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PRAEFATIO. 


Quum vetustiores illae quas habemus Patrum Apo- 
stolicorum collectiones tum ob caritatem tum ob raritatem 
usui publico et majori auditorum conventui in prae- 
lectionibus academicis minus essent aptae, ad novam 
hanc collectionem adornandam ante sedecim annos et 
animum el manus admovimus. Primam editionem quae 
a. 1839 prodiit, secunda οἱ tertia annis 1842 et 1847, 
denique his ipsis diebus haec quarta secuta est, et qui 
singulas inter se velit comparare, posteriores multis modis 
prioribus praestare non negabit. Prima editio textum 
graecum (sine versione latina) e praestantissimis libris 
repetitum et passim recognitum cum paucis adnotationibus 
exhibuit. Secunda aucta est Actis martyrii S. Ignatii et 
epistola ecclesiae Smyrnensis de martyrio S. Polycarpi, 
atque textui graeco pluries emendato addita est versio 
latina, quam in Ignatii epistola ad Romanos a Ruinarto, 
in Áctis martyrii S. Ignatii a Clerico et Ruinarto, in 
epistola ad Diognetum a Henrico Stephano, in cunctis 
reliquis epistolis a Cotelerio mutuati sumus et millies 
emendavimus. Insuper indices rerum et personarum, nec 
non οἱ Prolegomena, in quibus de singulis Patrum Apo- 
sStolicorum operibus, eorum 'fatis et editionibus, de 
authentia et integritate etc. disseritur, valde auximus, 
de vita singulorum Patrum verba fecimus et uberius de 
quaestionibus criticis disputavimus. — Non parum deinde 
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studii et laboris in tertia editione adornanda impendimus. 
Syriacam velerem trium Ignatianarum epistolarum ver- 
sionem in monasterio quodam Aegvpti detectam et a 
Curetono Anglo a. 1845 edilam (The ancient Syr?ac 
version of the epistles of saint Ignatius to St. 
Polycarp, the Ephesiaus and the Romans ec. 
London. Rivingtous) cum graeco textu nostro contulimus; 
secundam Jacobsoni editionem Patrum  Apostolicorum 
(Oxon. 1840. 2 tom.) utiliter adhibuimus, animadver- 
siones Joannis Caroli Theodori Ütto in epistolam 
ad Diognetum et lectiones variantes codicis Argento- 
ralensis ab ipso collati, ubi videbatur, in usum nostrum 
converlimus etc. elc. 
Novis curis denique quarta haec editio elaborata 
es. Textum multis locis, praesertim in epistolis S. 
Ignatii, veteres versiones Syriacam οἱ Armeniacam 
(nuper a Petermanno editam) adhibentes, emendavimus 
ei annotalionum majori numero illustravimus. In ver- 
sione latina ubique sensum sanctorum Patrum accuratius 
exprimere conati sumus, Prolegomena et indices ampli- 
ficavimus et correximus, el quae a viris doctis in rem 
nostram disputata erant, in Prolegomenis δὲ notis propo- 
suimus. Maximo híc usui nobis fuerunt numerosi illi 
libri, qui a viris doctissimis ultimis his annis de operibus 
Patrum Apostolicorum in genere et praecipue de epistolis 
S. Ignatii conscripti sunt. Laudamus praesertim 
1) Corpus Ignatianum: a complete collection 
of the Ignatian Epistles, genuine, interpolated, 
aud spurious; together with numerous extracts 
from them, as quoted by ecclesiastical writers 
down to the tenth century; in syriac, greek, 
and latin: an english translation of the ἐνίας 
lext,  coptous notes, and  iutroduction, y 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


9) 
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William Cureton, M. A. F. R. S. Chap- - 
lain in ordinary to her Majesty the Queen. 
London, Francis et John Rivington. 1849. 
Bunsen, die drei áchten und die eier un- 
üchten Briefe des Ignatius con  Autiochien. 
Hergestellter utid eergleichender Text mit An- 
merkungen. | Hamburg 1847. 

Ejusdem, Ignatius con Antiochien und seine 
Zeit. | Sieben Sendschreiben an. Dr. August 
Neander. Hamburg 1847. 

Ejusdem, Hippolytus und seine Zeit. Leipzig. 
T. 1. 1852. T. 1]. 1853. ! 

Petermann (Dr. οἵ Univers. Berol. Prof), 
S. Ignatii Patris Apostolici quae feruntur epi- 
stolae unacum ejusdem martyrio. Collatis edd. 
graecis versionibusque Syriaca, | Armeniaca, 


latinis etc. — Lipsiae 1849. 


Baur, die Ignatianischen Briefe und ihr 
neuester Kritiker. — Eine Streitschrift gegen 
Herrn. Bunsen. — Tübing. 1848. 

Denzinger (Prof. Würzburg.), ber die 
Aechtheit des bisherigen Textes der Ignatia- 
nischen Briefe. Würzburg 1849. | 
Ejusdem 2 Dissertationes in Tübinger theo- 
logische Quartalschrift 1851: ,,FEitschl und die 
Ignatianischen Briefe**, 1852: ,,über die Zeit 
der Entstehung des gnostischen Aeonensystems. 
Uhlhorn (Theologus Góottingensis) : das Ver- 
háltniss der Kürzern griechischen | Recension 
der Ignatianischen Briefe zur. syrischen Ueber- 
sefzung, und die Authentie der Briefe über- 
haupt, in Niedner's Zeitschrift für die M- 
storische Theologie 1851 p. 3 sqq. et p. 247 sqq. 
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b) Act. 11, 22. Paulo post Barnabas ab Apostolis Antiochiam 
missus est, ul hanc ecclesiam regeret; 

c) Act. 11, 25. Apostolici hujus muneris socium Paulum sibi 
addidit. 

d) Act. 11, 30. Barnabas et Paulus circa ann. 44 pecunias 
Antiochiae collectas Hierosolymam pertulerunt. 

e) Act. 13 et 14. Ambo annis 45 et 46 p. Ch. nomen Domini 
praedicantes Cyprum el Asiam minorem peragrarunt. 

f) Act. 15, 2 sq. et Gal. 2, 1. 9. Barnabas et Paulus 
reversi, ab Antiochenis ob seditionem propter Judaistas 
obortam Hierosolymam missi, concilio Apostolorum inter- 
fuerunt. ann. 50—52. 

g) Act. 15, 37 sq. Aliquo tempore praeterlapso Barnabas 
el Paulus secundum iter apostolicum ingredi statuebant, 
sed dissensione Marci causa oborta Barnabas a Paulo 
discessit, assumloque Marco Cyprum navigavit. De fatis 
ejus subsequentibus liber actuum Apostolorum prorsus 
silel. Sed 

h) I Cor. 9, 5. 6. edocemur, Barnabam non minus ac Paulum 
labore manuum victum quaesivisse (juxta Vulgatam et 
nonnullos Patres: feminam non secum duzisse). 

i) Gal. 2, 13. Petri simulationem ob metum Judaistarum 
Barnabas Antiochiae imitatus est ann. 52 seu 53. 

k) Barnabam anno 57 ilerum S. Pauli fuisse comitem et ab 
eo in societate Tili ad Corinthios esse missum, Gal- 
landius 1) ex I| Cor. 8, 18 sqq. evincere conatus est. 
Sed erravit vir doctissimus ?). 

1) Anno 62 Marcus, Barnabae consobrinus et itineris comes, 
iterum in societate Pauli versabatur (cfr. Coloss. 4, 10.); 
quo fit, ut Barnabam illo anno jam mortuum fuisse 
putemus. Idem concludi potest ex I Petr. 5, 15 et II Tim. 
9, 11; nec minus Alexander, monachus Cyprius (Sec. 


1) Biblioth. vet. Patrum T. I. Pro- | 2) Cfr. Olshausen, Commentar. T. 
leg. p. XXXIV. III. p. 783 et libellum meum supra 
citatum p. 27 et 28. 
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VI vel IX.), Barnabae laudator, tempus martyrii ejus 
annis 939—357 assignat !). 

Haec sunt, quae de vita et fatis Barnabae comperta habemus. 
Multas alias easque fabulosas narrationes in libello meo supra 
citato congeslas reperies p. 11—15 et p. 31—47. 

II. Barnabae nosiro epistola tribuitur, graeco sermone con- 
scripla, de cujus authentia adhuc sub judice lis est. Defenderunt 
eam Ludovicus Elias Dupin ?), Nicolaus Nourrius 3), Gallan- 
dius *), el nostris temporibus Henke *), Rórdam 9) et Franke "); 
aulhenliam epistolae impugnaverunt Hugo Menardus?), Tentse- 
lius 5), Natalis Alezander 10), Remi Ceillier !'), Ittigius '?), 
Moshemius 15), Lumperus !*), Hugius !*), Ullmannus '5), Nean- 
der 17), Mynster !9) et Winer 15). Ipse ego in tertio libri mei 
capite p. 147—195, pluribus verbis hanc sententiam tueri conatus 


sum; paucis nunc disputabo. 


a) Antiquissimus authentliae testis est Clemens Alexandrinus, 
qui seplies epistolam Barnabae laudal, quaterque eam Apostolo 


Barnabae tribuit. 


. Strom. Il, 6. p. 445: Εἰκότως οὖν ὁ L4mooroÀog Bagvaflag: 
"dp οὗ, φησὶν, ἔλαβον μέρους x. v. À. Epist. Cap. 1. 
Strom. Il, 7. p. 447: Καὶ Βαρνάβας ὁ ᾿Απόστολος " Οὐαὶ oi 

συνετοὶ παρ᾽ ἑαυτοῖς. Ex Cap. 4. 


1) Cfr. libellum meum p. 2. not. 6. 
P. 931 sqq. et 159. 

2) Bibl. des auteurs etc. T. I. p. 6sq. 

3) In apparatu ad Bibl. max. P. P. 
T. I. Diss. 3. 

4) Bibl. vet. Patrum T. I. Proleg. 
p. XXIX sqq. 

5) De Epistolae, quae Barnabae 
tribuitur, authentia. Jen. 1827. 

6) Comment. de authentia Ep. Bar- 
nabse. Hafniae 1828. 

7) In Guerike et gtudelbach Zeit- 
schrift für luth. Theol. 1810. fasc. 2. 

8) In sus Epistolae nostrae editione. 

9) Apud Fabric. Bibl. eccles. p. 42. 
4. X. 


10) Hist. eccles. Sec. I. c. 12. art. 8. 

11) Histoire général des auteurs etc. 
T. I. p. 498 sqq. 

12) In selectis capitibus historiae 
eccl. Sec. I. T. I. p. 20. 

13) Commentar. de rebus 
ante Const. M. p. 161. 

14) Historia theol. critica T. I. p. 150. 

15) Zeitschrift für das Erzbisthum 
Freiburg. Fasc. 2. p. 132. Fasc. 3. 
p. 208 sqq. 

16) Studien u. Kritiken T. I. p. 381. 

17) Kirchengesch. T. I. 3. p. 733. 

18) Studien und Kritiken IT, 323. 
19) Bibl. Realwürterbuch s. v. Bar- 
nebaes. 


Christ. 


A* 
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Strom. II, 20. p. 489: Οὐ μοι δεῖ πλειόνων λόγων, maga- 
ϑεμένῳ μάρτυν τὸν ἀποστολικὸν Βαρνάβαν, ὁ δὲ τῶν 
ἑβδομήκοντα ἣν καὶ συνεργὸς τοῦ Παύλου, κατὰ λέξιν 
ὦδέ πως λέγοντα: Πρὸ τοῦ ἡμᾶς πιστεῦσαι τῷ Θεῷ x. v. λ. 
Ex Cap. 16. | 

Strom. V, 10. p. 683: “λλὰ xol Βαρνάβας, ὁ καὶ avrog συγ- 
κηρύξας τῷ “ποστόλῳ, κατὰ τὴν διακονίαν τῶν ἐθνῶν, τὸν 
λόγον" «Απλούστερον, φησὶν, ὑμῖν γράφω x. τ. 4. Ex Cap. 6. 

Strom. Il, 15. p. 464: ᾿4λλὰ καὶ Δαβὶδ, καὶ πρὸ Δαβὶδ o 
IMovofg, τῶν τριῶν δογμάτων τὴν γνῶσιν ἐμφαίνουσιν διὰ 
τούτων... Ταῦτα μὲν ὁ Βαρναβας. Ex Cap. 10. 

Strom. Il, 18. p. 472: μέλει μυστικῶς ὁ Βαρνάβας" Ὁ δὲ 
Θεὸς ὁ voL παντὸς κόσμου κυριεύων, φησὶ, δώῃ x. τ. À. 
Ex Cap. ult. 

Strom. V,8. p. 671: Ἔμπαλιν δὲ ἐπιτρέπει, διχηλοὺν xol μαρυ- 
κώμενον ἐσθίειν" μηνύων, φησὶν ὁ Βαρνάβας, κολλᾶσϑαι 
δεῖν μετὰ τῶν φοβουμένων τὸν Κύριον x. τ. λ. Ex Cap. 10. 

b) Praeceptorem suum secutus est Origenes: 

Lib. I. contr. Cels. n. 63. T. I. p. 378 ed. Ruae.: Γέγραπται 
δὴ ἐν τῇ Βαρναβα καϑολικῇ ἐπιστολῇ" ὅτι ἐξελέξατο τοὺς 
ἰδίους ἀποστόλους Ἰησοῦς, ὄντας ὑπὲρ πᾶσαν ἀνομίαν ἀνομω- 
τέρους. Ex Cap. ὅ. 

De Princ. III, c. 2. n. 4. T. l. p. 140: Eadem quoque Bar- 
nabas in epistola sua declarat, quum duas vias esse dicil, 
unam lucis, alteram lenebrarum, quibus et praeesse certos 
quosque angelos dicit: viae quidem lucis angelos Dei, tene- 
brarum autem viae angelos Satanae. Ex Cap. 18. 

Sacris quoque Scripturis Origenes epistolam nostram ad- 
numerasse videlur Lib. l. Comment. in Ep. ad Rom. 1, 24. T. IV. 
p. 443: Sunt praeterea, sicut in mullis Scripturae locis in- 
vcenimus, eliam ulriusque partis, cel utriusque viae fautores 
quidam οἱ adjutores angeli. 

Sed neminem latet, cum Clementem, tum*Origenem saepius 
libros apocryphos et notlios pro genuinis habuisse, ideoque tesli- 
monio illorum pro epistolae nostrae authentia non plenam vim 
esse iribuendam. Bene Hugius εἰ Redepenning addunt, nec 
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Clementem nec Origenem cum eadem reverentia, quam scriplis 
vere apostolicis tribuunt, de epistola noslra disputare !). 

c) Eusebium el Hieronymum aulhenliam epistolae nostrae 
negavisse, multi male credunt. 

Legimus quidem in illius historia ecclesiastica III, 25: ἐν 


€ 


τοῖς νόϑοις κατατετάχϑω καὶ τῶν Παύλου πᾳμξεων καὶ γραφὴ, 
ὃ ve λεγόμενος Ποιμὴν, καὶ ἢὶ ἀποκάλυψις Πέτρου, καὶ πρὸς 
τούτοις ἡ φερομένη Βαρναβα ἐπιστολή. 

Sed Eusebius, epistolam nostram τοῖς νόϑοις accensens, 
improprie hanc vocem usurpavit, et revera non de libris adui- 
lerinis, sed de ἀντιλεγομένοις, sive dubiis libris, et a nonnullis 
repudialis verba fecit, ut ipse paulo post testatur dicens: ταῦτα 
μὲν παντὰ (i. e. ... Acla Pauli, Pastor etc. et Epistola Bar- 
nabae) τῶν ἀντιλεγομένων ὧν εἴη. 

Non minus Eusebius in sexto historiae suae libro c. 14. 
epislolam nostram τοῖς αντιλεγομένοις adscribit, docens: Cle- 
mentem Alexandrinum in libris Hypotyposeon omnes libros sacrae 
Scriplurae enarrasse, ne αντελεγομένοις quidem libris praeter- 
missis, μηδὲ τὰς αντιλεγομένας παρελθών" τὴν Ἰούδα, λέγω, 
xal τὰς λοιπὰς καϑολικὰς ἐπιστολὰς, τὴν τε Βαρνάβδα καὶ τὴν 
Πέτρου λεγομένην ἀποκάλυψιν. — Auctoritatem igitur epislolae, 
non ejus authentiam, Eusebius in dubium vocavit. 

Paene eadem dicenda sunt de Hieronymo, scribente: Bar- 
nabas Cyprius, qui et Joseph Levites, cum Paulo gentium 
Apostolus ordinatus, wnam ad aedificationem ecclesiae per- 
tinentem epistolam composuit, quae inter apocryphas scripturas 
legitur *). Quem in locuni scile Pearsonius ?): ,Barnabae ορὶ- 
stolam fuisse tradit (Hieronymus) non ipsi supposilam, aut spu- 
riam; ad aedificationem ecclesiae perlinuisse asserit, non ilaque 
baerelicam putavit; lectam tamen inter apocryphas Scripturas 
docet, nec ab ecclesia repudiatam innuil.^  Apocryphi autem 
libri tum ii vocantur, qui authentici quidem, sed ab auctoritate 
canonica remoli, el in sacrarum scripturarum canone non re- 
positi sunt; tum ii, qui non sunt eorum, quorum titulis prae- 


1) Redepenning, Origenes I, p. 249.; — 3) Vindic. Igneat. P. I. c. 4. p. 289. 
2) Hieron. lib. de viris illustr. c. 6.| Cfr. Galland. l. c. p. XXX. 
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notantur (ψευδεπίγραφα). Hieronymum priori sensu Barnabae 
epistolam apocrypham appellasse patet, quum eam Barnabae 
quidem adscribal, el nihilominus inter apocryphas scripturas eam 
lectam esse contendat. 

Testimonia igitur scriplorum antiquorum authentiae epistolae 
favere nemo negabit. Nihilominus non levibus moti argumentis 
eam apostolico viro abjudicandam censemus. 

1. Si epistola nostra ab antiquis pro authentica fuisset re- 
putata, certe inter libros canonicos ea legeretur; sicut Augu- 
stinus de Apocryphis Audreae et Joannis dicit: si illorum essent, 
recepta essent ab ecclesia 1). 

2. Epistolam nostram post eversionem Hierosolymae ex- 
aratam esse, ex cap. 16 facile conjicitur. Sed supra p. VIII. 
lit. 1) vidimus, Barnabam sine dubio tunc temporis non amplius 
in vivis degisse. 

9. Capite 5 Apostoli ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομώτεροι vo- 
cantur. Talia Barnabam, Apostolorum socium, dixisse vix putem. 
Ista autem hyperbola mullo magis secundi seculi rhetorem prodit. 

4. Quae capite 10 incredibilia de lepore, hyaena etc. pro- 
feruntur, magis nugatorem allegorizantem, quam Apostolum re- 
dolent. | 

5. Barnabas, qui provincias Ásiae minoris peragraverat, mul- 
tosque annos Antiochiae in Syria vixerat, bene compertum habere 
debuit, falsum id esse, quod capite 9 affirmatur, omnes idolorum 
sacerdotes Syrosque omnes esse circumcisos. 

6. Innumerae allegoriae nugatoriae, praesertim c. 5—11, 
ab illo non possunt esse conscriptae, qui propler eloquentiae 
ardorem ab Apostolis x12) ^3 est appellatus. 


1. Quoad sacros Judaeorum ritus falsa quaedam in epistola 
nostra c. 7 et 8 leguntur, quae Levitam Barnabam, qui diutius 
Hierosolymis vixerat, auctorem habere: non possunt. 

8. Epistola nostra injuste de Judaismo disputat, circum- 
Cisionem carnis superstitiosam esse pronuntiat (c. 9), sabbatum 
vituperat (c. 15), leges Mosis a Judaeis non ad litteram intel- 


1) Contr. adversarium Legis et Pro- | phetarum 1, c. 20, n. 39. ed. Migne, 
T. VIII. p. 626. 
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ligendas fuisse contendit (c. 10), et oeconomiam veteris Testa- 
menli non Evangelio demum, sed jam illo die, quo Moses tabulas 
legis de manibus projecit, abolilam esse, Judaeosque tunc testa- 
mentum in perpetuum perdidisse docet (c. 4 et 14). Cuncta 
haec non a Barnaba exspecles, qui, ut fideles e gentibus et e 
Judaeis coniponeret, Anliochiam est missus; sed secundum seculum 
talia sapiunt, similemque conira Judaismum fervorem in epistola 
ad Diognetum reperies. 

Ill. Revera primis seculi secundi temporibus 107—120 
epislolam nostram exaratam esse pulem. 

1. Post eversionem templi Hierosolymitani eam scriptam esse, 
ex capile 16 satis liquet. Sic enim ibi: Διὰ γὰρ τὸ πολεμεῖν 
αὐτοὺς καϑηρέϑη (ὁ vaog) ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν" νῦν x. τ. À. 
Qui aliter distinguunt, et τὸ νῦν nomini ἐχϑρών jungunt, 
statim post annum 70 p. Ch. has litteras datas esse con- 
tendunt 1}. 

2. Primis seculi secundi temporibus Judaistae, ecclesiam in 
periculum vocantes, eodem ferventi modo impugnabantur a S. 
Ignatio Antiocheno et ab auctore epistolae ad Diognelum. 

3. Non ante seculum secundum Christiani sabbatum cele- 
brare desierunt; quod jam evenisse, epistola nostra docel c. 15. 

4. Auctor epistolae nostrae contra eosdem haereticos, Ju- 
daistas et Docetas, verba facit, quos S. Ignalius vituperat. Ut 
hic, ita et Noster incarnationem Christi contra Docelas (6. 5 
et 6) praedicare conatus est. 

5. Theologumena multa epistolae nostrae, praesertim quoad 
typologiam, simillima sunt doctrinae S. Justini et Tertulliani, 
i. e. scriptorum seculi secundi. 

6. In omnibus codicibus antiquis epistola Barnabae posi- 
posita est epistolae Polycarpi, fortasse, quia junior, cerle non 
multo antiquior putabatur. 

1. Non ita multo post annum 120 epistolam nostram con- 
Scriptam esse, | 

«) ex capite 16 palet, ubi de eversione Hierosolymae ita 


1) Galland. 1, c. p. XXXIII. 
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disseritur, ut palam sit, Aeliam Capilolinam nondum ab 
Hadriano fuisse exstruclam. 
B) Post annum 137, secundo bello Judaico finito, nullum 
amplius Judaistarum periculum adesse poterat. Denique 
y) Celsus jam circa annum 150—160 ex epistolae nostrae 
cap. 5 (ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομώτεροι) convicia contra 
Apostolos hausisse videtur !). 

IV. Quibusnam lectoribus epistola fuerit destinata, nullibi, 
deficiente pleniore salutationis forinula, claris verbis expressum 
: est. Origenes epistolam nostram catholicam nominal; sed ex 
capite primo et fine noni patel, ad certos quosdam fideles, arctiori 
vinculo auctori junctos, lilleras has fuisse datas. Argumentum 
primae partis epistolae et totius demonstrationis methodus cer- 
tiores nos faciunt, auclorem ad fideles e Judaeis, sine dubio 
Hellenistas, instante periculo Judaistarum verba fecisse. Danielem 
Schenkel, certiora de lectoribus proferentem, temere id egisse, 
alibi demonstravimus ?). 

V. I|dem vir doclus, Daniel Schenkel ?), ut litem de au- 
thentia epistolae componeret, probare conatus est, epistolam 
Barnsbae genuinam quidem esse, sed non integram, omnesque 
ejus partes, viris doclis displicentes, a Therapeuta quodam, 
Christianorum sacra seculo, originem lraxisse, qui myslica sua 
sapienlia viri apostolici lilleras augere sit ausus. Nos contra 
alibi inlegritatem epistolae defendere studuimus *). Paucis nunc 
rem absolvam: 

1. Secunda seu paraenelica pars epistolae, c. 18—21, quae 
jam ante Schenkelium a pluribus in dubium vocabatur, quippe 
quae in veleri versione latina non exslet, 

«) jam ab antiquissimis illis scriptoribus, qui primi epistolae 
mentionem faciebant, Clemente et Origene, lecta est, et 
laudata et cilata. 


1) Origen. c. Cels. n. 63. T. L| 3) In Ullmanni etc.: Studien und 
p. 378. Krit. 1837. p. 652—686. 

2) In libello: Das Sendschreiben| 4) Tübing. theol. Quartalschrift. 
des A. Barnabas eic. p. 132 sq. 1839. I. p. 60 sqq. et in libello meo 


A 


supra citato p. 196 sqq. 
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B) Eadem in omnibus, quos habemus, graecis codicibus exstat. 

y) Non minus in slichomelriis velerum pars haec secunda 
numerabalur. 

0) Sancli Pauli quoque epistolae parti didaclicae alleram par- 
lem paraenelicam adjungunt. 

&) In parte secunda de duabus viis disserilur, quarum jam 
in parte prima cap. 4 el 6 menlio fuerat facia. 

D) Styli diversitatem ex diversa utriusque parlis indole ortam 
esse facile perspiciimus. 

2. Prima quoque epistolae pars integra et ab interpola- 
lionibus libera est reputanda. 

«) Singula enim capita unius argumenti sunt parles, eumque 
habent finem, ut demonstretur, Judaismum esse abolitum, 
novaeque eum oeconomiae salutis cessisse, quam typis 
praemonstrare jam ab initio Judaismi munus erat. 

B) Falsum est, quod Schenkelius contendil, caput sextum non 
cum seplimo, sed demum cum terlio decimo oralionis nexu 
esse conjunclum. Ea enin capita, quae Schenkelius de- 
lenda pulat, c. 7—412 incl. nil aliud, nisi continualionem 
antecedentis demonstrationis, novam oeconomiam a Judaismo 
lypis fuisse praemonstrandam, continent. 

y) Duo alia quoque capila, 15 et 16, quae Schenkelio dis- 
plicent, minime sunt rejicienda, quippe quae ad demon- 
sirationem necesse pertineant. Quodsi enim abolitio Ju- 
daismi fuerat demonstranda, eliam de abrogatione sabbati 
(c. 15) et templi (c. 16) verba facienda erant. 

d) Capita, Schenkelio displicentia, non aliter de veteri Testa- 
menlo dispulant, ac ea, quae pro genuinis sunt reputata. 
Ubique idem fervor contra Judaismum nobis occurrit. 

&) Perperam Schenkelius affirmat, de novo quoque Testa- 
mento contraria doceri in diversis capitibus. 

6) Jem Clemens Alexandrinus, qui primus epistolae nostrae 
meminit, capita ista displicentia legit et laudavit, et ne 
minimum quidem interpolutionis testimonium ullibi exstat. 

VI. De doctrina Barnabae cfr. libellum meum: Das Send- 
schreiben des A. Barnabas eic. p. 242—262. De eadem re 


— mami . 
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disputarunt Franke, in Rudelbach et Guerike: Zeilschr. für luth. 
Theologie etc. 1840. Fasc. Il., Hilgenfeld (die apostol. Vüter. 
1853. p. 37 sqq.) et van Gilse, Heyns et. Junius in tribus 
commentlationibus de theologia patrum aposlolicorum morali, ab 
Academia Lugduno-Batava 1833 praemio ornatis. Denique anno 
1854 Dr. Lübkert de theologia Patrum apostolicorum generatim 
disputavit in Niedner, Zeitschrift für histor. Theologie T. XXIV. 
a. 1854. p. 589 sqq. 

VIL Post Nicephorum patriarcham  Constantinopolitanum 
(t 828) et auctorem antiquae cujusdam Stichometriae, a Cote- 
lerio publicatae, usque ad seculum XVII nemo epistolae nostrae 
notitiam habuisse videtur. 

Primus iterum eam, epistolae Polycarpi conjunctam, Jacobus 
Sirmondus S. J. in codice Turriano delegebat. Paulo post in 
aliis tribus codicibus, Bibliothecae Vaticanae, Cardinalis Columnae 
et Andreae Schotti S. J., eadem epistola reperiebatur. Hugo 
autein Menardus, e Congregatione S. Mauri, antiquam epistolae 
versionem latinam in codice Corbeiensi (ante Sec. IX) invenerat. 
Apographon codicis Schottiani el veleris illius versionis latinae 
Claudius Salmasius Isaaco Vossio, Vossius Usserio tradidit. Quo 
facto Jacobus Usserius Armachanus, Hiberniae Primas a. 1643 
Oxonii epistolam Barnabae prelo subjecit. Sed ingens incen- 
dium, quod non exiguam partem urbis Oxoniensis vastavil, 
omnia quoque exemplaria absumsit. 

Quo aulem ferme tempore Usserius suam praeparabat edi- 
tionem, de ipsa epistola Parisis evulganda cogitabat Hugo 
Menardus, monachus Benediclinus. Ipso morluo 1644 Lucas 
Dacherius, ejusdem Congregationis, Menardi editionem 1645 in 
lucem emisit, textui Turriano versione Corbeiensi adjecta. 

Emendatiorem Barnabae epistolam 1646 Amstelodami edidit 
Isaacus Vossius, pluribus aliis codicibus usus, Florentino, Vaticano 
et Romano Theatinorum. .Plures deinde secutae sunt ediliones, 
praesertim Cotelerii, Russelii et Gallandii. 

VIII. Notandum denique, in omnibus graecis codicibus 
deesse capita 1—4 inclus. et dimidium quinti. 


. ὃ 
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ll, DE DUADUS EPISTOLIS CLEMENTIS ROMANI. 


IL. Clementem Romanum eundem esse cum eo, quem S.: 
Paulus in Ep. ad Philipp. 4, 3 laudibus effert 1), jam Origenes ?), 
Eusebius 8), Epiphanius *), Hieronymus 5) et alii veterum affir- 
marunt ). Quodsi res ita se habet, facile apparet, Clementem 
S. Pauli, Philippis in Macedonia secundo ilinere apostolico 
À. 953—955 (cfr. Act. 16.) Evangelium praedicantis, socium ac 
coadjutlorem oplime meritum fuisse. 

Chrysostomus in Commentario ad I Timoth. suspicatur, Cle- 
mentem, pariler ac Lucam et Timotheum, perpetuum ilineris 
comitem Divi Pauli fuisse. 

Mihi autem Clemens cicis urbis Philippenstum fuisse videtur, 
qui a Paulo, Philippis morante, conversus, ipse praeconem 
Evangelii in opere apostolico optime adjuvit, Paulo autem abeunte, 
domi remansit, inter suos Chrisli causam agens. 

Pluribus conjectura nostra probari potest. 

a) Quum Paulus Philippos properaret, . neminem nisi Silam, 
Timotheum et Lucam comitem habuisse videtur. Cfr. Act. 16. 

b) Nullibi sacra Scriptura Clementis meminit, Apostolum 
Paulum in itineribus comitantis. 

c) Ex Philipp. 4, 3 clare apparet, tempore primae Pauli 
caplivitatis Romanae Clementem Philippis degisse. ' 

d) Philipp. 4, 3 Clementis non aliter fit mentio, ac eorum, 
qui cives Philippenses absque dubio fuerunt. 

Quando, ubi et quonam genere ortus fuerit Clemens noster, 


1) Nai ἐρωτῶ καὶ σὲ, σύζυγε yvrow: | Lehrb. d. Kirchengesch. I, 121, Gue- 
συλλαωυβάγου αὐταῖς, αἵτινες ἐν τῷ | rike, Handb. d. K.G. I, 167 et alii, 
evayytln συνήϑληπαν μοι, μετὰ xoi|md quorum augendam dubitationem 
Κλήμεντος καὶ τῶν λοιπῶν συνεργῶν μου, | magnum Jacobsonus accedere putat. 


ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βέβλ.» ζωξς. pondus ex eo, quod Irenaeus, qui omni 
2) In Joann. 1, 29. Opp. T. IV.|laude Clementem nostrum cumulat, 
p. 153 ed. Ruae. de tali ac tanto testimonio (Philipp. 
3) H. E. ΗΠ], 15. 4, 3) ne verbum quidem habeat. 
4) Haeres. 27. n. 6. 6) Contradicunt RitecA!, Entstehung 


5) Liber de viris illustr. c. 15.|der altkathol. Kirche. 1850. p. 284 
Opinionem hanc impugnant Gieseler, | et. Hilgenfeld, 1, c. p. 95. 
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nescimus. Liber pontificalis, Calalogi Romanorum pontificum, 
S. Eucherius Lugdunensis et Breviarium Romanum ex Recogni- 
tionibus el Homiliis pseudoclementinis fabulosam illam receperunt 
narrationem, quae Clemenli genus Romae senatorium, palrem- 
que Fauslinum ex slirpe Caesarum viudical. Talia relulalione 
non indigent. 

Tillemontius (Mémoires Il. p. 149) ex prima Clementis epi- 
stola, cap. 4. (πατὴρ ἡμῶν axo) collegit, virum noslrum 
apostolicum ex slirpe Judaica esse edilum. Ipsi primum accessit 
Coustanlius in celeberrima sua editione Epistolarum Romanoruimn 
pontificum T. I. p. 11; postea vero (1l. c. p. 41} vir doctissimus 
suam mulavit senlenliam.  Tillemontii sentenliam amplexus est 
Herm. Venema, ut exinde arguientum deducerel contra epi- 
stolam posteriorem, cujus scriptor origine Gentilem aperte se 
prodit. 

Tillemontius addere poterat, Clementem non solum cap. 4., 
sed et c. 31 (ὁ πατὴρ ἡμῶν Ἁβραὰμ) patriarchain. Judaeorum 
patrem nosiírum appellare. 

Praelerea Clemens c. 55. de amore erga patriam disputans, 
exemplis gentium prolatis, ad exempla eorum procedil, quos, 
ul dicit, in'er nos cognovimus. Quibus quum judaicas mulieres, 
Judith et Esther, adscribere videatur, ipse in orlus judaici 
suspicionem incurril. 

Sed non valde gravia haec sunt argumenta, Notum enim 
est, el alios patres, quos e gentibus ortos esse nemo nescil, 
justas veleris Testamenti personas suis adscribere majoribus. 
E. g. Theophilus lib. III. ad Autol. n. 24. scribit: 24goacu ὁ 
στατριάρχης ἡμῶν, n. 21: ᾿Αβραὰμ τοῦ προπάτορος ἡμῶν, el 
n. 94: Δαβὶδ ὁ πρόγονος ἡμῶν. Plura alia exempla vide sis 
apud Semisch, Justin. der Mart. T. I. p. 1?1. 

Quod autem memorata capilis 53 exempla attinet, monen- 
dum praeterea, Clementem fortasse primum e gentibus, tum e 
Christianis, denique e Judaeis exempla amoris patriae protulisse. 

Clementem, Apostolorum discipulum, a Clemente Alexandrino 
"Apostoli nomine insignitum !), Romanae ecclesiae fuisse episco- 

1) Strom. IV, c. 17. p. 609 ed. Pott. 
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. pum, unianimes tradunt veteres; sed quotus ordine Romanam 
: insederit cathedram, velus et adhuc sub judice lis est !). 

1. Clementem immediatum Petri successorem fuisse, pleri- 
que Latinorum priscis jam temporibus, teste Hieronymo ?), affir- 
marunt. 

» Eum a Pelro ipso fuisse ordinetum, Tertullianus addit 3). 
Hieronymus ipse, quamvis in Catalogo Clementem Lino et Ana- 
clelo poslposuerit, postea sententiam mutasse, ceterisque Latinis 
accessisse videtur, scribens: Et Clemens, tir apostolicus, qui 
posi Petrum Romanam ecclesiam rexit, scribit ad Corinthios *). 

2. Clementem nostrum Lino demum successisse censent 
Augustinus 5), Optatus Milevitanus 6), Constitutiones Apostolo- 
rum 7) et Catalogus Romanorum ponlificum, a Bollandistis in 
Propylaeo mensis Maji evulgatus. 

3. Denique non Linum solum, sed et Cletum seu Ana- 
cletum ante Clementem nostrum Romanae ecclesiae gubernacula 
tenuisse, Irenaeus 9) contendit: Θεμελιώσαντες οὖν xal oixodo- 
μήσαντες oí μακάριοι ᾿Απόστολοι τὴν ἐκκλησίαν, “Ἰίνῳ τὴν τῆς 
ἐπισχοπῆς λειτουργίαν ἐνεχείρισαν. Τούτου τοῦ “ίνου Παῦλος 
ἐν ταῖς πρὸς Τιμόϑεον ἐπιστολαῖς μέμνηται. διαδέχεται δὲ 
αὐτὸν ᾿Ανέγκλητος" μετὰ τοῦτον δὲ τρίτῳ τόπῳ ἀπὸ τῶν ᾿4πο- 
στόλων τὴν ἐπισκοττὴν κληροῦται Κλήμης, ὁ καὶ ἑωρακὼς τοὺς 
μακαρίους ᾿Ἵποστόλους, καὶ συμβεβληκὼς αὐτοῖς, xai ἔτε ἐγναυ- 

1) Optimum catalogum pontificum| 5) Ep. 53 ad Generos.: Petro δμ6- 
Romanorum invenies in Blanchiniana | cessit Linus, Lino Clemens, Cle- 
(Bianchini) editione operis Anastaeii | menti. Anacletus. 

Bibliothecarii de vitis Pontificum. 6) Lib. IL: Cathedra una est; 

2) Liber de viris illustr. c. 15: Cle- | sedit. prior Pelrus, cui successit 
mena ... quarius post Petrum Ro- | Linus, Lino Clemens, | Clementi 
mae episcopus; siquidem secundus | Anacletus. 

Linus fuit, teriius Anacletus, tam- | 7 Lib. VII, c. 46: Τῆς δὲ Ῥωμαίων 
elei plerique Latinorum secundum | ἐκκλησίας divos μὲν ὃ Klavd(ag πρῶτος 
post Peirum Apostolum putent fuisse | ὑπὸ Παύλου, Κλήμης δὲ μετὰ τὸν 
Clementem. «νον Savarov ὑπ᾽ ἐμοῦ Πέτρου δεύ- 

3) De praescript. haer. c. 32: ἢ - | τεέρος κεχειροτόνγηται. 

sanorus (ecclesia) Clementem a| 8) Adv. haer. Lib. III. c. 3 apud 


Petro ordinatum edit. Euseb. H. E. V, 6. 
4) In Isai. c. 52. 
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λον τὸ κήρυγμα τῶν ᾿Αποστόλων, καὶ τὴν. παράδοσιν πρὸ 
ὀφϑαλμῶν ἔχων x. τ. À. 

Cum lIrenaeo stat Eusebius (H. E. III, 13. 15. 34.) docens, 
Linum ab anno 68 usque ad a. 80, Anencletum 80—92, Cle- 
mentem 92—101 p. Ch. n. sedem Romanam tenuisse. 

Eandem sententiam Hieronymus in libro de viris illustribus 
c. 15 tuebatur, ut supra vidimus ! ). 

4. Varias has senlentias ita componebant viri docli et 
priscorum et recentiorum temporum, ut conjicerent, Linum et 
Cletun viventibus adhuc Apostolis Paulo et Petro Romanorum 
fidelium fuisse antistiles, Clementem autem, illis forlasse de- 
functis, seu sub Nerone martyrio coronatis ?), a Pelro, ad morlem 
properante, Romanae ecclesiae Episcopum esse ordinalum. 

'Hanc sententiam tuili sunt 

&) Rufinus (Praef. in S. Clementis Recognil.): Cujus rei hanc 

. accepimus esse ralionem, quod Linus et Cletus fuerunt 
quidem ante Clementem Episcopi in. urbe Roma, sed 
superstite Petro, videlicel, ut illi Episcopatus curam 
gererent, ipse vero Apostolatus impleret officium. Sicul 
incenilur eliam apud Caesaream fecisse; ubi cum ipse 
essel praesens, Zachaeum (amen a se ordinatum habebat 
Episcopum. Εἰ hoc todo utrumque verum videbitur : 
ut et illi ante Clementem numerentur Episcopi, et Clemens 
tamen post obitum Petri docendi susceperit sedem. 

B) Chronicon Damasi: Nisi tempora pontificatus Lini atque 
Cleti sub spatio praesulatus B. Petri comprehenderis, non 
sibi consone respondebunt anni pontificum Romanorum 
annis imperatorum. 

y) Beda venerabilis, Rabanus, Haymo et alii. Cfr. Coteler. 
ed. Patrum apost. T. I. p. 492 et p. 387. 

Conjeclurae huic Eusebius obstat, docens, Clementem anno 
demum 92 sedem episcopalem ascendisse, 24 annis ἃ morte 
S. Petri praeterlapsis, quorum 12 Lino, et pariter 12 Anencleto 


1) Cfr. pag. anteced. Not. 2. et Rufo Coss. (i. e. À. 67 p. Ch) e 
2) Indiculus Romenorum pontif, | vivis decessisse annotat. 
supra memoratus, Linum Capitone 


5. CLEMENTIS.] PROLEGOMENA. XXI 


assignantur... Sed vix credam, Eusebium id, documentis fultum, 
scripsisse. Forlasse per lradilionem ipsi innotuerat, Linum οἱ 
Anenclelum 12 annos Romanam rexisse ecclesiam. Quum autem 
ipsum lateret, illos conjunclos, unacum, vicente adhuc Petro, 
gubernacula tenuisse; fieri. poterat, ul, Catalogum lrenaei:re- 
Spiciens, summa fiducia suam nobis proponeret computationem. 

9. Nec de Epiphanii conjectura taceamus, qui I Clem. c. 54 
male interpretatus, Clementem, a Pelro ordinatum, pacis causa 
cessisse Lino autumat; Lino autem successisse Cletum, Cleto 
Clementem resumto pontificatu, arbitratur 1). Nos hanc quae- 
stionem ilerum adtingemus, de tempore, quo prima Clementis 
epistola scripta. fuerit, dispulantes (infra n. VIII). 

Jam de torte Clementis verba faciamus. Eusebius con- 
tendit, Clementem 20tem annos munere episcopali functum, tertio 
Trajani anno (101 p. Ch.) mortem obiisse. Ad ea autem, quae 
supra diximus, et infra dicemus, allendentes, norem quidem 
regiminis annos Clemenli tribuimus (A. 68—77) cum Caveo, 
Dodwello, Fleurio et aliis; eum autem jam sub Vespasiano de- 
functum esse putamus. Qui vero Eusebio fidem habere velit, 
cum ipso credat oporlet, brevi tempore, A. 101—153, non 
- minus quam septem seu oclo ponlifices sedem Romanam ascen- 
disse, quamvis una tantum perseculio hoc temporis spalium 
perturbasset., 

Eusebius et Hieronymus (1. 1. c. c.) mortem Clementis nulla 
de marlyrio mentione instituta commemorant. Irenaeus quoque 
(III, 3.), Pontifices usque ad Eleutherium recensens, eorum quem- 
quam mariyrium passum praeler Telesphorum haud significat. 
A Rufino vero et Zosimo Clemens noster martyr appellatur 3). 

Ex Actis martyrii, sine dubio supposilitiis, Lumperus histo- 
riam martyrii S. Clementis his verbis refert: ,Clementem, a 
Mamertino, urbis praefecto, fidei causa accusatum, Trajanus in . 
Chersonesum ultra Pontum Euxinum relegavit. Invenit vero ibi 
ultra duo millia Christianorum, jam diu ad caedendi marmoris 
opus damnatorum. Inter maxima autem horum fidelium incom- 


1) Haeres. XXVII, n. 6. 2) Lumper, bistoria tbeologico- 


oritica, T. I. p. 16. 
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moda illud erat, quod sexto milliario aquam humeris suis de- 
poriare deberent. Pontifex autem eorum miseratione tactus, 
cum agni cujusdam ductu, ubi fons esset, cognovisset, eam, ut 
effoderent, Christianis ostendit. Quibus nequicquam laborantibus 
S. Clemens ipse eum locum levi iclu percussit, et fons illico ex- 
silii. Ad miraculi hujus famam tota provincia accurrente, cunclis- 
que ad fidem traductis οἱ baptizatis, intra anni spatium septua- 
ginta ecclesiae constructae, idola omnia confracta, templa circum- 
jacentis regionis dirula, omnesque luci usque ad trecenta milliaria 
in circuitu concisi fuere. Trajanus vero, ul tanlum rei chri- 
stianae progressum sisteret, Clementem anchora ad collum ligata 
in mare. demergi mandavit. At mari usque ad locum, quo 
pontificis corpus jacebat, recedente, illud tumulo saxeo in templo 
quodam marmoreo conditum Christiani invenerunt^ !). 

II. Clementis temporibus quum gravissima dissensio Corinthi 
exorla essel inter fratres *), ecclesia Romana luculentissimam 
epistolam Corinthiis scripsit, qua eos ad pacem concordiamque 
revocaret, el fidem illorum, et quam recens ab Apostolis sus- 
ceperant traditionem renovarent. Ita Irenaeus ?). Hanc epistolam 
nomine ecclesiae Romanae Clementem nostrum scripsisse refert 
Eusebius *); multique alii veterum hujus epistolae meminerunt. 
Sed ante Sec. XVII. omnes medii et inferioris aevi theologi 
hanc patris apostolici epistolam deperditam lugebant. 

Anno autem 1628 Cyrillus Lucaris, Patriarcha Constantino- 
politanus, Anglorum regi Carolo L. antiquissimum V. et N. T. 
codicem dono misil 5); et ecce, ad calcem praestanlissimi hujus 


1) Historia theol. crit. T. I. p. 52 sq. 

2) Seditio mota fuerat contra pres- 
byteros (c. 47), qui injuste muneribus 
suis dejiciebantur (c. 44). Schenke- 
lius (in Ullmanni Stud. et Krit. 1841. 
Fesc. I. p. 53 sqq.) &utumat, factio- 
nem illam, quae Christi esse gloria- 
batur (I Cor. 1, 12), revixisse, et sicut 
auctoritatem Apostolorum, ita et au- 
ctoritatem presbyterorum, qui ab Apo- 
stolis fuerant institui, sprevisse ac 


rejecisse. Sed Clemens ipse recen- 
tiorem Corinthiorum seditionem ab 
illa priori bene distinguit c. 47. 

3) Adv. haer. III, 3. Apud Euseb. 
Hist. Eccl. V, 6. 

4) Hist. eccl. IIT, 16 et 38. 

5) Cfr. Woide, Praef. ad editionem 
Codicis Alexandrini, p. Ill. Φ. 15 et 
Tübing. theol. Quartalschrift, 1843. 
p. 983. 
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odicis Alexandrini epistola illa Clementis, dudum desiderata, 
iveniebatur ") cum fragmento alterius libri, quem catalogus 
odici praefixus his litleris signal: 

Se EPIO ἐ.....λὴ B.?*) i. e. Κλήμεντος ἐπιστολὴ D. 

Utramque banc Clementis epistolam ex veluslissimo illo 
odice primus omnium Oxonii 1633 edidit Patricius Junius, regis 
inglorum bibliothecarius; voces deperdilas οἱ litleras velustate 
xesas, spaliis el intersliliis accurale, ul putabat, dimensis, sup- 
levit et minio notavit. Sed ipsius editio, et omnes, ad Junianam 
xaciae, viliis laborant non paucis. Quo faclum est, ut Henricus 
Volttonus, e Coll. S. Johann. Evang. Α. M. codicem mslum de 
ovo accurale inspicerel, el lexlum Junianum oclogies emen- 
aret et supplerel. Sic prodiit 1718 Cantabrigiae edilio Wotlo- 
jana, in qua, quae aberant a msto exemplari, minutioribus typis 
npressa invenis. Hanc editionem Gallandius sibi sequendum 
ummo jure censuit, qui insuper nolis el conjecluris aliorum 
irorum eruditorum, Millii, Birrii, Freyii etc., in elaboranda sua 
dilione est usus. Denique A. 1838, 1840 et 1847 (edit. III.) 
)xonii e lypographeo academico prodiit editio elegantissima 
iuilielmi Jacobsoni, qui codicem Alexandrinum iterum evolvit, 
exium passim emendavit, conjecturas doclas proposuit, et an- 
iotationibus aliorum suas adjecit ?). 

Nos cum Gallandio et Jacobsono ea, quae apud Wottonum, 
asto codici plane adhaerentem, vitioso vel obsolelo more scripta 
üveniebanlur, mutavimus, voces et lilleras, quae in codice de- 
unt, uncis inclusimus, et Jacobsonum aliosque viros doctos 
luces habuimus, e nostris quoquc, praesertim in annoltalionibus, 
ionnulla proferentes. 


1) Codex Mstus epigraphen prae- |S. Polycarpi, patrum apostolicorum, 
tat: ΧΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A. Cfr. Jacob- | quae supersunt. Accedunt S. Ignatii 
on , Patres apost. edit. II. T. I. p. 2. | et S. Polycarpi Martyria. Ad fidem 

2) Cfr. Jacobson, l. c. p. XIII. In- | codicum recensuit, adnotationibus va- 
criptionis in fronte epistolae ipsius! riorum et suis illustravit, indicibus 
ie litteram quidem integram praebet | instruxit Guilielmus Jacobson A. M., 
vod. Mstus. Jacobson |. c. p. 220. | (Prof. Theol. in Univers. Üxon). 

3) S. Clementis Romani, S. Igoatii, 111 Tomi, editio tertia. Oxonii 1847. 


Paires epost, Ed. ΙΓ΄. B 
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II. Clementem Romanum ad Corinthios scripsisse, nemo 
negabit. Fuere tamen, qui epistolam nostram non genuinam 
pularent, nec illam censerent, quam antiqui Patres laudarunt et 
allegarunt. Praesertim Jo. Tolandus 1), Christ. Aug. Salig 3) et 
Gisbertus Voétius, Theol. professor in Academia Ultrajectina ?) 
authentiam epistolae nostrae negarunt, illi imperiose nulla affe- 
rentes argumenta, hic hallucinetionem potius, quam demonstra- 
tionem proferens. Quam male praeconcepla opinione ducius id 
egerit, audi. Admiramur, inquit, singularem divinam providen- 
tiam, quae curavit, ut ab Apostolorum discipulis, virisque apo- 
stolicis, et Apostolorum seculo proximis, aut nihil scriberetur, 
auí nihil conservcaretur et ad posieros manaret, aut saltem 
nihil ab initio ecclesiae usque in hunc diem superesset, de . 
quo non dubilaretur, aut quod per tineas blattasque, aut alium 
quemvis Dei exercitum mutilatum non esset: ut soli Scripturae 
tanto evidentius sua constaret auctoritas, illique soli essel 
propria incorruptibilitas et aeternitas. 

De recenlioribus epistolae nosirae impugnatoribus cfr. infra 
p. XXXII. 

Nos eandem, quam Clemens scripserit, habere epistolam, 
exinde satís probatur, quia ea, quae veteres ecclesiae patres 
ex dicta epistola allegarunt, in nostra reperiuntur. 

a) Jam S. Polycarpus, ut Gallandius monuit, eandem Clemen- 
tinam epistolam manu versavit, et nonnulla ex ea paene 
verbolenus in suam ad Philippenses epistolam transtulit. 


Ep. I Clem. Epist. Polyc. 


C.1.Tr ὑναιξίν τε ... παρ δ. 4. Διδαξωμὲεν ... τὰς 
ηγγέλλετε, σεεργούσας καϑηκόν- γυναῖκας ὑμῶν ... στεργούσας 
τως τοὺς ἄνδρας ἑαυτῶν ... τοὺς ἑαυτῶν ἀνδρας ἐν maom 
πάνυ σωφρονούσας. ἀληϑείᾳ καὶ ... ἐν πασῃ ἐγ- 

κρατείᾳ. 


1) In Catalogo librorum Christo et| p. 39. Cfr. Mosheim. instit. majores 
Apostolis adscriptorum c. 18. T. L| p. 213. 
Opp. p. 392. 3) Select. Disput. P. I. p. 103. Cfr. 
2) De diptychis Veterum c. 3. 6. 4.| Grabe, Spicileg. T. LI. p. 260. 
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C. 5. Πέτρος ... οὕτω μαρ- 
vuQroag ἐπορεύϑη eig τὸν ὀφει- 
λόμενον τόπον τῆς δόξης. 

C. 7. Διὸ ἀπολείπωμεν τὰς 
κενὰς καὶ ματαίας φροντίδας, 
καὶ ἔλθωμεν ἐπὶ τὸν εὐχλεῇ καὶ 
σεμνὸν τῆς dylag κλήσεως ἡμῶν 
κανόνα. 

Ο. 9. Διὸ ὑπακούσωμεν τῇ 
μεγαλοπρεπεῖ καὶ ἐνδόξῳ βου- 
λήσει αὐτοῦ (Θεοῦ) ... ἀπο- 
λιπόντες τὴν ματαιοπονίαν, 
τήν τε ἔριν X. τ. À. 

C. 13. Meyvzuévot τῶν λό- 
yo» τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, ovg &a- 
λησεν διδάσχων" ... ᾧ μέτρῳ 
μετρεῖτε, ἐν αὐτῷ μετρηθήσεται 
ὑμῖν. 

Ο. 21. Ἴδωμεν, πῶς ἐγγὺς 
ἐστιν (ὁ κύριος), καὶ ὅτε οὐδὲν 
λέληϑεν αὐτὸν τῶν ἐννοιῶν 
ἡμῶν, οὐδὲ τῶν διαλογισμῶν, 
ὦν ποιούμεθα ... Ἐρευνητὴς yaQ 
ἐστιν ἐννοιῶν καὶ ἐνθυμήσεων. 

Ibid. Τοὺς νέους παιδεύσω- 
μὲν τὴν παιδείαν τοῦ φόβου 
τοῖ Θεοῦ, τὰς γυναῖχας ἡμῶν 
ἐπὲ τὸ ἀγαθὸν διορϑωσώμεϑα. 
Τὸ αξιαγάπητον τῆς ἁγνείας 
ἦϑος ἐνδειξάσϑωσαν, ... τὴν 
ἀγάπην αὐτῶν μὴ κατὰ προς- 
κλίσεις, ἀλλὰ πᾶσιν τοῖς φο- 
βουμένοις τὸν Θεὸν ὁσίως, ἴσην 
παρεχέτωσαν. 
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C. 9. Eig τὸν ὀφειλόμενον 

αὐτοῖς τόπον. εἰσὶ παρὰ τῷ 
; 
χυρίῳ. 

C. T. Διὸ ἀπολείποντες τὴν 
ματαιότητα τῶν πολλῶν ... 
ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν παρα- 
δοθέντα λόγον ἐπιστρέψωμεν. 


C.2. Διὸ ἀναξζωσάμενοι τὰς 
ὑσφύας ὑμῶν δουλεύσατε τῷ 
Θεῷ ἐν φόβῳ καὶ ἀληϑείᾳ, ἀπο- 
λιπόντες τὴν κενὴν ματαιολογίαν, 
καὶ τὴν τῶν πολλῶν πλάνην. 

C. 2. Mwruovevovreg δὲ ὧν 

"ty ὁ κύριος διδάσχων" ... 
ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντι- 
μετρηϑήσεται ὑμῖν. 


C. 4. Γινωσκούσας, ... ὅτι 
πάντα μωμοσκοπεῖται, καὶ AÉ- 
ληϑὲν αὐτὸν οὐδὲν, οὔτε λο- 
γισμῶν, οὔτε ἐννοιῶν, οὔτε τι 
τῶν χρυπτῶν τῆς καρδίας. 


Ibid. Διδϑαξωμεν ... τὰς γυ- 
γαῖχας ὑμὼν (πορεύεσϑαι) ἐν 
τῇ δοϑείσῃ αὐταῖς πίστει καὶ 
ἀγάπῃ καὶ ἀγνείᾳ ... xal aya- 
πώσας παντας ἐξ ἔσου ἐν πάσῃ 
ἐγκρατείᾳ" καὶ τὰ τέκνα παι- 
δεύειν τὴν παιδείαν τοῦ φόβου 
τοῦ Θεοῦ. 


b) Quae Irenaeus de epistola Romanae ecclesiae ad Corinthios 


referl, oplime respondent indoli nostrae epislolae. 


En 
B* 
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verba ejus: Ἐπὶ τούτου οὖν τοῦ Κλήμεντος στάσεως οὐκ 
ὀλίγης τοῖς ἐν Κορίνϑῳ γενομένης ἀδελφοῖς, ἐπέστειλεν 
ἡ ἐν Pug ἐκκλησία ἱκανωτατην γραφὴν τοῖς Κορινϑίοις, 
εἰς εἰρήνην συμβιβαζουσα αὐτοὺς, xal ava- 
νεοῦσα τὴν πίστιν αὐτῶν, καὶ ἣν νεωστὶ ἀπὸ 
τῶν ἀποστόλων παράδοσιν εἰλήφει. Adv. haer. 
Lib. Ill. c. 3. n. 3. 

c) Clemens Alezandrinus mullos epistolae Clemenlinae locos 
laudat, qui adffuc in epistola nostra reperiuntur. 

Strom. IL c. 7. p. 339: “υτίχα ὁ Κλήμης ἐν τῇ πρὸς Ko- 
ρινϑίους ἐπιστολῇ κατὰ λέξιν φησὶ, τὰς διαφορὰς ἐχτιϑέμενος 
τῶν κατὰ τὴν ἐκκλησίαν δοκίμων: Ἤτω τις πιστὸς, ἤτω 
δυνατὸς τις γνῶσιν ἐξειπεῖν, ἤτω σοφὸς ἐν δια- 
κρίσει λόγων, ἤτω γοργὸς ἐν ἔργοις. Eadem verba, ex 
I Clem. c. 48 desumta, repetit élexandrinus Strom. VI. c. 8. p. 773. 

Strom. IV. c. 17. p. 609. 610: Ναὶ μὴν ἐν τῇ πρὸς Ko- 
ριν»ϑίους ἐπιστολῇ ὁ ᾿Απόστολος Κλήμης, xol αὐτὸς ἡμῖν τύπον 
τινὰ τοῦ γνωστικοῦ ὑπογράφων, λέγει’ Τίς γὰρ παρεπι- 
δημήσας πρὸς ὑμᾶς x. v. À Hic Alexandrinus epistolae 
nosirae capita 1. 9. 10. 11. 12. 17. 18. 21. 22. 36. 38. 40. 41. 
48. 49. 50. 51. 53 excerpsit. 

Strom. V. c. 12. p. 693: ᾿4λλὰ κἂν τῇ πρὸς Κορινϑίους 
. Ῥωμαίων ἐπιστολῆ: ὨὩχεανὸς ἀπέραντος ἀνϑρώποις 
γέγραπται, καὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν κόσμοι. Cfr. I Clem. c. 20. 

Strom. VI. c. 8. p. 1718: Τοσούτῳ γὰρ μᾶλλον ταπει- 
νοφρονεῖν ὀφείλει, ὅσῳ δοκεῖ μᾶλλον μείζων el- 
ναι, 0 Κλήμης ἐν τῇ πρὸς Κορινϑίους φησί. Cfr. I Clem. c. 48. 

Strom. 1. c. 7. p. 339: Ἐὼν δὲ τὴν βασιλικήν τε καὶ αὐ- 
ϑεντικὴν εἴσοδον ζητῇς, ἀχούσῃ" Αὑτη ἡὶ πύλη τοῦ Κυρίου, 
δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ, Πολλῶν τοίνυν 
ἀνεῳγμένων πυλῶν ἐν δικαιοσύνῃ, αὕτη ἦν ἐν Χρι- 
στῴῷ. Cfr. I Clem. c. 48. 

d) Origenes de principiis IL. c. 3. n. 6. T. I. p. 82. ed. Ruae: 
Meminit sane Clemens Apostolorum discipulus etiam 
eorum, quos αγτίχϑονας Graeci nominarunt, atque alias 
paries orbis terrae, ad quas neque nosirorum quisquam 
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accedere potest, neque ex illis, qui ibi sunt, quisquam 
iransire ad nos; quos el ipsos mundos appellatit, 
quum ait: , Oceanus intransmeabilis est ho- 
minibus, et hi, qui trans ipsum sunt mundi, 
qui his cisdem dominatoris Dei dispositio- 
nibus gubernantur.^ Cfr. I Clem. c. 20. 

Orig. in Ezech. c. 8. T. III. p. 422: Φησὶ δὲ ὁ Κλήμης" 
Ὠκεανὸς ἀπέραντος ἀνϑρώποις, xal οἱ uev αὐτὸν 
κόσμοι τοσαύταις διαταγαῖς τοῦ δεσπότου διοι- 
κοῦνται. Cfr. I Clem. c. 20. 

Idem in Joann. I, 29. T. IV. p. 153: ΠΠεμαρτύρηται δὲ xal 
παρὰ τοῖς ἔϑνεσιν, ὅτι πολλοί τινες λοιμικῶν évoxr ψώντων 
νοσημάτων favroUg σφαγια ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ παραδεδώκασι" 
καὶ παραδέχεται ταῦϑ'᾽ οὕτως γεγονέναι οὐκ ἀλόγως πιστεύσας 
ταῖς ἱστορίαις ὁ πιστὸς Κλήμης, ὑπὸ Παύλου μαρτυρούμε- 
γος, λέγοντος" μετὰ Κλήμεντος x. τ. Δ. Cfr. I Clem. c. 55. 

e) Eusebium eandem, quae nunc exslat, Clementis epistolam 
ante oculos habuisse, verba ejus salis demonstrant. 

Hist. eccl. 1j, 16: Τούτου δὴ ovv τοῦ Κλήμεντος ὁμολογου- 
μένη μία ἐπιστολὴ φέρεται, μεγάλη τε καὶ ϑαυμασία, ἣν ὡς 
ἀπὸ τὴς Ῥωμαίων ἐκκλησίας τῇ Κορινϑίων διετυπώσατο, στά- 
σεως τηνικαδὲ χατὰ τὴν Κολινϑον γενομέν, ς. 

Ibid. Il], 38: Τυῦ Κλήμεντος ἐν τῇ ἀνωμολογχμένῃ παρὰ 
πᾶσιν, ἦν ἐκ προσώπου τῆς Ῥωμαίων ἐχκλησίας τῇ Κορινϑίων 
διετυπώσατο. Ἐν ἢ τῆς πρὸς Ἑβραίους πουλλὰ νοήματα παρα- 
ϑεὶς, ἔδη δὲ καὶ αὐτολεξεὶ ὑγ»τοῖς ἐξ αὐτῆς χοησώμενος x. τ. λ. 

Epistolae nostram saepe iisdem verbis uti, quae in Epistola 
ad Hebraeos inveniuntur, nemo nescit !). 


1) Multi antumarunt, aut Clemen- | Hehraeos fuisse priorem, et henc ad 


tem ipsum epistolam ad Hebraeos 
scripisse, aut certe eam in sua scri- 
benda ante oculos habuisse. Longe 
aliter conjicit Dr. Jack (Tübing 
theol. Quartalschrift 1838. Fasc. III. 
p. 385 sqq.), id agens, ut nobis osten- 
dat, epistolam Clementis epistola ad 


Clementis epistolam bene apud Corin- 
thios introducendam confectam, et 
una cum Clementis epistola datam 
esse ad Corinthios. Mackium im- 
pugnavit W. F. Rinck in Ullmanni 
Stud. et Krit. 1839. Fasc. IV. p. 
1002 sq. 
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f) Cyrillus Hierosolymitanus Calech. 18. c. 8. fabulam de 
Phoenice (I Clem. 25.), ut ipse testatur, ex epistola Cle- 
menlis profert. 

g) Epiphanius haer. 27. n. 6: “έγει yag (Clemens) ἐν μιᾷ 
τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ" ἀναχωρῶ, ἄπειμι, ἐνστα- 
ϑήτω ὁ λαὸς τοῦ Θεοῖ. Cfr. I Clem. c. 54. 

h) Hieronymus de viris illustr. c. 15: Scripsit (Clemens) 
ex persona Romanae ecclesiae ad ecclesiam Corinthiorum 
valde utilem epistolam, quae et in nonnullis locis publice 
legitur, quae mihi videlur characteri epistolae, quae sub 
Pauli nomine ad Hebraeos fertur, contenire. Sed et 
mullis de eadem epistola, non solum sensibus, sed juata 
cerborum quoque ordinem abulitur. 

Idem Lib. XIV. Comment. in Isai. 52, 13: Clemens, vir apo- 
stolicus, qui post Petrum rexit ecclesiam, scribit ad Corinthios: 
Sceptrum Dei, Dominus Jesus Christus, non 
cenit in jactantia superbiae, quum possit omnia, 
sed in humilitate. Cfr. 1 Clem. c. 16. 

Idem Lib. 1. Comment. in Ep. ad Ephes. 2, 2: Clemens in 
epistola sua scribit: Oceanus et mundi, qui trams 
ipsum sunt. Cfr. I Clem. c. 20. 

Idem ibid. Lib. ll. ad c. 4, 1: Cujus rei et Clemens ad 
Corinthios testis est: Vinculum charitatis Dei quis 
poterit enarrare? Cfr. I Clem. c. 49. 

Testimonia posteriorum taceamus. 

IV. Nonnulli veterum locos epistolae Clementinae laudant, 
qui in nostris exemplaribus non leguntur. E. g. Bosilius, Lib. 
de spirilu sanclo c. 29. n. 72. T. lll. p. 61. ed. B. B. scribit: 
v)Àd xui ὁ Κλήμης ἀρχαϊκώτερον (f. aQyoixottQog): ζῇ, φη- 
σὶν, ὁ Θεὸς, καὶ ὁ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, καὶ τὸ 
πνεῖμα τὸ ἄγεον 1"). 

Sed fuliles sunt illorum rationes, qui hanc ob causam aulhen- 
liam epistolae nostrae impugnarunt ; fortasse enim omnes hi loci, 
quorum parvus est numerus, olim post caput 57 legebantur, 
ubi folium integrum excidit. Certe ὑῆσις illa Basilii, ut Freyius 
1) Reliquos locos reperies in Galland. Bibl. T. I. p. 44 sq. 
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monuit, peropporlune illi loco convenit, et accomodari potest 
in Epistola ad finem decurrente. 

V. Jam de integritate dicendum est. 

a) Eodem anno 1633, quo primum epistola nostra typis vulga- 
balur, Hier. Bignonius, lclus Parisinus, integritatem cjus in 
dubium vocavit, plures clausulas et voces epistolae genuinae 
additas esse pulans. Praeserlim viro doclissimo displicebat 

«) narratio de Phoenice c. 25., 

B) frequentia Epithetorum, 

y) vox λαϊκὸς c. 40. el 

0) locus capilis 47: ubi ecclesia Corinthiorum coyoía 
vocalur. 

Ipsi respondit Hugo Grotius ! ), inter alia monens, Clementem 
sine dubio seque ac auclorem epistolae ad Hebraeos graecum 
sermonem ex eruditis aucloribus heusisse, idcoque liberiori 
dictione, non, ul eam apud Ahebraisantes invenimus, in ininulias 
concisa, sed largius fluenli, usum esse. 

Quod narrationem de Phoenice allinet, alii quoque veterum 
e. g. Tacilus (Annal. VI, 29.) et Plinius (H. N. VII, 49. XIII, 9. 
XXIX, 9.) eidem fabulae fidem habebant. 

Ecclesiam Corinthiorum jam a Clemente, respectu aliarum 
ecclesiarum, ἀρχαίαν appellari potuisse, nemo negabit. 

Denique de voce λωχὸς quae dicenda sunt, in nolis ad 
c. 40. reperies. | 

b) Supra p. XXVI diximus, Clementem Alexandrinum multa epi- 
stolae nostrae capila (1. 9—12. 11. 18. 21. 22. 36. 38. 40. 
41. 48. 49. 50. 51. 53.), teclo Romani Clementis nomine, 
excerpsisse, el abbreviata libro quarto Slromalum in- 
lexuisse *). Eduardus vero Bernardus οἱ Clericus in 
utraque Ámstelodamensi Coleleriana edilione Patrum apo- 
slolicorum suspicabanlur, omnes hos locos Alexandrinum 
ipsum habere auclorem, e cujus libro interpolatam esse . 
nostram epistolam contendunt. 

Illis accessit Laurentius Mosheim V. C. 3). lpsi enim in 


1) Apud Coteler. Patr. apost. ed.| 2) Cfr. infra p. 66. not. 2. 
Cleric. 1724. T. I. p. 133 sq. 3) Instit, hist. chr. majores p. 214 sq. 
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epistola nostra multa proferri videntur, quorum nulla est cum 
consilio, Corinthios ad concordiam vocandi, cognatio. Priora, 
inquit, decem capita quaedam habent testigia manus fallacis, 
sed non ita mulla: persequitur auclor constanter consilium 
suum. ΑΙ capite XI et XII ad fidem et hospitalitatem com- 
mendandam accedil , in quo nulla plane apparet cohaerentia 
cum praecedentibus. Quocirca parum abest, quin haec capita 
existimem intrusa esse. Redit ad institutum Clemens capite X11I, 
el in eo pergit ad c. XXII. Hoc vero capite repente, nulla 
ipsum ralione incitante, ad argumenium longe aliud properat, 
ad resurreclionem corporum  moriuorum, de qua ad caput 
usque XXVIII disserit. Capite XXVIII instituti sui recordari 
eidetur iterum; atque hvjus capitis tnilium bene concinit fini 
capitis XXI, difficillune cero cum exitu capitis XXVII jungi 
potest. Quapropter quae de cadarerum in cilam reditu prae- 
cipiuntur sex capitibus, subjecia videntur esse Clementi . . . 
Neque melius existuno de capitibus XL—XLV et de capite LV, 
quibus ea legas, quae nulli potuerunt in mentem venire nisi 
homini, rei, quam agit, prorsus immemori. 

Quod Bernardi et Clerici atlinet. argumentationem, bene 
Wottonus 1) ita disserit: Irriti tamen sunt hujus conatus. Qui 
enim hoc modo ez Clemente Alexandrino arguwt, aut eum 
non probe novit, aut mala fide agit. Eadem enim ratione 
acium eiit de aulhentia el fide eorum omnium, qui a Clemente 
. Alezandiino usquam citantur, scriplorum. | Nemo enim Patium 
mnjore licentia usus est in citandis au'horibus, sive sacris, 
sive ethnicis; cum ei in more sil, non integra authorum veiba 
semper recitare, sed pro aibitrio suo nunc con'rahere, nunc 
de suo insereie, alia omittere, alia variis modis mutare. 

Moshemio denique ita respondeamus. 

«) Capp. ΧΙ et XII epistolae nostrae cum antecedentibus bene 
cohaerent, quippe quae eandem cuin liis materiam traclent, 
incidiae Corinthiorum exempla hospitalitatis, pielatis et fidei 
opponant, simulque poenas dissensionis (c. Xl) ostendant. 


1) In Notis ad I Clem. c. 9. 
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B) Nec capita XXIII — XXVIII a consilio Clementis remota 
sunl. Resurreclionis enim Clemens aul ideo meminit, quia, 
teste I Cor. 15, 12., nonnulli Corinthiorum resurrectionem 
mortuorum negabant; aut ideo, ut ea, quae Noster c. 21 
el 22 de poenis improborum dixerat, probarentur. 

y) Capita XL— XLV aperte id agunt, ut Corinthios, contra 
clerum rebellantes, ad concordiam et subjectionem revo- 
carent. Optime igitur consilio Clementis respondent, 
simulque arctissime cum cepilibus 37 et 38 cohaerent. — 

0) Caput denique LV nil nisi exempla ejus charilatis profert, 
de qua capile antecedenti verba fiebant. 

&) Porro nonnulla capita, Moshemio diplicentia, jam a Veteribus 
laudantur et cilantur, e. g. c. LV ab Origene in Joann. 1, 
29; c. XXV a Cyrillo Hieros. Catech. 18, 8. 

C) Omnia capila in dubium vocala in antiquissimo illo codice 
Alexandrino reperiuntur. 

7) Quum epistola Clementis publice in ecclesiis praelcgeretur, 
vix fieri polerat, ul ab homine improbo foedarelur. 

29) Styli ac orationis diversitas nullibi in epistola nostra est 
reperienda. 

VL. Recentiorum. temporum viri docli, οἱ authentiam οἱ 
 éntegritatem primae CJementis epistolae ad unum omnes agnoscunt, 
etl nulla jam gravior dubilalio hac de re movetur. Quem enim 
latent priumeva simnplicilas, qua ornatur, evangelica snpienlia, 
qua excellil, apostolica pruedicatio, quam sonat haec Clementis 
epistola? Nonne viro apostolico ea sé praebet. digrmissimain ? 
Omnia sane ei authenliae indicia adsunt. Audi Wottonum !): 
In τὰ, inquit, non violatur temporis ratio, nihil contra 
( antiquam) ecclesiae disciplinam | institu tur ;. nihil contra 
doctrinam christianam praecipitur ; stylus ac dicendi methodus 
prorime accedunt ad Novum Testamentum, neque aliquid, 
quod non est mazime viro apostolico dignum, in ea reperitur. 
Et alio loco *): Μία vis et ἐνέργεια divina ubique in eo 
(Clemente) refulget, quae suo fulgore percellit aninum legentis ; 


1) Prsef. p. CCVI. | 2) In Dedicat. 
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adeo, ut paene dicam, Spiritum Dei, non hominem in eo 
loquentem sentias. 

Hugo Grotius") non simulatae vclustalis indicia in Epistola 
nostra reperiri contendit: De Christo semper loquitur, non ut 
posteriores πλατωνιχώτερον, sed simpliciter plane, et ut Paulus 
Apostolus solet. Alia quoque dogmata, postea subtilius er- 
plicàta, traclat. ἀκςελέστερον, εἰ vocibus. κλήσεως, κλητῶν, 
ἐκλεχτῶν, sensu plane Paulino utitur. 

Nostris quidem lemporibus Schteeglerus (nachapostol. Zeil- 
alter, T. 11. p. 125 sqq.), et Baurius (die ignatian. Briefe und 
ihr neuester Kritiker, Tuhg. 1848. p. 127 sqq.) authentiam 
hujus epistolae in dubium vocare conali sunt, sed strenue eam 
defenderunt Bunsenius (Ignatius v. A. und seine Zeit p. 189 sq.), 
Ritschl (Entstehung der allkathol. Kirche, Bonn 1850. p. 282) 
el alii. 

VII. Magna fuit apud Veteres epistolae nostrae auctoritas, 
quam lrenaeus ἐχανωταάτην γρώφην *), Eusebius μεγώλην τε xal 
ϑαυμασίων 3) appellat. Publice eam, praesertim diebus dominicis, 
in nonnullis ecclesiis fuisse praelectam, Dionysius Corinthius *), 
Eusebius 5), Hieronymus 6) et Photius?) testantur. 

Minoris eam Pholius ipse aestimabat, quod Clemens mundos 
trans Oceanum existere. supponerel (c. 20), Phoenicis avis 
exemplo tanquam verissimo uteretur (c. 25), quodque pontificem 
praesidemque Dominum nostrum Jesum Chrislum — appellans 
(c. 36), illas Deo convenientes ac sublimiores de eo voces 
non protulisset. ' 

VIII. Jam de tempore, quo prima Clementis epistola scripta 
fuerit, dispulemus. 

Scriplam eam esse brevi post perseculionem aliquam, constat 
ex ipsa epislola, c. I. Esse vel Neronis vel Domiliani perse- 
cuionem nemo dubitat, Grabius, Pugius, Orsius, Gallandius, 
Wotlonus aliique, Neronis persecutione desinente, proxime post 


1) In Epist. ad Bignonium, apud| 4) Apud. Euseb. H. E. IV, 33. 
Coleler., Ed. Patr. apost. T. 1. p. 134.| 5) Euseb. Ἡ E. Ill, 16. 
2) Adv. haer. III, 3. 6) Hieron. de viris illustr. c. 15. 


| 3) Euseb. H. E. Ili, 16. 7) Biblioth. Cod, 113. 
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Apostolorum Petri et Pauli martyrium, circa Α. 68 scriptam 
eam esse contendunt. Colelerius autem, Tillemontius, Lumperus, 
Schliemenn (die Clementinen p. 409 sq.), Bunsen (Ignat. v. 
Antioch. etc. p. 95), Ritschl (l. c. p. 282) et Hilgenfeld (die 
apostol. Vüter 1853. p. 84 et 99) temporibus persecutionis 
Domitiani circa À. 96 vel 97 eam exaratam- arbitrantur. 

Tota haec quaestio facillime posset dissolvi, si tempus 
Clementini episcopatus plane cons!arel. Ex supra diclis autem 
intelleximus, ecclesiasticum Clementis regimen aul annis 68— 77, . 
aut 92— 101 esse tribuendum. 

Quum vero res ila se habeat, epistolam ipsam inspiciamus, 
temporis indicia investigaturi. 

8) Clemens martyrii Apostolorum Pelri et Pauli capite 5 
menlionem faciens ait: ἔλθωμεν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα 
γενομένους ἀϑλητας. nde apparet, epistolam nostram 
non mullo post obilum Apostolorum, i. e. non mullo posl 
perseculionem Neronis exaralam esse. 

b) Capite 6 persecutio nuper praelerlapsa (c. 1) adeo cruenta, 
el multitudo marlyrum lanta describilur, ul Neronis, non 
Domiliani tempora indicentur. Ingentem enim multitudinem 
sub Nerone cruciatam fuisse, Tacitus (eadem sane phrasi, 
qua ulilur S. Paler, πολὺ πλῇϑος) nobis refert !); de 
Domitiano aulem Tertullianus ita loquitur: Tentacerat et 
Domitianus, portio Neronis de crudelitate, sed. qua et 
homo, facile coeptum repressit, restitutis etiam, quos 
relegacerat ?). | | 

c) Capp. 5 et 6 nullas tot illustrium martyrum, qui sub 
Domitiano passi sunt, nominatur: non Flavius Clemens, 
non Ancilius Glabrio, non Flavia Domitilla, non Joannes 
Evangelista; quorum aliquem, ut Cardinalis Orsi 3) monet, 
saltem memorasset S. Paler, si post Donilianeam persecu- 
tionem scripsisset. 

d) In fine c. 6 dicit Clemens: ζῆλος καὶ ἔρις πόλεις μεγάλας 
κατέστρεψεν. Quodsi, quando Noster haec scripsit, Jeru- 


1) Annal. XV. c. 41—44. ΄ 3) Istor. eccl. T. I. p. 412. Apud 
2) Apolog. c. 9. Galland. Bibl. T. L Proleg. p. XIX. 
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salem jam cecidisset, cujus fatale excidium solo zelo et 

internis rixis acceleratum fuerat, Clemens illud moesltis- 

simum exemplum cerle non omiüsisset, praeserlim quia 

Dominus tam luculenter cuncia praedixerat. Cfr. Windisch- 

mann, Vindiciae Pclrinae p. 54. 

e) Ante Domitiani tempora, et paulo post Neronis persecu- 
tionem epistolam noslram scriptam esse, suadet cullus Judaici 
mentio, in templo Hierosolymilano tunc adhuc stante vigentis. 
Capp. 40 et 41. Ad enervandum hoc argumentum Lard- 
nerus el alii exemplum Flavii Josephi proferebant, qui 
A. 93 p. Ch. n. de.sacrificiis non aliter dispulavit, ac si 
templum adhuc exslitisset 1). Sed res ulraque, Josephi et 
Clementis, longe dissimilis est. Josephus, sacros populi 
sui ritus describens, per figuram, historicis non inusilulam, 
pracsenli, quod dicimus, historico ulilur. Cleinens autem, 
ut Corinthios ad ordinem servandum adducal, lectoribus 
ordinem Judaici cullus ante oculos ponit. Quodsi autem 
templum jani fuisset destruclnm, tota S. Palris argumentatio 
fuissel infirma, ipsaque adversarios invilassel, ut dicerent: 
en, eversione templi Hierosolymitani Deus ipse testalus est, 
lalem ordinem sibi non esse exoplaluin. 

Ex his colligimus, epistolam noslram desinenle Neronis per- 

" Seculione el aule. excidium Hierosolymae (A. 68— 70) esse 

Scripbun, S. Clementem autem ipsi S. Pelro successisse. 

Quae a Colelerio alifsque objiciuntur, nullius sunt ponderis. 
Inde enim, quód Clemens c. 47. referat, primam Coriuthiorum 
dissensionem ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐμγγελίου excilalam esse, concludi 
non polest, longius temporis spatium ab illa prima dissensione 
esse praelerlapsum. | Namque S. quoque Paulus, novem circiter 
annis post fundalam ecclesiam Philippensem, in epistola ad Philip- 
penses IV, 15. de ἀρχὴ τοῦ &rayyeAiov loquitur, minime innuens, 
ecclesiam Philippensem ante multos jam annos esse fundalam. 

Nec id nos movet, quod S. Clemens c. 42. ecclesiam Corin- 
lhiorum ἀρχαίαν appellaverit. zíoy«ía enim ecclesia, ut bene 


1) Antiquit. IIL c. 10. 
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animadvertit Dodwellus, optimo jure ea nuncupatur, quae ἐν 
ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου, i. e. primis praedicati Evangelii temporibus, 
esl fundala !). 

Windischmannus (l. c.) id magnopere urget, quod Clemens 
c. 4 scribat: ,eos qui ab Apostolis pastores conslituli sunt et 
πολλοῖς χρόνοις ab omnibus teslimonium praeclarum reportarunl, 
ab officio suo removere, iniquum est.^ Unde sequi pulat vir 
doctissimus, epistolam diu post mortem Apostolorum scriplam 
esse: Quodsi vero bealus Paulus jam secundo suo itinere 
ecclesiae Corinthiacae recens fundalae presbyteros praeposuit, 
illi ἃ Clemente omni jure per ,longum tempus probati^ nominari 
poterant. 

IX. De doctrina S. Clementis, quae indolem Paulinam prae- 
sefert, Lumperus *), Heynsius, Junius ac Van Gilse ?), Móh- 
lerus *), Permaneder 5), Fessler 5), Hilgenfeld ") et alii 
disputarunt. 

X. Secundae Clementis epistolae ἃ nemine anliquissimorum 
patrum fil mentio. Nam duas Clementis opistolas jam secundo 
post Christum seculo fidelibus notas fuisse, nullo modo e verbis 
Dionysii, Corinthiorum episcopi, conjici potest 5). Quuin enim . 
egregiam illam, de qua supra dispulavimus, Clementis epistolam 
προτέραν appellaverit, id non respeclu secundae cujusdam Cle- 
menlinae epistolae, sed epistolae Soteris, Romani ponlificis, pariler 
apud Corinthios publice praelectae, dixisse manifestum est. 


1) Cfr. Grabii Spicil. T. I. p. 256.| 8) Dionys. Cor. apud Euseb. H. E. 
2) Historia theol. crit. T. L p.|IV, 23: ᾿Εν αὐτῇ δὲ ταύτῃ (epistola 
56— 92. Dionysii ad Soterem) καὶ τῆς Kàg- 
3) In Commentationibus de Patrum | perro; πρὸς Κορινϑίους μέμνηται (Dio- 
apostolicorum theologia morali. Cír. | nysius) ἐπιστολῆς, δηλῶν ἀνέκαϑεν, ἐξ 
supra p. XVI. ἀρχαίου ἔϑου; ἐπὶ τῆς ἐκκληπία; τὴν 
4) Patrolog. T. I. p. 61 sqq. ἀνάγνωσιν αὐτῆς ποιεῖσϑαι. «Τέγει γοῦν" 
5) Permaneder, Patrol. specialis  r;» σήμενον οὖν κυριακὴν ἀγίαν ἡ ωέραν 
T. I. p. 32 sqq. διηγάγομεν, ἐν ἧ.. ἀνεγνώκα μεν ὑωῶν 
6) Fessler, instit. Patrol. T. 1. (Soteris) τὴν ἐπιστολήν" ἣν ἕξομεν ἀεί 





. 160. ποτε ἀναγινώσχοντες νουϑετεῖσϑαι, εἷς 
7) Hilgenfeld, die apostol, Vüter,| καὶ τὴν προτέραν ἡμῖν διὰ Κλήμεντος 
Halle 1853. p. 85 sqq. γραφεῖσαν. 


iim. 


, “6. 


XXXVI PROLEGOMENA. [EPISTOLAE 


Seculo autem .fertio secundam Clementis Epistolam in usu 
et auclorilale fuisse, ex Aposlolorum canone 83 demonstrare 
couatus est Gallandius !). Sed erraverit vir doctissimus. Nam 
postremus iste canon non ante finem seculi quinti confectus est, 
ut egregie docuit Dr. Sebastianus de Drey V. C. ?). 

Primus, qui secundae Clementis epistolae meminit, Eusebius 
est, monens, et alleram Clementis epistolam proferri; sed eam 
non perinde ac priorem notam esse, quoniam nec veleres ea usi 
fuerint ?). 

Deinde inest haec epistola celeberrimo illi Alexandrino codici 
in Museo britannico Londinensi asservato. Seculo igitur IV et 
V Clemens hujus epislolae auctor a multis putabatur. Quo jure, 
nescimus.  Periler nos latet, quibus nixi argumentis Hiero- 
nymus *) et Photius 5) hanc epistolam a veteribus reprobatam 
conlenderint; nam Eusebius talia non profert, antiquiores aulem 
prorsus de ea silent. Non errare te putem, si Hieronymum et 
Photium Eusebii verba minus recte interpretatos esse contenderes. 
Ergo velerum testimonia authentiam hujus epistolae non aperte 
negare, anliquissimorum autem patrum silentium suspeclam eam 


reddere, clare perspicimus 5). 


1) Bibl. Veter. P. P. T. I. Proleg.| dam dicta quaedam peregrina velut 


p. XV. 

2) Neue Untersuchungen über die 
Constitutionen und Canones der Apo- 
stel. Tübingen 1832. p. 370. 377. 445. 

3) Hist. eccl. Ill, 38: Ἰστέον δὲ, 
εἷς καὶ δευτέρα τις εἶναι λέγεται τοῦ 
λήμεντος ἐπιστολή" οὐ μὴν ἔϑ᾽ ὁμοίω; 
τῇ προτέρᾳ καὶ ταύτην γνώριμιον ἐπι- 
στάμεϑα" ὅτι μηδὲ τοὺς ἀρχαίους αὐτῇ 
κδχρημένου; ἴσμεν. 

4) Catal. script. eccl. c. 15: Fer- 
tur. εἰ secunda ejus nomine epistole, 
quae α celeribus reprobatur. 

9) Bibl. Cod. 113: Μ δὲ λεγομένη 
δευτέρα πρὸς τοὺς avrov; (Corinthios) 
ej νόϑος ἀποδοκχιμάζεται. Praeterea 
Photius notat, epistolam hanc secun- 


e sacra Scriptura inducere, interpre- 
tationes locorum quorumdam alienio- 
res proferre, nec continentem ora- 
tionis seriem el consequentiam servare. 
6) Nonnulli Epiphanium quoque 
epistolae nostrae testimonium prae- 
bere contendunt, quippe qui (Haer. 
27, 6 et 30, 15) de pluribus Clemen- 
tis epistolis verba faciat. Sed 
a) Epiphanius epistolas quoque 
illas ed virgines Clementinas pu- 
tasse videtur, quarum respectu de 
pluribus Clementis epistolis loqui 
debebat. 
b) Secundae nostrae Clementis 
epistolae expressis verbis nullibi 
Epiphanius testimonium praebet. 
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Quae quum ita sint, epistolam ipsam, seu polius fragmentum, 
quod adhuc superest in codice Alexandrino, adeamus oportet, 
invesligantes, num interna ei insinl indicia, quibus Clemens 
nosler ejus auctor probari possit. Audiamus Woltonum 1). Quoad 
siylum, inquit, et dicendi methodum (Epistola l[dà) est adeo 
dissimilis a priore ac indubitatra, ul merito. dubilari possit, 
an sií cere Clementis. Eadem jam Joannes Morinus mouuerat, 
dicens ?*): illius stylus ut prioris non est simplex, sed argu- 
lulus; mon sponte fluens, sed pro auctoris captu studiose 
elaboratus ; non ἀπεριόδικος el nonnunquam ανανταπόδοτος, 
sed verborum ambitum ,  anlitheses earumque  redditionem 
ambitiose affectat. Morino assentitur criticorum princeps Richar- 
dus Simon ?), quem plerique seculi sunt. Eandem partem nostris 
temporibus Wocherus tenuit in versione sua prioris epislolae 
Clementis *). Quicumque secundam istam epistolam allente 
legerint, negare non poterunt, magnam inler ipsam οἱ priorem 
slyli diversitatem intercedere. 

Praeter silentium antiquissimorum patrum ac slyli diver- 
sitatem id eliam suspicionem supposilionis nobis injicit, quod 
dimidia pars capilis 23 primae epistolae in secundam quoque 
est recepla c. 11. 

Bene addit Grabius 5), haud epistolae formam habere istam, 
quae secunda Clementis ad Corinthios dicilur, ipsáque inscriptione 
cum volo juncla in frontispicio carere, qualis tamen in omnibus 
Apostolorum ac virorum apostolicorum lilleris ad particulares 
ecclesias datis, inque ipsa prima Clementis, plane exstat. Homiliae 
potius quam epistolae similem recte judicavit Vendelinus, qui 
tamen minus recle ipsi Clementi eam adscripsit, et post eum 
Dodwellus Dissert. 1. in Irenaeum $. 29 5). Clementi nostro 
hanc epistolam vindicare studuerunt Cotelerius 7), Coustantius 9), 


1) Praef. p. CCVI. Commentarien versehen von M. J. 
2) Exercit. Biblic. lib. I. c. 5. 5. 9. | Wocher. Tübing. 1830. p. 203. 208. 
Exercit. 9. 9) Spicileg. T. I. p. 268. 


3) Bibl. Chois. T. L c. 38. p. 282.| 6) Graebe, Spicil. l. c. 

4) Die Briefe der apostolischen|- 7) In edit. P. P. Apost. T. I. p. 182. 
Váter Clemens und Polycarpus, neu| 8) Epist. Roin. Pontif. T. I. p. 34. 
überseizt und mit Einleitungen und 
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v«4, Gallandius") et Lumperus?). Sed vix in partes suas te trahenl 


μ᾿ 
Pr d objeclionibus aliorum bellum indixerint, quam suam opinionem 


, 


viri doctissimi, cum ipsorum argumenta sint levia, ipsique magis 


probaverint. Illud absque omni dubio facilius erat; nam neminem 
fugiet, Hermannum Venemam ?) aliosque nonnunquam leviores 
conira aulhenliam hujus epistolae objecliones esse ausos. Sed 
nemini defensorum hujus epislolae firma argumenta pro Clemente 
auctore proferre conligil. 

Placet nobis Grabii sententia, a Mühlero quoque recepta *), 
isiam vulgo diclam epistolam secundam Clementis fuisse unam 
ex homiliis eidem (false) adscriptis, quales plures una fuisse 
patet ex Anastasii Anliocheni Quaest. 96. 

Wocherus, nullo certo fundamento nixus, Dionysio, Corinthi 
episcopo, hanc epistolam tribuendam esse pulat 5), Schtweglerus 
eam ab Ebionita quodam, qui seculo secundo vergente Ebio- 
nilismum cum doctrina ecclesiastica componere studebat, con- 
scriplam 'aulumat 9). Grabius opus hoc spurium medio se- 
culo lI, post Origenis tempora, Clementi suppositum fuisse 
suspicatur "); melius Dr. Hilgenfeld illud temporibus perse- 
culionis Marci Aurelii adscribit et Gnoslicis oppositum fuisse 
putat 9). 


lil. DE SEPTEM EPISTOLIS IGNATII ANTIOCHEM. 


L De patria, genere orluque beati Ignatii Theophori ?) nihil 
cerli apud Veleres invenitur. Judice Tillemontio celeberrimus 
hic Antiochiae episcopus Syrus polius, quam Graecus origine fuit. 


- 1) Biblioth. T. L Proleg. p. XIV. | 7) Spicil. T. I. p. 269. 
2) Histor. theol. crit. T. 1. p. 22. | 8) JHilgenfeld, die apostol. Vüter, 
3) Clr. Gallend. Bibl. 1. c. p. XVII| p. 111 sqq. 


οἱ Lumper. |. c. p. 27. | 9) Num fgnatius ipse se Geopópor 


4) Putrol. T. I. p. 65 “4. appellaverit, cfr. infra p. 150. not. 4. 





. 9) 1. e. p. 204. Otoqogo; — homo, qui Deum in 
mm. COO nachapostol. Zeit-| pectore gesiat; Θεόφορος — homo & 


» L p. 448 sqq. Deo gesietus. 
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Ex verbis Gregorii Abulpharagii (Sec. XII.) !) conjecerunt viri 
docli, Ignatium oriundum fuisse Norae in Sardinia, seu IVorae 
in Cappadocia vel Phrygia 5), sed revera Syri beatum martyrem 
Nureno appellarunt, i. e. igneum, quia nomen Jgnatii ab igne 
derivandum esse pularent ?). Melaphrastes et Menaea graeca 
apud Bollandum *) ipsum parvulum illum fuisse volunt, quem 
Salvator noster ultimo praedicationis suae anno Apostolis de 
primatu liliganlibus ad imitationem proposuit, dum ajebat 5): 
quicumque humiliaverit se sicul parculus iste, hic est major 
in regno coelorum δ). 

Ignatium S. Joannis Apostoli auditorem et S. Polycarpi con- 
discipulum fuisse, acta Marlyrii ejus c. 3. el nonnulli Veterum 
tradunt 7). S. Gregorius M. eum eliam divi Petri discipulum 
vocat 9). 

Constitutiones Apost. (VII, 46.) contendunt, Ignatium a divo 
Paulo episcopum Antiochiae esse ordinatum. Plerique tamen ἃ . 
Petro regimen ecclesiae illi traditum fuisse pularunt ?). Petrus 
Halloixius honore hoc a Joanne Evangelista eum donatum 
censet 19), In regenda Antiochena ecclesia Ignatium Evodio, ab 
Apostolis conslituto, successisse, et secundum illius urbis 
episcopum fuisse, tradit Eusebius 11}; Constilutiones Ápostolorum 
aulem (Vll, 46.) innuunt, Evodium ac lgnatium eodem tempore 
ecclesiae Ántiochenae praefuisse, illum ἃ Pelro, hunc a Pau!o 
conslilulum. Theodorelus denique tertiam propugnat opinionem, 


1) Dynastiarum historia, Dynast. VII. 
p. 119 interprete Pocockio: Ignatium 
Nuraniensem, episcopum Antioche- 
xwm, qui ad leones conjectus , ab 


9) Matth. 18, 4. 

6) Vide Lumper. Hist. theol. crit. 
T. 1. p. 245 sq. 

7) E. g. Eusebius in Chron. a divo 


tia discerplus est. Cfr. Grabe. 

2) Grabe, Spicil. T. 1l. p. 1 et 2 
et Jacobson. Petrum apost. T. I. 
p. XX. 

3) Cfr. Deneinger ül'er die Aecht- 
heit des bisherigen Textes der lgna- 
tianischen Briefe. Würzburg 1849. 
p. 8. 

4) Acta S. S. T. I. Febr. ad diem 1. 
Patres 2post. Ed. IV. 


Hieronymo latine vulgato ad A. 11 
Trajani. 

8) Ep. 37 ad Anastasium Antioch. 
Apud Lumperum |l. c. p. 216. 

9) Chrysost. hom. in S. Ignat. Mart. 
c. 4. p. 597. T. II. 

10) In vita Ignaui, apud Lumperum 
l. c. p. 247. 

11) Euseb. Hist. eccl. lil, 22. 

C 
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Ignatium immediate S. Petro successisse '). Baronius (Ann. 45, 
14 et 71, 11) atque Natalis Alexander (Sec. I. Diss. 14. Prop. 1) 
conjiciunt, Evodium ac Ignatium eodem tempore, allerum Judaeis, 
alterum Eihnicis ad verae religionis cullum conversis, praefuisse; 
quibus ad concordiam tandem adductis, Ignatium Evodio cessisse, 
iterumque post obitum illius sedisse. 

De Ignatii cura pastorali verba faciunt acta martyrii c. L 
Eadem porro narrant, Ignatium a Trajano, contra Armeniam et 
Parthos proficiscente Antiochiaeque morante, ad bestias damna- 
tum, Romam esse abductum. 

Post longam et periculosam navigationem, ad decem milites, 
quos leopardos vocat ?), alligatus, sanctus Martyr Smyrnam per- 
venit, ubi ex colloquio, cum 5. Polycarpo et adjacentium eccle- 
siarum legalis habito, ingentem voluptatem percepil, et quatuor 
epistolas ad Ephesios, Magnesios, Trallianos et Romanos con- 
' Scripsit. 

Smyrna Troadem venit, ubi Ignatius paucorum dierum 
moram epistolis ad Philadelphenses, Smyrnaeos et Polycarpum 
exarandis dicavit. Inde Neapolim adductus, Philippos pertransiens 
Macedoniam totam peragravit. Epidamni vero (i. e. Dyrachii) 
in Epiro navem brevi soluturam offendens, Hadriaticum | mare 
enavigavit, atque in Tyrrhenum ascendit. Puteolos ubi pervenit 
e navi descendere cupiebat, ut ad S. Pauli exemplum Romam 
Puteolis contendere. Αἱ vento vehementi in altum repulsus 
urbem illam praeterire coactus est. Denique ad Portum Ro- 
manum perveniens a fidelibus, Roma obviam euntibus, salutatus, 
a custodibus autem festinantibus Romam in amphitheatrum ductus, 
el duobus leonibus objeclus est, qui illico ipsum devorarunt, 
solis durioribus relictis ossibus, quae collecta Antiochiam pretiosi 
instar thesauri deporlata sunt. 

Ignatium nono anno imperatoris Trajani (a 26 Jan. 106 
— 26 Jan. 107 p. Chr.) ad bestias damnatum, decimo autem 
Trajani anno, 20. Dec. 107, martyrio coronatum esse, acta 
Passionis ejus tradunt c. 2 etl ἴ. 


1) Theodoret. Dialog.I. p. 49. T. [V. | 2) Jgnat. ep. ad Rom. c. 5. 
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Aliam sententiam tenent Guilielmus Lloydius !), Pearsonius 3), 
Pagius ?), Grabius *), Norisius *) et alii, a Josepho Eckhelio 9), 
rei numismalicae apprime gnaro, et nuperrime a Dr. Henrico 
Francke ") repeltitam, confirmatam οἱ emendatam. — Veterum 
scriptorum, monumentorum et numorum testimoniis utentes illi, 
praesertim Eckhel et Francke, demonstrarunt, Trajanum exeunte 
anno 114 in Asiam se contulisse, Antiochiae hiemasse, inilio 
anni 115 ibi terrae motu paene obrutum, ineunte vere anni 115 
in Parihos et Armenos arma movisse el finito bello ad hiberna 
Antiochiam reversum esse. — Haec cum certissima sint, viri 
doclissimi inde concludunt, Ignatium nostrum illo ipso anno 115 
a Trajano Antiochiae degente circa tempus magni illius terrae 
molus ἃ Trajano anno ejus í8mo damnatum esse, el omnes 
illis adstipulentur oportet, qui Trajanum sem el tantum Antiochiae - 
moratum esse contendunt. 

Tillemontius 8) vero et Eduardus Corsinus 5) duplicem 
Armeniacam et Parthicam expeditionem a Trajano susceptam 
statuere et numis confirmare studuerunt, quibus et nos in prioribus 
editionibus plane accedentes scripsimus: ,Testibus Dione et 
Zonara Optimi nomen (unc primum Trajano concessum fuit, 
cum is Ármeniam expulso Parthamasiride ceterisque regulis 
omnino sublatis occupasset. Ideoque, cum in numis pluribus 
Romae percussis Optimi nomen Trajano iribulum occurrat, 
in. quibus ipse Consul V vocatur, dubitari certe cix. poterit, 
quin Trajanus Armeniam subegerit ante annum 112 (U. C. 865), 


1) Cfr. Grebe, Spicileg. T. II. p. 22.| 6) Eckhel, doctrina numorum ve- 
2) In dissertatione posthuma de|terum, P. II. Vol. VI. p. 450 sqq. 
anno, quo S. Ignatius a Trajano An- | Vindob. 1796. 


tiochiae ad bestias erat condemnatus, 
quam dissertationem Smithius et Ja- 
cobsonus (T. Il. p. 524 sqq. edit. 11) 
in suas editiones receperunt. 

3) Pagi, Critica in Annales Baro- 
nii, ad ann. 107. n. 3—6. 

4) Grabe, Spicileg. T. II. p. 22. 

9) Noris, epistola consularis, in 
T. 11 Opp. omnium, ed. Baller. p. 927. 


7) Francke, zur Geschichte Tra- 
jeans, Güstrow, 1837. p. 253 sqq. 

8) Hist. des Emper. T. II: Not. 17. 
sur Trajan. ldem, Mémoires pour 
servir etc. T. IL. p. 195 et Not. 10. 
p. 983. 

9) Galland. Biblioth. T. 1. Proleg. 


p. LXI sq. 
^ £a. 
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quo secium Consulatum Romae suscepit. Denique, ut alia 
Corsini argumenta silentio praeteream, eximius alter Trajani 
numus habetur, in quo Caesar ipse APICT. (ΕΒ. I'ERM. 
AK. ILAPO. i. e. Optimus, Augustus, Germanicus, Dacicus, 
Parthicus appellatur , simulque decimus imperii ipsius annus 
ezpressus conspicitur. Ergo anno U. C. 861 (107 p. Ch.), 
in quem decimus imperii annus incurrit, Trajanus jam Optimi 
atque Parthici nomen acceperat. Duplex igitur Trajani in 
Orientem profectio agnosci debet, nihilque gravius. obstat, 
quo minus anno 107 lgnatium e vivis decessisse pulemus* !). 
Árgumentationem hanc ideo proponendam pulavimus, ut 
notam chronologicam, quae in aclis Martyrii S. Ignatii c. 2 
invenitur, ἐννάτῳ ἔτει, cum historia componeremus. Nonnulla 
. vero illi dubia obstare, lubenter concedam. Prae cunclis Jo- 
sephus Eckhel, in opere celeberrimo ,Docirina numorum 
ceterum (P. 11. Vol. VI. Vindobonae 1796. p. 448 — 454) 
contra Tillemontium omni vi conlendit: a) Trajano non ante 
annum 867 U. C. — 114 p. Ch. titulum Optimi fuisse decretum 
(p. 449. 452), b) nomine Parthici Trajanum non nisi in monu- 
menlis tribuniciae suae potestatis XIX et XX — a. 116 et 117 
decorari (p. 450); c) numos ergo illos, qui a Tillemontio 
(Corsino et nobis) supra in testimonium aducla sunt, Eckhelius 
plane falsas et adulterinas declarat. . Βείίαπι, inquit p. 451 sq. 
Trajani historiam, quam quis ex catalogis seu lapidum seu 
numorum, quos nobis Gruterus, Muratorius, Mediobarbus ob- 
trusere, volet contexere! | Non habent fabulae monstra magis 
obscoena, Chimaeras, Cerberos, Centauros, quam inauspicalus 
is partus erit, ut nec pes nec capul uni reddatur formae. 
Sinceri lapides οἱ numi nequaquam | ante. consulatum VI 
— 112 p. Ch.) aut titulum Parthici, aut Parthici belli facta 
sistunt... Numi TIGRIS, vel INDIA, vel REX PARTHIS 
ID ATUS addito COS. V. unum Mediobarbum praeconem habent.* 
In Eckhelii partes ierunt Francke (Zur Geschichte Trajans, 
1) Addamus: teste Malala Trajanus | Januarii cum feria quinta, A. 107 


€eplima Januarii, feria quinta An- |(non A. 115) concurrisse ostendit 
tiochiam ingressus esi. Sed septimam | Usserius (Not. 6 in Martyr. 8. Igu.). 
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1837. p. 253 sqq.) et Uhlhornus (in Niedner, Zeitschrift für 
histor. Theologie 1851. p. 255), sed ab his et ab illo nil nisi 
affirmaliones et nullibi certa el firma argumenta falsitatis nu- 
morum illorum prolata sunt. 

Eckhelius praeterea duplicem Trajani expeditionem Arme- 
niacam οἱ Parthicam negavit (l. c. p. 451 sqq.), quia ,ez 
auctoribus el monumentis celeribus plane constat, Trajanum 
in consulatu VI (quod a. 112 p. Ch. coepit) i» Orientem 
profectum esse; at illum per consulatum V (ergo annis 106 
el 107) Roma abfuisse, nedum longinquum, grave ac pericu- 
losum in remoto Oriente bellum gessisse, nullo indubitatae 
fidei testimonio polest comprobari. | Án credibile, istud prae- 
leritum fuisse αὖ historicis, et ab horum nullo cel tenuem 
factam mentionem belli Parthici duplicis, cun tamen dupleo 
bellum Dacicum aperte distinguant Dio et Spartianus.^ Francke 
et Uhlhorn etiam in hac re vestigia Echhelii sccuta sunt, non 
altendentes, unam parlem asserlionis ab eo probatam esse, non 
alleram. Concedimus equidem, Trajanum anno 867 U. C. 
— {{4 p. Ch. ad bellum Parihicum profectum esse; pro allera 
autem asserlionis parte, unum lantum fuisse bellum Parthicum, 
Eckhelius nil nisi argumenta ex silentio profert. 

Ceterum non megabimus, Eckhelii et aliorum sententiam 
cum actis marlyrii S. lgnalii posse componi, si in secundo 
horum capite verba ἐγννάτῳ ἔτει, quorum auclorilas dubia est, 
cum Grabio et aliis mutemus. Velus interpres latinus babet: 
quarto anno; Grabius conjecil δεκάτῳ ἐννάτῳ ἔτει, quod a 
26 Jan. 116 coepit ; anno 115 respondet ὀχτωκαιδεχάτῳ ἔτει (uj). 

Apud Uhlhornum (1. c. p. 255), Francke (l. c. p. 261) 
el Eckhelium (1l. c. p. 454) legimus, Tillemontium postea a 
sententia sua de duplici expeditione Parthica recessisse; quod 
a verilale alienissimum est. Eo enim ipso loco, quem Eckhelius 
leudat, Tillemontius (Not. XXII et XXV in Traj., Histoire des 
empereurs, T. Il. p. 512. Venise. 1732) sententiam suam repetit, 
el de secundo itinere Trajani (le second voyage) loquitur. 
In Eckhelii verba hic temere jurarunt Francke et Uhlhornus. 
In alia autem re posterior ab omnibus differt. Acta martyrii 


An 
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S. Ignetii spuria reputans, beatum Marlyrem non a Trejano 
ipso, Antiochiae morante a. 115, sed a proconsule ejus jam 
inira ἃ. 105 —108 ad bestias damnatum esse conjicit ea ex 
causa, quod Eusebius, Chronicon Paschale, Hieronymus et acta 
(spuria) martyrii mortem ejus huic tempori (105 — 108) ad- 
- Bcribant (1l. c. p. 258 sqq.). 

Il. Quindecim sub nomine 8. Ignatii circumferuntur epistolae, 
e quibus tres latine tantum ad nos pervenerunt, et Graecismum 
minime redolentes, non ab Interprete, sed Auctore latino pro- 
feclae videnlur: ad B. Virginem una, ad S. Joannem duae. 
Caelerae graece supersunt. 

Ex quindecim his epistolis octo unanimi doctorum consensu 
spuriae habentur: 1) una ad B. Virginem, 2) et 3) duae ad 
S. Joannem, 4) una ad Mariam Cassabolitem, 5) una ad Tar- 
senses, 6) una ad Anliochenos, 7) una ad Heronem, diaconum 
Antiochenum, 8) una ad Philippenses '). 

Reliquarum septem, quae datae sunt 1) ad Ephesios, 2) ad 
Magnesios, 3) ad Trallianos, 4) ad Romanos, 5) ad Philadel- 
phenses, 6) ad Smyrnaeos et 7) ad Polycarpum, duplex exstat 
graecum exemplar, alterum brevius, alterum longius. Recen- 
sionem breviorem longiori esse praehabendam, paene ad unum 
omnes viri critici affirmarunt. 'Schmidtius ?) autem el Netzius 3), 
neulri recensioni laudem sinceritelis praebentes, utramque ex 
immulalione genuini cujusdam exemplaris orlam putabant ^). 
Novissimis vero temporibus D. Carolus Meier, theologiae pro- 
fessor Giessensis nuper deimortuus, longiori recensioni palmam 
tribuens, eam non plane quidem inlegram et genuinam, breviori 
tamen longe praeferendam esse contendit 5). Sed tantum aberat, - 


1) Cfr. virorum doctorum de bisce | (Kirch.Gesch. T. 1. p. 209 sq ). 
epistolis judicia apud Russelium et| 3) In: Ullmann, Studien u. Krit. 
Jacobsonum (T. 1. p. XXV sqq.). 1835. p. 881 sqq. 

2) Versuch über die gedoppelte| 4) Hanc opinionem secutus est V. C. 
Recension der Briefe des Ignatius, | Carolus Hase, Kirchengesch. p. 70. 
in: Hencke, Magazin für Relig.philo- | ed. V. 
sophie. T. IIL p. 91 sqq. Opinioni| 5) In: Ullmanni Stud. et Krit. 1836. 
huic Schmidtius postea nuntium misit | p. 340 sqq. | 


^ 
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ul virorum doctorum applausu id faceret, ut neminem, quem 
sciam, in suam traheret sententiam, plures vero, re ilerum in 
litem vocata, brevioris recensionis rem agerent. Laudemus hic 
V. D. Richardum Bothe ') Heidelbergensem, — Arndtium ?) 
Ratzeburgensem, Baurium Tubingensem ?) et Fridericum Düster- 
dieck Hamelenseim *). 

Meierus tribus potissimum argumentis sententiam suam f(ir- 
mare conalus est. 

a) In breviori, inquit, recensione Nicaena de Deitate Christi 
doctrina tenelur, ergo Poslnicaenis lemporibus exarata putetur; 
longior vero recensio minus decisum de hac re dicendi genus, 
apostolicis temporibus congruum, prae se fert οἱ servat. — 
Verum acrior utriusque recensionis inspectio docet, longiorem 
quoque ocliesdecies Christum Deum nominare, eam magis definite - 
de persona Spiritus sancli loqui, pleniorique formula Trinilatis 
esse usam 5); quo fit, ut merito posterioribus sit temporibus 
tribuenda. 

b) Secundum argumentum Meierus ex slyli charactere de- 
promit, monens, breviorem recensionem epilomes deformis et 
obscurae ferre naluram, cui longior lextu meliori lumen prae- 
bere debeat. Sed contra plures longioris recensionis loci a 
breviore demum illustrantur. llam justo esse loquaciorem, 
diclionisque gravilate carere, facile videas. Nec minus addi- 
lamenta inerlia οἱ citaliones superfluae te fugient, quibus inler- 
polator genuinum texlum augere esl ausus. Breviorem vero 
recensionem nemo epitomen pulabil, qui succinctum el concisum 
sermonem, gravibus senlentiis referlum, graminalicis quidem 
regulis minus obnoxium, sed ardore scriptoris ferventem ἃ 
frigida duraque epitome possit discernere. Quod denique obscu- 


1) Die Apfinge der christl. Kirche. | epistolarum authentia etc. Commen- 
Wittenberg. 1837. p. 739. tatio Gottingae praemio regio ornata, 
2) In: Ulmanni Stud. et Krit, 1839. | p. 20 sqq. 
p. 136. 5) Cír. Arndt, in: Ullmanni Stud. 
3) Tübing. Zeitschr. für Theol. 1838. | etc. 1839. p. 161—146; Rothe, An- 
Fasc. lll. p. 148. fánge elc. p. 744 -- 751 et Düsterdieck, 
4) Düsterdieck, de lguatianarum | L c. p. 26 sq. et 23. 
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ritatis opprobrium attinet, id de corruptis praesertim locis dictum 
pules, quibus saepissime medela potest afferri 1). 

c) Testem quoque antiquum suae opinionis adducit Meierus, 
Chronicon dico Paschale, temporibus Conslantii imperatoris con- 
scriptum (ad a. D. 32. p. 416. Vol. I. ed. Bonn. 1832), in quo 
^ longioris recensionis locus (ad Trall. c. 10) laudatur. Sed anti- 
quiores nobis testes praesto sunt, Eusebius *) et Athanasius ?), 
quibus breviorem recensionem ad manus fuisse inde facile col- 
liges, quod verba ab ipsis cilata in breviori tantum, non aeque 
in longiori inveniuntur recensione *). 

d) Denique in longiori recensione praeter episcopos, pres-- 
byleros el diaconos reliqui quoque clericorum ordines nominantur 
(Philad. c. 4: καὶ ὁ λοιπὸς κλῆρος), qui S. Ignatii temporibus 
nondum in ecclesia exsliterunt. 

Breviorem ergo recensionem merito longiori, interpolatae, 
praeferendum putamus. 

lll. Quum e tenebris iterum in lucem prodirent epistolae 
S. Ignatii, primae omnium deleclae et typis impressae sunt 
Parisiis 1495 falsae istae tres epistolae, latine tantum scriptae, 
ad B. Virginem una et ad S. Joannem duae. Cfr. supra p. XLIV. 
Nro. 11. Tribus annis post Jacobus Faber Stapulensis, his 
epistolis, , quod tenebris omnium dignissimae fuerint ^ omissis, 
undecim alias (7 interpolatas οἱ 4 falsas) e versione veteri 
latina edidit Parisiis 1498. Anno autem 1536 Symphorianus 
Champerius Lugdunensis has a Fabro editas cum tribus aliis 
ab illo rejectis, el quarla (non minus falsa) ad Mariam Cassa- 
bolitem, nunquam anle publicata, edi curavit; atque ita tandem 
15 Ignalii epistolae latine exstiterunt. 

Duodecim earum (7 interpolatas et 5 falsas) e codice 


1) Arndt 1. c. p. 149—161; et|siori modo argumenta Meieri enerva- 
Rothe, |. c. p. 756 sqq. vit Düsterdieck l|. c., qui  thetica 

2) Hist. eccl. III, 36. quoque argumentatione breviori re- - 
censioni originis primitivae laudem 
vindicare studet, et interpolatam edi- 
tionem ante medium seculum quartum 
4) Rothe, l. c. p. 742. 743. Fu- | exaratum esse negat, p. 28—41, 


3) De synodo Arim. et Seleuc. 
p. 292. T. I. ed. Paris. 1627. 


S. IGNATII.] PROLEGOMENA. : XLVII 


graeco Bibliothecae Augustanae primus omnium Dillingae 1557 
edidit Valeniius Hartungus Frid, seu Pacaeus, nomine pro 
aevi consueludine immulato. —Easdem 12 epistolas Andreas 
Gesnerus graece et latine (interprete Joanne Brunnero) e codice 
Bibliothecae V. C. Gaspari ἃ Nydpryck, Tiguri 1559 edidit. 
Quum Pacaei editio ipsum lateret, Gesnerus primum se graecas 
Ignatii epistolas edidisse jactabat. 

Paene centum annis post breviores demum el genuinae 
S. Ignatii epistolae deleclae sunt, easque primus graece in lucem 
protulit Amstelodami 1646 Jsaacus Vossius ex uno superstite 
Bibliothecae Mediceae codice ms. seculi XI, veleremque lalinam 
versionem addidit, quam graeco exemplari propemodum in om- 
nibus respondentem Oxonii 1644 e duobus codicibus, uno Canta- 
brigiensi et allero ex bibliotheca Richardi episcopi Norvicensis, 
Jacobus Usserius, Archiepiscopus Armachanus vulgaverat !). 

Verum quum in illo (et unico) codice Mediceo seu Florentino 
deessel epistola ad Romanos, Vossius illam ex inlerpolatarum 
editione desumldm, duce velere interprete, suae inlegriluli re- 
slituere adorlus est. Anno autem 1689 Epistolam ad Romanos, 
veleri latinae versioni ad amussim respondentem, e Cod. 1451 
Bibliothecae regiae Parisiensis membranaceo "*), Parisiis publici 
juris fecit Theodericus Ruinartus in. Actis Martyrum sinceris; 
queam deinceps Grabius et Clericus prodire jusserunt. Anno 
1109 Oxonii prodiit praestantissima Thomae Smithii editio, 
quam seculi sunl Ludovicus Frey, Richardus Russel, Andieas 
Gallandius et Guilielmus Jacobsonus; quos el nos duces 
habuimus. 

IV. Authentiam epistolarum S. Ignatii primi impugnare 
tentarunt Salmasius, Blondellus et praesertim Joannes Dallaeus 
(Daillé) , Theologus e Gallia celeberrimus et V. D. ininisler 
apud Calvinislas Cherentonenses, qui a. 1606 in libro: ,de 
scriptis quae sub Dionysii Areopagitae et Ignatii Antiocheni 


1) Cfr. Pearson. Vindiciae Igna-| 2) Codex hic, olim Colbertinus 460, 
tianae, ia Cotelen. Opp. Patrum Apost. | acta martyrii S. Ignatii continet, qui- 
ed. Cleric. 1724. T. IL Append., bus capite IV epistola Ignatii ad Ro- 
p. 264 sqq. manos interposita est. 
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nominibus circumferuntur^ demonslrare conatus est, epistolas 
nostras plane subdilitias et diu post obitum S. Ignatii a falsario 
quodam confectas esse. Paulo post earum authenliam egregie 
defendit Joannes Pearsonius, presbyter, poslea episcopus Angli- 
canus in celeberrimis suis ,Vindiciis Ignatianis*, quae primum 
Cantabrigiae a. 1672 prodiere, el quum praeserlim in terris cis 
mare rariores fierent, ἃ Joanne Clerico in utramque novam 
edilionem operis Coteleriani (SS. Patrum elc. opera, T. Il 
P. Il. p. 250—440) receplae sunt. Novissima , Vindiciarum * 
edilio nuperrime ab Eduardo Churton Oxonii 1852 (ὁ Vol. 8.) 
adornata est: 9 Vindiciae Epistolarum S. Ignatii, auctore Joanne 
Pearson Episcopo Cesiriensi. | Editio nova. annotationibus el 
praefatione ad hodiernum controversiae statum accomodata.^ 

Pearsonium oppugnare sunt aggressi Matthaeus  Larro- 
quanus, Samuel Basnagius, Casimirus Oudinus et alii, quibus 
frequens Episcoporum mentio in his epistolis praeter alia minime 
placebat. Sed iis responderunt, authentiam epistolarum nostrarum 
defendenles, Nicolaus Nourrius 1), Remi Ceillier 3), Thomas 
Maria Mamachius 3) et Lumperus *). Nostris temporibus prae- 
serlim D. Baurius Tubingensis *) authentiam epistolarum lgnalii 
in dubium vocat, mediisque seculi Il. temporibus eas Romae ἃ 
falsario quodam in favorem episcopatus ideae confeclas esse 
contendit, lpsi accessere Schticeglerus 9) Tubingensis el D. Hil- 
genfeld, Professor Jenensis 71). 

Contrarias parles tenuerunt, authentiam septem epistolarum 
S. Ignalii defendentes, Doctor Hothe 9), Joannes Eduardus 


1) Apparat. ad Biblioth. max. Pa- 
trum T. 1. p. 78 sqq. 

2) Hist. genersl. T. I. p. 626. 
- 9) Origines et antiq. Christ. T. IV. 
p. 377 sqq. 

4) Hist. theol. crit. T. L p. 266—268. 

9) Baur, Die sogenannten Pastoral- 
briefe des A. Paulus, auf's neue kri- 
tisch untersucht, von Dr. Baur. p. 87. 
Abgenóthigte Erklárung. Tüb.Zeitschr. 


für Theol. 1836. Fasc. 3. p. 199 et 1838. 


Fasc. 3. p. 149 sqq. Die Tgnat. Briefe 
und ihr neuester Kritiker. Tübing. 
1818.  Baurii sententias repetivit 
Schweglerus, das nachapostolische 
Zeitalter, T. Il. p. 159—179. 

6) Schiwcegler, das nachapost. Zeit- 
alter T. Il. p. 159 sqq. 

7) Hilgenfeld, die apostol. Váter. 
Halle 1853. 

8) Aníánge der christ. 


p. 715 sqq. 


Kirche 
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Hutherus '), Fridericus Düsterdieck *), Gerardus Uhlhorn?) 
el Anonymus quidam in ephemeridibus: Ilerold des Glaubens *). 
V. Quae nos, epistolarum Ignatii rem agere, moveant, audi: 

1) Minime D. Baurius nobis persuasii, Romanum Ignatii 
éter, quod scribendi has epistolas occasionem praebuisse per- 
hibelur, esse commentitium. 

a) Trajanum enim Anliochiae hiemasse dubilari non potest. 

b) Eum Christianos, illos praesertim, qui delati et accusati 
erant, ad mortem daimnasse, nemo jure negabit. Jam Plinio enim 
proconsuli imperator mandaveral: ,sí deferantur et arguantur, 
puniendi sunt.^ — Cfr. Uhlhorn, l. c. p. 264. 

c) Plebs, panem et circenses poslulans, meliori nullo modo 
placari poterat, quam Christianorum ad bestias damnalione. 

d) linperatorem aut proconsulem ejus (si Uhlhornum audias) 
damnalos Christianos Romam misisse, ut Romanae plebi grali 
aliquid faceret, nullo modo veritati repugnat. Cfr. Uhlhorn 
l. c. p. 264 sq. 

e) Quod Ignatius Smyrnae et Troade fralres convenisse 
ibique epistolas scripsisse perhibelur, id minime contradicil cru- 
delitatli custodum, de qua ipse in Ep. ad Rom. c. 5 queritur. 
Apud Romanos enim captivis, ad milites alligatis, permissum erat, 
amicos suscipere el libere colloqui cum illis. Paulus e. g. in 
vinculis Christum praedicavit. Cfr. Act. 28, 16. 30. 31. Prae- 
terea saepissime Chrisliani adilum ad martyres el incarceratos 
argento a militibus emerunt. Optiine ergo Pearsonius 5) scribit : 
Haec cum fuerit cetustissima ecclesiae consuetudo, idem etiam 
in Ignatii vinculis [actum constat. — — Omnibus igilur modis 
Diaconi aliique ab Ecclesiis missi Ignatio in itinere ministra- 
bant, adeoque eum a vexationibus militum, quantum in ipsis 
eral, praemiis redimebant. Hinc autem recte intelligitur, quod 


1) Betrachtung der wichtigsten] 2) Düsterdieck in libro jani supra 
Bedenken gegen die Aechtheit der | laudato. 
lgeatianischen Briefe. Von Dr. Joh.| 3) In Niedner, Zeitschrift für hi- 
Ed. Huther, in Hlgenii Zeitschrift| stor. Theol. 1851. pe 247 sqq. 
für histor. Theol. T. XI. Fasc. IV.| 4) Herbipoli 1839. N. 40-- 45. 
P. 3—73. 9) Vindiciae Ignatianae Pers II. c.11. 
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de militibus, quos Leopardos vocat, scribit: οἱ xai εὐεργετού- 
μενοι χείρους γίνονται, scilicet, quo plus pecuniae a fidelibus 
acciperent pro relazalione vexaltionis, eo acrius ez intervallo 
S. Martyrem cexabant, quo majorem pecuniae cim extorquerent, 
et Christianos copiosius emungerent. Quare cum toties Ignatio 
contingeret refrigeratio οἱ ab iniquitate militum redemptio, et, 
αἱ loquitur. Tertullianus, ,facultas liberae custodiae,'* facile 
poluit illas, quas habemus, epistolas exarare, quarum aliquae 
tion multum longiore, quam unius horae spatio scribi potuerunt, 
neque ex ilis ulla tam prolixa est, ut plures quam tres horas 
postulet. Cfr. Uhlhorn, l. c. p. 271 sq. 

f) Excepliones, quae adversus Romanum Ignatii iter itineris- 
que ralionem sunt prolutae, mihi futiles videntur.  Doctissimae 
Tafelii de via Ignatia dissertationes novam huic rei lucem attu- 
lerunt !), quas qui perlegerit, tantum abest, ut viam, qua sanctus 
Marlyr duclus esse narratur, inonsirosam pulare possis, ul 
clare perspiciat, illum non nisi vulgari Romanorum via militari 
quae vocabatur Egnalia, usum esse. Cfr. infra acla Martyrii 
S. Ignatii c. 5. 

g) Ignatius, Smyrna Romanis scribens, non absurda, ut 
Baurio videlur, peregit. Duae enim- viae Smyrna Romam 
ducebant, altera maritima, allera terrestris (via Egnatia), ut bene 
docuit V. C. Tafel (1. c.). Terrestri via Ignatius, forlasse quia 
militibus negotia erant in Troade et Macedonia, ducebatur (cfr. 
Acla marlyr. c. 5.); epistola aulem, sine dubio via maritima, 
navi quadam cursoria, in urbem missa, anle Ignatium ipsum 
Romae advenire poteral. Nec dubitari polest, quin terrestri 
quoque via epistola illa, alii cuidam tradila, citius Romam venire 
potueril, quam Ignatius ipse, senio confectus 3). 

1) Tafel, de via militari Romano- | tasse idem vir, qui et urbi Egnatine 
rum Egnatia, qua lllyricum, Mascedo- | in Apulia originem dedit. (τ. infra 
nia et Thracia jungebantur. Disser- | Martyrium S. lgnat. c. 5 et UAlhorn, 
tationes 11, Tubingae, Laupp. 1837 |l. c. p. 270. 
et 1811. Via Egnatiana jam a Stra- | 2) Chrysostomus (Orat. in S. Ignat. 
bone primo ant& Christum seculo de- | T. II. c. 4. p. 598. ed. Montf) addit, 


scripta est. Quis eam suo nomine|Trajanum [Ignatio longiora itineris 
insigniverit, nunc in obscuro est; for- | spatia proposuisse, ut et itineris et 
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h) Nec absurde Ignatius a Romanis precatus est, ut ab 
omni conalu, ipsum liberandi, abstinerent. Mos enim erat Chri- 
stianorum, tantum, quanlum polerant, nili, ut fralres propter 
fidem caplos et damnatos liberarent, quod discimus ex Const. 
Apost. IV. $. 9. V. $6. 1. 2., ex Luciani Peregrino $. 12, et 
ex Eusebii Hist. eccl. VI, 40. !). Notum porro est, jam tem- 
pore Pauli Apostoli ἐν Καίσαρος οἰκίᾳ fuisse fideles; tempore 
aulem Domiliani Domilillam et Clementem, ex familia Caesaris, 
christianorum sacra seculos esse, innuit Suetonius. Romanorum 
denique magistraluum sacram auri famem nemo nescil. Facile 
ilaque aut pecunia, aut dolo, aul alia quadam ratione, fideles 
aliquid in favorem Ignatii moliri polerant. Alio modo Ullhornus 
(1. c. p. 266) objectionem Baurii et aliorum ex epistola S. Ignatii 
ad Romanos desumtam removet. Si enim Ignatius, ut ipsi 
videlur, non ab imperatore ipso, sed a proconsule ejus damnatus 
et Romam missus fuerat, fideles in Urbe degentes perfacile 
aliquid ad eum liberandum moliri, praesertim ad imperalorem 
appellare poterant, immo ipso dainato nolente. 

i) Ignatium in Occidentem profectum esse, ex verbis S. 
Polycarpi patet. Capite enim XIII Ep. ad Philippenses legimus: 
,Et de ipso Ignatio, et de his, qui cum eo sunt, quod certius 
agnoveritis, significale.^ Quodsi aulem Ignatius Antiochiae 
remansissel, nec in Occidentem venisset, nullo modo Polycarpus 
Smyrnensis verba illa ad Philippenses scripsissel, quod facile ex 
situ locorum demonstratur. 

Roma Ὁ... C Philippi.... € Smyrna. ... CO Antiochia. 
Nemo sane Smyrnaeorum Philippenses adibit, ul certior fiat de 
iis, quae Antiochiae gerantur; bene autem quae Romae eveniant, 
a Philippensibus edoceri poterit. 

k) Ignatium ad bestias damnatum esse, S. Irenaeus *) 
testatur. Ὡς εἶπέ τις τῶν ἡμετέρων διὰ τὴν πρὸς Θεὸν μαρ- 
ειρίαν κατακριϑεὶς πρὸς ϑηρία" ,(τι σῖτὸς εἰμι Θεοῦ, 
καὶ δε’ ὀδόντων ϑηρίων ἀλήϑομαι, ἵνα καϑαρὸς ἄρτος εὑρεϑῶ." 
temporis longitudine viri constantiam | Ignatii ad Rom. 
labefaciaret. 2) Adv. haer. V, 28. Apud Euseb. 


1) Coteler. ad c. 1 Epistolae S. | Hist. eccl. III, 36. 
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Ex Epist. Ign. ad Rom. c. 4. lrenaeus autem, Polycarpi dis- 
cipulus, nullo modo hac in re errare poterat. 

I) Ignatium Romae cum bestiis pugnasse, clare docet Ori- 
genes 1). Καλῶς ἐν μιᾷ τῶν μαρτυρός τινος ἐπιστολῶν yé- 
γραπται" τὸν Ἰγνάτιον λέγω, τὸν μετὰ τὸν μαχάριον Πέτρον 
τῆς “Ἀντιοχείας δεύτερον ἐπίσχοπον, τὸν Ey τῷ διωγμῷ ἐν 
Ῥώμῃ ϑηρίοις μαχησάμενον" μκαὶ ἐλαϑὲ τὸν ἄρχοντα 

τοῦ αἰῶνος καὶ παρϑενία ἹΠαρίας.“ Ex Ep. ἴση. ad Ephes. c. 19. 
| m) Itineris Romani Eusebius *) quoque testis est:' “γος 
δ᾽ ἔχει, τοῦτον (Ignatium) απὸ Συρίας ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων πολ 
ἀναπεμφϑέντα, ϑηρίων γενέσϑαι βορὰν, τῆς εἰς Χριστὸν μαρ- 
τυρίας ἕνεκεν. 

n) Magni denique ponderis S. Chrysostomi ?) est effatum, 
Antiochenam de Ignatio Antiocheno traditionem testificans: Ἐν 
μέσῳ τῷ ϑεάτρῳ, τῆς πόλεως ἄνω καϑεζομένης ἁπάσης, τὸν 
τοῦ μαρτυρίου τρόπον ὑπέμεινε, ϑηρίων ἐπ᾽ αὐτὸν ἀφεϑέντων' 
εν. 4éxovgag γὰρ, ὅτε οὗτος αὐτὸν τῆς τιμωρίας Ó τρόπος 
μένει, ,Ἔγω τῶν ϑηρίων ἐκείνων ὀναίμην“ ἔλεγες, Ex Ep. Ign. 
ad Rom. c. V. 

Recenliorum testimonia taceamus, de Romano Ignatii itinere 
minime dubitantes. Confer autem, quae Hutherus l. c. p. 514—061. 
et Uhlhorn |. c. p. 264—2'4 contra Baurium monuerunt. 

2) Non minus testimoniis Veterum probari potest, Ignatium 
plures exarasse epistolas. 

a) De epistolis Ignatii primus Polycarpus *) verba facit: 
Τὰς ἐπιστολὰς Ἰγνατίου, vag πεμφϑείσας ἡμῖν vm αὐτοῦ, xal 
ἄλλας, ὅσας εἴχομεν παρ᾽ ἡμῖν, ἐπέμψαμεν ὑμῖν, καϑὼς ἐνε- 
τείλασϑε" ... ἐξ ὧν μεγάλα ὠφεληθῆναι δυνήσεσθε. lege 
ἐχουσι γὰρ πίστιν καὶ ὑπομονὴν καὶ πᾶσαν οἰκοδομὴν, τὴν εἰς 
τὸν κύριον ἡμῶν ἀνήκουσαν. αὶ igilur epistolas Ignatii in dubium 
vocere velint, Polycerpi quoque epistolae, praeeunte Dallaeo, 
bellum indicant oportet. Sed quis est, qui putet, falsarium quem- 
dam eo temeritatis esse progressum, ut vivenle adhuc sancto 

1) Homil. VI. in Luc. 3) Homil. in S. Ignat. n. 5. Opp. 


2) Hist. eccl. III, 36. T. Il. p. 599. ed. Ruae. 
4) Polyc. Ep. ad Philipp. c. 13. 
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Polycarpo 1) non solum amico ejus Ignatio, sed et ipsi Poly- 
carpo falsas supponeret epistolas? De testimonio Polycarpi cír. 
Pearson. Vindiciae P. 1. c. 59. et Uhlhorn, l. c. p. 216. 

b) Si vero originem epistolarum post morlem Polycarpi 
transferre et Polycarpi quoque epistolam rejicere velis, Irenaeus 
obstat, cujus temporibus epistolae illae et Ignatio et Polycarpo 
adscriplae jam praesto erant. pse illis testimonium praebet, 
et celeberrimus Polycarpi discipulus in hac re falli non potuit. 
Quod testimonium Irenaei de epistola Ignatii ad Romanos atlinet, 
vide supra lit. k. p. LI; de epistola autem Polycarpi ad Philip- 
penses ila disserit S. Irenaeus: Ἔστι δὲ καὶ ἐπιστολὴ IloÀv- 
καρπου πρὸς Φιλιππησίους γεγραμμένη x. v. 4. *). De testi- 
monio lrenaei cfr. Pearson. Vindiciae P. I. c. 6 et. Uhlhorhn, 
L c. p. 214 sqq. 

c) Tertius epistolarum lgnatianerum testis Lucianus est 
Samosalensis, qui in dialogo de morte Peregrini Ignatii nostri 
bistoriam deridere videtur. Peregrinus (6. 1. 42) enim saepius 
καχοδαίμων nominalur, quo nomine Ignatium quoque Trajanus 
notavit (cfr. Martyrium Ignatii c. 2). Deinde Peregrinus tan- 
quam episcopus describitur ($. 11), et his verbis: ἐν Συρίᾳ 
δεϑέντα ($. 18). Porro narrat Lucianus ($. 13), Christianos 
subsidia misisse caplivo suo Peregrino. Nonne vero haecce 
referes ad legatos, quos Asiaticae ecclesiae Ignatio mittebant 
gratulaturos (Ign. ad Eph. c. 1. 2. ad Magn. c. 2)? Summa 
vero acerbitate Ignatium carpit martyrii appetentem. Quasi aimen- 
lem enini κεροδοξίαν deridet nobilem ejus fervorem, οἱ cum 
Ignatius hortatus fueril ecclesias, ut millerent gratulatores An- 
tiochiam (lgn. ad Philad. c. 10. ad Polyc. c. 7 sq.), vicissim 
de Peregrino apud Lucianum ila esl: φασὶ δὲ πάσαις σχεδὸν 
ταῖς. ἐνδόξοις πόλεσιν ἐπιστολὰς διαπέμψαι αὐτὸν ... καί τινας 
ἐπὶ τούτῳ πρεσβευτὰς τῶν ἑταίρων ἐχειροτόνησε, νεκραγ- 
γέλους καὶ νερτεροδρόμους προσαγορεύσας (S. 41), at 


1) Mediis enim Sec. II. tempori- | rius contendit. Cír. supra p. XLVIIT. 
bus, ergo vivente adhuc S. Polycerpo, | 2) Adv. haer. Ill. 3. Apud Euseb. 
epistolas nostras confectas esse Bau- | Hist. eccl. IV, 14. 
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rursum audias Ignatium: πρέπει — χειροτονῆσαι — ϑεοπρεῦ- 
βύτην (Smyrn. c. 11), ϑεόδρομος (Polyc. c. 17) !). 
d) Paulo post Irenaeum Origenes *) de epistolis Ignatii 
verba fecit. 
«) Memini aliquem sanctorum dixisse, Ignatium nomine, 
. de Christo: ,Meus aulem amor crucifizus est.^ Ex Ep. 
Ignatii ad Rom. c. f. 
B8) Secundum Origenis testimonium vide supra lit. 1, pag. LIL 
De testimonio Origenis cfr. Pearson. Vindiciae P. I. c. 7. 
e) Addamus hisce testibus Eusebium 5), qui non solum 
de Romano Ignatii itinere, sed et de septem ejus epistolis no- 
minatim agit, singulas paucis describens, ex epistolis vero ad 
Rom. c. V et ad Smyrn. c. Ill plura depromens: 'O τε παρὰ 
πλείστοις εἰσέτι νῦν διαβόητος Ἰγνάτιος, τῆς κατ᾽ ᾿Αντεόχειαν 
Πέτρου διαδοχῆς, δεύτερος τὴν ἐπισκοπὴν κεκληρωμένος. ,Τόγος 
δ᾽ ἔχει, τοῦτον ἀπὸ Συρίας ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων πόλεν ava- 
πεμφϑέντα, ϑηρίων γενέσθαι βοραν, τῆς εἰς Χριστὸν μαρτυρίας 
ἕνεχεν. . . .. Οὕτω δῆτα ἐν Σμύρνῃ γενόμενος, ἔνϑα ὁ Πολύκαρπος 
ἦν, μίαν μὲν ἐπιστολὴν τῇ κατὰ τὴν Ἔφεσον ἐκκλησίᾳ γράφει, 
ποιμένος αὐτῆς μνημονεύων Ὀνησίμου" ἑτέραν δὲ τῇ ἐν ἹΜΠαγνησίᾳ 
τῇ πρὸς Παιανδρῳ, ἔνϑα πάλιν ἐπισχόπου dena μνήμην πε- 
ποίηται" καὶ τῇ ἐν Τράλλεσι δὲ ἀλλην, ἧς ἄρχοντα τότε ὄντα 
Πολύβιον ἱστορεῖ. Πρὸς ταύταις καὶ τῇ Ῥωμαίων ἐκκλησίᾳ 
γράφει" m καὶ παράκλησιν προτείνει, ὡς μὴ παραιτησάμενοι 
τοῦ μαρτυρίου, τῆς ποθουμένης αὐτὸν ἀποστερήσαιεν eAnidos. 
Heic Eusebius (ex recensione breviori) ἱπίασγυπι caput 5 Ep. 
Ign. ad Rom. inserit; quo facto ita pergit: Ἤδη δ᾽ ἐπέκεινα 
τῆς Σμύρνης γενόμενος, ἀπὸ Τρωάδος τοῖς τε ἐν Φιλαδελφείᾳ 
αὖϑις διὰ γραφῆς ὁμιλεῖ, καὶ τῇ Σμυρναίων ἐκκλησίᾳ, ἰδίως τε 
τῷ ταύτης προηγουμένῳ Πολυκάρπῳ" ὃν οἷα δὴ ἀποστολικὸν 
ἀνδρα εὖ μάλα γνωρίζων, τὴν κατ᾽ “Ἀντιόχειαν αὐτῷ ποίμνην, 
ὡς ἂν γνήσιος καὶ ἀγαϑὸς ποιμὴν παρατίϑεται, τὴν περὲ αὐτῆς 


1) Cfr. Pearson. Vindic. P.I. c. 2:[Ρ. 85. Hujus argumenti vim negat 
Düsterdieck, |. c. p. 48. et Densin- | Uhlhorn, 1. c. p. 280. Nota 66. 
ger, über die Aechtheit des bisheri- 2) Prolog. in Cant. Canticor. 
gen Textes der lguat. Briefe. 1849.| 3) Hist. eccl. lll, 34. 
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φροντίδα διὰ σπουδῆς ἔχειν αὐτὸν ἀξιῶν. His diclis Eusebius 
priorem partem capilis 3 Ep. ad Smyrn. (Ἐγω ... ἐπίστευσαν) 
ad verbum ex breviori recensione profert. De testimonio Eu- ' 
sebii cfr. Pearson. Vindiciae P. I. c. 8. 

f) Athanasius 1) quoque lgnatianis epistolis testimonium 
perhibet : Ἰγνάτιος οὖν, ὁ μετὰ τοὺς ᾿Αποστόλους ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 
κατασταϑεὶς ἐπίσκοπος, καὶ μάρτυς τοῦ Χριστοῦ γενόμενος, 
γράφων περὲ τοῦ Κυρίου, εἴρηκεν" »tig ἰατρός ἔστε, σαρχικὸς 
καὶ πνευματικὸς, γενητὸς καὶ ἀγένητος, ἐν avo Qo Θεὸς, ἐν 
ϑανάτῳ ζωὴ αἀληϑινὴ, καὶ ἐκ Magíag καὶ ἐχ Θεοῦ.“ Ex Ep. 
Ign. ad Ephes. c. 7. De teslimonio Alhanssii cfr. Pearson. 
Vindiciae P. I. c. 8. 

g) Denique Hieronymum ?), qui non nisi verba Eusebii 
repeliisse videlur, audjamus: lgmatius, Antiochenae ecclesiae 
tertius post Petrum Apostolum episcopus, commovcente per- 
secultionem Trajano, damnatus ad bestias, Romam vinctus 
mittitur. Quumque navigans Smyrnam venisset, ubi Poly- 
carpus, auditor Joannis, episcopus eral, scripsit unam epistolam 
ad Ephesios, alteram ad Magnesianos, tertiam ad Trallenses, 
quariam ad Romanos; el inde egrediens scripsit ad. Phila- 
delpheos et ad Smyrnaeos , et proprie ad Polycarpum , com- 
ssendans illi Antiochensem ecclesiam; in qua et de Evangelio, 
quod nuper a me translatum est, super persona Christi ponit 
testimonium, dicens (ad Smyrn. c. 3): ,,Ego vero et post re- 
surrectionem in carne eum vidi, et credo, quia sit. Εἰ quando 
ceni ad Petrum, et ad eos, qui cum Petro erant, dizit 
eis: Ecce, palpate me, et videte, quia non sum daemo- 
stum incorporale.. Et statim (etigerunt eum et crediderunt. 
Dignum autem videtur , quia tanti viri fecimus mentionem, et 
de epistola ejus, quam ad Romanos (cap. V.) scribit, pauca 
ponere: ,,De Syria usque*'*, elc. elc. Quumque jam damnatus 
essel ad bestias, ardore patiendi, quum rugtentes audiret 
leones, ait: frumentum | Christi sum, dentibus bestiarum 
molar, ut panis mundus invceniar.^ (Ex Ep. ad Rom. c. IV.) 
Passus est anno undecimo Trajani. 


1) De syn. Arim. et Seleuc. n. 47.| 2) De viris illustr. c. 16. 
Patres spost. Kd. IV. D 
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Posteriorum Patrum testimonia, inter ea decem teslimonia 
Theodoreli, spud Gallandium et Cotelerium congesta invenies. 
De testimonio Hieronymi, Chrysostomi, Theodoreli et aliorum 
cfr. Pearson, Vindiciae P. I. c. 2 ct c. 9. 

3) Baurius contendit, Ignatium omnimodo in his lilteris, 
tum juslo fervidiori desiderio martyrii, tum absona humnuilitalis 
el modesliae cum jactalione et superbia conjunctione se talem 
praebere, ul apostolici viri vesligia nullibi delegas, ficlam vero 
personam facile reperias. 

Veruin 

a) Singularis animi calor ct commotio, inaffectata et naliva 
se praebendi ralio, omnimoda sinceritas οἱ simplicilas, scriptorem 
ex intimo corde verba sua proferenlem, non falsarium produnt !). 
Inprimis nemo falsarius praeclarum illud cap. IV ad Trallianos 
scripsisset, ubi Ignatius aperte leslalur, quantopere ipsi, ad 
coronam marlyrii properanli, superbia quaedam sit periculosa. 
In fervidiori enim marlyrii desiderio falsarius gloriam — herois 
Sui posuisset. ) 

b) Revera minime nobis mirum videtur, si Ignatius, coronam 
marlyrii exspectans, eadem via, qua Paulus, Romam ductus, 
a fralribus longe lateque salutatus laudibusque ornatus, fervido- 
que erga Christum amore flagrans, veheuienti quodam martyrii 
desiderio ardebat *). 

c) Absonam humilitatem Baurius in iis locis delexisse putat, 
ubi Ignatius se ipsum minimum cel indignum praedicat, οἱ cum 
Diaconis tanlum, non cum Episcopis se comparat ; e. g. ad Smyrn. 
c. 14 et 12; ad Rom. c. 4 et 9; ad Ephes. c. 8 et 18; ad 
Trall. c. 13; ed Philad. c. 4; ad Magn. c. 2. Sed eandem 
bumililatem divo quoque Paulo proprium fuisse ex 1 Cor. 15, 
8— 10., Ephes. 3, 8. et 1 Tim. 1, 12—13. perspicies. Cfr. UAI- 
horn, |l. c. p. 310 sq. 

d) Jaclalio et superbia, apostolico viro indecora, in cogno- 
mine Θεοφόρος inveniri non potesl. Temporibus enim apostolicis 
plures fidelium talibus honorificis nominibus ipsi sunt usi, ut 


1) Cfr. Rothe, Ànf. etc. p. 718sqq.|. 2) Cfr. Rothe, 1. c. p. 722. et 
Huber , 1, c. Uhlhorn, 1. c. p. 312 sq. 


prm, 
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B. Petrus, Barnabas, Barsabas Justus οἱ alii. Praeterea S. Igna- 
tius non immodeslior est bealo Paulo (Il Cor. 10, 1. 11, 5. 11, 
21— 23. Gal. 2, 11. 17.), quem nec censor acerrimus ob eam 
rem ficíam personam nominare velit. Accedit, quod mulli viri 
docli tilulum hunc Θεοφόρος in epistolis Iguatio ab alio additum 
putent, quum ante seculum V]tun nemo unquam beatum Mar- 
tyrem hoc litulo ornaverit. Cír. infra p. 150. not. 4. 

4) Dallaeus et alii ex cap. 8 epistolae ad Magnesios, ubi 
Σιγῆς fit mentio, concludere voluerunt, epislolas nostras non 
anle tempora Valentini Gnostici confeclas esse, sed in notis 
a. h. l. (infra p. 178 sq.) demonstravimus, jam Simonem Magum 
τῇ yn in systemate suo locum dedisse, el quidem primarium. 

9) Fulsarius in Pseudoignalio suo excolendo et commen- 
dando vix neglexissel, de necessitsle Ignatii cum Joanne Apo- 
stolo verba facere. Sed nullibi in epistolis nostris lalia reperies '). 

6) Qui in favorem explanandae epíscopalus ideae has epi- 
stolas confeclas et conficlas esse pulanl, epislolam Ignalii ad 
Romanos non in consilium vocant, in qua nulla episcopatus fit 
menlio *). Falsarius utique, Romae sua fingens, de Romano 
quoque episcopalu verba fecissel. Notandum vero, auclorem 
epistolarum non id inprimis egisse, ul hierarchiam ecclesiasti- 
cam et obedientiam erga episcopos commendaret. Mullo enim 
magis curae ei fuit, ut fideles a veneno judaizantium Docelarum 
dehorlarelur. Ad evitandam deinde hanc conlagionem unitas 
ecclesiaslica el arctissima cum episcopo conjunclio postulatur ?). 
— Baurius et alii omni vi affirmant, Ignatii temporibus episco- 
patum, quem in epistolis nostris invenimus, nondum in ecclesia 
viguisse. Ipsis responderunt Rothe, Anlünge der chrisll. Kirche 
1831. p. 463 sqq. et Uhlhorn, 1. c. p. 347 sqq., modo nobis 
non lane sufficienti, cum persuasum nobis sit, Christum ipsum 
Dominum hierarchiam ecclesiasticam el munus episcopale in- 
Bliluisse. 

1) Adversarii contendunt, haereses ab lgnalio impugnetas 


1) Cfr. Rothe, 1. c. p. 718. not. 3. 3) Cfr. paginam sequentem et infra 
2) Cfr. MóMer, Athanasius. T. I.| p. 150. not. 1. 
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non jam ineunte seculo secundo, sed posterioribus demum tempo- 
ribus viguisse. Id a vero alienissimum esse Hutherus 1), Düster- 
dieck (l c.) et Uhlhornus (l. c. p. 281 sqq.) demonstrarunt. 

a) E pluribus enim epistolarum locis apparet, haereses 
islas recenter exortas esse οἱ ad magnam vim nondum in- 
valuisse. Nonnullae civitates (e. g. Ephesus) adhuc ab hac 
peste plane liberae erant (cfr. Ignat. ad Ephes. c. 6), in aliis 
urbibus non omnes incolae sed singuli tantum (τινὲς, Ολίγοι 
ἄφρονες) corrupti erant (cfr. ad Magn. c. 4, ad Smyrm. 5, 
ad Trall. c. 8). Quum vero hi summo studio alios quoque 
pervertere et zizania latius seminare conarentur, beatus Martyr 
valde necessarium putavit, omnes ut sibi caverent praemuniendi 
(cfr. ad Magn. c. 11, ad Trall. c. 8, ad Smyrn. c. 4). 

b) Duo diversa haereticorum genera (Docetas et Judaizantes) 
ab Ignatio perstringi plerique crediderunt, praesertim Pearsonius 
(Vindic. P. I. c. 2). Hutherus autem (1. c.) et Uhlhornus (1. c. 
p. 283 sqq.) bene docuerunt, Ignatium non nisi in vnum genus 
baerelicorum, Judaisantium dico Docetarum, tela accuisse. 
Beatus enim Pater, si etiam contra Judaistas sensu speciali, a 
Docetis distinctos pugnassel, absque omni dubio etiam de circum- 
cisione verba fecisset, quod nullibi in epistolis ejus. reperitur. 
Insuper in epistola ad Magnesios c. 8—10 Judaistae impugnantur, 
capile autem sequenti plane iidem haeretici Docetismi accu- 
sanlur. Accedit, quod haeretici isti eliam hierarchiae eccle- 
siaslicae repugnarent, absque unilate cum episcopo se Deo 
uniri posse pularent, el sine episcopo et presbyteris seorsim 
sacra sua agerent (ad Magn. c. 4 et 7, ad Philad. c. 7. 8, 
ad Trall. c. 7, ad Smyrn. c. 8; cfr. Uhihorn, 1. c. p. 289 sq.) ?). 

c) Hujus generis haeretici, Judaismum et Docelismum com- 


1) Betrachtung der  wichigsten| contendit, ab Ignatio duo genera 
Bedenken gegen die Aechtheit der |sdversariorum impugnari, ao. haere- 
lgnatianischen Briefe, in Hlgenii|ticos, f. schismaticoe; sed Uhl- 
»eitschrift für  Mestor. Theol.** | hornus (l. c. p. 287 sq.) bene docuit, 
T. XI. P. IV. p. 32 sqq. eos, quos Ritschl echiematicos putat, 

2) Ritschl, Entstehung der alt- | ipsos illos judaíeantes Docelae esse, 
kathol. Kirche, Bonn 1850. p. 579| hierarchiae ecclesimsticae resistentes. 
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poneptes, non nisi inilio seculi IIdi adscribi possunt, praesertim 
temporibus Cerinthi, qui simili quodam modo duplicem istum 
errorem in syslemale suo tenuit. Jam circa medium seculi 114] 
elementa illa disparata, Docetismus et Judaismus, etiam extrin- 
secus disjuncta et allerum ab altero haereticorum genere pro- 
pugnatum erat. Basilides e. g. οἱ Marcion inter Gnoslicos et 
Docetas coasevis Judaislis acriter resistebant. Immo divortium 
illorum duo elementorum, quae in Cerintho adhuc conjuncia 
apparent, jam in haereticis epistolarum nostrarum inilium cepisse 
videlur. Utrumque Cerinthiacae haereseos elementum servabant 
Magnesii et Philadelphenses, cum Gnoslicismo seu Docetismo 
minus exculto Judaismum conjungentles (cfr. ad Magn. c. 9. 
ad Philad. c. 6); Smyrnaei vero ac Tralliani, graeca philosophia 
magis imbuti, haeresin Cerinthiacam adeo perpoliverant, ul ju- 
daico illo elemento reliclo, gnosticas solum opiniones, ipsius 
Cerinthi modum superantes foverent, quo factum, ut Ignatius in 
epistolis ad Smyrnaeos, Polycarpum, Trallianos (et Ephesios) 
Docetismum solum impugnaverit. Ex dictis elucet, haereticos 
in epistolis nostris obvios, mediis inter Cerinthum et Basilidem 
temporibus (a. 90—130) assignandos esse, quod cum tempore 
martyrii S. Ignatii mire concordat. Cfr. Düsterdieck (1. c. p. 55) 
et Uhlhorn (l c. p. 295 sqq.) Plane idem tempus etiam 
Hegesippus nobis statuendum suadet iu fragmento apud Eusebium 
(histor. eccl. ΠῚ, 32) dicens: inde temporibus martyrii S. Si- 
meonis, episcopi Hierosolymitani (ᾧ a. 108), haereticos (Ju- 
daistaes) antea magis in occulto serpentes, palam prodiisse. (Cfr. 
Uhlhorn, 1. c. p. 292.) Denique, haereticos nostros non e 
numero posteriorum Gnoslicorum fuisse, clare ex eo apparet, 
quod Ignatius, excepto Docetismo, celeros posteriorum Gnosli- 
corum errores ne minime quidem tangit !). 

8) Negari denique non potest, nonnullis epistolas nostras 
non ex criticis, sed ex dogmaticis tantum causis displicuisse. 
Quicumque enim aut divinam episcopatus institutionem, aut divi- 
nitatem Christi, aut realem Domini in eucharistia praesentiam 


1) €fr. Huther, 1. c. p. 42 et Düeterdieck, 1. c. 
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negant, auctoritatem epistolarum Ignalii minuere conentur oportet. 
Sed confer, quae contra hos Hutherus l. c. p. 12 sqq. monuit. 

VI. Paucos ante annos V. D. Guilielmus Cureton, Anglus, 
veterem versionem Syriacam trium S. Ignatii epistolarum publici 
juris feci. Jam anno 1839 Henricus Tattam, copticarum lit- 
terarum peritissimus, Aegyplum peragrans in Syriaco Nilriae 
monaslerio codicem antiquissimum, ante medium Sec. VL ex- 
aralum, delexit, qui Syriaca versionem epistolae S. Ignatii ad 
Polycarpum continebat. Pecuniis deinde publicis adjutus doctis- 
simus Tattamus anno 1842 secunda vice in Aegyptum profectus 
est, el prospera ipsi fortuna gaudenli mullos alios monasterii illius 
codices emere contigit, inter quos etiam (e Sec. VI. vel VII.) 
antiqua versio Syriaca trium S. Ignatii epistolarum ad Ephesios, 
ad Romanos et ad Polycarpum, unacum pluribus Ignatianarum 
epislolarun íragmenlis reperla est. Quibus codicibus deteclis 
Guilielnus Curetonus, orienlalium literarum apprime gnarus, 
oplime se de re palristica fore meriturum sperabat, si versionem 
illam Syriacam praclo subjicerel et. versionem anglicam adderet, 
alque lextum graecum, Syriacae versioni (non accurate) re- 
spondenlem exarare conaretur. 

Quum vero Tattamus duos codices epistolae ad Polycarpum, 
ul diximus, ex Aegypto apporlassel, unum anno 1839, alterum 
anno 1842; Curelonus nonnisi priorem, quia anliquiorem, lypis 
exscribendum curavit, recentioris codicis lecliones variantes ad- 
jiciens. Praeterea vir doctissimus magnum quoque Syriacum 
fragmentum Martyrii S. Ignatii et epistolae ejusdem ad Romanos, 
quod Curelonus ipse anno 1839 in Museo britannico delexerat, 
in vulgus edere el libro suo addere decrevit. Sic prodiit Lon- 
dini 1845 opus ejus sub titulo: The ancient Syriac version 
of the epistles of saint Ignatius to St. Polycarp, the Ephesians, 
and the Romans: together tith extracts from his epistles, 
collected from the writings of Severus of Antioch, Timotheus 
of Alexandria, and others, edited wwilh an english translation, 
and notes. Also the gieek text of these thiee epistles, cor- 
rected according to the authority of the Syriac tersion. By 
William Cureton, M. A. London: Riving:ons. Berlin: Asher 
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y Comp. MDCCCXLV. Libro hoc usi omnem majorem inter 
rersionem illam Syriacam et textum nostrum graecum diíferen- 
jam suo loco adnotavimus. Curelonus nobis persuadere conatur, 
rersionem illam Syriacam genuino lexlui Ignaliano accuratissime 
respondere, el omnia, quae in nostro graeco lextu plura in- 
veniunlur, ab aliis addita esse οἱ introducta. Tantum vero ab- 
551, αἱ ei adslipulemur, ul versionem Syriacam non nisi epilomen 
[gnatianarum epistolarum, a monacho quodam Syriaco in proprios 
usus pios (seu ascelicos) confeclam (cfr. infra p. 153 Not. 9), 
reputare possimus, praeserlim cum iidem codices a Tuttamo 
lelecli et alia plura excerpta ex epistolis Ignatianis, nec non 
Mios libellos asceticos, ul Curetonus ipse fatetur, contineant. 
Praeterea saepius inde ex eo, quod nexus sentenliarum in ver- 
sione Syriaca minus est arclus, apparet, monachum illum non 
ism inlerprelis, quam epitomaloris parles egisse. Confer quae 
ad singulos locos monuimus: infra p. 154 Not. 3. p. 158 Not. 10. 
». 160 Not. 1. p. 161 Not. 5. p. 165 Not. 10. p. 169 Not. 4 et 8. 
». 184 NoL 3. p. 189 Not. 6. p. 204 Not. 1. p. 234 Not. 1. 
». 242 Not. 5. p. 244 Not. 3. 

Haec jam anno 1847 in terlia edilione nostra Operum 
SS. Patr. apost. contra Cureloni senlentiam monuimus. Interea 
Rudolphus Christoph. Wordsworth in. Ephemeridibus: ,The 
English Review ^ simili quidem modo versionem syriacam epi- 
tomen decleraverat, in eo tamen longe a nobis diversus, quod 
illam Eutychianismi accusaret et ab haeretico quodum Eulychiano 
in favorem erroris sui confeclam pularel. Hanc haereseos et 
baerelicae orfginis incriminalionem omni fundamento deslitutain 
esse Curetonus in Vindiciis suis Ignatianis (London: Reving- 
lons 1846) prolixiori modo demonstravit. Sed et opinionem 
nostram a V. C. Jacobsono, Denzingero, Uhlhorno οἱ aliis re- 
replain. ille in novissimo opere impugnavit, quod inscriptum est: 
Corpus Ignatianum: a complete collection of the lgnatian 
epistles , genuine, interpoluted , and spurious; together with 
mwmerous ezxíracis from (hem, as quoted. by ecclesiastical 
writers down to the tenth. century; in syriac, greek, and 
latin: an english. translation of the syiiac text, copious 
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notes, and introduction, by William Cureton, M. A. F. R. S. 
Chaplain in ordinary to her majesty the queen. London 1849." 

In priori editione syriaci textus vir doclissimus non nisi 
uno codice trium illarum epistolarum integro usus est. Codex 
aller non nisi epistolam ad Polycarpum continebat. In ad- 
ornando vero ,Corpore Ignaliano* fertius quidam codex Syriacus 
ipsi praesto erat, qui aeque tres tantum el easdem Ignatii epi- 
stolas et in eadem brevi forma exhibet (cfr. Corp. Ign. p. XXXI). 
Qua re Curelonum in opinione sua non mediocriter firmatum 
esse, nemo mirabitur. Quum vero codex hic eundem plane textum 
habeat et ad eandem, ut dicimus, familiam pertinere videatur, 
*ujus sunt ambo priores, ob detectionem ejus nos sententiae 
nostrae nuntium non mitlendum putamus. 

Si vir doclissimus prae cunctis p. VIII sqq. non certum 
esse conlendit, versionem illam Syriacam a monacho confeclam 
esse, id lanti non habeo; immo, si Episcopum aut Presbyterum 
aut Diaconum quemdam Syriacum hujus versionis auctorem 
pulare volueris, ego non obloquar. Ceterum nec me movere 
possunt, quae Curetonus thesi nostrae, versionem islam nil 
nisi epitomen lgnalianarum epistolarum esse, opponit. Ipsum 
audias p. IX: 1s there, therefore, any thing in the Three 
Epistles themselves :chich could tend to shew that, in 
fheir present form (i. e. in versione syriaca), they are απ 
epitome of :onkish and ascetic origin? The Epistle to the 
Romans consists almost entirely of arguments, which Ignatius 
urges upon those to whom he was writing, in order to in- 
duce them fo refrain from making any e[font (0 reverse the 
decree of Trajan, and to save him from the death to schich 
he was condemned. Now it is a well-known fact that 
monasticism and  asceticism, in their simplest and purest 
form, chiefly derived their origin from the desire which some 
converís to Christianity felt to avoid persecution, and con- 
sequent martyrdom, [or the profession of their faith, bg 
retiring to those wild and sequestered spots, where they might 
escape the observation of their Pagan persecutors. Moreover, 
] am not aware that in any subsequent ages such an earnest 


iam. 
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desire for the crown of martyrdom, as that evcinced by Igna- 
tius in. the. Epistle to the Romans, has ever been considered 
so peculiarly appropriate io the aspirations of  monkish 
asceticism, that we should reasonably expect a Syrian monk 
to retrain this Epistle for his oton ,pious use", in preference 
to any of the others which he has rejected.^  Curelonus hic 
affirmat, vilam monasticam a fuga marlyrii originem duxisse, 
ideoque epistolam S. Ignatii ad Romanos, cum plena sit laude 
martyrii, nullo modo monachis potuisse placere. Et inde con- 
sequi pulal vir doclissimus, veterem illam versionem Syriacam 
minime monacho posse adscribi. — Quid est, quod dicam? Tem- 
poribus Decii imperatoris plures Christianos, ut cruentam per- 
seculionem evilarent, in loca deserla recessisse ibique more Ana- 
choretarum (non Monachorum) vitam solilariam degisse, res est 
notissima; sed originem et indolem monasticae vitae a fuga 
martyrii derivare, plane insulsum est. Respice Antonium, vitae 
monaslicae institlulorem el patriarcham, de quo Athanasius scribit: 
.post haec ecclesiam excepit Maximini persecutio, sanctosque 
martyres Alexandriam adductos ille (Antonius) relicto monasterio 
secutus esl, ajens: Pergamus et nos, ut vel vocali congrediamur 
vel praeliantes spectemur. Et martyrii quidem desiderio flagrabat 
.... Inoerenti similis erat, quod martyrium assequi non possel* ! 

En patriarcham monachorum martyrii desiderio flagrantem 
el en — fulile argumentum Curetoni. Si hunc audias, veteres 
monachi a legendis ac transscribendis actis martyrum abstinebant, 
ne ipsi, martyrium fugientes, pudore et rubore suffunderentur. 
Revera autem ejusmodi libri a nemine saepius, a nemine slu- 
diosius lecti et collecti et transscripti sunt, quam a monachis 
el vitae monasticae laudatoribus. Id apprime demonstrat nubes 
codicum, qui vitam Sanctorum continentes in coenobiis detecti 
sunt; et ad hodiernam usque diem in claustris quotidie pars 
Martyrologii publice legi solet. 

Curetonus pergit: ,the Epistle to the Ephesians, contains 
an acknotledgment on the part of Ignatius for the kind 


1) Athenas. vita 8. Antonii c. 46. Opp. ed. Patav. 1772, T. 1, P. II. p. 663 sq. 
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atlentions tbhich they had shewn to him, an echortation to 
them to imitate the good example of their Bishop, and ad- 
vice how they should comport themselves toward their op- 
posers, in returning kindness for injuries, and meekness [or 
railing. The Epistle to Polycarp also gives further advice 
as to relatibe dulies in common life; and likewise adds som 
instructions respecting matrimony, ith an admonition to 
wives (o love their husbands, and to husbands to cherish 
their wives. These surely could not have been peculiarly 
appropiate to the ,pious use^ of a monk, whose very name 
indicates that he had quitted the busy world, renounced the 
holy tie of matrimony, and, consequently, could not stand in 
need of any of those instructions thich relate peculiarly to 
a state toilh. trhich he has fo concern, i. e. epistolae 8. 
Ignatii ad Ephesios et ad Polycarpum eliam in ea forma, quam 
Syrus profert, multa conlinent, quae monachus e prolixiori, 
quam pulamus, harum epistolarum forma vix exscripsisset et in 
epitomen ad usus pios redegisset, nam ibi disseritur de bono 
exemplo episcopi Ephesini, de officiis erga inimicos, praesertim 
de officiis conjugum, quae monachum non allinent. lta Curetonus. 
Sed lota haec argumentalio ruit, si verba noslra: ,tersionem 
Syriacam non nisi epitomen reputare possumus, a monacho 
quodam Syriaco in proprios usus pios confectam * —— non 
justo arctius interpretari velis. a) Ad propriam enim monachi 
ipsius aedificationem multa perlinebant, quae in epistola Ignatii 
ad Ephesios dicla sunt de virtulibus episcopi a fidelibus imitandis, 
de amore erga inimicos et de benedictionibus in injuriantes 
conferendis. b) Deinde si monachum illum Presbyterii ordine 
insignilum putare velis, non mireris, eum in usus suos homi- | 
leticos seu pastorales excerpsisse adhortationes illas S. Ignatii 
in epistola ad Polycarpum, adhortationes dico de officiis muluis 
omnium fidelium el de olficiis conjugum. 

Cureloni vestigia persequens iliustrissimus eques Christianus 
Carolus Bwnsen, t. t. regis Borussiae orator apud Anglos, 
8. 1847 duo libros publici juris fecit: 

1) Die drei áchten. und die cier unáchten Briefe des 
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Ignatius ton Antiochien. Hergestelller und vergleichender 
Text mit Anmerkungen. Hamburg 1847; οἱ 
2) Ignatius con Antiochien und seine Zeit. Sieben Send- 
schreiben an. Dr. August Neander. Hamburg 1847; 
eo consilio, ut sentenliae Cureloni inter Germanos asseclas 
conduceret. 

Paulo post Dr. Jul. Henr. Petermann, in Universitate Bero- 
linensi Professor, novam epistolarum S. Ignatii editionem ad- 
ornavit (Lips. 1849); cujus fundamentum vetus illa erat versio 
Ármeniaca, quae seculo V, ut putatur, exaraia, jam a. 1183 
Constantinopoli prelo impressa, sed adhuc in Occidente valde 
ignola erat. Petermannus eam in nolis ad textum graecum 
repetiil, et cum versionibus Syriaca οἱ Latinis nec non cum 
Graeco contulit. Quum ea non solum septem illas Ignatii epi- 
Slolus, quas nos genuinas pulamus, sed el sex alias easque 
spurias conlineret '), Petermannus has omnes in suam editionem 
recepit, addilis quoque celeris epistolis S. Ignatio et bealissimae 
Virgini falso adscriptis. Denique marlyrium S. Ignatii adjecil. 
Comparalione lextuum et versionum vir doclissimus in eam 
senlenliam adduclus est, ut Armeniacam versionem, quamquam 
ea cum textu codicis Medicei, si lotum spectes, conveniret, 
non ex hoc graeco textu sed ex versione velere Syriaca factam 
cognosceret, et quidem ex illa integra el non decurtala, cujus 
epitomen Curelonus publicavit *). ,Si quis opponere velit, 


1) Sex istae epistolae sunt: 1) Mariae 
Cassabolitia ad Ignatium, 2) Ignatii 
ep. ad Muriam Cassabolitem, 3) lgnatii 
ad Tarsenses, 4) ejusdem ad Antio- 
cbenos, 5) ad Heronem et 6) ad 
Philippenses. 

2) Plane ei in bac re hac adsti- 
pulatur P. Joseph Kalergi, Presbyter 
et Monachus Armeniacus e congre- 
gatione celeberrima Mech/tarisiarum 
Viennae, in Scheiner, Zeitschrift für 
kathol. Tbeolog. 1552. p. 319, scri- 


des (Petermann'schen) Betceises aber, 
dass ndmlich das Armenische aus 
dem Syrischen uud eben aus dem 
Cureton - Syrischen  herrühre, isl 
kein vernunftiger Zweifel sulàássig; 
diess isl nich eine Vermuthung der 
sachicankenden | Philologie, sondern 
eine eutachieden ausgemacMe Sache. 
Schon lange tar die armenische 
Sprache dieser Briefe eine Verlegen- 
heit für die armenischen Philologen ; 
desahulb scar es für «ie um so über- 


bens: ,,]n Betreff des Schierpunkies | raechender, ale Peiermanun mit dor 
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dicit Petermannus p. XXIV et XXVI, Armeniacae versionis 
textum originalem non hanc Syriacam versionem esse, sed aliam 
eidem simillimam: respondemus, ne hoc quidem slatui posse, 
quum in singulis vocibus reddendis mirum in modum cum illa 
congruat, id quod casu fieri potuisse prorsus nego. Versio 
igitur illa Syriaca non lres tantum, sed tredecim epistolas $. 
Ignatio adscriptas, easque non decuriatas (ut apud Curetonum 
leguntur), sed ita comparalas, ul Noster eas dedil, ab inilio 
compleclebatur, ila ul exinde appareat, conclusiones, quas Bun- 
senius secundum illam fecerit, stare non possc.* 

Petermanno respondit Bunsenius verbis superbis, non firmis 
argumentis, in opere: Hippolytus und seine Zeit 1852^ T. I. 
p. 46 et T. 11. p. VII sqq. In pertes ejus et Curetoni ierunt 
Dr. Ritschl (Die Entstehung der altkatholischen Kirche, Bonn 
1830. pp. 418. 577 sqq.) el Lic. Weiss (in Reuter's Repertorium 
1852); mullo vero plures viri docli Syrolatriam eorum vitu- 
perarunt, partim textum codicis Medicei defendentes, partim 
cunctas epistolas Ignelio adscriplas τῆς γνοϑείας accusantes. 
Inter hos, qui ne illas quidem tres epistolas, quas Syrus exhibet, 
Ignatio tribuendas pulant, Dr. de Baur Tubingensis (Die Igna- 
lianischen Briefe und ihr neuesler Kritiker. Eine Sireilschrift 
gegen Herrn Bunsen. Tübing. 1848), et Dr. Hilgenfeld , Pro- 
fessor Jenensis (Die apostol. Vüter. Halle 1853. p. 188 sqq.) 
eminent; authenliam vero seplem epistolarum Ignatii, quas 
codices Mediceus el Parisiensis (cfr. supra p. XLVI n. III) con- 
tinent, acriler defenderunt Dr. Densinger, Professor Herbipoli- 
tanus, in libro: ,Ueber die Aechtheit des bisherigen Textes der 
Ignat. Briefe, Würzburg 1849“ et Gerardus Uhlhorn Gollingensis 
in Niedner, Zeitschrift für die histor. Theologie 1851. T. XXI. 1) 


Behauptung  kervorirat, dass das| Ueberseugung wunwidereteMich Ain- 


ÁArmenieche nicht aue dem Griechi- 
&chen, aondern nach dem Syrischen 
gemacht aei. Die Beweise, tcelche er 
Merüber anführl, sind so entachei- 
dend, daes jeder der armenischen 
Bprache Kundige sich derselben 


geben muas.'* 

1) De perspicua et clara argu- 
mentatione Denzingeri jam in Ephe- 
meridibus nostris: Téübinger theolog. 
Quartalschrift , 1849. p. 687 sqq. 
verba fecimus. 
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VIL Male etiam de integritate epistolarum Ignatii dubia 
mota sunt!). Praesertim omnia de episcopalu et de deitate 
Chrisli effata interpolatori ἃ quibusdam tribuuntur. Sed 

a) nullum externum interpolationis adest indicium. 

b) Loci a veteribus laudati pari modo in breviori nostra 
recensione leguntur. Cír. supra p. LII sqq. 

c) Arclior materiae et orationis nexus omnem interpola- 
lionis suspicionem tollit; effata enim illa displicentia sine: 
totius sermonis pariter ac sensus devastatione evelli non 
possunt. 

d) Praeterea eandem styli ralionem cum in repudiatis, tum 
in approbatis epistolarum partibus invenies. 

e) Quod ἃ 8. Ep. ad Magn. Σιγῆς facla sit. mentio, inter- 
poletionis non praebet indicium, ut in notis ad ἢ. 1. de- 
monsiravimus infra p. 178 Not. 8. 

f) Polemicis tantum causis ducli nonnulli viri docti integri- 
tatem epistolarum nostrarum in dubium vocarunt ?). 

£g) Qui episcopatus causa epistolas mostras interpolalas esse 
putant, nullo modo ralionem reddere possunt, cur epistola 
ad Romanos sola ab interpolatore non fuerit foedata, quum 
sex reliquis impias ejus manus non pepercisse credant. 
Cfr. Móhler, Athanas. T. I. p. 18. 

Ut brevi dicam, interpolationis suspicio ne minimum quidem 
mereri applausum videtur, planeque persuasum mihi est, talem 
judicii mediocritatem non auream esse. Epistolae Ignatii sint, 
ut sunt, aut non sint ?). 

. VIII. Epistolarum auctor graeci sermonis non apprime gnarus, 

et ardentis polius animi impetus, quam grammaticae regulas se- 
culus, periodorum siructuram non semel violavit, oralionis nexum 


1) E. g. a Neendro, Kirchengesch. | putant versione Syriaca, a Guil. 
T. L p. 1140 et a Neteio in Ullmann, | Cureton edita. 
Studien und Krit. 1835. p. 881 sqq.| 2) MóMer, Patrol. T. I. p. 125 sqq. 
Qui breviores quoque S. Ignatii epi- | 38) Optime ínlegritatem harum epi- 
stolas interpolatas putant, novissimis | stolarum defendit Düsterdieck, l. c. 
diebus  validissimum — interpolationis | p. 80 sqq. 
ejusmodi testimonium se assecutos 
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senlenliis interjectis saepius interrupit, et sublimes profundasque 
cogitationes suas sulficientibus verbis exprimere nequivit; ila 
ut facile non Graeciae, sed Asiae filium detegas !'). 

IX. De tempore, quo hae epistolae exaratae fuerint, duae 
ferunlur celebriores sententiae, quarum altera anno 107, altera 
anno 116 favet. Nos, qui supra p. XL sq. martyrium Ignatii 
anno 107 assignavimus, eodem anno et epistolas conscriplas 
esse censeamus oporlet. 

X. De doctrina Ignatii disputarunt Lumperus *), Junius, 
Heynsius ac can Gilse?), Móhlerus *), Permaneder *), Fessler*), 
Hilgenfeld 1) et alii. 


IV, : DE ACTIS MARTYRII S, IGNATII. 


I. Acta Martyrii S. Ignatii À. 1617 e msto codice Caiensi 
edidit Usserius Armachanus, oplime de B. Marlyre ejusque epi- 
stolis meritus. . Huic veleri versioni vir doclissinus alteram 
adjunxit 9), ex antiquissimo Collonianae Dibliothecae codice de- 
Scripta, in qua mullae absurdae el fabulosae narraliones contra 
fidem hisloriarum ex novitiis Actis interpolatis desumtae con- 
liínentur ?). 

Anno autem 1689 ex msto codice Parisino, olim Colber- 
tino, nunc regio (vid. supra p. XLVII Not. 2) Acta nostra graece 
una cum nova versione latina Parisiis evulgavit Theodericus 


1) Cfr. Móhler, Patrol. T. I. p. 122.| 6)  Feseler, institutiones Patrol. 
2) Hist. theol. crit. T. L p. 305—| T. I. 1850. p. 175. 

327. 7) Hilgenfeld, die apostol. Váter, 
3) Commentationes de patrum apo- | Halle 1853. p. 226 sqq. 

stolicorum theologia morali. Lugdun.| 8) Utramque hanc versionem apud 

Batav. 1833. a) p. 38—71. b) p. 39— | Gallandium reperies, et apud Ceotel. 


58. c) p. 54—71. Patres apost. ed. Cleric. 1724. T. lI. 
4) Patrolog. T. I. p. 131—152. et| p. 175 sqq. 
Athauas. T. I. p. 19 sqq. 9) Grabe, Spicileg. T. II. p. 3 et 4. 


5) Permaneder, Patrol. specialis, | Smith, praef. in acta: Martyr. S. Igu. 
1843. T. I. p. 44 sqq. apud Jacobsonum edit, LL T. 11. p. 523. 
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Ruinarius, presbyter e Congregatione S. Mauri, in Appendice 
ad Acta primorum Martyrum sincera atque selecta. Graecum 
autem hoc exemplar cum &anliqua versione codicis Caiepsis 
maxime convenire, cuivis ex leviuscula collatione facile constat !). 

Post Ruinarlum praecipue Grabius, litigius, Smilhius et 
Jacobsonus Acla nostra, mendis, quae passim irrepserant, sub- 
latis, ediderunt. 

II. Acla haec, ut cum Smithio loquar, ,a familiaribus 
S. Ignatii, qui Antiochia Romam usque illum sunt comilali, alque 
illius ullimo et maxime glorioso agoni inlerfuere, descripta esse, 
mulla in ipsis Áclis id teslalissimum reddunl. In his enim sic 
Joquuntur, qui ea lilteris tradidere: Ἡμεῖς μὲν ἀκοντες ἀπηγό- 
μεϑω, στένοντες ἐπὶ τῷ ἀφ᾽ ἡμιῦν μέλλοντι χωρισμῷ τοῦ δι- 
καίου γίνεσϑαι ?). Et nonnullis interjeclis sub. finem: Τούτων 
αὐτόπται γενόμενοι 3). Haec, inquam, aliaque *) extra omne 
dubium ponunt, a S. Ignalii comitibus Acta. hujusmodi fuisse 
perscripta; et quidem non longe post ipsius consummalionem, 
el proximo, ut. verisimillimum videtur, anno; dum res gestae 
cum lolius ilineris ralione in recenti fidelius inhaeserint memoria.* 

,lllos autem fuisse Philonem et Agathopodem, quorum 
meminit sanclissimus Marl!yr in epistolis ad Simnyrnaeos el ad 
Philadelphenses, hunc Antiochiae, illum vero Tarsensis ecclesiue 
diaconum, vix ἃ quoquam dubilari aut polest aul debel.^ Huc- 
tenus Smithius. Gallandius 5) addit, Philoni et Agathopodi ad- 
jungendum saltem esse nominatim οἱ Crocum, qui sanclum 
Martyrem Romam usque assectatus fuisse perhibetur 9). 

lll. Authentica et genuina censentur Acla nostra ab Usserio, 
Dodwello, Ruinarto, Grabio, Tillemontio, Pearsonio, Smithio, 
Cotelerio, Mamachio 7), Gallandio 8), Lumpero 3), Móhlero 19) 


1) Grabe et Smith 1. ]. c. c. 7) Origines et Antiquit. christ. T. IV. 
2) Martyr. Ign. c. 5. p. 401. 401. 
3) lbid. c. 7. 8) Biblioth. Patrum T. I. Proleg. 


4) E.g. συναντῶμεν τοῖς ἀδελφοῖς c, 6. | p. LX sqq. 

5) Bibl. Veterum Patrum T. 1, Pro- | 9) Hist. theol. crit. T. II. p. 428. 
leg. p. LX. 433. 

6) Ep. Ign. ad Rom. c. 10, 10) Patrol. T. I. p. 408 sq. 
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et aliis. Dallaeus vero, ut ipsius S. Martyris scripta, ita el 
Acta ejusdem pro supposililiis habuit; sed sicut illorum, ita 
horum quoque defensionem suscepit doctissimus Pearsonius 
P. Il. Vindic. Epist. S. Ign. c. 12!). Praeter Dallaeum Oudinus 
quoque, Heumannus et alii, nuperrime Hilgenfeld *) et praesertim 
Uhlhornus ?) authentiam actorum impugnare agressi sunt: 1) E 
sex primis, dicunt, aerae christianae seculis neminem ante 
Evagrium (hist. eccl. I, 16) actorum illorum meminisse; prae- 
serlim nec Eusebium Caesariensem, nec Chrysostomum nec 
aulorem Chronici paschalis, de Ignatio et ejus morte loquentes, 
hujus libri mentionem fecisse. — Id nemo negabit; sed partim 
argumentis ex silentio vim magnam non inesse compertum est, 
parlim ea, quae Eusebius et Chrysostomus de S. Ignatio narrant, 
cum aclis martyrii ejus perbene concordant, ita ut ex his 
foriasse hausta videantur. Et inter nostros mulli in festo Mar- 
tyris alicujus de vita et virtutibus et morle ejus in publicis 
concionibus ecclesiasticis verba faciunt (ut olim Chrysostomus 
in festo Ignatii), quin ad acta martyrii ejus expresse provocent. 
2) Adversarios si audias, Eusebius (in Chronico) et auctor 
Chronici paschalis aclis nostris aperte contradicunt: c) In actis, 
dicunt, legimus, Trajanum Antiochiae Ignatium condemnasse. 
Eusebius autem in Chronico narrat, Trajanum post mortem 
Ignatii Antiochiam venisse; β) Acta Ignatium nono Trajani anno 
(107) mortem obiisse contendunt, Chronicon autem paschale 
marlyrium ejus anno 105 assignat. — Respondeo: a) Ponamus 
primo notas istas chronologicas apud Eusebium et auctorem 
Chronici paschalis capiti 2 actorum nostrorum plane, ut Uhl- 
hornus putat; repugnare; quid tunc? . Duo errores chronologici 
non evincunt, temporibus Eusebii et auctoris Chronici paschalis 
acla martyrii S. Ignatii nondum exstitisse. Respice Irenaeum, 
qui Christum aetatem paene 50 annorum altigisse affirmat 
(adv. haer. lib. II. c. 22. n. 4 et 5). Dicesne forsitan, Irenaei 
temporibus sacra evangelia nondum cognita fuisse? b) Quod 


1) Apud Cotel. T. II. p. 411. 3) Uhlhorn in Niedner, Zeitschr. 
2) Ililgenfeld, die apost. Vüter, |für hist. Theol. 1851. p. 252 sqq. 
1853. p. 212. 
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deinde ad Eusebium in specie attinet, in Hieronymiana quidem 
Chronici ejus versione mors Ignatii ad annum 10 "Trajani 
(— 107 p. Ch.), subjectio autem Armeniae (et, per conse- 
quenliam , iter Trajani Asialicum) ad ann. 15 Trajani (114 
p. Ch.) notatur !); sed nodus hic duplici modo solvitur. «) In 
genuino Eusebii lextu, cujus velerem versionem Armeniacam 
Aucherus edidit, ne syllabam legimus de Armenis et Parthis a 
Trajano superatis ^), quo fit, ut Uhlhorni argumentatio non nisi 
adullerato textu nilatur. /) Praelerea, si duplicem "Trajani 
expedilionem Armeniacam et Parthicam statuas, eliam textus 
chronici latinus seu Hieronymianus actis nostris non repugnat. 
c) Denique nota ista chronologica in Chronico paschali seu 
Alexandrino jam ideo firigo argumento esse non potest, quia 
in capite 240 actorum nostrorum locus de fono Trajani anno 
agens jam anliquis temporibus lectionum varielale non caruisse 
videlur (cír. infra acta martyrii S. Ignatii p. 246). 

3) Uhlhornus maximi id fecit, quod Trajanus non nono im- 
perii sui anno, ut acta nostra c. 2 dicunt (— 106), sed anno 
demum 114 p. Ch. Antiochiam venerit (cfr. supra p. XLI sq.). 
Sed a) quaestio de anno mortis S. Ignatii nondum plane decisa 
est, et 8) locus actorum c. 2, quo τὸ ἔννατον ἔτος nominatur, 
suspicioni corruptionis subjacet. Vetus interpres latinus exhibet 
quarto anno, et Grabius legendum pulavit δεκάτῳ ἐννάτῳ ἔτει 
— 116 p. Chr., qua correctione nodus absque graviore diffi- 
cultate solvitur. 

Celerum non negem, argumentis illis authentiam actorum 
aliquantulum suspectam reddi, sed inter authentiam suspectam 
et certissimam νοϑείαν plurimum interest. Addamus: a) ex- 
cepliones, quae adversus Romanum [gnati iler itinerisque 
ralionem sunt prolatae, futiles sunt, quod jam ex iis, quae supra 
p. XLIX sq. ad iter hoc defendendum protulimus, adparet. 


1) Eusebii Chronicon, in Opp.| 2) Eusebii Chronicon bipartitum, 
S. Hieron. ed. Migne, T. VIII. p. 607 | opera P. Jo. Bapt. Aucher Ancyrani, 
et 610; et apud Scaliger, thesaurus | monachi armeni et doctoris mechita- 
temporum, p. 165 (non p. 195, ut |ristae. Venet. 1818. T. II. p. 281. 
apud Uhblhornum l. c. p. 259 legimus). 

Patres spost. Ed. IV. E 
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b) Actorum auctorem diu post Ignatii tempora vixisse, 
Dallaeus e sermonibus conjecit, quos cum Trajano a Mertyre 
habitos Ácta nostra praeter omnem veri ac decori speciem 
finxisse putat vir ille criticus. Ei jam Pearsonius !) respondit, 
sermones istos cerle neque teri, neque decori rationes turbare 
conlendens. Una tantum vox καχοδαίμων (c. 2.), a Trajano 
usurpata, objeclioni illi occasionem praebuisse videtur, quam nemo 
dixerit imperatori minime convenire, qui eam recte intellexerit. 
Qui enim novit, quid sit χαχοδαίμων, et quomodo Christianos 
in judicio compellare soliti fuerint ethnici, facile sentiet, et 
verum hoc el decorum esse. Est aulem χαχοδαίμων, ut ex 
mullis exemplis Pearsonius docuit, nil aliud, quam infeliz homo *). 

Praelerea monendum, sermones Ignatii et Trajani, ἃ scriptore 
Actorum ton ad eerbum relatos, auctoremque nostrum eadem 
licentia usum esse, quam omnino historici in enarrandis aliorum 
sermonibus sibi vindicabant. Quodsi e. g. capite 2 Trajanus deos 
gentilium daemones appellat, cerle scriptorem christianum verbis 
christianis mentem Trajani exposuisse facile perspicies. 

c) Authenliae argumentum inde quoque nobis petendum 
videtur, quod Ácla haec pressa simplicique oralione sint conscripta. 

]V. Postremam Actorum Ignatii partem spuriam, et ab inter- 
poletore quodam assulam, arbitrati sunt Usserius, Grabius et alii; 
causis, ul mihi videlur, non sufficientibus. 

a) Postremam Actorum partem in altera latina versione 
codicis Colloniani deesse, minime negamus, sed hunc codicem 
nullius auctoritatis esse, ex iis, quae supra p. LXVIII diximus, satis 
apparet; luceque est clarius, interpretem istum, Ignatii adventu 
in urbe narrato, ἃ genuino Actorum exemplari ad fabulas inter- 
polatoris sese convertisse. Exstat autem posterior illa Áctorum 
pars, ἃ Grabio in dubium vocata, in versione codicis Caiensis, 
et in graeco exemplari Parisiensi. 

b) Si Grabium audias, aperte sibi invicem repugnare videntur 
ista verba c. 7., quae in.versione nostra ita sonant: Horum 
sos ipsi spectatores facti, quum in lacrymis totam noctem ez- 


1) Vindiciae Ign. P. II. c. 12 apud| 2) Peerson. l. c. 
Coteler. T. IL p. 411 sqq. 


i. 
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egissemus, et genibus flexis multaque oratione Dominum, ut 
80s infirmos de iis, quae facta fuerant, certos faceret, essemus 
precati elc. Si enim haeo facta, Grabius inquil, ipsimet specta- 
lores oculis usurpaveranl, quid opus erat, ulteriorem de iis 
certitudinem a Deo postulare? — Sed Grabius graecum textum 
male interpretatus haec objecit; αὐτόπται enim illi non de morte 
Ignatii, sed de eo certiores fieri volebant, num martyrium ejus 
Deo esset acceptum, ut jam Clericus monuit ! ). “- 

c) Falsum esse contendit Grabius, quod c. 7 Ignatius mor- 
tuus fuisse dicatur consulibus apud Romanos iterum Sura et 
Senecione, i. e. anno 107. QGrabius enim, ut supra p. XLI 
vidimus, unam lantum Trajani expeditionem Parthicam admillens, 
mortem S. Marlyris anno 116 adscripsit. Nos contra tulius 
putavimus, alteri accedere senlenliae, quae Ignatium anno 107 
e vivis decessisse censet. 

d) Objeclio Usserii, detecto exemplari graeco diluta, jam 
a Grabio est omissa. Usserius in codice Caiensi legebat (c. 4.) : 
per praecedentes litleras gratias agens, appositas ad 
ipsas elc. Hinc vir doclissimus conclusit, postremam Actorum 
partem ab illo scriptore seculi quinti esse confectam, qui graeca 
Acta in Latinum sermonem transtulit, exemplarique suo syllogen 
epistolarum lgnalii praeposuit; quam praecedentem epistolarum 
sylloggen verbis illis: praecedentes litteras indicari Usserius 
suspicatus est. Sed graeca: ... διὰ τῶν ἡγουμένων, γραμμάτων 
εὐχαρίστων ἐκΙτεμφϑέντων x. v. À. ita reddantur oportet: utque 
ecclesiis, quae ipsi per rectores (ἡγουμένων) suos occurrerant, 
mercedem redderet, gratias agens litteris (γραμματωνῚὴ ad eas 
ssissis (Cod. Caiensis male: appositas ad ipsas). 

Quum res ita se habeat, objeclioni Usserii nullam vim inesse 
facile perspicies, neque de in/egrstate Actorum dubitabis, licet 
- fortasse paucissima quaedam, aut vitio librariorum corrupta, aut 
manibus posteriorum addita sint. 

V. Exstant interpolata quoque acta Martyrii S. Ignatii, 
eaque inter se diversa: 


- 


1) Vide notam 6 ad c. 7 Martyr. Ignat. infra p. 255. 
E* 
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a) spud Simeonem Metaphrasten ad 20 Decbr., non εὖ 
eo ipso Sec. X, ut quidam putant, sed lribus seculis ante, ut 
videlur, confecia (apud Coteler. Patr. apost. Opp. ed. II. Clerici 
T. Il. p. 163 sqq.). 

b) Armeniaca versio, ab Aucherio edita (Vitae SS. T. Il. 
p. 72 sqq.) et a Petermanno repetita (S. Ignatii p. a. epistolae etc. 
Lips. 1849. p. 496 sqq.) Aucherius immodicis eam laudibus 
exornavit, conigndens, in ea sola genuinam formam martyrii 
S. Ignatii nobis esse servalam. ,,Nosíra, inquit, recensio, 
jure meritoque cognoscitur lanquam fons et ezemplar omnium, 
quae hucusque in cognitionem venerunt recensionum'* (Peter- 
mann, lc. p. 498). Cfr. quae contra monuit Uhlhormus in 
Niedner, Zeitschrift für histor. Theol. 1851. p. 251. 

c) Proxime ad eam accedit versio illa latina, , Vita S. 
Ignatii, ex velustissimis MSS latinis^ edita a Bollando et Hen- 
schenio in Aclis Sanct. T. I. Febr. p. 29 sqq. Versionem hanc 
latinam et illam AÁrmeniacam ex una eademque recensione 
graeca prodiisse Petermannus contendit (p. 484. 505), Uhl- 
hornus negavit (p. 251). 

VI. .Denique Curetonus fragmentum Syriacae versionis 
anliquae actorum nostrorum edidit (Corp. Ignat. p. 222 el 
p. 252 sqq.), quod a iextu graeco codicis Colbertini non 
multum differt. 


V. DE EPISTOLA S, POLYCARPT. 


I De patria, genere, loco ac tempore nativitatis S. Poly- 
carpi nihil compertum habemus. Quae autem de apostolici hujus 
viri vita ad nos pervenerunt, ea Gallandius bene congessit ἢ). 
»Ab Apostolis eum edoctum, el cum multis, qui Dominum viderant, 
familiariter versatum esse testatur Irenaeus *), ejus discipulus, 
his verbis: Καὶ Πολύκαρπος ὑπὸ ᾿Αποστόλων μαϑητευϑεὶς xai 
συναναστραφεὶς πολλοῖς τοῖς τὸν Χριστὸν ἑωρακόσιν. Deinceps 

1) Biblioth. veterum Patrum. T. 1.] 2) Adv. haer. IIl, 3. Apud Euseb. 
Proleg. p. LXIII sq. Hist. eccl. 4, 14. 


8. POLYCARPI.] PROLEGOMENA. LXXYV 


Smyrnaeorum episcopum ab ipsis familiaribus ac ministris Domini 
constilulum, post lreuaeum l. c. tradit Eusebius 1), sic scribens: 
Tu» ᾿Ἵποστόλων ὁμιλητὴς Πολύχαρπος, τῆς κατὰ Σμύρναν 
ἐκκλησίας πρὸς τῶν αὐταπτῶν καὶ ὑπηρετῶν τοῦ Κυρίου, τὴν 
ἐπισκοπὴν ἐγκεχειρισμένος. Ejus tamen ecclesiae episcopatum 
ab Joanne Apostolo ipsum accepisse, prodit Tertullianus *): Edant 
ergo, inquit, origines ecclesiarum suarum; ecoltant ordinem 
episcoporum suorum, ita per successiones ab initio decurrentem, 
ut primus ille episcopus aliquem ex Apostolis vel apostolicis 
viris, qui lamen cum Apostolis perseceraverint, habuerit 
auctorem et antecessorem .... sicut Smyrnaeorum ecclesia Poly- 
carpum ab Joanne collocotum refert. Neque aliter sane Hiero- 
nymus 5): Polycarpus, Joannis Apostoli discipulus, et ab eo 
Smyrnae episcopus ordinatus.'* 

Num praeclarum illud testimonium, quod in Apocalypsi 
Joannis (2, 8— 11.) Angelo Smyrnae ecclesiae tribuitur, ad 
Polycarpum nostrum sil referendum, jure dubitamus, quum nec 
annus nalivitalis S. Polycarpi, nec tempus, quo Apocalypsis 
conscripta esl, nobis plane innotuerit. 

,Ejus aulem animi el corporis doles, pietatem, doclrinam, 
morum gravilatem coram speclalus, graphice depingit Irenaeus *) 
his verbis Florinum allocutus: Vidi te, quum adhuc puer essem, 
in inferiore Asia apud Polycarpum, splendide agentem $n 
palatio, et magnopere laborantem, ut te illi approbares. Etenim 
ea, quae tunc temporis gesia sunt, melius memoria leneo, 
quam illa, quae tuper acciderunt; ... adeo ut et locum ipsum 
possim dicere, in quo beatus Polycarpus sedens disserebat ; 
processus quoque ejus el ingressus, vilae lotius formam et 
corporis speciem ; sermones denique, quos ad populum habebat, 
et familiarem consuetudinem, quae illi cum Joanne, ut narrabat, 
el cum reliquis, qui Dominum ipsum vidissent, intercesserat ; 
et qualiter dicta illorum commemorabat ; et quaecumque de 
Domino ab iisdem audierat. De miraculis quoque illius ac 


1) Hist. eccl. III, 36. 4) Ep. ad Florin. apud Euseb. Hist. 
2) De prascript. c. 32. eccl. V, 20. 
3) De viris illustr. c. 17. 


LXXVI C PROLEGOMENA. [EPISTOLA 


de docirina, prout ab iis, qui Verbum vitae ipsi conspezerant, 
Polycarpus acceperat, eodem prorsus modo referebat, im 
omnibus cum Scriptura sacra consentiens. Hactenus Irenaeus, 
qui et alibi summatim in eandem sententiam haec tradit !): 
Sed et Polycarpus ... quem nos quoque adhuc adolescentes 
vidimus (vizil enim diutissime, el in ultima seneclule, summa 
cum gloria illustre perpessus martyrium, excessit e cita), ea 
semper docuit, quae ab Apostolis didicerat, et quae etiamnum 
tradit Ecclesia, et quae sola sunt cera.'* 

His aulem enarralis, paucisque interjectis, illud quoque 
refert S. Pater, memoratu dignum. 1986 enim Polycarpus, 
inquit, quum ei aliquando Marcion occurrissel dicissetque, 
ἐπιγίνωσκε γμᾶς" respondit, ἐπιγινώσκω τὸν πρωτότοκον τοῦ 
σατανᾶ." 

Haec Romae flebant. Antonino enim imperante et Aniceto 
ecclesiam gubernante S. Polycarpus Romam est profectus, αἱ 
diversas de celebrando paschate opiniones componeret. Sed 
neuler alleri, ul a more suo discederel, persuadere potuit. 
In pace igitur, vinculo charitalis minime rupto, Polycarpus a 
S. Anicelo discessit, postquam non paucos, desertis Valentini et 
Marcionis erroribus, ad ecclesiam reduxerat. 

Morlem S. Polycarpi acia martyrii ejus nobis tradunt. Quo 
aulem auno praesul oplimus e vita discesserit, inter doctos et 
rerum chronologicarum iagistros disputatur. Polycarpum anno 
147 passum esse vult Pearsonius, quem sequuntur Dodwellus, 
Caveus, Lardnerus et Gallandius *). Secundum Baraterium el 
Stivrenium ?) Polycarpi martyrium referri debet ad annum 161; 
juxta Norisium et Tillenontium ad annum 166 ; juxta Scaligerum, 
Valesium, Gieselerum et Neandrum ad annum 167; Baronius 


1) Adv. haer. ΠῚ, 3 apud Euseb.|martyrio esse coronatum, quia Eu- 


Hist. eccl. IV, 14. sebius (Hist. eccl. IV, 15) narrationem 
2) Biblioth. veterum Patrum. T. I.|de martyrio Polycarpi cum fine ca- 
Proleg. p. ΧΟ sq. pitis. 14 arctissime conjungit, ubi de 


3) Stierenius (über das Todesjahr | morte Antonini Pii et de initio im- 
Justin's d. Mart. in Il/genii ,Zeitschrift | perii Marci Aurelii verba fecerat. Cfr. 
für die hist. Theol.^ 1842. Fasc. L| Tübinger theol. Quartalschrift 1843. 
p. 34) conjicit, Polycarpum anno 161 | p. 144. 


Bn». 
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denique, Usserius, Nourrius et alii anno 169 Polycarpum mar- 
lyrio coronatum fuisse statuunt. Peltilum si audias, Polycarpi 
passio ad annum 175 perlinet; Basnagius in annum 178 mortem 
ejus rejicit '). 

Il. ,Neque solum verbo et exemplo gregem suum instiluit 
pastor oplimus, verum eliam scriptis erudivit sacra doctrina 
referlis, atque viro apostolico plane dignis. De his haec habet 
in epistola modo laudata lrenaeus *): Καὶ ἐκ τῶν ἐπιστολῶν 
δὲ αὐτοῦ, ὧν ἐπέστειλεν ἤτοι ταῖς γειτνιώσαις ἐχκλησίαις, ἐπι- 
στηρίζων αὐτὰς, ἢ τῶν ἀδελφῶν τισι, νουϑετῶν αὐτοὺς καὶ 
προτρεπόμενος, δύναται φανερωθῆναι. Ex variis tamen epi- 
stolis Polycarpianis ad nos una pervenit, quae est ad Philippenses; 
luculentissima scilicet, judice ipso Irenaeo ?), ex qua, quicum- 
que salutis suae curam gerunl, poterunt, si colent, et [formam 
fidei illius, et praedicationem ceritatis cognoscere; adeo, ut 
haud mirári subeat, si apud primaevos Christianos tanto in pretio 
el honore fuerit habita, .ut in sacris eorum coelibus legi con- 
sueverit; quemadmodum ad usque Hieronymi 3) aetatem facti- 
tatum fuisse novimus.* 

Il. De epistolae nostrae authentia, a Centuriatoribus 
Magdeburgensibus, Dallaeo et aliis *) in dubium vocala, optime 
disputavit vir doctissimus Nicolaus le Nourry 5), cujus verba 
referens, lectoribus grati aliquid facere puto: ,Nenio est, inquil, 
qui bac in epistola omnes scriptoris apostolici notas el characteres 
facile non animadverlat. Ubique enim verba, stylus, ingenium, 
aliaque omnia illam a viro vere apostolico, immo etl ab ipsomet 
Polycarpo scriplam esse aperle produnt.* 

,Neque vero ipsa tanlum epistola, sed testes eliam locu- 


1) Vide Jacobson. edit. Patrum 
apostol. ed il. T. I. p. LVIII. 


2) Ep. ad Florin. apud Euseb. Hist. 
eccl. V, 20. 


3) Apud Euseb. Hist. eccl. IV, 14. 
4) De viris illustr. c. 17. 


suchung theol. Streit. IT, 36 sq.) et 
Ró«ler, Bibliothek d. K.Vüter 1, 93 sq. 
Nuperrime Epistolam S. Polycarpi in 
dubium vocarunt Schiceglerus Tubin- 
gensis (Das nachapostol. Zeitalter 
T. Ill. p. 151 sqq.) et Hilgerfeld, die 
aposto! Váter, Halle 1853. p. 271 sqq. 

5) Dallseum maxime secuti sunt| 6) Appar. ad Biblioth. msx. Patrum 
Sewlerus (ad Baumgarten, Unter- , T. 1]. 
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pletissimi, omnique exceptione majores, illud idem firmissime 
adseverant. Horum agmen ducit Irenaeus, Lugdunensis epi- 
scopus, el Polycarpi nostri discipulus, qui in agnoscendis vel - 
designandis magistri sui epistolis falli non poterat. Is enim de 
hac Polycarpi epistola haec memoriae tradidit !): Ἔστι δὲ xoi 
ἐπιστολὴ Πολυκάρπου πρὸς Φιλιππησίους γεγραμμένη, ἱκανω- 
τάτη, ἐξ ἧς καὶ τὸν χαραχτῆρα τῆς πίστεως αὐτοῦ, καὶ τὸ 
κήρυγμα τῆς αληϑείας, οἱ βουλόμενοι, καὶ φροντίζοντες τῆς 
ἑαυτῶν σωτηρίας, δύνανται μαϑεῖν... lrenaei sententiae sub-- 
Scripsit Eusebius. Ac ne quis, de qua Polycarpi epistola 
loquatur, ullam unquam litem movere posset, ille plures ex 
eadem epistola locos, qui in ea etiam nunc reperiuntur, fideliter 
transscripsit. Sic autem ille ?): Καὶ ὁ Πολύκαρπος δὲ τούτων 
αὐτῶν (epistolarum S. lgnalii) μέμνηται ἐν τῇ φερομένῃ αὐτοῦ 
πρὸς Φιλιππγσίους ἐπισιολῇ, φασκων αὐτοῖς ῥήμασι x. τ. λ. 
. (Sequuntur verba Polycarpi ex cap. 9 et 13). Εἰ in alio libro 
Eusebius 3): Ὁ μέν «ot Πολύκαρπος ἐν τῇ δηλωϑείση πρὸς 
Φιλιππησίους αὐτοῦ γραφῇ, φερομένη εἰς δεῦρο, κέχρηταί τισι 
μαρτυρίαις ἀπὸ τῆς Πέτρου προτέρας ἐπιστολῆς (e. g. c. 1. 
2. 9. 7. 8. 10). Eusebio accedit Hieronymus, qui eidem 
epistolae suum quoque dedil testimonium *): Polycarpus, Joannis 
Apostoli discipulus, et ab eo Smyrnae episcopus ordinatus; 
lolius Asiae princeps fuit οἷο. Scripsit ad Philippenses valde 
utilem epistolam, quae usque hodie in Asiae conventu legitur. 
Ex quibus Hieronymi verbjs discimus, non solum ab illo hanc 
epistolam Polycarpo adscribi, sed eam insuper, summa cura in 
ecclesiis adservatam, ibi maximo fuisse in pretio.* 

His autem tribus locuplelissimis testibus innumerabiles 
alios, si quid opus esset, adjungere possemus, Photium, Maximum, 
Theodoretum caeterosque omnes, qui de hac Polycarpi epistola 
aliquid deinceps scriptis mandaverunt. Sed cum illorum, quos jam 
cilavimus, diligentia et fide nulla major desiderari queat, inutili 
aliorum nominatim appellandorum opera lubenter supersedemus.* 


1) Adv. haer. 114, 3. Apud Euseb.| 3) Hist. eccl. IV, 14. 


Hist. eccl. IV, 14. 4) De viris illustr. c. 17. 
2) Hist. eccl. III, 36, 
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,Constat itaque, hanc epistolam non alium, quam Poly- 
carpum habuisse euctorem.  Mirandus ergo Dallaeus, qui omnes 
ingenii sui vires eo intendit, ul aliquam hujusce epistolae, quam 
falsis opinionibus suis non favere senliebat, dubitationem, vel 
sallem suspicionem quocumque tandem modo injiciat. Nullo enim 
alio ad id probandum nilitur firmamento, quam Slichometria, 
quae in calce Chronographiae Nicephori Conslantinopolitani ad- 
jecta est^ 1). Hoc autem fragmentum a Nicephoro nequaquam 
scriptum fuisse, eique perperam ἃ Dallaeo adscribi, invictis 
ralionum momentis docuerunt Nourrius et Pearsonius ?). 

Preeterea Nourrius adjicit, ,opinionem Dullaei suis ipsis 
sodalibus, ejusdemque seclae viris a vero ita alienam videri, ut 
Moynius ?) de ea sic aperte pronunciet: Numquam potui pedibus 
sec animo ire in senlenliam celeberrimi Dullaei , qui hanc 
Polycarpi epistolam (am celebrem, ac ubique terrarum ita 
praedicatam, suspeciam reddere conatus est... Neque enim 
cideo, quomodo opus tantum, omnibus itla notum, cel minimam 
de se possil excitare suspicionem. — Nullum quippe ercstat 
opus, cujus certiora animadcerlantur veritatis argumenta, 
quam epistola ad Philippenses; ac si de illa dubitari liceret, 
nullum esset antiquitalis monumenium, cujus fides eliam tn- 
certa ac dubia non labasceret.* 

Praeler Nourrium authentiam epistolae S. Polycarpi de- 
fenderunt Pearson. Vindic. Ignat. P. Il. cap. V apud Coteler. 
(Patres apost. T. II. Sect. 1I. p. 300 sqq.), Mosheim. Comment. 
de reb. Christ. p. 162, Tillemont, Mémoires 11, 327, ittig, 
diss. de haeresisrchis apostolicae aetatis p. 186 et in Appendice 
ad diss. de Haeresiarchis p. 75 sq., Lücke, Commenter über 
die Briefe des Evang. Johannes p. 3. 4, Mohler, Patrolog. 
T. L p. 155—163, et nuperrime Uhlhorn in Niedner, Zeilschrift 
für histor. Theologie 1851. p. 276 sqq. 


1) Quisquis auctor sit Stichometriae, ' affirmatur. E contextu potius patet, 
ille non pronuntiat, Epistolas S. lgna- | duos hos Patres a canone solum 
tii et Polycarpi esse supposititias. | S. Scripturae arceri. 

Nuda enim hic lgnatii et Polycarpi| 2) Vindiciae lgnatianae P. l. c. 4 
nomina ponuntur, neque vel de epi- | apud Coteler. T. II. Sect. ἽΝ p. 287 sqq. 
stolis vel de suppositione quidquam! 3) Proleg. ad Varia Sacra. 
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IV. Jam de integritate dicendum.  Dallaeus, cum totam 
epistolam rejicere se posse non speraret, ultimam certe ejus 
partem Polycarpo suppositam contendit, assentientibus Moynio, 
Bunsenio !) et aliis. Sed 

a) Jam Eusebius (Hist. eccl. III, 36.) posteriorem hanc 
epistolae partem citat, atque ex ea (c. 13), ul ex praecedentibus, 
quaedam Polycarpi verba transscripsit ?). 

b) Eusebius, ut bene Pearsonius docel 5), nec falli, nec 
fallere potuit. Erast enim lola epistola omnibus exposila; eral 
in ecclesiis Asiaticis tunc temporis, cum scriberet Eusebius, 
publice lecta; norat eam Hieronymus, cujus versioni, nisi aliis 
occupatus, incubuissel, el tamen Eusebiana .nunquam recusavit. 
De illa igitur particula, quam exscripsit Eusebius, dubitari non 
potest, nisi eliam de tola epistola simul absque ulla ralione 
dubitemus. 

Quae Dallaeus ex epistola ipsa contra integritatem profert, 
nullius momenti esse, facile perspicies. 

a) Decentissimam epistolae clausulam c. 12 inveniri, reliqua 
igilur postea adjecta esse, contendit vir crilicus. Sed clausulis 
ejusmodi anfe finem tolius epistolae S. Paulus quoque et Clemens 
Romanus usi sunt; cfr. ad Rom. 15, 33. ad Ephes. 3, 21.; 
] Clem. ad Cor. capp. 20. 38. 45. 50. 58. 

b) Impostor, si Dallaeum audias, ita loquitur, ut Ignatium, 
quo tempore haec scripta sunt, adhuc superesse significet. De 
ipso, inquit c. 13., Ignatio, et de his, qui cum eo sunt, quod 
certius agnoceritis, significate. Prioris autem parlis auclor (c. 9) 
aperlissime affirmat, lgnatium jam fuisse mortuum.  Futile hoc 
argumen!um. Si enim verba illa c. 13, mendacii accusala, graeca 
adhuc exslarent (xui περὶ Ἰγνατίου καὶ περὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῖδ), 
nemo cerle contenderel, Ignatium adhuc vivum illis significari 
aut innui. 

Nuperrime Dr. Ritsch! (altkath. Kirche;"Bonn 1850) alio modo 
ac Dallaeus permultos hujus epistolae locos, ex diversis capitibus, 

1) Cfr. Bunsen, lgnatius v. Antioch. | 3) Vindic. Ignat. P. Il. cap. V apud 


u. seine Zeit. 1817. p. 108. Coteler. V. c. p. 302 sqq. 
2) Cfr. supra p. LXXVIILet Nourrium. 


8. POLJCARPI.] PROLEGOMENA. LXXXI 


praesertim eos, qui de S. Ignatio et ejus epistolis loquuntur, 
in suspicionem interpolalionis adducere conalus est non argu- 
sentis, sed arbitrariis conjecturis insistens; cui bene et copiose 
respondit Dr. Densinger in Tübing. theol. Quartalschrift 1851. 
p. 399— 409. 

V. Epistolam S. Polycerpi paulo post martyrium S. Ignatii 
exaralam esse, ex epistola ipsa erudimur, c. 13. Cfr. supra 
P. XL sq., quae de tempore mortis S. Ignatii disputaviinus. 

VI. Haec epistola manca habetur in omnibus graecis codi- 
cibus mstis. Ubi autem codices deficiunt, ibi continenter sub- 
neclilur epistola Barnabae, sed capite truncato. Cfr. supra 
p. XVI. Nr. VII. et p. 1. Not. 2. 

Totam vero Polycarpi epistolam vetus nobis servavit versio, 
quam primus 1498 Parisiis, ab ipso inventam, evulgavit Jacobus 
Faber Stapulensis. 

Graece et latine primus epistolam in lucem protulit Duaci 
1633 Petrus Halloixius, ex apographo Francisci Turriani, a viro 
doclissimo Jacobo Sirmondo S. J. ad illum transmisso !). Post 
annos Í4 Jacobus Usserius aliud naclus exemplar, quod ex 
Andreae Schotti apographo Claudius Salinasius manu sua de- 
scriptum cum lIsaaco Vossio communicaveral, illud contulit cum 
edito Halloixano, alque hanc Polycarpianam epistolam cum velere 
interprete Londini evulgavit 1617; quam deinde nova inter- 
pretatione adornatam exhibuit Coltelerius. .Anno 1709 prodiit 
Thomae Smithii editio praestans, eamque secutus est Gallandius. 
Novas denique editiones 1838, 1840 et 1847 adornavit Gui- 
lielinus Jacobsonus, codicibus Vaticano, Parisino et Mediceo- 
Laurentiano usus. 

VII. De Polycarpi doctrina dispulaverunt. Lumperus *), 
Heynsius, Junius ac van Gilse 3), Móhlerus *) e alii. 


1) Cfr. supra p. XVI. Nr. VII. patrum apost. morali p. 60—69; 
2) Hist. theol. crit. T.1. p 351— 356. | p. 74—84; p. 75—78. 
3) Commentationes de theologia| 4) Patrolog. T. 1. p. 159 -- 162. 





Donne d 
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V. DE MARTYRIO S, POLYCARPI. 


L .Inter praeclariora ecclesiasticae antiquitatis monumenta 
merilo recenselur Epistola Ecclesiae Smyrnensis de martyrio 
S. Polycarpi, adeo, ut illam paene inlegram Eusebius historiae 
suae necessario inserendam exislimaveril !. Quin immo illustris 
ejus inlerpres Valesius eo processit, ut affirmarit *), Polycarpi 
ejusque sociorum marlyrium litteris tradilum esse omnium pri- 
mum, Aclaque Marlyrum nulla exstare antiquiora; nec dubitarit 
proinde, quin illa Smyrnensium epistola primo loco posita fuerit 
ab Eusebio, in libro, quem inscripsit ἀρχαίων μαρτυρεῶν συνα- 
γωγή. Molliter tamen excipiendus vir doctissimus; nondum quippe 
delecta, quo tempore ille sic sentiebat, Acla martyrii S. Ignalii 
sincera.^ ta Gallandius ?). 

ll. Insignis haec de martyrio S. Polycarpi epistola rectissime, 
ut Smithius docet *), ,dici potest ἐγκύκλεος sive emcyclica, ut 
ex inscriplione palel; ulpole ad varias ecclesias, tam in Asia 
minori vicinas, quam alibi in aliis provinciis, κατὰ πάντα τόπον 
transmissa; quae de iis solis, quae xoza Πόντον, juxta Pontum 
Silae eranl, male inlerprelalur Eusebius 5), pro πάσαις ταῖς 
xara πανιὰ t0;0», quum ad omnes ecclesias, ubi christianae 
religionis professio vigebal, per orientem praecipue sparsas, 
debeat propagari et extendi ab ipsis Philadelphensibus 5), quan- 
tum in ipsis erat, roig ἐπέχεινα ἀδελφοῖς communicanda 7): 
eadem verborum serie in omnibus retenta, soloque particularis 
ecclesiae, ad quam dirigitur, nomine mutato.^ 

IIl. Hanc epistolam non continuo post Polycarpi mar- 
tyriumn 5), sed aliquanto post lempore a Smyrnaeis scriptam 
fuisse contendit Valesius ?), dicens: ,quum Philomelienses de 


1) Hist. eccl. IV. 15. inscriptam fuisse statuit Jacobsonus, 

2) lbid. Not. 1. quem nos secuti sumus. Cfr. quae 

3) Biblioth. veterum Patrum 1. c. | infra ad inscriptiunem hujus epistolae 
p. LXXXIX. annotavimus p 273. not. 7. 

4) Schol. in Ep. Smyrn. Eccl. p.113. | 7; Ep. Eccl. Smyrn. c. 20. 

9) Hist. eccl. IV, 15. 8) Vide supra p LXXVI. 


6) Non Philadelphensibus, sed| 9) Not. 1 ad Euseb. Hist. eccl. 
fidelibus PAilomelii epistolam nostram IV, 15. 
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Polycarpi martyrio fama tantum ac rumore tenus audiissent, 
literas dederunt ad Sunyrneeorum ecclesiam, rogantes, ut cuncla, 
quae in beatissimi viri passione gesta fuerant, singillatim per- 
scripla ad ipsos millerenlur. Quod quidem libenlissime prae- 
sliterunt Smyrnaei, scripta ad ipsos epistola, quam in manibus 
habemus. ld autem subindicant his verbis (c. 20): ὑμεῖς μὲν 
οὖν ἠξιώσατε διὰ πλειόνων δηλωθῆναι ὑμῖν τὰ γενόμενα." 
Sed primo anno post morlem S. Polycarpi acta haec conscripta 
esse inde ex eo apparel, quod primus dies anniversarius hujus 
martyrii nondum celebratus fuit, ut ex cap. 18 perspiciinus. 

IV. Epistolam de martyrio Polycarpi, nomine ecclesiae - 
Smyrnensis ab Evaresto conscriptam, Marcus quidam, seu Mar- 
tianus !), ad Philomelienses per!ulit 5): Exemplar aulem hujus 
epistolae habuit Irenaeus, quod Gojus ejus discipulus descripsit, 
el post eum Socrates quidam Corinthius, alque alius, Pionius 
nomine ?). 

V. Epistolae Smyrnensis ecclesiae optimum Eusebius prae- 
buit testimonium, qui potiorem ejus parlem historiae suae in- 
seruit, hisce verbis *): Ἐν τούτῳ δὲ (lempore) ὁ Πολίύίκαρπος, 
μεγίστων τὴν oiov ἀναϑοριβησαντων διωγμῶν, μαρτυρίῳ τε- 
λειοῦται. ᾿Ἡναγκαιότατον δὲ αὐτοῦ τὸ τέλος, ἐγγράφως ἔτι 
φερόμενον, ἡγοῦμαι δεῖν um (ῃ τῆς ἱστορίας τῆςδε καταϑέσϑαι. 
Ἔστι δὲ ἡ γραφὴ ἐκ προσώπου ἧς αὐτὸς ἐκκλησίας ἡγεῖτο, ταῖς 
κατὰ Πόντον παροικίαις τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἀποσημαίνουσα διὰ 
τούτων X. τ. Δ. Sequuntur verba epistolae ποβίγδθ. 

Ibidem, postquam Eusebius multa protulit ex ea epistola, 
concludit his verbis: Tu μὲν δὴ κατὰ τὸν ϑαυμάσιον καὶ ἀπο- 
στολικὸν Πολύκαρπον, τοιούτου κατηξίωτο τέλους, τῶν κατὰ 
τὴν Σμυρναίων ἐχκλησίαν ἀδελφῶν τὴν ἱστορίαν, ἐν ἡ δεδηλώ- 
καμεν αὐτῶν ἐπιστολῇ, κατατεϑειμένων. 


1) Ita exhibet vetus interpres. vitis Patrum oriental. T. I et post 
2) Vide Martyr. Polycarpi c. 20. | eum Bollandus edidit in Actis Sancto- 
3) Ibid. c. 22. Acta quaedem S. Po- | rum ad diem 26 Januar. 

lycarpi spuria, Pionio huic auctori| 4) Hist. eccl. IV, 15. 

falso tributa, Petrus Halloiziue in 
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. De martyrio S. Polycarpi Irenaeus 1) quoque verba fecil: 
. Eni πολὺ yaQ παρέμεινε (Polycarpus): καὶ zmovv γηραλέος, 
ἐνδόξως xai ἐπιφανέστατα μαρτυρήσας, ἐξῆλϑε τοῦ βίου. 

Simililer Hieronymus 3): Postea vero, regnante M. Απίο- 
tino et L. Aurelio Commodo, quarta post Neronem persecu- 
tione, Smyrnae, sedente Proconsule, et universo populo ia 
amphitheatro adversus eum personante, igni traditus est. 

Vl. Tolam ecclesiae Smyrnensis epistolam nemo, quem 
sciam in dubium vocavil; ipsique crilici rigidissimi laudem ei 
- tribuerunt ?). lis, quae supra (Nr. 1.) ex Valesio protulimus, 

ea addemus, quae illustrissimus Scaligerus in Ánimadversionibus 

suis Eusebianis (p. 121) effatus est. Haec sunt, inquit, eeiu- 
stissima illa ecclesiae martyria, quorum lectione piorum animu: 
ita afficitur, «t numquam satur inde redeat; quod quidem ila 
esse, unusquisque pro captu suo el conscientiae modo sentire 

potest. Certe ego nihil unquam in historia ecclesiastica vidi, 

a cujus lectione commotior recedam, μὲ non amplius mew 

esse cidear. 

Nostris temporibus praesertim Moehlerus epistolae hujus 
causam egit 3). 

Nonnullas lacinias, praesertim fabulam de columba c. 16, 
epistolae nostrae a posterioribus addilas esse, contenderunt Heu- 
mannus 5) et alii; non plane, ut videlur, injuste. 

Equidem ultimam capilis 22 parliculam, quae de Pionio 
loquilur, spuriam censeo et ab illo confeclam, qui supposititia 
ista S. Polycarpi acta, quorum supra, p. LXXXIII. Not. 3, men- 
lionem fecimus, quaeque Pionio false adscribuntur, genuinse 
Smyrnaeorum epistolae mala fraude adjunxil. Verbis enim χαϑὼς 
δηλώσω ἐν τῷ καϑεξῆὴς Pseudo-Pionius indicet, sequentibus 
(i. e. Actis spuriis adjectis) se declaraturum esse, .quae Poly- 
carpus per revelationem ipsi manifeslaverit. 


1) Adv. δεν. IIl, 3. Apud Euseb. | Fabric. Bibl. gr. ed. Harles. T. VIL 
Hist. eccl. IV, 14. p. 91. 


2) De viris illustr. c. 17. 4) Patrolog. T. 1. p. 410. Cfr. 
3) Vide Tillemont, Mémoires etc. | Neander, K.G. T. 1. 1. p. 186 sqq. 
T. lI. p. 341 sqq. ed. Veneta. 1732 et| 5) Vide Not. 4 ad c. 16 infra p. 288. 
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VII. Epistolam ecclesiae Smyrnensis primus graece et latine 
(sed graece non integram) edidit Petrus Halloizius in vilis 
Patrum oriental. T. L.!). Integram autem eam anno 1647 Lon- 
dini ex Menologio graeco mss. Barocc. evulgavit Usserius, Pa- 
risiis Cotlelerius. Eandem deinde Actis Martyrum.sinceris Rui- 
mar(us inlexuit, el Smithius edilioni Epp. lgnatii et Polycarpi 
addidit 1709. Smithium secutus est Gallandius. Novissimam 
el elegantissimam edilionem 1838, 1840 et 1847 Oxonii evul- 
gavit Jacobsonus, ribus codicibus ,- Barocciano, Parisino et 
Caesareo-Vindobonensi usus. 

VIII. De doctrina hujus epistolae cfr. Lurper, hist. theol. 
crit. T. IL p. 453—459; Mohler, Patrolog. T. 1. p. 158; Per- 
maneder, Patrol. specialis T. [. p. 69. 

IX. Addamus denique, quae Thomas Smilhius, teslis αὐτό- 
πτῦς, de Smyrnensi amphilheatro, quo S. Polycarpus martyr 
gloriosus obiii, deque ejus sepulcro enarrat his verbis ?): ,Ad 
latera, inquil, alterius porlae arcis, quae ad Orientem est, adhuc 
visuniur duae aquilae, Romanorum insignia, largiusculae et belle 
quidem delineatae. Hinc inler descendendum, amplum amphi- 
theatrum ad Nolapeliotem, quo S. Polycarpus martyrio coronatus 
est, intravimus, gradibus saxeis a Turcis ad ornandas aedes 
illinc sublatis. In cujus lateribus duae cavernae, quibus claude- 
bantur leones, sibi invicem opponuntur. Sepulcrum S. Polycarpi, 
quod in lalere montis adversus Euroaustrum adhuc conservalur, 
Graeci die festo, ipsius memoriae consecrato, pro more, qui 
apud ipsos obtinet, solemniler invisunt. Situm est in quadam 
aedicula, ecclesiae forte sacello, alii, per quam illuc Iranseundum 
est, contigua. In hoc monumento instaurando, si ab impressio- 
nibus aériis, si a Turcis, si ἃ Christianis occidentalibus, qui 
fragmenla marmoris quasi tot reliquias exinde tollunt, laedatur 
lemerelurque; laudabilis illorum collocatur opera, olla fictili 
quoque illic apposita, in quam quisque fere prae veneratione, 
qua erga τὸν IMeyalouagruoa pro Christo invicta animi prae- 

1) Duae exstant versiones antiquae, | 2) Notit. sept. Asiae eccles. p. 164. 


quarum altera melephraeis potius, | edit. Oxon. 1672. Lumper. 1l. c. T. II. 
quam vereio cat. p. 461. 
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sentia mori sustinentem fertur, illic ductus pauculos aspros con- 
jicit, ut in omne aevuni perennet.^ Haec Smithius. De sepulcro 
S. Polycarpi etiam Tischendorfus in libro ,Reise in den Orient". 
1846. T. Il. p. 248 loquitur, illudque in letere montis, qui 
vocatur Mustasia, prope urbem, eo ipso loco, quo beatus Marlyr 
morlem obiit, silum esse affirmat. 


VII. DE EPISTOLA AD DIOGNETUM. 


Ι. Praestantissimam epistolam ad Diognetum gentilem primus 
graece in lucem exlulit, latine verlit notisque illustravit Henricus 
Stephanus A. 1592. Quum in codice, quo Henricus Stephanus. 
est usus, nec non in codice Argentoratensi, quem nostris diebus 
vir doctissimus Joannes Carolus Otto contulit, Justini nomen 
esset superscriplum !), epistola nostra eruditorum multorum con- 
sensu *) Justino martyri auctori est tribula; unde factum, ul 
ἃ Prudentio Marano, a Doctore Otto, nunc professore Viennensi 
et aliis, in editiones operum Justini sit recepta. Non defuere 
lamen alii, neque pauci, qui ejus auctorem Juslino multo anli- 
quiorem esse existimarent. Hos inter primas tenet Tillemontius 5) 
quem deinde seculi sunt Nourrius *), Gallandius 5) et Lumperus*). 
Nostris temporibus praesertim viri doctissimi Georgius Bóhl 7), 
Carolus Semisch 9), Joannes Car. Theod. Otto ?) et Dr. Hoff- 

1) Otto, epistola ad Diogn. edit. II. | 8) Justin d. Mártyrer. Breslau 1840. 
p. 3. edit. 1. p. 10. T. I. p. 172 sqq. 

2) E. g. Cavei, Tentzelii, Fabricii; | 9) Otto, de Justini martyris scriptis 
nostris temporibus Kestneri et Baum- | et doctrina. Jenae 1841. p. 53 sqq. 


garten-Crusii. Nuperrime idem vir doctissimus pecu- 
3) Mémoir. pour servir etc. T. Il. |liari dissertatione (de epistola αὐ 
p. 493 sqq. Diognetum, Jenae 1845. edit. Il 
4) Appar. T. I. p. 445. Jenae 1852) epistolam nostram 8. Ju- 
9) Biblioth. 1. c. stino vindicare conatus est.  Sed' 


6) Hist. theol. crit. T. 1. p. 183. |confer, quae contra monuimus in: 
7) Bóhl, opuscula patrum selecta. | Tübing. theol. Quartalschrift 1846. 
P. I. p. 109. Fasc. III. p. 460 sqq. 
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mann !) de hac re disputaverunt; hi Justini causam agentes et 
aliorum objectiones impugnantes, illi epistolam Justino abjudicantes. 

Inscriptionem illam in duobus codicibus reperlam, magni 
fecerunt Otto (Epistola ad Diognet. edit. IL. p. 11) et Hoff- 
mannus (l c. p. 2); quum vero uterque codex posterioris 
demum essel aetalis el celeri codices hac inscriplione carerent, 
non multum ponderis illi testimonio externo attribuendum 
putamus. Falsae enim inscriptiones persaepe nobis occurrunt, 
e. g. arabicorum canonum concilii Nicaeni ?). Deinde, quo 
minus Justino hanc epistolam tribuamus, íd imprimis obstat, 
».quod haec epistola sermonis indole haud parum discrepat ab 
iis libris, quos Justini esse extra controversiam positum est ?). 
Quis est enim, quem fugiat, simplicem el perspicuam hujus epi- 
Slolae dictionem, expeditam simul el integram verborum con- 
siruclionem, ac singulorum enuntiatorum connexionem multum 
differre tum a verborum usu, quem in Justini scriplis con- 
spicimus, arlificiosiore, lum ab ipsius inculto dicendi genere, 
cum οἱ impedita intricalaque utatur verborum construclione, 
phrasibus mediis haud raro nimium quantum cumulatis, et 
prioribus singulorum enuntiatorum verbis consequentia addere 
saepe negligat *). Quae quidem sermonis discrepantia neque 


1) Hoffmann (Gymnasial-Oberlehrer 
in Neisse in Schlesien) ,über Justinus 
des Martyrers Brief an Diognet^ 1851 
in ,Jahresbericht des kónigl. kathol. 
Gymnas. zu Neisse." 

2) Cfr. librum meum ,Concilien- 
geschichte", 1855. T. I. p. 351. 

3) Stylus epistolae nostrae, judice 
Grabio (Spicil. T. 11. p. 165), nimium 
quantum ἃ reliquis Justini operibus 
est diversus, et argutiis abundat, quae 
raro apud Justinum reperiuntur; ju- 
dice Gallandio (1. c. p. LXIX) stylus 
mulo est floridior eo et elegantior, 
quo S. Martyr in suis, quotquot cir- 
cumferuntur, sinceris operibus usus 
comperitur. 

Patres spest. Ed. IV. 


4) V. D. Semisch de hac styli 
discrepantia ita disserit (l. c. p. 177): 
,Statt dass die Schreibart Justin's den - 
Mischcharakter trügt, welchen die 
griechische Sprache seit der Epoche 
Alexanders d. G. in immer fortschrei- 
tender Allgemeinheit angenommen 
hatte, nübert sich der Stil des Briefes 
der Reinheit der klassischen Diction; 
statt dass Justin in der Regel nach- 
lássig und incorrect schreibt, ist in 
dem Briefe auf den Ausdruck grosse 
Sorgfalt verwendet; statt dass sich 
Justin für gewühnlich in der Sphüre 
der gemeinen Umgangs- und Volks- 
sprache hálj, bewegt sich der Ver- 
fseser des Briefes in hohem Schwunge, 

F 
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ex variis variorum librorum generibus et argumentis, neque ex 
temporum, quibus singuli libri ab eodem auctore conscripti sinl, - 
majoribus intervallis commode explicari polest, sed diversum a 
Justino hujus epistolae auclorem fuisse manifesto indicio est. 
Huc accedit, quod, cum Justinum animadvertlamus non solum 
accurala legis Mosaicae οἱ prophetarum cognitione instructum 
esse, sed eliam sacrorum V. T. librorum divinitatem quam 
maxime venerari, ex iisque ad defendendam religionem christia- 
nam argumenia saepissime pelere; contra hujus epistolae aucto- 
rem videmus libro$ V. T. parum curare, cum neque ullum ex 
iis locum allegetl, nec verbo quidem divinam iis auctoritatem 
vindicet !), quamquam Judaeorum superstitiones increpanti non 
solum opportuna occasio oblata sit, sed paene imposita neces- 
silas, de divina religionis Judaicae origine, deque consilio quo 
Deus legem dedit populo Israélilico disserendi, ne ea, quae divino 
instituto nituntur, una cum erroribus el superstitionibus, quae 
postea irrepserunt, rejicere videretur* ?). 

Revera qui Apostolorum epistolas et opera Patrum primi 
el secundi seculi comparare velit, magnam quandam differentiam 
perspiciet, quae nobis aelatem epistolae ad Diognetum investigan- 
tibus lucem afferre poteri. Quum enim in epistolis Apostolorum 
el Clementis Romani nullibi odium legis Judaicae nobis occurrat, 
sed divina veteris foederis institutio ubique agnoscatur et ab 
omnibus colatur; post eversionem Hierosolymarum rem plane 
mulalam, Judaeos omni odio contra Christianos certantes, et hos 


und gibt seiner Darstellung durch | viele Wórter und Redensarten ge- 


| passend gewühlte Gegensátze cinen 
nachhaltigen Reiz (e. g. c. 5); statt 
dass Justin meist den Gegenstand, 
welchen er behandelt, durch ungehó- 
rige Einschiebsel zerreisst und über- 
haupt ohne logische Ordnung bespricht, 
verfolgt der Verfasser des Briefes 
sein Object in logischer sachgemásser 
Entwickelung. Dazu kommt, dess die 
Lieblingsausdrücke Justin's ,;iu dem 
Briefe durchaus fehlen und dagegen 


braucht sind, welche Justin nicht hat.* 
Argumentum hoc, ex styli diversitate 
depromtum, enervari non posse, ipse 
Dr. Otto concedit (Epistola ad Dio- 
gnetum, edit. II», p. 36 sqq. 

1) Cfr. Semiech l. c. p. 180. 

2) Bóhl, 1. c. p. 111. Cfr. quae 
ad enervandum hoc argumentum dicta 
sunt a Dr. Otto l. c. p. 21 sqq. et 
Hoffmenn l. c. p. 5 sq. 
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acriler illis infestos videmus.  Praeserlim Cerinthi haeresis et 
doclrinam οἱ ecclesiam christianam in periculum vocavit, et 
cuncti fideles, maxime episcopi el ecclesiae doclores, ut Igna- 
lius Autiochenus, Polycarpus el auctor epistolae sancto Barnabae 
adscriptae, bellum contra Judaistas valde sibi religioni habuere. 
Nonnulli in impugnandis Judaeis ipsos limiles justitiae trans- 
gressi et non solum errores Judaeorum, sed eliam instituliones 
a Deo adornatas, circumcisionem, sabbata, sacrificia elc. vitu- 
perare et superslilionis accusare ausi sunt (e. g. epistola Bar- 
nabae). Secundo autem bello Judaico peracto nullum amplius 
Judaistarum periculum adfuit, ideoque veheinenti ista Judaismi 
impugnalione desinente prisca illa et apostolica veleris foe- 
deris aestimatio apud orthodoxos Palres rediit, imprimis apud 
S. Justinum. Immo iisdem temporibus, jam ante el circa medium 
seculum secundum, orthodoxi Patres institutiones judaicas contra 
Gnoslicos, Carpocratem, Basilidem, Ophilas, potissimum contra 
Marcionitas defendere et divinam earum originem demonstrare 
valde necessarium pularunt. Ex dictis apparet, epistolam ad 
Diognelum, quum non solum superstitiones Judaicas, sed ipsas 
divinas veleris foederis instituliones impugnel !), non sancto 
Justino adscribendam, sed priori illi tempori inler primum et 
secundum bellum judaicum assignandam esse. 

Praelerea, ut V. C. Semisch (1l. c. p. 119) monet, epistolae 
nostrae auctor aliler ac Justinus de idololatria dispulat. Justinus 
enim paganorum deos spirilus putat realiter existentes (daemones) 
ac in slaluis imaginibusque suis nonnunquam habitantes, ut 
hominum excipiant oblata 2); Noster vero, tales spirilus non 
agnoscens, nil nisi ligna, lapides et melalla a gentilibus coli 
contendit ?). 


1) Cfr. quae monuimus in Tübinger| p. 50 (p. 59 D). Apol. II, 5. p. 92 
Quartalschrift 1846. p. 465 εἰ quae| (p. 44 B). 
contra mos disputavit Hoffmaunus| 3) Ep. ad Diogn. c. 2. Uberius 
l. c. p. 9. de hoc argumento disputavimus in 
Tübing. Quartalschrift 1546. p. 464. 
2) Justini Apol. f, 5. p. 46 (p. 55| Cfr. objectiones Hoffimanni l. c. p. 4. 
D. E.). 1, 9. p. 48 (p. 57 C). I, 12.| et Ottonis l. c. p. 17 3144. 
F* 
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Nec Justini doctrinae de “όγῳ σπερματικᾷῷ ea consen- 
tanea sunl, 


quae Noster c. 8 de statu mundi ante Christum 
disserit ἢ). . 

Alias denique diversitates dogmaticas V. D. Semisch em- 
meravit ?). 

" Addamus his aliorum quoque doctorum argumenta, quae 
congessit Gallandius ?). 

1) Primum quidem prodit auctor (c. 11), Apostolorum se 
exstitisse auditorem: 4frocroAcv γενόμενος μαϑητῆς ; quod sane 
non.hisi admodum improprie de Justino quis dixerit *). Se 
c. 11 a multis spurium putatur, cfr. infra p. XCIL nr. IV. 

2) Deinde christianam religionem recens exortam 
saepius inculcat noster Anonymus.  Alloquens enim Diognelum 
sub inilium epistolae (c. 1): Video te, inquit, acerrimo studio 
teneri discendi, quis sit divinus Christianorum cultus, ... el 
cur NOVUM hoc genus aut institutunt in. consuetudinem cenirt 
NUNC COEPERIT, ET NON PRIUS ... τί δή ποτε καινὸν τοῦτο 
γένος ἢ ἐπιτήδευμα εἰσῇλϑεν εἰς τὸν βίον viv, xal ov πρότερον. 
Et mox in eandem sententiam (c. 2): Postquam factus fueris, 
velut ab initio, nopus homo, utpote SERMONIS NOVI, sicut εἰ 
ipse confessus es, auditor fulurus .. . λόγου καινοῦ ἀκροατὴς 
ἐσόμενος. Nonnullis interjectis, clarius adhuc idem confirmat 
his verbis (c. 9). Quum superiori tempore Deus nos con- 
ticissel, non posse vilam consequi naturam nostram , NUNC 
autem Sercatorem ostendisset ... νῦν τὸν σωτῆρα δείξας. — 


1) Semisch l. c. p. 181. 182. Cfr. 
contra Dr. Otto, l. c. p. 26 sqq. 
"Uberius de hac re disputavi in Tübing. 
Quartalschr. |. c. p. 467 sq.: ,,NichM 
das, dass in unserem Briefe die 
Lehre vom λόγος σπερματικὸς nich 


λόγος σπερματικὸς haben konnte.** Cfr. 
quae Hoffmannus l c. p. 25 Annot 
49 contra nos monuit. 

2) Semisch l. c. p. 182—185. 

3) Biblioth. vet. Patrum T. I. Pro- 
leg. p. LXVIII. 


torkomm!, macht die Juetin'ache 
Autorechafti verdáchtig , sondern das, 
dass unser Brief auf einer gans 
andern  Ansachauungesweise 
der alten Welt ruht, als sie 
Justin gemáss seiner Lehre vom 


. 4) Cfr. Bo, 1. c. p. 111. Semisch 
l. c. p. 174. Otto de Justini. scriptis 
p. 99. Epistola ad Diognetum ed. Il. 
p. 13. Tübing. Quartalschrift 1846. 
p. 463. 
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Hoc argumentum non magni ponderis est, si epistolam nostram 
primis Justini temporibus adscribere velis 1). 

3) Nemo denique in memorandis Justini operibus epistolae 
hujus mentionem fecit ?). 

II. Ante annum 70 p. Chr. epistolam exaratam esse, ex 
c. 3 et 4 conjecerunt Tillemontius, Gallandius et alii, quippe 
qui auctor ita de ritu Judaeorum sit locutus, quasi templum 
Hierosolymitanum nondum fuisset dirutum. Sed vix dubito, quin 
eadem verba el post eversionem sacrae urbis a Christiano 
quodam, leges mosaicas impugnante, proferri potuissent ?). Longe 
aliter se res habuit in Epistola I Clementis Romani c. 41 *). 

Apostolicis temporibus auctorem nostrum vicinum fuisse, 
cum Bóhlio non dubilo. Etenim egregia,^ inquit Bóhlius, ,hic 
conspicitur doctrinae puritas et in exponendis praecipuis evan- 
geli articulis simplicitas, disciplinae Apostolorum, imprimis 
S. Pauli, valde consentanea. Nec lamen insignis ille cum Apo- 
stolorum disciplina el sermone consensus videlur ex artificiosa 
sermonis scripturae sacrae imilatione nalus esse, sed ex ipso 
animo auctoris doctrinae apostolicae innulrito eaque penitus 
perfuso fluxisse.^ 

Baraterio. Clemens Romanus, Gallandio Apollos epistolae 
nostrae auctor fuisse videlur 5); sed utraque conjectura firmis 
argumenlis est destituta. Rectius Trajani temporibus epistolam 
nostram exaratam putat Móhlerus, quum ea, quae de persecu- 
tionibus c. 7 leguntur, vix prius scripta esse possinl, el acrior 
* illa Judaeorum et Christianorum disjunclio ac Judaismi impugnatio 
secundum seculum redoleat 5). Certiora de lempore statuere 


1) Ce. SRisch p. 115. Otto, V. c. | p. 110.111; Semiach l.c. p. 174—176. 
p. 13 sq. et p. 12. Quartalechr. l. c. |.Quartalechrift, l. c. p. 462—468 sqq. 
2) Hoc argumentum ex silentio im- | 3) Cfr. Semisch l. c. p. 175. Otto 
pugnarunt Otto εἰ Hoffinaun VM. cc. |l. c. p. 15 et Tübing. Quartalschrift 
Cfr. quae contra Doctorem Otto monui | 1825. p. 449. 
in Tübing. Quartalschr. l. c. p. 462 sq. | 4) Cfr. supra p. XXXIV. lit. e. 
et quae Hoffmannus contra me pro- | 5) Galland. Bibl. 1. c. p. LXX. 
tulit, l. c. p. 3. Alia argumenta, quae, 6) Tübinger theol. Quartalschrift 
nobis leviora videntur, vide apud|1825. p. 447; et Patrolog. T. I. 
Galland. l.c. Cfr. quoque BóoM. |. c. | p. 165 sq. Cfr. quae supra p. XIII. 2 


. bim 
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recusat Semisch, l. c: p. 186. Conjecturam Bunsenii, Marcionem 
auctorem epistolae nostrae fuisse, bene refutavit Otto (epistola 
δὰ Diogn. ed. Il. p. 42 sqq.). lpse epistolam S. Justino, ut , 
diximus, tribuens, eam temporibus secundi belli judaici (133—135 
p. Ch.), et quidem Romae exeratam putat. 

IIl. Quis fuerit Diognetus ille, plane incompertum habenrus; 
nam Diogneli nomen haud inusitatum erat apud Graecos. Diogneto 
magistro M. Aurelius Imperator utebatur; sed nostrum hoc esse 
antiquiorem temporibusque Apostolorum vicinum putemus !). 
Diognetum paganum fuisse et scientia el dignitate conspicuum, 
fortasse munere publico fungentem, Hoffmannus ex verbis c. 1 
concludit: κράτιστε el ὡς μὴ λυπηϑῆναι τὸν εἰπόντα — πὸ 


me poena alficias 3). 


IV. Extremam epistolae partem, a capite XI spuriam putant 
Bóhl 3), Semisch *), Otto 5) et Hoffmann 9), quia 
8) argumentum epistolae jam capite 10 ad finem sit per- 


ductum; et 


b) sequentia a capite 11 cum antecedentibus non interno nexu 


cohaereant ; 


c) quia, quae c. 12 in laudem τῆς γνώσεως proferuntur, iis 
contradicant, quae c. 8 de πίστει scripta sunt; 
d) quia posterior illa pars non unum lectorem, ut Diognetum, 


sed plures respiciat ; 


e) quia denique posterioris partis auctor jussu. divino sua 


et p. XIV. 7. 2 de epistola Barnabae| des  Martyrers Brief an Dioguet. 


annolavimus. 

1) Epistolam nostram ab Aurelio 
imperatore ipso fuisse exoptatam, te- 
mere suspicatus est Keetnerus (Agape, 
P. 394 sq.) Cfr. Semisch, l. c. p. 172. 
Veri simillimum censet Otto (de Ju- 
stini scriptis p. 54; epistola ad Dio- 
gnetum ed. Il. p. 48 sqq.), Diognetum 
nostrum, init. epistolae nobili χρατί- 
στου tognomine nuncupatum, eundem 
esse, quo praeceptore usus est M. ÀAu- 
relius. 

2) Hoffmann (in Neisse) Justinus 


1851. 

3) BóM, 1. c. p. 115 sq. 

4) Semisch, l. c. p. 174. 

9) Otto, epist. ad Sog». ed. II. 
p. 96 sqq. Olim Dr. Otto integrita- 
tem epistolae defendit (de scriptis 
Justini M. p. 58), in posteriori autem 
libro (Epistola ad Diognet. ed. I. 
p. 84 sqq. ed. II. p. 56 sqq.) et ipse 
secundam ejus partem spuriam judi- 
cavit et ab orthodoxo Gnostico Ale- 
xandrino sec. III. confectam. 


6) Hoffmann l. c. p. 3. 


[PASTOR HERMAE.] 


PROLEGOMENA. 


ΧΟΠῚ 


conscripsisse profiteatur c. 11, cum prior pars non nisi 
quaestionibus, ab amico proposilis, respondere velit. 
In prima quidem Patrum apostolicorum editione Bóhlium 


temere de integrilate epistolae 


nostrae dubilasse contendimus, 


nunc aulem, re subtilius el acrius perpensa, parum abest, quin 
el nos posteriorem islam partem spuriam censeamus !). 
V. De doctrina epistolae nostrae cfr. Lumper 3), Móhler ?), 


Permaneder *), Otto 5) etc. 


VIII. 


DE PASTORE HERMAE. 


I. Auctor Pastoris saepius se ipsum Hermam appellat. Quis 


vero Hermas hic fuerit, et quo tempore vixerit, a viris doctis 
disputatur. Irenaeus et Clemens Alexandrinus, qui primi librum 
Pastoris laudaverunt, de patria, genere et aetate Hermae prorsus 
silent. Origenes autem, epistolam ad Romanos 16, 14 ex- 
planans 9), Hermam a S. Paulo salutatum cum auctore Pastoris 
unam eandemque esse personam conjicere ausus esl, nullis, ut 
videtur, argumentis nixus. 

Post Origenem Eusebius refert, Hermam illum apostolicum 
a nonnullis auctorem Pastoris nostri putari "). Statim vero addit 
Eusebius, librum hunc ab alis in dubium esse vocatum, et 


inter receptae auctoritatis libros poni non posse 9). 


1) Cfr. Tübing. Quartalschrift 1846. 
p. 469 sq. 

2) Hist. theol. crit. T. I. p. 193 sqq. 

3) Patrolog. T. I. p. 170 sqq. 

4) Patrologia specialis T. I. p. 9 sqq. 

9) Otto, epist. ad Diogn. edit. Il. 
1852. p. 15 sqq. 

6) Lib. X. Explanat. in Ep. ad 
Rom. 16, 14: Puto iamen, quod 
Hermae isle sit ecriptor libelli il- 
lius, qui Pastor appellatur, quae 
scriplura valde mihi utilis videtur, 
€t ut. puto divinitus insyirela. Alio 


vero loco (Homil. 25 in Luc. c. 12, 
58) Origenes ipse de libro Pastoris 
ita disserit: ,,4í (amen cui placet, 
hujusmodi scripluram recipere .. .'* 

7) H. E. IIl, 3: Ἐπεὶ ὁ αὐτὸ; 2fno- 
crolo; iv ταῖς ἐπὶ τέλει προςρήσεσι 
τῆς πρὸς Ῥωμαίους μνήμην πεποίη- 
ται μετὰ τῶν ἄλλων καὶ Ἑρμᾶ, οὗ 
φασὶν ὑπάρχειν τὸ τοῦ ποιμένος 
βιβλίον. 

8) L. c.: Ἰστέον, ὡς καὶ τοῦτο πρὸς 
μὲν τινῶν ἀντιλέλεκται, δ οὗς οὐκ 


ἄν ἐν ὁμολογουμένοις τεϑείη. 
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Conjecturam Origenis a multis receptam ilerum profert 
Hieronymus de viris illust. c. 10, ita scribens: Hermam (cujus 
Apostolus Paulus ad Romanos scribens meminit: ,,salutale 
Asyncritum, Phlegontem, Hermam , Patrobam, Hermen et qui 
cum eis fralres sun(^*) asserunt. auctorem esse libri, qui appel- 
latur Pastor ; et apud quasdam Graeciae ecclesias jam publice 
legitur. | Revera utilis liber, multique de eo scriptorum veterum 
usurpatere testimonia; sed apud Latinos paene ignotus est. 
Qnam parvi Hieronymus ipse alibi librum nostrum fecerit, infra 
videbimus. 

Posterioribus temporibus mulli alii in verba Origenis, 
Eusebii et Hieronymi juraverunt, et Hermae apostolico librum 
Pastoris tribuerunt. 

Aliam sententiam primus auclor Fragmenli Muratoriani 
evulgavit, ita disserens: ,Pastorem vero nuperrime temporibus 
nostris in urbe Roma Herma (1l. Hermas) conscripsit, sedente 
cathedra urbis Romae ecclesiae Pio episcopo, fratre ejus. Et 
ideo legi eum quidem oportet, sed publicare vero in ecclesia 
populo, neque inter prophetas completum (1. completos) numero, 
neque inler Apostolos in finem temporum potest^ 1). 

Testimonium hoc, circa annum 170 p. Ch., ut putatur, 
editum, eo majoris est momenti, quo accuralius auctor hujus 
fragmenli Pii tempora allingens, de re ipsa inslruclus esse 
poterat, et quo clarius perspicunus, eum nimiae libri Pastoris 
aeslimationi, falsaeque de auclore opinioni obsislere voluisse. 

Hermam, Pii 1. fratrem (medio seculo IL), ab angelico 
pastore edoclum, librum nostrum conscripsisse, eliam Pseudo- 
Tertullianus (contra Marcion. lib. 11. c. 9) tradit: 

Jamque loco nono cathedram suscepit Hyginus, 
Post hunc deinde Pius, Hermas cui germine, frater, 
Angelicus pastor cui ?) tradita verba locutus.* 


1) Galland. Bibl. vet. Patrum Tom.| 2) Ita cum Moshemio (de rebummums 
IL. p. 208.  Wiseler in Theol. Stu- | Christ. ante Constantin. M. p. 16——25) 


dien und Kritiken 1817, Fascicul. IV. | legendum pnto. Editi: quia. 
p. 825 sq. 


HERMAE.] PROLEGOMENA. ΧΟΥ͂ 


Pii fratrem presbyterum fuisse et propter librum Pastoris 
ab ipso exaratum, ipsum Pastorem esse cognominalum, e secunda 
epistola Pii I. ad Justum, episcopum Viennensem, conjici potest !). 

Similia in libro Pontificali legimus: ,Sub hujus (Pii I.) 
episcopatu frater ejus Hermes librum scripsit, in. quo man- 
datum continetur, quod ei praecepit. angelus Domini, cum 
venirel ad eum in habitu pasloris,. ut sanctum Pascha die 
dominica celebraretur* ?). 

Quae cum ita sint, Fragmento Muratoriano majorem fidem 
praebeamus oportet, quam merae Origenis aliorumque eonjecturae. 

His accedit, quod Tertullianus Montanista non solum ipse 
acerrime librum Pastoris impugnel, sed eliam ab orthodoxa 
ecclesia eum rejectum esse contendat: ,Secunda te poenitentia 
ezcipiet ; eris iterum de moecho Christianus. Haec tu mihi, 
benignissime Dei interpres! | Sed crederem tibi, si scriptura 
Pastoris, quae sola moechos amat, divino instrumento meruisset 
incidi ; si non ab omni concilio ecclesiarum, etiam cestrarum, 
inter apocrypha et falsa judicaretur ; adultera et ipsa, et inde 
pairona sociorum^ 3). Et alio loco: ,Et utique receptior apud 
ecclesias Epistola Barnabae (i. e. epistola ad Hebraeos) illo 
apocrypho Pastore moechorum* *). 

Non majori reverentia Jfieronymus de libro Pastoris locutus 
est. ,Ex quo, inquit, liber ille apocryphus stultitiae con- 
demnandus esl, in quo scriplum est, quemdam angelum, 
nomine Tyri, praeesse replilibus^ *). Hieronymum Hermae 
Pastorem Vis. IV, 2. respexisse vix dubium est. 

Interna quoque indicia Hermae apostolico librum nostrum 
abjudicandum suadent, ut recte Graísius contendit 9). ,,. Con- 
silium nempe,*^ inquit, ,quo totum hoc opus est conscriptum, 

1) Presbyler Pastor titulum con-| 2) Apud Baron. ad aun. 159. n. 4 
didit, εἰ digne in Domino obiit. | et infra p. XCVIIL lit. e. 
Apud Gallend. T. I. p. 672. Baron.| 3) Tertull. de pudicit. c. 10. 
ad ann. 166. n. 3. — Epistolas Pii ad| , 4) L. c. c. 20. 
Justum episc., quamvis non plane| 5) Hieron. lib. I in Habacuc. ad 
sunt indubitatae, ceteris tamen epi- | c. 1, 14. 


stolis Pio adscriptis longe esse prae- | 6) Disquisitio in Pastorem Hermae. - 
ferendas, inter doctos constat. Partic. 1. Bonnae 1820. p. 8 et 9. 


PROLEGOMENA. 


XCVI [PASTOR 


Hermae convenire omnino vix potest. Pervoluto nempe hoc 
libro, haud difficile perspiciet unusquisque, auctorem inter alia 
eo maxime relulisse sua consilia, ut in controversia, primum 
seculo secundo orla !), statuat, ipsis gravioribus peccatoribus, 
οἱ moechis el apostalis, restare poenitenliam, quamvis unicam. 
Mirum sane videtur, quod tam parum ad hoc consilium, quod 
clare prodit auctor, atlendebatur, qua observalione duce, aelas 
scriploris delerminanda, nulla laborasset difficullale. Ex ipsa 
porro rationé et institutione hujus libri in promptu esse nobis 
videlur, auctorem Pastoris Montanum ?) ejusque asseclas pelere 
cogilasse. Monlano enim, unacum sociabus suis Priscilla et Maxi- 
milla, divinis revelalionibus glorianlibus, quibus, quae in disciplina 
christiana maxime desideranda venirent, instilucbantur, auctor 
nosler alias revelationes divinilus datas opponere medilatus est^ ?). 

Quum denique auctor Pastoris de inortle Apostolorum (Sim. 
IX, 16.) et de more, cum subintroduclis vivendi (Sim. IX, 11.) 
verba faciat, non Hermam apostolicum, sed fratrem Pii I. librum 
nosirum exarasse pulemus. 

Priori, ut vidimus, parti sententiae nostrae Gratzius adstipu- 
latur, sed quoad partem posteriorem a nobis recedens, non 
fratrem Pii I, sed anonymum quemdam scriptorem seculo secundo 
librum hune composuisse suspicatur, dicens: ,si nempe auctor 
addictus fuisset ecclesiae latinae,, Romanoque pontifici cogna- 
lionis vinculo conjunclus, certe liber ipsius notior exstitissel 
Latinis, quam Graecis* *). Gralzius hic verba Hieronymi re- 
spicit: ,apud quasdam Graeciae ecclesias (liber Pastoris) jam 
publice legitur ; .... sed apud Latinos paene ignotus est^ *). 


1) Conf. Joh. Morinus de disci- 
plina poenitent. — Jacob. Sirmond. 


Wetzer et Welte. Freiburg 1851. 
T. VII. p. 255 et 266. 


hist. poen. publicae, Orsiue de cri- 
minum capitalium per tria priora se- 
cula absolutione. 1730. 4. 

2) Haeresis Montanistarum tempore 
Pii L, mediis seculi secundi tempori- 
bus, utque nonnulli malunt, jam Α. 140 
initium cepit. Cfr. quae de hac re 
disputavimus in Mirchenlexicon von 


3) Plane a nobis recedit Dornerue 
(Lehre von der Person Christi, ed. II. 
T. I. p. 189 sq.), contendens: librum 
pastoris paulo ante tempora Montani 
scriptam esse, el auctorem ejus prae-- 
cursorem Montanismi fuisse. 

4) Gratz, l. c. p. 8. 

5) De viris illustr. c. 10. ' 


HERMAE.] PROLEGOMENA. XCvit 


Ex his vero verbis id tantum conjicere debebat vir doctis- 
simus, Hieronymi temporibus librum nostrum apud Lalinos paene 
ignoratum fuisse. Duobus autem seculis. ante Hieronymum 
Pastoris librum apud Latinos pervulgatum fuisse, e verbis Ter- 
tulliani supra laudatis apparet. Facile autem fieri poterat, ut 
liber hic posterioribus seculis, i. e. quarto et quinto, a Graecis, qui 
verum auclorem incompertum habuerunt viroque apostolico librum 
tribuerunt, majoris aestimaretur ideoque saepius legeretur, quam 
a Lalinis, quorum multi eodem errore capti non fuerunt. 

Non est igitur, quod fralrem Pii 1. librum nostrum con- 
scripsisse dubitemus !). 

Minime' vero, quae ab illis sententiae nostrae objiciuntur, 
laceamus. 

a) Frater Pii I, ajunt, sermone latino, non graeco, librum 
conscripsissel, quippe qui, teste libro pontificali Damasi, nalione 
Italus esset. Sed Italos quoque istis temporibus graeco idiomate 
saepissime usos esse, plane constat. 

b) Auclorem Vis. Il. c. 4. se coaevum Clementis Romani 
significare affirmant. Bene quidem; sed Hermam juniorem poéma 
hoc apocalyptico- didacticum 3), fraude quadam pia, ut Montani 
errores eo gravius impugnarentur, seniori Hermae apostolico 


supposuisse contendimus ?). 


c) Maxime Irenaeus *) apostolico Hermae testimonium prae- 


1) Librum Pastoris mediis seculi 
secundi temporibus Lückius quoque 
assignat, Einleitung in die Offenb. 
Johannis p. 142. In eandem senten- 
tiam iere auctores libri celeberrimi: 
Origines de léglise Romaine, par 
les membres de la communauté de 
Bolesmes. | Paris, Debécourt, 1836. 
T. Ll. p. 145. Alia placent Schieeg- 
lero Tubingensi, qui Pastorem tem- 
poribus Trajani a Judauista quodam 
seu Ebionita conscriptum putat. Dae 
nechapost. Zeitalter, T. 1. p. 332 sqq. 
Ipsi partim accedit Jlilgenfeld (apo- 
stol. Vàter p. 161 et 179), qui librum 


nostrum laico cuidam christiano, par- 
tibus Judaistarum faventi tribuit, qui 
paulo post initium seculi secundi per 
praedicationem poenitentiae renova- 
tionem vitae ecclesiasticae adducere 
studuerit. 

2) Hermam librum IV Esdrae imi- 
tatum esse contendit Jachmannus p. 65. 
Cfr. Not. 6 ad Vis. I, 3. 

3) Simili modo conjugatum et ad 
inopiam redactum etc. se fingit. Cfr. 
Vis. I, 3. Vis. II, 4. Vis. lll, 6. 

4) Adv. Haer. IV, 20. n. 2. ed. 
Massuet. 


| αι. 


XCVIII PROLEGOMENA. [PASTON 


bere videtur ita scribens: Bene ergo pronuntiaeit Scriptura, 
quae dicit: ,primo omnium crede, quoniam unus est Deus^ elc. 
ex Mand. 1. Nisi enim Irenaeus, aiunt, patrem apostolicum 
Pastoris auctorem pulasset, librum titulo Scripturae non in- 
signiisset. Clementem quoque Alexandrinum (Strom. lib. 1, 17. 
29. lib. II, 1. lib. VI, 15) ita librum Pastoris laudasse monent, 
ut eum apostolico Hermae tribuisse videatur. Non est, quod 
id negemus; sed utrique Patri verum libri scriptorem ignolum 
fuisse contendimus. Pii enim frater non aperte, ut credimus, 
se auctorem libri professus esl. | 

d) Sed Frater Pii non Hermas, sed Hermes vocabatur. |n 
hujus testimonium librum Pontificalem ') et spuriam quandam epi- 
stolam Pii I adducunt, ubi frater Romani illius pontificis Hermes 
appellatur. Catalogus vero iste, nec non epistola illa spuria 
longe minoris sunt ponderis, quam Fragmentum Muralorianum, 
quod fratrem Pii Hermam nominat ?). 

e) Denique librum illum Pastoris, quem fraler Pii conscripsit, 
de paschate die dominica celebrando, verba fecisse contendunt; 
in nostro aulem Pastoris libro hujus rei mentionem non fieri 
monent. Sed non nisi spuria illa Pii epistola, spuriusque liber 
Damasi pontificalis, in Pastore talia legi contendunt ?), prorsus 
de ea re silenlibus antiquis Patribus; quo fit, ut posterioribus 
lemporibus mandatum de Paschate die dominica celebrando, ab 
interpolatore quodam additum fuisse putemus *). 

II. Hermae Pastor in tres libros hodie divisus est, quorum 
primus IV visiones conlinet, secundus XII mandata, tertius 


1) Cfr. supra p. XCV. 4) Cfr. quae de auctore libri Pastoris 








2) Cfr. quoque Pseudotertullianum 
supra p. XCIV. 

3) Sub hujus episcopatu frater 
ipeius Hermes librum scripsit, in 
quo mandalum  continelur, quod ei 
graecepit angelus Domini, qui venil 
ed eum in habitu Pastoris, οἱ 
τι Pascha die dominica cele- 
ur. Liber pontif. in vita Pii I. 
p. 29. ed. Rom. 1724. 


disputavimus in Tübing. theol. Quar- 
talschrift, 1839. p. 169 sqq. Her- 
mae apostolici rem agunt praesertim 
Nourrius , Gallandius , Lumperue, 
MoMerus (Patrol. I. p. 97 sqq.) οἱ 
Jachmannus, der Hirte des Hermas. 
Kónigsberg 1835. Semlerus Pastorem 
Hermae in Aegypto conscriptum esse, 
male putavit. Cfr. Vis. II, 3. p. 329. 
not. 2. | 


HERMAE.] PROLEGOMENA. XCIX 


X similitudines complectitur. Haec divisio posterioribus edi- 
toribus adscribenda est; siquidem illam neque MSS. exemplaria, 
neque velusli scriplores agnoscunt ; quin el a codicibus, qui supe- 
rent, ebesse capilum lemmala, Colelerius aliique observarunt !). 

III. Totun Hermae opus Pastoris nomine inscribitur, quod 
angelus poenilenliae, habitu paslorali indutus, Hermam alloquens 
el informans libro IL. et III. inducitur. Aliam sententiam Jach- 
mannus (l c. p. 28) tueri videtur, monens, denominationem 
illam fortasse ab indole operis ethica derivandam esse, simili 
modo, quo οἱ tres Pauli epistolae pastorales nuncupatae fuerint. 

IV. Hermae Paslorem graece primo fuisse scriplum, nemo 
nesci; dolendum tamen, quod lextus jam dudum temporum in- 
juria sic interciderit, ut nonnulla tantum loca supersint, vetustiorum 
patrum graecorum operibus intexta. Quibus quidem laciniis, in 
primis vero fragmentis iis, quae salis multa occurrunt in Doctrina 
ad Antiochum ducem, inler Alhanasii supposititia a Montfauconio 
evulgata, jactura hujusmodi utcumque sarciri potest. 

V. Integra Pastoris exstat interpretatio latina, cujus auclor 
penitus incompertus est. Haec versio antiquissima facile putanda, 
utpote quae Tertulliani aetate fuisse videlur ecclesiae Africanae 
nolissima. 

VI. De auctoritate Pastoris in ecclesia, de theologia Hermae 
et de fine librorum ejus adeas Jachmannum (l. c. p. 68 sqq.), 
Lumperum ?), Heynsium, Junium et van Gilse 5), Móhlerum 3), 
Lückium 5), Weinrichium 5), Hilgenfeldum "), Dornerum 9) et 
alios, collatis iis, quae in Tübinger theol. Quartalschrift 1839. 
p. 174—184 et infra in notis ad Similit. IX, c. 5 et 6 monenda 
putavimus. 


Pd 


1) Cfr. Galland. Bibl. T. T. p. XXVII. | 5) Lücke, Einleitung in die Offenb. 
2) Lumper, hist. theol. crit. T. I. Johannis P. 141 4. . 
6) Weinrich, disq. in doctrinam 
Pp. 116—145. . 
E moralem ab Herma in Pastore pro- 
3) Commentationes de Patrum apost. positam. Wirceb. 1804. 


doctrina morali p. 88 sqq. p. 99 sqq. 7) Hilgenfeld, die apostol. Váter. 


p. 85 sqq. Jenae 1853. p. 165 sqq. 
4) MóMer, Patrolog. T. I. p. 100—| 8) Dorner, Lehre von der Person 
106. Aihanae. T. I. p. 14. Christi. Edit. Il. T. 1. p. 185—213. 


C ] PROLEGOMENA.. [PASTOR HERMAE] 


VII. Primus Hermae tractetum Parisiis A. 1513 edi curavit 
Jacobus Faber Stapulensis. X Optimas editiones Fabricius e 
Gallandius in lucem publicam emiserunt, quos et nos duces se- 
legimus, Pastorem collectioni nostrae adjungere non dubitantes, 
quamvis el ipsi neminem apostolicorum virorum auctorem ejus 
putamus. 


S. BARNABAE 
EPISTOLA CATHOLICA, 


Ι. Salutatio Barnabae ad fratres. 


? Avele, filii el filiae, in nomine Domini nostri Jesu Christi, 
qui nos dilexit, in pace. Magnarum et honestarum Dei ? aequi- 
lalum abundantiam sciens esse in vobis, supra modum exhilaror 
beatis et praeclaris spiritibus vestris, quod *sic naturalem gra- 
liam accepistis. Propter quod plurimum gratulor mihi, 5 sperans 
liberari, quia vere video in vobis infusum spiritum ab 5 honesto 
fonte Dei, ὖ cum persuasum mihi sit hoc, et 9 plenus sciam, 


1) Epistolam Barnabae καϑολιχὴν 
appellat Origenes contra Cels. T, n. 63. 
T. I. p. 378 ed. Ruaeorum. 

2) Initium hujus epistolae antiquae 
versioni latinae codicis Corbeiensis 
debemus, qui primam epistolae nostrae 
partem c. 1 — 17 incl. continet et 
ante seculum IX conscriptus est. In 
textu graeco quatuor prima capita 
cum quinti dimidio desunt.  Argu- 
menta capitum a nobis, non a veteri 
interprete, superscripta sunt. 

3) IL. e. virtutum a Deo data- 
rum. Procul dubio in textu graeco 
legebatur “ΖἸικαίωμα 
autem, quod vetus interpres semper 
reddit ,, aequitas **, duplicem habet 
sensum: 8) — probilae, pietas, vir- 
tus , eanclilas , e. g. Rom. 5, 18 et 
hic apud Barnabam, b) — praecep- 
(um, ut ín capite sequenti epistolae 


δικαμυμάτων. 


4) In graeco scriptum fuisse οὔ-- 
τω; ἔμφυτον, i. e. allius radicatam, 
graliam bene insilam δὲ plautatam 
|n anima justi, ergo firmam, jam 
j Hugo Menardus acute conjecit. Simili 
modo cap. 
!' vetus interpres latine reddidit: natu- 
rale donum. 
insitum verbum etiam in epistola 
S. Jacobi 1, 21 reperies. 

5) Cfr. Rom. 7, 24. 

6) I. e. egregio. Mxxan». 

7) Male alii hic punctum ponunt. 
Sensus est: graiulor mihi et lubena 
suoriar (seu: e vinculis liberatum iri 
epero. Rnopz in recensione editionis 
nostrae), quia video vobis infusum 
epiritum Dei, persuasus, evangelicam 
|, meam apud vos praedicationem Dei 
gratia plurimos (rucius tulisse. 

8) Ita Cod. Ms.; plenius legendum 





IX τὴν ἔωφυτον δωρεᾶν 


λόγον τέ 


"Euquror 


nostrae et Luc. 1, 6. Rom. 1, 32. 2, 36. | esse suspicantur Mrwanp. et Oxom. ^ 


Codex Ms. male habet aequitate. 
Patues apost. Ed. IV. 


Cfr. πληροφορηϑεὶς Rom. 4, 21. 
1 


2 


BARNABAE EPISTOLA. 1. 


quia, dum ad vos adloquor, mulla mihi bona successerunt in via 


! gequilatis Domini. 


Ideo, ? fratres, οἱ ego cogito diligere vos 


super animam mcam; quia magnitudo fidei οἱ dileclio habitat in 
. 8110, et spes vilae *illius. Cogitans ergo hoc —- ? quasi curae 


mihi fueril, αἱ vobiscum partiar 
ἀφ᾽ οὗ ἔλαβον μέρους. 


. . ἐσπούδασα 
κατὰ μικρὸν ὑμῖν πέμψαι, ἵνα 
μετὰ τῆς πίστεως ὑμῶν τελείαν 
ἔχητε καὶ τὴν γνῶσιν. ? 


ex co, quod accepi — [αἰυγυπὶ 
mihi, talibus 9 spiritibus ser- 
vienti, hoc in mercede, ^ ad- 
properavi pauca vobis mittere, 
ut fidem consummalam habealis 
el scientiam. — — 


Tres sunt *ergo ""conslituliones Domini: !' vilae spes, initium 


et consummalio. 


Propalavit enim Dominus per Prophetas, 


I? quae praejerierunt, et 15 futurorum dedit nobis inilia scire. 


1) I. e. gratía, benignitate. 

2) Codex Corbeiensis habet foras, 
quod hic sensu caret. Procul dubio 
vetus interpres scripserat FRS, i. c. 
fratres, quod librarius quidam inepte 
in fore mutavit. 

3) IL. e. in hac re, in hac dilectione 
proximi vera consistit dilectio, vera 
fides et firma spes. Aliter alii hunc 
locum interpretantur. — Schnitzerus 
verba in illo ad antecedentia infu- 
eum epiritum refert, hunc spiritum 
infusum fontem dilectionis, fidei et 
spei esse affirmans. 1n illo — in 
Domino esse, Henrico Rhode placet. 

4) 1. e. aelernae. 

9) Fortasse in graeco legebatur ὡς 


ΨΚ, &ecConovJacautvo;, cum mihi curae ease 


&oleat. Sensus: Hepulana — ut eum 
coneuelus vobiscum parliri — bene 
me fore serilurum, si vobis spiri- 


^ /Z, tualiter serviam etc. 
^ δὴ εζξ. 6) Ms. spiritus. servientes. l'ot- 


terus conjicit:  epirilu servienti; 
Schnitzerus (in recensione editionis 
nostrae): spiritus servientis (Genitiv. 


m 


absol.) — τοιούτοι; τοῦ’ πνεύματος 
e. quum epirilus 
vobis (talibus) serviat. 

7) Ms. adpropiavi. 

8) Graeca haec exstant apud Cle- 
mentem Alex. Strom. 11. c. 6. p. 445. 
ed. Pou. Venet. 1757. 

9) Ergo — οὖν — nempe. Sensus 
est: Talis in fide el scientia pro- 
greesuse Deo placet, «ui ipse 
ires gradus in obtinenda «salute 
ordinavit. 

10) zfarayut, ordinationes. 

11) Vitae spes per oeconomiam 
veterem generi humano proposita; 
inilium cilae per primum adventum 
Chrisi et fundationem regni divini 
in terris, consumtmalio tilae in reguo 
divino in coelis. 

12) Quae praeterierunt, i. e. ve- 
terem | oeconomiam Dominus per 
prophetas fundavit, instituit, palam 
fecit. Ms. mele qui. 

13) 1. e. nos ipsi imita vitae 
vidimus, i. e. fundationem regni divini 
in (errie, quae simul initium est 


ὑπουργοῦντο;, i. 


BARNABAE EPISTOLA. 1. II. 3 


! Sicut ergo loculus est, honestius et altius accedere ? ad aram 
illius. Ego autem non tanquam doclor, sed unus ex vobis, de- 
monstrabo pauca, ?per quae in plurimis lacliores sitis. 


Il. Sacrificia judaica abolita sunt. 


Cum sint ergo dies nequissimi, el * contrarius habeat hujus 
saeculi polestatem; debemus adtendentes inquirere 5 aequitates 
Domini. 

9 Τῆς μὲν οὖν πίστεως ἡμῶν 5 Fidei ergo nostrae adjutor 
εἶσιν οἱ συλλήπτορες φόβος καὶ est limor οἱ suslinentia; quae 
ὑπομονή" τὰ δὲ συμμαχοῦντα autem nobiscum pugnant, pa- 
ἡμῖν μαχροϑι “μία καὶ ἐγκράτεια. lientia est et continentia. "Haec 
1 Τρύτων οὖν, τὰ πρὸς τὸν cum apud Dominum permanent 
Κύριον, μενόντων ayrog, 8 συν- casta, 5 conlaelantur illis sa- 
ευφραίνονται αὐτοῖς σοφία, σὺν- pientia οἱ intellectus. 
εἐσις, ἐπιστήμη, γνῶσις. 

Adaperuit enim' nobis per omnes Prophetas, quia non utitur no- 
slris hostiis, neque viclimis, neque oblalionibus, haec dicens: 
? Quo mihi multitudinem sacrificiorum vestrorum? dicit Do- 
minus. Plenus sum holocaustomatibus arietum οἱ pinguami- 
fibus agnorum; et sanguinem hircorum et laurorum nolo; 
nec si venialis "videri mihi. Quis enim exquisivit haec de 
manibus vestris? | Calcare aulam meam non adjicietis. Si 


futurorum — vitse consummatae in| 6) Graeca haec exstant apud Clein. 
regno coelesti. Alex. l. c. 
1) Sensus: Ideo, divinae volun- | 7) l e. his ergo in iis, quae ad 


leti oblemperantes, purius εἰ al- | Dominum pertinent, caste. manen- 
lius ascendere debemus | ad divinam | tibus etc. Casta i. e. integra. MexanD. 
veritatem. (ua in re epistola mea! 8) Sensus est: celeris fidei πο-- 


vlinam vos adjuvel. strae conira Salanam | adjutoribusa 
2) Sc. debemus ; in praeceptis enim | sapientia — ἡ ἐπιστήμη τῶν δικαιω-- 
passim ante infinitivum dei subaudi- | μάτων τοῦ κυρίου — sese conjun- 
tur. CLzxicvs. gat oporlet. Quaenam sint. δικαιώ- 
3) Cfr. 1 Joann. 1, 4. ματα illa, in sequentibus exponitur. 


4) I. e. Satanas. Cfr. 1 Petr. 5, 8. | 9) Isai. 1, 11—14. 

5) Ζ]καιώματα, praecepta, vel ut| 10) Male Ms. videre; juxta LXX. 
infra: coneilia benignilatis. Cfr. c. X, |l. videri mihi, i. e. videri a me. 
XVI] et XXI. et c. I. Nota 3. MzNAEp. 

{5 
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adtuleritis mihi similaginem , tanum; ! supplicamentum eze- 
cralio mihi est. ? Neomenias cestras el diem magnum non 
sustineo; jejunium et ferias et dies [estos ceslros odit anima 
mea. Haec ergo vacua fecit, ut nova lex Domini nostri Jesu 
Christi, quae sine ? jugo necessilatis est, * humanam habeat ob- 
lationem. Dicit Dominus iterum ad illos: * Numquid ego prae- 
cepi parentibus cestris, cum ezierunt de lerra Aegypti, wl 
offerrent mihi hoslias el viclimas? | Sed hoc praecepi illis di- 
cens: 5 unusquisque vesirum adversus prorünum non habeat 
malitiam, el juramentum " mendum non ? amet. lntelligere ergo 
debemus, cum non simus sine intellectu, consilium benignilalis 
patris nostri; quia nobis dicit, volens nos ?simililer errantes 
quaerere, quemadmodum ad illum accedamus. Nobis enim dicit: 
U Sacrificium Deo cor contribulatum, et humiliatum Deus non 
despicit. Cerlius ergo inquirere debemus, fratres, de nostra 
salute, utl ne quando '! habeat introitum in nobis, et !? avertat 
nos a vita noslra. 


Ill. Jejunia Judaeorum non sunt cera, nec Deo accepta. 


Dicit ergo iterum de his ad illos: 15 Ut quid mihi jejunatis, 
ut hodie audiatur vox tesira in clamore? | Non tale jejunium 
elegi, dicil Dominus, ut quis humiliet animam suam sine causa. 
Neque si curcaceris quasi circulum collum tuum , et saccum 
le circumdederis, el cinerem stravceris; nec sic celebrabis je- 
Juntum acceptum.  Àd nos autem sic dicit: !* Cum jejunaceritis, 


1) Θυμέαμα LXX. | 9) I. e. nos, in Judaeorum errores 

2) Cfr. Justin. Apol. I. n. 37. delapsos, salvare cupiens, Deus nobis 

3) Cfr. Galat. 5, 1. ᾿ ostendit, quemadmodum ad ipsum 

4) I. e. ut in novo foedere homo ' accedamus, corde videlicet contrito. 
se ipsum Deo offerat. 10) Ps. 50, 19. 

9) Jerem. 7, 22. 23. | 11) Suppl. contrarius vel Satanas. 

6) Zachar. 8, 17. | Μεπακυ. 


7) Juramentum mendum. Cave haec; 12) Ita Rhode. Ms. evertat. Cfr. 
mutes cum Menardo et Oxoniensibus Ignat. ad Eph. c. 17: μὴ aiyualo- 
in smendar; est enim prisca vox la- τίση ὑμᾶς ix τοῦ προχειμένου Cav. 
tina, ut docet Charisius, lib. I. Crzs. | 13) Isai. 58, 4. 5. 

8) Ms. habet. Lege: amet, vel habeat. | 14) Isai. 58, 6—10. 
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solre omnem nodum injustitiae, '! el omnem consignationem 
iniquam dele; resolve su[focationes ἢ impotentium commercio- 
rum, dimitle quassalos in remissionem, οἱ omnem ? cautionem 
malignam dissipa. | Frange esurienti panem iuum, οἱ egenos 
sine fecto induc in domum tuam. | Cum tideris nudum, cesti, 
et domesticos seminis tui non despicies. Tunc erumpet * tem- 
poraneum lumen tuum, el 5cestimenta (ua cito 9 oriuntur; et 
praeibit ante te justitia, et claritas Dei circumdabit ie. Tunc 
exclamas, ei Deus exaudiet le; cum adhuc loqueris, dicet: 
ecce adsum, si abstuleris a (e nodum et * suadelam malorum, 
et verbum murmurationis, et dederis esurienti panem ex animo. 
In hoc ergo, fratres, providens est et misericors Deus, quia in 
simplicitale credilurus esset populus, quem comparavit dilecto 
suo, alque anle oslendit oimnibus nobis, ul non incurramus, 
lanquam proselyti, ad 9 illorum legem. 


14V. Antichristus ante porías; ergo fugiamus errores Judai- 
santium οἱ opera malae ciae. 

Oportet ergo de 95 his talibus multum scrutantes scribere, 

quae '?"nos possint sanare. Fugiamus ab omni opere iniquitatis, 

et odio habeamus '' errorem hujus temporis, ut futuro diligamur. 


1) Et omnem — dele.  Relegari 
debent ista ad marginem; sunt enim 
alia versio verborum ττῶσαν συγγρα- 
φὶν ἄδιχον ὅδιασπα. quae infra sic 
redduntur: el omnem cautionem εἰς. 
CorzL. 

2) 1. e. violentorum. 

3) «Συχγραφὴν LXX. 

4) Πρωώϊμον LXX., i. e. matutinum. 
Mrxsanp. Sensus: Tunc esplendebis 
eurorae instar , el brevi magnificis 
vestibus ornaberis , i. e. feliz eris. 

5) Jauara LXX., i. e. sanilales, pro 
quo quidam legerunt ἱμάτια. Mrs. 

6) L. orientur. ὍΟυτει,. 

7) Apud LXX 7^oororécr. legitur, 
i. e. porreciio m«nuum seu ad fal- 
sum testimonium, seu ad irrisionem 


MEXAK D. 


proximi. — Cf. librum meum: Dae 
Sendechreiben des  Apostels | Bar- 
nabas. TTübing. 1840. p. 53. — Im- 
peritia interpretis, si Clericum audias, 
effecit, ut χειροτονίαν putaret compo- 
sitam esse ex χείρων — deterior, pejor. 
Tum etiam syllabas rorí;» non modo 
a τείγω esse credidit, scd verbum hoc 
interpretatus. est. contendere, h. e. 
ceheienler. velle, persuadere. 

*) I. e. Judaeorum. 

9) lta Voss. Ms. hisetantibus. Co- 
telerio placet: his instantibus. Cfr. 
librum meum: Das Sendschreiben des 
Ap. Barn. p. 51. Not. I. 

10) Ms. non. 

11) Error hujus temporis est: ju- 
daisare. 


- 
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Non demus animae nostrae spatium, αἱ possit habere poleslatem 
discurrendi cum nequissimis el peccatoribus, ne quando similemus 
illis. 1 Consummata enim tentlalio, sicut scriptum est, sicut Da- 
niel dicit, adpropinquavit. Propter hoc eniin Dominus * inter- 
cidit tempora et dies, ut acceleret dileclus illius ad hereditatem 
suam. Dicit sic propheta: ? Regna in terris decem regnabunt; 
εἰ resurgel retro pusillus, qui deponet tres in unum. De regnis 
similiter *, De hoc ipso 5dicit ilerum Daniel: 5 Et vidi quar- 
tam bestiam, nequam el fortem, et saeviorem caeteris bestiis 
marinis, et apparuerunt illi decem cornua; et ascendit altud 
cornu breve in medio illorum, el dejecit cornua tria de ma- 
joribus cornibus. "Intelligere ergo debemus. Adhuc et rogo 
vos lanquam unus ex vobis, omnes amans super animam meam, 
ut attendalis vobis, el non similetis eis, qui peccata sua congerunt, 
et dicunt: quia testamentum illorum et 5non nostrum est. Nostrum 
aulem, quia illi in perpeluum perdiderunt illud, quod Moyses 
accepit. Dicit enim Scriptura: ? Et fuit Moyses in monte je- 
junans XL diebus et XL noctibus; et accepit testamentum a 
Domino, icLulas lapideas, scriptas manu Dei. Sed conversi in 
idola perdiderunt illud. Dicit enim Dominus Moysi: 19 Moyses, 
descende celerius, quia praeteriit legem populus tuus, quem 
eduxisti de terra Aegypti. Et projecit Moyses tabulas lapideas 
de manibus suis, et confractum est testamentum eorum, ut dilectio 


1) I. e. Antichristus jam ante por- 
tae; Deus enim tempora abbreviavil, 
ut regnum Christi citius advenirel. 
Cfr. Dan. 9, 21. 27. 

2) I. e. abbreviavit. Ms. interdicit. 

3) Dan. 7, 24. 

4) l. e. cum depositis regibus et 
regna eorum evertentur. 

9) Sc. pusillo — Antichristo. 

6) Dan. 7, 7. 8. 

7) l. e. prudentes simus, ne per- 
eamus in tentatione. 

8) Non nante nostrum ponendum 
esse conjicit Dr. Nolite in Scheiuer 
etc. Zeitschrift für d. kathol. Theo- 


logie. Wien 1851. T. VI. P. II. p. 
227. Sensus est: Judaei et Ebionilae 
contendunt, Christianos ev gen- 
libus renientes parlein non habere 
promissionum etc ceteris Teslamenti. 
— Conjecturam hanc recipere nolentes 
locum nostrum ita e£plicent oportet: 
Judaei el Ebionitue legem Judaicam 
non solum Judaeos, sed et nos (Chri- 
stianos) obligare contendunt. Et se- 
quentia: Rereru autem foedus divinum 
nostrum solum est, non Judaeorum 
simul. 

9) Exod. 31, 18. 34, 28. 

10) Exod. 32, 7. Deut. 9, 12. 
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Jesu consignelur in praecordiis vestris ! in spem fidei illius. 
Propler quod adlendamus novissimis diebus. Nihil enim proderit 
nobis omne tempus vitae nostrae et fidei, si non ? odio iniquum 
οἱ futuras tentaliones habeamus, sicut dicit filius Dei: 3 Resi- 
stamus omni iniquitati, et odio habeamus eam. Ergo con- 
siderate opera * malae viae. Non separatim debetis 5 seducere 
vos tanquam juslificati; sed in unum convenientes inquirite, quod 
communiter dilectis conveniat et prosit. Dicit enim Scriptura: 
6 Οὐαὶ οἱ συνετοὶ παρ᾿ ἕαυ- 9 Vae illis, qui sibi solis in- 
τοῖς, xal ἐνώπιον αὐτῶν ἐπι- telliqunt, et apud se docti vi- 
στήμονες. Πνειμιατιχοὶ yevo- dentur. Simus spiritales, simus 
μεϑα, ναὸς τέλειος τῷ Θεῷ. ? templum consummatum Deo; 
Ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶν ἐφ᾽ ἡμῖν, μελε- in quanlum est in nobis, 5 me- 
τῶμεν τὸν φόβον τοῦ Θεοῦ, καὶ ditemur limorem Dei, et custo- 
φυλάσσειν ἀγωνιξώμεϑα τὰς ἐν- diamus mandata illius. 

τολὰς αὐτοῦ (ἵνα ἐν τοῖς δικαιώ 

μασιν αὐτοῦ εὐφρανϑιῦμεν). 

3 Dominus non accepta persona judical inundum; unusquisque 
secundum, quae facit, accipiel. Si fuerit bonus, bonilas eum 
antecedit; si nequam, merces nequitiae eum sequitur. Adlendile, 
ne quando ""quiescenles jam vocali addormiamus in peccatis 
nostris, et Nequam accipiens potestatem !! nostram suscitet !! nos 
et excludat a regno Domini. Adhuc el illud inlelligite, cum 


1) I. e. et ut spem vesiram ia 9) Se seducere — 46 separare. 
fde εἰς Χριστὴν ponatis. — Sensus: | Mrsanp. — Cfr. Hebr. 1", 25. 
Moses projecit tabulas, ut ostende- | 6) Isai. 5, 21. Graeca exstant apud 
ret, non Judaeos, sed Christianos ve- | Clem. Alex. Strom. 1l. c. 7. p. 417. 
ros esse haeredes divini foederis. ed. Venet. Verbis ira — εὐφρα» ϑῶμεν, 
2) Ms. modo. | quae 8. me uncis sunt inclusa, nil 
| respondet in veteri versione latina. 
3) Hanc Christi sententiam in toto; 7) Cfr. I Cor. 3, 16. 17. 
Evang. non reperies. Ergo aut ex, 8) Cfr. Isai. 3), 18. 
waditione baustam, aut ex aliis locis | 9) Cfr. 1 Petr. 1, 17. Gal. 2, 6. 
compositam eam putes, e. g. ex Jac. || Cor. 3, 8. 
4, 7. vel ΠῚ Tim. 2, 19: «noar,ro 10) Cfr. Matth. 25, 5 seqq. 
ἀπὸ ἀδικίως et Ps. 119, 163: ἀπιχίαν 11) l. e. nostri. MEkNKARD. 
&urar1a. 12) In Ms. deest nos. Alii susci- 
4) Cír. c. V et XX. tetur. 
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! videritis tanta signa el monstra in populo Judaeorum, et sic 
illos dereliquit Dominus. Adtendamus ergo, ne forte, sicut 
scriptum est, ? multi cocati, pauci electi, inveniamur. 


V. Novum foedus, passione Christi fundatum , est nobis ad 
salutem, Judaeis ad. interitum. 


Propter hoc Dominus suslinuil tradere corpus suum irm ex- 
terminium, ut remissione peccatorum sanctificemur, quod est spar- 
sione sanguinis illius. Scriptum est enim de illo, quaedam ad 
populum Judaeorum, quaedam ad nos. Dicit aulem sic: ? Vwl- 
neralus est propler iniquitales nosiras, el cexalus est propter 
peccata nostra; sanguine illius sanati sumus. Tanquam ovis 
ad victimam adductus est; el sicul agnus coram tondente se, 
sic non aperuit os suum.  "*"Supergratulari ergo debemus Do- 
mino, quia et praelerita nobis ostendit, el sapientes fecil, el de 
futuris non sumus sine intellectu. Dicit autem: * Non «injuste 
tenduntur retia avibus. Hoc dicit, quia juste 9 periel homo 
habens viam veritalis, scientiam, et se a via tenebrosa non con- 
tinet adhuc. Εἰ "^ad hoc Dominus sustinuit pali pro anima 
nostra, cum sit orbis terrarum Dominus, cui dixit 5 die ante 
constitulionem saeculi : ? Faciamus hominem ad imaginem et simi- 
litudinem nostram. Quomodo ergo sustinuit, cum ab hominibus hoc 
pateretur, discile. Prophetae, ab ipso habentes donum, in illum 
prophetraverunt; ille aulem, ut vacuam faceret mortem et de 
mortuis resurreclionem ostenderet (quia in carne oportebat eum 
adparere ), sustinuit, ut promissum parentibus redderel, el ipse sibi 


1) Est perfectum ; Hierosolyma enim| 5) Proverb. 1, 17. Haec ad Judweos 
jam erat eversa. Cfr. c. XVI. dictu sunt. 

2) Math. 20, 16. 22, 14. Verba| 6) Menardus male cerrexit. peribit 
icut scriplum. est** ab. interprete| pro periet, cum non hoc minus quam 
letino addita putat Credner Beitr. 1, 28. | alterum in usu fuerit aevo posteriori. 


3) lsai. 53, 5. 7. lta et alibi interie!, exiet et traneie!, 
4) Hacc ad nos locutus est Domi- | etiam apud Tibullum. Voss. 
nus, nobis revelans mortem expiato-| 7) L e. πρὸς τοῦτο — porro. 


riam Christi et alia, quae sunt futura;| 8) Scil. pater.  Mzwanp. 
ergo gratias agamus ei. Sequentia| 9) Genes. 1, 26. 
vero Judaeis sunt dicta. 


᾿ς 
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! τὸν λαὸν τὸν ? καινὸν ἕτοι- 
μάξων ἐπιδείξῃ ἐπὶ τῆς γῆς on, 
ὅτε τὴν 8 ἀνάστασιν αὐτὸς ποιή.- 
9» 4 , , 
σας κρινεῖ. ἃ Περὰας γὲ τοι δι- 
δάσκχων τὸν Ἰσραὴλ, καὶ τηλικαῦτα 
007) / 
τέρατα xal σημεῖα ποιῶν, ἐχή- 
« ?, * , 
ρυξε, xal 5 ὑπερηγαπησεν owtOr. 
Ὅτε δὲ τοὺς ἰδίους ἀποστόλοις, 
μέλλοντας χηρύσσειν τὸ εὐαγγέ- 
λεον αἰτοῖ, ἐξελέξατο, 5 ὄντας 
- ? 
ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομω- 
, e! ? 
τέροις — ἵνα δείξῃ, Ἶ ὅτι οὐκ 
τ. . 
γλϑε καλέσαι δικαίους, αλλὰ 
€ 4 
ἁμαρτωλοὺς εἰς μετανοιαν“ — 
τότε ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν υἱὸν 
p , 8 4 ^ * 8 324, 
Θεοῦ εἶναι. 9 Ei γαρ μὴ ηλϑεν 
- 3 
ἐν σαρχὶ, πῶς ἂν ἐσωϑῆημεν 
b 9. λέ 4 . rt 
«4» J'oU7t0t, βλέποντες QVTOV; OtL 
ἦν μιἐλλ 9 ur. εἶναι rà 
τὸν μέλλοντα 9 Qu; εἶναι ἥλιον, 
ἐργον χειρῶν αὐτοῦ ὑπάρχοντα, 
βλέποντες οὐχ ἰσχύουσιν εἰς 


1) Hactenus omnia in graeco de- 
sunt; quod ideo factum est, quo- 
biam in autographo illo, unde exem- 
plaria, quae exstant, profluxere, unum 
et alterum forsan folium defui. Voss. 
Versio latina, quae jam a dimidio 
capitis quinti sequitur, non est, ut in 
praecedentibus, veteris interpretis, 
sed Cotelerii et nostra. Veterem enim 
istam barbaram versionem ab eo loco, 
quo textus graccus incipit, omittendam 
esse putavimus. 

2) Ms. xe«ror, male. 

3) L e. Christus mortuos re- 
suscitabit et judicabit. 

4) 7έρας — porro, ut saepe apud 
Barn. 


populum novum parans, dum 
in lerris degit, — ostenderet, 
quod ? facla resurrectione ipse 
essel et judicalurus. * Porro, 
docens Israélem, atque am 
magna prodigia el signa faciens, 
praedicavit, ac 5illum [Israélem] 
summe dilexit. Quando autem 
Aposlolos suos, ipsius Evange- 
lium praedicaturos, elegit, 9 ho- . 
mines omni peccalo iniquiores 
— ut ostenderet, quod non 
venit " vocare justos, sed pec- 
catores ad poenitentiam — lunc 
palam fecil, se esse filium Dei. 
8 Nisi vero in carne. venisset, 
quomodo servali fuissemus nos 
homines, videntes eum ? quando- 
quidem ii, qui solem hunc ali- 
quando ?desiturum, opus ma- 
nuum ejus, aspiciunt, non valent 


5) Sc. τὸν Ἰσραήλ. Vetus inter- 
pres legebat: 
avrov, nec dilexerunt illum. 

6) H. 1. laudat. Orig. c. Cels. I. 
n. 63. T. L. p. 378. ed. Ruac. Quod 
accusationem Apostolorum, eos ma- 
cimos fuisse peccatores, udtünet, cfr. 
librum meum: Jae Sernlechreiben 
des Ap. Barnabae, p. 160 sq. 

7) Matth. 9, 13. 

8) Conjunge haec cum verbis an- 
teced.: ín carne oporlebat eum ap- 
parere. Eandem sententiam reperies 
in oraculis Sibyllinis, Prooem. v. . 
10—15.  Galland. Biblioth. T. I. 

9) I. e. qui aliquando desinere 
debel.  MxnanD. 


D . 
Kat οἴπερ ,γάπηπαν 
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“ - Ὁ 4 - c 4 -. - 
ἀκιῖνας αὐτοῦ ἀντοφϑαλμῆσαι. ' Οὐχοῦν ὁ υἱὸς τοὺ Θεοῦ ἐς 
E. Y 5 oct * , - € "v , 
τοῦτο ηλϑεν ἕν σαρκὶ, ἵνα τὸ τέλειον τῶν ἁμαρτιῶν κεφαλαιώσῃ 
“ b) , δ “ ? - 
τοῖς διωξασιν ἐν ϑωάτῳ τοὺς προφήτας αὐτοῦ. Οὐκοῦν εἰς 
« € , ε i! 4 ^" MJ 
τοῦτο ὑπέμεινε. féyet γὰρ 0 Θεὸς" *,vrv πληγὴν τῆς σαρχὸὺς 
- γ᾽ * «« L1 et , 4.4 
αὐτοῦ, ὅτι ἐξ αὐτῶν,“ [5 xai]: 5, ,,ὅταν πατάξω τὸν πεοιμένα, 
, 9. ' s ' - , .« y ὟΝ ^91. 
τότε σχορπισϑησεται τα προβατὰ τῆς ποίμνης. τὸς né 
5 44 "i.e d. ^ ce 3$ " , , , 
λησεν. OUO) παϑεῖν ἐδει yao, tra ἐπὶ ξυλου παϑῇ. 4teya 
* 7 /«— ὦν ^ , Ld - M 
γὰρ ὁ προφητεύων ET αὐτῷ" δ, φεῖσαί μου τῆς ψυχῆς απὸ 
ῥομφαίας, Ἶ καϑηλωσὸν μου vag σάρκας, 8 ὅτι πονηρευομένων 
συναγωγαὶ ἐπανέστησαν μοι.“ Καὶ παλιν λέγει" 9͵,,ἰδοὺ τέϑειχά 
uou τὸν νῶτον εἰς μάστιγας, καὶ τὰς σιαγόνας εἰς ῥαπίσματα" 
δ , L 4 
τὸ δὲ προσωπὸν μου ἔϑηκα ὡς 19 στερεὰν πέτραν." 


Vl. Christi passio et novum foedus jam a Prophetis annun- 
tiantur. 
Ὅτε οὖν ἐποίησεν ἐντολὴν, ") τί λέγει; * Τίς ὁ κρενόμενός 
? , A € "2L , , 9» 
μοι; ᾿Αντιστήτω μοι. Ἢ τίς ὁ δικαζύμενός uoi; Ἐγγισάτω τῷ 
παιδὶ κυρίου. Οὐαὶ ὑμῖν" ὅτι πάντες ὑμεῖς παλαιωϑήσεσϑε ὡς 
€ - ! 
ἱμάτιον, xal org καταφάγεται ὑμᾶς.“ Καὶ παλιν λέγει ὁ προ- 
φύτης" ! ,ἐπεὶ ὡς λίϑος ἰσχυρὸς ἐτέϑη εἰς συντριβὴν" "4 ἰδοὺ 
ἐμβαλλω εἰς τὰ ϑεμέλια Σιὼν λίϑον πολυτελῆ, ἐκλεκτὸν, axgo- 
γωνιᾶον, ἔντιμον.“ Εἶτα τί λέγει; ,, Καὶ ὃς ἐλπίσει ἐπ᾽ αὐτὸν, 
ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα.“ Ἐπὶ λίϑον ov ἡμῶν ἡ ἐλπίς; My 
J 34493? 2) 35 2 , n * 15 ! ? - € , 
γένοιτο" αλλ ἐπεὶ ἕν ἰσχυεε &Orxe τὴν 15 σάρκα αὐτοῦ Ο κύριος. 
“1έγει γάρ" 16. »χαὶ ἔϑηκέ ue ὡς στερεὰν πέτραν.“ “έγει δὲ 
παλιν ὁ προφήτης" 11, λίϑον, ὃν ἀπεδυκί ἱ οἰκοδομοῦ 
ροφητηῆς" !! ,AtJ9ov, ον ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, 
T , ΑΝ 3 ) A. , « . , , 18 e 
ovrog ἐγενηϑη εἰς xepuhrv γωνίας.“ Kol παλιν λέγει" 18. αὐτὴ 
ἐστὶν ἡ ἡμέρα ἡ μεγάλη καὶ ϑαυμαστὴ, ἣν ἐποίησεν ὁ κύριος." 
1) Profert aliam causam adventus|Sensus est: Annuntiavit Deus. per 
Christi, ut consummarentur peccata | prophelae , Judaeos Christum esse 
Judaeorum addita Christi morte. Mz- | interfecturos, et hanc. necem ipsis 
waARD, Cfr. Matth. 23, 31 sqq. inleritum fore. 
2) Isai. 53, 8. Zachar. 13, 6. Ms.| 4) Zachar. 13, 7. Matth. 26, 31. 
πηγὴν. Wet. interpr.: plaga corporis | Marc. 14, 27. 
illius omnes. saenati sumus. Ὁ) Sc. ín cruce. 
3) Kw restituo ex veteri versione| 6) Psalm. 21, 21. 
lat, quae habet: Et alius propheta. | 7) Ps. 118, 120. 


—. 
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«dios illius obtueri. ' Porro igitur filius Dei ideo in carne 
renil, ul summam imponerel peccalis eorum, qui ad mortem 
ierseculi sunt prophelas ipsius. Ob hoc igitur passus est. Dicil 
nin Deus, ὃ plagam carnis ejus ab illis esse, ? cl: * quum 
Nerculiam pastorem, tunc dispergentur oves gregis. lpse au- 
em 55ic pati voluit; oporlebat quippe, ut in ligno pateretur. 
Jicit enim, qui de illo prophetavit: 9 parce animae mcae a 
Wadio; ' claris confige carnes meas, ? quia concilia mali- 
mantiun insurrererunt in me. Et rursus ait: 95 ecce posui 
lorsum meum ad [lagella, el genas ad alapas; faciem autem 
neam posui sicut 10 solidam petram. 


IL — Christi passio et norum foedus jam a Prophetis annun- 
tiantur. 


Quum autem fecit, quod !! praeceptum ci fuerat, quid ait? 
* Quis est, qui liliget mecum?  Resistat mihi. Vel quis est, 
"wi judicium ineat adcersum me?  Appropinquet puero Domini. 
"ge vobis, quia omnes tos telerascetis quasi vestimentum, et 
inea derorabit cos! Et iterum dicit prophela: "5sicu! lapis 
orlis positus esl in contritionem; !* ecce immillo in. funda- 
senta Sionis lapidem pretiosum, electum, angularem, honora- 
Wem. Deinde quid loquitur? Et qui sreracerit in illum, vivet 
& aeternum. |n lapide ergo spes nostra? Absit; sed quia 
)ominus !5in forlitudine posuit corpus suum. Ail namque: 
5et posuit me sicul solidam petram. Adhuc autem dicit pro- 
hela: !' /apidem quem reprobaverunt acdificantes , hic [actus 
sí in caput anguli. Et iterum ail: 'B aec est dies magna ct 


8) Ps. 21, 17. versione nostra omisimus. 

9) Isai. 50, 6. 7. Cfr. Justin. | 14) Isoi. 23, 16. cfr. Rom 9, 33. 
ipolog. 1. n. 38. Ι Petr. 2, 6. 

10) L. e. faciem non acertens. 15) «v; Christi propter ivzc» a 
11) Sc. patris jussio de incarnatione | Proplieta 4/^?o; vocatur. 

b toto humanae incarnationis negotio. 16) Isai. 90, 7. ἔϑηκα. Oxox. et LXX. 
12) Isai. 50, 8. 9. 17; Ps. 117, 22. 

13) Isai. 8, 14. juxta textum he- 18) Ps. 117, 21. loquitur de ea die, 
raicum, non juxta LXX. — Veterem| qua lapis reprobatus factus est in 


Merpretem imitati, vocem ἐπεὶ in| caput anguli. 
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ι Ἁπλούστερον ὑμῖν yoao ἵν ἥτε: ἐγὼ * περί τὴ 
0 puty γράφω, ta συνιτε" Ey περίψημα ns 
ἀγάπης ὑμῶν. Τί οὖν λέγει πάλιν ὁ προφήτης; 3.,, Περιέσχε 
. Qog »  »Ἀλξριξεῦχ 
, , M 1 
μὲ συναγωγὴ πονηρευομένων, 3 ἐκύκλωσαν μὲ ὡσεὶ μέλισσαι 
- κηρίον,“ καὶ 5.,».πὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον.“ Ἐν 
^ , 
6 guoxi οὖν αὐτοῦ μέλλοντος Ἶ φανεροῦσϑαι καὶ πάσχειν, προ- 
hi , 4 * ,' 
&poregoUro τὸ πάϑος. .éyet γὰρ ὁ προφήτης enl vOv Ἰσραηλ' 
8 οὐαὶ τῇ WVwyn αὐτῶν, O0 βούλει λὴν πονηρὰν xaJ 
» 7] Vvxn αὐτῶν, ott βεβουλευνται βουλῆ "ρα 

a , M ri , € 
ἑαυτῶν, εἰπόντες" ,δήσωμεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ru 

΄“- LA a * ' 
ἐστί.“ 9 ,έγει δὲ καὶ ]ωσῆς αὐτοῖς" 19, ἰδοὺ τάδε λέγει χύριος 

€ d ).! ? * Ed * E * a » , 
0 Θεὸς" εἰσέλϑετε εἰς τὴν γὴν τὴν ἀγαϑὴν, ἣν ὠμοσὲ χύριος 
τῷ Αβρααμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ, ") καὶ χαταχληρονομήσατε 
τὴν, γῆν δέου λα καὶ μέλι.“ Τί λέγει ἡ 1} γνῶ I 
αὐτὴν, γῆν δέουσαν yala καὶ μέλι. { λέγει ἢ * γνῶσις, μα- 
, 13 4 , 5. "t δ 2 b] , " 
Sere. Ἐλπίσατε φησὶν, ἐπὶ τὸν ἐν σαρκὶ μέλλοντα quar 
ροῦσϑαι υμῖν Ἰησοῦν. '* αἴνϑρωπὸος [yao] γῆ ἔστε πασχουσα" 
Ἵ * » * “ “ t , - * 5) ! 15 ͵ 
ἀπὸ προσιύπου γαρ τῆς γῆς ἡ πλασις τοῦ “δαμ ἐγένετο. 15 Ti 
οὖν λέγει" [εἰς] τὴν γὴν τὴν ἀγαϑὴν, τὴν δέουσαν γάλα καὶ 
μέλε; ; Εὐλογητὸς 0. κύριος ἡμῶν, ὁ σοφίαν καὶ vovv ϑέμενος 
ἐν ἡμῖν τῶν κρυφίων αὐτοῦ. “Πέγει γὰρ ὁ προφήτης" 16, παρα- 

* , [ ' 2 * * 25 ' . 23 
βουλὴν κυρίου τίς νοησει, εἰ μὴ σοφὸς καὶ ἐπιστήμων καὶ aya- 
- -. 4 A e , Lad 
πῶν τὸν κύριον αὐτοῦ“; Ἐπεὶ ovv ' ανακωινίσας ἡμῶς ἂν Tm 
ἀφέσει τῶν ἁμαρτιῶν, ἐποίησεν ἡμᾶς ἄλλον τίπον, ὡς "8 παι- 

, ^ 4 , 

δίων ἔχειν τὴν ψυχὴν, ὡς ἂν καὶ 19 [πνεύματι] αναπλασσόμενος 
αὐτὸς ἡμᾶς. Aye γὰρ ἢ γραφὴ περὶ 1 ἡμῶν, ὡς λέγει τῷ vig: 
30 »ποιήσωμεν xor εἰκόνα καὶ xuJ" ὁμοίωσιν ἡμῶν τὸν ἄνϑρωπον, 
καὶ αρχέτωσαν τῶν ϑηρίων τῆς γῆς, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ 


1) “Ζπλούστ. --- συνῆτε, Haec laudat ,— 8) Isai. 3, 9. Sap. 2, 12. Cfr. 
Clem. Alex. Strom. V. c. 10. p. 683. | Justin. Dialog. cum Tryphone n. 17. 
ed. Pott. Venet. 1757. 9) Haec et sequentia usque ad τὸν 

2) L e. omnia pro tobis et facere | xov. αὐτοῦ habet Clemens — Alex. 
el pati paratus. Cfr. I Cor. 4, 13. |Strom. V, 10. p. 683. ed. Venet. 


et Ign. ad Eph. c. 18. 10) Exod. 33, 1. 
, 3) Ps. 21, 17. 11) Levit. 20, 24. 
4) Ps. 117, 12. 12) I. e. profundior Veteris Test. 
3) Ps. 21, 19. Cfr. Justin. Apol. | et antiquae oeconomiae dicinae cog- 
I. n. 38. milio — homini christiano re- 
é 6) I. e. in humana natura. clusa. Cfr. Neander KG. I, 415. 
7) Cfr. I Timoth. 3, 16. edit. I. 


pum, 
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mirabilis, quam fecit Dominus. ' Simplicius vobis scribo, ut 
intelligatis, ego, ?* purgamentum vestrae carilalis. Quid vero 
porro dicit propheta? ὃ Obsedit me concilium malignantium, 
* circumdederunt me sicut apes [abum, eV? super cestem neeum 
miserunt sorlem. Quum igilur in ^ carne esset " appariturus ct 
passurus, praemonstrala est ipsius passio. Nam in Israéleim dicil 
proplela: ὃ rae animae eorum, quia pessunum consilium inie- 
runt adcersus semelipsos, dicentes: alligemus justum, quoniam 
molesius nobis est. 3 Sed et Moses dicit ad illos: ' ecce ista 
ait Dominus Deus: intratle in lerram bonam, quam juramento 
promisit Dominus Abrahae et Isaac et Jacob; 11 et ut here- 
ditatem possidete eam , lerram [luentem lacte et melle. Quid 
dicat '? cognitio, discile: sperate, 15 inquil, in Jesum, qui in 
carne manifesiandus est vobis. 1" Homo enim est terra, quae 
patitur; ex substantia enim terrae formatus est Adam. 5 Quid 
ergo dicil: in terram bonam, lacte ac melle fluentem? — Bene- 
diclus sit Dominus noster, qui sapientiam et intelligentiam oc- 
cullorum suorum posuit in nobis. Dicit enim prophela: [6 para- 
bolam Domini quis intelliget, nisi sapiens et peritus, el dili- 
gens Dominum suum? — Ubi igilur nos 17 renovavit per remis- 
sionem peccatorum, effecit, ut aliam formam haberemus, animam 
nempe !?puerorum inslar, ulpote qui el !? spiritu nos reformavit, 
Nam de nobis scriptura dicit, loquente patre ad filium: 9 fa- 
ciamus hominem ad imaginem et ad similitudinem nostram; et 
praesinl bestiis terrae, et tolatilibus coeli, et piscibus maris. 


13) Φησὶν, yag, εἰς, uncis inclusa, | notabat, nunc 2) Christianos, 
restituo (monente Davisio) ex Clem. |per salvatorem renatos — 
Alexandrino, cum et vetus interpres | pueros Dei innuit. 
ita legerit. 16) Haec verba in libris sacris 

14) Homo quia e terra est crea- | frusira quaerentur. Similia occurrunt 
tus, ideo Christus secundum humanam , [sai. 40, 13. Prov. 1, 6. Porrxz. 
suam naturam ferrae potest com-, 17) Particip. pro indicat. ut c. 19. 
parari. et saepius apud Patres. 

15) Heic incipit secunda loci biblici — 18) Ms. παιδίον, male. Παιδίον Davis. 
Exod. 33, 1. interpretatio allegorica ! 19) Ms. ἀναπλαπσομένους, male. ITrev- 
seu gnostica. Terra illa) primum uar: restituit Fellus ex interpr. lat. 
humanam Christi naturam de-| 20) Gen. 1, 26. 
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οὐρανοῦ, xol τῶν ἰχϑύων τὴς OJoÀacOre" Καὶ εἶπε κύριος, 
ἰδὼν τὸ καλὸν πλάσμα, ἀνϑρωπον" ἱ,,αὐξάνεσϑε, καὶ πληϑὺ. 
γεσϑε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν.“ Ταῦτα πρὸς τὸν υἱόν *.. Παλιν 
σοι "ἐνδείξω, πῶς πρὸς ἡμᾶς δευτέραν πλάσιν ἐπ᾽ "ἐσχάτων 
ἐποίησε. “Ἰέγει κύριος" 3.,ἰδοὺ ποιήσω τὰ ἐσχατα ὡς τὰ 
ue 8 |, A Y, Qu nnt c ' » , 
7touta. Εἰς τοῦτο οὖν éxrovSev ὁ προφήτης" ονεἰσέλϑετε 
εἰς γὴν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς.“ Ἰδοὺ 
y t - 5 ' 4 ! » € ! , , . 
οὖν ἡμεῖς αναπεπλασμεϑα, καϑὼς παλιν ἐν ἑτέρῳ προφήτῃ λέγει 
ὁ ἰδοὺ, λέγει κυρίος, ἐξελῶ τουτων, τουτέστιν ὧν προέβλεπε 
, τὸ πνεῦμα κυρίου, τὰς λιϑίνας καρδίας, καὶ βαλῶ σαρκίνας av- 
τοῖς“. ὅτι ἔμελλεν ἐν σαρκὶ φανεροῦσϑαι, 5 καὶ ἐν ἡμῖν κατοι- 
“- 4 f - * , e 
κεῖν. Ναὸς γὰρ aytog, ἀδελφοί μου, τῷ κυρίῳ τὸ κατοικητηριονῦ 
ΕΝ , 'o πόλιν 1 κύριος: 8. καὶ ὃν τί 
ἡμῶν τῆς καρδίας. “1έγει yao παλιν κύριος" "xai ἔν cim 
οφϑησομαι τῷ κυρίῳ Θεῷ μου, καὶ δοξασϑησομαι;“ έγει" 
9 δὲ λ ! , , ? Àr; ἢ 2 ! 3j ὃ λ - ᾿ 
»ἐξομολογησομαί σοι ἐν ἐκκλησίᾳ ἐν μέσῳ ἀδελφῶν μου, καὶ 
—-- c ) “ ^ » t 
ψαλῶ αναμέσον ἐκκλησίας oyüor.* Οὐκοῦν γμεῖς ἐσμεν, OW 
εἰσήγαγεν εἰς τὴν γὴν τὴν ἀγαϑὴν. Τί οὖν τὸ γαλ ὶ μέλει; 
Ἴγαγεν εἷς τὴν γῆν τὴν ἀγαϑὴν. Τί οὖν τὸ γάλα καὶ μέλι; 
Ott πρῶτον τὸ παιδίον μέλετι, εἶτα γαλακτε ζωοποιεῖται" 19 οὕτω 
A € ^ E / - Ἵ ᾿ Α - , , 
καὶ ἡμεῖς τῇ πίστει τῆς ἐπαγγελίας καὶ τῷ λύγῳ ξωοποιουμενοι 
. [i ^ ^ , et 
ζησομεν κατακυριεύοντες τῆς γῆς. Προείρηκε δὲ ἐπάνω, ὅτι 
- hi ᾿ 
αὐξανέσθωσαν, καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχϑύων. '! Τίς οὖν ὁ δυνα- 
μενος νῦν ἄρχειν ϑηρίων, ἢ ἰχϑύων, ἢ πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ; 
«Τἰσϑάνεσϑαι γὰρ ὀφείλομεν, ὅτι τὸ ἄρχειν ἐξουσία ἐστὶν, ἵνα τις 
ἐπιτάξας κυριεύσῃ. 1 Εἰ οὖν οὐ γίνεται τοῦτο νῦν, ἄρα ἡμῖν 
Ἶ , ᾿ ^ - 
εἴρηκε. Πότε; Ὅταν x«i αὐτοὶ τελειωϑῶμεν κληρονόμοι τῆς 
! , 
διαϑηκὴς κυρίου γενέσϑαι. 


VII. Jejunium et caper typus Christi. 
Οὐκοῦν νοεῖτε, τέχνα εὐφροσύνης, ὅτι πᾶντα ὁ καλὸς κύριος 
προεφανέρωσεν ἡμῖν, ἵνα γνῶμεν, ᾧ κατὰ πάντα εὐχαριστοῦντες 


1) Gen. 1, 28. creationis (regenerationis christianae) 
2) Sc. jam initio creationis de nobis| praedicavit propheta: ἐνέγαίδ εἴ. 
dixit. i. e. renascimini. 


3) Non est in S. Script.; sed forsan| 5) Ezech. 11, 19. 36, 26. 
respexit Barnabas ad Ezech. 36, 11.| 6) Cfr. Joh. 1, 14. 
vel Matth. 20, 16. 7) Vocem κύριος, quam nec vetus 
4) 1. e. respectu secundae hujus legit interpres, aut male additam putes, 


τὰ 
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Tum Dominus videns hominem, pulchrum figmentum suum, ait: 
! erescite et mulliplicamini, et replete terram. Haec ad filium 3, 
Iterum autem tibi ostendam, quomodo quoad nos ullimis tein- 
poribus secundam crealionem peregerit. Dicit enim Dominus: 
3 ecce faciam novissima lamquam priora. " Hoc respiciens 
preedicavit propheta: inírale in lerram lacte cl melle fluentem, 
et. dominamini ei. Ecce igilur, nos denuo Ííormeti sumus; 
quemadmodum rursus in alio propheta dicit: 5 ecce, inquit Do- 
minus, auferam ab eis, loc est ab eis, quos spirilus Domini 
praevidebat, corda lapidea, et imimnittam illis corda carnea; 
quia in carne voluit apparere, δ οἱ habitare in nobis. Templum 
enim sanctum, fratres mei, Doiiuo est habilatio cordis nostri. 
Etenim ilerum ait 7 Dominus: 9 ubinam apparebo coram Domino 
Deo meo, et glorificabor? | Al: ? con[ilebor tibi in ecclesia, 
in medio [ralium meorum, et. cantabo in. medio -ecclesiae 
sanctorum. llaque nos sumus, quos inlroduxil in lerram bonam. 
Sed quare lac οἱ mel? Quoniam infans primum melle, tutc 
lacte viviscit; !'ita et nos, fide, quam habemus promissis Dei, 
el verbo praedicalionis vivificali, vivemus terram possidentes. 
Superius vero praedixit: crescant οἱ praesint piscibus. "'' Quis 
polest nunc praeesse bestiis, vel piscibus, vel coeli volucribus ? 
Scire enim debemus, praeesse polestalem designare, ut quis 
imperet ac dominetur. ὃ Etsi id nunc non contingal; promisit 
id sane nobis. Quando fiet? Quum et ipsi adeo perfecti erimus, 
ul heredes simus lestamenli Doinini. 


VIl. Jejunium el caper typus Christi. 


Intelligite ergo, filii dilectionis ac laetitiae, quod bonus 
Dominus omnia nobis praemonsiravit, ut cognosceremus, cui in 


aut non ad Deum, sed ad Propheiam | 9) Ps. 21, 23. 

(David) referas. — Notes deinde,| 10) Lac et mel 2 πίστις xoi κή- 

bisce verbis tertiem loci illius biblici | evys«, quibus ecclesia nos nutrit. 

explicationem allegoricam seu gno-| 11) Ms. τί, male. 

sticam incipere, quae (errem illam | 12) Sensus: in praesenti quidem 

de ecclesia christiana interpretatur. | ànperium illud in volucres etc. non 

Cfr. p. 12. Not. 12 et p. 13. Not. 15. | tenemus, sed promissam hanc do- 
8) Ps. 41, 3. minalionem aliquando recuperabimus. 
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» y € [2 ω P *4 , 4 
ὀφείλομεν αἰνεῖν. Εἰ ovv ὁ υἱος τοῦ Θεοῦ, ὧν κύριος, xol 
μέλλων κρίνειν ξζώντας καὶ νεχροὺς, 'ἔπα Jer, ἵνα ἢ πληγὴ αὐτοῦ- 
ζωοποιήσῃ ἡμᾶς " πιστεύσωμεν, Ort ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὐκ ἠδύ- 

ἐ P 5 b! 2 ὃ A c ^ . ? A À 4 & ἢ . 9 4 » b J, 
voro παϑεῖν, εἰ qu * δια ἡμὰς. “ἄλλα καὶ σταυρωϑεις EXOTL- 
ζετο ὄξει καὶ χολῇ. «κούσατε, πῶς περὶ τούτου 3 πεφρωνέρωχαν 

ὑ ἱερεῖς τοῦ * λαοῦ. Ti ἕνης ἐντολῆς αὐτοῦ, ὃ ὃς ἂν μὴ 
οἱ ἱερεῖς τοῦ v. Γεγραμμένης ἧς αὐτοῦ, ὃ ὃς ἂν μὴ 
. , ' "La ? , 
γηστευσῃ τὴν νηστείαν, ϑανάτῳ ἐδολοϑρε υϑησεται , ἐνετείλατο 
κύριος, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν ἤμελλε 
? σκεῦος τοῦ πνεύματος προσφέρειν ϑυσίαν" ἵνα καὶ ὁ τύπος ὁ 
γενόμενος ἐπὶ [Gaox, τοῦ προσενεχϑέντος ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, 
“ τ - , , 
τελεσϑῆ. Τί οὖν λέγει ἐν τῷ προφητῃ; ',Kai φαγέτωσαν ἔχ 
- , Ld - € “- - 
τοῦ τραγου, τοῦ προσφερομένου τῇ νηστείᾳ ὑπὲρ πασῶν τῶν 
ἁμαρτιῶν.“ Προσέχετε ἀχριβῶς " (καὶ φαγέτωσαν οἱ ἱερεῖς μόνοι 
πάντες τὸ ἔντερον ἄπλυτον μετὰ ὑξους.“ Πρὸς τί; Ἐπειδὴ 
ἐμὲ, 8 εἶπεν, ὑπὲρ ἁμαρτιῶν μέλλοντα τοῦ λαοῦ τοῦ καινοῦ προσ- 
, * , * NET ' 
φέρειν τὴν σάρκα μου, μέλλετε ποτίζειν χολὴν μετὰ ὄξους " φα- 
c ^ - - , * , t 
γέτε ὑμεῖς μόνοι, τοῦ λαοῖ' νηστεύοντος καὶ χοπτομένου enl σακχῳ 
καὶ σποδῷ. Ἵνα δείξῃ, ὅτι δεῖ αὐτὸν παϑεῖν ὑπὲρ αὐτῶν, πῶς 
3, b , ! 9 d ' t * ' 
ovv ἐνετείλατο; προσέχετε. 5.,,“αβετε δύο τραγους καλοὺς xoi 
ὁμοίους, καὶ προσενέγκατε" καὶ λαβέτω ὁ ἱερεὺς τὸν ἕνα εἰς 
€ , * , . 
ὁλοκαύτωμα.“ Τὸν δὲ ἕνα ví ποιήσουσιν; 9, Ἐπικατάρατος, 
* € T ^ t - “ -“-ὔ-ἅἄ 
φησὶν, ὁ εἷς.“ Προσέχετε, πῶς 0 τύπος τοῦ Ἰησοῦ φανεροῦται. 
“- 
"Kol ἐμσιτύσατε πάντες, καὶ κατακεντήσατε, καὶ περιϑεῖτε 
τὸ ἔριον τὸ κόκκινον περὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ" καὶ οὕτως εἰς 
! (t et [] 
ἔρημον BAp9rro.* Καὶ ὅταν γένηται οὕτως, aye ὁ βασταζων 


1) Ὁ υἱὸς ϑεοῦ ἔπαϑεν, haec per 
communicationem — idiomalum — dicla 
sunt. Cfr. Francke in: Zeitschrift 
für luth. Theol. ed. Rudelbach et 
Guerike. 1840. Fasc. II. p. 81. 

2) In his et aliis verbis mors Christi 
viceria & Barnaba docetur. Cfr. 
Francke, l. c. p. 86. 

3) — ἂν pro — «o, ut saepius in 
N. T. Cfr. Winer, Gramm. p. 72. 
ed. IV. 

4) Naov. Μεπλκν. 


nm. 


9) Levit. 23, 29. 

6) I e. corpus suum. Sensus est: 
mandato de jejunio Dominus typum 
passionis suae praebere voluit. Si 
quis hunc epistolae nostrae locum so- 
lum spectaret, Barnabam Nestorianae 
haereseos accusare posset, quae Ausma- 
nam tantum Christi naturam (vo σχεῦος) 
pessam esse docuit. Quum autem 
Barnabas supra, in hoc ipso capite, 
flium Dei passum esse dixerit, clare 
apparet, doctrinam ejus cum ortho- 
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omnibus gratias agere ac laudes offerre debeamus. Si ergo Dei 
filius, qui es, Dominus el judicaturus esl vivos ac mortuos, 
! passus est, ut plaga ipsius vividos nos redderet; credamus, 
non potuisse filium Dei pati nisi * propler nos. Cruci vero 
affixus aceto ac felle potabatur. Audite, quomodo de hac re 
indicia ? dederint sacerdotes * populi judaici. Scriplo praecepto, 
5 ut, qui jejunium non jejunaret, morte exterminaretur, prae- 
cepit Dominus, quia et ipse pro peccalis nostris 9 vas spirilus 
sui oblalurus eral in hostiam; ul el impleretur figura facla in 
Isaac, qui super altare fuit oblatus. Quid igitur dicit apud pro- 
phetam? |" Et manducent de hirco, qui in die jejunii offertur 
pro omnibus peccatis. Allendite diligenter: et manducent soli 
ac omnes sacerdotes inteslinum non lotum, cum aceto. | Ad 
quid? Quoniam me, inquit, pro novi populi delictis óblaturum 
carnem meam, potaluri estis felle cum aceto; ideo comedite vos 
soli, dum populus jejunat, et plangit in sacco el cinere. Quo- 
modo igilur, ut ostenderet quod oporteret ipsum mori pro illis, 
praecepit? — Attendite. 9 Sumite, inquil, duos hircos bonos et 
similes, et o[ferie eos; et accipiat sacerdos unum in holo- 
caustum. De allero vero quid facient? '!? Maledictus, inquit, 
unus. Altendile, quo pacto figura Jesu manifestelur. '!' Et 
conspuite illum omnes, ac lancinate; et imponite lanam coc- 
cineam circa caput ejus; el sic in desertum  emittatur. — FA 
quum ita faclum fuerit, qui portat hircum, abducit eum in 


doxa fide concordare. Passa est enim | (Dial. c. Tryph. n. 40.) et Tertull. 
in cruce humana Christi natura cum | (adv. Jud. c. 14. adv. Marc. Ill. 7.) 
divina arclissime, sed ἀσυγχύτως etc. | secuti sunt. 
conjuncta; quo fit, ut per communi- | 8) Sc. Dominus. Ms. «Jor, male. 
cationem  idiomatum utrumque dici| 9) Levit. 16, 7 sqq. cfr. Bahr, 
possit: a) fius Dei passus est, οἱ Symb. II, 679. 
B) Christus corpus suum in hostiam| 10) — PINIUD Cfr. Béhr |. c. 
obtulit. p. 668. ἷ 

7) Non est in sacra Scriptura; sed| 11) Talia nec s. Scriptura, nec Tal- 
inter Christianos sec. Il. traditiones | mud narrat; sed reperies ea apud 
quaedam falsae de ritibus festi judaici , Justinum δὲ Tertull. ll. cc. Cum 
expiationum divulgatae fuisse videntur, | Vossio legimus ἐμυττύσατε ; Cotelerius: 
quas hic Barnabas, alias Justinus | xn rvoar*. 

Peires apost, Ed. IV. 2 
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, 4 »! 5 “- ΝΣ , 
τὸν τραγον εἰς τὴ» tgnuor, καὶ α(αιρεῖ τὸ ἔριον, καὶ ἐπιιέϑη σιν 
ἐπὶ φρύγανον τὸ λεγόμενον ! agir, ov xui τοὺς Ἶ βλαστοὺς 

, , A^ ! € , Π] , * 
εἰώϑαμεν τρωγεῖιν ἐν τῇ χωρᾷ εὐρέσκοντες " δ΄ ταυσις μονὴς τὴς 
ῥάχου οἱ καρποὶ γλικεῖς εἰσί. Τί οὖν καὶ τοῦτο; «Προσέχετε: 

LY ' 4 * ! ^ (t! 1 
τὸν μὲν ἕνα ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, τὸν δὲ ἕν ἐπικατάρατον, καὶ 
4 ὅτε τὸν ἐπικατάρατον ἐσιε(φανωμένον; ὃ Ἐπεὶ δὲ ὄψονται 

M ^ € ^ , Y b "n 
αὐτὸν τόϊιε δ τῇ ἡμέρᾳ, τὸν ποδηρη ἔχοντα τὸν κόκκινον περὶ 

4 [/ [Y “᾽ 2 vy o! Ἵ e! t “ *3 
τὴν σάρκα, καὶ ἐροῦσιν" οὐχ οὗτος ἔστιν, ὃν ποτε γμεῖς ἐσταυ- 
, 4 ' 4 , 

ρώσαμεν ἐξουϑενησαντες, καὶ κατακεντησώπὲς, καὶ ἐμπαίξαντες; 
2 - L4 Ύ -» ! c N € - Ϊ 1 » 
“ληϑῶς οὗτος y", Ο τοτὲ λέγων, ἑαυτὸν υἱὸν Θεοῦ εἶναι. Ἶ Πῶς 

4 et * “ € J * , * » 
γὰρ ὅμοιος; Εἰς τοῦτο ὁμοίοις τοὺς τράγους καλοὺς καὶ ἔσοις" 

et , ? , ER] , LT - 
fv, ὅταν ἔδωσιν αὐτὸν τότε ἐρχόμενον, ἐκπλαγησονται ἐπὶ τῇ 

ν Li 4 - , 1 ^ , 

ὁμοιότητι τοῦ τράγου. Οὐκοῦν 9 ἔδε τὸν τύπον τοῦ μέλλοντος 
πάσχειν Ἰησοῦ. Τὶ δὲ, Ow τὸ ἔριον εἰς μέσον τῶν ἀκωϑῶν 
τιϑέασι; Τύπος ἐστὶ τοῦ Ἰησοὺ τῇ ἐκκλησίᾳ κείμενος, 9 tva, 
ΠῚ »* 0! Soy 3, N , - 5 5 * 9» 
ὃς ἐὰν ϑέλῃ τὸ ἔριον ἀραι τὸ xOxxtrov, δεῖ avtov πολλὰ παϑεῖν, 

* M * » v 
διὰ τὸ εἶναι φοβερὰν τὴν ἀκανϑαν, καὶ ϑλιβέντα "9 κυριεῦσαι. 
Οὑτω, φησὶν, !' οἱ ϑέλοντές μὲ ἰδεῖν, καὶ ἁψασϑαί μου τῆς 

4 - 
βασιλείας, οφείλουσι ϑλιβέντες καὶ παϑόντες λαβεῖν ue. 


VIL Vacca rubra — typus Christi. 

! Τίνα dà δοχεῖτε τὐπον εἶναι, ὅτι !3 ἐντέλλεται τῷ Ἰσραὴλ 
“ροσφέρειν δάμαλιν τοὺς ἀνδρας, ' ἐν οἷς ἁμαρτίαι τέλειαι, καὶ 
σφάξαντας καταχαίειν" καὶ αἴρειν τότε τὴν σποδὸν παιδία, καὶ 
βάλλειν εἰς ἀἄγγῃ, καὶ περιτιϑέναι 15 τὸ ἔριον τὸ χόκκινον, καὶ 
τὸν ὕσσωπον" καὶ οὕτω ὑαντίζειν τὰ παιδία xaJ ἕνα τὸν λαύν᾽ 

^ 16 ἐπὸ τῶν ἃ ἣν. i jc V ἀπλὴ 
ἕνα αγνίζωνται ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν; Νοεῖτε, πῶς emori 
λέγει υμῖν. Ο μοσχος ovtOg ἔστιν" O [roovg* ot προσφέροντες 

1) Ita Toss. Με. ῥαχιὴλ, male. 5) Davis. legit: ἐπειδὴ ὄψονται av- 


2) L e. germina. lta Voss. fa- TOY, ταύτῃ X. T. À. 
Ouc Mxmw. Male. Davisius cum in-| 9) 9c. Christum in die judicii. Mxs. 


"prete lat. χαρπούς. ?) ita Davis. e» οὖν ὅμοιος, xard 

3) I . «|ToUro ὁμοίους x. r. 4. Cor. Ms. male: 

nd | δὴ 55. ον male: οὕτως πῶς γὰρ ὁμοίως, καὶ τοῦτον s. τ. ἃ. 
9$ θάχοὺς κ᾿ τ᾿ P 8) L. ἴδετε Frii. De hoe typo 


— — - eur? Viger. p. 551. b. | cfr. Justin. Dial. c. Tryph. n. 111. 
Θὲ 10. 9) Ἵνα c. indic. praes, ut bis ia 


. 
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eremum, οἱ aufert ab illo lanam, el ponil cam super frulicem, 
qui vocalur 'rubus, cujus ὃ germina in agris reperta solemus 
manducare; ? οἱ hujus solius vepris fruclus dulces sunt. Cur 
vero et hoc? Attendite: unum quidem super altare, alterum 
verum maledictum, ei * quare, qui maledictus est, coronatur? 
5 Quia videbunt eum * illa die habentem circa corpus talarem 
coccineam, el dicent: nonne hic est, quem nos aliquando despec- 
lum, compuncium ac illusum crucifiximus? — Vere ille est, qui 
lunc se dicebat esse filium Dei. ^" Quanlopere enim similis Ὁ 
Ideo ergo similes hircos pulchros et aequales postulavit, ul, 
quum viderint eum tunc venientem, percellantur de hirci simili- 
ludine. ^ Vide igitur figuram Jesu passuri. Quam ob rem 
vero lanam in medio spinarum ponunt? d est figura Jesu, 
ecclesiae proposila. Ponunt autem lanam in spinis, ?ut, qui 
voluerit lanam coccineam auferre, co, quod spina formidabilis sit, 
debeat plurima sufferre, et afflictatus '? potiri illius. Sic, in- 
quit !!, qui volunt me videre el ad regoum meum pervenire, 
debent per afflicliones et lormenla possidere me. 


- VII. Vacca rubra — typus Christi. 


"2 Ouam autem figuram putatis esse, quod !? praecipitur Israéli, 
ut homines 1" consummalae nequitiae juvencam afferant, et eam 
mactatam coimnburant; uique tunc pueri tollant cinerein, et in vasa 
mittant; postea !'* baculo alligent lanam coccineam cum hyssopo; 
el sic populum singulatim pueri aspergant, ul '6a peccalis pur- 
getur?  Aspicile, quomodo '* in simplicitate nobis loquatur Do- 
minus. Vitulus iste, Jesus est; homines nequam, qui afferunt, 


N. T. I Cor. 4, 6. Gal. 4, 17. Winer, | edidimus in libro: Das Sendeschreiben 
Gramm. p. 266. etc. p. 74— 78. 
10) Ita Davis. Ms, χυριῶσαι, male.| 13) Num. 19, 2 sqq. 
11) Sc. Christus. Non profertur| 11) Haec et multa reliquorum non 
bic certus aliquis evangelii locus. |sunt in s. Scriptura. 
Mrx. Cfr. Matth. 16, 24.; quod sen- | 15) Add. τῷ ip. Mzmwanp. Cfr. 
sum bujus capitis VII attinet — cfr. | interpr. : baculo. 
librum meum: Das Sendechreiben | 16) Ita Davis. Ms. ὑπὸ, 
des Ap. Barnabae p. 66—74. 17) L. ὁμοιότητε MxsARD. Cfr. in- 
12) Commenterium hujus caepitis | terpr.: in similitudine. 


2* 
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ἄνδρες ἁμαρτωλοὶ, οἱ προσενέγκαντες αὐτὸν ἐπὶ σφαγὴν. ! Εἶτα 
οὐχέτι ἄνδρες ᾿[ἁμαρτωλοὶ], οὐχέτι ἁμαρτωλῶν ἡ δόξα. Οἱ δὲ 
δαντίζοντες παῖδες, εὐαγγελιζόμενοι ἡμῖν τὴν ἄφεσιν τῶν ἀμαρ- 
τιῶν καὶ τὸν ἁγνισμὸν τῆς καρδίας " οἷς ἔδωκε τοῦ εὐαγγελίου 
τὴν ἐξουσίαν — οὖσι δεκαδύο εἰς μαρτύριον τῶν φυλῶν, ὅτι 
δεχαδύο αἱ φυλαὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ, — εἰς τὸ κηρύσσειν. Δεὰ τί δὲ 
τρεῖς παῖδες οἱ ῥαντίζοντες ; Εἷς μαρτύριον “βραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκχ 
xal ᾿Ιακωβ, ὅτι οὗτοι μεγάλοι τῷ Θεῷ. 3. Ὅτι δὲ τὸ ἔριον ἐπὶ 
τὸ ξύλον; Ὅτι ἡ βασιλεία τοῦ Ἰησοῦ ἐπὶ τῷ ξύλῳ" διότι οἱ 
ἐλπίζοντες εἰς αὐτὸν ζήσονται εἰς τὸν αἰῶνα. Διὰ τί δὲ ἅμα 
τὸ ἔριον καὶ τὸν ὕσσωπον; Ὅτι ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἡμέραι 
ἔσονται πονηραὶ καὶ ῥυπαραὶ, ἐν αἷς ἡμεῖς σωϑησόμεϑα" 5 ὅτι 
καὶ ἀλγῶν τὴν σάρκα τοῦ ῥύπου διὰ τοῦ ὑσσωπου ἰάται. Καὶ 
διὰ τοῦτο οὕτω γενόμενα ἡμῖν μέν ἐστι φανερὰ, ἐκείνοις δὲ 
σχοτεινά" ὅτι οὐκ ἤκουσαν φωνῆς τοῦ κυρίου. 


IX. De circumcisione auris et cordis, et de circumcisione 
typica Abrahami. 
5 ,Ἴέγει yag πάλιν περὶ τῶν ὠτίων, πῶς περιέτεμεν ἡμῶν, 
hl t , ^ ? * 
xal τὴν καρδίαν. “Ἰέγει ὁ κύριος ἐν τῷ προφήτη" 5 8g ἀχοὴν 
, lo € or ͵ c Ν , , 4 3. 9 5 ! 
ὠτίου ὑπηκουσὰν μοι. Καὶ παλιν λέγει" '!,axon axovcovrat 
oí πόῤῥωἙθεν, ἃ ἐποίησα, γνώσονται.“ Καὶ 8, περιτμηϑήσεσϑε," 
λέγει κύριος, »τὰς καρδίας ὑμῶν.“ Καὶ πάλιν λέγει" 5, ἄχοιε 
Ἰσραὴλ, ὅτι τάδε λέγει ὁ κύριος ὁ Θεός σου. Καὶ πάλεν τὸ 
ν ? lo , . [iU ü ν 2 4 ». 2 P 
πνεῦμα κυρίου προφητεύει" 1 τίς ἐστι ὁ ϑέλων ζῆσαι eig τὸν 
-ἅ ? ^» ^ - “ 
αἰῶνα; ᾿Ακοῇ ἀκουσάτω τῆς φωνῆς τοῦ παιδός μου.“ Καὶ πάλιν 
λέγει" V! ,axove οὐρανὲ, καὶ ἐνωτίζου ἡ γῆ, ὅτι "3 ὁ Θεὸς ἐλάλησε." 
- ?, 
Ταῦτα 1.3 εἰς μαρτύριον. Καὶ πάλιν λέγει" 14, ἀκούσατε λόγον 
κυρίου ἄρχοντες τοῦ λαοῦ τούτου.“ Καὶ πάλιν λέγει" 15, ἀκούετε, 
τέχνα, τῆς φωνῆς βοώσης ἐν τῇ ἐρήμῳ.“ Οὐκοῦν περιέτεμεν 


1) Εἶτα — δόξα, ἃ metaphraste non| 4) Ita Cor. Ms.: ... διὰ τοῦ ῥύπου 
&gnita, delenda sunt. Davis. toU ὑσσώπου ἰᾶται. 

; 9) De circumcisione cfr. Ep. ad 

2) Hoc addit Mzxanr. Diognet. c. 4., ubi similia docentur. 
8) Ὅτι — cur? Viger. p. 551. b. | 6) Ps. 17, 45. 

Cfr. c. 7. p. 18. Nota 4. 7) Isai. 33, 13. Adhortatio audiendi 
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sunt ii, qui Dominum ad necem obtulerunt. ' Sed nunc non 
amplius sunt viri * nequam, nec amplius pro peccatoribus ha- 
bentur. Pueri vero aspergenles sunt, qui nunliaverunt nobis 
remissionem peccalorum, et purificalionem cordis, quibus dedit 
evangelii praedicandi polestatein; quique sunt duodecim, in tri- 
buum testimonium, quia apud [sraélitas duodecim erant tribus. 
At cur tres pueri aspergenles? Nempe in testimonium Abrahami 
et Isaaci et Jacobi; quod ii magni fuerint coram Deo. ? Cur 
vero lana in ligno [baculo]? Quia in ligno Jesus dominium 
suum lenel, cujus causa , qui in illum sperant, vivenl in aeler- 
num. Quare aulem simul lanam et hyssopum? Quoniam in regno 
illius erunt dies mali ac sordidi, in quibus nos servabimur: *quando- 
quidem, qui corpore aegrolat, a sordibus per liyssopum curatur. 
Et propter hoc, quae ila se babent, nobis manifesta sunt, illis 
[Judaeis] autem obscura, quia non audierunt vocem Domini. 


IX. De circumcisione auris et cordis, et de circumcisione 
Iypica Abrahami. 


5 Loquitur porro scriptura de auribus nostris, quomodo 
eas el cor nostrum circumciderit Dominus. | Ait Dominus apud 
Prophetam: 9 in auditu auris obedierunt mihi. El iterum dicit: 
1 auditu audient, qui longe absunt; quae feci, scient. El: 
8 circumcidite corda ces(ra, uit Dominus. ΕἸ rursus ail: 953 audi 
Israel, haec dicit Dominus Deus tuus. lterumque spiritus 
Domini prophelal: '" quis est; qui cult vivere in perpetuum? 
Auditione audiat cocem filii mei. Et iterum dicit: '' audi coe- 
lum, et auribus percipe terra, quia "* Deus locutus est. "3 Haec 
in testimonium. Rursusque ait: '* audite rerbum Domini prin- 
cipes populi hujus. Et adhuc: 15 audite filii vocem clamantem 
in deserto. Ergo circumcidit aures noslras, ul audilo verbo 


involvit admonitionem ad circumci-| 12) Al. κύριος, 

sionem eurium. 13) Sc. circumcisionis aurium Deo 
8) Jer. 4. 4. acceplae. 
9) Jer. 7, 2. 14) Isai. 1, 10. 
10) Ps. 33, 13. 15) Isai. 40, 3. 


11) Isai, 1, 2. 
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pucr τὰς cxods, fra Gxoraurites λόγον zUuGreoypier* 2; yao τεξρι- 
10,0, ἐφ᾽ ἡ πεποίϑασι, xuvnoyrcat. IHeguroyry γάρ εἴρηκεν oc 
A - *. LY ; γι */ A 35 r] 
σκαρχὺς γε ϑῆνκα " «ha παρέβησαν, διε αγγελος πονηρὸς ἐσύ- 
, , ,' & ? r) [4 . 
{φισὲν αὐτοὺς. «Ἰέγει πρὸς GUTOUS* | uu0€ λέγει χύριος 0 Θεὸς 
urn M "ni 2 [γέὲεων] ervroÀrv " ἰ "a 
ὑμῶγ — ὧδὲ εὑρίσκω ? [rear] ἐντολὴν — 40; σπείρητε ἐπ 
P € - ^ 
ἀκάνϑαις, aeonu rre δὲ τῷ κιρίῳ ὑμῶν“ Καὶ τέ λέγει; 
* ^ - t - 4 , 
3 περιτμήϑητε τὸ σχληρὺν τῆς καρδίας ὑμῶν, καὶ τὸν τραχηλὸν 
t - 3 . , ' €6 ; - tÀ ΠῚ ᾷ ὁ ' 414 c , . 
ὑμῶν οὐ μὴ GxÀrourete.* Καὶ ztedar* * , δου Aéy&t. ὁ κύριος 
4 . 3 , t ^ * 
πάντα τὰ ἐϑνη ἀπερίτμητα, ἀκροβυστα" ὁ δὲ λαὸς οὗτος ἀπερί- 
PEE * “- 4 * € A 
τμγτος xugOlq.* ᾿Αλλὰ ἐρεῖς" xoi Qu; περιτέμνετε 0 λαὸς εἰς 
ἴδω. ᾿Αλλὰ καὶ πὰς Σύρος, καὶ do i πάντες οἱ ἱερεῖ 
0qoc7to«. .& xal πας 006, ioc, xat ; ς θεὶς 
- , , y *y ? * - ^ Ἵ »ὍὭἝ» δι’ 
τῶν εἰδωλων. «“Ἴρα οὖν xuxelyot ἐκ τῶν διαϑηκῶν αὐτοῦ εἰσίν; 
3 * * 2 ? “ 2 , τ ! 
zlÀÀa καὶ .fiyb;ttt0L ἐν περιτομῇ εἰσι. Πίαϑετε ovv, τέχνα, 
M , ol e ? DN c - * ΗΝ 
περὶ πάντων πλουσίως, Ott βράαμ, 0 πρῶτος περιτομὴν δους, 
* , ἢ 4 * ^ ^ - 
ἕν πνεύματι προβλέινας εἰς τὸν 5 Ἰησοῦν, περιέτεμε λαβιὼν τριῶν 
, ? ] , 2 A 
γραμμάτων δογματα. «“Πέγεε γάρ" 9 xoi :τεριέτεμεν “Ιβραὰμ 
ἐκ τοῦ οἴχου αὐτοῦ ἀνδρας δέκα καὶ ὀχτιὺ καὶ τριακοσίοις." 
Y € "T , ^ ! LI 4 
Τίς ovv ἡ δοϑεῖσα Ἰτουτῳ γνῶσις; Π]αϑετε τοὺς δεκαοχτὼ 
[ l 4 , 4 A , i 9? s , 
πρώτους, εἶτα vovg τριαχοσίους. ΤῸ δὲ δέκα xai οχτω, I δέχα, 
Lj - €* 4 “- L4 , 
H oxro. Ἔχεις Ἰησοῦν. Ὅτε δὲ σταυρὸς ἐν τῷ T ἔμελλεν ἔχειν 
* , * - τ MJ 
τὴν χάριν, λέγει καὶ τοὺς τριακοσίοις. “]ηλοῖ οὖν τὸν μὲν Ἰη- 
a L , M J 
σοῦν ἐν τοῖς δυσὶ γράμμασι, καὶ ἔν ἑνὶ τὸν σταιρόν. Οἷἶδεν ὁ 
τὴν 9 ἔμφυτον δωρεὼ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ ϑέμενος ἐν rur. 
4 , ,? 95 “ὦ * en 
Οὐδεὶς γνησιώτερον ἔμαϑεν ἀπ᾽ ἐμοῦ λόγον: ἀλλὰ οἶδα, ὅτι 
ἀξιοί ἐστε ὑμεῖς. 


X. Mandata de cibis, male a Judaeis intellectu, Christianis 
sunt aperta. 

9 Ὅτι δὲ ἸΠωσῆς εἴρηκεν" 10. οὐ φάγεσϑε χοῖρον, οὐδὲ ἀετὸν, 

οὐδὲ οξύπτερον, οὐδὲ xópcxa, οὐδὲ πάντα ἰχϑῦν, ὃς οὐκ ἔχει 


1) Jerem. 4, 3. |t. Ms. vor. male. 

2) Add. » αν. Mzsaxnp. Interpr. no- | 6) Non est in s. Scriptura; sed 
tem. cfr. Gen. 17, 26. 27., coll. Gen. 14, 14. 

3) Jer. 7, 26. 7) Al. αὐτὸ. De hac γνώσει Bar- 

4) Jerem. 9, 25. 26. | nabae disputavi in libro: Das Send- 


3) lta Davis. Vet. interpr.: Je- ; schreiben, p. 83 sq. 


b 
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credamus; circumcisio enim, in qua illi confidebant, abrogata 
esl. Praecepit enim Dominus, circumcisionem non carnis esse 
faciendam; illi autem praeceptum hoc transgressi sunt, quia 
malus angelus decepit illos. Ait ad cos: ! haec dicit dominus 
Deus tester (in his verbis invenio ? novam legem): nolite se- 
rere super spinas; circumcidimini Domino vestro. Et quid vult 
sibi Dominus hisce verbis?  ? Circumcidite, dicit, duritiam 
cordis vestri , el cerbicem vestrum ne induretis. Alque ilerum: 
* ecce, dicit Dominus, omnes gentes incircumcisae sunt, ac 
praeputium habent; iste vero populus [Judaeorum] corde est 
incircumcisus. Αἱ inquies: el vero ille populus in signum foe- 
deris circumciditur. "Verum el circumciduntur Syri omnes, ac 
Arabes, ac omnes sacerdotes idolorum. llinc ergo pertinent illi 
quoque ad Domini testamentum? Sed et Aegyptii circumcisio- 
nem usurpant. Discite igilur, filii, de omnibus abunde, quod 
Abrahamus, qui primus dedit circumcisionem, in spiritu prospiciens 
in 5*Jesum, circumcidit, arcanam trium lillerarum doctrinam ad- 
hibens. Narrat enim scriptura: 5 et circumcidit Abrahamus e 
domo sua CCCXVIII viros. Quae ergo * illi in hoc data est 
cognitio? Discite primo decem ct oclo, dein trecentos. Decem 
autem οἱ oclo exprimuntur, per ] decem, per H octo. Habes 
iniium nominis Jesu. Quia vero crux in figura lilterae T gra- 
liam redemplionis noslrae erat signatura, idco ail trecentos. 
Ostendit itaque Jesum in duabus litteris, et crucem in tertia. Scit 
hoc, qui ? profundius donum doctrinae suae posuit in nobis. Nemo 
magis germanum a me accepit sermoneim; sed scio, vos dignos esse. 


X. Mandata de cibis, male a Judaeis intellecta , Christianis 
sunl aperia. 


3 Quare autem Moses dixit: ' nog manducabitis suem, neque 
aquilam, neque accipitrem, neque corbum , nec ullum piscem, 


8) Cfr. supra cap. !], Not. 4. | 10) Levit. 11. Deut. 14. Haec re- 
9) Barnabas leges Mosaicas more | citat e Barnaba Clem. Alex. Strom. 
Alexandrinorum allegorice interpreta- |ll. c. 15. p. 461, et Lib. V, c. 8. 
tur. Cfr. Das δεκάδος. etc. p. 81—91. | p. 677 ed. Venet. 
Ὅτι zz cur, ut supra c. 7 et 8. | 
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2U ͵ ' 
"réUeL δόγματα. Πέρις 
or yel διαϑήσομαι n0; 
t ; 3 ? » * * 
.* 40^ doa Οὐκ ἔστεν εντολι 
τὰ ἐν πνεύματι ἐλάλησε. Τὺν 
t um T5 ne 2 » οὐ μὴ κολληθήσῃ, φησὶν, cr- 
vun — δὲ eur nm" ί φησιν, 
Bn" d εἰσι xoioots. Ὅταν γὰρ στ:τατα- 
* o5 ^ff 
ὩΣ, ας χὰ piov ἑαυτῶν" ὅταν δὲ ὑστεργ ϑῶσιν, 


ἡμῶν τὰς ἀκοὰς, ἵνα ἀκούσαντες Ar 
τομὴ, CQ» n πεποίϑασι, 'χατήρ’ 
σαρκὺς γενηϑῆναι" αλλὰ - 
{ισὲν αὐτούς. eye 


2 , 
ἀχανϑαῖις, περ" 
, . 
3 mei due PR 
t ἡμῶν οὐ ra SU Ur s Kol 0 χοῖρος, ὅταν τρώγη, οὐκ οἷδε 
ΧΑ . 

zorra v^ — 5,0 "E em h^ χραυγάζξει * καὶ λαβὼν "tA σιωπᾷ. 

Ata Pl "i τὸν ἀετὸν, οὐδὲ τὸν ὀξύπτερον, οὐδὲ τὸν 


uod Pa δ - ὺ ἡ, κολλη 90r, * οὐδὲ ὁμοιω- 

σφρ ; 2) Oi , ι μὴ φησί, κολῳ Ji » vÓE OuoL 

τῶ UP ui ΜΡ ποιοῖ τοις, οἵτινες οὐκ οἴδασι διὰ χύποι' καὶ ἱδρῶ- 

7 ἀρ θαι rol T» τροφὴν, ἀλλὰ «ρπέξουισι τὰ ἀλλότρια 

j ut rrr" xci 3g EU) (QoUiGu, ὡς ἐν GxEQCUDGU r περιπα- 
IP. 


met P Kul xay (ea ἀργὰ ταῦτα ἐκἕν yr, πῶς ὠλλοτρίας 
Pu rapa? ὄντα λοιμὰ τῇ zorro αὐτῶν. — Kol οὐ μὴ 
ναὶ, σμύραιναν, οὐδὲ πολύποδα, υἱδὲ σ᾽ πίω... Οὐ μὴ 
d ἐμοιωϑήσῃ χολλώμενος ανϑρώποις τοιούτοις, οἵτινες εἰς 
qo . εἰσὶν ἀσεβεῖς, καὶ χεχριμένοι τῷ ϑιωάϊῳ" ὡς καὶ ταῦτα 

riim i giu "orc e ἐπικατάρατα ἐν τῷ βύϑῳ γχειαι, Qo? κολυμ- 

ntt wg τὰ λοιπὰ, ἀλλὰ ἐν τῇ yr κατὰ τοῦ ϑυϑοὺ κατοικεῖ. 
“μὰ καὶ τὸν δασύποδα o) φάγῃ, φησίν. Πρὸς c; 5 Or m 
yen παιδοφϑύρος, οι'δὲ ὑμοιωϑήσῃ τοῖς τοιούτοις" ὅτε ὁ λι- 

υὐς κατ᾽ ἐνιαυτὸν πλεονεκτεῖ τὴν eq ódevgu. Ὅσα γὰρ tt; 
ζῆ, τοσαύτας ἔχει τρύπας. » -λλὰ οὐδὲ τὴν Pourcvr φάγῃ. « — Οὐ 
μὴ φησὶ, γένῃ μοιχὸς, οὐδὲ φϑορεὺς, οὐδὲ ὁμοιωϑῆήσῃ τοῖς 
T0LOU τοι. Πρὸς τί; Τοῖτο γὰρ τὸ ξῶον παρ᾿ ἐμαυτὸν ἀλλάσ. 
σει τὴν φύσιν, καὶ ποτε μὲν ἀῤῥεν, ποτὲ δὲ ϑἢλι γίγνεται. 
᾿4λλὰ καὶ τὴν γαλῆν ἐμίσησε καλῶς. Οὐ μὴ γὼρ, (roiv, ὁμοιω- 
ϑησῃ τοῖς τοιούτοις, ἴ οἵοις ἀκοίομεν ἀνομίαν ποιοῦντας τῷ 
στόματι διὰ ἀκαθαρσίαν" οὐδὲ κολλγϑήσῃ ταῖς ἀκαθάρτοις, ταῖς 


1) Deut. 4, 1. sidiantur iis, qui in eimplicilate 
2) Ex Clem. Alex. et vet. inter- | ambulant. 
prete addo 0536 ὁ ποιωνϑήση. 4) Vet. interpr. add. : Síc aces istae 


3) Davisius conjicit: ἐπιγηροῦσι τοὺς | solae sibi non acquirentes escam. 
? LJ - Ἢ . Φ 4 . . Φ 
ἂν ἀκερπιοσύνη περιπατοῦντας, i. 6. ἐπ--)} 5) Similem mosaicae legis explica- 


AN 





N BARNABAE EPISTOLA. X. 25 


*n habeat squamam? Tria dogmata in intelleclu compre- 

, Porro ait illis Dominus in deuteronomio: !' ef disponam 

vum hunc praecepía mea. Nonne ergo mandatum Dei 
"manduceni? Est; sed Moses.in spirilu locutus est. 
4propter sic suem ait, quasi diceret: non adhaerebis hominibus 
Mibus, qui similes sunt porcis. Nam quum in deliciis vivunt, 
)omini sui obliviscuntur; quum aulem destituuntur necessariis, 
Jominum agnoscunt. ΕἸ quidem porcus, quando comedit, do- 
sinum non novit; quando autem esurit, clamat; et accepta esca, 
lerum lacet. Nec manducabis, inquit, aquilam, neque acci- 
Wfrem, neque milrum, neque cortum. Non adhaerebis, dicit, 
nec similis eris iis hominibus, qui nesciunt sibi labore ac sudore 
arare viclum, sed aliena rapiunt inique; ? et quum videanlur in 
implicitate ambulare, tamen aliis insidiantur. 3 Et aves is!ae, 
lum otiosae sedent, quaerunt, quomodo alienas carnes devorent, 
untque in malitia sua pesliferae. "Nec manducabis, inquil, mu- 
'Genam, neque polypum, neque sepiam. | Non, inquil, udhaere- 
is, nec similis eris hujusmodi hominibus, qui in perpetuum impii 
unt, el ad mortem sunt adjudicati; quemadmodum isli pisciculi, 
oli maledicti, in profundo volutantur, nec ut reliqui pisces emer- 
"unt, sed in lerra, quae in profundo maris est, degunt. Sed et 
eporem, inquit, non comedes. Quamobrem? ὅ [ἃ est, non eris 
merorum corruptor, nec similem te talibus efficies; 5 quoniam 
epus annis singulis anum mulliplicat. Quot enim annos vivi, 
ot habet foramina. Sed nec hyaenam manducabis. Non cris, 
aquit, aduller, neque corruptor puerorum, neque talibus assiii- 
aberis. Quare? Quia istud animal annuatim sexum mulat, et 
)odo mas, modo femina est. Sed el mustelaim justo odio pro- 
ecutus est. Dissimilem, inquit, te praebebis viris illis, 7 quos 
udimus ore impuro' nequitiam palrare; nec adhaerebis impuris 


ionem allegoricam etiam apud Cle- | quot sint corporis cavernae ad ex- 

sentem Alex. Paedagog. lib. Il. c. 10. | erementa lepori, totidem annos 6848 

eperies, qui eam e Barnabae epistola | aetatis. — Idem, utramque tim esin- 

umsisse videtur. gulis inesse, ac sine mare aeque 
6) Apud Plinium, hist. nat. lib. VIII. | gignere. 

» 95 legimus: Archelaus auctor eet, | 7) Fellatores et fellatrices. Corzz. 





n 
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τὴν ἀνομέαν ποιούσαις τῷ στόματι. ΤῸ γὰρ ζῶον τοῦτο τῷ 
στόματι κύει. Περὶ τῶν βρωμάτων μὲν οὖν ἸΠωσῆς τρία δύγ- 
ματα ἐν πνεύματι ἐλαλησεν" οἱ δὲ κατ᾽ ἐπιϑυμίαν τῆς σαρκὸς 
ὡς περὶ βρωμάτων προσεδέξωτο. ! αμβανει δὲ τριῶν δογ- 
μάτων γνῶσιν Δαβὶδ, καὶ λέγες ὁμοίως" 3 »ἱακάριος ἀνὴρ, ὃς 
οὐχ ἐπορευϑὴ ἐν βουλῆ ασεβιῶῦν., καϑὼς οἱ ἐἰχϑύες πορεύονται 
ἐν σκότει εἰς τὰ βαϑη" οκαὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστην, 
καϑος οἱ δοκοῦντες φοβεῖσθαι τὸν κύριον, ἁμαρτάνουσιν ὡς ὁ 
χοῖρος" ,xol ἐπὶ καϑέδρᾳ λοιμῶν οὐκ ἐχαϑισεκ, καϑὼς va 
πετει ἃ τὰ καϑήμενα εἰς ἁρπαγήν. 3. Ἔχετε τελείαν περὶ τῆς 
βρώσεως γνῶσιν. 4 “λλὰ εἶπε Moore: 5 υφάγεσϑε πᾶν διχη- 
λοῦν καὶ μηρυκώμενον.“ Ti λέγει; ; 5 Τὴν τροφὴν λαμιβάνων οἷδε 
τὸν τρέφοντα αὐτὸν, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ ἀναπαυόμενος εὐφραίνεσθαι 
δοκεῖ. Καλῶς εἶπε βλέπων τὴν ἐντολὴν. Τί οὖν λέγει; Κολ- 
λᾶσϑωι μετὰ τῶν φοβουμένων τὸν κύριον, μετὰ τῶν μελετώντων, 
ὃ ἔλαβον, 1 διασταλμα ῥήματος ἕν τῇ καρδίᾳ, μετὰ τῶν λαλούν- 
τῶν τὰ δικαιώματα χυρίου καὶ τηρούντων, μετὰ τῶν εἰδότων, 
ὅτι ἢ μελέτῃ ἔργον ἐστὶ εὐφροσύνης, καὶ μηρυκωμένων τὸν λόγον 
κυρίου. 9 Τί δὲ τὸ διχηλοῦν; Ὅτι ὁ δίκαιος ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳ 
περιπατεῖ, καὶ τὸν ἅγιον αἰῶνα ἐκδέχεται. Βλέπετε, πῶς ἐνομο- 
ϑέτησε Ἰωσῆς καλῶς. ᾿Αλλὰ πόϑεν 9 ἐχείνοις ταῦτα νοῆσαι, ἢ 
συνιέναι; Ἡμεῖς οὖν δικαίως νοήσαντες τὰς ἐντολὰς, λαλοῦμεν, 
ὡς ηϑέλησε κύριος. Διὰ τοῦτο περιέτεμε τὰς axoag ἡμῶν καὶ 
τὰς καρδίας, ἵνα συνίωμεν ταῦτα. 


ΧΙ. Baptismum et crucem Deus jam in V. T. praemonstiravit. 

Ζητήσωμεν δὲ, εἰ ἐμέλησε τῷ κυρίῳ προφανερῶσαε περὶ 

τοῦ ὕδατος καὶ τοῦ σταυροῦ. Περὶ μὲν τοῦ ὕδατος γέγραπται 

ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, πῶς τὸ βάπτισμα, τὸ 10 φέρον εἰς ἄφεσιν ἁμαρ- 

τιῶν, οὐ μὴ προσδέξωνται, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς 1) οἰκοδομήσουσι. “έγει 

1) Cfr. Clem. Alex. Strom. 11, c. 15. , V, c. 8. p. 677. et Paedag. Ill, c. 11. 
p. 464. ed. Venet. p. 298. ed. Venet. 


2) Ps. 1, 1. 9) Lev. 11, 3. 

6) Similia apud γεν. V, 8. 

1) Z"haorulua nec apud scriptores 
classicos, nec in V. et N. T., nec 
4) Haec laudat Clem. Alex. Strom. | spud Du Cangium reperitur. Derivan- 


3) lta Mazxanp. Ms.: ἔχετε τελείως 
καὶ περὶ τῆς γνώσεω;. 
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istis feminis, quae infandum facinus ore perpetrant. Animal 
enim illud ore concipit. Moses igitur de escis loquens tria de- 
creia locutus est in spiritu; illi vero, juxla carnis cupidilalem, 
quasi de escis simpliciter egisset, acceperunt. ' David vero 
horum trium mandatorum sensum spiritualem comprehendit, et 
ait simililer: * beatus eir, qui non abiit in concilio impiorum, 
sicut ii pisces ambulant in tenebris ac maris profundo; e/ in ria 
peccatorum non slelit, sicul ii, qui videnlur timere Dominum, 
el veluti sus peccant; et in cathedra pestilentiarum non sedit, 
quemadmodum aves, quae ad rapinam sedent. ? Habelis nunc 
et sensus spiritualis plenam cognitionem. * At Moses porro 
dixit: 5 manducabitis omne bifidum ac ruminans. Quid ail? - 
$ Ruminans esl is, qui accepta esca meminit nulrienlis, el sa- 
lialus de eo [nutritore] laetatus conspicitur. Recte dixit Moses, 
respiciens ad mandalum. Quid ergo ait?  Adhaerendum csse 
ad eos, qui timent Dominum, qui in corde medilantur, quod 
acceperunt "praeceplum, qui loquuntur ac servant mandata Do- 
mini, qui sciunt, medilationem opus esse laetitiae, ct Domiui 
sermonem ruminant. 9Quid vero sibi vult bifidum? Quod justus 
in hoc mundo ambulat, et sanctum exspeciat saeculum. Videte, 
quam pulcre sanxerit Moses. Sed undenam ? illis, haec intelligere 
ac comprehendere? Nos vero juste mandita intelligentes loqui- 
mur, quomodo Dominus islis praeceplis sibi voluit.- Propterea 
enim aures nostras et corda circumcidit, ut ista animadvertamus. 


ΧΙ. Baptismum et crucem Deus jam in V. T. praemonstracit. 


Quaeramus vero, an Domino curae fuerit, praemonere de 
aqua et de cruce. ΕἸ quidem de aqua scriptum est in Israélilas, 
quo modo baptismum, qui ' affert peccatorum remissionem, non 
sinl recepluri, sed alium sibi '' paraturi. Dicit itaque propheta: 


dum est a διαστέλλομαι. imperare,| 11) Nonnecessum esse pulo, ut cum 


praecipere. Vossio et Cotel. reponamus oixorou/j- 
8) Clem. Alex. Paedag. 1l. c. σουσι; nam re? οἰκοδομεῖν iustiluendi 
9) I. e. Judaeis. vel faciendi vis inesse potest, ducta ab 


10) Eiag/pov aec, MrwARD. Cfr.| aedificiis: metaphora. Davis. Intel- 
quae ad hunc locum monuit Frencke, | ligit Barnabas crebra et superstitiosa 
l. c. p. 87 sq. Judaeorum baptismata. MiNARD, 
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οὖν 0 προφήτης " ! μέκστηϑιε οὐρανὲ, καὶ ἐπὶ τούτῳ φριξάτω 
ἢ γῆ, ὅτι δυο μεγάλα καὶ πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαὸς οὗτος" ἐμὲ 
ἐγκατέλιπον, πηγὴν φῶσαν, καὶ ἑαυτοῖς ὥριξαν λάκκους ? σιυν- 
τετριμμένους. 3 Μὴ πέτρα ἔρημός ἔστι τὸ ὄρος τὸ ἅγεόν μου 
4 Σιών; Ἔσεσϑε γὰρ ὡς πετεινοῦ νεοσσοὶ, 5 ἀνιπτάμενοε νεοσ- 
σιᾶς ἀφηρημένης.“ Καὶ πάλιν λέγει 0 προφήτης" 6. »ἐγὼ πο- 
ρεύσομαι ἐμπροσϑέν σου, καὶ ὄρη ὁμαλιῶ, καὶ ϑύρας xaàxüc 
συνερέψω, καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς σινϑλάσω, καὶ δώσω σοι 3z- 
σαυροὺς σχοτεινοὶς, ἀποχρύφοις, ἀοράτοις, ἵνα ἴ γνῶσιν, ὅτι 
κύριος ὁ Θεὸς.“ Koi: ὃ »Κατοιχῇσει ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας 
ἰσχυρᾶς.“ Εἶτα τί λέγει ἐν τῷ υἱῷ; ? TO ὕδωρ αὐτοῦ πιστόν" 
βασιλέα μετὰ δόξης ὄψεσϑε, καὶ ἢ nav Xr ὑμῶν μελετὴ σει φόβον 
᾿ κυρίοι.“ Καὶ πάλιν ἐν ἄλλῳ προφήτῃ λέγει" 19. ἔσται ὁ ταῦτα 
ποιῶν, ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν 
ὑδάτων, ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει £v καιρῷ αὐτοῦ" καὶ τὸ φύλλον 
αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥνήσεται, καὶ πάντα, ὅσα ἂν ποιῆ, κατευοδω- 
ϑήσεται. Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς, οὐχ οὕτως, αλλ᾽ ὡσεὶ "1 χνοῦς, 
ὃν ἐχρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ προσώπον τῆς γῆς. «Διὰ τοῦτο οὐκ 
ἀναστήσονται ἀσεβεῖς ἐν χρίσει, οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ δικαίων" 
ὅτι γινιύσχει κύριος ὁδὸν δικαίων, καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν ἀπολεῖται." 
“σϑάνεσϑε, πῶς τὸ ὕδωρ καὶ τὸν σταυρὸν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὥρισε. 
Τοῦτο γὰρ λέγει" μακάριοι, Oi, ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἐλπίσαντες, 
κατέβησαν εἰς τὸ ὕδωρ, ὅτι τὸν μὲν μισϑὸν, 13 λέγει, ἐν καιρῷ 
αὐτοῦ" τότε, φησὶν, ἀποδώσω. Νῦν δὲ λέγει" ,ra φύλλα οὐχ 
13 ποῤῥυηθήσεται.. Τοῦτο λέγει" ὅτι πᾶν ῥῆμα, 0 ἐὰν ἐξέλϑη 
ἐξ ὑμῶν διὰ τοῦ στόματος, ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ, ἔσται εἰς ἐπε- 
στροφὴν καὶ ἐλπίδα πολλοῖς. Πάλιν ἕτερος προφήτης λέγει" 
14 xol ἦν ἡ γῆ τοῦ ᾿Ιακὼβ ἐπαινουμένη παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν." 
1) Jerem. 2, 12. 13. 5) Al. ἀνιστάμενοι, instabiles, de- 
2) Fortasse hic et apud LXX 16- | pulsi. Sensus: me relinquentes eri- 


gendum est συντετρημένους (avrre- | tie destiluti, sicut pulli nido ablato. 
τραίνω) — füssas, perforatas, ut me| 6) l1sai. 45, 2. 3. Sensus: Per 


Tefelius V. C. monet. prophetam Christus de 46 nuntiat : 
3) Issi. 16, 1. 2. »Ego — fons vicus (ut supra) — 
4) lta |. cum LXX. (οἱ, Fell.; Ms. | beabo vos." 

«wa, male. 7) Γνωώση. scias, LXX. 


um. 
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! obstupeas coelum et super hoc inhorreat terra, quia duo 
magna el mala fecit populus hic: me dereliquerunt, fonteia 
vicum, εἰ foderunt sibi cislernas ? contritas. 3. Numquid petra 
sterilis [aquarum expers ] es! mons sanctus meus * Sion?  Eritis 
enim velut avis pulli δ avolantes, nido ablato. Εἰ rursus ait 
propheta: 95 ego ibo ante te, et montes complanabo, et portas 
aeneas conteram, et cecles ferreos confringam; et dabo tibi 
thesauros occullos, absconditos , invisibiles, ut Ἶ sciant, quia 
ego Dominus Deus. El: 9 habitabit in excelsa spelunca petrae 
fortissimae. Deinde quid ait de Filio: ? Aqua illius fidelis 
[perennis]; regem cum gloria videbitis, et anima vestra me- 
ditabitur timorem Domini. Εἰ iterum in alio prophela dicil: 
I9 erit, qui haec fecerit, tanquam lignum, quod plantatum est 
secus decursus aquarum, quod fructum suum dabit in tempore 
$u0; et folium ejus non defluet, el omnia, quaecunque faciet, 
prosperabuntur. Non sic impii, non sic; sed tanquam !! palea, 
quam ventus dispellit a facie terrae. Ideo non stabunt impii in 
Judicio, neque peccatores in consilio justorum; quoniam novit 
Dominus viam justorum, el iter impiorum peribit. Animadver- 
lile, quomodo aquam el crucem simul descripsit. lllud enim 
significat: beati, qui, cum sperassent in crucem, descenderunt in 
aquam; quia mercedem, !? inquit, in tempore suo habebunt, id 
est, tunc relribuam. Nunc vero ail: folia non 15 defluent. Hoc 
significat: omnis sermo, qui ex ore vestro exieril in spe et 
carilate, eril in conversionem ac spem multis. Rursum alius pro- 
pheta dicit: '* et erat terra Jacobi laudata super omnem terram. 


8) Isai. 33, 16. Sensus: Christus | nabas bona larga indicat, quae ex 
est aqua perennis, in cacumine | baptismo et cruce nobis affluant. 
sentis foniem habena. 11) Χνοῦς, quod Noster cum LXX 

9) Isai, 33, 16—18. Sensus: Ia | 8» 77 D lanugo, 2) tenuis palea, 


perpetuum gratia Christi vobis ad- gluma. Schleusner. Xoix, terra eruta, 
flwit; aliquando vero videbitis eum pulvis. Vost. 


in ; lebimini 12) L. ἕξει, Davis. 
rea adio et replebisnini reve- 13) AL. ἐποῤῥυήσεται, ut paulo au- 


perius. 
10) Ps. 1, 3—6. Hisce verbis Bar- | 14) Sophon. 3, 19. 
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! Τοῦτο λέγει τὸ ὃ σκεῦος τοῦ πνεύματος αὐτοῦ, 0 δοξάζει. Εἶτα 
εἰ λέγει; 3͵,,ἰΚαὶ ἦν ποταμὸς ἕλκων ἐκ δεξιῶν, καὶ ἀνέβαινεν 
ἐξ αὐτοῦ δένδρα ὡραῖα" καὶ ὃς ἐὰν φάγῃ ἐξ αὐτῶν, ζήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα.“ Τοῦτο λέγει, ὅτι ἡμεῖς μὲν καταβαίνομεν εἰς τὸ 
ὑδωρ γέμοντες ἁμαρτιῶν καὶ ῥύπου, καὶ ἀναβαίνομεν καρπο- 
φοροῦντες ἐν τῇ καρδίᾳ τὸν φόβον, καὶ τὴν ἐλπίδα εἰς τὸν 'Π)- 
σοῖν ἔχοντες ἐν τῷ πνεύματι.  ,Kal ὃς ἐὰν φάγῃ ἀπὸ τούτων, 
ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα.“ Τοῦτο λέγει, ὃς ἂν, φησὶν, axovon 
τούτων * καλουμένων, καὶ πιστεύσῃ, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 


XIL Crux Christi saepe in V. T. annuntiata. Josue typus 
Christi. 

Ὁμοίως πάλιν περὶ τοῦ σταυροῦ ὁρίζει ἐν ἄλλῳ προφήτῃ 
λέγοντι" δ,.καὶ πότε ταῦτα συντελεσϑήσεται; 9 Καὶ λέγει κύριος" 
ὅταν ξυλὸον κλιϑῇ καὶ ἀναστῇ, "xal ὅταν ἐκ ξύλου αἷμα στάξῃ," 
Ἔχεις πάλιν ἐπὶ σταυροῦ, καὶ τοῦ σταυροῦσϑαι μέλλοντος. “Τέγει 
δὲ παλιν ἐν τῷ Moor, πολεμουμένου τοῦ Ἰσραὴλ ὑπὸ τῶν 9 ἀλλο- 
φύλων. Καὶ ἵνα ὑπομνήσῃ αὐτοὺς πολεμουμένους, ὅτε δεὰ τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν παρεδόϑησαν εἰς ϑάνατον, λέγει εἰς τὴν καρδίαν 
Moor τὸ πνεῦμα, ἵνα ποιήσῃ τύπον σταυροῦ, καὶ τοῦ μέλλοντος 
πάσχειν" ὅτι, ἐὰν μὴ ἐλπίσωσιν ἐπ᾽ αὐτῷ, εἰς τὸν αἰῶνα 9 πο- 
λεμηϑήσονται. Τίϑησιν οὖν ἸΠωσῆς ἕν ἐφ᾽ ἕν ὅπλον ἐν μέσῳ 
τῆς 19 πήγης, xol σταϑεὶς ὑψηλότερος πανιων, ἐξέτεινε τὰς 
χεῖρας ', καὶ οὕτως παλιν ἐνίκα ὁ Ἰσραήλ. Εἶτα, ὁπόταν πάλιν 
καϑεῖλε, πάλιν ἐθανατοῦντο. Πρὸς τί; Ἵνα γνῶσιν, ὅτε οὐ 


1) Clem. Alex. Strom. IIT, 12.| schreiben des Ap. Barnabas. Tübing. 
p. 950: xoi ἦν ἡ γὴ τοῦ Ἰαχωβ ἐπαι-] 1840. p. 95. 
γουμένη T. Tt. T. y., φησὶν o mgoo-| 2) ἴ. e. corpus Christi, ut supra 
φήτης,) TO σκεῦος πνεύματος αὐτὸς do-| c. 7. Olim τὸ σκεῦος de propheta 
ξάζων τε dpse laudane corpus hu-| interpretatus sum, l. c. 
senum. Barnobas dixit.: Haec verba| 3) Ezech. 47, 12. 
eignificant corpus Chrisli, quod pro-| 4) Al. λαλουμένων. 
pheta laudibus effert. Alias τὴν γῆν] 5) Ex libro apocrypho. Cfr. Httíg, 
Ἰακὼβ de νοῦο populo Dei seu de|bhist. eccl. p. 131 sq. 
Coetu Christianorum interpretatus sum.| 6) Iu uno Cod. rom. heic multa 
Cfr. libellum meum: JDae Send-| interpolata leguntur de filiis Sem etc., 


Mtm. 
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! Haec signiflcant ? vas spirilus ejus, quod propheta magnificat. 
Deinde quid dici? ὅ ΕἸ erat flucius a dezira fluens, et ex co 
emergebant arbores pulchrae: et quicunque ez illis manduca- 
cerit, vicel in aeternum. Hoc ail, quod nos descendimus quidem 
in aquam pleni peccatis ac sordibus; inde aulem emergimus fru- 
clum afferentes, in corde timorem ct in spirilu spem in Jesum 
habentes. | Et quicunque ez illis manducaverit, vicet in aeter- 
swm. ld dici: quicumque eos audierit * vocantes, et credi- 
derit, vivet in perpetuum. 


XIL Cruz Christi saepe in V. T. annuntiata. Josue typus 
Christi. 


Similiter et crucem significat in alio propheta dicente: 5 et 
quando háec consummabuntur? 5 Et dicit. Dominus: quum 
lignum inclinatum [succisum] denuo erectum constiterit, et 
quum de ligno sanguis stillaverit. Habes iterum de cruce, et 
de eo, qui erat cruci affigendus, praesagium.: Adhuc vero hac 
de re dicil in Mose, quando Israel impugnabatur ab $ alienigenis. 
Et ut commonelaceret eos, quod propter peccata sua traderentur 
ad mortem, ad cor Mosis «licit spiritus, ut faciat figuram crucis 
ei ejus, qui eral passurus; quia, si in hunc non speraverint, 
3 in perpetuum vincenlur. Posuit itaque Moses arma super arma 
in medio '"aggeris, et omnes supereminens manus exlendit, 
! sicque rursus Israélitae vincebant. Quum autem ilerum manus 
demitlebat, iterum occidebantur. Cur hoc? Ut cognoscerent, 


ab argumento epistolae nostrae pror- | 10) 7I, 2 nay», locus excelsus 
sus aliena. apud Hesych. Voss. Ms. πηγμιῆς, 
7) Ex IV. Esdrae 5, 5. male. MrmwARDUs: πήγματος, labulatum. 
8) L e. Amelec. Exod. 17, 8 sqq. | Notzz: πυγμῆς — pugnus, manus. 
Cfr. Justin. Dial. c. Tryph. n. 111. |In libro Exodi 17, 9 legimus, Mosen 
p. 204. "Teri. adv. Jud. c. 10. adv.|in loco excelso stetisse, ideo cum 
Marc. ΠῚ, 18. ubi iidem typi repe- | Vossio πήγης legendum puto. Con- 
riuntur. jectura Doctoris Nolte minus placet, 
9) In perpetuum vincentur , ita quia Moses manus armis onustas vix 
at nunquam victorum jugum excutere | potuisset extendere. 
possint; nam haec est interdum vis; 11) Stabat igitur in forma crucis. 


verbi πολομοῦμιαι. — CLERIC.- 
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ἡμῶν τὰς εὠοτίς:, ty (ούσεο Es Àóyor T4GIECOMUEI * 7 yao περι- 
τομὴ» ἐφ᾽ ἡ πεποίϑασι, κατήργηται. Περιτομὴν γὰρ εἴρηκεν οὐ 
σαρχὸὺς yevi, ϑῆναι" ἀλλὰ παρέβη σαν, ὅτι ἀγγεὶ Og ΤΟ} 906 ἐσό- 
φισεν αὐτούς. eju πρὸς αὐτοὺς" ἢ, ταδε λέγει κύριος 0 Θεὸς 
ὑμῶν": — ὧδε εὑρίσκω 3 [νἕαν] ἐντολὴν — 40, σπείρητε ἐπ 
ἄχκανϑαις, περιτμη "9rre δὲ τῷ κιρίῳ ὑμῶν. * Kei τί λέγει; 
3 περιτμηϑητε τὸ oxi; oor τῆς καρδίας ὑμῶν, καὶ τὸν τράχ᾽ λον 
ὑμῶν οὐ μὴ GxÀrovrere.* Καὶ πάλιν"  οἰδοὺ λέγει ὁ χύριος᾽ 
narra τὼ ἐνη ἀπερίτμητα, ἀχροβυστα" ὁ δὲ λαὸς οὗτος ἀπερί- 
τμητος καρδίᾳ. ᾿Αλλὰ ἐρεῖς" καὶ μὴν περιτέμνεται ὁ λαὸς εἰς 
σφραγῖδω. ᾿Αλλὰ χαὶ πᾶς Σύρος, καὶ "doa, καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς 
τῶν εἰδώλων. "aoa οὖν χἀκεῖνοι ἐκ τῶν διαϑηκῶν αὐτοῦ εἰσίν; 
"Aia καὶ «Τϊγύπτιοε ἐν περιτομῇ εἰσι. Ma9sre οὖν, τέκνα, 
περὶ πάντων πλουσίως, ὅτι gap, ὁ πρῶτος περιτομὴν δοὺς, 
ἐν πνεύματι προβλέψας εἰς τὸν 9 Ἰησοῦν, περιέτεμε λαβὼν τριῶν 
γραμμάτων δόγματα. “Ἰέγει γάρ" δ,καὶ περιέτεμεν “Ιβραὰμ 
&x τοῦ οἴχου αὐτοῦ ἀνδρας δέκα καὶ Oxto) καὶ τριακοσίους." 
Τίς οὖν ἡ δοϑεῖσα Ἰτούτῳ γνῶσις; Π]άϑετε τοὺς δεκαοχτὼ 
πρώτους, πὰ τοὺς τριακοσίους. Τὸ δὲ δέκα καὶ ὀχτὼ, 1 déxa, 
H oxro. Ἔχεις Ἰησοῦν. Ὅτι δὲ σταυρὸς ἐν τῷ T ἔμελλεν ἔχειν 
τὴν χάριν, λέγει καὶ τοὺς τριακοσίοις. 4]ηλοῖ οὖν τὸν μὲν fp- 
σοῦν ἐν τοῖς δυσὶ γράμμασι, καὶ ἐν ἑνὶ τὸν σταυρόν. Οἷἶδεν ὁ 
τὴν 9 éugurov δωρεὼν τῆς διδαχῆς αὐτοῦ ϑέμενος ἐν ἡμῖν. 
Οὐδεὶς γνησιώτερον ἔμαϑεν ἀπ᾽ ἐμοῦ λόγον" ἀλλὰ οἶδα, ὅτι 
ἀξιοί ἐστε ὑμεῖς. 


X. Mandata de cibis, male a Judaeis intellecta, Christianis 
sunt aperta. 
? Ὅτι δὲ Mors εἴρηκεν" 10. οὐ φάγεσϑε χοῖρον, οὐδὲ ἀετὸν, 
964. δώ. *^ .4 ' 2φΦλ , , - A ? » 
οὐδὲ οξύπτερον, οὐδὲ κόρακα, οὐδὲ marta ἰχϑῦν, ὃς οὐχ ἔχει 


1) Jerem. 4, 3. sum. Με. υἱὸν. male. 

2) Add. » a». Μεπλπκο. Interpr. no- | 6) Non est in s. Scriptura; sed 
vam. cfr. Gen. 17, 26. 27., coll. Gen. 14, 14. 

3) Jer. 7, 26. 7) Al. αὐτῷ. De bac γνώσει Ber- 

1! Jerem. 9, 25. 26. nabae disputavi in libro: Dae Send- 


3) Ita Davis. Vet. interpr.: Je- | schreiben, p. 83 sq. 
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credamus; circumcisio enim, in qua illi confidebant, abrogata 
esl. Praecepit enim Dominus, circumcisionem non carnis esse 
faciendam; illi autem praeceptum lioc transgressi sunt, quia 
malus angelus decepit illos. | Ait ad eos: δ haec dicit dominus 
Deus vester (in his verbis invenio ? novam legem): nolite se- 
rere super spinas; circumcidimini Domino cestro. Et quid vult 
sibi Dominus hisce verbis? 3. Circumcidite, dicit, duritiam 
cordis cestri , el cerbicem cestram ne indurelis. Atque ilerum: 
* ecce, dicit Dominus, omnes gentes incircumcisae sunt, ac 
praeputium habent; iste vero populus [Judaeorum] corde est 
incircumcisus. Αἱ inquies: el vero ille populus in signum foe- 
deris circumciditur. "Verum et circumciduntur Syri omnes, ac 
Arabes, ac omnes sacerdotes idolorum. llinc ergo pertinent illi 
quoque ad Domini teslamentum ? Sed et Aegyptii circumcisio- 
nem usurpant. Discile igilur, filii, de omnibus abunde, quod 
Abrahamus, qui primus dedit circumcisionem, in spiritu prospiciens 
in 5*Jesum, circumcidit, arcanam trium literarum doctrinam ad- 
bibens. Narrat enim scriptura: 9 et circumcidit Abrahamus e 
domo sua CCCXVIII viros. Quae ergo * illi in hoc data est 
cognitio? Discite primo decem et oclo, dein trecentos. Decem 
autem οἱ octo exprimuntur, per I decem, per H octo. Habes 
inilium nominis Jesu. Quia vero crux in figura lillerae T gra- 
tiam redemplionis nostrae eral signalura, ideo ait /recentos. 
Ostendit itaque Jesum in duabus litteris, οἱ crucem in tertia. Scil 
hoc, qui ? profundius donum doctrinae suae posuit in nobis. Nemo 
magis germanum a me accepit sermonem; sed scio, vos dignos esse. 


X. Mandata de cibis, male a Judaeis intellecta , Christianis 
suni aperta. 


9 Quare autem Moses dixit: '? nog manducabitis suem, neque 
aquilam, neque accipitrem, neque coreum , nec ullum piscem, 


8) Cfr. supra cap. ἴ, Not. 4. | 10) Levit. 11. Deut. 14. Haec re- 
9) Barnabas leges Mosaicas more citat e Barnaba Clem. Alex. Strom. 
Alexandrinorum allegorice interpreta- "11. c. 15. p. 461, et Lib. V, c. 8. 
tur. Cfr. Dae Sendechr. etc. p.81—91. | p. 67; ed. Venet. 
Ὅτι zz eur, ut supra c. 7 οἱ 8. l 
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λεπίδα ἐν αὐτῷ; Τρία ἔλαβεν & τῇ συνέσει δόγματα. Πέρας 
, , m d , ^ 
γέ τοι λέγει αὐτοῖς ἐν τῷ zfevregovoulq * ! καὶ διαϑήσομαι προς 
A" * , , y , * 
τὸν λαὸν τοῦτον τὰ δικαιώματα μοι. oa οὐκ ἔστιν ἐντολὴ 
Θεοῦ τὸ μὴ τρώγειν; ΙΠωσῆς δὲ ἐν πνεύματι ἐλάλησε. Τὸν 
τ ον A - » ? 4 4 
οὖν χοῖρον πρὸς τοῦτο εἴρηκεν" οὐ μὴ κολληθήσῃ, φησὶν, αν- 
, Li , et ? , [ὦ hi 
ϑρωποις τοιούτοις, οἵτινες ὁμοιοί εἰσι χοίροις. Ὅταν yag σπατα- 
- « “ (t € “- 
λῶσιν, ἐπιλανθάνονται τοῦ κυρίου ἑαυτῶν" ὅταν δὲ ὑστερηϑῶσιν, 
N - et ἢ * 4 
ἐπιγινώσκουσι τὸν κύριον. Καὶ ὁ χοῖρος, ὅταν τρώγῃ, οὐκ οἷδε 
* et . * , nd 
τὸν κύριον" ὅταν δὲ πεινάξῃ, κραυγάζει" καὶ λαβὼν παλεν σιωπᾷ. 
O0 , δὲ Α ! 4 N , A 3 δὲ M JEU và A * 
»Οὐδὲ μὴ φάγῃς, φησὶ, τὸν ἀετὸν, οὐδὲ τὸν ὀξυπτερον, οὐδὲ τὸν 
“ 4 4 ! 2 4 A ! €j d S! 
ἰκεῖνα, οὐδὲ τὸν xodaxo.* Ου μὴ, φησὶ, xoAir ror, * οὐδὲ ὁμοιω- 
ϑήση ἀνθρώποις τοιούτοις, οἵτινες οὐκ οἴδασι OLG κόπου καὶ ἱδρῶ- 
j07] ἀν Ὁ , nid "Ae 
, € ^ ^ s 2 bl *e 4 
τος πορίζειν ἑαυτοῖς τὴν τροφὴν, αλλὰ ἀρπάξζουσι τὰ αλλοτρια 
ἐν ἀνομίᾳ αὐτῶν" καὶ 3 ἐπιτηροῦσιν, ὡς ἐν ἀκεραιοσύνη περιπα- 
- 4 i'i , ^? A Av 3 » ^ ^v * , 
τοῦντες. " Καὶ καϑήμενα ἀργὰ ταῦτα ἐχζητεῖ, πῶς αλλοτρίας 
σάρκας καταφάγῃ, ὄντα λοιμὰ τῇ πονηρίᾳ αὐτῶν. ,,ΙΚαὶ οὐ μὴ 
[] 4 ' ? ἢ ?€4 . » « * 4 
φαγης, φησὶ, σμύραιναν, οὐδὲ πολυποδα, οὐδὲ ayniov.* Ou μὴ, 
φησὶν, ὁμοιωϑῆήσῃ κολλώμενος ανϑρώποις τοιούτοις, οἵτινες εἰς 
τέλος εἰσὶν ἀσεβεῖς, καὶ κεχριμένοι τῷ ϑανάτῳ" ὡς καὶ ταῦτα 
^ 5 , , , , 2 Dd ^c , * 
τὰ ἰχϑυδια μον ἐπικαταρατα ἐν τῷ βυϑῳ νήχεται, μὴ κολυμ- 
βώνεα, ὡς τὰ λοιπὰ, ἀλλὰ ἐν τῇ γῇ κατὰ τοῦ βυϑοῦ κατοικεῖ. 
? * , M 4 
4AÀÀà καὶ τὸν δασύποδα οὐ φάγῃ, φησίν. Πρὸς τί; 5 Οὐ μὴ 
, ? t , ^ , 6 e? € 
γένῃ παιδοφϑορος, οὐδὲ ομοιωϑησῃ τοῖς vorovroig* δότε 0 λα- 
γωὸς κατ᾽ ἐγιαυτὸν πλεονεκτεῖ τὴν ἀφόδευσιν. Ὅσα γὰρ ἔτη 
-Ἅ , » , ) * ΝΥ * et , « 4 
ζῇ, τοσαύτας ἔχει τρύπας. ,,.,4λλὰ οὐδὲ τὴν ὕαιναν φαγῃ.““ Οὐ 
s s »ec4 4 3 € ' P" 
μὴ φησὶ, γένῃ μοιχὸς, οὐδὲ φϑορεὺς, οὐδὲ ὁμοιωϑήσῃ τοῖς 
! N , - * PP ) LY , D 
τοιοιτοις. Προς τί; Τοῦτο γὰρ τὸ ζῶον παρ ἐνιαυτὸν αλλασ- 
* , 9?! 5« ^" ᾽ 
σει τὴν φύσιν, καί ποτε μὲν αὐδεν, ποτὲ δὲ Jràv γίγνεται. 
Aida καὶ τὴν γαλὴν ἐμίσησε καλῶς. OU μὴ yag, φησὶν, ομοιω- 
^ , ' * , “« Dd 
Ouen τοῖς τοιούτοις, ' οἵους ἀκούομεν ἀνομίαν ποιοῦντας τῷ 
, 4 5 p - 
στόματι διὰ ἀκαϑαρσίαν" οὐδὲ κολληθήσῃ ταῖς ἀχαϑάρτοις, ταῖς 


1) Deut. 4, 1. eidiantur iis, qui in simplicitete 
2) Ex Clem. Alex. et vet. inter- | ambulant. 
prete addo οὐ7ε- ὁ μοιινϑήση. 4) Vet. interpr. add.: Síc aves istae 


3) Davisius conjicit: ἐπιτηροῦσι τοὺς | soiae sibi non acquirenles escam. 
ἐν ἀκεραιοσύνη περιπατοῦντας, i. 6. in- | 5) Similem mosaicae legis explica- 
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qui non habeat squamam? Tria dogmata in intelleclu compre- 
hendit. Porro ait illis Dominus in deuteronomio: ' et disponam 
ad populum hunc praecepta mea. Nonne ergo mandatum Dei 
esl, ne manducent? Est; sed Moses.in spiritu loculus est. 
. Quapropter sic suem ait, quasi diceret: non adhaerebis hominibus 
lalibus, qui similes sunt porcis. Nam quum in deliciis vivunt, 
Domini sui obliviscuntur; quum aulem destiluuntur necessariis, 
Dominum agnoscunt. Εἰ quidem porcus, quando comedit, do- 
minum non novit; quando aulem esurit, clamat; et accepta esca, 
iterum tacet. Nec manducabis, inquit, aquilam, neque acci- 
pitrem, neque mileum, neque corcum. | Non adhaerebis, dicit, 
* nec similis eris iis hominibus, qui nesciunt sibi labore ac sudore 
parare vicium, sed aliena rapiunt inique; ? et quum videantur in 
simplicitate ambulare, tamen aliis insidiantur. ^* Et aves istae, 
dum otiosae sedent, quaerunt, quomodo alienas carnes devorent, 
suntque in malilia sua pesliferae. Nec manducabis, inquil, tmu- 
raenam, neque polypwn, neque sepiam. Non, inquit, adhaere- 
bis, nec similis eris hujusmodi hominibus, qui in perpetuum impü 
sunt, et ad mortem sunt adjudicati; quemadmodum isli pisciculi, 
soli maledicti, in profundo volutantur, nec ut reliqui pisces emer- 
gunt, sed in lerra, quae in profundo maris est, degunt. Sed et 
leporem, inquit, non comedes. Quamobrem? ὅ1ἃ est, non eris 
puerorum corruptor, nec similem te talibus efficies; 5 quoniam 
lepus annis singulis anum mulliplicat. Quot enim annos vivit, 
tot habel foramina. Sed nec hyaenam manducabis. Non cris, 
inquit, aduller, neque corruptor puerorum, neque talibus assimi- 
laberis. Quare? Quia istud animal annuatim sexum mulat, et 
modo mas, modo femina est. Sed el mustelain justo odio pro- 
seculus est. Dissimilem, inquit, te praebebis viris illis, " quos 
audimus ore impuro nequiliam patrare; nec adhaerebis impuris 


tionem allegoricam etiam apud Cle- | quot sint corpori& cavernae ad ex- 

mentem Alex. Paedagog. lib. lI. c. 10. | crementa lepori, totidem annos esee 

reperies, qui eam e Barnabae epistola | aetatis. Idem, utramque cim sin- 

sumsisse videtur. gulis inesse, ac sine sare aeque 
6) Apud Plinium, hist. nat. lib. VIII. | gignere. ' 

c. 55 legimus: Archelaus auctor est, | 7) Fellatores et fellatrices. Corzz. 
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τὴν ἀνομίαν ποιούῦσαις τῷ στόματι. Τὸ γὰρ ζῶον τοῦτο τῷ 
στόματι κύει. Περὶ τῶν βρωμάτων μὲν οὖν Μωσῆς τρία δόγ- 
ματα ἐν πνεύματι ἐλάλησεν" οἱ δὲ xav ἐπιϑυμίαν τῆς σαρκὸς 
ὡς περὶ βρωμάτων προσεδέξωτο. ' “αμβανει δὲ τριῶν doy- 
μάτων γνῶσιν Δαβὶδ, καὶ λέγει ὁμοίως" ? ,μακάριος avro, Os . 
οὐχ ἐπορεύϑη ἐν βουλῇ ἀσεβῶν“, καϑὼς οἱ ἰχϑύες πορεύονται 
ἐν σχύτει εἰς τὰ βάϑη" καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν υὐχ ἔστη" 
χαϑὼς οἱ δοκοῦντες φοβεῖσθαι τὸν κύριον, ἁμαρτανοῦυσιν ὡς ὁ 
χοῖρος" ,,καὶ ἐπὶ καϑέδρᾳ λοιμῶν οὐκ ἐχαϑισες, καϑὼς τὰ 
πετει ἃ τὰ καϑήμενα εἰς ἁρπαγήν. 3. Ἔχετε τελείαν περὶ τῆς 
βρώσεως γνῶσιν. 4 Aa εἶπε Moon: 5 »φάγεσϑε πᾶν διχη- 
λοῦν καὶ μηρυκώμενον." Τί λέγει; 6 Τὴν τροφὴν λαμβάνων olde 
τὸν τρέφοντα αὐτὸν, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ ἀναπαυόμενος εὐφραίνεσϑαι 
δοκεῖ. Καλῶς εἶπε βλέπων τὴν ἐντολὴν. Τί οὖν λέγει; Κολ- 
λᾶσϑαι μετὰ τῶν φοβουμένων τὸν κύριον, μετὰ τῶν μελετώντων, 

ὃ ἐλαβον, 1 διασταλμα ῥήματος &y τῇ καρδίᾳ, μετὰ τῶν λαλούν- 
των τὰ δικαιώματα χυρίου καὶ τηρούντων, μετὰ τῶν εἰδότων, 
ὅτι ἡ μιελέτῃ ἔργον ἐστὶ εὐφροσύνης, καὶ μηρυκωμένων τὸν λόγον 
κυρίου. 8 Τί δὲ τὸ διχηλοῦν; Ὅτι ὁ δίκαιος ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳ 
περιπατεῖ, καὶ τὸν &ytov αἰῶνα ἐχδέχεται. Βλέπετε, πῶς ἐνομο- 
ϑέτησε ἸΠωσὴς καλῶς. ᾿1λλὰ πόϑεν ? ἐκείνοις ταῦτα νοῆσαι, ἢ 
συνιέναι; Ἡμεῖς οὖν δικαίως νοήσαντες τὰς ἐντολὰς, λαλοῦμεν, 
ὡς ᾿ϑέλησε κύριος. Διὰ τοῦτο περεέτεμιξ τὰς ἀχοὰς ἡμῶν καὶ 
τὰς καρδίας, ἵνα συνίωμεν ταῦτα. 


XI. Baptismum et crucem Deus jam in V. T. praemonstravit. 

Ζητήσωμεν δὲ, εἰ ἐμέλησε τῷ κυρίῳ προφανερῶσαι περὶ 

τοῦ ὕδατος καὶ τοῦ σταυροῦ. Περὶ μὲν τοῦ ὕδατος γέγραπται 

ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, πῶς τὸ βάπτισμα, τὸ V φέρον εἰς ἄφεσιν ἁμαρ- 

τιών, οὐ μὴ προσδέξωνται, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς 11 οἰκοδομήσουσι. “έγει 

1) Cfr. Clem. Alez. Strom. II, c. 15. | V, c. 8. p. 677. et Paedag. Ill, c. t1. 
p. 464. ed. Venet. p. 298. ed. Venet. 


2) Ps. 1, 1. 5) Lev. 11, 3. 

6) Similia apud 7ren. V, 8. 

7) 4fcralu«a nec spud scriptores 
classicos, nec in V. et N. T., nec 
4) Haec laudat Clem. Alez. Strom. | apud Du Cangium reperitur. Derivan- 


— 


3) Ra Μεπκλκυ. Ms.: ἔχετε τελείως 


* * - , 
καὶ 750 T$ /?98€0X. 


e 
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istis feminis, quae infandum facinus ore perpetrant. Animal 
enim illud ore concipit. Moses igitur de escis loquens tria de- 
creta locutus est in spiritu; illi vero, juxla carnis cupidilateim, 
quasi de escis simpliciter egisset, acceperunt. ' David vero 
horum trium mandatorum sensum spiritualem comprehendit, οἱ 
ait similiter: * beatus vir, qui non abiit in concilio impiorum, 
sicut ii pisces ambulant in tenebris ac maris profundo; e! in cia 
peccatorum non stelit, sicut ii, qui videntur timere Dominum, 
el veluti sus peccant; et in cathedra pestilentiarum non sedit, 
quemadmodum aves, quae ad rapinam sedent. ? Habetis nunc 
et sensus spiritualis plenam cognitionem. * At Moses porro 
dixit: * manducabitis omne bifidum ac ruminans. Quid ait? 
$ Ruminans esl is, qui accepla esca meminit nulrienlis, el sa- 
tiatus de eo [nutritore] laetatus conspicitur. Recte dixil Moses, 
respiciens ad mandalum. Quid ergo ai?  Adhaerendum csse 
ad eos, qui timent Dominum, qui in corde meditantur, quod 
acceperunt *praeceplum, qui loquuntur ac servant mandata Do- 
mini, qui sciunt, meditationem opus esse laetitiae, ct Domiui 
sermonem ruminant. Quid vero sibi vult bifidum? Quod justus 
in hoc mundo ambulat, et sanctum exspectat saeculum. Videte, 
quam pulcre sanxerit Moses. Sed undenam ? illis, haec intelligere 
ac comprehendere? Nos vero juste mandata intelligentes loqui- 
mur, quomodo Doininus istis praeceplis sibi voluit.- Propterea 
enim aures nosiras et corda circumcidit, ut ista animadvertamus. 


Xl. Baptismum et crucem Deus jam in V. T. praemonsiracit. 


Quaeramus vero, an Domino curae fuerit, praemonere de 
aqua et de cruce. Et quidem de aqua scriptum est in Israélilas, 
quo modo baptismum, qui '" affert peccatorum remissionem, non 
sint recepluri, sed alium sibi !' paraturi. Dicit itaque propheta: 


dum est a διαστέλλουαι. ünperare, 11) Non necessum esse puto, ut cum 


praecipere. Vossio et Cotel. reponamus oixorouj- 
8) Clein.. Alex. Paedag. l. c. ga0v0.; nam re οἰκοδομεῖν iustiluendi 
9) 1. e. Judaeis. vel faciendi vis inesse potest, ducta ab 


10) Eiwqopov aqecw, Μεπλκρ. Cfr. | aedificiis: metaphora. Davis. Intel- 
quae ad hunc locum monuit Frencke, | ligit Barnabas crebra et superstitiosa 
l. c. p. 87 sq. Judaeorum baptismata. MiNARD, 
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y c , l » 9 4 s i HN , t , 
οὖν ὁ προφήτης" ' κ,ἔκστηϑι οὐρανὲ, xol ἐπὶ τουτῳ φριξατω 
- "n , ' * € 4 ᾿ ἽΝ 
ἡ γῆ, ὅτι δύο μεγάλα καὶ πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαὸς οὑτος" ἐμὲ 
bI *e 9 EY “ ’ , 
ἐγκατέλιπον, πηγὴν ζῶσαν, καὶ ἑαυτοῖς ὠρυξαν Aexxovg ? συν- 
͵ ΠῚ [/ LY [4] 
τετριμμένους. 3. Mr) πέτρα ἐρημὸς ἔστε τὸ ὄρος τὸ ἅγιον μου 
* ^ 4 , . 
Σιών; Ἔσεσϑε γὰρ ὡς πετεινοῦ νεοσσοὶ, 5 ἀνιπτάμενοι νεοσ- 
“ο- € , ^ 
σιᾶς ἀφηρημένης.“ Καὶ πάλιν λέγει 0 προφητης" 9 ,£yo) mo- 
/ 2 « « [1 , αν 
ρεύσομαι ἐμπτροσϑέν σου, καὶ ὄρη ὁμαλιῶ, καὶ ϑύρας χαλκᾶς 
3 - , , 
συνιρίψω, καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συνϑλασω, xal δωσω σοι ϑη- 
σαυροὺς σχοτεινοὺς, ἀποκρύφους, ἀοράτους, ἵνα Ἶ γνῶσιν, ὅτι 
' « , « X 8 , , € - , , 
χυρίὺς 0 Θεὸς.“ Καὶ" ὃ, χατοικησει ἕν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας 
- - - A ctl ^ , 
ἰσχυρᾶς.“ Εἶτα τί λέγει ἐν τῷ υἱῷ; 9,, Τὸ ὕδωρ αὐτοῦ πιστον' 
βασιλέα μετὰ δόξης ὄψεσϑε, καὶ ἡ ψυχὴ ὑμῶν μελετήσει φόβον 
! 32 G δ , Atv b M , ' . 10 » € - 
κυρίου“ Καὶ παλὲν ἐν ἄλλῳ προφήτῃ λέγει" Ὁ, ἔσται 0 ταῦτα 
ποιῶν, ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν 
« Lj A * ^ ^ ^" ^ 
ὑδάτων, ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ" καὶ τὸ φύλλον 
αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥνυήσεται, καὶ πάντα, ὅσα ἂν ποιῇ, κατευοδω- 
ϑήσεται. Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς, οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὠσεὶ "" χνοῦς, 
ὃν ἐχρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. -1ιὰ τοῦτο οὐκ 
4 ,) ? ^ 3 , Ἵ [4 A } ^ r] 
αναστησονται ασεβεῖς ey χρίσει, οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ δικαίων" 
ὅτι γινώσκει. κύριος ὁδὸν δικαίων, καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν ἀπολεῖται." 
* "T ^ oct « 4 n 1 9. c 
“ἰσϑώνεσθε, πῶς τὸ ὕδωρ xoi τὸν gravQOv ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡρισε. 
Τοῦτο γὰρ λέγει" μακάριοι, Oi, ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἐλπίσαντες, 
κατέβησαν εἰς τὸ ὑδωρ, ὅτι τὸν μὲν μισθὸν, 13} λέγει, ἐν καιρῷ 
5 - , L] ? , I^ ΜῚ , M ' ?, 
αὐτοῦ" τότε, φησὶν, ἁἀποδωσω. Νῦν δὲ λέγει" ,.τὰ quia ovx 
13 ὠποῤῥυηθήσεται.. Τοῦτο λέγει" ὅτι πᾶν ῥῆμα, 0 ἐὰν ἐξέλϑῃ 
ἐξ ὑμῶν διὰ τοῦ στόματος, ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ, ἔσται εἰς ἐπι- 
στροφὴν καὶ ἐλπίδα πολλοῖς. Πάλιν ἕτερος προφήτης λέγει" 
^ Y « iod * [od LE 
14 καὶ ἦν ἢ γῇ τοῦ oxof ἐπαινουμένη παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν." 
1) Jerem. 2, 12. 13. 5) Al. ἀνιστώμεγοι, instabiles, de- 
2) Fortasse hic et apud LXX 16-- | pulsi. Sensus: me relinquentes eri- 


gendum est συντετρημένου;ς  (avrre- | tia. destituti, sicut pulli nido ablato. 
τραένω) — flssas, perforatas, ut me| 6) Isai. 45, 2. 3. Sensus: Per 


Tafelius V. C. monet. prophelam Christus δ 46 nuntial : 
3) Isai. 16, 1. 2. »Ego — fons vivus (ut supra) — 
4) Ita l|. cum LXX. Cot. Fell.; Ms. | beabo vos." 

«Σινά. male. 7) Iv«05. scias, LXX. 


im.. 
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! obstupeas coelum et super hoc inhorreat terra, quia duo 
magna et mala fecit populus hic: me dereliquerunt, fontem 
vicum, el foderunt sibi cisternas * contritas. ? Numquid petra 
sterilis [aquarum expers] est mons sanctus meus * Sion?  Eritis 
enim velut acis pulli 5 acolantes, nido ablato. Et rursus ait 
propheta: δ ego ibo ante te, et montes complanabo, et portas 
aeneas conteram, et cectes ferreos con[ringam; et dabo libi 
thesauros occullos, absconditos , invisibiles, ut * sciant, quia 
ego Dominus Deus. Εἰ: 9 habitabit in excelsa spelunca petrae 
fortissimae. Deinde quid ait de Filio: ? Aqua illius fidelis 
[perennis]; regem cum gloria videbitis, et anima vestra me- 
ditabitur timorem Domini. El iterum in alio propheta dicit: 
I9 erit, qui haec fecerit, tanquam lignum, quod plantatum est 
secus decursus aquarum, quod fructum suum dabit in tempore 
suo; et folium ejus non defluet, et omnia, quaecunque faciet, 
prosperabuntur. Non sic impii, non sic; sed tanquam '! palea, 
quam ventus dispellit a facie terrae. Ideo non stabunt impii in 
judicio, neque peccatores in consilio justorum; quoniam novit 
Dominus ciam justorum, et iter impiorum peribit. Animadver- 
lile, quomodo aquam et crucem simul descripsit. lllud enim 
significat: beati, qui, cum sperassent in crucem, descenderunt in 
aquam; quia mercedem, '? inquit, in tempore suo habebunt, id 
est, tunc retribuam. Nunc vero ait: folia non 13 defluent. Hoc 
significat: omnis sermo, qui ex ore vestro exierit in spe el 
caritate, erit in conversionem ac spem multis. Rursum alius pro- 
pheta dicit: "5 et erat terra Jacobi laudata super omnem terram. 


8) Isai. 33, 16. Sensus: Christus |nabas bona larga indicat, quae ex 
est aqua perennis, in cacumine | baptismo et cruce nobis affluant. 
smontia fontem habens. 11) X»oix, quod Noster cum LXX 

9) Isai. 33, 16—18. Sensus: Ia | 8 — 1) lanugo, 2) tenuis palea, 


perpetuum gratia. Christi vobis ad- gluma. Schleusner. Χοῦς, terra eruta, 
fiuit; aliquendo vero videbitis eum |" it, Vos 


. . "MN 12) L. ἕξει, Davis. 
euis d él ei rephtórmims r6ve- 13) Al. ἀποῤῥυήσεται, ut paulo su- 


perius. | 
10) Ps. 1, 3—6. Hisce verbis Bar- | 14) Sophon. 3, 19. 


ae. 


L 
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! Τοῦτο λέγει τὸ * σκεῦος τοῦ πνεύματος αὐτοῦ, 0 δοξάζει. Εἶτα 
τέ λέγει; 3.,Καὶ ἣν ποταμὸς ἕλκων ix δεξιῶν, καὶ ἀνέβαινεν 
ἐξ αὐτοῦ δένδρα ὡραῖα" καὶ ὃς ἐὰν φάγῃ ἐξ αὐτῶν, ζήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα.“ Τοῦτο λέγει, ὅτι ἡμεῖς μὲν καταβαίνομεν εἰς τὸ 
ὑδωρ γέμοντες ἁμαρτιῶν καὶ ῥύπου, καὶ ἀναβαίνομεν καρπο- 
φοροῦντες &y τῇ καρδίᾳ τὸν φόβον, καὶ τὴν ἐλπίδα εἰς τὸν [n- 
σοῖν ἔχοντες ἐν τῷ πνεύματι. ,,Καὶ ὃς ἐὰν φάγῃ ἀπὸ τούτων, 
ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα.“ Τοῦτο λέγει, ὃς ἂν, φησὶν, axovon 
τούτων " χαλουμένων, καὶ πιστεύσῃ, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 


ΧΙ. Crux Christi saepe in V. T. annuntiata. Josue typus 
Christi. 

Ὁμοίως πάλιν περὶ τοῦ σταυροῦ ὁρίζει ἐν ἄλλῳ προφήτῃ 
λέγοντι" 5,xal πότε ταῦτα συντελεσϑήσεται; 9 Καὶ λέγει κύριος" 
ὅταν ξύλον κλεϑῇ καὶ ἀναστῇ, "xai ὅταν ἐκ ξύλου αἷμα σταξη." 
Ἔχεις πάλιν ἐπὶ σταυροῦ, καὶ τοῦ σταυροῦσϑαι μέλλοντος. Idée 
δὲ παλιν ἐν τῷ Moog, πολεμουμένου τοῦ Ἰσραὴλ ὑπὸ τῶν 9 αλλο- 
φύλων. Καὶ ἵνα ὑπομνήσῃ αὐτοὺς πολεμουμένους, ὅτε διὰ τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν παρεδόϑησαν εἰς ϑάνατον, λέγει εἰς τὴν καρδίαν 
ἹΜωσῇ τὸ πνεῦμα, ἵνα ποιήσῃ τύπον σταυροῦ, καὶ τοῦ μέλλοντος 
πάσχειν" ὅτι, ἐὰν μὴ ἐλπίσωσιν ἐπ᾽ αὐτῷ, εἰς τὸν αἰῶνα ? πο- 
λεμηϑήσονται. Τίϑησιν οὖν ἸΠωσῆς ἕν ἐφ᾽ ἕν ὅπλον ἐν μέσῳ 
τῆς 19 πήγης, καὶ σταϑεὶς ὑψηλότερος πάντων, ἐξέτεινε τὰς 
χεῖρας "!, καὶ οὕτως παλιν ἐνίκα ὁ Ἰσραήλ. Εἶτα, ὁπόταν πάλιν 
καϑεῖλε, πάλιν ἐθανατοῦντο. Πρὸς τί; Ἵνα γνῶσιν, ὅτε οὐ 


1) Clem. Aleax. Strom. ΠΠ, 12.| schreiben dee Ap. Barnabas. Tübing. 
p. 950: καὶ ἦν ἡ γὴ τοῦ Ἰακὼβ ἐπαι- ] 1840. p. 95. 
γουμέγη y. π. T. y., φησὶν o moo-| 2) e. corpus Christi, ut supra 
qos, TO σκεῦος πνεύματος αὐτὸς Qo-|c. 7. Olim ro σκεῦος de prophete 
tape» — dpse laudans corpus hu- | interpretatus sum, ]. c. 
senum. Barnabes dixit.: Haec verba| 3) Ezech. 47, 12. 
significant corpus Christi, quod pro-| 4) Al. λαλουμένων. 
pheta laudibus effert. Alias τὴν γῆν] 5) Ex libro apocrypho. Cfr. Jttíg, 
Ἰακωβ de movo populo Dei seu de|bist. eccl. p. 131 sq. 
coetu Christianorum interpretatus sum.| 6) Iu uno Cod. rom. heic multa 
Cfr. libellum meum: Jae Send-| interpolata leguntur de filiis Sem etc., 
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! Haec significant ? vas spirilus ejus, quod prophela magnificat. 
Deinde quid dici? ? E! erat flurius a dextra fluens, et ex eo 
emergebant arbores pulchrae: et quicunque ez illis manduca- 
cerit, οἱοεί in aeternum. Hoc ait, quod nos descendimus quidem 
in aquam pleni peccatis ac sordibus; inde autem emergimus fru- 
ctum afferentes, in corde timorem ct in spiritu spem in Jesum 
babenles. Et quicunque ez illis manducaverit, vivet in. aeter- 
swm. [ἃ dicit: quicumque eos audierit * vocantes, et credi- 
derit, vivet in perpeluum. 

ΧΙ. Crux Christi saepe in V. T. annuntiaia. Josue typus 

Christi. 

Similiter el crucem significat in alio propheta dicente: 5 e£ 
quando háec consummabuntur? 5 Et dicit. Dominus: quum 
lignum inclinatum [succisum] denwo erectum constiterit, Ἶ et 
quum de ligno sanguis stillacerit. Habes ilerum de cruce, et 
de eo, qui erat cruci affigendus, praesagium.' Adhuc vero hac 
de re dicit in Mose, quando Israel impugnabatur ab $ alienigenis. 
Et ut commonefacerel eos, quod propter peccata sua traderentur 
ad morlem, ad cor Mosis «licit spiritus, ut facial figuram crucis 
ei ejus, qui erat passurus; quia, si in hunc non speraverint, 
3 in perpetuum vincentur. Posuil itaque Moses arma super arma 
in medio !Paggeris, et omnes supereminens manus extendit, 
! sicque rursus Israélitae vincebant. Quum autem ilerum manus 
demitlebat, iterum occidebantur. Cur hoc? Ut cognoscerent, 


10) 7Ijj; — nay» locus excelsus 
apud fesych. Voss. Ms. vwywix, 
male. MxnAnDUs: πήγματος, labulatum. 


ab argumento epistolae nostrae pror- 


sus aliena. 
D) Ex IV. Esdrae 5, 5. 


8) 1. e. Amalec. Exod. 17, 8 sqq. 
Cfr. Justin. Dial. c. Tryph. n. 111. 
p. 204. Tert. adv. Jud. c. 10. adv. 
Marc. Ill, 18. ubi iidem typi repe- 
riuntur. 

9) In perpeluum vincentur, ita 
εἰ nunquam victorum jugum excutere 
possint; nam baec est interdum vis 
verbi πολεμοῦμαι. — CLERIC.- 


NoLT£: πυγμὴς — pugntus, manus. 
In libro Exodi 17, 9 legimus, Mosen 
in Joco eccelso stetisse, ideo cum 
Vossio πήγης legendum puto. Con- 
jectura Doctoris Nolte minus placet, 
quia Moses manus armis onustas vix 
potuisset extendere. 

11) Stabat igitur in forma crucis. 
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δύνανται σωϑῆναι, ἐὰν μὴ ι ἐπ᾽ αὐτῷ ἐλπίσωσι. Καὶ ἐν ἑτέρῳ 
προιρήτῃ λέγει" 2 οῦλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖρας μου 
πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα, καὶ ἀντιλέγοντα ὁδῷ δικαίᾳ μου," Καὶ 
πάλιν ἸΠωσῆς ποιεῖ τύπον τοῦ Ἰησοῦ (3 ὅτι δεῖ αὐτὸν παϑ εῖν, 
καὶ αὐτὸν " ζωοποιήσειν, ὃν δόξωσιν ἀπολωλεκέναι ἐν 5 σημείῳ) 
πίπτοντος τοῦ ᾿Ισραήλ. 9 Ἐποίησε γὰρ πάντα ὄφιν δάκνειν 
αὐτοὺς, καὶ ἀπέθνησκον, ἐπειδὴ ἡ παράβασις διὰ τοῦ ὄφεως 
ἐν Εὔᾳ γέγονεν" ἵνα ἐλέγξῃ αὐτοὺς, ὅτι διὰ τὴν παράβασιν av- 
τῶν ἐν ϑλίψει ϑανάτου παραδοϑήσονται. Πέρας γέ vot αὐτὸς 
Μωσῆς ἐντειλάμενος, Ἶ,οὐκ ἔσται ὑμῖν οὔτε γλυπτὸν, οὔτε χω- 
γευτὸν εἰς Θεὸν ὑμῖν,“ ποιεῖ, ἵνα τύπον τοῦ ᾿Ιησοῦ δείξη. Ποιεῖ 
οὖν ]ωσῆς χαλχοῦν ὄφιν, xol τίϑησιν 8 ἐν δοκῷ, καὶ κηρύγματι 
καλεῖ τὸν λαόν. Ἐλϑόντες οὖν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἐδέοντο ἹΠωσέως, 
ἵνα ὑπὲρ αὐτῶν ἀνενέγκῃ δεόμενος περὶ τῆς ἰάσεως αὐτῶν. 
Εἶπε δὲ πρὸς αὐτοὺς Mworc- ?,010», φησὶ, δηχϑῇ τις ὑμῶν, 
ἐλθέτω ἐπὶ τὸν ὄφιν τὸν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἐπικείμενον, καὶ ἐλπε- 
σάτω πιστεύσας, ὅτε νεχρὸς ὧν δύναται ζωοποιῆσαι" καὶ παρα- 
χρῆμα σωϑῆήσεται.“ Καὶ οὕτως ἐποίουν. “Ἔχεις καὶ ἐν τούτῳ 
" ' -3 e c 3 5 ' TE 4} 
τὴν δοξαν τοῦ 1ησοῦ, ὅτε 19 ἐν αὐτῷ παντα, καὶ εἰς avtov. Τί 
λέγει πάλιν Moore τῷ ᾿ῃγοῦ, τῷ τοῦ Ναυὴ υἱῷ, ἐπιϑεὶς αὐτῷ 
M τοῦτο ὄνομα, ὄντι προφήτῃ, ἵνα μόνον ἀχούσῃ πᾶς λαὸς, ὅτι 
πάντα 0 πατὴρ φανεροῖ περὶ τοῦ υἱοῦ 13 αὐτοῦ Ἰησοῦ viq Navi; 
Καὶ ἐπιϑεὶς τοῦτο ὄνομα, ὑπότε ἔπεμψε κατασχοπον τῆς γῆς, 
Ι8 εἶπε" M »λάβε βιβλίον εἰς τὰς χεῖρας σου, καὶ γράψον, ἃ λέγει 
κύριος" ὅτι ἐκ ῥιζῶν Sexe πάντα τὸν οἶκον τοῦ “Ἵμαλὴκ ὁ 
tíóg τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν.“ 15 Ἴδε, παλιν Ἰησοῦς 
οὐχ ὁ υἱὸς ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 16 τύπῳ καὶ ἐν 
σαρκὶ φανερωϑείς. Ἐπεὶ οὖν μέλλουσι λέγειν 17, ὅτε ὁ Χριστὸς 
1) Ἐπὶ σταυρῷ Davis. Vetus In-| 4) [Δ leg. Νοιτε. Davis: ζωο- 
terpr.: ín eruce Christi. ποιῆσαι. Ms, male: ζωοποιησουσι. 


2) Isai. 65, 2. Sensus: [n cruce 5) L e. eruce, ut apud Justia. 
pependi ob populum improbum. Eodem | pij. c. Tryph, n. 72. n. 94. 
modo verba prophetae interpretatur|. . N J 8. 44 
Justinus Apol. L n. 35. Dial, c,| 9) Num. 21, 6 sqq. Joann. 5, 14. 


Tryph. n. 97. 7) Deut. 27, 15. 
3) Monente Doctore Nolte hanc| . 8) Ita Gariíamp.; im cruce UE 
parenthesin uncis inclusimus. Interp. ; Ms. ἐνδόξως, gloriose. ἐν FÀ 


αν. 


upset 
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quod non possent servari, nisi per spem in 'illum. Et in alio 
prophela dicit: * tota die expandi manus meas ad populum in- 
credulum, el coniradicentem viae justae meae. Et iterum Moses 
facit figuram Jesu (? quod passurus esset, et vitam * praebiturus 
ipse, quem pulabant necasse in 5 signo crucis,) cadente Israél. 
$ Quoniam enim peccatum per serpentem in Eva contigit, effecit 
Deus, ul cuncli serpenles morderent eos; et moriebantur, ut 
arguerel eos, quod propter peccata sua in angustias morlis 
essent iradendi. Denique Moses, qui praeceperat: * mom erit 
tobis neque sculptile, neque con[latile in Deum vestrum, ipse 
id facit, ut ostendat figuram Jesu. Facit ergo Moses serpentem 
aeneum, ac collocat in 5trabe, atque per praeconem convocat 
populum.  Congregati igilur orabant Mosen, ul pro ipsis sacri- 
ficaret, deprecans pro sanatione eorum. Dixit autem Moses ad 
illos: ? quum, inquit, aliquis er tcobis morsus fuerit, ccniat 
ad serpentem in ligno posuum, et credat atque speret , quod, 
licet ille non vivat, potest citam praestare ; el confesim serca- 
bitwr. Alque ita faciebant. Habes eliam in hoc gloriam Jesu; 
quod !?in ipso sunt omnia et in ipsum. Quid ilerum dicit Mo- 
ses ad Josue, filium Navae, quum illi, prophetae, '' id nominis 
[Josue — Jesus] imponeret, ideo solum, ut omnis populus in- 
telligeret, Patrem de filio !? suo Jesu cancta manifeslasse filio 
Navae?  Imposito igilur eo nomine, quando misit eum in ex- 
ploratorem terrae [Canaan], "5 dixit: !* accipe librum in manus 
tuas, et scribe, quae dicit Dominus : radicibus exscissurum esse 
filium Dei in novissimis diebus omnem domum Amaleci. !* Ecce 
rursum: non filius hominis, sed Dei filius Jesus, qui in '6 figura 
el in carne apparuit. Quoniam vero dicturi erant 17, Christum 


9) Nüm. 21, 9 sqq. . 12) «Αὐτοῦ ex vet. interp. lat. re- 


"A stituit FxLL. 
19) Coloss. 1, 16: 5 em ἰκεώϑη 13) Eine ex vet. interp. lat. restituit 
τὰ πάντα ... καὶ εἷς αὐτὸν ἔκτισται. 


CoTEL. 
Cfr. Hebr. 1, 2. 14) Exod. 17, 14. 


11) Josue antea Ause vocabstur,| 15) lta Fellus et Gallandius ex vet. 
et appellatus est Josue (Ξ- Jesus), | interp.: ecce. Ms. oi δέ, male. 
ut typus esset Christi. Cfr. Num. 13,| 16) Cfr. I Tim. 3, 16. 
17. Justin. Dial. c. Tryph. n. 113.| 17) Sc. Judaistae seu. Ebionitae. 
Patres apost. Ed. IV. 3 
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, 4 L ' "T « 
υἱὸς ἐστι 4Δαβὶδ, φοβούμενος καὶ συνιὼν τὴν πλωνὴν τῶν ἀμαρ- 
^ € A - 
τωλιῦν λέγει" ! »εἶπεν ὁ κύριος τῷ κιρίῳ μου" κάϑου ἐκ δεξιῶν 
- & ' t , “ « 
μου, ἕως ἂν Ju τοὺς ἐχϑροὺς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου." 
ei ., , - - 
Καὶ πάλιν λέγει οὕτως Ἠσαΐας" * ,clne κύριος τῷ Χριστῷ μου 
» ’ wv E" 4 "T - ’ 
3 χυρίῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ, ἐπακοῦσαι ἔμπροσϑεν 
E , 4 ͵ »! ^ 
αὐτοῦ ἐϑνη, xol ἰσχὺν βασιλέων διαῤῥηξω.“ "Ide, πῶς λέγει 
? 4 ἐς A €* ev 
Δαβὶδ αὐτὸν xvgiov καὶ vtov Θεοῦ. 


XIII. Christianos, non Judaeos, foederis divini esse haeredes, 
jam in V. T. annuntiatum est. 

.4λλ᾿ ἔδωμεν, εἰ οὗτος ὁ λαὸς κληρονόμος, ἢ 0 πρῶτος, 
καὶ εἰ ἡ διαϑήκη εἰς ἡμᾶς, ἢ εἰς ἐκείνους. ἀκούσατε νῦν περὶ 
τοῦ λαοῦ, ví λέγει ἡ γραφὴ. 5" Ἐδεῖτο δὲ Ἰσαὼκς περὶ Ῥεβέκκας 
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν" καὶ συνέλαβεν. Εἶτα καὶ 
ἐξῆλθε Ῥεβέκκα πυϑέσθϑαι naga κυρίου, καὶ εἶπε κύριος πρὸς 
αὐτήν" δ, δύο ἔϑνη ἐν τῇ γαστρί σου, καὶ δύο λαοὶ ἐν τῇ κοι- 
λίᾳ σου, καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ 
ἐλάσσονι. Αἰσϑάνεσθαι ὀφείλετε, τίς ὁ Ἰσαὰκ, τίς ἡ Ῥεβέκχα, 
καὶ ἐπὶ τίνων δέδειχεν, ὅτε μείζων ὁ λαὸς οὗτος, ἢ ἐκεῖνος. 
Καὶ ἐν ἄλλῃ προφητείᾳ λέγει φανερώτερον ὁ Ἰακὼβ πρὸς τὸν 
Ἰωσὴφ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, λέγων" δ, ἰδοὺ, οὐκ ἐστέρησέ μὲ κύριος 
τοῦ προσώπου σου" προσαγαγέ μοι τοὺς υἱούς σου, ἵνα εὐλογήσω 
αὐτοῖς.“ Καὶ προσήγαγεν Ἶ τὸν Ἰανασσῇ καὶ Ἐφραΐμ, τὸν 
ἹΜανασσὴ ϑέλων 8 ἵνα εὐλογηϑῇ, Oti πρεσβύτερος ἦν" ὃ γὰρ 
Ἰωσὴφ προσήγαγεν εἰς τὴν δεξιὰν χεῖρα τοῦ πατρὸς Ἰακωβ. 
Εἶδε δὲ Ἰαχωβ τύπον, πνεύματι, τοῦ λαοῦ τοῦ μεταξύ. Kol 
τί λέγει; Καὶ ἐποίησεν ᾿Ιακὼβ ἐναλλὰξ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ 
ἔϑηχεν 9 τὴν δεξιὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ἐφραὶμ τοῦ δευτέρου καὶ 
νεωτέρου, καὶ ηὐλόγησεν αὐτόν. Καὶ εἶπε ᾿Ιωσὴφ πρὸς ᾿Ιακώβ᾽ 
I9, (ἐτάϑες σου τὴν δεξιὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ἰ]ανασσῆ, ὅτε πρωτό- 
voxóg μου ἐστὶν υἱός.“ Καὶ εἶπεν ᾿Ιακὼβ πρὸς ᾿Ιωσήφ- "", οἶδα, 
τέχνον, οἶδα" ἀλλ᾽ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι, καὶ οὗτος 
δὲ εὐλογηθήσεται.“ Βλέπετε, ἐπὶ τίνων τέϑεικε, τὸν λαὸν εἶναι 

1) Ps. 109, 1. Matth, 22, 43—45.| 4) Gen. 25,21. Cfr. Rom. 9, 10--- 12. 


2) 1sai. 45, 1. 9) Gen. 25, 23. 
3) Kop», Cyro LXX. 6) Gen. 48, 11. 9. 


m 
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esse filium Davidis, reformidans et inleilligens errorem scelerato- 
rum, ait David: ! ,dixrit Dominus Domino m-o: sede a dez- 
iris meis, donec ponam inimicos twos scabellum pedum tuorum. 
Et Isaias porro ila loquitur: ? dixit Dominus Christo seo 
3 Domino, cujus apprehendi dexteram, ut obediant ei gentes, 
et fortitudinem regum disrunpam. | Ecce, quomodo David eun 
Dominum vocel el Dei filium. 


XII. Christianos, non Judaeos, foederis divini esse haeredes, 
jam in V. T. annuntiatum est. 


Sed videamus, utrum hic populus haeres sit, an vero prior; 
et ulrum lestamenium ad nos, an ad illos pertineat. Audite nuuc, 
quid scriptura dicat de populo. *Orabal Isaacus Rebeccae uxo- 
ris suae causa, quod esset slerilis; ct illa concepit. Postea et 
Rebecca egressa est ad inlerrogandum Dominum, el dixit Domi- 
nus ad illam: 5duae gentes in utero tuo sunt, ac duo populi in 
centre iuo, alque unus populus alterum superabit, et major 
[natu] serciet minori. Debetis intelligere, quis sit Isaacus, quae 
Rebecca, et de quibusnam declaraverit, quod populus hic sil inajor, 
quam ille. El in alia prophelia manifestius loquitur Jacobus ad 
filium suum Josephum, dicens: ecce, Dominus non privavit me 
facie tua; addwc mihi filios tuos, ut benedicam eis. Εἰ adduxit 
? Manassen et Ephraimum, cupiens, ut Manasses 9benediceretur, 
quia erat natu major. Ilaque Josephus adduxit eum ad manum 
dexteram patris sui Jacobi. Vidit aulem spiritu Jacobus figuram 
populi venturi. Et quid narrat scriptura? Et commulavil Jaco- 
bus manus suas, et ? dexteram posuit super capul Ephraimi, 
minoris ac junioris, et benedixit illi. Dixitque Josephus ad Ja- 
cobum: ᾿9 (ransfer dexteram tuam super caput Manassis, quia 
primiticus filius meus est. Et respondit Jacobus Josepho: *' scio, 
fli, scio; sed major serviet minori; benedicetur autem eliam 
ille. Aspicite, de quibusnam volueril, esse hunc primum populum 


7) Tov Mav. xai ex interprete lat.| 9) Tv» δεξιὰν ex vet. interp. re- 


restituit Menardus. stituo. 
8) Euloyz9zve Davis. Vetus in-| 10) Gen. 48, 18. 
terpres: benedici. 11) Gen. 48, 19. 
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τοῦτον πρῶτον, καὶ τῆς διαϑήκης κληρονόμον. Εἰ οὖν ἔτι καὶ 
διὰ τοῦ Αβραὰμ ἐμνήσθη, ἀπείχομεν τὸ τέλειον τῆς γνώσεως 
ἡμῶν. Tí οὖν λέγει τῷ Αβραάμ; ', Oz ἐπίστευσας, ἐτέϑη 
εἰς δικαιοσύνην" ἰδοὺ τέθεικά σε πατέρα ἐθνῶν τῶν πιστευύν- 
των διὰ ἀχροβυστίας τῷ κυρίῳ." 


XIV. Testamentum, quod Moses accepit et contrivit, Dominus 
nobis dedit. 

Ναὶ ἀλλὰ τὴν διαϑήκην, ἣν ὦμοσε τοῖς πατράσι, δοῦναι 
τῷ λαῷ, εἰ ἀέδωκε, * ζητῶμεν. 4Δέδωκεν " αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγένοντο 
ἄξιοι λαβεῖν διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. “Πέγει γὰρ ὁ προφήτης" 

3 καὶ ἦν Moog. γηστεύων ἐν ὄρει Σινᾶ, τοῦ λαβεῖν τὴν δια- 
ϑήκην κυρίου πρὸς τὸν λαὸν, ἡμέρας τεσσαράκοντα καὶ νύχτας 
τεσσαράκοντα. * ! Kol ἔλαβε παρὰ χυρίου τὰς δύο πλάχας γε- 
γραμμένας τῷ δακτύλῳ τῆς χειρὸς κυρίου ἐν πνεύματι" καὶ λα- 
βὼν Ἰωσῆς κατέφερε πρὸς τὸν λαὸν δοῦναι. Καὶ εἶπε κύριος 
πρὸς ἸΠωσὴν" 5, Μωσῆ, Moo, κατάβηϑιε τὸ τάχος, ὅτι ἡνό- 
μησεν ὁ λαὸς Gov, οἷὶςς ἐξήγαγες ἐκ γῆς “Αἰγύπτου. Καὶ συνῆκε 
Moos, ὅτι ἐποίησαν πάλεν χωνεύματα, καὶ ἐῤῥεψεν ἐκ τῶν 
χειρῶν τὰς πλάκας, καὶ συνετρίβησαν αἱ πλάχες τῆς διαϑήκχης 
κυρίου. Μωσῆς μὲν γὰρ ἔλαβεν, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγένοντο ἄξιοι. 
Πῶς ἡμεῖς ἐλάβομεν, μάϑετε. ΙΠωσῆς 9 ϑεράπων ὧν ἔλαβεν, 
αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἡμῖν ἔδωκεν, 1 εἶναι εἰς λαὸν κληρονομίας, 
διὰ ἡμᾶς ὑπομείνας. Ἐφανερώϑη δὲ, ἵνα κἀκεῖνοι τελειωθϑῶσι 
τοῖς ἁμαρτήμασι, καὶ ἡμεῖς 9 δι᾿ αὐτοῦ κληρονομοῦντες διαϑήρην 
κυρίου Ἰησοῦ λάβωμεν, * ὃς εἰς τοῦτο ἡτοιμάσϑη, ἵνα 19 αὐτὸς 
φανεὶς, τὰς ἤδη δεδαπανημένας ἡμῶν 1) καρδίας τῷ ϑανάτῳ καὶ 
παραδεδομένας τῇ τῆς πλάνης ἀνομίᾳ λυτρωσάμενος ἐχ τοῦ 
σχύτους, διάϑηται ἐν ἡμῖν διαϑήχην λόγῳ. Té ἔγραπται re σῶς 
αὐτῷ ὁ πατὴρ ἐντέλλεται, λυτρωσάμενος ἡμᾶς ἐχ τοῦ σχότους, 
ἑτοιμάσαι ἑαυτῷ λαὸν ἅγιον. “Ἰέγει οὖν ὁ προφήτης - !* ,ἐγὼ 


1) Gen. 15, 6. 17, 5. Rom. 4, 3.| 5) Exod. 32, 7. Deut. 9, 12. 
2) lta ex vet. interp. restituit| 6) Cfr. Hebr. 3, 5. 
Davis. Ms. ζητοῦμεν. 7) Εἶναι addit Davisius. 
3) Exod. 24, 18. Cfr. supra c. IV. | 8) Ms. διὰ τοῦ κληρονομοῦντος, male. 


-— 91, 18. fi αὐτοῦ κληρονομίαν διαϑήκης MxBARD. 
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el testamenti haeredem. Si ergo adhuc et per Abrahamum po- 
pulus ille commemoratus est, tunc scienlia nostra ad perfectionem 
est redacia. Quid igilur dicit Deus Abrahamo? ' Quoniam 
credidisti , tibi in justitiam fuit adtributum ; ecce posui te pa- 
irem gentiun, quae in praeputio credunt Domino. 


XIV. Testamentum, quod Moses accepit et contrivit, Dominus 
nobis dedit. 


Sed sane ? quaeramus, an dederit Dominus testamentum, 
quod patribus juravit se populo daturum. Dedit quidem; verum 
illi propter peccata sua indigni fuerant, qui acciperent. Dicit 
enim propheta: ? et Moses in monte Sina jejunacit quadraginta 
diebus el quadraginta noctibus, ut testamentum Domini ad po- 
pulum acciperet. * Εἰ accepit a Domino duas tabulas scriptas 
digito manus Doinini, in spiritu; sumtasque Moses deferebat ad 
populum, ut iraderel. Et dixit Dominus ad Mosen: ὅ Moses, 
Moses, descende celeriter ; inique enim se gessit populus tuus, 
quem de terra Aegypti eduzisti. Intellexitque Moses, quod ite- 
rum fecerant imagines, οἱ projecit de manibus tabulas, contri- 
taeque sunt tabulae testamenli dominici. Accepit itaque Moses 
lestamentum; ipsi vero digni non fuerunt. Quomodo nos id ac- 
ceperimus, discite. Moses, quum esset 9 famulus, illud accepit ; 
nobis autem ipse Doininus tribuit, "esse in populum haereditatis, 
pro nobis passus. Apparuit vero, ut tum illi [Judaei] in pec- 
catis consummarentur , tum nos 9 per ipsum haeredes facti Do- 
mini Jesu testamentum accipereinus, ? qui destinatus erat, ut 19 ipse 
in terris apparens, ' praecordia nostra jam a morte assumta et 
tradita erroris iniquitati redimens e tenebris, verbo suo dis- 
ponat in nobis testamentum. Scriplum quippe est, quomodo Pa- 
ter, redemplurus nos a tenebris, illi mandaverit, ul sibi pararet 
populum sanctum. Dicit igitur propheta: '"" ego Dominus, Deus 

9) Heic in Ms. et editionibus male| 10) Cfr. MóMer, Atbannsius, T. T. 
transposita leguntur, qnae infra uncis , p. 10. 
[ ] inclus. et ἃ nobis, duce veteri in- | 11) Ms. καχίας, male. Vxr. IxrzarA. 
terprete, loco suo restituta sunt. Cfr. | praecordia. 


libellum meum: Des Sendachreiben | 12) Isai. 42, 6. 7. lHaec per pro- 
des Ap. Barnabae, p. 106. phetam Deus Pater ad Filium loquitur. 
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' t ! )'! , 2 γ΄ , sw 
κύριος, ὁ Θεὸς Gov, ἐκάλεσα σὲ Ev δικαιοσύνῃ, καὶ χρατήσω τῆς 
3 ! , 
χειρός Gov, xoi ἐνισχύσω σε, xal ἐδωχὰ σε εἰς διαϑήκην γένοις, 
2 - 2 ^" ? “Ὁ 2 9 λ ^ λῶν * 2t - 2 
εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφϑαλμοὺς τυφλῶν, καὶ ἐξαγαγεῖν ἐχ 
^v » ^! ,' 
δεσμῶν πεπεδημένους, ἐξ οἴκου φυλακῆς καϑημένους ἐν σκότει.“ 
, 4 A] , 
Γινώσκετε οὖν, πόϑεν ἐλυτρώϑημεν. [Kol πάλιν ὁ προφήτης 
λέγει" 3, ἰδοὺ, τέϑεικα σε εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε εἰς σω- 
, bd - * , t , , 
τηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, λέγει κύριος ὁ λυτρωσάμενός σε 
, ^ ? 
Θεός.“ Καὶ πάλιν ὁ προφήτης λέγει" 5.,πνεῦμα κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, 
, ^ , 4 
οὗ ἕνεκεν ἔχρισέ με, εὐαγγελίσασϑαι ταπεινοῖς χάριν" ἀπέσταλκέ με, 
4 ^ , 
ἰάσασϑαι τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν, κηρύξαι αἰχμαλώτοις 
» * - *, ! M λέ j, * 4 ἰ 
ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, καὶ καλέσαι ἐνιαυτὸν 3 κυρίου 
A , J * 
δεκτὸν, xol ἡμέραν δ ἀνταποδόσεως, παρακαλέσαι πάντας τοὺς 
πενϑοῦντας." 


XV. Sabbalum Judaeorum non est verum, Deo acceptum, 
sabbatum. 

Ἔτι καὶ περὶ τοῦ σαββάτου γέγραπται ἐν τοῖς δέκα λόγοις, 
ἐν οἷς ἐλάλησεν ἐν τῷ ὄρει Σινὰ πρὸς Ἰ]ωσῆν κατὰ πρόσωπον' 
, “- 

6 »καὶ ἁγιάσατε τὸ σάββατον κυρίου χερσὶ καϑαρωῖς καὶ καρδίᾳ 
E * , . 
xaJapq.* Καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει" ! ,£ày. φυλάξωσιν ᾿οἱ υἱοί μου 
LY , r] , , 4 ἐλ , ) Ὁ 4 « * ! 9. 
va σαββατα, τοτὲ ἐπιϑήσω τὸ ἕλξος μου ἐπ᾿ αὐὑτοὺυς.“ TO σαβ: 
? 5 ^ «^ . 8 325 J t N » € 
βατον λέγει ἐν ἀρχῇ τὴς κτίσεως" ὃ, καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἐν ἕξ 
ἡμέραις τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, καὶ συνετέλεσεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
^^ * ? - 4 € ? [4 
τῇ ἑβδομῃ, καὶ κατέπαυσεν ἐν αὐτῇ, καὶ ἡγίασεν αὐτήν.“ Προσ- 
ἔχετε, τέκνα, τί λέγει τὸ ,συνετέλεσεν ἐν ἕξ ἡμέραις.“ Τοῦτο 
λέγει, ὅτι 5 συντελεῖ ὁ Θεὸς κύριος ἐν ἑξακισχιλίοις ἔτεσι τὰ 
ui t s “ ’ »,"ν “ 
novra* δ ἢ) γὰρ ἡμέρα παρ᾽ αὐτῷ χίλια ἔτγ. Αὐτὸς δὲ μαρτυρεῖ, 
4 , € : « ? “ 
λέγων" 1) ἰδοὺ, σήμερον ἡμέρα ἔσται ὡς χίλια ἔτη.“ Οὐκοῦν, 
é »5 κε M J 2 ^ tc ) ,?! , 
τέκνα, ἐν ἐξ ἡμέραις, ἐν τοῖς ἑξακισχιλίοις ἔτεσι, συντελεσθήσεται 
Ἢ ' 4 T€ -ς- ' « “ ἢ 
τὰ παντα. , Kal κατέπαυσε τῇ ἡμέρει τῇ ἑβδόμῃ.“ Τοῦτο λέγει" 
ὅταν ἐλθὼν ὁ υἱὸς αὐτοῦ καὶ καταργήσει τὸν καιρὸν !* ἀνόμου, 
καὶ κρινεῖ τοὺς ἀσεβεῖς, καὶ ἀλλάξει τὸν ἥλιον, καὶ τὴν σελήνην, 


1) Cfr. supra p. 37. Not. 9, 3) Isai. 61, 1. 2. Haec Filius 
2) Isai. 49, 6. Iterum haec Pater , loquitur per prophetam. 
ad Filium loquitur. 4) Al. χυρίῳ. 
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luus, tocavi le in justitia, el tenebo manum tuam, et corrobo- 
rabo te; et dedi te in testamentum generis, in lucem gentium, 
ad aperiendum oculos caecorum, et ad educendum de vinculis 
illigatos, de domo carceris sedentes in lenebris. Agnoscile ergo, 
unde simus redemti. ' [Et iterum propheta dicit: 2 ecce poswi 
le in lucem gentium, ut sis in salutem usque ad exiremum terrae; 
haec dicit Dominus vedemtor (uus.] Rursus propheta dicit: 
35 spiritus Domini super me, propler quod unzit me, evan- 
gelisare humilibus ; misit me, sanare contiitos corde, prae- 
dicare caplicis remissionem el caecis visum, el nuntiare unnum 
* Domini acceptum , et diem ὃ retributionis, consolari omnes 
lugentes. 


XV. Sabbatum Judaeorum non est cerum, Deo acceptum, 
sabbatum. 


Adhuc et de sabbato scriplum est in decalogo seu decem 
verbis, quae Dominus in monte Sina locutus est ad Mosen, os 
ad os: 5 εἰ sanclificate sabbatum Domini manibus mundis et 
puro corde. Et alibi dicit: 7 δὲ custodiezint filii mei sabbala;  . 
func ponam misericordiam meam super illos. Sabbati meminit 
Scriptura in principio creationis: 9 fecitque Deus in ser diebus 
opera manuum suarum, et desiit die septima, et ea requievit, 
et sanclificavit eam.  Adverlite filii, quid dical: consummavit it 
sez diebus. ld ait: omnia ?consummabit Dominus Deus in sex 
millibus annorum; '?^nam apud illum dies aequiparatur mille annis. 
Ipsemet enim testatur, dicens: ''ecce hodiernus dies erit tam- 
quam mille anni. ltaque, filii, in sex diebus, hoc est, in sex 
annorum millibus consummabuntur universa. Εἰ requievit die 
septima. Hoc sit: quando veniens ejus Filius tempus '? iniqui 
abolebit, ac judicabit impios, el mutabit solem ac lunam stellas- 


9) Ms. ἀναποδόσεως, male. 9) Davisius postulat συντελέσει, male; 


Asi. est futurum atticum. 
6) Exod. 20, 8. t. 5, 12, |"*m συντε 
) Exod, 20, 8, Deut, 5, 12 10) Cfr. Il Petr. 3, 8. 


7) Jerem. 17, 24. 25. 11) Ps. 89, 4. 
8) Gen. 2, 2. secundum Ilebr, non| 12) Ita Fellus duce vet. interpr.; 
juxta LXX, qui habent: ἔχτῃ. Ms. avrov, male. 
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xal τοὺς ἀστέρας, ' τότε καλῶς καταπαύσεται ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
€ ) ! , , « , 4 Α 4 ΄ 
ἑβδόμη. Πέρας γὲ τοι λέγει" ,μαγιάσεις αὐτὴν ἐν χερσὶ καθαραῖς, 
M Y (A 4 ^ 
καὶ καρδίᾳ xaSagq.* ὃ Ei οὖν, ἣν Θεὸς ἡμέραν ἡγίακε, νῦν τις 
δύναται ἁγιάσαι, εἰ ur) καϑαρὸς ὧν τῇ καρδίᾳ ἐν πᾶσι, πεπλα- 
' 4 "re 3 » , 2 1 , € »» 
γγιεϑα. Jd ovv: aga τοτὲ καλῶς ᾿καταπαιόμενος αγιάζει 
4 αὐτὴν, ὅτε δυνησόμεϑα αὐτοὶ δίκαια, ἀπολαβόντες τὴν énayye- 
, , , P 
λίαν, οὐκέτι οὔσης ἀνομίας, γεγονότων δὲ καινῶν πάντων ὑπὸ 
5 r] , 3 8 t , 42 4 € , 
κυρίου 5$. Tore δυνησομεϑα αὐτὴν αγιασαι, αὐτοὶ ayiagOévreg 
πρῶτον. Πέρας γέ τοι λέγει αὐτοῖς" 9 ,vag νεομηνίας ὑμῶν, 
4 M [] € “Ψ 4 * ἐ & € αν - ' 3 
καὶ τὰ σαββατα ὑμῶν ovx ανέχομιαι.“ — Opoate, πῶς λέγει" oU 
* - , 3 * * * *, 'A , , » , 
τὰ vOv σαββατα ἐμοὶ δεκτα, αλλ α πεποίηκα, EV (y, καταπαύσας 
τὰ πάντα, ἀρχὴν ἡμέρας ἴ ὀγδόης ποιήσω, 0 ἐστι, ἄλλου κόσμου 
ἀρχήν. 58 Διὸ καὶ ἄγομεν τὴν ἡμέραν τὴν ὀγδόην εἰς εὐφροσύνην, 
» Av “- , 
ἐν ἢ xol ὁ Ἰησοῦς ἀνέστη £x νεχρῶν, xal φανερωϑεὶς ? ἀνέβη 
εἰς τοὺς οὐρανούς. | 


XVI. Non templum Judaeorum, sed spirituale templum  Chri- 
stianorum Deo placuit. 
" 4 α Ἣμ ων t « ῳ ͵ € 
Ert καὶ περὶ τοῦ ναοῦ ἐρῶ ὑμῖν" πῶς πλανώμενοι oí τα- 
λαίπωροι ei "Ὁ τὸν δόμον ἤλπισαν, καὶ οὐκ ἐπὶ τὸν Θεὸν αὐτὸν, 
4 3 b] * , € Y l TN , - 4 4 
τὸν ποιήσαντα αὐτοὺς, αλλ ὡς Ovta olxov !! Θεον. Σχεδον yao, 
ὡς τὼ ἔϑνη, ἀφιέρωσαν αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ. 1a rog λέγει 
κύριος, καταργῶν αὐτὸν, μάϑετε" '* vig ἐμέτρησε τὸν οὐρανὸν 
σπιϑαμῇ, καὶ τίς τὴν γῆν δρακί; Οὐκ ἐγώ; 13,“ Πέγει κύριος" 
ε - . - ^ 
ὁ οὐρανός μοι ϑρόνος, ἡ δὲ γῇ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου’ 
-« , - , 
ποῖον οἶκον !* οἰκοδομήσετέ μοι, ἢ τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς 
LJ e? « E « 
μου; Γνῶτε, ὅτε ματαία ἡ ἐλπὶς 15 αὐτῶν. Πέρας γοῦν παλιν 


1) L e. Verum sabbatum a se-| 3) Ita Davis. Ms. εἰ δ᾽ οὐδ᾽ ὅρα. 
cundo demum oritur Christi ad- | Aliter hunc locum explicui in: Send- 
ventu. De Chilinssmo Barnabae vide | echreiben des Ip. Barn. p. 110. 
libellum meum: Sendechreiben des| 4) Sc. τις. 

Ap. Barn. p. 109 sqq. ct Francke,| 5) Heic punctum ponendum puto. 
l. c. p. 89 sq. Aliter distinguunt Davisius et Cle- 

2) Ll. e. Si Judaeorum sabbata | ricus. 
vere essent, nos a Deo decepti es- | | 6) Isai. 1, 13. 
9€mus, qui poslulat manue sundae 7) Illa sex millia annorum desinunt 
purum. die ultima (i. e. septima) ultimae 





BARNABAE EPISTOLA. XV. XVI. 44 


que; ! tunc pulchre requiescet die septima. Denique ait: sancti- 
ftabis eam manibus mundis et corde puro. ?*Si ergo quam 
diem Deus sanctificavit, aliquis nunc potest sanctificare, nisi sit 
per omnia mundus corde; erravimus. ? Vide ergo: certe tunc 
pulcbre quiescens sanclificat *aliquis eam, quum poterimus ipsi 
justa facere, accepta promissione, deleta iniquitate, novalis vero 
cunclis a Domino 5. Tunc poterimus diem illam sanctificare, si 
nos ipsi prius fuerimus sanctificati. Demum illis dicit: 5 novi- 
lunia vestra et sabbata vestra non fero. Cernile, quomodo 
loquatur: non mihi accepta sunl praesentia sabbata, sed illa, 
quae ego feci; quando scilicet, universis finem imponens, * octavi 
diei faciam initium; hoc est, initium allerius mundi. ? Idcirco 
et diem octavum in laelitia agimus; quo et Jesus resurrexit a 
mortuis, el quum apparuisset, ? ascendit ad coelos. 


XVI. Non templum Judaeorum, sed spirituale templum Chri- 
stianorum Deo placuit. 


Adhuc et de templo dicam vobis, quomodo errantes miseri, 
non in ipsum Deum, creatorem ipsorum, spem habuerunt, sed in 
I! aedem, quasi ''aedes ipsa Deus esset. Nam fere instar gentium 
illum in templo venerati sunt. Sed quomodo Dominus loquatur, 
templumque irritum faciat, animadvertile: "2 quis mensus est coe- 
lum spithama, et quis terram palma? | Nonne ego? 13 Dicit 
Dominus: coelum mihi thronus est, terra autem scabellum pedum 
weorum. "Quam mihi domum 1" aedificabitis, awt quis locus 
requietis meae?' Cognoscile, quod vana est spes '* illorum. 


»ebdomadae. Ergo novum aevum, |FzrL., οὐδὸν, limen Mazocu., aedem 

Dei regnum, sequenti octava die in- | Vxr. Inrznr., Ms. τὴν ὁδὸν, male. 

"ipit. 11) Θεὸν legendum monet D. Nolte 
8) Barnabas testatur hic celebra- |in Scheiner etc. Zeitschrift für kathol. 

ionem diei dominicae apud antiquos. | Theolog. Wien 1854. T. VI. P. II. 
9) Nonne Barnabas Dominum die |p. 227. Με. ϑεοῦ. 

lominica ad coelos ascendisse con- | 12) [sai. 40, 12. 

endit? Cfr. libellum meum: Send- | 13) Isai. 66, 1. 

threiben dea Ap. Barn. p. 112. 113. | 14) Ita LXX et vet. interpr.; Ms. 

* Neender, K.G. T. 1. p. 508. edit. 1I. | οἰκοδοιιήσατε. 

10) Ita Corzr., οἶκον Mzxaxp. et| 15) L e. Judaeorum. 
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, 1 4 s € ? * M ^ 3 LY 9$ * 
λέγει: ' οἰδου, oL καϑεέλοντες τὸν vao» τοῦτον, αὐτοὶ avtov 
οἰκοδομήσουσι.“ ? Γίνεται. zlii γὰρ τὸ πολεμεῖν αὐτοὺς καϑη- 
ρέϑη ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν᾽" νῦν καὶ αὐτοὶ οἱ τῶν ἐχϑρῶν ὑπηρέται 
, , ,* 7 , c » € , Α « M 
ανοικοδομησουσιν αὐτὸν. Tlalw ὡς ἡμελλεν 5 zog καὶ 0 ναὸς 
xai ὁ λαὸς Ἰσραὴλ, παραδίδοσθαι, Éqaveg Or. ,έγει γὰρ ἢ 

s Qmu^ 7τᾶθα “αι, tgurEQUVN. «ἀξγξι γὰρ ἢ 
A , ? ^^ 

γραφή" ? »καὶ ἔσται ἐπ ἐσχατων ἡμερῶν, παραδώσει κύριος 
τὰ πρόβατα τῆς νομῆς, καὶ τὴν μάνδραν καὶ τὸν πύργον αὐτῶν 
εἰς καταιρϑοράν." Καὶ ἐγένετο xaJ" ἃ ἐλάλησε χύριος.. Zn 
σωμεν οὖν, 3 εἰ ἐστι ναὺς Θεοῦ. Ἔστιν" ὅπου αὐτὸς λέγει 

E te J ^ 
ποιεῖν καὶ καταρτίζειν. Γέγραπται γαρ' 5,,xoi ἔσται, τῆς 
ἑβδομάδος συντελουμένης οἰκοδομηϑήσεται ναὸς Θεοῦ 9 ἔνδοξος 

M Dd , e! , , - 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι κυρίου." Εὐρίσκω οὖν, ὅτε ἔστι ναῦς. Πῶς 

Ύ , 4 - 
ovv οἰκοδομηϑήσεται ἐν ὀνόματι κυρίου; μαϑετε. " Πρὸ τοῦ 
c nd - “-ὦὦ ^ 3 a M , [od 
ἡμῶς πιστεῦσαι τῷ Θεῷ, ἣν ἡμῶν τὸ κατοικητήριον τῆς καρδίας 

^ Ll ? 4 € * “ο- 4 ^ M ^ , . 
qJagrov xai ασϑενὲς, ὡς αληϑῶς οἰκοδομητὸς ναὸς δια xetgoc 
e? Y 
ὅτε ἣν πλήρης μὲν εἰδωλολατρείας, 9 καὶ ἦν οἶκος δαιμονίων, διὰ 
τὸ ποιεῖν, ὅσα "ἦν ἐναντία τῷ Θεῷ. Οἰκοδομηϑήσεται δὲ ἐπὶ 

m , ! ' t 4 P «. 
τῷ ονόματι κυρίου, προσέχετε, ἵνα ὁ ναὸς κυρίου ? ἐνδοξως 
οἰχοδομηϑῇ. Πῶς; μάϑετε. “αβόντες τὴν ἄφεσιν τῶν αμάαρ- 

P LY - , ! ^v , * 
τιῶν, καὶ ἐλπίσαντες ἐπὶ τῷ ονόματι τοῦ κυρίου, ἐγενομεϑα 
καινοὶ, πάλιν ἐξ ἀρχῆς χτιξόμενοι. Διὸ ἐν τῷ κατοικητηρίῳ ἡμῶν 

. , ? “« - 
ἀληϑῶς ὁ Θεὸς 10 κατοικεῖ ἐν ἡμῖν. Πῶς; Ὁ O Aoyoc αὐτοῦ τῆς 
πίστεως, ῆ κλῆσις αὐτοῦ τῆς ἐπαγγελίας, ἢ) σοφία τῶν δικαιω- 
μάτων, αἱ ἐντολαὶ τῆς διδαχῆς, αὐτὸς ἐν ἡμῖν προφητεύων, αὐτὸς 

€ v “ P" ^ , t » 
ἐν ημῖν κατοικῶν" τοῖς τῷ ϑανάτῳ δεδουλωμένοις ἀνοίγων ἡμῖν 

, « ΟΝ er L ' s € » ! 
ϑύρας τοῦ ναοῦ, ὁ ἐστε στύμα !, μετανοίων διδοις ἡμῖν, εἰσήγαγε 

A , & - - 
εἰς τὸν ἀφϑαρτον !* voor. Ὁ xai ποϑῶν σωϑῆναι, βλέπει ovx 
εἰ MESA 9 Ι3 242?! 2 * γ ») 9 o) - * λα 
€ τὸν ἀνϑρωπον 15, αλὰ εἰς τὸν ἐν αὐτῷ ἐνοικοῦντα, καὶ λα- 
λοῦντα !* ἐν αὐτῷ, ἐκπλησσόμενος ἐπὶ τῷ μηδέποτε, μήτε τοῦ 

1) Isai. 49, 17. | 9) Dan. 9, 24. 25. 27. Aggae. 

2) Spiritualiter, ut mox videbitur. ' 2, 10. 

3) Haec, prout hic habentur, non| 6) Vet. interpr. l. ἐνδόξως, praee- 
sunt in tota Scriptura. Mxwanp.; cfr. | clare. 

Jer. 25. Isai. 5. 7) Clem. Alex. Strom. 11. c. 20. 

4) Jum destructo templo Hierosol. | p. 490 ed. Venet. Barnabas hic tristem 


quaerit, aa alterum templum succes- | hominis statum ante adventum Christi 
surum sit. MekAzD. describit. Cfr. Francke, l. c. p. 83 sq. 
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Εἰ tandem rursus a8il: 'ecce, qui destrurerunt templum hoc, 
ipsi illud aedificabunt. *l1dque evenit. Nam quia bellum ges- 
serunt, ab hostibus deslructum est templum; nunc et ipsi hostiuin 
ministri reaedificant illud. llerum, quod tradenda esset civitas 
una cum templo et cum populo Israélitico, est declaratum. Ait 
quippe scriplura: 35εἰ erit in novissimis diebus, tradet Dominus 
oves pascui et ovile el turrim eorum in exitium. | Alque con- 
ligit, quemadmodum locutus est Dominus. Quaeramus itaque, 
* an. exstet adhuc templum Dei. Exislit, ubi ipsemet se illud 
facere ac perficere testatur. Scriptum enim est: ὅ οἱ erit, heb- 
domada completa, aedificabitur δ magnificum templum Dci, in . 
nomine Domini. luvenio igitur, quod lemplum existi. Qua 
retione ergo aedificabilur in nomine Domini, discite. 7 Antequam 
Deo crederemus, erat cordis nostri domicilium corruptioni ob- 
noxium et imbecille, ad modum templi vere per manus aedificati; 
plenum siquidem erat idolorum cullu, 9 et erat domus daemao- 
num, quia fecimus, quaecumque Deo contraria sunt... Aedificabitur 
autem, attendite, in nomine Domini, ut templum Domiui ? magni- 
fice aedificelur. Quomodo?  Discile. Accepla remissione pec- 
catorum et spe habita in nomen Doinini, facli sumus novi, iterum 
ab inlegro creati. Ideo in nobis, in domicilio nostro, vere Deus '? 
hebilat. Quo modo? Verbum ejus fidei, vocatio ejus promis- 
sionis, sapientia mandalorum, praecepla doclrinae, imo ipse in 
mobis prophelat, ipse in nobis inhabitat; morti addictis nobis 
aperiit fores templi, i. e. !! os, dedil nobis poenitentiam, sicque 
introduxit nos in !* templum, quod destrui non potest. Quare, 
qui cupit esse salvus, non in !? hominem respicit, sed in euin, 
qui in homine habitat, atque "in eo loquitur; admirans, quod 


8) Καὶ ex Clem. Aler. et vet. | quiv xaroveiv. Cfr. Móhler, Athanas. 
ipterp. restituo. In Ms. post εἰδωλο-- | T. I. p. 12. 
laresé; abundant: oixo; εἰδωλολατρεία.)] 11) Ad annuntiandam gloriam Dei. 

9) Ita Clem. Alex. et vet. interp.;| 12) I. e. noe 4psos effecit (ale tem- 
Me. ἔνδοῖο;. plum. 

10) Ὁ 3«o; i. e. Xosroc, cfr. quae| 13) Qui est praeco Evangelii. 
Barnabas supra dixit c. 6. p. 14:| 14) lta Davis. ; δ τ. Ixtxn». in illo. 
ὅτι ἔωελλεν ἐν σαρκὶ φανεροῦσϑαι xat ἐν | Ms. ἐπ᾿ αὐτῷ. 
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λέγοντος τὰ ῥήματα ἀκηκοέναι ἐκ τοῦ στόματος, μῆτε ! αὐτόν 
ποτε ἐπιτεϑυμηκέναι ἀκούειν. Τουτέστι πνευματικὸς ναὸς οἶχο- 
δομούμενος τῷ κυρίῳ. 


XVII. Epilogus partis primae. 
Ἐφ᾽ ὅσον ἣν ἐν δυνατῷ καὶ ἁπλότητι δηλῶσαι * ὑμῖν, &- 
| πίζει μου 7 ψυχὴ, τῇ ἐπιϑυμίᾳ μου 7 παραλελοιπέναι μέ τι 
τῶν ἀνηκόντων ὑμῖν εἰς “σωτηρίαν, ϑ ἐνεστώτων. Ἐὰν yag περὶ 
τῶν μελλόντων γράφω ὑμῖν, οὐ μὴ νοήσητε, διὰ τὸ ἐν παραβο- 
λαῖς κεῖσθαι. Ταῦτα μὲν οὕτως. 


ΧΥΠΙ. PARS II. EPISTOLAE. De duabus viis. 
ἹΜεταβῶμεν δὲ καὶ ἐπὶ ἑτέραν γνῶσιν καὶ διδαχήν. Ὁδοὶ 
δίο εἰσὶ διδαχὴς καὶ " ἐξουσίας, 5 ἣ τε τοῦ φωτὸς, ἣ τε τοῦ 
σκότους. Διαφορὰ δὲ πολλὴ τῶν δύο ὁδῶν. Ἐφ᾽ ἧς μὲν γάρ 
εἶσι τεταγμένοι φωταγωγοὶ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ, ἐφ᾽ ἧς δὲ *ay- 
γελοε τοῦ σατανᾶ. Καὶ ὁ μέν ἐστι κύριος ἀπ᾽ αἰώνων εἰς τοὺς 
αἰῶνας, ὃ δὲ ἄρχων καιροῦ τῆς ἀνομίας. 


XIX. De via lucis. 

Ἡ οὖν ὁδὸς τοῦ φωτός ἐστιν αὕτη. Ἐὰν τις ! ϑέλων ὁδεύειν 
ἐπὶ τὸν ὠρισμένον τόπον, σπεύσει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. Ἔστι 
οὖν ἡ δοϑεῖσα ἡμῖν γνῶσις τοῦ περιπατεῖν ἐν αὐτῇ, τοιαύτη. 
“Ἵγαπήσεις τόν σε ποιήσαντα, δοξάσεις τόν σε λυτρωσάμενον & 
ϑανάτου. Ἔσῃ ἁπλοῦς τῇ καρδίᾳ, καὶ πλούσιος τῷ πνεύματι. 
Οὐ κολληϑήσῃ μετὰ τῶν πορευομένων ἐν ὁδῷ ϑανάτου. 5 ἹΜισή- 
σεις ποιεῖν, ὃ οὐκ ἀρεστὸν τῷ Θεῷ, μισήσεις πᾶσαν ὑπόκρισιν. 
Οὐ μὴ ἐγκαταλίπῃς ἐντολὰς κυρίου. 9 Οὐχ ὑψώσεις σεαυτὸν, 
ἐσῃ δὲ ταπεινόφρων. Οὐκ ἀρεῖς ἐπὶ σεαυτὸν δόξαν. Οὐ λήψῃ 
βουλὴν πονηρὰν κατὰ τὸν πλησίον σου. Οὐ δώσεις τῇ ψυχῇ 
ϑράσος. !9 Οὐ πορνεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ παιδοφϑορεύσεις. 


1) Ms. αὐτός. Scribendum αὐτὸν, e. g. num novum foedus veteri sit 
quod ipsa syntaxis postulat. Davis. |praeferendum, num adhuc valeant 
2) Ita Davis., codicibus nisus. Alii| praecepta judaica etc. . 
ἡμῖν. 4) De duplici doctrina, bona et 
3) I. e. de quibus nunc disceptatur, | mala, et de potestatibus bonis et 


Pill, 
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nunquam nequé& audierit eum talia verba ore fundenlem, neque 
ljpse talia audire desideraverit. Hoc est templum spiriluale 
Domino constructum. 


XVII  Epilogus partis primae. 

Quanium potuit, el sine obscuritate potuit ? vobis monstrari, 
spes mihi est, pro studio meo me nihil omisisse eorum, quae ad 
vestram salulem speclant, quaeque sunt ? praesentia. Si enim 
de futuris scripsero vobis, non intelligelis; quoniam in abscondilo 
posilum est. Et haec quidem ad hunc modum. 


XVII PARS IL EPISTOLAE. De duabus viis. 


Transeamus autem et ad alteram cognitionem alque doctri- 
nam. Duae sunt viae doctrinae ac *potestalis: 5una lucis, 
allera tenebrarum. Differentia vero multa duarum viarum. Uni 
siquidem praepositi sunt angeli Dei lucem praeferentes, alteri 
vero *angeli Satanae. Ac ille quidem Dominus est a seculis in 
secula; hic autem princeps lemporis iniqui. 


XIX. De via lucis. 


Via igitur lucis haec est. Si quis " cupit pervenire ad prae- 
finitum locum, suis operibus id consequi studeat. Cognitio ita- 
que nobis dala in hac via ambulandi ejusmodi esl. Diliges 
creatorem luum, gloria afficies eum, qui redemit le 8 morte. 
Eris corde simplex et spiritu dives. Non adbaerebis ad eos, qui 
incedunt in via mortis. 9 Odio habebis perpetrare, quod Deo 
non placel, odio habeas omnem simulationem. | Ne derelinquas 
mandata Domini. ?Te ipsum non exaltabis, eris autem humilis. 
Non assumes tibi gloriam. Non capies malum consilium adversus 
proximum tuum. Non dabis animae insolentiam. !'€Non fornica- 


malis (angelis et daemonibus) lo-| 7) Participium loco verbi finiti, ut 
quitur. supra p. 13. not. 17. 

5) Heec laudat Origen. de princ.| 8) Eadem in Const. Apost. VII, 14. 
l. lI. c. 2. n. 4. et Lib. 1. Explan.| 9) Const. Apost. VII, 8. 
in Ep. ad Rom. I, 24. 10) Const. Apost. VII, 2. 

6) Cfr. II Cor. 12, 7. 
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! Οὐ μή σοι ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐξέλθῃ £v ἀχιϑαρσίᾳ τινῶν. 
3 Οὐ λήψῃ πρόσωπον, ἐλέγξας τινὰ ἐπὶ 5 παραπτώματι. "Eon 
πραὺς, ἔσῃ ἡσύχιος. "'Eom τρέμων τοὺς λόγους, οὗς ἤκουσας. 
Οὐ μὴ μνησικακήσῃς τῷ αδελφῷ σου. 5 Οὐ μὴ διψυχήσης, 
πότερον δέσται, ἢ οὐ. Οὐ μὴ λάβης ἐπὶ ματαίῳ 71 ὄνομα xv- 
ρίου. ᾿“γαπήσεις τὸν πλησίον σου ὑπὲρ τὴν ψυχήν σου. 9 Οὐ 
φονεύσεις τέχνον ἐν φϑορᾷ, οὐδὲ πάλιν γεννηϑὲν ἀνελεῖς. 9 Οὐ 
μὴ ἄρης τὴν χεῖρα σου ἀπὸ τοῦ υἱοῦ σου, ἢ ἀπὸ τῆς ϑυγα- 
τρὸς σου, «ÀÀ ἀπὸ νεότητος διδάξεις φόβον κυρίου. Οὐ μὴ 
γένῃ ἐπιϑυμῶν τὰ τοῦ πλησίον σου, !' οὐδὲ ta) γένη πλεονέχτης. 
Οὐδὲ κολληθήσῃ ἐκ ψυχὴς σου μετὰ ὑψηλῶν, ἀλλὰ μετὰ δικαίων 
καὶ ταπεινῶν ἀναγραφήσῃ. "1 Τὰ συμβαίνοντα σοι '* ἐνεργήματα, 
ὡς ἀγαϑὰ, πρόσδεξαι. 13 Οὐκ ἔσῃ δίγνωμος, οὐδὲ δίγλωσσος" 
παγὶς γὰρ ϑανάτου ἐστὶν ἡ διγλωσσίακι Ὑποταγήσῃ κυρίῳ, 
I^ κυρίοις ὡς τύπῳ Θεοῦ, ἐν αἰσχύνῃ καὶ φόβῳ. 158 Οὐ μὴ ἐπι- 
τάξῃς παιδίσχῃ ἢ δούλῳ σου ἐν πιχρίᾳ, τοῖς ἐπὶ τὸν αὐτὸν 
ἐλπίζουσι, Qm ποτε οὐ φοβηϑήσῃ τὸν ἐπ᾽ ἀμφοτέροις Θεόν" ὅτι 
ἦλθεν οὐκ 16 ἐπὶ πρύσωπον καλέσαι, ἀλλ᾽ 11 ἐφ᾽ ovg τὸ πνεῦμα 
ἡτοίμασε. 18 Κοινωνήσεις ἐν πᾶσι τῷ πλησίον σου, οὐκ ἐρεῖς 
ἔδια" εἰ γὰρ ἐν τοῖς ἀφϑάρτοις κοινωνοί ἐστε, πόσῳ μᾶλλον ἐν 
τοῖς φϑαρτοῖς; Οὐκ ἔσῃ πρόγλωσσος " παγὶς γὰρ στόμα ϑα- 
γάτου. Ὅσον δύνασαι, !9 περὶ τὴν ψυχήν σου ἀγνεύσεις. 9 Mr 
ylvov πρὸς μὲν τὸ λαβεῖν ἐχτείνων τὰς χεῖρας, πρὸς δὲ τὸ δοῦναι 
συσπῶν. “4γαπήσεις, ὡς κόρην ὀφϑαλμοῦ σου, πάντα τὸν λα- 
λοῦντα σοι λόγον τοῦ κυρίους 31 Πνησϑήσῃ αὐτὸν ἡμέρας κρί- 
σεως, νυχτὸς καὶ ἡμέρας. Ἐχζητήσεις καϑ᾿ ἑκάστην ἡμέραν τὰ 
πρόσωπα τῶν ἁγίων, καὶ ?* διὰ λόγου σκοτεῶν καὶ πορευόμενος 
elg τὸ παρακαλέσαι, καὶ μελετῶν εἰς τὸ σῶσαι ψυχὴν τῷ λόγῳ. 


1) L e. Evengelium praedicans, 6) Sc. quod Deus promisit. 


nulla parte morum sis impurus. 7) Post ματαί» in Ms. abundat εἰς, 
2) Const. Apost. VII, 10. 8) Const. Apost. VII, 3. 
3) Ita restituo ex Const. Apost.;| 9) Ibid. VH, 12. 

Ms. παραπτώματα. 10) Ibid. VII, 4. 


4) Isai. 66, 2. Cfr. Phil. 2, 12. | 11) Ibid. VII, 8. 

5) Const. Apost. Vil, 11. Cfr. Epist. | 12) Operatio laboriosa, molestiae. 
I. Clem. ad Cor. c. 11 et 23. et Jac. | 13) Const. Apost. II, 6. VII, 4. 
1, 8. 14) Cfr. Ephes. 6, 5. 
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beris, non adulterium facies, pueros non corrumpes. 'Non ex 
le verbun Dei in quoiundam impuritate exeat, ? Non accipies 
personam in arguendo cujuspiam ?lapsu. Eris mansuetus, eris 
quietus. ^* Contremisces ad verba, quae audivisti. Fratri tuo 
ignosces. 5Non smbigas, ulrum futurum sit, necne. Ne as- 
sumas in vanum "nomen Domini. Diliges proximum luum plus 
quam animam tuam. ?* Non interficies foetum in abortione, nec 
etiam interimes post nativitatem. .? Ne auferas manum tuam 
a filio tuo, vel a filia tua; sed a pueritia docebis 608 limorem 
Domini. Bona proximi tui non concupisces, !?nec eris avarus. 
Neque ex anima lua adhaerebis superbis; sed cum juslis alque 
humilibus adscriberis. "' Quae tibi contingunt '* vexationes, tam- 
quam bona admille. 13 Non eris inconstans nec bilinguis; laqueus 
enim mortis est lingua duplex. Subjicieris Domino Deo, '* do- 
minis vero, ut Dei imagini, in verecundia el timore. '!* Ne in 
amaritudine imperes ancillae aut servo tuo, qui in eundem spe- 
rant; ne forte non timeas Deum, qui super utrumque est, quo- 
niam non venit vocare secundum ! personam, sed secundum id, 
11 quos spiritus praeparaveril. '9 Commnunicabis in omnibus cum 
proximo luo, nec quidquam dices proprium; si enim in incor- 
ruptis consortes estis, quanto magis in iis, quae corrumpuntur? 
Non eris lingua praeceps; os enim laqueus est mortis. Quanlum 
potes, castus sis 19 anima. 30 Noli porrigere manus 1iuas ad 
accipiendum, ad dandum vero contrahere. Diliges ul pupillam 
oculi tui omnem, qui tibi loquetur verbum Domini. *?'1n me- 
moriam iuum nocle ac die rcevocabis judicii diem.  Exquiras 
quotidie vullus sanctorum, 52 οἱ in sermone eos perscrulans, et 
ad exhorlandum incedens, etl meditans, quomodo animam verbo 


15) Const. Apost. VII, 13. 22) Ita Vossius et Gallandius. Co- 
16) Cfr. Ephes. 6, 9. . telerius legit: σχοπιῶν. Nolte 1. c. 
17) Cfr. Rom. 8, 29. 30. conjicit: διὰ λόγου κοπιῶν -— et ἐπ 
18) Cfr. Act. 4, 32. Const. Apost. | illis erudiendie sudane, ut I Tim. 5, 
ἯΙ, 12. 17: oi κοπιῶντο; ἂν Aoy» — qui la- 
19) Ita Davis.; Ms. ὑπέρ. borant in verbo. Forte leg. καὶ δια-- 
20) Cfr. Eccli. 4, 31. (v. 36 Vulg.) | 4óyov; [sc. αὐτῶν} σκοπῶν, sermones 
Const. Apost. VII, 11. eorum perscrutans. 


21) Const. Apost. VII, 9. 
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! Καὶ διὰ τῶν χειρῶν σου ἐργάσῃ εἰς λύτρωσιν τῶν ἁμαρτιῶν 
σου. * Οὐ διστάσεις δοῦναι, οὐδὲ διδοὺς γογγύσεις. ? Παντὶ 
αἰτοῦντί σε δίδου" “ γνώσῃ δὲ, τίς ὁ τοῦ μισϑοῦ καλὸς ἀντα- 
ποδότης. " Φυλάξεις, ἃ παρέλαβες, μήτε προστιϑεὶς, μήτε 
ἀφαιρῶν. Eig τέλος μισήσεις τὸν πονηρόν. ὃ Κρινεῖς δικαίως. 
6 Οὐ ποιήσεις σχίσμα, εἰρηνεύσεις δὲ μαχομένους συνάγων. 
1 Ἐξομολογήσῃ ἐπὶ ἁμαρτίαις σου. κ' Οὐχ ἥξεις ἔν προσευχῇ 
σου ἐν συνειδήσει πονηρᾷ. «Αὕτη ἐστὶν ἡ ὁδὸς τοῦ φωτός. 


XX. De via tenebrarum. 

9'H δὲ τοῦ μέλανος ὁδός ἐστι σκολιὰ καὶ κατάρας μεστή. 
Ἔστι yag ὁδὸς τοῦ ϑανάτου αἰωνίου μετὰ τιμωρίας, ἐν ἢ ἔστι 
τὰ ἀπολοῦντα τὴν ψυχὴν αὐτῶν" εἰδωλολατρεία, ϑρασύτης, ὕψος 
δυνάμεως, ὑπόκρισις, διπλοχαρδία, μοιχεία, φόνος, ἁρπαγὴ, 
ὑπερηφανία, παράβασις, δόλος, κακία, αὐθάδεια, φαρμακεία, 
μαγεία, πλεονεξία, ἀφοβία Θεοῦ. "9 Διῶκται τῶν ἀγαθῶν, μισοῦν- 
τες ἀλήϑειαν, ἀγαπῶντες !! ψεῦδος, οὐ γινώσκοντες μισϑὸν δι- 
καιοσύνης, οὐ χολλώμενοι ἀγαθῷ, οὐ χρίσει δικαίᾳ χήρᾳ καὶ 
ὀρφανῷ προσέχοντες, ἀγρυπνοῦντες οὐχ εἰς φόβον Θεοῦ, αλλ᾽ 
ἐπὶ τὸ πονηρὸν, ὧν μακρὰν καὶ πόῤῥω πραὕτης καὶ ὑπομονὴ, 
ἀγαπῶντες μάταια, διώχοντες ἀνταπόδομα, οὐκ ἐλεοῦντες πτωχον, 
οὐ πονοῦντες ἐπὶ τῷ καταπονουμένῳ, εὐχερεῖς ἐν καταλαλιᾷ, 
οὐ γινώσκοντες τὸν ποιήσαντα αὐτοὺς, φονεῖς τέχνων, φϑορεῖς 
πλάσματος Θεοῦ, ἀποστρεφόμενοι τὸν ἐνδεόμενον, καταπονοῦντες 
τὸν ϑλιβόμενον, πλουσίων παράκλητοι, πενήτων ἄνομοι κριταὶ, 
πανταμαρτητοι. 


XXI. Conclusio admonitoria. 
Καλὸν οὖν ἐστι, μαϑόντα τὰ δικαιώματα κυρίου, ὅσα προ- 
γέγραπται, ἐν τούτοις περιπατεῖν. Ὁ γὰρ ταῦτα ποιῶν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ δοξασϑήσεται" ὁ "3 ἐκεῖνα ἐκλεγόμενος μετὰ 


1) Cfr. 1 ον. 4, 12. Const. Apost. | 3) Matth. 5, 42. Luc. 6, 30. 
vi D. "i rena cote 4) Const. Apost, VII, 14. 
mendatur, aut distributio facuitatum , 
in eleemosyna. Corrr. 3) Ibid. VII, 10. 

2) Const. Apost. l. c. 6) Ibid. Ms. σχῆμα — μαχομένοις, 
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luo servare possis. ! Et manibus luis operaberis ad redemtionem 
peccatorum luorum. ^? Non dubilabis dare, neque murmurubis, 
quum das. ? Omni pelenti le tribue; cognosces aulem, quis sit 
bonus mercedis relribulor. *Servabis, quae accepisti, nec addens, 
nec demens. Malus odiosus libi erit in perpetuum. 5 Juste judi- 
cabis. 5 Non facies dissidium; sed pacem conciliabis inter cou- 
tendentes, eos associans. 7 Confileberis peccata tua. 9 Non ac- 
.cedes ad orationem luam in conscientia mala. Haec est via lucis. 


XX. De via tenebrarum. 


9 Via aulem tenebrarum obliqua est plenaque maledictionis. 
Est enim via mortis aelernae cum supplicio, in qua sunt, quae 
perdunt enimam hominum: idololatria, temeritas, elatio ob po- 
tentiam, simulatio, cor duplex, adullerium, homicidium, rapina, 
superbia, transgressio, dolus, malilia, arrogantia, veneficium, 
magia, avaritia, nullus Dei timor. "In qua sunt bonorum perse- 
culores, osores verilalis, amatores '' mendacii, non cognoscen- 
les mercedem justitiae, non adjuncli ad bonum, viduae et pu- 
pillo non altendentes ex justo judicio, vigilantes non ad timorem 
Dei, sed ad malitiam, a quibus longe ac procul sunl mansuetudo 
el patientia, qui diligunt vana, conseclanlur remuneralionem, non 
miserentur inopis, non laborant in gratiam illius, qui labore ac 
aerumnis confectus est, ad obtreclalionem prompti, non cognos- 
cenles creatorem suum, liberorum interempltores, in abortione cor- 
rumpentes Dei creaturam, aversantes egenum, opprimentes afflictum, 
divilum advocati, pauperum iniqui judices; per omnia peccalores. 


XXI. Conclusio admonitoria. 
Aequum igilur est, ut homo edoctus manduta Domini, quot- 
quot prius scripta sunt, in eis ambulel. Qui enim ea perficit, 
in regno Dei gloria cumulabilur; qui vero '*alia elegerit, simul 


7) Const. Apost. VII, 14. 11) ψεῦδο; addo ex Const. Apost. 

8) Ibid. VII, 17. l. c. 

9) Const. Apost. VII, 18. 12) 'Exiiva — quae divinae volun- 
10) Subaudi ex antecedentibus ἐν ; | tati sunt contraria, de quibus c. XX 
εἶσι. fuerat sermo. 

Patres apost, Ed. 1V. 4 
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τῶν ἔργων αὐτοῦ συναπολεῖται. hia τοῦτο ἀνάστασις, διὰ τοῦτο 
ἀνταπόδοσις. ᾿Ερωτῶ τοὺς ὑπερέχοντας, εἴ τινὰ μου γνώμης 
ἀγαϑῆς λαμβάνετε συμβουλίαν" ἔχετε, εἰς oUg εὐεργάσασϑε, ue" 
ἑαυτῶν" μὴ ἐγκαταλίπητε. ᾿Εγγὺς γὰρ ἡμέρα, ἐν ἢ συναπολεῖταωι 
πάντα τῷ πονηρῷ. ᾿Εγγὺς ὁ κύριος καὶ ὁ μισϑὸς αὐτοῦ. "Ert 
καὶ ἔτει ἐρωτῶ ὑμᾶς " ἑαυτῶν γίνεσϑε νομοϑέται ἀγαϑοὶ, ἑαυτῶν 
μένετε σύμβουλοι πιστοὶ, ἄρατε ἐξ ὑμῶν πᾶσαν ὑπόκρισιν. 
VO δὲ Θεὸς, ὁ παντὸς τοῦ κόσμου κυριεύων, δώῃ ὑμῖν σοφίαν, 
ἐπιστήμην, σύνεσιν, γνῶσιν τῶν δικαιωμάτων αὐτοῦ, ἐν ὑπο- 
μονῇ. livec9e δὲ ϑεοδίδακτοι, ἐχζητοῦγτες, τί ζητεῖ κύριος 
ἀφ᾽ ὑμῶν, καὶ ποιεῖτε, ἵνα σωθϑῆτε ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. Εἰ δέ 
τίς ἐστιν ἀγαθοῦ μνεία, μνημονεύετέ μου, μελετώντες ταῦτα, 
ἵνα καὶ ἡ ἐπιϑυμία καὶ ἡ ἀγρυπνία εἴς τε ἀγαϑὸν χωρήσῃ. 
Ἐρωτῶ ὑμᾶς, χάριν αἰτούμενος. Ὥς ἔτι τὸ καλὸν Ἵ σκεῦός ἐστι 
μεϑ᾽ ὑμῶν, μὴ ἐκλείπητε μηδενὶ αὐτῶν, ἀλλὰ συνεχῶς ἐκ- 
ζητεῖτε ταῦτα, καὶ ἀναπληροῦτε πᾶσαν ἐντολὴν . ἔστι γὰρ 
ταῦτα a5. Διὸ μᾶλλον ἐσπούδασα γράψαι , ἀφ᾽ ὧν rdv- 
"9, εἰς τὸ εὐφράναι ὑμᾶς. Σώζεσϑε, ἀγάπης τέκνα καὶ 
εἰρήνης. Ὁ Ὁ κύριος τῆς δόξης καὶ πάσης χάριτος μετὰ τοῦ 
πνεύματος ὑμῶν. — Mur. 


1) Haec recitat Clem. Alex. Strom. 2) I. e. corpus, ut saepius. 
II. c. 18. p. 472 ed. Venet. | 
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cum suis operibus peribit. Propterca resurreclio, propterea re- 
tribulio. Rogo vos, proceres, si bonae voluntatis meae consi- 
lium accipere velitis: habetis vobiscum, quibus bene fecislis; ne 
eos derelinquatis. Prope enim est dies, in qua omnia cum malo 
peribunt. Prope est Dominus el merces ejus. Etiam atque eliam 
rogo vos: eslole vobis boni legislatores, vobis manete consiliarii 
fideles, tollile ex vobis omnem hypocrisim. ' Deus autem, qui 
universo inundo dominalur, del vobis sapientiam, scientiam, inlel- 
lisentiam, cognitionem mandatorum suorum, cum perseverantia. 
Efficiamini autem docti a Deo, exquirentes, quid a vobis requirat 
Dominus; et efficile, ul salvi silis in die judicii. Si qua vero 
esl in vobis boni recordatio, momentole mei, haec verba mea 
medilanles, ut el desiderium el vigilantia mea in aliquod bonum 
evadal. Rogo vos, graliam postulans. Cum adhuc in hoc pul- 
chro ? vase estis, in nullo horum mandatorum deficite, sed inde- 
sinenler haec exquirite, et adimpletle omne mandalum; haec 
namque digna sunt. Quare polissimum id operam dedi, quantum 
in me fuit, ut scriberem vobis, quo exhilararem vos. Salvele, 
filii dilectionis et pacis. Dominus gloriae el omnis graliae sit 
cum spiritu vestro! Amen. 


A* 


KAHMENTOZ 


ΠΡΟΣ KOPINOIOYS EHISTOAH 4.1} 


I. Salutatio. Laus Corinthiorum ante ortum schisma. 

* UH ἐχκλη]σία τοῦ Θεοῦ, ἡ 3 παροικοῦσα [Pwur], τῇ 
ἐχκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, τῇ πα[ροικού]σῃ Κόρωϑον, κλητοῖς, ἡγι[ασ- 
μέν]οις ἐν ϑελήματι Θεοῦ, διὰ τοῦ [χυρίου zu]ov Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. [Χάρις ὑ]μῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ παντοζχρατο]ρος Θεοῦ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ πληϑυνϑείη. 5" [ia τὰς] αἰφνιδίους καὶ 
ἐπαλλήλους [γενομένας ἡμῖν συμφορὰς xal [περ]ιπτώσειξ, ἀδελ- 
qol, βράδιον 5 [ν»ομ]ίζομεν ἐπιστροφὴν πεποιί) [κέναι περὶ τῶν 
ἐπιζητουμένων [71a ]o' ὑμῖν πραγμάτων, ἀγαπητοὶ, τῆς τε ἀλλο- 
τρίας καὶ 9 ξένης τοῖς ἐκλεκτοῖς τοῦ Θεοῦ, μιαρᾶς καὶ ανοσίου 
στάσεως, ἣν OÀMya πρόσωπα προπετῇ καὶ αὐθάδη ὑπάρχοντα 
εἰς τοσοῦτον ἀπονοίας ἐξέκαυσαν, ὦστε τὸ Ἷ σεμνὸν xol περι- 


ω , LY - ? , 5 t , » € ^! , 
βοητον καὶ πᾶσιν ανϑρωποις αξιαγαπητον ovouo ὑμῶν μεγαλως 


βλασφημηϑῆναι. 9 Τίς γὰρ, παρεπιδημήσας πρὸς ὑμᾶς, τὴν 
πανάρετον καὶ βεβαίαν ὑμῶν πίστιν οὐκ ἐδοκίμασεν; τήν τε 
σώφρονα καὶ ἐπιεικῆ ἐν Χριστῷ εὐσέβειαν οὐκ ἐθαύμασεν; καὶ 
τὸ μεγαλοπρεπὲς τῆς φιλοξενίας ὑμῶν ἦϑος οὐκ ἐκήρυξεν; καὶ 
τὴν τελείαν καὶ ἀσφαλῆ γνῶσιν οὐκ ἐμακάρισεν; ᾿Απροσωπο- 


1) Hujus ἐπιγραφῆς praeler ΚΟΡΙΝ- 3) Παροικεῖν —  peregrinari, ut 
IO YZ A4. ne verbum quidem ex-| in Ep. ad Diognetum c. 5: πατρίδας 
hibet Codex Alexandrinus. Jaconssow.| ἔχουσιν ἰδίας, ἀλλ᾽ ὡς πάροικοι. 
Versionem latinam ἃ Cotelerio mu-| 4) Clementem nostrum de persecu- 
tuavimus eamque emendavimus. tione Neronis, non Domitiani, verba 

2) Voces et litteras, quae in Co- | facere, in Prolegomenis ad Epistolam 
dice desunt, uncis [ ] inclusimus. nostram nr. VIII. demonstravimus. 


CLEMENTIS 
EPISTOLA AD CORINTHIQS I.' 


Il. Salulatio. Laus Corinthiorum ante ortum schisma. 


? Ecclesia Dei, quae Romae ? peregrinatur, Ecclesiae Dei, 
quae Corinthi peregrinatur, vocalis, sanclificalis voluntate divina, 
per Dominum nosirum Jesum Christum. Gratia vobis el pax ab 
omnipolente Deo per Jesum Christum iultiplicetur. 3 Propter 
subilas ac sibi invicem succedentes calamitates et casus ad- 
versos, qui nobis acciderunt, tardius, fratres, nosmel ipsos con- 
verlisse 5 existimamus ad ea, quae fuerant quaesila a vobis, 
dilecti, et ad seditionem impiam ac detestandam, Dei electis 
5 peregrinam et alienam, quam pauci homines lemerarii et au- 
daces in lantum insolentiae accenderunt, ut "honorificum et 
illusire nomen vestrum, et ab omnibus amari dignum, vehemen- 
ter blasphemaretur. 9 Quis enim, apud vos diversalus, omni vir- 
tute plenam firmamque ac stabilem fidem vestram non probavit? 
sobriamque et moderatam in Christo pielalem non est admira- 
lus? et splendidos ac liberales hospilalitalis vestrae mores non 
praedicavil? el perfectam certamque cognilionem vestram non 
beatam existimavit? Omnia enim sine personarum intuilu a 


5) Ita legunt Wottonus et Jacob-| 7) Sic quoque infra c. 47: ro σε- 
sonus; δυσοίζομεν Junius; γνωρίζομεν | vov. τῆς; περιβοήτου φιλαδελφίας ὑμῶν 
Wetstenius οἱ Schoenemannus. ἐμείωσαν. 

6) Με. ξένοις — advenis in terra, | 8) Τί; γὰρ — ἑπορεύεσϑε. Hic locus 
quod placet Millio. legitur apud Clementem Alex. Strom. 
IV. c. 17. p. 610 ed. Pott. 
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. ^ , ^ “« “ »“ 
λήπτως γὰρ πάντα ἐποιεῖτε, καὶ τοῖς ! νομίμοις τοῦ Θεοῦ ἐπο- 
LS , ^ € c - ^ ' 
ρεύεσϑε, ὑποτασσόμενοι τοῖς ὃ ηγουμένοις ὑμιῶν, καὶ τιμὴν τὴν 
καϑηκουισαν ἀπονέμοντες τοῖς παρ᾽ ὑμῖν πρεσβυτέροις. Νέοις τε 
* ^ t M , ' 
μέτρια xol σεμνὰ voti ἑπετρέπετε" γυναιξίν τε ἕν ἀμώμῳ καὶ 
- 4 € “« ? [. -AJA , 
σεμνῇ καὶ ἀγνῇ συνειδησει πανταὰ ἐπιτελεῖν πταρηγγέλλετε, y στερ- 
' , 4 RT € - » - - 
γούσας xaJvyxorrog tovg «rÓgag ἑαυτῶν" ἐν TE τῷ " κανόνι τὴς 
t - L Α ᾿ 4 Ύ ^v - 
ὑποταγῆς ὑπαρχούσας, τὰ κατὰ τὸν οἶκον σεμνῶς οἰκουργεῖν 
") , ? 
ἐδιδάσχετε, πάνυ σωφρονουσας. 


IL. Continuatio laudis prioris Corinthiorum. 
Πώντες τε ἐταπεινοςφρονεῖτε, μηδὲν ἀλαζονευόμενοι, 5 ὑπο- 
, - 3A € , 6 el , , ! 
τασσοόμενοι μᾶλλον 1) ὑὅποτασσοντες, δηδιον διδοντες ἢ) λαμβα- 
vorreg. Τοῖς Ἶ ἐφοδίοις τοῦ Θεοῦ ἀρκούμενοι, x«l προσέχοντες 
* , « “- ki “ 

δ τρὺς λόγους αὐτοῦ ἐπιμελῶς, 93 ἐστερνισμένοι τε τοῖς σπλάγχνοις, 
A A 9, ? «« Y ^ 10 ? 9 λ “, € “« , Ov 
καὶ τὰ παϑήματα αὐτοῦ ἣν πρὸ " ὀφϑαλμῶν ὑμῶν. Οὕτως 
εἰρήνη βαϑεῖα καὶ À ; ἐδέδ σιν, καὶ axo )9 
(orn pa καὶ παρὰ £060010 πασιν, καὶ exooeatos 7tO 06 

3 ? ^ , , € ͵ , , 
εἰς αγαϑθοποιΐων, xai rtÀrorg πνεύματος cylov ἔχχυσις ἐπὶ παντας 
? . € P -« 4 *? 
ἐγίνετο " μεστοί τε ὑσίας βουλῆς, ἐν ἀγαθῇ προθυμίᾳ μετ᾽ εὑ- 
- hj] “- t "Y A ^ 
σεβοῦς πεποιϑήσεως ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ὑμῶν πρὸς TOV 
, , * € » 
παντοκράτορα Θεὸν, ἱκετεύοντες αὐτὸν V ἱλέως γενέσϑαι, & τι 
» «ε , * * “- ^ 
ἄχοντες ἡμάρτετε. yv ἣν ὑμῖν ἡμέρας τε xol νυκτὸς ὑπὲρ 
, “- 2 , *te 
πασὴς τῆς "3 ἀδελφότητος, εἰς τὸ σώξεσϑαι μετ᾽ ἐλέους καὶ 
, * ? " - - ^ 
13 συνειδησεως τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἐκλεχτῶν αὐτοῦ. Εἰλικρινεῖς 
ὶ »,» , Aj | 14 2 Ἵ , “ ' 
καὶ ἀκέραιοι γτε, xal V αμνησίκακοι εἰς ἀλλήλους. Πᾶσα στασις 


1) Tta legendum, testibus c. 3 et 40] 4) Cfr. infra c. 7: τῆς κλήσεως κα΄ 
et Clem. Alex. |. c. Ms. νόμοις, male; | voveo, et c. 401: τῆς λειτουργία; κανόνα. 
nuspiam enim »oroc effertur pluraliter | Cfr. Gal. 6, 16. 
pro legibus vel praeceptis Dei, sed| 5) 1 Petr. 5, 5, Ephes. 5, 21. 
tantum singulariter. Wort. 6) Act. 20, 35. 

2) Quum ecclesiasticae discordiae 
Corinthi fuissent ortae, bic et infra 7) Ι. e. commeaius e  Bpparatus, 
ad vocem πρεσβυτέροις de magistra- quibus opus est in militia nostra 

- tibus ecclesiasticis cogitandum est. christiana, Worr. 
», Alia monet Rothe, Anf. d. chr. Kirche| 8) Apud LXX saepe conjungitur 
p. 403. verbum προσέχειν cum accus. Crus. 
- 3) Similia reperies apud S. Poly- 9) Στερνίζομαι — ἐνστερνίζομαι, com- 
.-carpum, Ep. ad Phil. c. 4. plector Hzsvcu., — in pectus ad- 
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vobis facta sunt, et in Dei 'legibus ambulastis, Ὁ praepositis 
vestris subditi, el presbyteros, qui sunt inter vos, debilo ho- 
10re prosequentes. Juvenibus, ut moderata et honesta secta- 
'enlur, mandeslis; mulieribus in inculpabili, honesta et casta 
'onscienlia omnia peragere jussislis, ? diligentes marilos suos, 
rout officium postulat; et in obedientiae * canone se continen- 
es, res domeslicas cum gravilate administrare docuislis, omnino 
joneste se gerentes. 


Il. Continuatio laudis prioris Corinthiorum. 


Omnes humili animo eratis, in nulla re inani glorialioni de- 
li, aliis 5subjecti potius, quam alios vobis subjicientes, $luben- 
ius dantes, quam accipientes. Dei " viutico contenli, et ad 
rerba ejus diligenter * attendentes, inlime ? recondita in vis- 
eribus servabatis verba cjus, ejusque passiones vobis prae 
*oculis erant. Sic alla et abundans pax, cum inexplebili bene- 
aciendi desiderio, omnibus dala fuit; plena eliam super omnes 
piritus sancti effusio facta est; sanclaque voluntate pleni, sin- 
era animi alacritate, cum pia confidentia, manus veslras ad 
Jeum omnipotentem extendistis, supplicanles ei, ul essel erga 
os animo ''propitio, si quid invili peccasselis. Diu nocluque 
olliciti eralis pro universa !? fratlernitale, ut numerus electorum 
lei misericordia et '? bona conscientia salvaretur. Sinceri el 
implices eratis, atque injuriarum invicem '* immemores.  Se- 


Wifo, ut frequentius apud scriptores | sonum est r«& γενέσθαι. JAcoBSON. 
bristianos. 12) Cfr. I Petr. 2, 17: rj» ἀδελιρό- 
10) Cfr. Gal. 3, 1. Passiones Christi | τητα. 

er communicationem idiomatum za| 13) Fortasse legendum est συναισϑή-- 
αϑήματα τοῦ Θεοῦ vocantur, cír.|acv; — commiseratione, Mitgefühl; 
l&Mer, Athanas. T. T. p. 6. et Gottfr. | seu: συναιτήσειυς, communi oratione. 
weper, historia theologico critica, | ἔνουε. «ΣΣυνδέσεως, concordia. Juxivs. 
. Ll. p. 65. «Συνευδοκήσεως, harmonia animi. D«vis. 
11) Aio; Junius, Fellus et alii| Lectio Msti placet Gallandio vertenti : 
alunt t4evr. Nihil autem muto; i2cve | unanüni consensu, ut infra c. 34. 
jim, ut post Wottonum vidit Gal- , 14) Ms. ara;maéxaxoi male. Ζων- 
ndius, adverbialiter usurpatum, pro- | aurgofzaxou omnis inter vos offensae 
itie, vel animo propilio, satis con- | immemores. Bigg. GaLLAND, 
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: E ' Ι * 
λήτιτως γὰρ πάντα ἐποιεῖτε, καὶ τοῖς !vop' απτὠμασε "17 


θεύεσϑε , ὕποι «σσύμενοι τοῖς ὃ ηγουμένοι ἐκρίνετε. Lien 
xc) xovacn ἀπονέμοντες τοῖς παρ᾽ ὑμῦ μοι εἰς πῶν 8j 
μέιρια καὶ σεμνὰ γοεῖν ἐπετρέπετε᾽" "ολιτείᾳ κεχοσμημένθ 
σεμνῇ καὶ «yn; σινειϑήσει πάντα ? προστάγματα xal τὰ δι΄ 
γού σὰς καϑὴ "κόντως τοὺς ἄνδρε. « καρδίας ὑμῶν ἐγέγραττθ! 
Ü 'TEOT Cyr; K^ ὑπαρχούσας, τὰ ὩΣ — 
ἐδιδάσκετε, πάνυ ga ppove, ἢ ὁ status post seditionem ex? 
P «latione obortam. 
IL Continw ατισιιὸς ἐδόϑη ὑμῖν, καὶ ἐπετελέσϑι 
Πάντες a τε, ér γωγὲν καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπλαιύνϑη καὶ ἐπα- 


ς [ [PPS LT 
τασσόμενοι | E jante 0 ἡγαπημένος." Ex τοιτοῦυ ζῆλος καὶ 
Pu ) 2 
νοντες. TOME 7. gui στάσις, διωγμὸς καὶ ἀκαταστασία, πόλεμος 
M P. ! ei ) 
8 rong λό)... j, Οὕτως ἐπηγέρϑησαν 7 οἱ ἔτιμοι ἐπὶ τοὺς ἐν.- 
: 477 , Ai x 


* 
καὶ τὰ ^, zr p sjosot ἐπὶ τοὺς ἐνδόξους, οἱ ἄφρονες ἐπὶ τοὺς φρο- 
m ἐμὶ τοὺς πρεσβυτέροις. “Μιὰ τοῦτο πόῤῥω 
“ὦ * ' 
p ἢ δικαιοσύν᾽ καὶ εἰρήνη; T, EV τῷ ἀπολείπειν ἕχαστον τὸν 





F Ld πὰ 
E jen P Θεοῦ, καὶ ἐν τῇ πίστει GU τοῦ ἀμβλιυωπῆσαι, μηδὲ 


b 


" d νυμίμοις τιὴν “προσταγμάτων αἰτοῦ πορεύεσθαι, ιυ,δὲ 
yi" 
éce0 Dt xcr& τὸ καϑῖῆχον vq) ? Χριστῷ, ἀλλὰ ἕκαστον βα. 
-— κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας αὐτοῦ τὰς πονηρᾶς, -nÀor ἄδικον καὶ 


aret 9? ayeirq.ocag, dU ov καὶ ϑάνατος εἰσῆλϑεν εἰς τὸν κόσμον. 


JV. Multa mala ex hoc fonte jam antiquis temporibus pro- 
fluxerunt. 
Γέγραπται γὰρ οὕτως" !! xal ἐγένετο μεϑ᾿ ἡμέρας, rrey- 
,.. ? 4 - - ^ « « / - ^" wv 
xtv Koiv ἀπὸ τῶν χαρπῶν τῆς γῆς Ouolar τῷ Θεῷ, καὶ 2439. 
» , * A ΄ - A 
ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτύχιην τῶν προβάεων, xai 
Α a ^^ - m & * ? ', " 
α:ιὸ τῶν στεάτων αὐτῶν. Καὶ "3 ἐπεῖδεν ὁ Θεὸς ἐπὶ 436A xal 
3 σω , 5 “- ,2κ M - Pe à 5» 8 ^ t , a - 
ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ" ἐπὶ δὲ Katy καὶ ἐττὶ τεῦς 9voteig κ«ὑτοῦ 
? , i 5 * HH. , P r - 
οὐ πρυσέσχεν. Καὶ ἐλυπηϑη Καὶν Mcr, x«l συγέτεεσεν τῷ προ- 


1) Ita Rhode, Ms. roi; Boisius tius denotot laetos animi affectus. 


conjicit τοῖς τῶν. | Dilatatio apud latinos Patres eandem 
2) Tit. 3, 1. | significationem obtinet. Worr. 
3) Prov. 7, 3. 3) Deut. 32, 15. 


4) Πλατυσμὸ; apud Patres frequen- | 6) Ms. ἀπεγαλώχεισαν, male. 


1 '" 
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wis el scissura vobis abominetioni erat; ! proximorum 
vebatis; illorum defectus veslros censebatis. Benefacti 
|itebat vos; ὃ ad omne bonum opus parati. Or- 
plena el veneranda vitae ratione, omnia in timore 
:; mandata οἱ praecepla Domini in ? lalitudine 

"ola erant. 


Aiacae ecclesiae status post seditionem: ex 
invidia et aemulatione obortam. 


«nis honor οἱ *dilatatio vobis data est, el scriptum illud 
4npletum est: 5 edit, bibit, dilatatus et incrassatus est, et 9 re- 
calcitracit dilectus. ΑὉ hoc fonte zelus οἱ invidia οἱ contentio 
et facliones, persecutio el seditio, bellum et captivitas manarunt. 
Sic ' viles contra honoralos, inglorii contra gloriosos, insipientes 
contra sapientes, juvenes contra seniores insurrexerunt. Hanc 
ob causam procul absunt juslitia el pax, cum unusquisque Dei 
timorem deserat, el in fide ejus caeculiatl, neque in inslilulis 
praeceptorum ejus ambulet, aut vitam 9 Christo dignam degat, 
sed sccundum pravas ipsius concupiscentias incedat, iniquam et 
impiam invidiam ? resumendo, '" per quam mors in mundum 
intravit. 


IV. Multa mala ex hoc fonte jam anliquis temporibus pro- 
fluxerunt. 


Sic enim scriptum est: "' et factum est post dies, obtulit 
Cain .ez fructibus terrae sacrificium Domino; Abel autem ob- 
tulit et ipse de primogenitis ocium suarum , et de adipibus 
earum. Εἰ !? respexit Deus super Abel et super munera ejus ; 
super Cain autem. et. super sacrificia ejus non adceitit. Εἰ 
cofitristatus est Cain valde, el concidit cultu suo. Et dizit 


7) [δοἱ. 3, 5. 9) Plural. ob nomen 7ι}η, )υντικὸν 
8) Junius mavult yowria»? ; Davis.: | Jxacro;." 
τῷ ἐν youre. Sed metonymice lo-| 10) Sap. 2, 21. 
quitur B. Clemens. Jacosnsox. 11) Gen. 4, 3—8. 
12) Ms. ἔπιδεν. 


58 I. CLEMENTIS AD COR. IV. V. 


σώπῳ αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς πρὸς Καϊν" tva τί περίλυπος 
A ? 
ἐγένου; xai ἵνα τί σινέπεσεν τὸ πρόσωπόν σου; ! Οὐκ ἐὰν 
? -v ’ * A 4 , e t , 
ὀρϑῶς προσενέγκης, ορϑῶς δὲ 10) διέλης, ἡμαρτες ; Ησυχασον" 
, hj - EY 4 *4* - 3 ^ 
* πρὸς GE 7 ἀποστροφὴ αὐτοῦ, 3 καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. Καὶ 
T M » ^ 4 s Ld , 
εἶπεν Kdiv προς «dc vov adEÀqorv αὐτοῦ" διέλϑωμεν εἰς τὸ 
πεδίον. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ, ανέστη 
Y / . ^ A] ^" , 
Kaiv ἐπὶ "gs vov adsÀqgOv αὐτοῦ, καὶ ἀπέκτεινεν avrov." 
- 1 “ , 
Ὁρᾶτε, ἀδελφοὶ, ζῆλος καὶ q-Jovog αδελᾳοκτονίαν 4 κατειργάσατο. 
NE UT t ^ c - 9 ^ 3 ᾿ - 
5 Διὰ ζῆλος ὁ πατὴρ ἡμῶν Ἰακὼβ ἀπέδρα «πὸ προσώπου Ἡσαῦ 
αὖ “- - - Y , 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 5 Ζῆλος ἐποίησεν ᾿Ιωσὴφ μέχρε ϑανατου 
“ ΄σ - v ., ! 
διωχϑῆναι, καὶ μέχρι δουλείας εἰσελϑεῖν. Ἶ Ζῆλος φυγεῖν ἡναγ- 
ee ww ? A ' 4 ' * 
xage Moor» «mo προσώπου Φαραὼ βασιλέως «Αἰγυπτου, ἐν 
τῷ ἀαχοῦσαι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὁμοφύλου" ,ríg σε κατέστησεν κρι- 
4 * * 3 ὃ € ^ M 5 - , tA , 
τὴν » δικαστὴν ἐφ ἡμῶν; μὴ ανελεῖν μὲ σὺ ϑέλεις, Ov τρόπον 
ανεῖλες ἐχϑὲς τὸν “ἰγύπτιον ;* 9 fia ζῆλον ᾿“αρὼν καὶ αριὰμ 
ἔξω τῆς παρεμβολῆς γὐλίσϑησαν. 5 Ζῆλος 4αϑὰν καὶ βειρὼν 
- e? 4 * , 4 A 4 4 
ζῶντας κατήγαγεν εἰς δου, διὰ τὸ στασιάσαι αὐτοὺς πρὸς τὸν 
ϑεράποντα τοῦ Θεοῦ Maior. 10 Διὰ ζῆλος 4αβὶδ φϑόνον 
ἔσχεν οὐ μόνον ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ Σαοὺλ βασι- 
λέως Ἰσραὴλ ἐδιωχϑ». 


V. Non minora novissimis temporibus inde orla sunt mala. 
Petri et Pauli martyrium. 

AA ἵνα τῶν ἀρχαίων ὑποδειγμάτων παυσώμεθα, £A9o- 
μεν ἐπὶ τοὺς ἐγγιστα γενομένοις ἀϑλητάς. ,“αβωμεν τῆς γενεῶς 
ἡμῶν τὰ γενναῖα ὑποδείγματα. ha ζῆλον καὶ φϑόνον [! οἱ 
μέγιστοι καὶ δικαιότατοι !* στύλοι ἐδιώ]χϑησαν, καὶ ἕως 9a- 


ἡμρόμεγον, i. e. — δὴ sacrificium non 
recle dirisisti, oplinam partem tibi 
retinuisli. 


1) Sensus, ut jam Irenaeus IV, 31. 
docet, is est: secundum quod vide- 
(ur, recte el legitime obtulisti mu- 


nera (ua ; quoad autem animam luam, 
won recte — pectore diviso, absque 
simplicitate cordis. Nolte (in Schei- 
ser etc. Zeitschrift für kath. Theol. 
T. VI. P. I. p. 119 conjicit legendum 
6886" ὀρϑώ; δὲ μὴ διιϑῆς scil. τὸ προ;- 


2) 1. e. a me non recipitur donum 
(uum. — Nolte |. c. legit: πρὸς σοῦ ἢ 
d.ToGrpoqw, αὐτοῦ — von dir geht aus 
die Abneigung gegen ihn (Abel) — 
a le orium est odium illius. 

3) Nolte l. c. conjicit: xa: σὺ aq ts 
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Deus ad Cain: quare trisiis factus es, et quare concidit cul- 
tus tuus?  ! Nonne, si recte offeras, non autem recte dividas, 
peccasti? | Quiesce, * ad te revertitur donum tuum, ? et tuae 
iterum. erit potestatis. Εἰ dixit Cain ad Abel fratrem suum: 
iranseamus in campum. ΕἸ factum est, dum essent in campo, 
surreril Cain super Ábel fratrem suum, el occidi! eum,  Yi- 
detis, fratres, propler zelum et invidiam fratricidium * comnmis- 
sum. ?* Propter zelum pater noster Jacob ἃ facie fratris sui 
Esau aufugit. 9Zelus effecit, ut Joseph ad mortem usque exa- 
gilaretur, et usque ad servitutem accederet. ἴ Zelus Mosem 
a facie Pharaonis regis Aegypti fugere compulit, cum popula- 
rem suum dicentem audirel: quis te constituit. arbitrum. aut 
Judicem super nos? Numquid (u vis me occidere, quemad- 
modum occidisti heri Aegyptium? | 9 Propler zelum Aron οἱ 
Mariam extra castra slabulati sunt. ? Zelus Dathan el Abiron 
vivos ad inferos detrusil, quod cum Mose Dei famulo sediliose 
contenderent. [10 Propter. zelum David non tantum alienigena- 
rum invidiam sustinuit, sed regem eliam Saul persequutorem 
experlus est. 


V. Non minora novissinis temporibus inde orta sunt mala. 
Petri et Pauli martyrium. 

Sed ul vetera exempla relinquamus, ad proximos athletas 

veniamus. Seculi nostri generosa exempla proponamus. Propter 

zelum et invidiam, qui " maximae et justissinae ecclesiae '* co- 





αἰτοῦ -— du sollst dich an ihm! 7) Exod. 2, 14. 
nicht vergreifen — —desistas eum | 8) Num. 12, 14. 15. 
persequi. 9) Num. 16, 33. 

4) Ita Ms., teste Jacobsono, non| 10) I Reg. 18, 8 sqq. d53orov ἔχειν 
vtré.oyeiorro, quod post Wottonum; —  invideri, phrasis bene grncca. 
dedit Gallandius. CrERIC. 


3) Gen. 27, 41 sqq. Ms. in casibus| 11) Ita Jacobsonus. Junius supplevit 
obliquis plerumque exhibet ζηλος neu- | [2xx4ga/«; πιστοὶ, cujus conjecturam 
taliter. Worr. secuti sunt editores omnes. 

6) Gen, 37. 12) Cfr. Galat. 2, 9. 
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γάτοζυ 'ZA9ov] “ἀβωμεν πρὸ ὀφθαλμῶν [ἡμῶν] τοὺς ὃ aya- 
ϑοὺς ἀποστόλοις. 8 Ὁ Πέτρ]ος διὰ ζῆλον ἄδικον ovy [ἕνα, 
οὐ]δὲ δύο, αλλὰ πλείονας vn[rveyxev] πόνους, καὶ οὕτω μαρ- 
τυρ[ἤσας] ἐπορεύϑη * εἰς τὸν ὀφειλόμενον] τόπον τῆς δόξης. 
Διὰ ζῆλον [καὶ 0] Παῦλος ὑπομονῆς 5 βραβεῖον υ[ πέσχ]εν, 
6 ἑπτάχις δεσμὰ φορέσας, ἴ φ[υγα]δευϑεὶς, ὃ λιϑασϑείς. Κῆρυξ 
γ[ενόμενος ἔν τε τῇ ἀνατολῇ καὶ ἐν [τῇ] δύσει, τὸ γενναῖον τῆς 
πίστεως αὐτοῦ κλέος ἔλαβεν, δικαιοσύνην διδαξας δλον τὸν κόσμον, 
κα[ὶ ἐπὶ] τὸ 9 τέρμα τὴς δύσεως ἐλϑὼν, καὶ μαρτυρήσας ἐπὶ τῶν 
UU ἡγουμένων. Οὕτως ἀπηλλάγη τοῦ κόσμου, καὶ εἰς τὸν ἅγιον 


τύπον ἐπορεύϑη, ὑπομονῆς γενόμενος μέγιστος ὑπογραμμός. 


1) Ita Jacobsonus, monente Wot- | φορέσας, φυγαδευϑεὶς etc. non nisi enu- 


tono. Reliqui δεινοῦ. 

2) :Myacrov;, admirabiles , Davis. 
Νοιτε; ϑείους WxTsTEN,. ΑἸ ἀγώους, 
πρώτου. κορυφαίου;, male. Cur S. Cle- 
mens non addidit locum passionis 
apostolorum? Totus orbis christianus 
et praecipue Corinthii, quorum urbs 
celebri cum ltalia commercio con- 
juncta erat, et qui certe de Pauli, 
ecclesiae Corinthiacae satoris, vita 
et fine nuntios acceperant, apostolos 
Romae passos esse optine norant. 
Windischmann, vindiciae Petrinae, 
p. 8. 

3) Πέτρο; non in codice ipso le- 
gitur, et est supplementum Junii, quod 
optime defendit Windischmannus l. c. 
p. 59. 

4) Haec a Clemente mutustur Polyc. 
Ep. c. 9. 

9) Male vertit Gallandius: patien- 
liae certamen sustinuit. — Bo«fsior 
est praemium, quod victori datur 
pugili. 

6) Hac de re silet s. Scriptura. 
De sensu hujus loci cfr. Windisch- 
mann, l. c. p. 61, qui ad &rrax; 
supplet ἔπαϑεν et sequentia: δεσμὰ 


meralionem τοῦ ἔπαϑεν putat. 

7) Act. 13, 50. 14, 6. II Cor. 11, 
22 sqq. 

8) Act. 14, 5. 19. 

9) Scriptores veteres ut in Oriente 
de ultimis Indis et Arabibus loquuntur, 
sic in Occidente de ultimis Iberis et 
Dritannis seu de ultima Thule. «oua 
δύσεως vero, ut docle demonstravit 
Pearsonus (de success. rom. Pont. 
p. 62), proprie est Hispanis. Quod 
si comparamus cum consilio Apostoli 
in Hispaniam proficiscendi (Rom. 15, 
24 et 28), extra omne dubium po- 
nitur, eum revera in Hispania fuisse; 
quod narrat etiam — antiquissimus 
scriptor fragmenti Muratoriani, multi- 
que seriores. Windischmann. 1. c. 
p. 62. Simili modo locum nostrum 
ro τέρμα τῆς δύσεω; de Hispania ex- 
ponunt Neander (Kirchengesch. T. I. 
p. 79. edit. I. p. 145. edit. IT. et Ge- 
schichte der Pflanzung etc. T. I. p. 265. 
edit. 1.), Guerike (Beitráge p. 122), 
Hug (Einleitg. ins N. T. II. p. 322) 
et Olehauaen (in Ullmann etc. Studien 
u. Kritiken. 1838. IV. p. 953—957). 
Hispaniae aut alii terrae remoliori 
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lumnae erant, perseculionem passi sunt, et ' venerunt usque 
ad mortem.  Ponamus nobis ante oculos ? bonos Apostolos. 
Propter zelum iniquum ? Petrus non unum aut alterum, sed plures 
labores sustulit, atque ita martyrium passus in *debilum gloriae 
locum discessit. Propter zelum et Paulus patientiae 5 praemium 
reportandum sustinuit, 5 septies in vincula conjectus, * fugatus, 
5]apidatus. In oriente ac occidente verbi praeco factus, illu- 
strem fidei suae famam sortitus est in justilia mundum univer- 
sum instruens, et ad ? occidentis terminos veniens, et sub 


I praefectis martyrium subiens. 


locum sanctum abiit, patientiae 


favent Schott (Erórterung chronolog. 
Puncte etc. 1832. p. 123) et Wocher 
(Tübing. theol. Quartalschrift 1830. 
]V. p. 626 sqq.). Pro Britannia con- 
tendunt Usserius (Brit. eccl. antiq. 
c. 1) et Stillingefleet (Origines Brit. 
6. 1). Italiam, in specie Romam, his 
verbis notatam putant omnes, qui 
duplicem Pauli captivitatem Romae 
megant, e. g. Baur (Tübing. Zeitschr. 
1831. IV. p. 150. Pastoralbriefe d. 
À. Paulus, 1835. p. 63 sqq.) et Schen- 
kel (Stud. u. Krit. 1841. I. p. 751, 
quibus ro τέρμα τῆ; δύσεως — τὸ τέρα 
ἑαντοῦ, ὃ iv rj δύσει. His accedunt 
Metthies  (Erklg. d. Pustoralbriefe 
1840. p. 186), cui τέρμα τ. δ. — meta, 
centrum Occidentis, ergo Roma, et 
Schrader (d. Apost. Paulus. T. p. 231), 
cui τέρμα τ. δ. est finis Occidentis 
versus Orientem, ergo Italia. — Wie- 
eeler (Chronologie des apostol. Zeit- 
alters, Gottg. 1848. p. 526—533) et 
Dr. Schef (Prof. Mercersburgi in 
Pennsylvania : Geschichte der apostol. 
Kirche, Lips. 1854. ed. II. p. 347 sq.) 
male vertunt: ,, Nachdem er (Paulus) 
.. vor der hóchelem Gewalt dea 


Sic e mundo migravit, et in 
summum exemplar existens. 


Abendlandes (pro ἐπὶ legunt ὑπὸ, et 
ὑπὸ TO τέρμα τ. Ó. vertunt: coram 
summis magistratibus Orientis) er- 
schienen. war, und Zeugnisse (von 
Christo) abgelegt hatte vor der Obrig- 
keit. 

10) Sub Tigellino εἰ Nymphidio 
Subino, ultimis Neronis annis et prae- 
sertim Nerone in Graeciam profecto 
Romae dominantibus. Hg (Einl. II. 
p. 323) et Windischmann, l. c. p. 64. 
Alii h. l. de duobus libertis et amicis 
Neronis, Helio Caesariano et Poly- 
cleto explicant, qui Nerone in Grae- 
cia degente À. 67. omnia gubernarunt. 
Schott (1. c. p. 129), Neander (Gesch. 
d. Pflanz. 1, 265) et Schoff l. c. (cfr. 
supra Not.) h. l. ita explicant: coram 
magisiratibus el principibus terrae 
veritatem christianam professus est. 
— De Paulo loquens beatus Clemens 
tempus passionis ejus notat; non item 
de Petro. Fortassis ideo, quia de 
Paulo uberius loqui volebat, Petrum 
paucioribus verbis absolvens, temporis 
martyrii demum apud Paulum me- 
minit. Windischmann. l. c. p. 65 et 
p. 60. 
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VI. 

Τούτοις τοῖς ἀνδράσιν ὁσίως πολιτευσαμένοις σινηϑροοίσϑη 
πολὺ πλῆϑος ἐχλεκτῶν, οἵτινες ' πολλὰς αἰκίας καὶ βασάνους 
διὰ ζῆλον παϑόντες, ὑπόδειγμα κάλλιστον ἐγένοντο ἐν ἡμῖν». «Τὰ 
ζῆλος διωχϑεῖσαι γυναῖκες, Ἶ Δωναΐδες καὶ Δίρκαι, αἰκίσματα 
δεινὰ καὶ ἀνόσια παϑοῦσαι, ἐπὶ τὸν τῆς πίστεως βέβαιον δρό- 
μὸν κατήντησαν], καὶ ἐλαβὸν γέρας γενναῖον αἱ ασϑενεῖς τῷ 
σώματι. Ζῆλος ἀπηλλοτρίωσεν γαμετὰς ανδρῶν, καὶ ἠλλοίωσεν 
τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αδάμ' 5,τοῦτ[0] νῦν οστοῦν 
ἐκ τῶν ὀστέων μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκὺς μου. Ζῆλος καὶ 
ἔρις πόλεις μεγάλας κατέστρεψεν, καὶ ἔϑνη μεγάλα ἐξεῤῥίζωσεν *. 


Continuatio. Plures αἰϊὲ martyres. 


VII. 
Ταῦτα, ἀγαπητοὶ, oU μόνον ὑμᾶς νουϑετοῦντες ἐπιστέλλο- 
A] b M - 3 pl 
μεν, ἀλλὰ καὶ ἑαυτοὺς 5 ὑπομιμοήσκονίτες}" ἐν γὰρ τῷ αὐτῷ 
, ' € » 58 € ow FEE » ! 6 4 
ἐσμεν σχαμμαῖ[1], καὶ ὁ αὐτὸς γμῖν ἀγων» ἐπίκει[ ται] . — 9 fi 
4 M N N / 5 
ἀπολείπωμεν τὰς xevag [: καὶ] ματαίας φροντίδας, καὶ ἐλϑω[ μεν} 
ἐπὶ τὸν exhi] καὶ σεμνὸν Τε[ἢς ἃ αγίας κλὴἼσεως ἡμῶν 8 καγόνα. 
[ΒλέπωἼμεν, τί καλὸν, καὶ τί τερπνὸν [καὶ προ]σδεκτὸν ἐνώπιον 
τοῦ ποι[ήσαντε]ος ἡμᾶς. [Αἰτενίσ]ωμεν εἰς τὸ oiu τοῦ Χριστοῦ, 
ON M « » [ - “[Γ9ῳ Ϊ, ? - (V ὃ 1 
[καὶ ἔδ]ωμεν, ὡς ἔστιν τίμεον τῷ Θεῷ [3 αἷμα] avrov, 0 τι δια 
hy « , 4 i 4 ^o ? 
τὴν γμετέραν [oor]rolov ἐχχυϑὲν παντὶ τῷ κο[σμ]ῳ μετανοίας 
, & , 2 $, hi A , A 
χώριν ὑπήνεγκεν. [ «“νέλθ]ωμεν εἰς vag γενεᾶς πασας, [καὶ 
Act. 17, 34 εἰ 9, 36 «fauagic. καὶ 


4fooxag τοβιΠϑηδαπιὶ esse conjectat. 
Ruinartue et Jacobsonus ex margine 


Adhortatio ad poenitentiam: 


1) Ms. πολλαῖς αἰκίαις xoi ffacavow. 
2) In. verbis zfaroide; καὶ zf(pxai 
explicandis multi viri docti sudarunt. 


^ feu. f 
pec, 


A Z2 4*9 yao 


Cotelerius et Colomesius legunt zfa- 
van τε καὶ Zf(oxr, quas illustres foe- 
minas fuisse putant, sub Nerone mar- 
tyrio coronatas. Sed nullibi in mar- 
tyrologiis habentur baec nomina. 
Boisius conjicit εὐσεβεῖς καὶ πισταί. 
Davisius : ἀγναί τι καὶ δίκαιαι. Cle- 
ficus (arte crit.): ἄνευ αἰδοῦς καὶ 
δίκης, sine reverentia el jure, b. e. 
irreverenter habito sexu inferiore, et 
contra jus et fas. Pup" ex 


T d 
m 


pA Lo a 


Cerere 
WeLet, ta ax ἢ 


in textum irrepsisse verba illa con- 
jiciunt; sed multis credo placebunt, 
quae monente viro quodam doctissimo 
proponam. Neminem latet, tempo- 
ribus persecutionum multos martyres 
ad spectacula, ad cruentos ludos, ad 
bestias esse damnatos, e. g. S. Ignat. 
Antioch. Quid mirum, si in ludis sce- 
nicis complures foeminae christianae 
personam Dirces induere coactae et 
sic morti crudelissimae traditae sunt? 


drei dap ini Pudian Zl Jta - 
I. (Rf. ῥ' XN. C 


wd μκξ." 
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Vl. Continuatio. Plures alii martyres. 

Viris isis sancle vilam instituentibus magna electorum mul- 
titudo aggregata est, qui 'supplicia mulla et tormenta propter 
zelum passi, exemplar optimum inler nos exlilerunt. Propter 
zelum mulieres perseculionem passae, * Danaidae et Dircae, 
postquam gravia el nefanda supplicia sustinuerunt, ad firmum 
fidei cursum perligerunt, et debiles corpore nobile praemium 
acceperunt. Zelus uxorum animos ἃ marilis abalienavit, οἱ 
dicium patris nostri Adami mutavit: ? hoc jam os ex ossibus 
meis, el caro er carne mea. Zelus el conlenlio urbes mag- 
nas everlit, et gentes numerosas funditus delevit. * 


VIL. Adhortatio ad poenitentiam. 


Haec, charissimi, non tantum, ut vos officii vestri adino- 
neamus, scribimus, sed eliam, ut nos ipsos ὃ commonefaciamus; 
in eadem enim arena versamur, el certamen idem nobis impo- 
situm est. 5 Quare inanes et vanas curas relinquamus, et ad 
gloriosam el venerandam " sanclae vocalionis noslrae 9 lineam 
[metam] veniamus. Quid pulchrum, quid jucundum el acceptum 
coram opiflce noslro sit, videamus. Sanguinem Christi intentis 
oculis intueamur, et quam preliosus Deo sil ejus ? sanguis, 
consideremus, qui propter nostram salulem effusus toti mundo 
poenitentiae graliam obtulit. Recurramus ad omnes mundi aetates, 


Dircen autem ab Amphione et fratre| 4) Si urbs Jerusalem, cujus fitale 
ejus Zetho cornibus tauri rabidi alli- | excidium praesertim rixis internis ac- 


gatam fuisse fabulae tradunt. Aliae 
virgines seu mulieres christianorum 
fortasse antequam necabantur Danai- 
derum supplicia ad crudele plebis 
spectaculum subire, Tartarique poenas 
repraesentare debebant, et sic ante 
necem ipsam diutius et multifarie 
cruciabantur. Ejusmodi martyres no- 
mine Daenaidarum cet Dirces tum a 
Bdelibus tum a paganis insignitas esse, 
dubitare vix possumus. 
3) Gen. 2, 23. 


celeratum fuerat, jam fuisset diruta, 
beatus Clemens novissimum et cele- 
berrimum hoc exemplum vix silentio 
praeteriisset. Cfr. Windiechmann. l. c. 
p. 54. 

9) Ms. ὑπομνήσχοντε;. Simplex forma 
ὑπομνήσκω etiam apud Orpheum (hymn. 
77, 6. ed. Herm. p. 345) occurrit. 

6) Haec recitat Polycarpus c. 7. 

7) Millius l. z[ede«v ]ev; — baptistni. 

8) Cfr. de Wette ad Il Cor. 10, 13. 

9) Πατρὶ Βικκκ. 
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. ^ “« [s] ^ 53 
λήπτως γὰρ πάντα ἐποιεῖτε, καὶ τοῖς ! νομίμοις τοῦ Θεοῦ ἔπο- 
L3 ΄- c t ῳ hj * 
ρεύεσϑε, ὑποτασσόμενοι τοῖς 3 ηγουμένοις ὑμῶν, καὶ τιμὴν τὴν 
- ? - T 
xa9rxovcav ἀπονέμοντες τοῖς παρ᾽ ὑμῖν πρεσβυτέροις. Νέοις τε 
* ^ . 5 , 4 
μέτρια καὶ σεμνὰ γοεῖν ἐπετρέπετε" γυναιξίν τε & ἀμώμῳ καὶ 
- ε - rj , p / 
gejn καὶ ἀγνῇ σινειδησει παντὰ ἐπιτελεῖν τταρηγγέλλετε, ᾿ στερ- 
" 4 LT] c - Y» “ - 
γούσας καϑηκόντως τοὺς αὐδρας ἑαιτῶν" ἐν τε τῷ 3 καγῦνι τῆς 
t “οΨ « , hi i] 4 Ύ “ 4 ΄- 
ὑποταγῆς ὑπαρχούσας, τὰ κατὰ τὸν οἶκον σεμνῶς οἰκουργεῖν 
, , 
ἐδιδασκετε, πάνυ σωφρονοῦσας. 


II. 
, $ “« LY 4 bal Π 5 ε 
Πώντες τε ἐταπεινηφρογνεῖτε, μηδὲν aAaSovevoueroi, ? ὑπο- 
f ΩΝ ἊἋ € ' 6 ui ͵ ** , 
τασσύμενοι μάλλον 1) ὑποτασσοντες, δηδιον διδοντες ἢ) Aaufla- 
γοντες. Τοῖς Ἶ ἐφοδίοις τοῦ Θεοῦ ἀρχούμενοι, καὶ προσέχοντες 
- " Y "- , 
δοὺς λόγοις αὐτοῦ ἐπιμελῶς, 9 ἐστερνισμένοι ἦτε τοῖς σπλάγχνοις, 
hi ,' E] - Y 4 4 “οἷ € - e! 
καὶ τὰ παϑηματαὰ αὐτοῦ »v πρὸ "0 οφρϑαλμῶν ὑμῶν. Οὕτως 
, ? ^ A * »28'! nd i5? 1! , 
eorr βαϑεῖα καὶ λιπαρὰ ἐδέδοτο πᾶσιν, καὶ ἀκόρεστος rto Dog 
. , , , 
εἰς ἀγαϑοποιΐαν, xal πλῆρης πνεύματος ἁγίου ἔκχυσις ἐπὶ πάντας 
ἐγίνετο" μεστοί τε ὁσί λῆς, ἐν ἀγαϑῇ 9uudl * εὖ 
y μεστοί τὲ ὁσίας βουλῆς, ἐν ἀγαϑὴ προϑυμίᾳ μετ ευ- 
^ J 4 ^ « ^ 4 M] 
σεβοῦς πεποιϑησεως ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ὑμῶν πρὸς τὸν 
A € ? * t 
παντοκράτορα Θεὸν, ἱκετεύοντες αὐτὸν !'tÀéog γενέσϑαι, εἰ τι 
» & , ᾽ 4 * € α« € « 
ἄχοντες ἡμάρτετε yov rv ὑμῖν ἡμέρας τε καὶ νυκτὸς ὑπὲρ 
, - 2 ^] , 4 M ^t. 4 "λέ . b! 
7t40rg τῆς "Ὁ αδελφοτητος, εἰς τὸ σωξεσϑαι utr ἐλέους καὶ 
13 drasuc τὸν ἃ ) ἣν ? j rop ) fc 
Gvrétdnoecg τὸν αριϑμὸν τῶν ἐχλεχτῶν αὐτοῦ. ἘΕἰλικρινεῖς 
" ,» Jj * l 14 , , 4 Ἵ ' « [] 
καὶ ἀκέραιοι τε, καὶ euvraixaxot eig ἀλλήλοις. Πᾶσα στασις 


Continuatio laudis prioris Corinthiorum. 


1) Tta legendum, testibus c. 3 et 40 
et Clem. Alex. ]l. c. Ms. νόμοις, male; 
nuspiam enim γόμος effertur pluraliter 
pro legibus vel praeceptis Dei, sed 
tantum singulariter. Worr. 

2) Quum ecclesiasticae discordiae 
Corinthi fuissent ortae, hic et infra 
ad vocem -ro/uríoo; de magistra- 

. tibus ecclesiasticis cogitandum est. 
Alia monet Rothe, Anf. d. chr. Kirche 
p. 403. 

3) Similia reperies apud S. Poly- 
carpum, Ep. ad Phil. c. 4. 


4) Cfr. infra c. 7: τῆς χλήσεως xa- 
γόνα, et c. 41: τῆς λειτουργίας κανόνα. 
Cfr. Gal. 6, 16. 

5) E Petr. 5, 5. Ephes. 5, 21. 

6) Act. 20, 35. 

7) Ll e. commeatus et apparatus, 
quibus opus est in militia nostra 
christiana. Worr. 

8) Apud LXX saepe conjungitur 
verbum προσέχειν cum accus. Crxm. 

9) Z'reorízoue — ἐνστερνίζομαι, com- 
plector Hesvcm., — in pectus ad- 
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vobis facia sunt, et in Dei 'legibus ambulastis, ὃ praepositis 
vestris subditi, et presbyleros, qui sunt inter vos, debilo ho- 
nore prosequentes. Juvenibus, ut moderata et honesta secta- 
rentur, mandaslis; mulieribus in inculpabili, honesta οἱ casta 
conscientia omnia peragere jussistis, ? diligentes maritos suos, 
prout officium postulat; et in obedientiae * canone se conlinen- 
les, res domesticas cum gravitate administrare docuislis, omnino 


honeste se gerentes. 


IL. Continuatio laudis prioris Corinthiorum. 


Omnes humili animo eratis, in nulla re inani glorialioni de- 
diti, aliis *subjecti potius, quam alios vobis subjicientes, 9 luben- 
lius danles, quam accipientes. Dei 7 viatico contenli, et ad 
verba ejus diligenter * atlendenles, inlime ? recondita in vis- 
ceribus servabatis verba ejus, ejusque passiones vobis prae 
"oculis erant. Sic alla et abundans pax, cum inexplebili bene- 
faciendi desiderio, omnibus data fuit; plena eliam super omnes 
spirilus sancli effusio facla esl; sanclaque voluntate pleni, sin- 
cera animi alacritate, cum pia confidentia, manus vestras ad 
Deum omnipotentem extendistis , supplicantes ei, ul essel erga 
vos animo ''propitio, si quid invili peccassetis. Diu nocluque 
solliciti eratis pro universa !? frateruilate, ut numerus electorum 
Dei misericordia et !'9 bona conscientia salvaretur. Sinceri et 
simplices eratis, atque injuriarum invicem '* immemores. Se- 


mitto, ut frequentius apud scriptores 
christianos. 

10) Cfr. Gal. 3, 1. Passiones Christi 
per communicationem idiomatum ra 
ma95uara τοῦ Θεοῦ vocantur, cfr. 
MoMer, Athanas. T. I. p. 6. et Gotifr. 
Lumper, historia theologico critica, 
T. I. p. 65. 

11) 4i. 


sonum est ro γενέσϑαι. JACOBSON, 

12) Cfr. I Petr. 2, 17: τὴν ἀδελιό- 
γητα. 

13) Fortasse legendum est συναισϑή- 
σεως — commiaseralione , Mitgefühl ; 
8611: συναιτήσεως, communi. oralione. 
Inopr. Συνδέσεως, concordia. Jusivs. 
ZvyrsuDoxrzascs, harmonia anüni. Davis, 


Junius, Fellus et alii| Lectio Mati placet Gallandio vertenti : 


malunt ἵλεων. Nihil autem muto; :4cox | unanüni consensu, ut infra c. 34. 


enim, ut post Wottonum vidit Gal- 


JIT«»- 


14) Ms. ἀνα“ ’ησίχακοι, male. 


landius, adverbialiter usurpatum, pro- | αν ησίκακοι, omnia inter vos offensae 
pitie, vel animo propitio, satis con- | immemores. BixR.. GALLAND. 
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- ’ 4 tQ ov * ^^ ? i LÀ 
καὶ mà» σχίσμα βδελυκτὸν vuiv: ἐπὶ τοῖς παραπτώμασι ! τῶν 
f P] “- A € , 3 e y 3 , 3 
πλησίον ἐπενϑεῖτε" τὰ υστερηματα αὐτῶν tÓta ἐχρίνετε. 7 fueva- 
μέλητοι ἦτε ἐπὶ πάσῃ ἀγαϑοποιίᾳ, * roii εἰς πᾶν ἔργον 
ἀγαθόν.“ Τῇ παναρέτῳ καὶ σεβασμίῳ πολιτείᾳ κεκοσμημένοι, 
πάντα ἐν τῷ φόβῳ αὐτοῦ ἐπετελεῖτε" τὰ προστάγματα καὶ τὰ δι- 
καιώματα τοῦ κυρίου ὃ ἐπὶ τὰ πλάτη τῆς καρδίας ὑμῶν ἐγέγραπτο. 


IIl. Tristis Corinthiacae ecclesiae status post seditionem ez 
| invidia et aemulatione obortam. 

Πᾶσα δόξα καὶ * πλατυσμὸς ἐδόϑη ὑμῖν, xol ἐπετελέσθη 
τὸ γεγραμμένον" δ, ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπλατύνϑη καὶ ἐπα- 
χύνϑη, καὶ 5 ἀπελάκτισεν ὁ ἠγαπημένος.“ Ἐχ τούτου ζῆλος καὶ 
φϑόνος καὶ ἔρις καὶ στάσις, διωγμὸς καὶ ἀκαταστασία, πόλεμος 
καὶ αἰχμαλωσίας. Οὕτως ἐπηγέρϑησαν 7 οἱ ἄτιμοι ἐπὶ τοὺς ἐν- 
τίμους, οἱ ἄδοξοι ἐπὶ τοὺς ἐνδόξους, οἱ ἄφρονες ἐπὶ τοὺς φρο- 
γίμους, οἱ νέοι ἐπὶ τοὺς πρεσβυτέρους. Διὰ τοῦτο πόῤῥω 
ἄπεστιν ἡ δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη, ἐν τῷ ἀπολείπειν ἕχαστον τὸν 
φόβον τοῦ Θεοῦ, καὶ ἔν τῇ πίστει αὐτοῦ ἀμβλυωπῆσαι, μηδὲ 
ἐν τοῖς νομίμοις τῶν προσταγμάτων αὐτοῦ πορεύεσθαι, μηδὲ 
πολιτεύεσθαι κατὰ τὸ καϑῆκον τῷ 9? Χριστῷ, ἀλλὰ ἕκαστον βα- 
δίξζειν κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας αὐτοῦ τὰς πονηρὰς, ζῆλον ἄδικον καὶ 
ἀσεβὴ 9 ἀνειληφότας, 1 δι᾿ οὗ καὶ ϑάνατος εἰσῆλϑεν εἰς τὸν κόσμον. 


IV. Multa mala ex hoc fonte jam antiquis temporibus pro- 
fluxerunt. 
Γέγραπται γὰρ οὕτως" !!,xol ἐγένετο μεϑ᾽ ἡμέρας, ἢνεγ- 
,.. ? ^ » «« ΩΝ ^ € , “« “« Aw 
κεν Kai» arto τῶν καρπῶν τῆς γῆς ϑυσίαν τῷ Θεῷ, καὶ 2484 
ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν προβάτων, καὶ 
ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν. Καὶ " ἐπεῖδεν ὁ Θεὸς ἐπὶ “4βελ καὶ 
$» Ν “ “ 4 ^" 3. 3... à 5 € " , ? - 
ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ" ἐπὶ δὲ Koi» καὶ ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις αὐτοῦ 
οὐ προσέσχεν. Καὶ ἐλυπήϑη Καὶν Mov, καὶ συνέπεσεν τῷ προ- 


1) Ita. Rhode. Ms. τοῖς. Boisius tius denotat laetos enimi affectus. 


conjicit τοῖς τῶν. Dilatatio apud latinos Patres eandem 
2) Tit. 3, 1. significationem obtinet. Worr. 
3) Prov. 7, 3. 9) Deut. 32, 15. 


4) Πλατυσμὸς apud Patres frequen- 6) Ms. ἀπεγαλάκτισεν, male. 
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ditio omnis οἱ scissura vobis abominalioni erat; ! proximorum 
delicta lugebatis; illorum defectus veslros censebatis. Benefacti 
nullius poenitebat vos; * ad omne bonum opus parati. Or- 
nali virtutum plena el veneranda vitae ratione, omnia in limore 
ejus peragebatis; mandata et praecepia Domini in ? latitudine 
cordis vestri scripla erant. 


II. Tristis Corinthiacae ecclesiae status post seditionem: ez 
invidia et aemulatione obortam. 


Omnis honor et * dilatatio vobis data est, el scriplum illud 
impletum est: 5 edit, bibit, dilatatus et incrassatus est, et 5 re- 
calcitravit dilectus. ΑὉ hoc fonte zelus et invidia et contentio 
οἱ facliones, persecutio et sedilio, bellum et captivitas manarunt, 
Sic ? viles contra honoratos, inglorii contra gloriosos, insipientes 
conlra sapienles, juvenes conlra seniores insurrexerunt. Hanc 
ob causam procul absunt justilia et pax, cum unusquisque Dei 
timorem deserat, et in fide ejus caeculial, neque in iunslilulis 
praeceptorum ejus ambulet, aut vitam ? Christo dignam degat, 
sed sccundum pravas ipsius concupiscenlias incedat, iniquam et 
impiam invidiam 3 resumendo, 19 per quam mors in mundum 
intravit. 


IV. Multa mala ex hoc fonte jam antiquis temporibus pro- 
fluxerunt. 


Sic enim scriptum esi: 1! οἱ factum est post dies, obtulit 
Cain .ex fructibus terrae sacrificium Domino; Abel autem ob- 
ἱμ et ipse de primogenitis ocium suarum , et de adipibus 
earum. Εἰ 1 respexit Deus super Abel et super munera ejus ; 
super Cain aulem. el super sacrificia ejus non adceitit. Εἰ 
contristatus est Cain valde, el concidit vultu suo. Εἰ dizit 


7) Isai. 3, 5. 9) Plural. ob nomen :2,2vrrixór 
8) Junius mavult χριστιανῷ ; Davis.: | οἴχαστος."- 
τὸ iv χριστῷ. Sed metonymice lo-| 10) Sap. 2, 21. 
quitur B. Clemens. Jacobson. 11) Gen. 4, 3—8. 
12) Ms. Ine. 
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σώπῳ αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς πρὸς Kaiv- ἵνα τί περίλυπος 
ἐγένου; καὶ. ἵνα τὶ συνέπεσεν τὸ πρόσωπόν σου; ! Οὐκ ἐὰν 
0p9«g προσενέγκῃς, ὀρϑῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες ; Ἡσυχασον" 
* πρὸς σε ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, 3 καὶ σὺ ἀρξεις αὐτοῦ. Καὶ 
εἶπεν Koi» πρὸς ᾿Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ" διέλθωμεν εἰς τὸ 
πεδίον. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ, ἀνέστη 
Καὶν ἐπὶ "4BeÀ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν.“ 
Ὁρᾶτε, ἀδελφοὶ, ζῆλος : καὶ φϑόνος αδελφοχτονίαν * κατειργάσατο. 
5 Διὰ ζῆλος 0 πατὴρ ἡμῶν Ἰακὼβ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου Ἠσαῦ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 5 Ζῆλος ἐποίησεν ᾿Ιωσὴφ μέχρε ϑανάτου 
διωχϑῆναι, καὶ μέχρι δουλείας εἰσελθεῖν.  ! Ζῆλος φυγεῖν ἡναγ- 
xace ωῦσὴν ἀπὸ προσώπου Φαραὼ βασιλέως «Αἰγύπτου, ἐν 
τῷ ακοῦσαι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὁμοφύλου" ,τίς σε κατέστησεν χρε- 
τὴν ἢ) δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμῶν; μὴ ἀνελεῖν u& σὺ ϑέλεις, ὃν τρόπον 
ανεῖλες ἐχϑὲς τὸν ““ἰγύπτιον ;^ 9 Διὰ ζῆλον ᾿“αρὼν καὶ αριὰμ 
ἔξω τῆς παρεμβολῆς ηὐλίσϑησαν. 5 Ζῆλος 4αϑὰν καὶ tipo» 
ζῶντας κατήγαγεν εἰς δου, διὰ τὸ στασιάσαι αὐτοὺς πρὸς τὸν 
ϑεράποντα τοῦ Θεοῦ ΜΜωῦσῆν. "Ὁ Διὰ ζῆλος Δαβὶδ φϑόνον 
ἔσχεν οὐ μόνον ὑπὸ τῶν αλλοφύλων, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ Σαοὺλ, βασι- 
λέως Ἰσραὴλ ἐδιωχϑη. 


V. Non minora novissimis temporibus inde oria sunt mala. 
Petri et Pauli marlyrtum. 

AX ἵνα τῶν ἀρχαίων ὑποδειγμάτων παυσώμεϑα, ἔλϑω- 
pev &ni τοὺς ἔγγιστα γενομένους ἀϑλητας. “άβωμεν τὴς γενεῶς 
ἡμῶν τὰ γενναῖα ὑποδείγματα. Διὰ ζῆλον καὶ φϑόνον [} οἱ 
μέγε]στοι καὶ δικαιότατοι !* στύλοι ἐδιωἼχϑησαν, καὶ ἕως 9a- 


1) Sensus, ut jam Irenaeus IV, 34. | ρερόμενον, i. e. — δὲ sacrificium non 
. docet, is est: secundum quod vide- |recte divisisti, optimam partem tibi 
lur, recle el legitime obtulisti mu- | retinuisti. 

nera (μα; quoad autem animam luam, | 2) 1. e. a me non recipitur donum 
non recle — peclore diviso, absque | luum. Nolte l. c. legit: πρὸς σοῦ ἡ 
simplicitate cordis. Nolte (in Schei- | azoarooqu αὐτοῦ — von dir geht aus 
ner εἰς. Zeitschrift für kath. Theol. |die Abneigung gegen ihn (Abel) — 
T. VI. P. I. p. 119 conjicit legendum |a te ortum est odium illius. 

esse: ὀρϑῶ; δὲ μὴ διαϑῇς scil. τὸ προ;- | 8) Nolte l. c. conjicit: καὶ σὺ ὠφέξες. 
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Deus ad Cain: quare tristis faclus es, et quare concidit cul- 
tus tuus?  ! Nonne, si recle offeras, non autem recte dicidas, 
peccasti? | Quiesce, * ad te revertitur donum tuum, ? et tuae 
ilerum erit poteslatis. Εἰ dizit Cain ad Abel fratrem suum: 
Iranseamus in campum. ΕἸ factum est, dum essent in campo, 
surrexit Cain super Abel fratrem suum, el occidit eum.  Vi- 
detis, fratres, propter zelum et invidiam fratricidium * commis- 
sum. ὅ Propter zelum pater nosler Jacob a facie fratris sui 
Esau aufugit. 5Zelus effecit, ut Joseph ad mortem usque exa- 
gilaretur, et usque ad servitutem accederel. ? Zelus Mosem 
a facie Pharaonis regis Aegypli fugere compulit, cum popula- 
rem suum dicentem audirel: quis (e constituit. arbitrum. aut 
judicem super nos? | Numquid (u cis me occidere, quemad- 
modum occidisti heri Aegyptium ? 9 Propter zelum Aron οἱ 
Mariam extra castra slabulati sunt. ? Zelus Dathan el Abiron 
vivos ad inferos delrusit, quod cum Mose Dei famulo sediliose 
contenderent. [9 Propter zelum David non lantum alienigena- 
rum invidiam suslinuil, sed regem eliam Saul persequutorem 
experlus esl. 


V. Non minora novissimis temporibus inde orta sunt mala. 
Petri et Pauli martyrium. 

Sed ut velera exempla relinquamus, ad proximos «lhlelas 

veniamus. Seculi nostri generosa exempla proponamus. Propter 

zelum οἱ invidiam, qui ' maximae et juslissimae ecclesiae '* co- 


αὐτοῦ z du sollst dich an ihm| 7) Exod. 2, 11. 
ticht vergreifen — —deeiístas eum | 8) Num. 12, 14. 15. 
persequi. 9) Num. 16, 33. 

4) lta Ms., teste Jacobsono, non| 10) I Reg. 18, 8 sqq. d»3ovov ἔχειν 
γατειργάσαντος. quod post Wottonum| —  incideri, phrasis bene graeca. 
dedit Gallandius. CLERI. 


9) Gen. 27, 41 sqq. Ms. in casibus | 11) Tta Jacobsonus. Junius supplevit 
obliquis plerumque exhibet ζηλος neu- | [?xx4gatv; z:]arot, cujus conjecturam 
traliter. Worr. secuti sunt editores omnes. 


6) Gen. 37. 12) Cfr. Galat. 2, 9. 
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vero[v ' ἦλθον]. “ἀβωμεὲν πρὸ ὀφϑαλμῶν [ἡμῶν] τοὺς ? aya- 
ϑοὺς ἀποστύλοιΐς. 3 Ὁ Πέτρ]ος διὰ ζῆλον ἄδικον ovy [ ἕνα, 
οὐ]δὲ dvo, αλλὰ πλείονας ὑπ[ ἤνεγκεν] πόνους, καὶ οὕτω μαρ- 
τυρ[σας] ἐπορεύϑη * εἰς τὸν ὀφειλόμενον] τόπον τῆς δόξης. 
Διὰ ζῆλον [καὶ 0] Παῦλος ὑπομονῆς 5 βραβεῖον ὑ[πέσχ]εν, 
6 ἑπτάκις δεσμὰ φορέσας, ἴ φ[υγα]δευϑεὶς, 9 λιϑασϑείς. Κῆρυξ 
γ[ενό]μενος ἔν τε τῇ ανατολῇ καὶ ἐν [τῇ] δύσει, τὸ γενναῖον τῆς 
πίστεως αὐτοῦ κλέος ἔλαβεν, δικαιοσύνην διδάξας δὃλον τὸν κόσμον, 
χα[ὶ ἐπὶ] τὸ 9 τέρμα τὴς δύσεως ἐλϑῶν, καὶ μαρτυρήσας ἐπὶ τῶν 
ιυ ἡγουμένων. Οὕτως ἀπηλλάγη τοῦ κόσμου, καὶ εἰς τὸν ἅγιον 


τόπον ἐπορεύϑη, ὑπομονῆς γενόμενος μέγιστος ὑπογραμμός. 


1) Ita Jacobsonus, monente Wot- 
tono. Reliqui δεινοῦ. 

2) -fyasrov;, admirabiles , Davis. 

NoLrz; Jeow WraTsTENM. Alii ἀγώυ;, 
πρώτου;. xopwpa(ov;, male. Cur S. Cle- 
mens non addidit locum passionis 
apostolorum? Totus orbis christianus 
et praecipue Corinthii, quorum urbs 
celebri cum ltalia commercio con- 
juncta erat, et qui certe de Pauli, 
ecclesiae Corinthiacae satoris, vita 
et fine nuntios acceperant, apostolos 
Romae paessos esse optime norant. 
Windischmann, vindiciae Petrinae, 
p. 98. 
' 8) Πέτρος non in codice ipso le- 
gitur, et est supplementum Junii, quod 
optime defendit Windischmannus l. c. 
p. 59. 

4) Hacc a Clemente mutuatur Polyc. 
Ep. c. 9. 

δ) Male vertit Gallandius: patien- 

Kee ceriamen sustinuit. 
wt prasemium, quod victori datur 
gagili. 

6) Hac de re silet s. Scriptura. 
(45 sensu hujus loci cfr. Windisch- 

gna, l.c. p. 61, qui ad ἑπτάκις 

| ἔπαϑεν οἱ sequentia: 


Βραβεῖον 


δεσμιὰ 


φορέσα:, φυγαδευϑεὶς etc. non nisi enu- 
meralionem τοῦ ἔπαϑεν putat. 

7) Act. 13, 50. 14, 6. II Cor. 11, 
22 sqq. 

8) Act. 14, 5. 19. 

9) Scriptores veteres ut in Oriente 
de ultimis Indis et Arabibus loquuntur, 
sic in Occidente de ultimis I&eris et 
Dritannis seu de ultima Thule. Ζάρμα 
δύσεως vero, ut docte demonstravit 
Pearsonus (de success. rom. Pont. 
p. 62), proprie est Hispania. Quod 
si comparamus cum consilio Apostoli 
in Hispaniam proficiscendi (Rom. 15, 
24 et 28), extra omne dubium po- 
nitur, eum revera in Hispania fuisse; 
quod narrat etiam — antiquissimus 
scriptor fragmenti Muratoriani, multi- 
que seriores. Windischmann. 1. c. 
p. 62. Simili modo locum nostrum 
τὸ τέρμα Us δύσεως de Hispania ex- 
ponunt Neander (Kirchengesch. T. I. 
p. 79. edit. I. p. 145. edit. IT. et Ge- 
sclichte der Pflanzung etc. T. I. p. 265. 
edit. 1.), Guerike (Beitráge p. 122), 
Hug (Einleitg. ins N. T. II. p. 322) 
et Olehausen (in Ullmann etc. Studien 
u. Kritiken. 1838. IV. p. 953—957). 
llispaniae aut alii terree remotiori 


L CLEMENTIS AD COR. V. 61 


lumnae erant, persecutionem passi sunt, et ! venerunt usque 
ad mortem.  Ponamus nobis ante oculos ? bonos Apostolos. 
Propter zelum iniquum ? Petrus non unum aut alterum, sed plures 
labores sustulit, atque ila martyrium passus in *debitum gloriae 
locum discessit. Propter zelum et Paulus patientiae ὅ praemium 
reportandum sustinuit, 5 septies in vincula conjectus, 7 fugatus, 
5]apidatus. In oriente ac occidente verbi praeco factus, illu- 
sirem fidei suae famam sortitus est in justitia mundum univer- 
sum instruens, et ad ? occidentis terminos veniens, et sub 


10 praefeclis martyrium subiens. 
locum sanctum abiit, patienliae 


favent Schott (Erórterung chronolog. 
Puncte etc. 1832. p. 123) et Wocher 
(Tübing. theol. Quaertalschrift 1830. 
IV. p. 626 sqq.). Pro Britannia con- 
tendunt Usserius (Brit. eccl. antiq. 
c. 1) et Stillingsfleet (Origines Brit. 
c. 1). Iteliam, in specie Romam, his 
verbis notatam putant omnes, qui 
duplicem Pauli captivitatem Romae 
negant, 6. g. Baur (Tübing. Zeitschr. 
1831. IV. p. 150. Paestoralbriefe d. 
À. Paulus, 1835. p. 63 sqq.) et Schen- 
kel (Stud. u. Krit. 1841. IL. p. 75), 
quibus τὸ τέρμια τῇ; δύσεως — τὸ típua 
ἑαυτοῦ, ὃ ἐν τὴ δύσει. His accedunt 
. Matthies  (Erklg. d. Pastoralbriefe 
1840. p. 186), cui τέρμα τ. δ. — tneta, 
centrum Occidentis, ergo Roma, et 
Schrader (d. Apost. Paulus. I. p. 231), 
cui τέρμα τ. δ. est finis Occidentis 
versus Orientem, ergo Italia. — Wie- 
seler (Chronologie des apostol. Zeit- 
alters, Gottg. 1848. p. 526—533) et 
Dr. Scheff (Prof. Mercersburgi in 
Pennsylvania : Geschichte der apostol. 
Kirche, Lips. 1854. ed. II. p. 347 sq.) 
male vertunt: ,, Nachdem er (Paulue) 


Sic e mundo migravil, et in 
summum exemplar existens. 


Abendlandes (pro ἐπὶ legunt ὑπὸ. et 
ὑπὸ τὸ τέρμα τ. Ó. vertunt: coram 
summis magistiralibus Orientis) er— 
sechienen. war, und Zeugnisse (von 
Christo) abgelegt hatte vor der Obrig- 
keit.*: 

10) Sub Tigellino et Nymphidio 
Subino, ultimis Neronis annis et prae- 
sertim Nerone in Graeciam profecto 
Romae dominantibus. ug (Einl. II. 
p. 323) et Windischmann, l. c. p. 64. 
Alii h. l. de duobus libertis et amicis 
Neronis, Helio Caesariano et Poly- 
clelo explicant, qui Nerone in Grae- 
cia degente À. 67. omnia gubernarunt. 
Scholl (1. c. p. 129), Neander (Gesch. 
d. Pflanz. I, 265) et Scheff 1. c. (cfr. 
supra Not.) h. l. ita explicant: corem 
magistralibus et principibus terrae 
veritalem christianam professus est. 
— De Paulo loquens beatus Clemens 
tempus passionis ejus notat; non item 
de Petro. Fortassis ideo, quia de 
Paulo uberius loqui volebat, Petrum 
paucioribus verbis absolvens, temporis 
martyrii demum apud Psulum me- 
minit, Windischmann. l. c. p. 65 et 


vor der hóüchsten Gewalt des | p. 60. 
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VI. 

Τούτοις τοῖς ἀνδράσιν ὁσίως πολιτευσαμένοις σινηϑροίσϑη 

δ d 3 n o IL/* l ÀJ . P δ . , * ΠῚ 

πολὺ πλῆϑος ἐκλεκτῶν, οἵτινες ' πολλᾶς αἰκίας καὶ βασαῖοις 

διὰ ζῆλον παϑόντες, ὑπόδειγμα κάλλιστον ἐγένοντο ἐν ἡμῖν. Διὰ 

- λ ὃ 9 ev € . 2 4 δ Ἁ . di 3. ἢ 

ζῆλος διωχϑεῖσαι γυναῖκες, ?.davalüsg καὶ ,1ίρκαι, αἰκίσματα 

^ M ^ f 

δεινὰ καὶ ἀνόσια παϑοῦσαι, ἐπὶ τὸν τῆς πίστεως βέβαιον δρό- 

à ^ * "E - 

μὸν κατήντη[σαν], καὶ ἔλαβον γέρας γενναῖον αἱ ἀσϑενεῖς τῷ 
Lj - Ἵ , ^ Ἵ “ A ? ? 

σωμιαι. Ζῆλος απηλλοτρίωσεν yauerag ανδρῶν, xal γλλοίωσεν 

4 M w b! € ^" , - « 4 “ 

τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿ΑΑδάμ' 5,τοῦτ[0] νῦν οστοῦν 

ἐκ τῶν ὀστέων μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός μου. Ζῆλος καὶ 

ἔρις πόλεις μεγάλας κατέστρεψεν, καὶ ἐϑνη μεγάλα ἐξεβῥίζωσεν 3. 


Continuatio. Plures ali martyres. 


VII. 
Ταῦτα, ἀγαπητοὶ, oU μόνον ὑμᾶς νουϑετοῦντες ἐπιστέλλο- 
* hl * ^ * A 
pe, ἀλλὰ xol ἑαυτοὺς 5 ὑπομιμνήσκοντες} ἔν γὰρ τῷ αὐτῷ 
ἐσμὲν σχαμματ[(], καὶ ὁ αὐτὸς ἡμῖν ἀγὼν ἐπίκειί[ται]͵ 5 fo 
? * * à , 5 
ἀπολείπωμεν vag κενάς [καὶ] ματαίας φροντίδας, xai &A9w[pev] 
ΔΝ A 4 b 4 4 Ἵ - t , ! [3 “ 8 , 
ἕπὶ τὸν εὐχλεὴ καὶ σεμνὸν ᾿ τ ἧς αγίας κλη]σεως ἡμῶν 9 κανόνα. 
[BAézco]uer, τί καλὸν, καὶ ví τερπνὸν [xol προ]σδεκτὸν ἐνώπιον 
- ' C x ? ἢ 2 ν ἢ “ ἱνι 
τοῦ ποι[ησαντ]ος ἡμᾶς. [ 4frevio uev εἰς τὸ etu τοῦ Χριστοῦ, 
νιν «. » ! ^ - 9 t ? ^» t d LY 
[oi ἔδ)ωμεν, ως ἔστιν τίμιον τῷ Θεῳ [3 atio] αὐτοῦ, 0 τι δια 
τὴν ἡμετέραν [σωτ]ηρίαν ἐκχυϑὲν παντὶ τῷ κο[σμῆῳ μετανοίας 
χάριν ὑπήνεγκεν. [᾿“νἐλϑήωμεν εἰς τὰς γενεὰς πάσας, [καὶ 
Act. 17, 34 et 9, 36 Ζᾶαάχμαρις. καὶ 


«fooxa; restituendum esse conjectat. 
Ruinartiue et Jacobsonus ex margine 


Adhortatio ad poenitentiam. 


1) Ms. πολλαῖς αἰκίαις xoci βασάνοις. 
2) In verbis zfarvaide; xoi zf(pxoi 
explicandis multi viri docti sudarunt. 





Cotelerius εἰ Colomesius legunt zfa- 
ran τὲ καὶ dfpxy, quas illustres foe- 
minas fuisse putant, sub Nerone mar- 
tyrio coronatas. Sed nullibi in mar- 
tyrologiis habentur haec nomina. 
Boisius conjicit εὐσεβεῖς καὶ πισταί. 
Davisius : ἀγναί τι καὶ δίκαιαι. Cle- 
ficus (arte. crit.): ἄνευ αἰδοῦς καὶ 
δίκης, sine reverentia et jure, h. e. 
irreverenter habito sexu inferiore, et 
contra jus et fas. Suschkaeus ex 


in textum irrepsisse verba illa con- 
jiciunt; sed multis credo placebunt, 
quae monente viro quodam doctissimo 
proponam. Neminem letet, tempo- 
ribus persecutionum multos martyres 
ad spectacula, ad cruentos ludos, ad 
bestias esse damnatos, e. g. S. Iguat. 
Antioch. Quid mirum, si in ludis sce- 
nicis complures foeminae christianae 
personam Dirces induere coactae el 
sic morti crudelissimae traditae sunt? 


Ed Pere ero Cong teer aa »to νέδες͵ σκαι- 
a ccv1- ZG ue Deren “ 


7 Ape, 4 a 


us 


r7 om 


CR.) P *Nil. Oe 
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VI. Continuatio. Plures alii martyres. 

Viris istis sancle vilam instituentibus magna electorum mul- 
titudo aggregata esl, qui ' supplicia multa οἱ tormenta propler 
zelum passi, exemplar optimum inler nos exliterunt. Propter 
zelum mulieres persecutionem passae, ὃ Danaidae el Dircae, 
postquam gravia el nefanda supplicia sustinuerunt, ad firmum 
fidei cursum perligerunt, et debiles corpore nobile praemium 
acceperunl. Zelus uxorum animos a marilis abalienavit, et 
dictum patris nostri Adami mutavit: ? hoc jam os ez ossibus 
meis, el caro ez carne mea. Zelus el contentio urbes mag- 
nas everlit, el genles numerosas funditus delevit. * 


Vil. Adhortatio ad poenitentiam. 


Haec, charissimi, non tantum, ut vos officii vestri admo- 
neamus, scribimus, sed eliam, ut nos ipsos 5 commonefaciamus; 
in eadem enim arena versamur, el cerlamen idem nobis impo- 
silum est. 5 Quare inanes et vanas curas relinquamus, el ad 
gloriosam et venerandam " sanctae vocationis nostrae 9 lineam 
[metam] veniamus. Quid pulchrum, quid jucundum el acceptum 
coram opiflce noslro sit, videamus. Sanguinem Christi intentis 
oculis intueamur, et quam preliosus Deo sit ejus ? sanguis, 
consideremus, qui propter noslram salutem effusus toti mundo 
poenitentiae gratiam obtulit. Recurramus ad omnes mundi aelales, 


Dircen autem ab Amphione et fratre| 4) Si urbs Jerusslem, cujus fatale 
ejus Zetho cornibus tauri rabidi alli- | excidium praesertim rixis internis ac- 
getam fuisse fabulae tradunt. Aliae | celeratum fuerat, jam fuisset diruta, 
virgines seu mulieres christianorum | beatus Clemens novissimum et cele- 
fortasse antequam necabantur Danai- | berrimum hoc exemplum vix silentio 
derum supplicia ad crudele plebis | praeteriisset. Cfr. Windiechmann. l. c. 
spectaculum subire, Tartarique poenas | p. 54. 

repraesentere debebant, et sic ante| 5) Ms. vrouvrjoxovrez. Simplex forma 
necem ipsam diutius et multifarie | ὑπομνήσκω etiam apud Orpheum (hymn. 
eruciabantur. Ejusmodi martyres no- | 77, 6. ed. Herm. p. 345) occurrit. 
mine Danseiderum εἰ Dirces tum a| 6) Haec recitat Polycarpus c. 7. 
&delibus tum a paganis insignitas esse, | |. 7) Millius l. τ[ελειώἼσεως —baptistni. 
dubitare vix possumus. 8) Cfr. de Wette ad II Cor. 10, 13. 


3) Gen. 2, 23. 9) Πωτρὶ Βικεκ. 


b 
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κα]ταμάϑωμεν, ὅτι ἐν γενεᾷ [καὶ] γενεᾷ μετανοίας τόπον ἔδωζκ]εν 
ὁ δεσπότης τοῖς βουλομένοις ἐπιστραφῆναι ἐπ᾽ αὐτόν. !' Νῶε 
ἐχήρυξεν μετάνοιαν, καὶ οἱ ὑπακούσαντες ἐσώϑησαν. ? Ἰωνᾶς 
Νινευΐταις καταστροφὴν ἐκήρυξεν" οἱ δὲ μετανοήσαντες &ni τοῖς 
ἁμαρτήμασιν αὐτῶν ἐξιλάσαντο τὸν Θεὸν ἱκετεύσαντες, καὶ ἔλα- 
βον σωτηρίαν, καίπερ ἀλλότριοι τοῦ Θεοῦ ὄντες. 


VIII. Continuatio. 

Οἱ λειτουργοὶ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ διὰ τινεύματος ἁγίου 
bl 934 ἢ LT y «* t ’ “- « ' 
περὶ μετανοίας ἐλαληῆσαν, xol αὐτὸς δὲ ὁ δεσποτης τῶν αἀπαν- 
των περὶ μετανοίας ἐλάλησεν μεϑ᾽ ὅρχου. 5.,ζῶ γὰρ ἐγώ, λέγει 
κύριος, οὐ βούλομαι τὸν ϑάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν μετα- 
voicy** προστιϑεὶς καὶ γνώμην ἀγαϑῆν . ἃ ομεταγοήσατε, οἶκος 
3 - 4 * - 4 « - - € - ^ “- 
᾿σραηλ, απὸ τὴς ανομίας ὑμῶν. 5 Εἶπον τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ 

^ € € “« , A ^ Lb t - 
μου" δέαν ὡσιν ob ἁμαρτίαι ὑμῶν απὸ τῆς yng ἕως τοῦ OvQao- 
νοῦ, καὶ ἐὰν ὦσιν πυῤῥότεραι κόκκου, καὶ Ἶ μελανώτεραι σάκκου, 
καὶ "ὶ ἐπιστραφῆτε πρός μὲ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, καὶ εἴπητε 
, , , € ^ € 9 [od € ), ( Ml b € , 
Πατερ᾽ énoxovcouot ὑμῶν ὡς 3 λαοῦ eytov.* Καὶ & ἑτέρῳ 
τύπῳ λέγει οὕτως" 18.,,λούσασϑε καὶ καϑαροὶ γενέσϑε, ἀφελέσϑε 
τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ἀπέναντι τῶν ὀφϑαλμῶν 
μου" παύσασϑε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, μάϑετε καλὸν ποιεῖν, 
ἐκζητήσατε κρίσιν, δύσασϑε ἀδικούμενον, κρίνατε ὀρφανῷ, καὶ 
δικαιώσατε χήρᾳ * καὶ δεῦτε καὶ !! διελεγχϑώμεν, λέγει. Καὶ ἐὰν 
ς Ld Ὁ & ^ 
ὡσιν [ai] euegrior ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, [ὡς] xiva. λευκανῶ" 
45 4 y € ' € » w ἽΝ ' 
ἐὰν δὲ ὡσιν ὡς xoxxwov, ὡς ἔριον λευκανῶ. Καὶ éav ϑέλητε 
Π] 2 ji es tA 
καὶ εἰσακούσητέ μου, τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς φαγεσϑε" ἐὰν δὲ μὴ 
, 4 3 ? € - A A 
ϑέλητε, μηδὲ εἰσακούσητέ pov, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ yap 
στόμα κυρίου ἐλάλησεν ταῦτα.“ Πάντας οὖν τοὺς ἀγαπητοὺς 
2 — ^ ^ 
αὐτοῦ βουλόμενος μετανοίας μετασχεῖν, ἐστήριξε V τῷ παντο- 
χρατοριχῷ βουλήματι αὐτοῦ. 


1) Gen. 7. ΤΙ Ρεῖνγ. 2, 5. Cfr. infra| 5) Ezech. 33, 12. 
c. 9 ei carm, Sibyll. I, 135. . 6) Non est in s. Scriptura. Sed 
cfr. Ps. 102, 11. et Isai. 1, 18. 


. 3. 
2) Jon 7) Sic Ms. Henc formam habes 
3) Ezech. 33, t1. saepius apud LXX et apud Strabonem 
4) Ibid. et 18, 30. XVI. 12. Jaconsox. 
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et discamus, quod in omni generalione, volentibus ad ipsum 
converli, Dominus poenitentiae locum concesserit. ^' Noe 
poenitentiae praeco fuit, et qui ei obtemperarunt, salvati sunt. 
* Jonas Ninivilis excidium praedicavit; illi autem, peccatorum 
poenitenliam agentes, precibus Deum placarunt, et salutem con- 
seculi sunt, licet alieni a Deo essent. 


VIIL Continuatio. 


Divinae gratiae ministri Spirilu sancto afflati de poenitentia 
loquuli sunt. Ipse etiam rerum omnium Dominus cum juramento 
de poenitentia loquutus est: ? eiro, inquit Dominus, nolo mor- 
lem peccaloris, sicut poenitentiam; addens insuper dictum 
egregium: "*"resipiscite, domus Israel, ab iniquitate vestia. 
5 Dic filiis populi mei: 9 si peccata cesíra a terra ad coelum 
usque perlingant, si cocco rubriora et cilicio Ἶ nigriora fue- 
rint, el 9ad me ex (olo corde conversi fueritis οἱ dixerilis, 
Pater; tanquam ? populo sancto aurem vobis praebebo. Et 
in alio loco sic dicit: 19 laeamini et mundamini, auferte mala 
ez amimabus vestris, ab oculis meis; quiescite a. malitiis 
cestris, discite facere bonum, quaerite rectum, liberate op- 
pressum, judicate pupillo, et justificate viduam; et venite el 
!! disputemus, dicit Dominus. Εἰ si fuerint peccata vestra 
quasi phoenicium, sicul nivem dealbabo, si autem fuerint ut 
coccinum , sicut lanam dealbabo. Εἰ si volueritis οἱ audie- 
rilis me, bona lerrae comedetis; si aulem nolueritis , neque 
exzaudiveritis me, gladius devorabit cos; os enim Domini 
locutum est haec. Volens igilur, omnes dilectos suos poeni- 
lentiae fieri parlicipes, !? effatum illud omnipotenti sua volun- 
lale roboravit. 


8) Cfr. Jer. 3, 22. 19. ' 11) Ms. διελεχϑῶμεν, mele. 

9) Ita Clem. Alex, laudens verba, 12) Effatum illud: nolo mortem pec- 
haec Paed. I, 10. p. 152. Ms. Jo | catoris etc. (vide initium hujus ca- 
ἰγίρ. pitis) Deus juramento (— omnipotenti 

10) Isai. 1, 16—20. sua voluntate) roboravit. 


Petres apest. Ed. IV. 5 
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IX. Ezempla Sanctorum, qui fide et obedientia etc. gratiam 
Dei sunt consecuti. Enoch et Noe. 


Διὸ ὑπαχούσωμεν τῇ μεγαλοπρεπεῖ καὶ ἐνδόξῳ βουλῆήσει 
αὐτοῦ, καὶ ἱχέται γενόμενοι τοῦ ἐλέους καὶ τῆς χρηστότητος 
αὐτοῦ, προσπέσωμεν καὶ ἐπιστρέψωμεν ἐπὶ τοὺς οἰκτιρμοὺς 
αὐτοῦ, ἀπολιπόντες τὴν ! ματαιοπονίαν, τὴν τὲ ἔριν, καὶ τὸ εἰς 
ϑάνατον ἄγον ζῆλος. ὃ ““τενίσωμεν εἰς τοὺς τελείως λειτοιρ- 
γήσαντας τῇ μεγαλοπρεπεῖ δόξῃ αὐτοῦ. 3. “αβωμὲν Ἐγωχ, ὃς 
ἐν ὑπακοῇ δίκαιος εὑρεϑεὶς μετετέϑη, καὶ οὐχ εὑρέϑη αὐτοῦ 
ϑάνατος. " Noe πιστὸς εὑρεϑεὶς, διὰ τῆς λειτουργίας αὑτοῦ 
παλεγγενεσίαν κόσμῳ ἐκήρυξεν, καὶ διέσωσεν δι᾿ αὐτοῦ ὁ δεσπό- 
της τὰ εἰσελθόντα ἐν ὁμονοίᾳ ζῶα εἰς τὴν κιβωτόν. 


X. Continuatio. Abraham. 

βραὰμ, ὁ " φίλος προσαγορευϑεὶς, πιστὸς εὐρέϑη, ἐν τῷ 
αὐτὸν ὑπήκοον γενέσϑαι τοῖς ῥήμασιν τοῦ Θεοῦ. Οὗτος δι 
ὑπακοῆς ἐξῆλϑεν ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκ τῆς συγγενείας αὐτοῦ, 
καὶ ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅπως γῆν ολίγην, καὶ συγ- 
γένειαν ἀσϑενῆ, καὶ οἶκον μικρὸν καταλιπὼν, κληρονομήσῃ τὰς 
ἐπαγγελίας τοῦ Θεοῦ. “έγει γὰρ αὐτῷ" δ,ἄπελϑε ἐκ τῆς γὴς σου, 
καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου, καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου 
εἰς τὴν γῆν, TY ἂν σοι δείξω" καὶ ποιήσω σὲ εἰς ἔϑνος 
μέγα, καὶ εὐλογήσω σε, καὶ μεγαλυνῶ τὸ ὄνομα σου, καὶ ἔσῃ 
εὐλογημένος " καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, καὶ καταρά- 
σομαι τοὺς καταρωμένους σε, καὶ εὐλογηθήσονται. ἐν GOL πᾶσαι 
αἱ φυλαὶ τῆς γῆς.“ Καὶ πάλιν "iy τῷ διαχωρισϑῆναι αὐτὸν 
ἀπὸ «“Τὼτ εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεός" 8, ἀναβλέψας τοῖς ὀφϑαλμοῖς σου, 


1) L. ματαιολογίαν, ut apud Poly- 
carpum c. 2, qui ad locum nostrum 
respexit. WoTTom. 

2) Haec et sequentia abbreviata 
reperies apud Clem. Alea. Strom. IV, 
16. p. 610 ed. Venet. — Eduerdus 
Bernardus autem epistolem nostram 
bic ex Clemente Alex. interpolatam 
esse summa fiducia pronuntiat. Bene 


respondit ei integritatem epistolae 
defendens Wottonus. ]rriti sunt, in- 
quit, hujus (Bernardi) conatus. Qui 
enim hoc snodo ex Clemente Ale- 
cendrino arguit, aut eum non probe 
novit, aut mala fide agit. Eaden 
enim ralione actum erit de authenlia 
et fide eorum omnium, qui a Cie- 
sente Alex. usquam cilentur, ecrip- 
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ΙΧ, Ezrempla Sanctorum, qui fide εἰ obedieniia etc. gratiam 
Dei sunt consecuti. Enoch et Noe. 


Quare magmificae ejus et gloriosae voluntati obsequamur, 
el suppliciter misericordiam et benignitatem ejus implorantes, 
relictis ! vanis operibus, contentione el aemulatione, quae ad 
mortem ducit, ad miserationes ejus advolvamur et convertamur. 
Ὁ Fixig oculis inlueamur eos, qui magnificae ejus gloriae per- 
fecte inservierunt. ? Sumamus Enochum, qui in obedientia justus 
repertus, translatus fuit, neque mors ejus invenla est. * Noe 
fidelis inventus, per ministerium suum mundo regenerationem 
praedicavit; et per eum animalia, quae in concordia arcam sunt 
ingressa, servavit Dominus. 


Abraham. 


Abrahamus, 5amicus vocatus, fidelis inventus est, eo quod 
verbis Dei obtemperaret. Hic per obedientiam e terra sua, e 
cognalione sua el domo palris sui egressus est, ul exigua lerra, 
cognatione debili et domo parva derelicta, promissiones Dei pos- 
sideret, Dicit enim ei: 9 exi de terra tua, et de cognatione 
tua, et de domo patris tui, el cade in terram, quam tibi de- 
monsirabb; el faciam (e in gentem magnam, el benedicam 
tibi, et magnificabo nomen tuum, et eris benedictus ; et bene- 
dicam benedicentibus tibi, et maledicam  maledicentibus libi, 
et benedicentur in te omnes tribus terrae. Et rursus, * cum 


X. Continuatio. 


a Lot secederet, dixit ei Deus: 


lorum. | Nemo enim Patrum majore 
licentia usus est in. cilandis auto- 
fébus, ee sacris, sive ethnicis; 
cwm δὲ im more sii, ΝΟΝ inlegra 
eulorum verbe semper recilare, eed 
pro arbitrio suo nunc conirahere, 
nunc de suo inserere, alia omittere, 
elia veriis modis mutare. 

3) Gen. 5, 24. Hebr. 11, 5. 

4) Gen.6,8. 7, 1. Hebr.11,7. Il Petr. 
2,9. Cfr. supra c. 7. p. 64. Not. 1. 


8 respice oculis tuis, el vide 


5) Cfr. Jac. 2, 23. Hebr. 11, 8. 
Θεοὺ φίλος ex Clemente Alexandrino, 
qui locum nostrum abbreviatum re- 
citat, restituunt Davisius et Bleekius. 
Sed non est, cur mutemus. 

6) Gen. 12, 1—3. 

7) Ad Gen. 18, 11 respicieps Nolte 
coajicit: ἐν τῷ διαχωρισϑῆναι afr am 
αὐτοῦ. 


8) Gen, 13, 14—16. 


5* 


- 
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ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου, οὗ νῦν σὺ εἶ, πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ λίβα, 
καὶ ἀνατολὰς, καὶ ϑάλασσαν' ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν σὺ ὁρᾷς, 
σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου, ἕως αἰῶνος. Καὶ ποιήσω 
τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς εἰ δυναταί τις ἐξα- 
ριϑμῆσαι τὴν ἄμμον τῆς γῆς, καὶ τὸ σπέρμα σου ἐξαριϑμη- 
ϑήσεται.“ Καὶ πάλεν λέγει" 1, ἐξήγαγεν ὁ Θεὸς τὸν ᾿αἴβρααμ, 
καὶ εἶπεν αὐτῷ" ἀνάβλεψον εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ αἀρίϑμησον 
τοὺς ἀστέρας, εἰ δυνήσῃ ἐξαριϑμῆσαι αὐτούς" οὕτως ἔσται τὸ 
σπέρμα σου. 3 Ἐπίστευσεν δὲ βραὰμ τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσϑη 
αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.“ 3 Διὰ πίστιν καὶ φιλοξενίαν ἐδόϑη αὐτῷ 
υἱὸς ἐν γήρᾳ, 5" καὶ δι᾿ ὑπακοῆς προσήνεγκεν αὐτὸν ϑυσίαν τῷ 
Θεῷ πρὸς ἕν τῶν ὁρέων, ὧν ἐδειξεν αὐτῷ. 


ΧΙ. Continuatio. Lot. Poena dissensionis. 

5 Διὰ φιλοξενίαν xol εὐσέβειαν fr ἐσώϑη ἐκ Σοδόμων, 
τῆς περιχώρου πάσης 5 χριϑείσης διὰ πυρὸς καὶ ϑείου, ' πρό- 
δηλὸν ποιῆσας ὁ δεσπότης, Oti τοὺς ἐλπίζοντας ἐπ᾿ αὐτὸν οὐχ 

^ ' L] 
ἐγχαταλείπει, τοὺς δὲ ἑτεροκλινεῖς ὑπάρχοντας εἰς χόλασιν καὶ 
αἰκισμὸν τίϑησιν. Συνεξελϑούσης γὰρ αὐτῷ τῆς γυναικὸς ἕτερο- 
γνώμονος ὑπαρχούσης καὶ οὐκ ἕν ὁμονοίᾳ, εἰς τοῦτο σημεῖον 
P) et 2,2," , t4 * et 8 b t , 
ἐτέϑη , ὥστε γενέσθαι αὐτὴν στήλην ἁλὸς ἕως 9 τῆς ἡμέρας 

5 & 4 ^v e c J 
ταύτης" εἰς τὸ γνωστὸν εἶναι πᾶσιν, ὅτι οἱ 3 δίψυχοι xoi oi 
^ ^ ^ , 4 4 
διστάζοντες περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως, εἰς χρίμα καὶ εἰς 
σημείωσιν πάσαις ταῖς γενεαῖς γίνονται. 


XII. Praemia fidei et hospitalitatis. .Rahab. 
! Ζιὰ πίστιν καὶ φιλοξενίαν ἐσώϑη Ῥαὰβ ἡ πόρνη. Ἐκ- 
πεμφϑέντων γὰρ ὑπὸ Ἰησοῦ τοῦ τοῦ Ναυὴ κατασκόπων εἰς τὴν 


1) Gen. 15, 5. 6. canonicam fuisse, atque ab ecclesia 
2) Rom. 4, 3. Romana acceptam. Jacossox. 

3) Gen. 21. 22. 6) κρένειν — punire, ut saepius 
4) Hebr. 11, 17. in N. T. e. g. Joann. 18, 31. Rom 


9) Gen. 19. II Petr. 2, 6. 7. Wot-|2, 12. 
tonus existimat, S. Patrem procul| 7) Nominativus absolutus scripto- 
dubio respicere ad II Petr. 2, 6; lu- | ribus hellenisticis familiaris est. Cfr. 
culentum sane testimonium, secundam | Winer, Gramm. des neutest. Sprach- 
beati Petri epistolam ab initio usque| idioms, p. 168. edit. IV. 
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a loco, in quo nunc tu es, ad aquilonem et africum et orien- 
lem el mare; quia omnem lerram, quam tu cides, tibi dabo 
eam, εἰ semini tuo usque in seculum. Εἰ faciam semen tuum 
sicut arenam lerrae, si poterit. aliquis dinumerare arenam 
lerrae, et semen tuum dinumerabitur. Et rursus dicit: ' educit 
Deus. Abraham foras, et dixit ei: respice in coelum et 
numera stellas, si potes dinumerare eas; sic erit semen tuum. . - 
* Et credidit Abrahamus Deo, et deputatum est ei ad. justi- 
fiam. Propter fidem et hospilalitatem datus est ei filius in 
seneclute, * et per obedientiam obtulit eum in sacrificium Deo, 
in uno montium, quem ei ostenderat. 


XL Continuatio. Lot. Poena dissensionis. 


5 Propter hospitalilatem et pietatem Lot e Sodoma salvus 
evasil, quum lola regio in circuilu igne et sulphure 9 puniretur ; 
' Domino palam faciente, quod non derelinquat sperantes in 
ipsum, contra vero, qui a mandatis ejus declinant, suppliciis et 
lormenlis puniat. Uxor enim ejus, quae una cum eo egressa 
esl, cum ab eo dissenliretl, nec in concordia persisteret, in sig- 
num propterea posita, οἱ salis statua usque in 8 hodiernum diem 
facta est; ut omnibus innotesceret, quod animo ? dubii et de 
potentia divina haesitantes, in judicium el signum omnibus ge- 
neralionibus proponantur. 


XII. Praemia fidei et hospitalitatis. Rahab. 


!9 Propter fidem el hospitalitatem Rahab meretrix incolumis 
servata est. Missis enim a Josue filio Navae ad urbem Jericho 


8) Quamvis multi veterum Patrum | hanc esse nugabantur, hi imprudenter 
(e. g. Irenaeus adv. haer. IV, 31)| credebant, jam liquidis argumentis 
tanquam adhuc manentis hujus statuae | demonstratum est. Fnzr. 
mentionem fecerint, et Josephus Fla-| 9) zfíyvzo, dubii. Cfr. Jac. 1, 8. 
vius, ejusdem cum Clemente aetatis| Pastor Hermae Lib. I. Vis. 1. c. 1. 
(Antiq. I, 11, 4.), nonnullique recen- | Vis. IV. c. 1 et infra c. 23 epistolae 
liorum oculis se eam usurpasse nar- | nostrae. 
rent, fabulam tamen esse, et nescio| 10) Jos. 2. Hebr. 11, 31. Locum 
quid ab accolis spectatorum oculis | S. Clementis nbbreviatum recitat Cle- 
subjectum fuisse, quod illi statuam | mens Alex. l. c. 





"Pm 


L CLEMENTIS AD COR. XII. XIII. 74 


speculatoribus, rescivit terrae rex, quod regionem ' eorum ex- 
ploraturi venissent, et viros emisit, qui eos comprehenderent, ut 
comprehensi necarenlur. Eos igitur hospitalis Rahab suscipiens, 
in solario domus sub lini stipula occultavit. Supervenientibus 
sulem viris a rege missis ac dicentibus: viri ad te ingressi sunt, 
regionis noslrae exploratores, educ 608, sic enim imperat pex; 
haec respondit: ingressi sunt duo viri ad me, quos quaeritis, 
sed confestim abierunt el vadunt; non ostendens eis illos. Et 
dixit ad viros: sciens scio, quod Dominus Deus vester urbem 
hanc vobis tradit; timor enim el pavor vestri incessit * incolas 
ejus. ? Simulac igitur capere illam vobis contigerit, incolumem 
me servate el domum patris mei. Et dixerunt ei: sic erit, ut 
loquuia es nobis. Simulac igilur nos appropinquantes cogno- 
veris, cognatos tuos omnes sub lecto tuo congregabis, el ser- 
vabuntur; quolquol vero extra domum luam invenientur, peri- 
bunt. * Praelerea ei signum dederunt; ut nempe funiculum 
coccineum e domo sua demitteret, 5manifestum facienles, quod 
onnibus, qui credunt el sperant in Deum, per sanguinem Do- 
mini redemtio futura sit. Videle, dilecti, non solum fides, sed 
eliam prophetia in muliere fuil. 


XIII. Adhortatio ad humilitatem. 


Humilis ergo mente simus, fratres, fastum omnem, 5 super- 
biam, amentiam el iras deponentes; et quod scriptum est, fa- 
ciamus ( dicit enim Spiritus sanctus: 9 no» glorietur sapiens 
i» sapientia sua, et non glorietur fortis in fortitudine sua, 
et non glorietur dires in diciliis suis; sed qui gloriatur , tn 
Domino glorietur, in quaerendo illum, et faciendo jus et 
justitiam), memoria praecipue recolentes sermones Domini Jesu, 


Fri αὐτῇ σημεῖον. Hellenismus in sacris 6) Ut supra (cap. 4) ζῆλος, ita loco 

literis passim occurrens, quo alias nostro roo; neutraliter sumitur. 

wülur 5. Pater. Garranp. 7) Verba à£ye — δικαιοσύνην magnam 
3) Eandem allegoricam interpreta- | parenthesin putes. 

tiowem reperies apud Justin. Dial. c.| 8) Jer. 9, 23. 24. I Cor. I, 31. 

Tryph. n. 111. Iren. adv. haer. IV, | II Cor. 10, 17. 

20. n. 12. ed. Massuet. 
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oUg ἐλάλησεν διδασκω[»] ἐπιείκειαν καὶ μαχροϑυμίαν. [Οὕτως 
᾿ γὰρ εἶπεν" ', ἐλεεῖτε, ἵνα ἐλε, [977τε" ἀφίετε, tra ἀφεϑῇ ὑμῖν" 
ὡς ποιεῖτε, οὕτω ποιηϑήσεται ὑμ[ϊν] " ὡς δίδοτε, οὕτως δοϑή- 
σεται [ὑμῖν] " ὡς κρίνετε, οὕτως κριϑήσεται [ὑμῖν" ὡς χρη]- 
στεύεσϑε, οὕτως χρη[στευϑή]σεται ὑμῖν. ᾧ μέτρῳ με[τρεῖτε], 
ἐν αὐτῷ μετρηϑῆσεται ὑμῖν.“ [Ταὐτῃ] τῇ ἐντολῇ καὶ τοῖς παρ- 
αγγέλ[μασι] τούτοις στερίξωμεν ἑαυ[τοὺς * πρὸς] τὸ πορεύεσϑαι 
ὑπηκόους [ἡμᾶ]ς τοῖς ἀγιοπρεπέσι λόγοις αὐτοῦ], ταπεινοφρο- 
γοῦντες. [Φησ]ὶν γὰρ ὁ ἅγιος λόγος" ὃ.,ἐπὶ τίνα [ἐπι]βλέψω, 
ἀλλ᾽ ἢ énl τὸν πραὺν καὶ [ἡσύ]χιον καὶ τρέμοντα μου τὰ λόγεα;" 


XIV. Magis Deo obediendum est, quam auctoribus seditionis. 

[4t]xatov οὖν καὶ ὅσιον, ἀνδρες ἀδελφοὶ, ὑπηκόους ἡμᾶς 
μᾶλλον γενέσϑαι τῷ Θεῷ, ἢ τοῖς ἐν ἀλαζονείᾳ καὶ ἀκαταστασίᾳ 
μυσαροῦ ζήλους ἀρχηγοῖς ἐξακολουϑεῖν. Bla» γὰρ οὐ τὴν τυ- 
χοῦσαν, μᾶλλον δὲ κίνδυνον ὑποίσομεν μέγαν, ἐὰν ῥειψοκινδύνως 
ἐπιδῶμεν ἑαυτοὺς τοῖς ϑελήμασιν τῶν ανϑρώπων, οἵτινες 5 ἐξ- 
ακοντίζουσιν εἰς ἔριν καὶ στάσεις, εἰς τὸ ἀπαλλοτριῶσαι ἡμᾶς τοῦ 
καλῶς ἔχοντος. Χρηστευσώμεϑα ὃ αὐτοῖς κατὰ τὴν εὐσπλαγχνίαν 
καὶ γλυκύτητα τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς. Γέγραπται yog* 9 ,xonacol 
ἔσονται οἰχήτορες γῆς, ἄκακοι δὲ ὑπολειφϑήσονται ἐπ᾽ αὐτῆς" 
oí δὲ παρανομοῦντες ἐξολεϑρευϑήσονται ἀπ᾽ αὐτῆς.“ Καὶ πάλιν 
λέγει" " ,eldov ἀσεβὴ ὑπερυψούμενον καὶ ἐπαιρόμενον ὡς τὰς 
κέδρους τοῦ «Διβανου" καὶ παρῆλϑον, καὶ ἰδοὺ, οὐκ ἣν, καὶ ἐξ- 
εζήτησα τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ οὐχ &vgov. (Ούλασσε ἀκακίαν, 
καὶ ide εὐθύτητα, ὅτι ἐστὶν 9 ἐγκατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἰρηνυαβ." 


XV.  Adhaerendum esi iis, qui pacem colunt, non iis, qui eam 
colere simulant. 


Τοίνυν κολληθῶμεν τοῖς uev εὐσεβείας εἰρηνεύουσιν, xoi 


1) Haec verba non habentur αὐτο-- ,Sed nihil addendum; vox enim ἐξ- 
λεξεὶ in s. Scriptura. Sed cfr. Luc. | axovz/;» saepius legitur verbum neu- 
6, 36—38. Matth. 6, 12—15. 7, 2. |trum. Worr. : 

2) Ita Jacobsonus. 9) Junius, Fellus et Colomesius 

3) Isai. 66, 2. malunt ἀλλήλοις -— mites erga mos 

4) Boisius supplet λόγους vel ῥήματα. | invicem simus. Forte legendum est 
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quos, aequitatem et longanimitatem docens, loquutus est. Sic 
enim dixit: ! miseremini, ul misericordiam consequamini ; di- 
mittite, ul vobis dimittatur; prout facitis, éta vobis fiet; sicut 
datis , ia vobis retribuetur ; sicut judicatis, ita judicabimini ; 
sicut benigni estis, «ta benignitatem experiemini; qua mensura 
melimini, eadem vobis mensurabitur. Hoc praecepto et bis 
mandalis stabiliamus nos ipsos, ? ut in obedientia sanclorum 
eloquiorum ejus, cum omni humilitate, semper ambulemus. Dicit 
enim verbum sanctum: ? super quem respiciam, nisi super hu- 
milem et quietum et iremenlem sermones mcos? 


XIV. Magis Deo obediendum est, quam auctoribus seditionis. 


Justum igitur el pium est, viri fratres, Deo potius obedientes 
nos esse, quam in superbia et turbulentia delestandae aemula- 
lionis duces et autores sequi. Detrimentum enim non leve, 
immo vero grande periculum sustinebimus, si praecipitanter vo- 
luntatibus hominum nos tradiderimus, qui ad contenlionem οἱ 
seditiones *collineant, ut nos ab eo, quod rectum et bonum est, 
abalienent. Benigni erga *ipsos simus, secundum misericordiam 
et dulcedinem creatoris nostri. Scriptum esl enim: * benigni 
incolae erunt terrae, innocentes relinquentur in ea; iniqui 
cero exlerminabuntur ab illa. Εἰ rursus dicit: 1 cidi impium 
superezaltalum el elevatum sicut cedros Libani ; εἰ (ransivi, 
el ecce, non erat; el quaesivi locum illius, et non inceni. 
Custodi innocentiam, et vide aequitalem, quoniam sunt ?re- 
liquiae homini pacifico. 


XV. Adhaerendum est iis, qui pacem colunt, non iis, qui eam 
colere simulant. 


Adhaereamus itaque iis, qui cum pietate pacem colunt, non 


ἑαυτοῖς, quod saepissime pro ἀλλήλοις! 7) Ps. 36, 35 —37. Haec et se- 
usurpatur. Jacossow. Sed non est,'quentia usque ad initium c. XVI. re- 
cur mutemus. petit Clem. Alex. Strom. IV, 5. p. 577. 
6) Prov. 2, 21. 22. 8) Seu — memoria, seu — yo- 

! eteri. 
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μὴ τοῖς μεϑ᾽ ὑποχρίσεως ! βουλομένοις εἰρήνην. “Τέγει yaQ που" 
? οὗτος ὁ λαὸς τοῖς χείλεσίν μὲ τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόῤῥω ἄπεστιν ἀπ᾽ ἐμοῦ.“ Καὶ παλιν" 3,τῷ στόματι αὐτῶν 
* εὐλογοῦσαν, τῇ δὲ καρδίᾳ αὐτῶν κατηρῶντο.“ Καὶ πάλιν λέγει" 
δ,»γάπησαν αὐτὸν τῷ [στόματι αὐτῶν, καὶ τῇ γλώσσῃ αὐτῶν 
ἐψεύσαντο αὐτόν" ἡ δὲ καρδία αὐτῶν οὐκ εὐθεῖα μετ᾽ αὐτοῦ, 
οὐδὲ ἐπιστώθησαν ἐν τῇ διαϑήκῃ αὐτοῦ. δ᾽ ΔἽλαλα γενηθήτω 
τὰ χείλη τὰ δόλια, 7ἴ[καὶ ἐξολεϑρεύσαι κύριος παντα τὰ χείλη 
τὰ δόλια καὶ] γλῶσσαν μεγαλοῤῥήμονα, τοὺς εἰπόντας" τὴν γλώσ- 
σαν ἡμῶν 8 μεγαλύνωμεν, τὰ χείλη ἡμῶν mop ἡμῖν ἐστι" τίς 
ἡμῶν χὐριὸς ἐστιν; “4πὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, καὶ 
ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσομαι, λέγει κύριος, 
ϑήσομαι ἐν σωτηρίᾳ, παῤῥησιάσομαι ἐν ? αὐτῷ." 


ΧΥΙ. Chrislus exemplum humilitatis. 
Ταπεινοφρονούντων yao ἔστιν ὁ Χριστὸς, ovx ἐπαιρομένων 
4 ? .- M - ΩΣ ? - 
ἐπὶ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ. 10 Τὸ σκῆπτρον τῆς μεγαλωσυνης τοῦ 
Θεοῦ, ὁ κύριος ἡμῶν Χριστὸς Ἰησοῦς, οὐκ ἦλϑεν ἐν κόμπῳ αλα- 
, 4 ε i1 J , . ? « 
ζονείας, οὐδὲ ὑπερηφανίας, !! καίπερ δυνάμενος" αλλα ταπεινο- 
- * 4 ^v A oct 4 * - 54! b] 
φρονῶν, καϑως τὸ πνεῦμα τὸ ἁγιον περὶ αὐτοῦ ἐλαλῆσεν. Φησὶ 
γάρ" V χύριδ, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; καὶ ὁ βραχίων 
κυρίου τίνε ἀπεκαλύφϑη; ᾿Ανηγγείλαμεν ἐναντίον αὐτοῦ" ὡς παι- 
δίον, ὡς ῥίζα ἐν γῇ διψώσῃ, 13 οὐκ ἐστιν εἶδος αὐτῷ, οὐδὲ δόξα" 
M . s , $944 * 4 
καὶ εἴδομεν αὐτὸν, καὶ ovx εἶχεν εἶδος, οὐδὲ κάλλος, αλλὰ τὸ 
εἶδος αἰτοῦ ἄτιμον, ἐχλεῖπον παρὰ τὸ εἶδος τῶν ἀνθρώπων" 
, Dd [Y M 
ἀνϑρωπος ἐν πληγῇ ὧν καὶ πόνῳ, καὶ εἰδὼς φέρειν μαλαχίαν, 
et , ! M ! ^ , ? 
ὅτι V ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ἡτιμάσϑη xol οὐκ &o- 
ἰ 9 ν 4 [1 , r1 - , 4 i € - ? 
γίσϑη.  Ovrog τας ἀμαρτίας ἡμῶν φέρει, καὶ περὲ ἡμῶν oódv- 
νᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεϑα, αὐτὸν εἶναι 15 ἐν πόνῳ καὶ & Ἵ 
, "μεῖς ἐλογισάμεϑα, αὐτὸν εἶναι 15 ἐν πόνῳ καὶ ἐν πληγὴ 
1) .Ταλουμένοις Davis. ουλευομ-- | gebrauchs p. 73. ed. IV. οἱ Buttm. 


yos, guadeniibus Crznic. Gramm. $. 93. V. 1. 
2) Isai. 29, 13. Marc. 7, 6. Matth.| 5) Ps. 77, 36. 37. 
15, 8. 6) Ps. 30, 19. 
3) Ps. 61, 5. 7) Ps. 11, 4—6. Verba καὶ δξολε- 


4) Pro εὐλόγουν, ut saepe in V. T. | ϑρεύσαι — τὰ δόλια καὶ uncis inclusa 
interpr. alex. e. g. Num. 1, 18. Cfr. | restituit Wottonue ex LXX.  Librarius, 
Winer, Gramm. des neutest. Sprach- |a priore δόλια oculos suos ad γζῶσσαν 


"un. ! 
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autem iis, qui cum simulatione pacem ! volunt. Dicit enim ali- 
cubi: * populus hic labiis me honorat, cor autem eorum longe 
abest a me. Εἰ rursus: ? ore suo benedicebant, et corde suo 
ὁ maledicebant. Et rursus dicit: 5 dilezerunt eum in ore suo, 
et lingua sua mentiti. sunl ei: cor autem eorum non rectum 
cum eo, mec fideles habiti sunt in testamento ejus. 5 Muta 
fiant labia dolosa, * et disperdat Dominus universa labia do- 
losa et linguam magniloquam , eos, qui dixerunt: linguam 
nosiram ὃ magnificemus, labia nostra apud nos sunl; quis 
noster dominus esl? — Propler miseriam inopum et gemitum 
pauperum nunc ezxsurgam, dicit Dominus ; ponam eos in. sa- 
lutari; confidenter agam cum ? illis. 


XVI. Christus exemplum humilitatis. 


Christus enim eorum est, qui humililer ἀρ se sentiunt, non 
eorum, qui supra gregem ejus sese efferunt. [Ὁ Sceptrum niaje- 
stalis Dei, Dominus noster Jesus Christus, non venit in jactantia 
superbiae el arrogantiae, ''quamvis potuerit; sed in humilitate, 
prout Spiritus Sanclus de eo loquutus est. Dicit enim: '? Do- 
mine, quis credidit nuntio nostro? | Et brachium Domini cwi 
recelatum esi? | Annunciacimus coram ipso: quasi pareulus 
est, sicul radix in terra sitienti; 15 non est species ei, neque 
gloria ; et vidimus eum, et non habebat speciem, neque de- 
corem ; sed species ejus eral inhonorata, deficiens prae [iliis 
hominum. Homo est, in plaga et molestia positus , et sciens 
ferre dolorem; quia 1" aversa est facies ejus, despecta et pro 
nihilo reputata. Isie peccata nostra portat, et pro nobis 
dolet ; εἰ nos repulavimus eum esse !* merito in labore el in 


post alterum δόλια convertens, man- | 11) Hieron. legisse videtur: καίπερ 


cam reddidit hanc locum. Worr. narra δυνάμενος: vertit enim: cum 
8) Ex LXX et Clem. Alex. reponit | possit omnia. 
Davisius μεγαλυνοῦμεν. 12) Isai. c. 33 totum. 
9) Sc. τῷ πτωχῷ etc. Singularis| 13) “Ὅτι ante oux omittit Jacobsonus 
collective pro plurali. ad fidem Ms. 
10) Haec recitat Hieron. in 1sai.| 14) Prae pudore seu ob alepas. 
92, 13. 15) Sc. pro peccatis auis. 
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καὶ ἐν κακώσει. «Δὐτὸς δὲ ἐτραυματίσϑη διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν, καὶ μεμαλάκισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. 1 Παιδεία εἰρή- 
vro ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτόν" τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάϑημεν. Πάντες 
ὡς πρόβατα ἐπλανήϑημεν, ἄνϑρωπος τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανήϑη" 
καὶ κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ αὐτὸς 
διὰ τὸ κεκακῶσϑαι οὐχ ανοίγει τὸ στόμα. Ὡς πρόβατον ἐπὶ 
σφαγὴν ἤχϑη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείραντος ἄφωνος, 
οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. " Ev τῇ ταπεινώσει 7) κρίσις 
αὐτοῦ ἤρϑη. Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτε αἴρεται ἀπὸ 
τῆς γῆς 7 ζωὴ αὐτοῦ. no τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μου ἥκει 
εἰς ϑάνατον. Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, 
καὶ τοὺς πλουσίους αντὶ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ" ὅτε ανομίαν ovx 
ἐποίησεν, οὐδὲ εὐρέϑη δόλος ἐν τῷ στόματε αὐτοῦ. Καὶ κύριος 
βούλεται καϑαρίσαι αὐτὸν τῆς πληγῆς. Ἐὰν ὃ δῶτε περὶ ἁμαρ- 
τίας, ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται σπέρμα μακρόβιον. Καὶ κύριος βού- 
λεται ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαε αὐτῷ 
φῶς, καὶ πλάσαι τῇ συνέσει, δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλεύοντα 
πολλοῖς" καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν αὐτὸς ἀνοίσει. Διὰ τοῦτο 
αὐτὸς χληρονομήσει πολλοὺς, καὶ τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σχῦλα, 
dv)" ὧν παρεδόϑη εἰς ϑάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ τοῖς ἀνόμοις 
ἐλογίσϑη" καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκεν, καὶ διὰ τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν παρεδόϑη.“ Καὶ παλιν " αὐτὸς φησιν" 5,,£yo0 
δέ εἰμι σκωληξ, καὶ ovx ἀνϑρωπος" ὄνειδος ἀνϑρώπων καὶ 
ἐξουϑένημα λαοῦ. Πάντες οἱ ϑεωροῦντές με ἐξεμυχτήρισαν ue, 
ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν κεφαλήν" ἤλπισεν ἐπὶ κύριον, 
δυσάσϑω αὐτὸν, σωσάτω αὐτὸν, ὅτι ϑέλει αὐτόν.“ Ὁρᾶτε, ἂν- 
dpec ἀγαπητοὶ, τίς ὁ ὑπογραμμὸς ὁ δεδομένος ἡμῖν" εἰ γὰρ ὁ 
κύριος οὕτως ἐταπεινοφρόνησεν, τέ ποιήσομεν ἡμεῖς, οἱ ὑπὸ τὸν 
ζυγὸν τῆς χάριτος αὐτοῦ δι αὐτοῦ ἐλϑόντες;; 
XVIL ϑαποίέ, praecipue Abraham, Job et Moses, exempla 
humilitatis. 
ἹΜΠιμηταὶ γενώμεϑα κἀκείνων, 5 οἵτινες ἐν δέρμασιν αἰγείοις 
1) Punitionem, quae,nobis debe-| 2) IL. e. maxima denique misería 


batur, ut pace frueremur, ipse in se| (in cruce) poenae et tormenta ejus 
recepit. Corowzs. consummabantur, et finem attigerunt. 
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plaga et in afflictione. Ipse autem. vulneratus. est propter 
nostra peccata , el a[flictus propter nostras iniquitates. ' Pu- 
nilio ad nostram pacem super eum cenit, licore ejus nos sa- 
nali sumus. Omnes quasi oves erracimus, homo in via sua 
erravit; el Dominus tradidit eum propter iniquitates nostras, 
et ipse, adflictus licel, non aperit os. Sicut ovis ad victimam 
ductus est, et sicul agnus coram tondente mutus, sic Mon 
aperit os suum.  "* In humilitate sua tandem liberatus est a 
poena.  Generalionem ejus quis enarrabit , cum de terra tol- 
latur cita ejus? Αδ iniquitatibus populi mei ducius est ad 
mortem. ΕΓ liberabo impios ob sepulchrum ejus, et divites 
ob mortem ejus; quia iniquitalem non fecit, neque dolus in- 
cenius est in ore ejus. Et Dominus cull mundare eum a 
plaga. Si ?obtuleritis pro peccatis, anima vestra videbit se- 
men longaecum. | Et cult Dominus eum auferre e dolore ani- 
mae, ostendere ei lucem , et formare intelligentia , justificare 
justum , bene servientem multis ; et peccata eorum ipse por- 
tabit. Propterea ipse possidebit multos, et fortium dividet 
spolia, pro eo, quod tradita est ad mortem anima ejus , el 
in iniquis repulatus est, et ipse peccata multorum tulit, et 
propter iniquitates eorum traditus est. Et rursus *ille dicit: 
5 ego autem sum vermis et non homo, opprobrium hominum, 
et abjectio plebis. (Omnes videntes me deriserunt me, locuti 
sunt labiis, moverunt caput, dicentes: speravit in. Domino, 
eripiat eum, saleum facial eum, quoniam vult eum. — Videtis, 
viri dilecti, quale nobis exemplar sit propositum; si enim Do- 
minus ita se humiliavit, quid faciemus nos, qui sub jugum 
gratiae ejus per ipsum venimus ? 


XVIL Sancti, praecipue Abraham, Job et Moses, exempla 
humilitatis. 


Imitatores simus eliam eorum , qui in caprinis et ovinis 


3) Ita Ms., teste Jacobsono; ita et| 5) Ps. 21, 7—9. Hebr. 11, 37. 
LXX. Contra Wottonus exhibet Jóra.| 6) Hebr. 11,37. Clem. Alex. Strom. 
4) Sc. Christus. IV, 17. p. 610 sq. 
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xol μηλωταῖς περιεπάτησαν, κηρύσσοντες τὴν ἔλευσιν TOU Χρε- 
στοῦ" λέγομεν δὲ Ἠλίαν καὶ ' Ἑλισσαῖον, ἔτε δὲ καὶ Ἰεζεκιὴλ, 
τοὺς προφήτας" πρὸς τούτοις καὶ τοὺς μεμαρτυρημένους. Ἐμαρ- 
τυρήϑη μεγάλως zifQaau, καὶ ?* φίλος προσηγορεύϑη τοῦ Θεοῦ, 
καὶ λέγει, ατενίζων εἰς τὴν δόξαν vot Θεοῦ, ταπεινοφρονῶν" 
δ »ἐγωὼ δέ εἶμι γῇ καὶ σποδὸς.“ Ἔτι δὲ καὶ περὶ Ἰωβ οὕτω 
γέγραπται" *. If ἦν δίκαιος καὶ ἄμεμπτος, ἀληϑινὸς, ϑεο- 
σεβὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς κακοῦ. ᾿Αλλ αὐτὸς ἑαυτοῦ 
κατηγ[ορῶν εἶπεν} 5 ,ovdelg καϑαρὸς ἀπὸ ῥύπου, ἐὰν καὶ] μιᾶς 
ἡμέρας ἡ ζωὴ αὐτο[].. 5 "]ωῦσῆς πιστὸς ἐν ὅλῳ [τῷ οἴχῳ] 
αὐτοῦ ἐκληϑη,. καὶ διὰ τῆς [ὑπηρε]σίας αὐτοῦ ἔχρινεν ὁ Θεὸς 
[' 4ftyvzvov] διὰ τῶν μαστίγων καὶ τῶν [αἰκι]σμάτων αὐτῶν" 
ἀλλὰ κακεῖϊνος] δοξασϑεὶς μεγάλως ovx ἐμ[εγα]λοῤῥημόνησεν, 
ἀλλ᾽ εἶπεν, ἐϊκ τῆς] βάτου χρηματισμοῦ αὐτῷ 8 διδο[μέ]νου" 9,.τές 
εἶμε ἐγὼ, 0T. με πέμπ[εις]; Ἐγὼ δὲ εἰμι ἰσχνόφωνος καὶ βρ[α]δύ- 
γλωσσος.“ — Kal πάλιν λέγει" 10, ἐγὼ δὲ εἰμι ἀτμὶς ἀπὸ xvJ gas." 


XVIII. Daeid exemplum humilitatis. 

Τί δὲ εἴπωμεν ἐπὶ τῷ μεμαρτυρημένῳ Δαβίδ; πρὸς ὃν 
*4 € Li . dH κά » * 4 E Ly 
εἶπεν ὁ Θεὸς" !' ,evgov ἀνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου, Δαβὶδ vov 
τοῦ Ἱεσσαὶ, ἔν ἐλέει αἰωνίῳ ἔχρισα αὐτόν.“ ᾿“λλὰ καὶ αὐτὸς 
λέγει πρὸς τὸν Θεὸν" ᾿ἴ, ἐλέησόν ue, ὁ Θεὸς, κατὰ τὸ μέγα 
ἐλεύς σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆϑος τῶν οἰχτιρμῶν σου ἐξάλειψον 
τὸ ἀνόμημα μου. Ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν ue ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου, 
καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου καϑαρισόν ue* Ort τὴν ἀνομίαν μου 
ἐγὼ γινώσκω, καὶ ἡ ἁμαρτία μου ἐνώπιόν μού ἐστιν διαπαντός. 
Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον, καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα" ὅπως 
ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου, καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. 
Ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συνελήφϑην, καὶ ἐν ἁμαρτίαις ἐκίσσησέ μὲ 
€ , 3 * 4 9324 ἢ ? , 4 » 
ἢ μητηρ μου. ἴδου γὰρ, αληϑειαν ἡγαπησας. Ta αδηλα 
καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι. Ῥαντιεῖς με ὑσσώπῳ, 


1) Με. ᾿Ελισαιὲ, male. 5) Job. 14, 4. 5. 
2) II Paralip. 20, 7. Cfr. supra| 6) Num. 12, 7. Hebr. 3, 2. 

c. X. p. 67. Not. 5. 7) lta Wottonus. 2faov αὐτοῦ Ἰσραὴλ 
3) Gen. 18, 27. conjiciunt Millius et Jacobsonus, qui 
4) Job. 1, 1. beatum Clementem ad esas plegas 
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pellibus adventum Christi praedicantes circumierunt, Eliam dici- 
mus et ! Elisaeum el Ezechielem prophetas; el cum his eos, 
qui in Scriptura praeclarum testimonium conseculi sunt. Magno 
testimonio ornatus est Abraham, el Dei 3 amicus appellatus est; 
et ipse, gloriam Dei inlente respiciens, in humilitate dixil: 
! ego autem. sum (erra εἰ cinis. Praeterea et de Job sic 
scriptum est: * Job erat justus et sine crimine, veraz, colens 
Deum, abstinens ab omni malo. Sed se ipsum accusans dixil: 
* nemo mundus a sorde, eísi unius diei sil vila ejus. 5 Moses 
in lola Dei domo fidelis appellatus est, el per ejus ministerium 
Deus ' Aegyptum judicavit plagis el vexationibus. Sed ille, 
bonore magno aífectus, grandia non est loculus, sed cum ex 
rubo oraculum divinum ei ?darelur, dixit: ? quis sum ego, ut 
me millas? | Gracili voce et tarda lingua sum. Εἰ rursus 
dicit: ' ego autem sum ollae vapor. 


XVIII. Daeid exemplum humilitatis. 


Quid autem de David, qui egregium testimonium obtinuit, 
dicemus? Ad quem loquulus est Deus: ''inceni hominem se- 
cundum cor meum, David, Jesse filium; in misericordia sem- 
piterna unzi eum.  Alqui ille eliam dicit ad Deum: '* miserere 
mei, Deus, secundum magnam misericordiam luam; et se- 
cundum multitudinem miserationum tuarum dele iniquitatem 
meam. Amplius lava :me ab iniquitate mea, el a peccalo 
meo munda me; quoniam iniquilatlem meam ego cognosco, 
εἰ pecca(um meum coram me est semper. Tibi soli peccavi, 
εἰ malum coram (e feci, ut justificeris in sermonibus tuis, 
et vincas, cum judicaris. Ecce enim, in iniquitalibus con- 
cepíus sum, el in peccalis concepit me mater mea. Ecce 
enim, veritatem dilexisti. Incerla et occulla sapientiae tuae 


respexisse putant, quas in deserto 9) Exod. 3, 11. 4, 10. 
subierunt Israelitae, propter inobe- | 10) Fortasse ex libro apocrypho. 
dientiam erga Mosem.  .fosc τὸν] 11) Ps. 88, 21. Act. 13, 22. 
Ἰσραηδ GALLAXD. 12) Ps. 50, 3—19. 

8) Ita Jacobsonus. «fedoucvov Ὗ οττ. 


80 I. CLEMENTIS AD COR. XVIII. XIX. 


καὶ καϑαρισϑήσομαι" πλυνεῖς με, xol ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσομαι. 
"ἀκουτιεῖς με ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην, ἀγαλλιάσονται ὀστᾶ τε- 
ταπεινωμένα. ᾿ἡπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρ- 
τιῶν μου, καὶ πάσας τὰς ἀνομίας μου ἐξαλειψ[ον]. ἹΚαρδίαν 
καϑαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεὸς, καὶ πνεῦμα ' εὐϑὲς ἐγκαίνισον 
ἐν τοῖς ἐγκάτοις μοι. My, ἀπο ῥδψης μὲ ἀπὸ τοῦ προσώ- 
που σου, [xol τὸ πνεῦ]μα τὸ ἁγιόν σου μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾽ ἐ]μοῦ. 
᾿Ἀπόδος μοι τὴν ἀγαλ[λίασιν v]oU σωτηρίου σου, καὶ πνεύματι 
[ἡγεμονικῷ στήρισον με. 4ιδαζξω ἀνόμους τὰς ὁδούς cov, 
καὶ αἰ σεβεῖ]ς ἐπιστρέψουσιν ἐπί σε. | Pbsoi] ue ἐξ αἱμάτων, 
ὁ Θεὸς, ὁ Θεὸς τῆς [σωτ]ηρίας μου. [4γαλλ]ιάσεται ἡ γλῶσσά μου 
τὴν [δικ]αιοσύνην oov. Κύριε, τὸ στόμα μου [αν]οίξεις, καὶ 
τὰ χείλη μου αναγ[γ]ελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. Ὅτι εἰ γ[9ἐ]- 
λησας ϑυσίαν, ἔδωκα ἀν" ὁλοκαυτώματα οὐχ εὐδοκήσεις. Θυσία 
τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον" καρδίαν συντετριμμένην καὶ 
τεταπεινωμένην 0 Θεὸς οὐκ ἐξουϑενώσει." 


XIX. Haec ezempla imitantes pacem quaeramus. 


Tov τοσούτων οὖν καὶ τοιούτων οὕτως μεμαρτυρημένων 
τὸ * ταπεινόφρον καὶ τὸ 8 ὑποδεὲς διὰ τῆς ὑπαχοῖς, οὐ μόνον 
ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ τὰς πρὸ ἡμῶν γενεὰς βελτίους ἐποίησεν, τούς τε 
! χαταδεξαμένους τὰ λόγια 5 αὐτοῦ ἐν φόβῳ καὶ ἀληϑείᾳ. 5 Πολ- 
λῶν οὖν καὶ μεγάλων καὶ ἐνδόξων ἴμετειληφότες πράξεων, ἐπ- 
αναδράμωμεν éni τὸν ἐξ ἀρχῆς παραδεδομένον ἡμῖν τῆς εἰρήνης 
σχοπὸν, καὶ ατενίσωμεν εἰς τὸν πατέρα καὶ κτιστὴν τοῦ σύμ- 
παντος κόσμου, καὶ ταῖς μεγαλοπρεπέσι καὶ ὑπερβαλλούσαις 
αὐτοῦ δωρεαῖς τῆς εἰρήνης εὐεργεσίαις τε * κολληϑῶμεν. Ἴδωμεν 
αὐτὸν κατὰ διάνοιαν, καὶ ἐμβλέψωμεν τοῖς ὄμμασι τῆς ψυχῆς 
εἰς τὸ μαχρόϑυμον αὐτοῦ βούλημα. Νοήσωμεν, πῶς 5 ἀόργητος 
ὑπάρχει πρὸς πᾶσαν τὴν κτίσιν αὐτοῦ. 


1) lta Ms. et LXX. Neutrum εὐθὲς] 3) Ὑποδέομαι, egeo, humiliter roge. 
legitur etiam apud LXX interpretes | 'Ynoóer; — inferior, subditus, Sca- 


II Reg. 19, 18. PULA. 
2) Ms. male habet ταπεινόφρονον,] 4) L. καταδεξομένου; in Futuro; ita 
quod non est forma graeca. et superiores ei praesentes et pe- 


steros, ut par est, memorat. Davis. 
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manifestasti mihi. | Asperge me nunc hyssopo, et mundabor ; 
laca me, et super nicem dealbabor. Auditui meo da gau- 
dium el laetitiam, et exultabunt ossa mea humiliata.  Averte 
faciem tuam a peccatis meis, et omnes iniquilates meas dele. 
Cor mundum crea in me, Deus, et spirilum '! rectum innova 
in visceribus meis. Ne projicias me a facie tua, el spiritum 
iwuum sanctum ne auferas a me. Redde mihi laetitiam salu- 
laris tui, el spiritu, qui carni imperat, confirma me. Docebo 
iniquos vias (uas, el impii ad (e convertentur. | Libera me 
de sanguinibus, Deus, Deus salutis meae. | Decantabit lingua 
mea justitiam (tuam. Domine, os meum aperies, el labia mea 
annuntiabunt laudem tuam. Quoniam, si voluisses sacrificium, 
dedissem utique; sed holocaustis non delectaris. Sacrificium 
Deo spiritus contribulatus; cor contritum et humiliatum Deus 
"0^ despiciet. 


XIX. Haec exempla imitantes pacem quaeramus. 


Talium igitur et tantorum, qui lam clarum elogium con- 
seculi sunt, ? humilitas et per obedientiam ? subjectio, non 
lantum nos, sed el generationes ante nos meliores reddidil, 
eos nempe, qui in limore et veritate * susceperunl eloquia 
Sejus. 9 Quare mullorum inagnorumque et illustrium gestorum 
"participes facli, recurramus ad pacis scopum nobis ab initio 
tradilum, el totius mundi parentem et creatorem diligenter in- 
tueamur, atque ilius magnificis et exsuperantibus donis pacis 
et benefactis firmiler *adhaereamus.  Cogitatione contemplemur 
eum, et mentis oculis longanimam ejus voluntatem intueamur. 
Videamus, quantopere ? clementem se praebeat erga omnem 
creaturam suam. 


5) Sc. Θεοῦ. 8) Teneamus pacem aeque firmam, 

6) Cfr. Hebr. 12, 1. ac ea in rerum natura tenetur. 

7) Participes πράξεων sumus, quia| 9) Harmoniam mundi (c. 20) in- 
earum memoriam nobis prodit S. Scrip- | stituens, clementem se praebet Deus 
ura. Davis. erga omnem creaturam. e 


Peires apest, Kd. IV. 6 ' 0 
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XX. Pacem et concordiam a Deo amari, harmonia mundi et 
ordo naturae demonsirat ; unde mulla nobis adfluunt beneficia. 
Oi οὐρανοὶ τῇ διοικήσει αὐτοῦ σαλευόμενοι ἐν εἰρήνῃ ὑπο- 
τάσσονται αὐτῷ᾽ ἡμέρα τε καὶ νὺξ τὸν τεταγμένον ὑπ᾽ αὐτοῦ 
δρόμον διανύουσιν, μηδὲν ἀλλήλοις ἐμποδίξοντα. “Ἡλιὸς τε xai 
σελήνη, ἀστέρων τε χοροὶ χατὰ τὴν διαταγὴν [α]ὐτοῦ ἐν ὁμο- 
νοίᾳ δίχα πάσης [π]ωρεκβάσεως ἐξελίσσουσιν [το] ὺς ἐπιτεταγ- 
μένους αὐτοῖς ὁρισμούς. T9 κυοφοροῦσα, κατὰ τὸ ϑέλγμα 
αὐτοῦ τοῖς ἰδίοις καιροῖς τὴν ! παμπληϑῇ αἀνϑρώποις τε καὶ 
ϑηρσὶν καὶ πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ζώοις ἀνατέλλει τρο- 
qr», μη διχοστατοῦσα, μηδὲ ἀλλοιοῦσά τι τῶν δεδογματισμεέ- 
vuv ὑπ᾽ αὐτοῦ. ᾿βύσσων τε ἀνεξιχνίαστα καὶ νερτέρων avex- 
διήγητα Ἐχρίματα τοῖς 3 αὐτοῖς συνέχεται προσταγμασιν. * TO 
κύτος τῆς ἀπείρου ϑαλάσσης, κατὰ τὴν δημιουργίαν αὐτοῦ συ- 
σταϑὲν εἰς τὰς συναγωγὰς, οὐ παρεκβαίνει τὰ ὃ περιτεϑειμένα 
αὐτῇ κλεῖϑρα, ἀλλὰ καϑὼς διέταξεν αὐτῇ, οὕτως ποιεῖ. Εἶπεν 
γάρ" διἕως ὧδε ἕξεις, καὶ τὰ κύματά σου ἐν σοὶ συντριβή- 
σεται. ἴ Ὠχρανὸς ἀνθρώποις ἀπέραντος, καὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν 
κόσμοι ταῖς αὐταῖς ? ταγαῖς τοῦ δεσπότου διευϑύνονται. Και- 
gol &«guvol, καὶ ϑερινοὶ, xai μειτοπωρινοὶ, καὶ χειμερινοὶ ἐν 
εἰρήνῃ μεταπαραδιδόύασιν ἀλλήλοις. ᾿Ανέμων σταϑμοὶ κατὰ τὸν 
ἔδιον καιρὸν τὴν λειτουργίαν αὐτῶν ἀπροσκόπως ἐπιτελοῦσιν" 
ἀέναοΐ τε πηγαὶ πρὸς ἀπόλαυσιν καὶ ὑγέειαν δημιουργηϑθεῖσαι, 
δίχα ἐλλείψεως παρέχονται τοὺς πρὸς ζωΐξς ἀνθρώποις μαξ οὐς" 
v4 τε ἐλάχιστα τῶν ζώων τὰς συνελεύσεις αὐτῶν ἐν εἰργνῃ 
καὶ ὁμονοίᾳ ποιοῦνται. Ταῦτα παντὰ ὁ μέγας δημιουργὸς 
καὶ δεσπότης τῶν ἁπάντων ἐν εἰρήνῃ καὶ ὁμονοίᾳ προσέταξεν 
εἶναι, εὐεργετῶν τὰ πάντα, ὑπερεκπερισσῶς δὲ ἡμᾶς τοὺς προσ- 
πεφευγότας τοῖς οἰκτιρμοῖς αὐτοῦ, διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, 5 ᾧ ἢ δόξα καὶ καὶ μεγαλωσύνη εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. — "durs. 


1) Ms. habet πανπληϑῆ. Apud LXX| 2) Ko/íuara — olxovouío« Sv1ipAs. 

et Scriptores Alexandrinos » saepe, Ergo -— rationes, dispositiones. 
enon colliquescit, sed retinetur. Ja-| Wottono placet x4/uara, tractus, sive 
COBSOR. regiones. DBirrius existimat, S. Patrem 
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XX. Pacem et concordiam a Deo amari, harmonia mundi et 
ordo naturae demonstrat; unde multa nobis adfluunt beneficia. 


Coeli, gubernatione ejus commoti, in pace ei subjiciuntur; 
dies eliam et nox, nullo sibi invicem impedimento, conslitu- 
lum ab eo cursum absolvunt. Sol et luna, et siderum chori, 
secundum ejus mandatum, sine ullo errore, in concordia sibi 
conslilutas disposiliones evolvunt. Terra gravida secundum 
ejus voluntatem suis temporibus hominibus, feris et omnibus, 
quae super eam sunl, animanlibus, alimentum in ! abundantia 
profert, non haesitans, neque mulans quidquam eorum, quae 
ab illo decrela sunt.  Abyssorum invesligabilia, et profundi 
inenarrabiles ?inslituliones ? eisdem legibus continentur. * Moles 
immensi maris, per ordinationem ejus in cumulos coagmentala, 
*circumposita sibi claustra non transgreditur, sed prout ei 
praecepil, ita facil. Dixil enim: 9 huc usque venies, et in te 
ipso conterentur [luctus tui. " Oceanus hominibus impermea- 
bilis, et qui trans ipsum sunt mundi, eisdem Domini * disposi- 
Uonibus gubernantur. Vernae, aestivae, autumnales et hyemales 
lempestates in pace aliae aliis succedunt. Ventorum stationes 
peculiari suo tempore fnunus suum sine offendiculo obeunt; 
fontes eliam perennes, ad usum et sanitatem facli, ubera sine 
defectu ad vitam hominum suslentandam praebent; et animalia 
minima in pace et concordia coetus suos faciunt. Haec omnia 
magnus opifex el omnium Dominus in pace el concordia fieri 
jussit, benefaciens omnibus, superabundanler autem nobis, qui 
ad miserationes ejus confugimus, per Dominum Jesum Christum, 
? cui gloria et majestas in secula seculorum. Amen. 


scripsisse χρύμματα, occullae vora- | 7) Clem. Alex. Strom. V, 12: p. 693. 
gines (vox Graecis insolens). Junius 8) L. ἐπιταγαὶς γοὶ διαταγαῖς Jcx. 
et alii malunt κύματα, undae. κι. 
8) Nolte conjicit αὐτοῦ, scil. 9eov. | 9) Non solum in fine, sed et in 
4) Gen. 1, 9. medio epistolae suae S. Clemens more 
9) Job. 38, 10. Ps. 103, 9. divi Pauli δοξολογίᾳ utitur. 


6) Job. 38, 11. 
6 * 
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XXI. Obiemperemus Deo, non seditionis auctoribus, ne in- 
numera illius beneficia nobis in condemnationem cedant. 
Adhortationes. 

Ὁρᾶτε, ἀγαπητοὶ, μὴ αἱ εὐεργεσίαι αὐτοῦ αἱ πολλαὶ γένωνται 
εἰς κρίμα πᾶσιν ἡμῖν, ἐὼν μη ἀξίως αὐτοῦ πολιτευόμενοι τὰ 
καλὰ καὶ εὐάρεστα ἐνώπιον αὐτοῦ ποιῶμεν ue" ὁμονοίας. “έγει 
γάρ που" ἱ,πνεῦμα κυρίου λύχνος ἐρευνῶν τὰ ταμιεῖα τῆς γα- 
grQ0g.^ Ἴδωμεν, πῶς ἐγγύς ἔστιν, καὶ ὅτε οὐδὲν λέληθεν αὐτὸν 
τῶν ἐννοιῶν ἡμῶν, οὐδὲ τῶν διαλογισμῶν, ὧν ποιούμεϑα. 4i 
xot0» οὖν ἐστιν, ur) λειποτακτεῖν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ϑελήματος αὐ- 
τοῦ. ἄλλον ἀνϑρώποις ἄφροσι καὶ ἀνοήτοις καὶ ἐπαιρομένοις 
καὶ ἐγκαυχωμένοις ἐν ἀλαζονείᾳ τοῦ λόγου αὐτῶν προσχκοόψωμεν, 
ἢ τῷ Θεῷ. Τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, οὗ τὸ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐδόϑη, ἐντραπῶμεν, τοὺς ? προγγονμένους ἡμῶν αἰδεσθῶμεν, 
τοὺς πρεσβυτέρους ἡμῶν τιμήσωμεν, τοὺς νέους παιδεύσωμεν 
τὴν παιδείαν τοῦ φόβου τοῦ Θεοῦ, 5 vag γυναῖχας ἡμῶν ἐπὶ 
τὸ ἀγαϑὸν διορϑωσώμεϑα. Τὸ ἀξιαγάπητον τῆς ἀγνείας ἦϑος 
ἐνδειξάσϑωσαν, τὸ ἀκέραιον τῆς πραὕύτητος αὐτῶν βούλημα ἀπο- 
δειξάτωσαν, τὸ ἐπιεικὲς τῆς γλώσσης αὐτῶν διὰ τῆς " φωνῆς 
φανερὸν ποιησάτωσαν, τὴν ἀγάπην αὐτῶν μὴ δ κατὰ προσκχλίσεις, 
ἀλλὰ πᾶσιν τοῖς φοβουμένοις τὸν Θεὸν ὁσίως, ἴσην παρεχέ- 
τωσαν. Τὰ τέκνα ὑμῶν τῆς ἐν Χριστῷ παιδείας μεταλαμβα- 
νέτωσαν" μαϑέτωσαν, τί ταπεινοφροσύνη παρὰ Θεῷ ἰσχύει, 
τί ἀγάπῃ ἀγνὴ παρὰ τῷ Θεῷ δύναται, πῶς ὁ φόβος αὐτοῦ 
καλὸς καὶ μέγας καὶ σώζων πάντας τοὺς ἐν αὐτῷ ὁσίως ava- 
στρεφομένους ἐν χκαϑαρᾷ διανοίᾳ. 5 Ἐρευνητὴς γάρ ἐστιν ἐν- 
γοιῶν καὶ ἐνθυμήσεων" οὗ ἡὶ πνοὴ αὐτοῦ ἐν ἡμῖν ἐστιν, καὶ 
ὅταν ϑέλῃ, Ἶ ἀνελεῖ αὐτήν. 


1) Prov. 20, 27. Haec usque ad|tem, cfr. supra c. 9. p. 66. Nota 2. 
finem c. 22 exscripsit Clem. Alex. | Nolte conjicit, ante πνεῦμα subintel- 
Strom. IV, 17. p. 611 et 612. Contra | ligendum esse ἀνθρώπου, quod in LXX 
Bernardus autumat, ex Alexandrino|legitur. — . 
interpolatum esse Romanum Clemen- | 2) Cfr. Rothe, Anfánge elc. p. 403, 
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XXL . Obtemperemus Deo, non seditionis auctoribus, πὸ in- 
numera illius beneficia nobis in condemnationem cedant. 
Adhortationes. 


Videle, dilecti, ne beneficia ejus, quae mulla sunt, nobis 
omnibus in condemnationem cedant, nisi digne illo viventes 
bona οἱ accepta in conspeclu ejus cum concordia fecerimus. 
Dicit enim alicubi: ! spiritus Domini lucerna scrutans cacernas 
rentris. Consideremus, quam prope sit, et quod cogitationum 
nostrarum οἱ colloquiorum, quae habemus, nihil ipsum lateat. 
Aequum est igitur, ul non simus transfugae a volunlate ejus. 
Homines stultos et insipientes, elatos el in sermonis sui jac- 
tantia gloriantes, polius quam Deum, offendanus. Dominum 
Jesum Christum, cujus sanguis pro nobis datus est, veneremur, 
3 praepositos nostros revereamur, seniores nostros honoremus, 
juvenes in disciplina timoris Dei erudiamus, ? uxores nostras 
ad id, quod bonum est, dirigamus.  Amabiles castitatis mores 
ostendant, puram οἱ sinceram mansueludinis suae voluntatem 
demonsirent, linguae suae moderationem * voce manifestam fa- 
ciant, charitatem suam sine personarum acceplione omnibus 
Deum sancte timentibus aequalem exhibeant. Liberi vestri dis- 
ciplinae Christi participes sint; discant, quanlum humilitas apud 
Deum valeat, quid casia charitas apud Deum possit, quemad- 
modum timor ejus bonus est el magnus, servans omnes, qui 
in ipso sancle versantur in pura mente. 9 Est enim cogilalionum 
et consiliorum mentis scrutator, cujus spiritus esl in nobis; et 
quum voluerit, " auferet eum. 


et supra c. 1. p. 54. Not. 2. Ube- | multitudine Laicorum intelligendam 
rius de hac re disputavit Toen- | esse. 

missen (zwei hist. theol. Abhand-| 3) Similia monet Polycarpus ad 
lungen, Trier 1841), monens: 7vo- |Phil. c. 4. 

zyouuévovs significare praesentem Epi- | 4) Zyix Clem. Alex. 

scopum Corinthiorum et successores| 5) Cfr. I Tim. 5, 21. 

ejus, vocem πρεσβυτέρου; autem de| 6) Cfr. Hebr. 4, 12. 

collegio Presbyterorum , γέους de 7) ta Davis; arde Wort. 
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XXII. Adhortationes hae roborantur [fide christiana, quae 
miseriam peccatorum praedicat. 
! Ταῦτα δὲ πάντα βεβαιοῖ καὶ ἐν Χριστῷ πίστις" καὶ γὰρ 
^ * ^ , “ἃ , et - t “- 
αὐτὸς δια τοῦ πνεύματος τοῦ ἀγίου οὕτως προσκαλεῖται ἡμᾶς" 
1? »ϑεῦτε, τέχνα, ἀχούσατέ μου, φόβον κυρίου διδάξω ὑμᾶς. 
Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ ϑέλων ζωῇ», ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν aya- 
ϑας; Παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ κακοῦ, καὶ χείλη 3 τοῦ 
prj λαλῆσαι δόλον. Ἔχκλινον ἀπὸ χακοῦ, καὶ ποίησον ἀγαϑόν. 
Ζήτησον siorvrv, xal δίωξον αὐτὴν. Ὀφϑαλμοὶ κυρίου ἐπὶ 
y 4 ^ M 4 ^ , 
δικαίους, καὶ ὦτα αὐτοῦ πρὸς δέησιν αὐτῶν" πρίοσωπον δὲ] 
κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας xox[d, τοῦ ἐξολ]εϑρεῦσαι &x γῆς τὸ μνη- 
, ? ^" , 5 , 
p[ócvvov] αὐτῶν. ἃ ExéxgaSev ὁ O[ixotoc], καὶ 0 κύριος εἰσή- 
κουσεν αὐι[οὔ, καὶ ex] πασῶν τῶν ϑλέίψεων α[ ὑετοῦ ἐῤῥύσατο 
αὐτόν. ὃ Πολλαὶ αἱ μάστιγες] τοῦ ἁμαρτωλοῦ, τοὺς δὲ ἐλ- 
Lad 2 ' ;^ f & 
πίξον]τας ἐπὶ κύριον ἔλεος κυκλώσε[ 1. 


ΧΧΙΠ. | Estote humiles. Credite, Christum esse venturum. 
Ὁ οἰκτίρμων κατὰ πάντα κ[αὶ εὐερ]γετικὸς πατὴρ ἔχει 
QuUY. κατὰ παντὰαὰ 917 S 70 £X 
? Α ? * ? , ^" 
σπλάγχνα ἐπὶ] φοβουμένους avtov, γἡπίως [re] καὶ προσηνῶς 
M , ^ e ^" * ew 
τὰς χάριτας αὐτ[οὔ] ἀποδιδοῖ τοῖς προσερχομένοι[ς)] αὐτῷ 
απλῇ διανοίᾳ. Διὸ μὴ διινυχῶμεν, μγδὲ 5 ἰνδαλλέσϑθω n ψυχὴ 
t ^" ^w , ^ ? Lr 
ἡμῶν ἐπὶ ταῖς ὑπερβαλλούσαις καὶ ἐνδόξοις δωρεαῖς αὑτοῦ. 
Πύῤῥω γενέσθω ἀφ᾽ ἡμῶν καὶ γραφὴ αὕτη, ὅπου λέγει" ' »ta- 
, , * € , € ?, ἃ A C 
λαίπωροί εἶσιν οἱ δίψυχοι, oL διστάζοντες τὴν ψυχὴν, οἱ A£- 
γονεες" ταῦτα ἠκούσαμεν καὶ ἐπὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ ἐδοὺ 
, * γφν" € € ' « 8" , ! 
γεγηράχκαμεν, xal οὐδὲν ἡμῖν τούτων συμβέβηκεν. Ὁ ανοητοι, 
συμβάλετε ἑαυτοὺς ξύλῳ" λάβετε ἄμπελον. Πρῶτον μὲν φυλ- 
-» Ύ Ν , " 
λοῤῥοεῖ, εἶτα βλαστὸς γίνεται, εἶτα φύλλον, εἶτα ἄνϑος, καὶ 
μετὰ ταῦτα ὄμφαξ, εἶτα σταφυλὴ παρεστγκυῖα. Ὁρᾶτε, ὅτι 
ἐν καιρῷ ολέγῳ εἰς πέπειρον 9 καταντᾷ ὁ καρπὸς τοῦ ξύλου. 


1) Cfr. Clem. Alea. 1. c. 4) Vid. SchMeuesneri Lex. in LXX 


Ps. 33. 11—18. 8. V. xéxpa yt. 
2) fe 85, {8 5) Ps. 31, 10. 
3) Lege σοῦ ut apud LXX et Clem.| 6) 7» δαλλεσϑαι — φαίνεσϑαι, φαν- 


Alex. GarLawp. τάζεσϑαι, germanice dünken et sich 
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XXII  Adhortationes hae roborantur fide christiana, quae 
miseriam peccatorum praedicat. 


! Haec autem omnia confirinat fides, quae est in Christo. 
Ipse enim per Spiritum sanctum ita nos compellat: ? venite 
filii, audite me; timorem Domini docebo cos. Quis est homo, 
qui tult citam, diligens dies tidere bonos? | Prohibe linguam 
iuam a malo, et labia, ? ne loquantur dolum. Declina a malo, 
et fac bonum. Quaere pacem, el persequere eam. — Oculi 
Domini super jusios, el aures ejus in preces eorum; vultus 
autem Domini super facientes mala, ut perdat de terra me- 
moriam eorum. ^" Clamavit justus, et Dominus exaudivit eum, 
el ez omnibus (ribulationibus ejus liberavit eum. 5 Multa 
sunl flagella peccatoris , sperantem autem in. Domino miseri- 
cordia circumdabit. 


XXIII. Estote humiles. Credite, Christum esse centurum. 


Misericors in omnibus et benignus paler viscera erga 
timentes eum habet, graliasque suas benigne el suaviler lar- 
gilur iis, qui ad ipsum simplici mente accedunt. Quare animo 
duplici ne simus, neque super eximiis οἱ honorificis donis ejus 
6 efferatur anima nostra. Longe a nobis absit Scriplura haec, 
ubi dicilur: " miseri sunt, qui animo sunt duplices et dubii, 
dicentes: Haec audivimus etium tempore patrum. nostrorum, 
el ecce, consenuimus, οἱ nihil horum nobis accidit. 9 O fatui, 
comparate vos arbori; vitem sumile. Primum quidem foliis 
nudatur, germen poslea fit, folium deinde el flos, posthaec uva 
acerba, tandem demum uva matura. Videtis, quod in exiguo 
tempore fructus arboris ad maturitatem ? perducitur. In veri- 


dünken — φυσιοῦσϑαι ut 1 Cor. 4, 6. | £2 ἀνόητοι — καρπὸς; τοῦ ξύλου etiam 
7) Haec verba ex apocrypha qua- | in fragmento illo (II Clem. ad Corinth. 

dam scriptura sumta fuisse censet |c. 11) habentur. 

Cotelerius. Contra Wottonus conjicit, 9) x«ravrav. Verbum hoc Novi 

loca Jac. 1, 8 et Il Petr. 3, 3. 4. inter| Foederis Scriptoribus usitatissimum 

se collata in animo Clementis fuisse. | est. Cfr. Act. 20, 15. 25, 13. 26, 7. 
8) Similia leguntar Matth. 24, 32. |1 Cor. 10, 11. 14, 36. Jaconsow. 
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Em ἀλγϑείας ταχὺ xci ἐξαίφνης τελειωϑήσεται τὸ βούλημα 
αὐτοῦ, συνεπιμαρτυρούσης καὶ τῆς γραφῆς" ',O0Tt ταχὺ ἥξει, 
καὶ οὐ χρονιεῖ, καὶ ἐξαίφνης ἥξει ὁ κύριος εἰς τὸν ναὸν αὐτοῦ, 
καὶ ὦ Ἔ ἅγιος, ὃν ὑμεῖς προσδοκᾶτε." 


XXIV. Futuram resurrectionem Deus continue nobis in natura 
ostendit. 

Κατανοήσωμεν, ἀγαπητοὶ, πῶς ὁ δεσπότης ἐπιδείκνυται 
διγνεκῶς ἡμῖν τὴν μέλλουσαν ἀνάστασιν ἐσεσϑαι, ἧς τὴν 3 ἀπ- 
αρχὴν ἐποιήσατο τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ἐκ νεχ[ ρῶν] ἀνα- 
στήσας. Ἴδωμεν, ἀγαπητοὶ, τὴν κατὰ και[ ροῦν] γινομένην dva- 
στασιν. Ἡμέρ[α καὶ] νὺξ ἀνάστασιν ἡμῖν δγλοῦσ[ιν7" * κοιμᾶται 
ἢ νὺξ, ἀνίσταται ἡ μέρα)" 5 ἡμέρα ἄπεισιν, νὺξ ἐπέρ[χεται. 
ΒλέπωμἼ]εν τοὺς καρπούς" ὁ σπόρος [χόχκου] τίνα τρόπον 
γίνεται; 5 Ἐξῆλ[ϑεν ὁ σπ]είρων καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν, [καὶ 
βληϑέντων σπερμάτων, ἅτινα πέϊπτωχεν]) εἰς τὴν γῆν ξηρὰ 
καὶ γυμνὰ, δι[αλύεται]. Εἶτ᾽ & τῆς διαλύσεως κα μεγα[λειότἼ]ης 
τῆς προνοίας τοῦ δεσπότου [ἀνίσ]τησιν αὐτὰ, καὶ ἐκ τοῦ ἑνὸς 
πλείονα αὔξει, καὶ ἐχφέρει καρπόν. 


XXV.  Phoeniz resurrectionis nostrae imago. 

[ 410 ]uev τὸ παράδοξον σγμεῖον, τὸ [γιν]όμενον ἕν τοῖς 
ἀνατολικοῖς [ró]morg, τουτέστιν τοῖς περὶ τὴν ᾿ραβίαν. "Op- 
γεὸν γάρ ἔστιν, ὃ προσονομάζξεται 5 Φοῖνιξ. Τοῦτο μονογενὲς 
ὑπάρχον ζῇ ἔτῃ πεντακύσια" γενόμενον τε ἤδη πρὸς ἀπόλυσιν 
τοῦ ἀποϑανεῖν αὐτὸ, σηκὸν ἑαυτῷ ποιεῖ ex λιβάνου καὶ σμὺύρ- 
vng καὶ τῶν λοιπῶν ἀρωμάτων, εἰς ὃν πληρωθέντος τοῦ χρόνου 
εἰσέρχεται, καὶ τελευτᾷ. Σηπομένης δὲ τῆς σαρκὸς σκώλγξ τις 
γεννᾶται, ὃς ἐκ τῆς ἰχμάδος τοῦ τετελευτγχότος ζώου dya- 
τρεφόμενος πτεροφυεῖ. Εἶτα γενναῖος γενόμενος αἴρει τὸν σηκὸν 
ἐχεῖνον, ὕπου τὰ ὀστᾶ τοῦ προγεγονότος ἐστὶν, καὶ ταῦτα 
βαστάζων ! διανύει ἀπὸ τῆς ᾿“ραβικῆς χώρας ἕως τῆς «Αἰγύπτου 
εἰς τὴν λεγομένην Ἡλιούπολιν. Καὶ ἡμέρας, βλεπόντων παν- 

1) Habac.2, 3. Malach.3, 1. Cfr.| 3) Cfr. I Cor. 15, 30. Col. 1, 18. 


Hebr. 10, 37. 4) Hunc locum Clementis secutus 
2) In LXX legimus ἄγγελος. est Tertullianus de resurr. $. 12. 
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late, brevi el subito voluntas ejus perficietur; scriptura etiam 
testimonium perhibenle, ! quod sfatim centurus sit, neque tar- 
dabit, et statim veniet Dominus in lemplum suum, el ? sanctus, 
quem vos ecspectalis. 


XXIV. Futuram resurrectionem Deus continue nobis in natura 
ostendit. 


Consideremus, dilecti, quemadmodum Dominus futuram re- 
surreclionem continuo nobis ostendat, cujus ? primitias Dominum 
Jesum Chrislum fecit, suscilans eum a mortuis.  Intueamur, 
dilecti, resurrectionem, quae omni tempore fit. Dies et nox 
resurreclionem nobis ostendunt; * nox cubat, exurgit dies; abit 
dies, nox ingruit et insequitur. Intueamur fruges; seminatio 
grani quomodo fiat. * Egressus esl seminalor, et semen in 
lerram jecit, el jaclis seminibus, quae nuda et arida in lerram 
ceciderunt, dissolvuntur. Deinde ex dissolutione magna divinae 
providenliae potentia ea resuscilat, ac ex uno plura fiunt, et 
fructum producunt. ' 


XXV.  Phoeniz resurrectionis nostrae imago. 


Contemplemur signum mirabile, quod in partibus orientis, 
scilicet in Arabia el vicinis, fiiBB Avis est, quae 9 Phoenix 
vocatur. Haec unigena existens annos quingentos vivit, quum- 
que jam morte dissolvenda est, e thure, myrrha et reliquis 
aromatibus loculum sibi struit, quem complelo annorum spatio 
ingreditur, et vitam, deponit. Ex carne vero ejus putrefacta 
vermis quidam nascitur, qui animalis defuncti humore nutritus 
plumescit. Auctis postea viribus loculum tollit, in quo ossa , 
parentis recondita sunt, eaque portans iter ex Arabica regione 
in Aegyplum, et urbem, quae Heliopolis dicilur, perficit. Ac 


9) Cfr. Luc. 8, 5. edit, III. T. Il. p. 163 et R. J. F. 
6) Haec recitat Cyrillus Hier. Cat. | Henrichsen, de Phoenicis fabula apud 
18, 8; similia Tertull. de resurr. $. 13. | Graecos, Romanos et populos orien- 
Fabulam de Phoenice referunt Plinius |tales. Particula I. et II. Havniac 1825 
Hist. nat. X, 2 et Herodotus lI, 73. | et 1827. 
Cfr. Creuser, Symb. et Mytholog.| 7) Ms. habet διανεύει, male. 





b 
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των, ἐπιπτὰς, ἐπὶ τὸν τοῦ γλίου βωμὸν τίϑγσιν αὐτὰ, καὶ 
οὕτως εἰς τοὐπίσω ἀφορμᾷ. Οἱ οὖν ἱερεῖς ἐπισχέπτονται τὰς 
ἀναγραφὰς τῶν χρόνων, καὶ εὑρίσχουσιν αὐτὸν πενταχοσιοστοῦ 
ἔτους ττεπληρωμένου ἐλγλυϑέναι. 


XXVI. Resurgemus igitur, quod οἱ S. Scriptura testatur. 

* y * 
μέγα καὶ ϑαυμαστὸν οὖν νομίζομεν εἶναι, εἰ ὁ δημιουργὸς 
τῶν ἁπάντων ἀνάστασιν ποιήσεται τῶν ὁσίως αὐτῷ δουλευ- 
σάντων ἐν πεποιϑήσει πίστεως ἀγαθῆς, 0nov καὶ δι ὀρνέου 
δείκνυσιν ἡμῖν τὸ μεγαλεῖον τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ; “1έγει 

4» ? , 
γάρ που" ! ,xal ἐξαναστήσεις με, καὶ ἐξομολογησομαέ σοι" “ 
ΝΜ , 4 4 ' ὶ et 3 . , - er * 3 3 LÀ 
[x]«t * 32, ἐχοιμήϑην καὶ ὕπνωσα, ἐξν[γ]έρϑην, ὅτι σὺ μετ᾽ ἐμοῦ 
εἶ.“ [Καὶ] πάλιν Ἰὼβ λέγει" 9 ,xal ἀναστήσεις [τὴν] σάρκα μου 
ταύτην, τὴν ἀναντλήσασαν ταῦτα πάντα." 


XXVII. Spe resurrectionis adhaereamus Deo , omnipotenti et 
omníscienti. 

Ταύτῃ οὖν τῇ ἐλπέδι προσδεδέσθωσαν αἱ ψυχαὶ ἡμῶν τῷ 
πιστῷ ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις καὶ τῷ δικαίῳ ἐν τοῖς κρίμασιν. 
Ὁ παραγγείλας μὴ ψεύδεσθαι, πολλῷ μῶλλον * αὐτὸς οὐ ψεύ- 
σεται" οὐδὲν yag ἀδύνατον παρὰ τῷ Θεῷ, εἰ μὴ τὸ ψεύσασϑαι. 
“Ἀναζωπυρησάτω οὖν x πίστις αὐτοῦ ἐν ἡμῖν, καὶ νοήσωμεν, 
ὅτι πάντα ἐγγὺς αὐτῷ ἐστιν. Ἐν λόγῳ τῆς μεγαλωσύνης αὐτο 
συνεστήσατο τὰ πάντα, καὶ ἕν λόγῳ δύναται αὐτὰ καταστρέψαι. 
δ, Τίς ἐρεῖ αὐτῷ" τί ἐποίησας ; ἢ vig ἀντιστήσεται τῷ κράτει 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ; "Ore ϑέλει, καὶ ὡς ϑέλει, ποιήσει πάντα, 
9 xul οὐδὲν μὴ ! παρέλθῃ τῶν δεδογματισμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
Ilavra ἐνώπιον αὐτοῦ εἶσι, καὶ οὐδὲν λέληϑεν τὴν βουλὴν 
αὐτοῦ. ὃ, Εἰ oL οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ, ποίησιν δὲ 
χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα. 'H ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ 
ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν" καὶ οὐκ εἰσὶ 
λόγοι, οὐδὲ λαλιαὶ, 9 ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν." 

1) Ps. 27, 7 vel ex libro δρο- |cfr. Hieronymum: nullus tam aperte 
crypho. post Christum, quam iate ante Chri- 


2) Similia leguntur Ps. 3, 6. stum de resurrectione loquitur. Opp. - 
3) Job. 19, 25. 26. De hoc loco|T. II. p. 438 ed. Vallars. 
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spectantibus omnibus diurno tempore advolans, super altare 
Solis illa collocat, atque ita, unde venerat, regreditur. Sacer- 
doles commentarios temporum diligenter inspiciunt, et impleto 
anno quingentesimo rediisse illam comperiunt. 


XXVI  Resurgemus igitur, quod et S. Scriptura testatur. 


Àn magnum igitur οἱ admirabile arbitrabimur, si rerum 
omnium opifex resurgere eos faciat, qui in bonae fidei con- 
fidentia religiose illi inservierunt, cum per volucrem promis- 
sionis suae magnilicentiam abunde nobis patefaciat ? Dicit enim 
alicubi: ! suscitabis me, et confitebor tibi; el: ? dormici et 
$oporaius sum; surrexi, quia (u tecum es. Et rursus Job 
dicit: ?et carnem hanc meam resuscitrabis, quae omnia haec 
passa est. 


XXVII. Spe resurrectionis adhaereamus Deo, omnipotenti et 
omniscienti. 


Hac igitur spe animi nostri ad eum adstringantur, qui 
fidelis est in promissionibus, et justus in judiciis. Qui mentiri 
veluit, multo minus *ipse menlietur; nihil enim Deo impossi- 
bile praeterquam mentiri. Exsuscitetur ilaque in nobis fides 
ejus, et quod omnia ipsi propinqua sint, consideremus. Verbo 
majestatis suae constituit omnia, et verbo suo potest illa ever- 
lere. 5 Quis dicel ei: quid fecisti? | Vel quis fortitudinis 
ejus robori resistet? Quando vult, et quomodo vult, omnia 
faciel; * neque quidquam ab eo semel decretum ἧ praeteribit. 
Omnia coram ipso sunt, nihilque consilium ejus latuit. 9 Si 
coeli enarrant gloriam Dei; opus manuum ejus aununtiat 
firmmamentum. Dies diei eructat verbum, et noz nocti indicat 
scientiam ; el non sunt loquelae, neque sermones, ? quorum 
"non audiantur coces. 


4) Cfr. Tit. 1, 2. Hebr. 6, 18. | καὶ οὐδὲν μὴ παρέλϑη, sed cfr. Winer, 
9) Sap. 12, 12. 11, 22. neutest. Grammatik, edit. IV. 4. 60. 
6) Cfr. Matth. 24, 35. p. 472. 3. et Matth. 24, 31 et 35. 
7) Wottonus, Fellus et Colomesius| 8) Ps. 18, 2. 3. 4. 

conjiciunt παρῆλθε, Jacobsonus: co:«| - 9) l. e. qui non intelligantur. 
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XXVIII. Déus omnia videt, ergo fugiamus peccata. 

Πάντων οὖν βλεπομένων καὶ dxovouévov ! ,| φοβγηϑῶμεν 
αὐτὸν, καὶ ἀπολείπωμεν φαύλων ἔργων μιαρὰς ἐπιϑυμίας, ἵνα 
τῷ ἐλέει αὐτοῦ σκεπασϑῶμεν ἀπὸ τῶν μελλόντων κριμάτων. 
Ποῦ γάρ τις ἡμῶν δύναται φυγεῖν ἀπὸ τῆς χραταιᾶς χειρὸς 
αὐτοῦ; Ποῖος δὲ κόσμος δέξεταί τινα τῶν αὐτομολούντων 
ἀπ᾽ αὐτοῦ; “έγει γάρ που τὸ γραφεῖον" ? oU ἀφήξω, καὶ 
ποῦ κρυβήσομαι ἀπὸ τοῦ προσώπον σου; Ear αναβῶ εἰς τὸν 
οὐρανὸν, σὺ εἶ ἐκεῖ" ἐὰν ἀπέλθω εἰς τὰ ἐσχατα τῆς γῆς, ἐκεῖ 
ἡ δεξιά σου" édv.* καταστρώσω εἰς τὰς ἀβύσσους, ἐχεῖ τὸ 
πνεῦμώ σου“ ὃ Ποῖ οὖν τις ἀπέλϑη, ἢ ποῦ ἀποδρασῃ ἀπὸ 
τοῦ τὰ πάντα ἐμπεριέχοντος ; 


XXIX. Et accedamus ad Deum in sanctitate cordis. 
Προσέλθωμεν οὖν αὐτῷ ἐν ὁσιότητε ψυχῆς, δ ayrdg xal 
, , ^ » * * * “- * * - 
αμιάντους χεῖρας αἴροντες πρὸς αὐτὸν, ἀγαπῶντες τὸν ἐπιεικῆ 
καὶ εὔσπλαγχνον πατέρα ἡμῶν, ἴ ὃς ἐχλογῆῇς μέρος ἐποίησεν 
ἑαυτῷ. Οὕτω γὰρ γέγραπται" 9,016 διεμέριξεν ὁ ὕψιστος 
Ld M LE 2 * » e , - * 
ἔϑνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς Lifdau, ἔστησεν ὕρια ἐϑνῶν κατὰ 
ἀριϑμὸν ἀγγέλων Θεοῦ. Ἐγενήϑη μερὶς κυρίου λαὸς αὐτοῦ 
Ἰακὼβ, σχοίνισμα κληρονομέας αὐτοῦ Ἰσραγλ.. Καὶ ἐν ἑτέρῳ 
, λέ . 9 ἰδ * , λα , € “- 0) 2 , 
τύπῳ Λέγει" “, δου, κυριος λαμβανει ἑαυτῷ εϑνος ἐχ μέσου 
ἐθνῶν, ὥσπερ λαμβώνει ἄνϑρωπος τὴν ἀπαρχὴν αὐτοῦ τῆς 
ac . NEU , , - » 2 1! e DUM « 
ἅλω" xul ἐξελεύσεται ἐχ τοῦ &Ovoug ἐχείνου ἅγια ἁγίων. 


XXX. Faciamus, quae placent ; fugiamus, quae displicent Deo, 
ut benedicamur. 


Zfylov οὖν μερὶς ὑπάρχοντες ποιήσωμεν τὰ τοῦ ἁγιασμοῦ 
πάντα, φεύγοντες καταλαλιὰς, μιαράς τε καὶ 10 ἀνάγνους συμ- 


1) Sc. ὑπ᾿ αὐτοῦ. Bois. et Resp. ad Voss. p. 33. Garramp. 
2) Τραφεῖα — ἀγιόγραφα. Male Vos-| 3) s. 138, 7—10. 
sius existimavit, vocem γραφεῖον ab| 4) LXX χαταβώ. Clemens propius 
Aquila fuisse confictam. Cfr. Rich. | accedit ad textum hebraeum. 
Simon, Bibl. chois. T. 1. p. 273. 9) Hi. lta Cod. ms., non ποῦ, 
Critiq. de ]a Bibl. Dupin III. p. 70. | uti Clericus. Jac. 
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XXVIIL | Deus omnia videt, ergo fugiamus peccata. 


Cum omnia igitur ' ejus oculis οἱ auribus pateant, meluamus 
eum, et impuras cupiditates pravorum operum deseramus, ul a 
futuro judicio ejus misericordia legamur. Quonam enim quis 
nostrum a potente ejus. manu fugere potest? Quis mundus 
quempiam ab eo transfugam recipiet ? Dicit enim alicubi ? Scrip- 
tura: quo ibo, et ubi a facie (ua occultabor? Si ascendero 
in. coelum, (u illic es; si ad terrae extrema abiero, dextra 
tua illic; si * stratum posuero in abysso, illic est spiritus 
(uus. 5 Quo igilur abibit quispiam, vel quo aufugiet ab eo, 
qui omnia compleclitur ? 


XXIX. Εἰ accedamus ad Deum in sanctitate cordis. 


Accedamus ergo ad eum in sanclitate animae, castas et 
impollutas manus elevantes ad illum, diligenles benignum et 
misericordem patrem nostrum, "qui nos sibi ipsi electionis 
parlem fecit. Sic enim scriptum est: 9 quando dividebat altis- 
simus gentes, quando disseminavit filios Adae, constituit ter- 
minos genlium secundum numerum Angelorum Dei. Εἰ factus 
est pars Domini Jacob, [uniculus haereditatis ejus Israel. 
Et in alio loco dicit: ? ecce Dominus tollit sibi gentem e medio 
gentium, prout homo primitias areae suae tollit; et ez gente 
illa sancta sanctorum egredientur. 


XXX. Faciamus, quae placent; fugiamus, quae displicent Deo, 
ut benedicamur. 


Cum igitur portio Sancti simus, faciamus omnia, quae ad 
sanctitatem pertinent, oblrectationes devitantes, impuros ac 19 im- 


6) Imitatur S. Paulum 1 Tim. 2, 8. |ut sensus sit: Deus sibi ex reliquis 
7) Aut lege οὖς cum Davisio, aut | hominibus separavit nos, et fecit ix- 
supple ἡμᾶς vel τὰ ἔϑνη. λογῆς μέρος, ut ex area decerpitur 7 
8) Deut. 32, 8. 9. ἀπαρχὴ Deo sacra, quae fit ἅγια aycu. 
9) Recte observavit Freyius, hunc | Gazramp. 
locum Clementem conflasse tum ex| 10) Ms. dyvov;, male. Alii 4ayrou, 
Num. 18, 27 tum ex 1I Paral. 31, 14, | libidinosos. 
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πλοχὰς, μέϑας τὸ xol νεωτερισμοὺς καὶ βδελυκτὰς ἐπιθυμίας, 
μυσαρὰν μοιχείαν, βδελυκτὴν ὑπερηφανίαν. ! ,, Θεὸς γάρ, φησιν͵ 
ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν.“ Κολ- 
ληϑῶμεν οὖν ἐχείνοις, οἷς ὶ χάρις ? ἀπὸ τοῦ Θεοῦ δέδοται. 
Ἐνδυσώμεϑα τὴν ὁμόνοιαν, ταπεινοφρονοῦντες, ἐγκρατευόμενοι, 
ἀπὸ πωντὸς ψιϑυρισμοῦ καὶ καταλαλιᾶς πόῤῥω ἑαυτοὺς ποιοῦν- 
τες, ὅ ἔργοις δικαιούμενοι, καὶ μὴ λόγοις. “ἐγει γάρ" *,0 τὰ 
πολλὰ λέγων καὶ ἀντωκούσεται" 7 ὁ εὔλαλος οἴεται εἶναι δί- 
καιος; Εὐλογημένος γεννητὸς γυναικὸς Ολιγόβιος. My πολὺς 
ἐν ῥήμασιν γίνου.“ ὃ Ὁ ἔπαινος ἡμῶν ἔστω ἐν Θεῷ, καὶ μὴ 
ἐξ αὐτῶν" αὐτεπαινέτους γὰρ μισεῖ ὁ Θεός. Ἡ μαρτυρία τῆς 
ἀγαθῆς πράξεως ἡμῶν διδόσϑω ὑπ᾽ ἄλλων, καϑὼς ἐδόϑη τοῖς 
πατρασιν ἡμῶν τοῖς δικαίοις. Θραάσος καὶ αὐθάδεια καὶ τόλμα 
τοῖς χκατηραμένοις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ" ἐπιείκεια καὶ ταπεινοφρο- 
σύνη xal πραὕτης παρὰ τοῖς εὐλογγμένοις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 


XXXI. Videamus, qua ratione benedictionem divcinam con- 
sequamur. 

Κολληθῶμεν οὖν τῇ εὐλογίᾳ αὐτοῦ, xal ἔδωμεν, τίνες αἱ 
ὁδοὶ τῆς εὐλογίας. ᾿Ανατυλίξωμεν τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς γενόμενα. 
6 Τίνος χάριν ηὐλογήϑη ὁ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραάμ; Οὐχὶ 0i: 
καιοσύνην καὶ αἀλήϑειαν διὰ πίστεως ποιήσας; ἷ Ἰσαὰκ μετὰ 
πεποιϑήσ[εως, 9 γινώἼσκων τὸ μέλλον, ἡδέως ἐγένε]το ϑυσία. 
9 Ἰακὼβ μετὰ ταπεινοφρ[οσύνης] ἐξεχώρησεν τῆς γῆς αὐ[τοῦ 
0 δι’ ἀδελ]φὸν, καὶ ἐπορεύϑη πρὸς [“1αβαν], καὶ ἐδούλευσεν" 
καὶ ἐδόϑ[η αὐτῷ] τὸ 1" δωδεκάσκηπερον τοῦ [Ἰσραήλ]. 


XXXIL . Non per nos ipsos mec per opera nosira, sed per 
fidem justificamur. 
12 [ΕἸ] τις xo9' £v ἕκαστον εἰλικρι[νῶς] κατανοήσῃ, ἐπι- 
1) Prov. 8,84. Jac. 4,6. IPetr.5,5.| 4) Job. 11, 2. 3. 
2) I. e. humilibus. 9) Haec et proxime sequentia com- 
3) Clare hic Clemens justificationem | posita videntur ex Rom. 2, 29. 1 Cor. 
ex operibus urget; et tamen idem|4, 5. II Cor. 10, 17. 18. Prov. 27, 2. 
mox capite 32 omnem operibus no-| 6) Cfr. Jac. 2, 21. 
stris, sapientiae, pietati vim justi-| 7) Haec repugnare videntur sacris 
ficandi detrahit. Et recte quidem.  |literis Gen. 22, 7 sqq. Quum tamen 
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pudicos complexus, ebrietates, novarum rerum studia, concupis- 
centias abominandas, detestandum adulterium, exsecrabilem su- 
perbiam. ' Deus enim, inquit, superbis resistit, humilibus 
autem dat gratiam.  Adglutinemur igitur iis, quibus gratia 3 a 
Deo concessa est. Induamus concordiam, humiles, conlinentes, 
ab omni susurro et obtrectatione procul recedentes, ? operibus, 
non aulem verbis nos justificanles. Dicit enim: * qui multa 
dicit, el vicissim audiel ; aut vir verbosus putat se esse justum? 
Benedictus natus mulieris, brevis vi:ae; ne multus sis in cerbis. 
3Sit laus nostra in Deo, el non a nobis ipsis; odit enim Deus 
eos, qui semelipsos laudant. "Testimonium bonarum nostrarum 
actionum ab aliis nobis exhibeatur, sicul patribus nostris, qui 
justi erant, exhibitum est.  Temerilas, arrogantia el audacia 
maledictis a Deo; moderatio vero, humilitas et mansuetudo illis, 
qui a Deo benedicli sunt. 


XXXI. Videamus, qua ratione benedictionem dicinam con- 
sequamur. 


Ejus igitur benediclioni firmiter adhaereamus, et quaenam 
sint benediclionis viae, videamus. Animo repelamus, quae ab 
initio facta sunt. 5 Cujus gratia Abraham pater noster bene- 
dictus fuit? Nonne, quia jusliliam et verilatem per fidem ope- 
ralus esi? "Isaac cum confidentia, 5 quasi futurum cognoscens, 
libenter factus est sacrificium. 5. Jacob in humililate 19 ob fra- 
6rem secessit e terra sua, el profeclus est ad Laban, et ser- 
vivit; et data sunt ei duodecim "!' sceplra Israelis. 


XXXII. Non per nos ipsos nec per opera nosira, sed per 
fidem justificamur. 


!? Si quis animo sincero singula perpenderit, donorum, quae 


lsaacus ne minimam quidem objecisse] 10) Ita Jacobson. «Διϊγοῦ φεύγων 
remoram, aut vel suspirium aut que- | ade2] pov. Worr. 

relam emisisse legatur, haud inepte| 11) To δωδεκάσκηπτρον — τὸ δω- 
concluditur, promito paratoque animo | Óexapulor, σκῆπτρον enim pro φυλῇ 
voluntati Dei se subjecisse. FRrv. |sumitur, ut I Reg. 11, 31 (35). Jv- 


8) Adde e. Wocuza. NIUS, 
9) Gen. 28. 12) Cfr. MóMer, Athánas. T. I. p. 3. 
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b ^ ^" € 2? * ^ -“"ὦ 
γνώσεται [τὰ με]γαλεῖα τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ δεδομ[ένων] δωρεῶν. 
ἘΣ ᾿ αὐτρῦ γὰρ ἱερεῖς καὶ λευΐται πάντες οἱ Aerovoy[ ocv ]vec 

- ^ - ) ? τα ς ^. 4 M 
τῷ ϑυσιαστηρίῳ τοῦ Θεοῦ: *é$ αὐτοῦ ὁ κύριος Ἰησοῦς τὸ κατὰ 
σάρκα" ἐξ αὐτοῦ βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες καὶ ἡγούμενοι, κατὰ τὸν 
4 [] b N -Ψ 2 ^ * , ^- i € ' 
Ἰούδαν" τὰ δὲ λοιπὰ σκῆπτρα αὐτοῦ οὐχ ἔν. μικρᾷ δόξῃ vnag- 
χουσιν, ὡς ἐπαγγειλαμένου τοῦ Θεοῦ" 3.,,2τι ἔσται τὸ σπέρμα σου 

^ - , '* ^ 
ὡς oi ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ.“  Ilovrtg οὖν ἐδοξάσθησαν xai 
ἐμεγαλύνθησαν, οὐ δι αὐτῶν, ἢ τῶν ἔργων αὐτῶν, ἢ τῆς δικαιο- 
, -* , 4 Ἃ * ^ / 2 Dod 
πραγίας, xe κατειργάσαντο, αλλὰ διὰ τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ. 
Καὶ ἡμεῖς οὖν διὰ ϑελήματος αὐτοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ κληϑέντες, 
* οὐ δι ἑαυτῶν δικαιούμεϑα, οὐδὲ διὰ τῆς ἡμετέρας σοφίας, καὶ 
͵ 3 , 3 , * 
συνέσεως, ἢ εὐσεβείας, ἢ ἔργων, ὧν κατειργασάμεϑα £v ὁσιότητι 
, $ 4 4 - ' »» ' 5 " ,? ) ,»» 
καρδίας " αλλὰ δια τῆς πίστ[ε]ως, δι ἣς παντας ὃ τοῦ απ᾿ αἰῶνος 
A Y» ^ ^ 
ὁ παντοχράτωρ Θεὸς ἐδικαίωσεν" ᾧ ἔστω ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿“μήν. 


XXXIII. Ne derelinquamus vero bona opera et charitatem. 
Operum bonorum Deus ipse nobis exemplum. 

6 Τί οὖν ποιήσωμεν, ἀδελφοί;  Loyrocutv ἀπὸ τῆς ayodo- 
ποιΐα[ς], καὶ ἐγκαταλείπωμεν τὴν ἀγάπην]; "' Νϑαμῶς τοῦτο 
ἐάσαι ὁ δεσπότ[ης] ἐφ᾽ ἡμῖν γε ὃ γενηθῆναι, ἀλλὰ σπεύσωμεν 
μετὰ ἐκτενείας xol προθυμίας πᾶν ἔργον ἀγαϑ[ ον] ἐπιτελεῖν. 
9? Αὐτὸς γὰρ ὁ δημιουργὸς καὶ δεσπότης τῶν ἁπάντων ἐπὶ 
τοῖς ἔρ[γοις] αὐτοῦ ἀγαλλιᾶται. Τῷ γὰρ παμμεγεϑεστάτῳ 
αὐτ[οὔ] κράτει οὐρανοὺς ἐστήρισε[»], καὶ τῇ ἀκαταλήπτῳ αὐτοῦ 
συ[νέσει διεκόσμησεν αὐτοὺς" γῆν τε [διεχαἼρισεν ἀπὸ τοῦ 
περιέχοντος αὐ]τὴν ὕδατος, καὶ ἥδρασεν [ἐπὶ τὸ]ν ἀσφαλῆ τοῦ 
ἰδίου βου[λημα]τος ϑεμέλιον" τά ve ἐν αὐτῇ ζ]ὥα φοιτῶντα 
τῇ ξαυτοῦ [προστάξει ἐχέλευσεν εἶναι" ϑαάλασ[σαν τε κ]αὶ τὰ 
ἐν αὐτῇ ζῶα προδημι[ουργή]σας ἐνέκλεισεν τῇ ἑαυτοῦ [δυ]νάμει. 
Ἐπὶ πᾶσι τὸ ἐξοχώτατον [κα]ὶ παμμέγεϑες κατὰ διάνοιαν, 


1) Sc. ex Jacob. Ms. αὐτῶν, msle;, 5) Ita Ms., non τοὺς, ut babent 
mox enim bis repetitur ἐξ αὐτοῦ. editi ante Wottonum. 

2) Cfr. Rom. 9, 5. 6) In Codice quodam Bibliothecae 

3) Gen. 22, 17. 25, 4. Vaticanae Majus hujus capitis partem 


4) Cfr. supra c. 30. p. 94. Not. 3. | exstare testatur (Script. Vett. nova 
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a Deo Jacobo tributa sunt, magnificentiam intelliget. Ab ' illo 
enim orli sunt sacerdotes omnes el Levitae, qui altari Dei in- 
serviunt; ?ab illo Dominus Jesus secundum carnem; ab illo 
reges, principes et duces per familiam Judae. Nec reliquae 
ejus tribus in parvo honore sunl, promillente scilicel Domino: 
3 erit. semen tuum tanquam stellae coeli. li ergo omnes glo- 
riam el amplitudinem conseculi sunt, non per seipsos, aul opera 
sua, aul justas actiones, quas fecerunt, sed per voluntatem ejus. 
Et nos igilur, ex voluntate ejus in Christo Jesu vocati, * non 
per nos ipsos justificamur, neque per sapientiam nostram aut 
intelligentiam aul pielatem aul opera, quae in cordis sanclilate 
operati sumus, sed per fidem, per quam omnipotens Deus 5ab 


iniio omnes jusltificavit; gcui sit gloria in secula seculorum. 
Amen. 


XXXIIL . Ne derelinquamus vero bona opera et charitatem. 
Operum bonorum Deus ipse nobis exemplum. 


$ Quid igitur faciemus, fratres? — Cessabimus a bonis ope- 
ribus, et charitatem derelinquemus? " Neutiquam hoc apud nos 
8. fieri permittat Dominus, sed cum diligenlia et animi alacritate 
omne opus bonum peragere festinemus. Ipse enim opifex et 
Dominus omnium in operibus suis exultat. Coelos enim suprema 
sua et maxima potentia stabilivit, illosque incomprehensibili sua 
sapienlia ornavit; terram etiam ab aqua, quae illam ambil, se- 
paravit, et super immobile propriae voluntatis fundamentum 
firmavit; et animalia, quae in illa versantur, jussu suo prae- 
cepit esse; mare eliam, et quae in illo vivunt animalia, cum 
prius creassel, potentia sua inclusit. Ad haec animal excellen- 


Collectio, T. VII. p. 84). Equidem | 7) λ1,)ϑαμῶς, ita Ms., non μηδαμῶς, 
satis mirari non possum, quid causae , uti in libris impressis. Jac. 

fuerit, quare vir ille doctissimustotum | 8) lta Jus. et Jac. Caelteri yeye- 
non exscripserit nobis locum, prae- ; »z3;va. 

sertim quum lectione a textu Cote- | 9) Citantur haec apud Joann. 
lerii necnou a Damesceni Parall. va- | Damasc., Sacrae Parell. Lib. 1. a. 
rare fassus sit. Jaconsonx. | $. VIII. Tom. 11. p. 310. ed. Le Quien. 

Patres apost, Ed. IV. " 
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[ἀνήϑρωπον, ταῖς ἱεραῖς καὶ ἀμώμοις χερσὶν ἔπλασεν τῆς ἑαυτοῦ 


΄ ^ e € t , 
! εἰκόνος χαρακτῆρα. Οὕτως γάρ φησιν ὁ Θεὸς" ? ,πουΐσωμεν 


a 


» » 25» 3 , € , c ! $5 , 
ἀνϑρωπον xat cixova χαὶ καϑ' ὁμοίωσιν rueréQuy* καὶ ἐποίησεν 
€ ^ M » » * Ὁ 2 , » ! &« ^s 
ὁ Θεὸς τὸν ἀγϑρωπον, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς.“ Ταῦτα 
* Li 

οὖν πᾶντα τελειώσας ἐπήνεσεν αὐτὰ καὶ ηὐλόγησεν xal εἶπεν" 
3 αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε.“ Ἴδωμεν, ὅτι "ve ἐν ἔργοις 
᾿ “ 4 Ύ € , 
αγαϑοῖς πάντες ἐκοσμήϑησαν οἱ δίκαιοι" καὶ αὐτὸς οὖν ὁ κύριος, 
ἔργοις ἑαυτὸν κοσμήσας, ἐχάρη. Ἔχοντες οὖν τοῦτον τὸν 5 ὑπο- 


γραμμὸν, ἀόκνως προσέλϑωμεν τῷ ϑελήματι αὐτοῦ" 5 ἐξ ὅλης 


ἰσχύος ἡμῶν ἐργασωμεϑα ἔργον δικαιοσύνης. 


XXXIV. Bonis operibus magna apud Deum merces. Concordia 
juncti precemur eam, a. Domino. 

Ὁ ἀγαϑὸς ἐργάτης μετὰ παῤῥησίας λαμβάνει τὸν ἄρτον 
τοῦ ἔργου αὐτοῦ, ὁ νωϑρὸς καὶ παρειμένος οὐκ αἀντοφϑαλμεῖ 
τῷ ἐργοπαρέκτῃ αὐτοῦ. “4έον οὖν ἐστιν, προϑύμους ἡμὰς εἶναι 
εἰς ἀγαϑοποιΐίαν" ἐξ Ἶ αὐτοῦ γάρ ἔστιν τὰ πάντα. Προλέγει 
γὰρ ἡμῖν" 9,1000 0 κύριος, καὶ ὁ μισϑὸς αὐτοῦ πρὸ προσώπου 
αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὸ ἔργον αὐτοῦ.“ Προτρέπεται 
οὖν ἡμᾶς ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 9 ἐπ᾿ αὐτῷ, μὴ ἀργοὺς, μήτε 
παρειμένους εἶναι ἐπὶ πᾶν ἔργον ἀγαϑόν. Τὸ καύχημα ἡμῶν 
καὶ ἡ παῤῥησία ἔστω ἐν αὐτῷ" ὑποτασσώμεϑα τῷ ϑελήματι 
αὐτοῦ" κατανοήσωμεν τὸ πᾶν πλῆϑος τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, πῶς 
τῷ ϑελήματι αὐτοῦ λειτουργοῦσιν παρεστῶτες. «Ἰέγει γὰρ 7) 
γραφὴ" 10.,,μύριαι μυριάδες παρειστήκεισαν αὐτῷ, καὶ χίλεαι 
χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, "" καὶ ἐκέχραγον" ἅγιος, ἅγιος, ἄγεος 
κύριος σαβαωϑ, πλήρης πᾶσα ἡ κτίσις τῆς δόξης αὐτοῦ“ Καὶ 
ἡμεῖς οὖν ἐν ὁμονοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναχϑέντες, !* τῇ συνειδήσϑι, 
ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος βοήσωμεν πρὸς αὐτὸν ἐκτενῶς, εἰς τὸ μετό- 
χοὺυς ἡμᾶς γενέσθαι τῶν μεγάλων καὶ ἐνδόξων ἐπαγγελιῶν αὐτοῦ. 


" 


1) Ergo ex Clementis sententia Dei | 4) Ita Birriue οἱ Gallendius ; Ns. 
in nobis imago est, non oris subli- | ro. Non est, cur ἴδωμεν in εἴδωμεν 
mitas, sed mentis celsitudo. Bois.  |seu εἴδομεν cum Birrio mutemus. 

2) Gen. 1, 26. 27. 9) Vide supra c. 5 in fine. 

8) Gen. 1, 28. 
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tissimum et intellectus dignitate celsissimum, hominem, ! imaginis 
suae characterem, sacris el intaminalis manibus formavit. Sic 
enim dicit Deus: ? faciamus hominem ad imaginem etl simili- 
ludinem  nosiram; el creacit. Deus hominem, masculum et 
foeminam creavit eos. Haec igilur omnia cum perfecisset, 
laudavit ea, et benedixit, dixitque: ? crescite et multiplicamini. 
Videamus, *justos omnes bonis operibus ornatos fuisse; ipse 
etiam Dominus, operibus se ipsum ornans, gavisus est. Habentes 
itaque hoc 5*exemplar, ad voluntatem ejus impigre accedamus, 
δ et tolis nostris viribus opus justitiae operemur. 


XXXIV. Bonis operibus magna apud Deum merces. Concordia 
juncti precemur eam a Domino. 


Bonus operarius bono animo panem operis sui accipil; 
segnis vero et remissus locatorem suum non audet intueri. 
Oportet ergo nos ad bonum faciendum promto animo esse; 
a 'Deo enim omnia porriguntur. Praedicit enim nobis: 8. ecce 
Dominus, el merces ejus coram ipso, ut reddal unicuique 
secundum opus suum. taque adhortando nos ?ad ipsum con- 
verlit toto corde, ne segnes et desides simus ad omne opus 
bonum.  Gloriatio nostra et fiducia in ipso sit; voluntali ejus 
subjiciamur, et multitudinem universam angelorum ejus diligenter 
consideremus, quomodo adstantes voluntatem ejus exequantur. 
Dicit enim Scriptura: " dena millia denum millium assistebant 
ei, et mille millia deserciebant ei 11 et clamabant: Sanctus, 
Sancius, Sancius Dominus Sabaoth; plena est omnis creatura 
gloria ejus. Et nos ergo !?conscientia ducli, in concordia in 
unum congregali, tanquam ex uno ore ad ipsum clamemus, ut 
magnarum et gloriosarum promissionum ejus parlicipes fiamus. 


6) Boisius οἱ Wottonus volunt, ut| 9) Davisio placet ἐπὶ ro μὴ ἀργοὺς 
legatur xoi ante ἐξ. x. T. À. 
7) Sc. Θεοῦ seu ἐργοπαρέκτον. Bois. | 10) Dan. 7, 10. 
8) Isai. 40, 10. 62, 11. Apocal| 11) Isai. 6, 3. 
22, 12. 12) Cfr. supra c. 2. pag. 55. Not. 13. 
2* 
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' s . 54 ! 
"ILéyet yop * ! 0g: aÀu0g οὐκ εἶδεν, xal οὖς οὐκ ἤκουσεν, καὶ ἐπὶ καρ- 
μ ? , ct « ' ^ « f ' 
δίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέβη, ὅσα ἡτοίμασεν τοῖς ὑπτομένουσιν αὐτὸν." 


XXXV. Immensa est haec merces. Quomodo assequemur illam? 
€ , M ^ 4 ^ “ " 5 , 
Ὡς uoxapia καὶ ϑαιμιίαστα τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ, ἀγαπητοί. 
Ζωὴ ἕν ἀϑανασίᾳ, λαμπρότης ἐν δικαιοσύνῃ, ἀλήϑεια ἐν παβῤ- 
€ - “« 
ῥησίᾳ, πίστις ἐν πεποιϑησει, ἐγκράτεια & ἁγιασμῷ " Ἶ καὶ ταῦτα 
ὑπέπιπτεν πάντα ὑπὸ τὴν διάνοιαν ἡμῶν. Τίνα οὖν ἄρα ἐστὶν 
τὰ ἑτοιμαζόμενα τοῖς ὑπομένουσιν; Ὁ δημιουργὸς καὶ πατὴρ 
τῶν αἰώνων, ὁ παναγιος, αὐτὸς γινώσκει τὴν ποσότητα καὶ τὴν 
καλλονὴν αὐτῶν. Ἡμεῖς οὖν ἀγωνισώμεϑα εὑρεϑῆναι ἐν τῷ 
^ ^ f εἰ ' - 
ἀριϑιῷ τῶν ὑπομενόντων αὐτὸν, ὅπως μεταλάβωμεν τῶν ἐπηγ- 
γελμένων δωρεῶν. Πῶς δὲ ἔσται τοῦτο, ἀγαπητοί; Ἐὰν ἐστη- 
ριγμένῃ ἢ 7] διανοια ἡμῶν 3 [διὰ] πίστεως πρὸς τὸν Θεὸν, ἐὰν 
ἐχζητῶμεν τὰ εὐάρεστα καὶ εὐπρόσδεκτα αὐτῷ, ἐὰν ἐπιτελέσωμεν 
* - , ͵ - “- 
τὰ ὠήκοντα τῇ ἀμώμῳ βουλήσει αὐτοῦ, καὶ ἀκολουϑήσωμεν τῇ 
€ »- - 3 - ἰ 2 δέ » 33 € ^ ^! 4 4 J 
οδῷ τῆς αληϑείας, ἀποῤῥέψαντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν πᾶσαν 3 ἀδικίαν 
᾿ M 2 & J » , A , 
καὶ ἀνομίαν, πλεονεξίαν, égetg , xoxondelag τε καὶ δολους, ψι- 
ϑυρισμοὺς τε καὶ καταλαλιὰς, ϑεοστυγίαν, ὑπερηφανίαν τε καὶ 
ἀλαζονείαν, ὃ κενοδοξίαν τε καὶ 9 ἀφιλοξενίαν. Ταῦτα γὰρ οἱ 
πρασσοντες στυγητοὶ τῷ Θεῷ ὑπάρχουσιν: Ἷ οὐ μόνον δὲ οἱ 
πράσσοντες αὐτὰ, ἀλλὰ καὶ οἱ συνευδοχοῦντες αὐτοῖς. “Ἄέγει 
M € , 8 - 1 M - ͵ ε ' [4] , M 
yap ἢ γραφὴ" 9 ,τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν o Θεὸς" tva τέ OU 
ὦ 4 , , , 
διγγῇ τὰ δικαιώματά μου, καὶ ἀναλαμβανεις τὴν διαϑήκην μου 
, [i x 
ἐπὶ στόματός σου; Σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν, καὶ 9 ἐξέβαλες 
τοὺς λόγους μου εἰς τα ὀπίσω. Εἰ ἐθεώρεις κλέπτην, συνέτρεχες 
P 4 ^ J * , 
10 αὐτῷ, καὶ μετὰ μοίχων τὴν μερίδα aov ἐτίϑεις. Τὸ στόμα σου 
P , * € ^ *. 
ἐπλεόνασε κακίαν, xai ἢ γλῶσσα σου περιέπλεκεν δολεότητα. 
Ἀ[αϑΊημενος κατὰ τοῦ αδελφοῦ σου κατελαλεις, καὶ κατὰ τοῦ 


1) In V. T. (Isai. 64, 3. 4.) haec|exspectamus. Similis Qj; illi dicto 
nom iisdem apicibus invenies; sed|S. Joann. Ep. I. 3, 2: νῦν τέκνα Geov, 
paene ad verbum reperiuntur apud | ἐσμὲν», καὶ οὕπω ἐφανερώϑη τί ἐσόμεϑα. 
8. Paulum I Cor. 2, 9. ἘΒΕΥ. 

2) Est oppositio inter ea bona,| 3) Aut legamus πίστει, aut insera- 
quae in hac vita ex Dei gratia con- | mus διά. Worr. 
sequimur, et ea, quae in altera vita| 4) Cfr. Rom. 1, 29—32. 
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Dicit enim: '! oculus non vidit, nec auris audicit, nec in cor 
hominis ascendit, quanta praeparavit exspeciantibus eum. 


XXXV. Immensa est haec merces. Quomodo assequemur illan? 


Quam beata, dilecli, et mirabilia sunt dona Dei! "Vita in 
immortalitate, splendor in justitia, veritas in libertate, fides in 
confidentia, lemperantia in sanclilale; ? attamen hacc omnia 
sub intellectum nostrum cadunt. Quaenam igilur sunt, quae 
exspectanlibus eum praeparantur? Sanclissimus opifex et secu- 
lorum pater solus quantitatem οἱ pulchritudinem eorum novit. 
Nos igilur, ul promissorum donorum parlicipes fiamus, in numero 
exspectantium eum reperiri, summo studio contendamus. Quo- 
modo autem boc fiet, dilecti? Si ?fide in Deum cognilio 
nostra slabilila fueril, si grata illi et accepta diligenler quaesi- 
verimus, si, quae ad inculpatam ejus voluntatem spectant, 
fecerimus, el viam verilalis sequuli fuerimus, abjicientes a nobis 
omnem *injustiliam, iniquilatem, avaritiam, conlenliones, malitias 
el fraudes, susurraliones el obtrectationes, odium Dei, superbiam, 
fastum, 5 vanam gloriam et 5 inhospilalitatrem; qui enim haec 
faciunt, Deo odio sunt, "neque illi solum, qui haec faciunt, 
sed el, qui eis consentiunt. Dicit. enim Scriptura: 8. peccatori 
autem dizit Deus: quare (u enarras justilias meas, et assumis 
lesitamenium meum per os luum? Τα enim odisti disciplinam, 
et ? projecisli sermones meos. retrorsum. | Si videbas furem, 
currebas ! cum eo, el cum adulteris portionem tuam ponebas. 


0s tuum abundavit malitia, et 
Sedens adversus fratrem tuum 


5) Conjicit Birrius, S. Patrem scri- 
psisse κχαιγοδοξίαν, et novarum opi- 
sionum  sludium notare voluisse. 
UALL. 

6) lta Worr. Ms. quoi vc, male. 
Φιλοτιαίαν Jus, et ει. «Ῥιζοδοξίαν 
Βιεκ. φΦοιοχενίαν (οτει,.. et alii. 

4?) Ex hoc loco constare potest, 
Clementem legisse Rom. 1, 32: ov 
μόνον δὲ οἱ τιοιοῦντες ἀλλὰ καὶ oi συν-- 


lingua tua concinnabat dolos. 
loquebaris, et filio matris tuae 


ευδοχοῦντε; τοῖς πράσσουσιν. Hanc esse 
veram ac genuinam lectionem, optimo 
jure contendit Millius. Worr. 

8) Ps. 49, 16— 23. 

9) Ms. ἐξάϑαλλες. Wottonus, Nolte 
et alii : £445. 

10) Pronomen hoc exstat in Ms., 
uti Millius jam dudum testatus est. 


JaAconsoN, 
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υἱοῦ τῆς μητρός σου ἐτίϑεις σκάνδαλον. Τα[ὕ]τα ἐποίησας καὶ 

ἐσίγησα - ὑπέλαβες, &voue, ὅτι ἐσομαί σοι ὅμοιος. Ἐλέγξω σε, 

, , “- « 

καὶ παραστήσω σε κατὰ πρόσωπόν σου. Σύνετε δὴ ταῦτα, οἵ 

ἐπιλανϑανόμενοι τοῦ Θεοῦ, μήποτε ἁρπάσῃ ' ὡς λέων, καὶ μὴ 

€ , , » ἢ J l 2. » ἔμ» 92 

jj ὁ δυόμενος. Θυσία αἰνέσεως δοξάσει ue, καὶ ἐκεῖ 000g, 3 ἣν 
δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ." 


XXXVI. Omnis beatitudo nobis per Christum tribuitur. 
Αὑτη ἡ ὁδὸς, ἀγαπητοὶ, ἐν ἥ εὕρομεν τὸ σωτήριον ἡμῶν, 
8 Ἰγσοῦν Χριστὸν, τὸν * ἀρχιερέα τῶν προσφορῶν ἡμῶν, τὸν προ- 
στάτην καὶ βοηϑὸν τῆς ασϑενείας ἡμῶν. Διὰ τούτου 5 ατενί- 
Louev εἰς τὰ ὕψη τῶν οὐρανῶν, διὰ τούτου ἐνοπτριζόμεϑα 
τὴν ἄμωμον καὶ ὑπερτάτην ὄψιν αὐτοῦ, διὰ τούτου ἠνεῴχϑησαν 
ἡμῶν 5 οἱ ὀφϑαλμοὶ τῆς καρδίας, " διὰ τούτου ἡ ἀσύνετος καὶ 
ἐσχοτωμένη διανοια ἡμῶν αναϑαάλλει εἰς τὸ ϑαυμαστὸν αὐτοῦ 
φῶς, διὰ τούτου ἠϑέλησεν ὁ δεσπότης τῆς ἀϑανάτου γνώσεως 
ἡμᾶς γεύσασθαι, ὃ ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ, 
τοσούτῳ μείζων ἐστὶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον ὄνομα κεκλη- 
ρονόμηκεν. Γέγραπται γὰρ οὕτως" 9,0 ποιῶν τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα." 
Ἐπὶ δὲ Vr υἱῷ αὐτοῦ οὕτως εἶπεν ὁ δεσπότης" 1) ,viog μου 
εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε" αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι 
ἐϑνὴ τὴν κληρονομίαν σου, κ[αὶ τὴν κατα]σχεσίν σου τὰ πέρατα 
v[Zc γῆς]. Καὶ πάλιν λέγει πρὸς αὐτόν: 3, κάϑου] ἐκ 
δεξιῶν μου, ἕως ἂν [ϑῶ τοὺς] ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
π]οδῶν σου.“ Τίνες οὖν οἱ [ἐχϑροί 13]; Οἱ φαῦλοι καὶ ἄντι- 
τασσ[ μενοι] τῷ ϑελήματι 13 τ[οὔ Θεοῦ]. 


1) Haec verba ὡς λέων non agnos- | displicuerunt. Pari modo Apostolus 


cunt LXX Intt. Jacossox. Christum ἀρχιερέα vocat Hebr. 4, 15. 
2) In LXX legimus ἢ. 8, 1—3. 
3) De sensu hujus loci cfr. MóoAler, | 5) Ita Jun., Wottonus et alii, Ms. 
Athanas. T. I. p. 5. arevíaw uev. 


4) Hic videtur esse unus ex iis| 6) Eandem locutionem usurpat B. 
locis, quae Photio (Bibl. cap. 126) |Paulus Ephes. 1, 18. Jacosson. 


- | 
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ponebas laqueum. | Haec fecisti et tacui; existimasti, inique, 
quod ero fibi similis. Arguam te, et statuam te contra faciem 
tuam.  Intelligite utique haec, qui obliviscimini Deum, me 
quando rapiat tos 'tanquam leo, οἱ non sit, qui eripiat. 
Sacrificium laudis honorificabit me, et illic iter, * quo osten- 
dam illi salutem Dei. 


XXXVI. Omnis beatitudo nobis per Christum tribuitur. 


Haec est via, dilecti, in qua salutare nostrum invenimus, 
3 Jesum Christum, oblalionum nostrarum 3 pontificem, infirmilatis 
nostrae palronum οἱ auxilialorem. Per hunc coelorum alti- 
tudinem *5aspicimus; per hunc vullum ejus immaculatum et 
excelsum speculamur; per hunc oculi cordis nostri aperti: 
sunt; per hunc "insipiens el obscurata mens nostra in admira- 
bilem ejus lucem reflorescit; per hunc voluit Dominus nos 
immortalem cognitionem guslare; per hunc, qui majestatis 
Dei splendor existens, tanto major est angelis, quanto excellentius 
nomen sorlilus est. Scriplum enim est: ? qui facit angelos 
suos spirilus, el minislros suos ignis flammam. 9 De filia 
autem suo sic dixit Dominus: '! filius meus es tu, ego hodie 
genui le; postula a me, el dabo tibi gentes haereditatem 
(uam, et possessionem (uam terminos terrae. Εἰ ilerum dicit 
ad eum: !* sede a dextris meis, donec ponam inimicos luos. 
scabellum pedum tuorum. Quinam autem sunt inimici *? Homines 
perversi, et qui '* divinae voluntali resistunt. 


7) Videtur S. Pater alludere ad| 12) Ps. 109, 1. Hebr. 1, 13. 
Rom. 1, 21 et I Petr. 2, 9. Worr.| 13) Junius dederat οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ, 
Verba haec Clementis usque ad yev- | Wottonus reposuit 27300: κυρίου. Hia- 
σασϑαι Jaudat Cles. Alex. Strom. IV, |tus autem non est plurium quam sex 


17. p. 613. literarum. JaconsoN. 
8) Hebr. 1, 3. 4. 14) Ita Worr. et Jac. In Ms. post 
9) Ps. 103, 4. Hebr. 1,7. τῷ ϑελήματι iterum exstat T20E.1H- 


10) Lege ἐπὶ δὲ rov viov. Bois. ALA..I. Θεοῦ adhuc in codice cer- 
11) Ps. 2, 7. 8. Hebr. 1, 5. nere potuit Wottonus. 
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XXXVIL Christus dux noster, nos milites ejus; quilibel suum 
ordinem et stationem suam observet, ut membra corporis. 

! Σερατευσώμεϑα οὖν, ἄνδρες ἀδελ]φοὶ, μετὰ πάσης éx- 
᾿τενείζας ἐν τοῖς] ἀμώμοις προστάγμασιν [αὐτοῦ]. Κατανοήσω. 
μὲν τοὺς στρατ[ευο]μένους τοῖς ἡγουμένοις ἡμῶν], πῶς εὐ- 
τάχτως, πῶς 3 εὐείκτως], πῶς ὑποτεταγμένως ἐπιτελ[οὔἼ]σιν 
τὰ διατασσόμενα. Οὐ πανι[ες] εἰσὶν ἔπαρχοι, οὐδὲ χιλίαρχοι, 
οὐδὲ ἑκατόνταρχοι, οὐδὲ πεντηκόνταρχοι, οὐδὲ τὸ καϑεξῆς" ἀλλ᾽ 
3 ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι τὰ ἐπιτασσόμενα ὑπὸ voi βασιλέως 
καὶ τῶν ἡγουμένων ἐπιτελεῖ. Οἱ μεγάλοι δίχα τῶν μικρῶν οὐ 
δύνανται εἶναι, οὔτε οἱ μικροὶ δίχα τῶν μεγάλων" avyxoacíc τίς 
ἔστιν ἐν πᾶσιν, καὶ ἐν τούτοις χρῖσις. “άβωμεν τὸ σῶμα ἡμῶν. 
Ἢ κεφαλὴ δίχα τῶν ποδῶν οὐδὲν ἐστιν, οὕτως οὐδὲ οἱ πόδες 
δίχα τῆς κεφαλῆς" τὰ δὲ ἐλάχιστα μέλη τοῦ σώματος ἡμῶν cvay- 
καῖα καὶ εὐχρηστὰ εἰσιν ὅλῳ τῷ σωματι. * ᾿Δλλὰ πάντα συμπνεῖ, 
καὶ ὑπο[τα]γῇ μιᾷ χρῆται εἰς τὸ σώζεσϑαι ὅλον τὸ σῶμα. 


XXXVIIL ϑιεδ)ιείαπί se membra ecclesiae, et nemo se ezxtollat; 
nam omnia bona divinitus accepimus. 

Σωξέσθω οὖν ἡμῶν OA[ov] τὸ σῶμα ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ 
5 ὑποτασσέσϑ[] ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καϑως] καὶ ἐτέϑη 
ἐν τῷ χαρίσματι αὐτοῦ. Ὁ ἰσχυρὸς μὴ 9 ἀτημελείτω τὸν ἀσϑενῆ, 
ὁ δὲ ἀσϑενὴς ἐντρεπέτω τὸν ἰσχυρόν" ὁ πλούσιος ἐπιχορηγείτω 
τῷ πτωχῷ, ὁ δὲ πτωχὸς εὐχαριστείτω τῷ Θεῷ, ὅτε ἔδωκεν 
αὐτῷ, δι’ οὐ αἀναπλγρωθϑὴ αὐτοῦ τὸ ὑστέρημα. ἴὉ σοφὸς ἐν- 
δειυνυσϑ[] τὴν σοφίαν αὐτοῦ μὴ ἐν λόγοις 8, αλλ ἐν ἔργοις 
ἀγαϑοῖς" 50 ταπεινοι(ρονῶν μὴ ἑαυτῷ μαρτυρείτ[ὦ], aAA ἑάτω 
ὑφ᾽ ἑτέρου ἑαυτὸν μ[αρ]τυρεῖσϑαι. 19 Ὁ ἁγνὸς ἐν τῇ σαρκὶ 
[!! σιγάτω] καὶ μὴ ἀλαζονευέσϑω, γινώσζκχων, ὅτε ἕτ]ερὸς ἐστιν 


1) Christiana religio saepius com- | 4) Davisius pro ἀλλὰ legendum 
paratur militiae, e. g. II Tim. 2, 3. 4 | censet ἅμα : sed nihil mutandum, modo 
et in Ep. S. Ignatii ad Polycarp. c. 6. [ἀλλὰ vertas quin imme. GarL. Jac. 

2) lta Jacobson. Alii evexrixox, 5) Cfr. Ephes. 5, 21. IPetr. 5, 5. 


etrenue. 6) lta Worr. Ms. τριμελείτω. Myr 
9) Clr. infra c, 41 et I Cor. 15, 23. | ἀμελεέτω Minr. GarLAwp. 


pm, 
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XXXVII. Christus dux noster, nos milites ejus; quilibet suum 
ordinem el stationem suam observet, ut membra corporis. 


! Militemus igilur, viri fratres, omnibus viribus sub in- 
culpatis ejus praeceptis. Consideremus milites, qui sub ducibus 
nostris merent, quam ordinate, quam ? obedienter, quam sub- 
misse imperata exequantur. Non omnes sunl praefecti, neque 
chiliarchae, neque cenluriones, neque quinquagenarii, el sic 
deinceps; ? unusquisque vero in suo ordine el slalione, quae 
a rege el ducibus imperantur, peragit. Magni sine parvis, et 
parvi sine magnis consislere nequeunt; mixli sunt omnes, et 
inde usus. Exemplo nobis sil corpus nostrum. Caput sine 
pedibus nihil est, prout neque pedes sine capite; minima autem 
corporis nostri membra universo corpori necessaria el ulilia 
sunt. * mmo cuncta conspirant, el una eademque subjectione 
ad conservalionem lolius corporis uluntur. 


XXXVIII  Subjiciant se membra ecclesiae, et nemo se eztollat; 
nam omnia bona divinitus accepimus. 


Servelur itaque corpus nostrum in Christo Jesu, et unus- 
quisque proximo suo 5subjiciatur juxta ordinem, in quo per 
graliam ejus positus esl. Fortis ne 5 negligat imbecillem, im- 
becillis forlem revereastur; dives pauperi largiatur, pauper Deum 
laudel, quod ei dederit, per quem ejus inopia suppleatur. 
"Sapiens non in verbis, sed in bonis operibus sapientiam suam 
manifestet; 9 humilis non sibi testimonium ferat, sed ab altero 
sibi ferri sinat. '9 Qui carne castus est, !'ne insolescat, cum 


7) Citantur. haec ἃ Clem. Alex. | et Hieronymi (contra Jovinian Lib. I. 


Strom. IV, 17. p. 613. c. 12. Opp. T. IL. p. 258. ed. Vallars.), 
8) Addit Clem. Alex. μόνον. pro Virginitate per epistolas suas 
9) Cfr. Prov. 27, 2. locutus fuerat. Jac. 


10) Cfr. Ignat. ad Polyc. c. 5. Tert. | 11) Membrana lacera spatium for- 
de virgg. vel. c. 13. In hoc loco !silan trium aut quatuor literarum post 
Cotelerius sibi visus est videre unum | σαρχὶ linquit, quod Nolte per 577.1 fo 
ex illis, in quibus Clemens, juxta | explendum putat. 
relationem Epiphanii (baer. 30, 15) 
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ὁ ἐπιχοργγῶν [αὐτῷ] τὴν ἐγκράτειαν. ᾿“ναλογι[σώὠμε]ϑα οὖν, 
ἀδελφοὶ, ἐκ ποίας [ὑλης} ἐγενήϑημεν, ποῖοι καὶ τίνες εἰ]σήλ- 
ϑομεν εἰς τὸν κόσμον, 1 [ὡς ἐκ τ]οῦ τάφου καὶ σκότους. [Ὁ 
ποιγ)σας ἡμᾶς καὶ δημιουργήσας [elo ]γαγεν εἰς τὸν κόσμον αὐτοῦ, 
[προε]τοιμάσας τὰς εὐεργεσίας [αὐτ]οῦ, πρὶν ἡμᾶς γεννηθῆναι. 
[Ταωῦ]τὰ οὖν πάντα ἐξ αὐτοῦ ἔχοντες 3 [ο]ρείλομεν κατὰ πάντα 
εὐχαριστεῖν [av |vq-* ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. tuy. 


XXXIX. Non est, quo eztollamur. 


"ἄφρονες καὶ ἀσύνετοι xal μωροὶ καὶ ἀπαίδευτοι χλευά- 
ζουσιν ἡμᾶς καὶ μυκτηρίζουσιν, ἑαυτοὺς βουλόμενοι ἐπαίρεσϑαι 
ταῖς διανοίαις αὐτῶν. Τί γὰρ δύναται ϑνητός; ἢ τίς ἰσχὺς 
γηγενοῦς; Γέγραπται γάρ" 9 0x ἣν μορφὴ πρὸ ὀφϑαλμῶν μου, 
αλλ᾽ ἢ αὔραν καὶ φωνὴν κουον" τί γάρ; μὴ καϑαρὸς ἔσται 
βροτὸς ἔναντι κυρίου; ἢ ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ἄμεμπτος ἀνὴρ, 
εἰ κατὰ παίδων αὐτοῦ οὐ πιστεύει, κατὰ δὲ ἀγγέλων αὐτοῦ 
σχολιόν τι ἐπενόησεν ; " Οὐρανὸς δὲ οὐ καϑαρὸς ἐνώπιον αὐτοῦ" 
5é« δε, οἱ κατοικοῦντες οἰκίας πηλίνας, ἐξ ὧν καὶ αὐτοὶ ἐχ 
τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ ἐσμεν. Ἔπαισεν αὐτοὺς σητὸς τρόπον, καὶ 
αἸτὸ πρωΐϑεν ἕως ἑσπέρας οὐκ ἔτι εἰσίν: παρὰ τὸ μὴ δύνα- 
σϑαι αὐτοὺς ἑαυτοῖς βοηϑῆσαι ἀπώλοντο. Ἐνεφύσησεν αὐτοῖς, 
καὶ ἐτελεύτησαν, παρὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς σοφίαν. 5. Ἐπι- 
κάλεσαι δὲ, εἰ τίς σοι ὑπακούσεται, ἢ εἴ τινα ἁγίων ἀγγέλων 
1 ὄψη" καὶ γὰρ ἄφρονα ἀναιρεῖ ὀργὴ, πεπλανημένον δὲ 9ϑα- 
γατοῖ ζῆλος. Ἐγὼ δὲ ἑώρακα ἄφρονας ῥίζας βαλόντας, aAA 
εὐθέως ἐβρώϑη αὐτῶν ἡ δίαιτα. Πόῤῥω γένοιντο οἱ υἱοὶ αὐ- 
τῶν απὸ σωτηρίας" χολαβρισϑ eb; σαν ἐπὶ ϑύραις ἡσσόνων, καὶ 
οὐχ ἔσται ὁ & Ξαιρούμενος " a γὰρ ἐχείνοις ἡτοίμασται, δίκαιοι 
ἔδονται, αὐτοὶ δὲ ἐκ κακῶν οὐκ ἐξαίρετοι ἔσονται." 


XL. Servemus ordinem in ecclesia a Deo institutum. 
8 Προδήλων οὖν ἡμῖν ὄντων τούτων, καὶ ἐγκεκυφότες εἰς 
ϑτὰ βάϑὴ τῆς ϑείας γνώσεως, 19 πάντα τάξει ποιεῖν ὀφείλομεν, 
1) Cfr. Ps. 138, 15. 4) Job. 15, 15. 


2) Cir. I Thess. 5, 18. 5) Job. 4, 19—21. 
3) Job. 4, 16— 18, 6) Job. 5, 1—35. 
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scial, alium esse, qui conlinentiae donum ipsi tribuat. Con- 
sideremus ergo, fratres, ex qua maleria facti simus, qui et 
quales mundum ingressi simus, ! tanquam ex sepulchro οἱ tenebris. 
Qui nos fecit et condidit, praeparatis prius benefactis suis, 
antequam nasceremur, in mundum suum nos introduxit. Haec 
igilur omnia cum ab eo habeamus, in omnibus ?gralias ipsi 
agere debemus, cui est gloria in secula seculorum. Amen. 


XXXIX. Non est, quo ezxtollamur. 


Stulli unice et insipienles, el falui el imperili deridenl nos 
ac subsannant, dum cogilalionibus suis se exlollere cupiunt. 
Quid enim potest mortalis, aut quale robur terrigenae? Scriptum 
enim est: ? non erat figura ante oculos meos, sed auram et 
tocem audiebam dicenlem: quid enim? numquid homo coram 
Domino mundus eril, vel de operibus suis inculpabilis vir, 
si sertis suis non confidit, el in angelis suis prava anünad- 
certit? * Coelum quoque non est mundum ante eum; ^ multo 
minus habitantes domos luteas, ex quibus et ipsi de eodem 
luto sumus. Devoravit illos tanquam tinea, et a mane usque 
ad vesperam ultra non sunt; eo, quod πον possunt sibi 
ipsis subrcenire, perierunt. Insu[[lavit eis, et interierunt, quia 
non habebant sapientiam. 9 Incoca autem, si quis (ibi re- 
spondeat, vel si quem sanclorum angelorum ' aspicias; etenim 
insipientem perimit ira, slultum autem occidit selus. Ego 
autem vidi stultos, radices millentes; sed slatim absumta esl 
illerum habitatio. Longe fiant filii eorum a salute, et con- 
lemnantur ante januas minorum, el non erit, qui eripiat. 
Quae enim illis parata sunt, justi comedenl; ipsi vero de 
malis non liberabuntur. 


XL. Servemus ordinem in ecclesia a Deo institutum. 


8 Cum igitur haec nobis sint manifesta, et in ? profunda 
divinae cognitionis nos inlrospiciamus, !? cuncta ordine debemus 
7) lta Ms. Rectius ὄψει. 9) Cfr. Rom. 11, 33. 


8) Haec laudat Clem. Alex. |. c.| 10) Cfr. I Cor. 14, 40, 
p. 613. 
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ὅσα ὁ δεσπότης ἐπιτελεῖν ἐϊκέλ]ευ[σε]ν κατὰ καιροὺς τεταγμέ- 
vore. Τὰς τε προσφορὰς παὶ λειτουργίας ἐπιτελεῖσϑαι, καὶ 
οὐκ εἰκῇ T ἀταχτὼς ἐκέλευσεν γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ὡρισμένοις καιροῖς 
xal ὥραις. Ποῦ τε καὶ διὰ τίνων ἐπιτελεῖσθαι ϑέλει, αὐτὸς 
ὥρισεν τῇ ὑπερτάτῃ αὐτοῦ βουλήσει, ἵν᾽ ὁσίως πάντα τὰ γινό- 
μενα ἕν εὐδοκήσει εὐπρόσδεχτα εἴη τῷ ϑελήματι αὐτοῦ. Οἱ 
οὖν τοῖς προστεταγμένοις καιροῖς ποιοῦντες τὰς προσφορὰς 
αὐτῶν, εὐπροσδεκιοί τε καὶ μακαριοι" τοῖς γὰρ νομίμοις τοῦ 
δεσπότου ἀκολουϑοῦντες οὐ διαμαρτανουσι.. Τῷ γὼρ ἀρχιερεῖ 
ἔδιαι λειτουργίαι δεδομέναι εἰσὶν, καὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἔδεος 10 
τόπος προστέτακται, καὶ λευΐταις ἔδιαι διακονίαι ἐπίκεινται" 
ὁ 3 λωϊκὸς ἄνϑρωπος τοῖς λαϊκοῖς προστάγμασιν δέδεται. 


XLI. 
D c - - ' 5 
Ἕκαστος ὑμῶν, ἀδελφοὶ, ἐν τῷ ἰδίῳ ταγματε εὐχαριστείτω 
- * bj a C , ν « 
Θεῷ, ἕν ἀγαϑῇ συνειδήσει ὑπάρχων, μὴ παρεχβαίνων τὸν ὡρισ- 
^" , * "m ! ! * 
μένον τὴς λειτουργίας αὐτοῦ κωόνα, ἕν O&pvozrri. Ου παντα- 
-- 2 P “Ὁ 9^ » — » 
χοῦ, αδελροὶ, προσφέρονται ϑυσίαι ἐνδελεχισμοῦ, ἢ εὐχῶν, ἢ 
περὶ ὦ | ὶ πλημμελίας, αλλ rm & f λὴμ μόνῃ" 
toU uuapriag καὶ πλημμελίας, αλλ ἢ ἐν Ϊερουσαλὴμ μόνῃ 
? “- * * [] ?* ,» » - 
κακεῖ δὲ oux ἐν παντὶ τόπῳ προσφέρεται, αλλ ἐμπροσϑεν τοῦ 
- * M , * ? 
ναοῦ πρὸς TO ϑυσιαστήριον, μωμοσκοτ ϑὲν τὸ προσφερόμενον 
^ - , - “« & 
δια τοῦ ? αοχιερέως xai τῶν προυειρ» μένων λειτουργῶν. Οἱ QUY 
^ ^ - “ , - - J, 
παρά τὸ καϑῆχκον τῆς βουλγσεὼς αὐτοῦ ποιοῦντες τι, ϑανατον 
τὸ πρόστιμον ἔχουσιν. 5" Ὁρᾶτε, ἀδελφοὶ, ὁσῳ πλείονος κατη- 
, ’ «- ' 
ξιωϑημεν γνώσεως, τοσαύτῳ μᾶλλον ὑποκείμεϑα xov. 


Continuatio. 


1) I. e. ordo sacri ministerii, ut 
infra c. 44 et apud gnat. ad Polyc. 
c. 1. ad Smyrt. c. 6, Cfr. Polyc. 
ad Philipp. c. 11. Jac. Ex hoc ca- 
pite et sequenti colligitur, Epistolam 
nostram stante adhuc templo Hiero- 
solymitano scriptam esse. Non ignoro, 


quomodo per figuram quamdam gram- 


maticam, adductis quibusdam exem- 


plis [e. g. Joseph. Antiq. IIT, 10.], 
tonentur istud eludere viri quidam 
docti [Lardner], qui ad Domitiani 
aut Trajani imperium aetatem hujus 
epistolae referre malunt. Verum, ni 
fallor, neutiquam sunt similia ab illis 
allata exempla huic tam simplici et 
historicae Clementis ῥήσει. FnEY. 

2) Credibile est, vocem λαϊκὸς usi- 
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facere, quae nos Dominus slatulis temporibus peragere jussit. 
Oblationes scilicet οἱ olficia sacra perfici, neque temere vel 
inordinale fieri praecepit, sed statutis temporibus et horis. Ubi 
etiam et a quibus celebrari vult, ipse excelsissima sua voluntate 
definivit, ut religiose omnia secundum ejus beneplacitum adim- 
pleta, accepta essent volunlali ejus. Qui ergo assignalis lem- 
poribus oblationes suas faciunt, accepli et beati sunt; Domini 
enim mandata sequentes non aberrant. Summo quippe sacer- 
doti sua munera tributa sunt, sacerdotibus 'locus proprius 
assignatus est, οἱ Levilis sua ministeria incumbunt. Homo 
*]aicus praeceptis laicis constringitur. 


XLI. 


Unusquisque vestrum, fratres, in suo ordine, in bona con- 
scientia, praescriptam ministerii sui regulam non transgrediens, 
in honestate Deo gratias agat. Non in omni loco, fralres, 
offeruntur sacrificia perpetua, vel votiva, vel pro peccalis et 
delictis, sed Hierosolymis tantum; neque illic in quovis loco 
fit oblalio, sed in atrio templi ad altare, diligenter prius in- 
specto sacrificio a ? summo sacerdote οἱ praediclis ministris. 
Qui igilur, praeler id, quod voluntati ejus consenlaneum est, 
aliquid faciunt, mortis supplicio puniuntur. 4. Videlis, fratres, 
quo majori cognitione digni sumus habiti, eo graviori periculo 
obnoxii sumus. 


Continuatio. 


tatam apud Hellenistas fuisse, ut signi- 
ficaretur alienus α΄ tribu Levis, aut 
etiam prosapia Áaronis. Quibus veri- 
simile fit, jam a primaevis scripto- 
ribus Christianorum vocem 4«:xo; ad- 
hibitam esse ad significandum eum, 
qui sacro nullo ministerio fungebatur. 
CLR. 

3) Id erst potius sacerdotum in- 


| ferioris ordinis; summo vero sacer- 


doti aliquali modo tribui potest hoc 
officium, cum sub ejus oculis per- 
actum fuerit boc negotium. Worr. 
Farv. Forte διὰ τοῦ ἀρχιερέως x. t. A. 
conjungenda sunt cum σιροσφέρεται ... 
πρὸ; τὸ ϑυσιαστημον. FREY. 


4) Clem. Alex. |. c. p. 613. 


» 
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XLIL Ordo ministrorum in ecclesia a Christo constitutus; 
Episcopi et Diaconi ab Apostolis ordinati. 

Οἱ ἀπόστολοι ἡμῖν ! εὐηγγελέσϑησαν ἀπὸ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. Ἐξεπέμφϑη ὁ 
Χριστὸς οὖν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ ἀπόστολοι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ' 
ἐγένοντο οὖν ἀμφότερα εὐτάκτως ἐκ ϑελήματος Θεοῦ. Παραγ- 
γελέας οὖν λαβόντες, καὶ ὃ πληροφορηϑέντες διὰ τῆς ἀναστάσεως 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ὅ πιστωθέντες ἐν τῷ 
λόγῳ τοῦ Θεοῦ, " μετὰ πληροφορίας πνεύματος ἁγίου ἐξῆλϑον 
εὐαγγελιζόμενοι, τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ μέλλειν ἔρχεσϑαι. Κατὰ 
χώρας οὖν καὶ πόλεις κηρύσσοντες ὃ καϑίστανον τὰς ἀπαρχὰς 
αὐτῶν, δοκιμάσαντες τῷ πνεύματι, εἰς 5 ἐπισχύπους καὶ δια. 
κόνους τῶν μελλόντων πιστεύειν. Καὶ τοῦτο οὐ καινῶς ix γὰρ 
δὴ πολλῶν χρόνων ἐγέγραπεο περὶ ἐπισκόπων καὶ διακόνων. 
Οὕτως yag πον λέγει ἡ γραφή" ἾἿνκαταστήσω τοὺς ἐπισκόπους 


, , 


αὐτῶν ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ τοὺς διακόνους αὐτῶν ἐν πίστει." 


XLIIL Moses olim contentionem de sacerdotali dignitate ortam 
sedavii. 

Kol τί ϑαυμαστὸν, εἰ οἱ ἐν Χριστῷ 9 πιστευϑέντες παρὰ 
Θεοῦ ἔργον τοιοῦτο, κατέστησαν τοὺς προειρημένους ; ὅπου καὶ 
ὁ μακάριος, 9, πιστὸς ϑεράπων ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ“, ΜΠωὺσῆς 
ι0 zc διατεταγμένα αὐτῷ παντα ἐσημειώσατο ἐν ταῖς ἱεραῖς βίβλοις, 
ᾧ καὶ ἐπηκολούϑησαν οἱ λοιποὶ προφῆται, συνεπιμαρτυροῦντες 
τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ νενομοϑετημένοις. Ἐχεῖνος γὰρ, ζήλου ἐμπε- 
σόντος περὶ τῆς ἱερωσύνης, καὶ στασιαζουσῶν τῶν φυλῶν, ὁποία 
αὐτῶν εἴη τῷ ἐνδόξῳ ὀνόματι κεκοσμημένη, V ἐκέλευσεν τοὺς 

1) Forte pro εὐηγγελίσαντο. Worr.| 4) Cfr. I Thess. 1, 5. 
Econtra Nolte (1. c. p. 236) vim Pas- | 5) In Compositis saepius usurpatur 
sivi in εὐηγγελέσϑησαν retinens ver-|ioravo, e. g. καϑιστάνω. Cfr. Nca- 
tendum suadet: Apostolis ἃ Domino | pulae Lexic. et Schnoideri Lex. gr. 
J. Ch. evangelium nuntiatum est iu|s. v. καϑιστάνω. Ms. καϑέστανον, male. 
nostrum commodum (iv, Dativ. com- | 6) Cfr. quae annotarunt ad b. l|. 
modi). . Coteler. Cousiant. οἱ Rothe (Anfánge 

2) Cfr. Rom. 4, 21. p. 207). 

3) Cfr. IL Tim. 3, 14. et supra c. 15. | 7) Isai. 60, 17. 
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XLI. Ordo ministrorum in. ecclesia a. Christo constitutus ; 
Episcopi et Diaconi ab Apostolis ordinati. 


Apostoli nobis jussu Domini Jesu Christi ' evangelizaverunt, 
Jesus Christus jussu Dei. Missus est igitur Christus a Deo, 
el Apostoli a Christo; et faclum est utrumque ordinatim ex 
voluntste Dei. Itaque acceptis mandalis, et per resurrectionem 
Domini nostri Jesu Christi ? plena cerlitludine imbuti, Deique 
verbo ? confirmati, * cum certa Spiritus sancli fiducia egressi 
sunt, annunciantes regni Dei adventum. Per regiones igitur 
el urbes verbum praedicantes, primitias earum, spiritu cum 
probassent, 5 constituerunt 9 episcopos et diaconos eorum, qui 
credituri erant. Neque boc quidem novum institulum fuit ; 
multis enim relro seculis de episcopis el diaconis scriplum est. 
Sic enim alicubi dicit scriptura: " constituam episcopos eorum 
in justitia, el diaconos eorum in fide. 


XLIII. Moses olim contentionem de sacerdotali dignitate ortam 
sedacit. 

Et quid mirum, si, quibus in Christo a Deo hoc munus 
8 commissum fuit, praedictos constituerint? quandoquidem beatus 
Moyses, ? fidelis sereus in universa domo, ' omnia, quae ipsi 
mandata erant, in sacris libris notaveril; quem caeteri pro- 
phetae sequuti sunt, iis, quae ab ipso sancita sunt, testimonium 
pariter perhibentes. llle enim, cum aemulatio pro sacerdotio 
incidissel, οἱ tribus inter se dissenlirent, quaenam illarum glo- 
rioso ilo nomine ornanda esset, '!'jussit duodecem tribuum 


(Num. c. 17) b. Clemens adjicit non- 
nullas circumstantias admodum veri- 


8) Jharev9évre;. ]ta ex Ms. resti- 
tuit Wottonus. Junius male legit 7.- 


στεύοντες. Cfr. Tit. 1, 3: ἐν πηρυγματι; | 


ὃ ἐπιστεύϑην ἐγὼ κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ σω- 
τῆρος ἡμῶν Θεοῦ. 
9) Hebr. 3, 5. Num. 12, 7. 

10) Ta διατεταγμένα. Ante has voces 
Cotelerius, Colomesius et Coustantius 
inserendum ducunt ó; Jac. 

11) Referendo virgarum historiam 


similes, atque ut videtur desumtas ex 
Hebraeorum traditionibus. Cum vero 
duodecim virgas ponit, eadem in sen- 
tentia versatur ac Philo Judaeus, 
Lib. lll de Vita Mosis (Opp. ed. 
Mangey, T. II. p. 162), Augustinus 
(Serm. 245. Append. T. V. ed. Bened.). 
CoTz1. 
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ϑωδεκα φυλάρχους προσενεγκεῖν αὐτῷ ῥάβδοις, ἐπιγεγραμμένας 
, E 5 » à € ? LY ' ἢ 
ἑκάστης φυλῆς xov ὄνομα. Καὶ λαβὼν αὐτὰς ἔδησεν, καὶ 
! ἐσφράγισεν τοῖς δακτυλίοις τῶν φυλάρχων, καὶ ἀπέϑετο αὐτὰς 
A * — 3 * [/ te Ων “ 
εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ Θεοῦ. 
Ἢ * * ^^ A 
Καὶ κλείσας τὴν σκηήνην, ἐσφράγισεν τας κλεῖδας, ὠσαυτῶως xai 
. ε΄ Ν I $T. Ὁ» , 4 * » ΓΝ 
τὰς ῥάβδους, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" ἀνδρες αδελφοὶ, rg ἂν φυλῆς 
ἡ ῥώβδος βλαστήσῃ, ταύτην ἐκλέλεκτωι ὁ Θεὸς εἰς τὸ ἱερατεύειν 
καὶ λειτουργεῖν αὐτῷ. Πρωΐας δὲ γενομένης, συνεκάλεσεν πάντα 
)» Ἰσραὴλ, τὰς ἑξακοσί λιάδας τῶν αἀνδρῶ | ἐπε] δεί 
τὸν looarA, vag ἑξακοσίας χιλιαδας Qu[», καὶ ἐπε ]δεί- 
-“-᾿ c ^ ^ |! -- * * 
Bero τοῖς φυλαρχοις [τας σφραγῖδας, κοὶ ἡνοιξεν vz[v axz»r»] 
- N , Li € t 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ προσί ἤνεγκεν" ῥαβδους. Καὶ ευρέϑη T, 
3 ^" 2 “ 5 4 LY * 
ὁ[αβδος] ᾿αρῶν ov μόνον BegAe[|arrxvia], αλλὰ καὶ καρπὸν 
fV 4 9. b d ^ 
ἔχουσα. Τί δοκεῖτε, ἀγαπητοί; Ov προ[ἐγνω] Moore τοῦτο 
, , 4 2 4 
μέλλειν [ἐσεσϑαι]; | Modwo ἥδει" αλλ᾽ ἵνα ur, αχζαταστα]σία 
γένηται ἐν τῷ Ἰσραὴλ, οὕτως ? ἐποίηησεν, 3 εἰς τὸ δοξασϑῆναι 
M A! ^ 4 f * 
τ[ὁ óvo]ue 5,700 ἀληθινοῦ xci μόνου [Θεοῦ],“ ᾧ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. yum. 


XLIV. Apostolorum institutio, ne de munere sacerdotali con- 
lentio fiat. Legitime electos ac recte viventes de munere suo 
per nefas dejecistis. | 

Kai ol ἀπόστολοι ἡμῶν ἔγνωσαν διὰ τοῦ ὃ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι ἔρις ἔσται ἐπὶ τοῦ 9 ὀνόματος τῆς ἐπισκοπῆς. 
Διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν πρόγνωσιν εἰληφότες τελείαν κατέ- 
στησαν Ἶ τοὺς προειρημένους, καὶ 9 μεταξὺ 3 ἐπινομὴν δεδώκασιν, 


1) De hoc silent prorsus sacrae | legitur : ut honorabilis Aaron inceni- 
literae; censendum igitur est, petitum ' retur. 


fuisse ex indubitata aliqua traditione. | 4) Joann. 17, 3. 


WorrT. —— . 

2) Pitra in Spicileg. Solesmensi 3) Me. XY, 1, M Χαστοῦ. 
T. Ll. p. 293 legendum conjicit ἐνόν σεν, 6) I. e. aut de dignitate episcopali, 
quia in fragmento veteris versionis ut rot significat αξίωμα; a" de 
latinae a S. Paulino Nolano, ut putat, '"* !P44; adeoque de nomine rem 
exaratae legitur sciebat (in Joann. | P939 denotante. HAMMORD. 
Diacon. Exposit. in Penteteuch. ed.| 7) l 6. episcopos et diacomos, 
Pitra in Spicileg. 1. c. et p. LV). | cfr. c. 42. 

3) In fragmento apud Pitram 1. c.| 8) Meroté hic et infra zx μιετέ- 
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principes afferre sibi virgas, quae uniuscujusque tribus nomen 
inscriplum haberent. Quas cum accepissel, in fasciculum ligavit, 
et ! annulis principum tribuum signavil, et in tabernaculo testi- 
monii super mensam Dei deposuit eas. Clausoque tabernaculo 
claves simililer el virgas signavit, el dixit eis: viri fratres, 
cujus tribus virga germinaverit, hanc elegit Deus, quae ipsi 
sacra facial el minislret. Mane aulem faclo congregavit uni- 
versum populum Israel, sexcenla millia virorum, et tribuum 
principibus sigilla ostendit, tabernaculum leslimonii aperuit, et 
virgas proluli. Et inventa est virga Aaronis non lantum ger- 
minasse, sed el fructum ferens. Quid, dilecti, vobis videtur ? 
An hoc futurum non praesciverat Moyses? — Maxime noverat; 
verum ne sedilio in populo lsrael oriretur, ita se ? gessit, ? ul 
nomen *ceri et solius Dei glorificarelur, cui sit gloria in 
secula seculorum. Amen! 


XLIV. Apostolorum institutio, ne de munere sacerdotali con- 
lentio fiat. Legitime electos ac recte civentes de munere suo 
per nefas dejecislis. 

Apostoli quoque nostri per Jesum Christum 5 Dominum 
nostrum cognoverunt, contentionem de 5 nomine Episcopatus 
oborituram; ob eam ergo causum, perfecta praescientia praediti, 
constituerunt * praediclos, ac 8 deinceps 9 ordinationem dederunt, 


πριτα, ut Act. 13, 42. et Barn. Epist. 
c. 10. Jac. 

9) "Emvour. ἃ νέμω derivatum, apud 
antiquos de jure pascendi tn alieno 
εἰ de deypastione ignis [Stephani 
Thes] usurpatur. Sed vox ista for- 
tasse etiam ἃ γόωος derivari potest, 
ita ut preeceplum, ordinationem signi- 
fice. Hammondus et Wottonus ver- 
terunt: seriem, swodum successionis, 
eo innixi, quod vox ἐπινέμω aliquando 
significet χαὶ αλέγειν, i. 6. catalogo ad- 


Verfügung, quasi Apostoli εἰ testa- 
menti ordinassent, ipsis (Apostolis) 
defunctis (^ar xoumdwou ) ipsorum 
(Apostolorum) munus (r;» ἀκιτουργίαν 
αὐτῶν), presbyteros et diaconos (2n«- 
axoni; sensu latiori) eligendi, ad alios 
probatos et eximios viros (i. e. Epi- 
&copos nostro sensu) transire debere. 
Rothe enim autumat, brevi tantum 
ante mortem suam Apostolos ordinem 
Episcopatus instituisse, quum antea 
non nisi Presbyteri (qui et Episcopi 


scribere. Hesychio iní(vouo; est — | vocabantur) et Diaconi existerent, 

κληρονόμος, quo fultus Rothe (Anfüng. j Sed viro docto accedere nobis non 

p. 374 sq.) reddit: testementerieche lubet, ut ex nostra versione letina 
Patres apest, Ed. IV. 8 
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^" ! ,! 

ὅπως, ἐὰν κοιμηϑῶσιν, διαδέξωνται ἕτεροι δεδοκιμασμένοι av- 

2 ^ LI Ύ ς 95 
ὅρες τὴν λειτουργίαν αὐτῶν. Τοὺς ow» ' κατασταϑέντας vm 
3 ! Ἃ ξὴ € 2 € |! 22 , ? » 3 
ἐκείνων, ἢ μεταξὺ vp. ξτέρων 3 ἐλλογίμων ανδρῶν, ? avrevóoxr- 
σάσης τῆς ἐκκλησίας πάσης, καὶ λειτουργήσαντας ἀμέμπτως 
τῷ ποιιαίῳ τοῦ Χριστοῦ μετὰ ταπεινοφροσυνς, γσυχὼς καὶ 

, e c * , 
ἀβαναύσως, μεμαρτυρημένους τε πολλοῖς χρόνοις ὑπὸ πάντων, 
τούτους οὐ δικαίως νομίζομεν ἀποβαλέσϑαι τῆς λειτουργίας. 
“μαρτία γὰρ οὐ μιχρὰ ἡμῖν ἔσται, ἐὰν τοὺς ἀμέμπτως καὶ 
ὁσίως προσενεγκύντας τὰ " δῶρα τῆς ἐπισκοπῆς ἀποβάλωμεν. 
JMaxegiot οἱ προοδοιπορήσαντες πρεσβύτεροι, οἵτινες ἔγκαρπον 
, » * , 0; , * * “ L 
καὶ τελείαν ἔσχον τὴν ? ἀνάλυσιν" οὐ yag εὐλαβοῦνται, μὴ τις 
5 ^ Lj * Ἁ ^ € . ^ [4 « ^ 

αὐτοὺς μεταστησὴ απὸ TOU ἱδρυμένου αὐτοῖς τόπου. Ὁρώῶμεν 
γὰρ, ὅτε ἐνίους ὑμεῖς μετηγάγετε καλῶς πολιτευομέν[ οὐς]} ἐκ 
τῆς ἀμέμπτως αὐτοῖς 5 τετιμη μένης λειτουργίας. 


XLV. Improborum est, justos vexare et dojicere. 

Φιλονειχ[οἱ] ἐστε, ἀδελφοὶ, xal ζηλωταὶ περὶ [p] 7 ὠνη- 
χόντων εἰς σωτγρίαν. 9 Ἐγ[κύίπτετε] εἰς τὰς γραφὰς, vag αἀλη- 
ϑεῖς [δήσεις) 9 πνεύματος τοῦ ἁγίου. 1" Ἐπίστασϑε, [ὅτε οὐ]- 
δὲν ἄδικον, οὐδὲ παρωπε[ ποιῃ μένον γέγραπται ἐν αὐταῖς. [Οὐ 
γὰρ εἸύρήσετε δικαίους ἀποβε[ βλημγένους ἀπὸ ὁσίων ανδρῶν. 
[ΕδιἸώχϑησαν δίκαιοι, αλλ᾽ ὑπὸ ἀνο[μω]ν- 11 ἐφυλαχίσϑησαν, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ [αν]οσίων" ἐλιϑάσθϑησαν ὑπὸ πα[ραν]όμων" αἀπεκταν- 
ϑησων [ὑπ] τῶν μιαρῶν, καὶ ἄδικον ζῆλον [ἀ]νειληφότων. 
Ταῦτα πάσχοντες [ε]κλεῶς ζνεγκαν. [Ti γ]ὰρ εἴπωμεν, ἀδελ- 
qot; "3 2Ζωνηὴλ ὑπὸ τῶν φοβουμένων τὸν Θεὸν [ἐ]βλήϑη εἰς 


elucet. Nolte (1. c. p. 228) conjicit:| spectabat. — Rem optime illustrant 


ἔτι νότον δεδώχαπιν. In fragmento per- 
vetustae versionis latinae (in Spici- 
legio Solesm. l. c. cfr. p. 112. not. 2) 
legitur: hanc formam tenentes ; ἐπι- 
γομὴ — forma — praeceptum. 

1) Locus hic, si quis alius, apprime 
utilis ad intelligendum, quae fuerint 
partes Cleri et Plebis in Episcoporum 
ordinatione.  Karaaraci; ad Apostolos 
et Episcopos, συνευδόκησις ad Plebem 


Cyprianus Ep. 68. ed. Bened. (67 ed. 
Fell.) et Origenes, hom. 6 in Levit. 
(Opp. T. ll. p. 216. ed. Bened). 
Frrr. 

2) A Tito, Timotheo et aliis coad- 
jutoribus Apostolorum, quibus munus, 
Episcopos, Presbyteros et Diaconos 
instituendi, commissum erat. 

3) De suffragio populi cfr. Cyprian. 
Ep. 55. p. 82, Ep. 68. p. 118. ed. 
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ut, quum illi decessissent, ministerium eorum alii viri probati 
exciperent. '! Constitulos itaque ab illis, vel deinceps ab aliis 
* viris eximiis ? consentiente universa ecclesia, quique incul- 
pate gregi Christi deservierunt cum humiliate, quiete, nec 
illiberaliter, et longo tempore ab omnibus testimonium prae- 
clarum reportarunt, hos pulamus munere suo non jusle dejici. 
Non enim leve erit peccalum nostrum, si eos, qui sancte et 
sine reprehensione * munera obtulerunt, episcopetu ejicimus. 
Beati presbyteri, viam prius emensi, qui frucluosam perfectam- 
que dissolutionem consequuli sunt; non enim verenlur, ne 
quis eos iransferat de loco ipsis constituto. "Videmus enim, 
quod vos nonnullos honeste? viventes ab officio, 9 quod in- 
culpate et cum honore exequebantur, dimovistis. 


XLV. Improborum est, justos vexare et dejicere. 


Contentiosi estis, fratres, et in rebus, " quae ad salutem 
minime pertinent, accensi zelo. Scripturas diligenter ? inspicite, 
quae 3 Spirilus sancti vera sunt oracula. [0 Attendite, in illis 
nihil injustum neque perversum scriptum esse. Non enim a 
viris sanclis invenietis justos rejectos. - Perseculionem passi 
sunt justi, sed ab iniquis; ''in carcerem sunt conjecti, sed ab 
impiis; lapidati sunt, sed a nefariis; occisi sunt, sed a scelestis 
el injusto zelo abreptis. Haec patientes gloriose tulerunt. 
Quid enim, fratres, dicemus? — '? Daniel in speluncam leonum 


Bened. 1726: sacerdos plebe prae- 
sente. sub. omnium oculie deligatur, 
εἰ dignus alque idoneus publico ju- 
dicio ac testimonio comprobetur, ... 
wt plebe praesente vel detegantur 
malorum crimina, vel bonorum me- 
ria praedicentur. 

4) I. e. sacrificia novi foederie, 
cfr. Constit. Apost. Lib. VIII. c. 12: 
οἱ διάχονοι προσαγέτωσαν τὰ δῶρα τῷ 
ἐπισκόπῳ πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον. 

9) Cfr. Il Tim. 4, 6: ὁ xao; τῆς 
ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηκεν. 

6) Ζετιμιημένης λειτουργίας. Cum se- 


dulam curam iis praestare soliti simus, 
quae in honore ac pretio habemus, 
λειτουργίαν τιμᾶν dicuntur, qui munera 
sua diligenter obeunt. Davis. 

7) drzxovrow ei; σωτηρίαν. Eandem 
locutionem legas apud S. Barnab. c.17. 
8) Ms. i»[xvtrere]. Cfr. c. 40. 

9) Ad tertiam personam SS. Tri- 
nitatis hoc refert Klee, Dogmengesch. 
I, 210. 

10) Ms. ἐπέστασϑαι, male. 
11) Ita Ms. teste Jacobsoro. 
12) Dan. 6, 16. 


8* 
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λάκκον λεόντων; !'['H] zfvoviag καὶ ᾿Αζαρίας καὶ Mar ὑπὸ 
τῶν ϑρησχευόντων τὴν μεγαλοπρεπῆ καὶ ἔνδοξον ϑργσκείαν τοῦ 
ὑψίστου κατείρχϑησαν εἰς κώμινον πυρός; ? Μηδαμῶς τοῦτο 
γένοιτο. Τίνες οὖν οἱ ταῦτα δράσαντες; Οἱ στυγγτοὶ καὶ πασης 
κακίας πλήρεις εἰς τοσοῦτο ? ἐξήρισαν ϑυμοῦ, ὥστε τοὺς ἐν ὁσίᾳ 
καὶ ἀμώμῳ προϑέσει δουλεύοντας τῷ Θεῷ 5 εἰς αἰκίαν περι- 
βαλεῖν, μὴ εἰδότες, ὅτε ὁ ὕψεστος ὑπέρμαχος καὶ ὑπερασπι- 
στῆς ἔστιν τῶν ἐν καϑαρᾷ συνειδήσει λατρευόντων τῷ [πα]να- 
ρέτῳ ὀνόματι αὐτοῦ" ᾧ ἡ δόξ[α εἰς] τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
24v. [Οἱ δὲ ὑπομένοντες ἐν πεποιϑήσει δόξαν καὶ τιμὴν ἐκλη- 
ρονόμησαν, ἐπήρϑησαάν τε καὶ ὃ ἐπαφρόδιτοι ἐγένοντο ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ ἐν τῷ μνημοσύνῳ αὐτῶν, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. dur. 


XLVI. Adhaereamus justis. Dissensio vestra perniciosa est. 
, ^^ ^v ev 
Τοιουτοις οὖν ὑποδείγμασι κολληϑῖῆναι καὶ ἡμῶς δεῖ, ἀδελ- 
ἰὄ. Γε 0" δ, κολλᾶσϑε τοῖς ἀγί ὅτι οἱ κολλώ- 
qoi. Γέγραπται yaQ* δι,,κολλῶσϑε τοῖς ἀγίοις, ovt οἱ κολλω 
μενοι αὐτοῖς ἀγιασϑῆσονται.. Καὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει" 
7,4618 ανδρὸς ἀϑώου ἀϑῶος ἐσῃ, καὶ μετ᾽ ἐχλεχτοῦ ἐχλεχτὸς 
ἔσῃ, καὶ μετὰ στρεβλοῦ διαστρέψεις.“ Κολληθϑῶμεν οὖν τοῖς 
ἄϑωοις καὶ δικαίοις" «εἰσὶν δὲ οὗτοι ἐκλεκτοὶ τοῦ Θεοῦ. 5΄1ν[α] 
τί ἔρεις, καὶ ϑυμοὶ, καὶ διχοστασίαι, καὶ σχίσματα, πόλεμος τε 
« α » * et . » 3 εἰ - , 
ἐν ὑμῖν; ?"H οὐχὶ ἕνα Θεὸν ἔχομεν καὶ ἕνα Χριστον; καὶ ἕν 
0 πγεῦμα τῆς χάριτος τὸ ἐχχυϑὲν ἐφ᾽ ἡμῶς, καὶ uta κλῆσις ἐν 
Χριστῷ; [va τέ διέλκομεν καὶ διασπῶμεν τὰ μέλῃ τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ στασιάξζομεν πρὸς 10 σῶὥμω τὸ ἔδιον, καὶ εἰς τοσαύτην " ἀπό- 
, "m , - et * ἢ 
γοίαν ἐρχομεϑα, ὥστε ἐπιλαϑέσθϑωι ἡμὰς, ὅτι μέλῃ ἐσμὲν αἀλλή- 
' “- , P -Ψ- , « “ , 
λων; νησϑητε τῶν λόγων Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. Εἶπε yag* 
Ι2 οὐκὶ τῷ dvrJoo »χεέγι " καλὸν ἣν αὐτῶ. εἰ οὐκ evevvr Or 
υ»θυκὶ τῷ αἀνϑρώπῳ ἐκείνῳ" καλὸν ἣν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννηϑῃ, 
9*4 , ^ ^ ] ^ ^ 
ἢ tva tiv ἐκλεκτῶν μου σκανδαλίσαι" κρεῖττον ἣν αὐτῷ, περι- 
4 Dan. 3, 20. omnino retinenda est. Wort. Jac. 
2) Ms. μηϑαρυιὺς. 9) Sic nos legendum putamus. Ms. 
3) Male nonnulli textum immutare | habet ?7eqgov i. e. quod spuma ob- 
voluerunt. De voce ἐξερέζω v. Steph. | ductum renidet et albescit. Davisius 
Thes. (edit. nov.) et Paesow, Lex. gr. | conjicit. ἐπαιϑέριοι,)  Bojsius ἐλαφροὶ, 
4,4) Lege εἰς aixíav πυρὶ περιβαλεῖν. | solutie vinculis, vel ἀνέπαφοι, in- 
iendi causa igne circum- | tacti sc. ab igne. 
Bing. GaiL. Sed lectio Ms.| 6) Non est in S. Scriptura. Cír. 
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ab eis, qui Deum limebant, conjectus est? ! Àn Ananias, 
Azarias et Misael conclusi sunt in fornacem ignis ab eis, qui 
magnificum et gloriosum allissimi cullum observabant?  ? Absit 
prorsus! Quinam igitur haec patrarunt?  Abominandi et omni 
malitia pleni eo furoris ? rixati sunt, ut eos, qui in sancta et 
inculpata voluntate Deo servierunt, *lormentis injecerint, igno- 
rantes, Altissimum propugnatorem et defensorem eorum esse, 
qui in pura conscientia nomen ejus virtute plenum colunt, cui 
sit gloria in secula seculorum, Amen! llli vero, in fiducia 
patienter tolerantes, gloriae et honoris haeredes facti sunt, et 
a Deo exaltati el 5 gratiosi sunt effecti in memoria ipsorum, 
in secula seculorum, Ámen! 


XLVL  Adhaereamus justis. Dissensio cestra perniciosa est. 


Talibus igitur exemplis et nos adhaerere oportet, fratres. 
Scriptum enim est: 9 Sanctis vos 'adjungitle, quia, qui illis 
adhaerent, sanctificabuntur. | Et rursus in alio loco: * cum 
tiro innocente innocens eris, et cum electo electus eris, et 
cum percerso percerleris. Quaere innocentibus el justis jun- 
gamus nos; ii enim sunt electi Dei. 9 Cur inter vos sunt 
contenliones, irae, dissensiones, schismata el bellum? 3 Nonne 
unum Deum et unum Christum habemus? Nonne unus est 
I9 Spiritus gratiae, qui super nos effusus est, el una vocalio in 
Christo? ^ Cur divellimus et discerpimus membra Christi, et 
contra proprium corpus sedilionem movemus, eoque !! vesaniae 
devenimus, ut alios aliorum membra esse obliviscamur? Recor- 
damini verborum Jesu Domini nostri. Dixit enim: !? pae homini 
illi! Bonum erat ei, si natus non fuisset, quam ut unum ez 
eleclis meis scandalizaret; melius erat, ut ei mola circum- 


Clem. Alex. Strom. V, 8. p. 617, ed.| 11) Cfr. supra c. 1. p. 52. 


Pott. Verret. 12) Quod antiquis non insolens fuit, 
7) Ps. 17. 26. 27. multa testimonia Clemens in unum 
8) Cír. Jac. 4, 1. conjungit: nempe Matth. 28, 21. Luc. 
9) Cfr. Ephes. 4, 4—6. 17, 2. Mauh. i8, 6. Marc. 9, 42. 


10) Hoc de tertia persona SS. Tri- | Corxi.. Citantur eadem a Clem. Alea. 
nitatis explicat Klee, Dugm.Gesch. 1. Strom. Ml, 18. p. 561. 
p. 210. (τ. supra c. 45. p. 115. Not. 9. 
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τεϑῆναι μύλον, καὶ καταποντισϑῆναι εἰς τὴν ϑάλασσαν, ἢ ἕνα 
τῶν μικρῶν μου σκανδαλίσαι. Τὸ σχίσμα ὑμῶν πολλοὺς 
διέστρεψεν, πολλοὺς εἰς ἀϑυμίαν ἐβαλεν, πολλοὺς εἰς 
δισταγμὸν, τοὺς πάντας ἡμᾶς εἰς λύπην" καὶ ἐπίμονος ὑμῶν 
ἐστιν ἡ στασις. 


ΧΙΥ͂Ι. Discordia vesira recens pejor est priori, quae Pauli 
temporibus fuit. 

"dvaAafere τὴν " ἐπιστολὴν τοῦ μακαρίου Παύλου τοῦ ἀπο- 
στόλου. Τί πρῶτον ὑμῖν ἐν Ἐαρχῇ τοῦ εὐαγγελίου ἔγραφεν; 
Ἐπ᾿ ἀληϑείας πνευματικῶς ἐπέστειλεν ὑμῖν, περὶ αὐτοῦ τε καὶ 
Κηφᾶ τε καὶ ᾿Ἵπολλὼ, διὰ τὸ καὶ τότε προσχλίσεις ὑμᾶς πε- 
ποιῆσϑαι. ᾿Αλλ᾽ )) πρόσκλισις ἐκείνῃ 3. ἥττονα ἁμαρτίαν ὑμῖν 
προσήνεγκεν" προσεκλίϑητε γὰρ ἀποστόλοις μεμαρτυρημένοις, 
καὶ ἀνδρὶ δεδοκιμασμένῳ παρ᾽ αὐτοῖς. Νυνὶ δὲ κατανοήσατε, 
τίνες ὑμᾶς διέστρεψαν, xal τὸ " σεμνὸν τῆς περιβοήτου φιλα- 
δελφίας ὑμῶν ἐμείωσαν. «Αἰσχρὰ, ἀγαπητοὶ, καὶ λίαν αἰσχρὰ, 
καὶ ἀνάξια τῆς ἐν Χριστῷ ἀγωγῆς, ἀκούεσθαι, τὴν βεβαιοτά- 
την .xcl δ ἀρχαίαν Κορινϑίων ἐκκλησίαν δι᾽ ἕν ἢ δύο πρόσωπα 
στασιάζειν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους. Καὶ αὕτη ἡ ἀκοὴ οὐ 
μόνον εἰς ἡμᾶς ἐχώρησεν, ἀλλὰ καὶ εἰς τοὺς 5 ἑτεροκλινεῖς 
ὑπάρχοντας ἀφ᾽ ἡμῶν: ὥστε καὶ Ἶ βλασφγμίας ἐπιφέρεσϑαι 
τῷ ὀνόματι κυρίου διὰ τὴν ὑμετέραν ἀφροσύνην, ἑαυτοῖς δὲ 
κίνδυνον ἐπεξεργάξεσϑαι. 


XLVIIL  Redeatis ad fraterni amoris studium. 
Ἐξαάρωμεν οὖν τοῦτο ἐν τάχει, xol προσπέσωμεν τῷ 
δεσπότῃ, καὶ κλαύσωμεν ἱκετεύοντες αὐτὸν, ὅπως ἵλεως γενόμενος 
ἐπικαταλλαγῇ ἡμῖν, καὶ ἐπὶ τὴν σεμνὴν τῆς φιλαδελφίας ἡμῶν 
[5 καὶ] ἁγνὴν ἀγωγὴν ἀποχκαταστήσῃ ἡμᾶς. Πύλη γὰρ δικαιο- 
σύνης ἀνεῳγυῖα εἰς ζωὴν αὕτη, καϑὼς γέγραπται" 9͵,, ἀνοίξατέ μοι 


1) I Cor. 3, 13 sqq. 9) I. e. ἐπ΄ ipsia Evangelii pri- 
2) 1. e. primis evangelicae prae-| mordiis fundata. Nequaquam solide 
dicationis temporibus. | ex hoc epitheto inferunt viri docti, 
3) Ita Davis., Ms. ἧττον. tempore demum Domitiani aut Tra- 
4) Cfr. supra c. 1. p..52. jani scriptam fuisse hanc epistolam, 


ei. 
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poneretur, et demergerelur in mare, quam ut unum de pusillis 
meis scandalisaret.  Schisma vestrum multos perverlit, multos 
in animi dejectionem, multos in vacillautionem, omnes nos in 
tristitiam conjecit, nos omnes moerore affecit; et adhuc seditio 
veslra persislit. 


XLVIL. Discordia vestra recens pejor est priori, quae Pauli 
temporibus fuit. 

! Epistolam beati Pauli Apostoli in manus sumite. Quid  - 
primum vobis in ? principio Evangelii scripsit? — Certe divinitus 
inspiratus de seipso, de Cepha et Apollo ad vos literas dedit, 
quia eliam tum inter vos facliones el partium studia fuerant. 
Sed factio ista ? minus vobis intulit peccatum; propendebatis 
enim in Apostolos praeclaro testimónio celebres, et in virum ab 
illis probatum. Nunc vero, qui sint, qui nos perverterint, et 
* nominatissimi amoris vestri fraterni decus: imminuerint, vobis- 
cum perpendite. Turpia, fratres, turpia valde, et christiana 
vivendi ratione indigna audire debemus, firmissimam scilicet 
et 5 anliquam Corinthiorum ecclesiam propter unum aut alterum 
hominem contra presbyleros seditionem movere. Εἰ hic quidem 
rumor non tantum ad nos, sed ad eos eliam, qui a nobis 5 alieni 
sunt, manavit; ita, ut propter vestram amentiam 7 blasphemiae 
nomini Domini inferantur, et vobis ipsis periculum creelur. 


XLVIIL — Hedeatis ad fraterni amoris studium. 


Auferamus igitur hoc celeriter; pedibus Domini advol- 
vamur, et flentes suppliciter imploremus eum, ut propilius factus 
nobis reconcilietur, et pristinae nostrae decorae ὅ et castae fra- 
lerni amoris conversalioni nos reslituat. Haec enim vila porta 
justitiae est ad vitam aperla, sicul scriptum est: ? aperite mihi 


cum tempore Neronis antiqua ne-| Wotlonwe, quia apud Clem. Alea. 


quiverit appellari ecclesia. FnEY. est, qui hunc locum laudat Strom. 
6) I. e. ad paganos. Clemens re- | IV, 17. p. 613. ed. Venet. 
spicit ad Rom. 2, 24. 9) Ps. 117, 19. 20. Ilaec et se- 


7) Cfr. Rom. 2, 24. 1 Tim. 6, 1. | quentia citantur ἃ Clem. Alex. Strom. 
8) Καὶ inserendum esse, existimat | I, 7. p. 338. 339. ed. Venet. 
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πύλας δικαιοσύνης " εἰσελϑὼν ἐν αὐταῖς ! ἐξομολογησομαι τῷ 
κυρίῳ: αὕτη 7) πύλη τοῦ κυρίου" δίκαιοι εἰσελεύσονται &y αὐτῇ." 
? Πολλῶν οὖν πυλῶν ἀνεῳγυιῶν, 5 ἐν δικαιοσύνῃ αὕτη ἐστὶν 
35 ἐν Χριστῷ, ἐν ἡ μακάριοι πάντες οἱ εἰσελϑόντες, xal κατευ- 
ϑύνοντες τὴν πορείαν αὐτῶν ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνη, ἀταρά- 
χως παντα ἐπιτελοῦντες. Ἤτω τις πιστὸς, ἤτω δυνατὸς γνῶσιν 
ἐξειπεῖν, ἤτω σοφὸς ἐν διακρίσει λόγων, ἤτω ἀγνὸς ἕν ἔργοις " 
* τοσούτῳ γὰρ μᾶλλον ταπεινοφρονεῖν ὀφείλει, ὅσῳ δοκεῖ μᾶλλον 
μείζων εἶναι, δ καὶ ζητεῖν τὸ κοινωφελὲς πᾶσιν, καὶ μὴ τὸ ἑαυτοῦ. 


XLIX.  Charitatis encomium. 
» , ἢ 5 - ^" , * L T" 
Ὁ ἔχων ἀγάπην ἐν Χριστῷ, τηρησάτω τὰ τοῦ Χριστοῦ 
’ A M "- 2 rj “ ^! , u 
παραγγέλματα. 9 TOv δεσμὸν τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τίς δύ- 
, , Ἁ . ^ ^ - ^ 
γαται ἐξγγησασϑαι; TO μεγαλεῖον τῆς καλλονῆς αὐτοῦ τίς 
4 ^ M » 2 ^ "^ oct [A , , 
ἀρκεῖ, ὡς ἔδει, εἰπεῖν; ἴ TO ὕψος, εἰς ὃ avayet καὶ oyatr, 
ἀνεκδιγγητόν ἔστιν. ᾿ἡγάπῃ κολλᾷ ἡμᾶς τῷ Θεῷ" ὃ ἀγά 
Lyr uv. vfyamm lé ὑμᾶς τῷ Op: 9 ἀγάπη 
? LÀ €« ΄ἷ- [] 
καλύπτει πλῆϑος ἁμαρτιῶν" ἀγάπῃ πάντα ἀνέχεται, πάντα 
- , , rj € r] 
μακροθυμεῖ" οὐδὲν βάναυσον ἐν ἀγάπη, οὐδὲν vreorqevov: 
ἀγάπῃ σχίσμα οὐκ ἔχει, ἀγάπη οὐ στασιαΐζει, ἀγάπῃ πάντα 
ποιεῖ. ἐν ὁμονοίᾳ." ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐτελειώωϑΥσαν πάντες οἵ ἐχλεχτοὶ 
τοῦ Θεοῦ" δίχα ἀγάπης οὐδὲν εὐάρεστον ἔστιν τῷ Θεῷ. Ἐν 
» ! . , ^ , ^ * ' t » 
ἀγάπῃ προσελάβετο ἡμᾶς ὁ δεσπότης" διὰ τὴν ἀγάπην, ἣν ἔσχεν 
Ἁ Ld Ἁ T LÀ , ^" ^ - * 
πρὸς ἡμᾶς, 9 τὸ etti αὑτοῦ ἔδωκεν ὑπὲρ ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, 
ς , ς ^" , ^ * , - 
ὁ xugi0g ἡμῶν, ἔν ϑελήματε Θεοῦ, 19 x«i τὴν σάρκα ὑπὲρ τῆς 
σαρχὺς ἡμῶν, καὶ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


L. Oremus, ut digni habeamur charitate. 

Ὁρᾶτε, ἀγαπητοὶ, πῶς μέγα x«l ϑαυμαστὸν ἐστιν αὶ ἀγάπῃ, 
καὶ τῆς τελειότητος αὐτῆς οὐκ ἐστιν ἐξήγησις. Τὶς ἱκανὸς ἐν 
αὐτῇ εὐρ[εϑῆνωι!), εἰ μὴ οὗς ἂν καταξιώση [ὁ Θεός;  E)ya- 

1) Ms. ἐξουολογήσποναι. — Vocales. O 1 supra. enin (Strom I, 7. p. 339) Cle- 
et 5? saepius in codice nostro pef- | menti, ut mihi videtur, ea tribuit. Jac. 
mutantur. Jac. Cfr. Matth. 7, 13. 14. 

2) Citantur haec a Clem. Alex.| 3) De porta, quae est Christus, 
Strom. VI, 8. p. 772. cd. Venet, | cfr. Hermae V'astor. lll, 9, 12. 
fanquam ex S. Barnaba, lapsu me-| 4) Cfr. Matth. 23, 11... 
morie, vel levi incuria aut errore;| 5) Cfr. 1 Cor. 10, 33. Haec laudat 
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portas justitiae ; ingressus in eas ! confitebor Domino; haec 
porta Domini, justi intrabunt in eam. * Cum igitur multae 
portae apertae sint, ea, quae est justitiae, eadem et ?in Christo 
est; beati omnes, qui in eam intrarunt, et iter suum in sanctitate 
el juslitia direxerunt, omnia imperturbate peragentes. Sit ali- 
quis fidelis, sit potens in enarranda cognilione sublimiori, sit 
sapiens in sermonum dijudicatione, sit caslus in operibus; 
* (anto. humilior esse debet, quanto major esse videtur, ὃ οἱ 
quaerere debet, quod omnibus utile est, non solum sibi. 


XLIX. Charitatis encomium. 


Qui charitatem in Christo habet, servet Christi mandata. 
6 Vinculum charilatis Dei quis potest enarrare? — Quis pulchri- 
ludinis ejus magnificentiam, prout par est, eloqui valet? "Alti- 
ludo, ad quam evehit, charitas inenarrabilis est. Charitas nos 
Deo agglutinat; 9 charitas peccatorum multitudinem tegit; cha- 
rilas omnia sustinet, omnia palienler tolerat; nihil sordidum in 
charitate, nihil superbum; charitas schisma non habet; charitas 
seditionem non movet; charitas omnia in concordia facit; in 
charitate omnes Dei electi perfecti sunt facti; sine charilate 
nihil Deo acceptum est. ]n charitate nos Dominus sibi assumsit; 
propter charitatem, quam erga nos habuit, Dominus noster 
Jesus Christus voluntate divina ? sanguinem suum pro nobis tradidit, 
10 et carnem pro carne nosira, et animam pro animabus nostris. 


L. Oremus, ut digni habeamur charitate. 


Videtis, dilecti, quam magna et admiranda sit charitas, et 
quod perfectio ejus nequeat enarrari. Quis est idoneus, ut in 
ipsa inveniatur, praeter eos, quos Deus dignos esse voluerit? 


Clem. Alex. Strom. 1V, 18. p. 613. 8) I Petr. 4, 8. I Cor. 13, 4 sqq. 
6) Cfr Coloss. 3, 14. Citantur haec | Jac. 5, 20. 
a B, Hieronymo, Opp. T. VII. p. 606.| 9) Gal. 1, 4. Joh. 3, 16. I Joh. 
ed. Vallars. 4, 9. 10. 
7) Habentur haec usque ad x«r-, 10) Paene eadem habentur a b. 
αξιώση ὁ Θεὸ; cap. seq. a Clem. Alex. | Irenaeo, Lib. V. c. 1. n. 1. p. 292 
Strom. IV, 18. p. 613 multo com- | (ed. Mass.), forsan respiciente bunc 


pendiosius. Jao, jocum. 
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μεῖϑα οὖν καὶ αἰτώμεϑθα ' ἀπ[ὸ τοῦ ἐλέους αὐτοῦ, ἵνα ἐν 
? Li « , / Ἵ (€ ᾿ , 
ἀγάπῃ [ζῶμεν], δίχα προσκλίσεως a»9o[wztvrc], ἁμωμοι. 
* 4i γενεαὶ πᾶσαι 3 [ἀπὸ ᾿Αϑὰμ] ἕως τῆςδε κμέρας παρξ[λ- 
9ov], ἀλλ᾽ οἵ ἐν ἀγάπῃ τελειωθέντες], 'κατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
χάριν, ἔχου[σιν] χῶρον εὐσεβῶν οἱ * φανερ[οὔν]ται ἐν τῇ ἐπε- 
σχοπῇ τῆς βασιλ[είας] τοῦ Χριστοῦ. Γέγραπται γάρ" 5 ,,εἴς- 
? A ^ * ri et - (e! * , 
eA[9e] εἰς τὰ ταμεῖα juxgov 9 000v ὅσον], ἕως ov παρέλϑη 
& 9 * , . b] € J 3 D 
ἢ ὀργὴ καὶ ϑ[υμός] μου, "xol μνησϑηήσομαι ἡμέρ[ας] αγαϑῆς, 
καὶ ἀναστήσω ὑμᾶς [éx] τῶν ϑηκῶν ὑμῶν.“ ἸΜακαριοί ἐσμεν, 
ἀγαπητοὶ, εἰ τὰ [προσ]τάγματα τοῦ Θεοῦ ἐποιοῦμεν ἐΐν ὁ] μο- 
, » ^ 2 * 5 - Com » » ἡ * « 
voie ἀγάπης, eig τὸ aqedr voc] zuiv 5 δι ἀγάπης τὰς ἁμαρ- 
t bd , , , 3 [4 
vlog 9 ἡ[μῶν]. Γέγραπται γάρ" "9, μακάρφιοι, ὧν [ἀφέ]ϑησαν 
í ἀνομίαι, καὶ ὧν ἐπεχαλύ]φϑησαν αἱ ἁμαρτέαι. Μωκα 
αἱ ἀνομίαι, φϑησαν αἱ ἁμαρτέαι. ωκαάρφιος 
4» 3 ^ J, ' * ? * 
[evo], " ov οὐ μὴ λογίσγται κύριος diotlar, οὐδὲ ἔστιν ἐν 
τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος.“ Οὗτος ὁ μακαρισμὸς ἐγένετο ἐπὶ 
M ? /, € * LÀ to «9? a - “ LÀ 
τοὺς ἐχλελεγμένους ὑπὸ τοῦ Θεοῦ διὰ Ἰγσοῦ Χριστοῦ τοῦ xv- 
€ - ᾽ς "Ὁ 5 . 4 - LAE, , ' 
oiov γμ[ῶν], ᾧ ἢ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ur. 


LL. Dissidii participes, praesertim auctores, confiteantur pec- 
catum t1psorum. 

Ὅσα [o9 ]» παρέ[βη]μεν διά τινος τῶν [τοῦ] ἀντικε[ ἐμέ]νου "5, 
ἀξιώσωμεν [συγγνώμην] καὶ ἐκεῖνοι δὲ, οἵτινες ἀρχγγ[οὲ τῆς] 
στάσϑως καὶ διχοστασίας ἐγενζηϑΊγσαν, ὀφείλουσιν τὸ κοινὸν 
τῆς ἐλπίδος σκοπεῖν. Οἱ γὰρ μετὰ φόβου καὶ ἀγάπης πολι- 
τευόμενοι ἑαυτοὺς ϑέλουσιν μᾶλλον 13 αἰκίαις περιπίπτειν, ἢ 
τοὺς πλησίον" μᾶλλον δὲ ἑαυτῶν κατάγνωσιν φέρουσιν, ἢὶ τῆς 


4 


παραδεδομένης ἡμῖν καλῶς καὶ δικαίως ὁμοφωνίας. Καλὺν 
M ? , e - , 
y[«o] ανϑρώπῳ ἐξομολογεῖσθαι περὶ τ[ὧν] παραπτωματων, 


1) Ita Jacobsonus, Msto accuratius | Int. frequentatam saepissime usurpant 
inspecto. scriptores ecclesiastici, melius certe 
2) Clem. Alex. l. c. p. 614. cum lacunae spatio congruit. Jac. 

3) Nullam lacunam indicant Garr.]| 5) Isai. 26, 20. Sensus est: aliquot 
ScmawrM. et alii; sed in Msto. spa- | temporis sepulchris erunt tecti, tunc 
tium certe exstat. Jac. resurgent. 

4) dPa c [u3520»]re legunt Junius| 6) Ὅσον geminatum habes etiam 
et Gallandius, Clementem Alex. secuti. ; Hebr. 10, 37. Jac. 

Sed forma contractior, quam a LXX | 7) Simile nonnihil habes in libro 
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Oremus igitur et petamus ! ab illius nfisericordia, ut in charitale 
vivamus, sine propensione aliqua humana, et inculpati. ? Gene- 
rationes omnes ?ab Adam usque in hodiernum diem praeterierunt ; 
qui vero per Dei gratiam in charitate sunt consummati, locum 
piorum obtinent, et in visitalione regni Christi * manifestabuntur. 
Scriptum enim est: * ingredere in cubicula paululum: 9 quan- 
tulumcunque, donec ira mea el furor pertranseat; 1 et re- 
cordabor diei boni, et suscitabo vos e sepulchris cestris, 
Beati sumus, dilecti, si praecepta Domini in charitatis concordia 
impleverimus, ut per 9 charitatem peccata ? nostra nobis re- 
mittantur. Scriptum enim est: !" beali, quorum remissae sunt 
iniquitates, el quorum tecla sunt peccata. — Beatus vir, !! cujus 
peccatum Dominus non. impulabit, neque est in ore ejus dolus. 
Haec beatitudinis praedicatio ad eos pertinet, qui per Jesum 
Christum Dominum nostrum a Deo sunt elecli, cui sit gloria 
in secula seculorum. Amen. 


LI. Dissidii participes, praesertim auctores, confiteantur pec- 
catum :psorum. 


Quaecunque igitur per aliquas adversarii ὃ suggestiones 
deliquimus, veniam et indulgentiam imploremus; illi vero, qui 
seditionis el dissensionis principes exstilerunt, communem spem 
contemplari debent. Qui enim in timore et charilate vitam 
degunt, se ipsos potius quam proximos in '* cruciatus incidere 
volunt, et se ipsos potius quam pulchre οἱ juste traditam nobis 
consensionem subire vituperationem volunt. Melius enim est 
homini, peccata sua confileri, quam indumrare cor suum; prout 


apocrypho IV Eadr. 2, 16. Corowzs.| 10) Ps. 32, 1. 2. 
Gallandius vix dubitat, quin S. Pater| 11) Οὗ οὐ. [ta se habet Cod. ms., 
respexerit ad illud Ezech. 37, 12. 13. | Vat. Codex LXX interpr. exhibet 4. 
8) Animadverte, hic Clementem | Sic S. Paulus ad Rom. 4, 8. Worr. 
eandem plane vim charitati ad re-| 12) Sc. δόλων vel ἐνεδρῶν. Worr. 
missionem peccatorum seu justifica- | Ὁ ἀ»τικείμενο;, contrarius — Satanas, 
tionem consequendam tribuere, quam | cfr. Epist. Barn. c. 2. 
tribuit fidei Apostolus Paulus. 13) Ms. οἰκίαις. 
9) Ita legendum, teste Jacobsono. 
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ἢ σκληρῦναι τὴν καρδίαν αὐτ[οὔ], καϑὼς ἐσκληρύνϑη καὶ καρδία 
τῶν ! στασιαζόντων πρὸς τὸν ϑεράποντα τοῦ Θεοῦ ωὺσὴῆν" 
ὧν τὸ [xoí]ue πρόδηλον ἐγενήϑη. Κατέβησαν γὰρ εἰς ἄδου 
ζῶντες, καὶ ϑαΐνατος κατέπιεν αἸὐτούς. ὃ Φαραὼ καὶ ἡ στρα- 
[rd αὐτ]οῦ, καὶ πάντες οἱ ἡγούμειοι ,Αἰγ]ύπτου, ve τε ag- 
ματα καὶ οἱ [ἀναβάται αὐτῶν οὐ δι ἄλλην τινὰ [αἰτία]ν ἐβυ- 
ϑίσϑησαν εἰς θάλασσαν [ἐρυϑρ]ὼών, καὶ ἀπώλοντο, ἀλλὰ διὰ 
[τὸ σκλη]ουνθῆναι αὐτῶν τὰς ασυ[νέτου]ς καρδίας, μετὰ τὸ 
γενέσϑαι [τὰ σημ]εῖα [καὶ] τὰ τέρατα ἐν γῇ «Αἰγυίπτου] διὰ 
[τοῦ ϑ]εράποντος τοῦ Θεοῦ [Μμ]ωὔσέως. 


LII. Talis confessio Deo placet. 
8 “προσδεὴς, ἀδελφοὶ, [Ὁ] δεσπότης ὑπάρχει τῶν anoo- 
* * ' * 4 ^ , a Y 7 
των" [οὐ]δὲν οὐδενὸς xonben εἰ μὴ τὸ [ἐξ]ομολογεῖσθϑαι αὐτῷ. 
Φκσὶ γὰρ [0] ἐχλεκτὸς Δαβίδ ",,(ἐξομολογήσομαι τῷ κυρίῳ, 
καὶ ἀρέσει αὐτῷ ὑπὲρ μόσχον νέον, κέρατα ἐκφέροντα καὶ ὁπλάς" 
^ L! , , ET "- 
ἰδέτωσαν πτωχοὶ καὶ εὐφρανϑητωσαν.“. Καὶ πάλιν λέγει" 5,9 000v 
τῷ Θεῷ ϑυσίαν αἰ[νέ]σεως, καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχὰς σου" 
, ! 2 « , , 2 ^ , 
καὶ ἐπικαλεσαί μὲ ἕν ἡμέρᾳ ϑλέψεως σου, xol é&eAobuoal σε, xal 
δοξάσεις με. 9 Θυσία γὰρ τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον." 


LIII. Mosis charitas erga populum suum. 
Ἐπίστασϑε ydo, καὶ καλῶς ἐπίστασϑ[ ε vac] ἱερὰς γραφὰς, 
2 , ? * , ^v - ? , 
ἀγαπητοὶ, [καὶ ἐγκε]κύφατε εἰς τὰ λόγια τοῦ [Θεοῦ. Εἷς a ]ra- 
τ - “9 Ἵ . 
μνησιν οὖν ταῦτα [λάβετε]. Ἰωϊσέως γὰρ Ἶ ἀναβαίντος εἰς 
τὸ ὄρος, καὶ 8 ποιήσαντος τεσσαρ]άκοντα ἡμέρας καὶ τεσσα- 
' ' , * M 
ραχοντ]α νύκτας ἕν νγστείᾳ [καὶ ταπειν]ώσει, εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
[ὁ κύριος" 5, Πωδ]σῆ; ΙΜιυὺσῆ, κατάβηϑιε [τὸ ταχος ἐντεῦϑεν, 
et ? ' « , . * ^ 4 ? 
ὅτι ἡνόμησεν [o λαὸς σ]ου, οὖς ἐξήγαγες ἐκ γῆς [«4ϊἰγυπτο]υ" 
[ * “« € —- M , , * αν 3 
παρέβησαν ταχὺ ἐκ [τῆς ὁδο]ῦ, ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς, [ἐποέησα]ν 
^ , LY , 4 , /, 
ἑαυτοῖς χωνεύματα.““ [Καὶ εἶπε]ν κύριος πρὸς αὐτῶν" 19 ,Ae- 
Auli [xa πρὸς] σε ἀπαξ καὶ δὶς, λέγων" [ἑώρακα] τὸν λαὸν τοῦ- 
τον, καὶ (Oo, λαὺς [σ]κληφροτράχηλος " ἔασον [ue ἐξολ]εϑρεῦσαι 
? * 4 , ^ NL * ^ Li , - 
αὐτοὺς, xui ἐξα[λείψω 10] ὄνομα αὐτῶν υὑποχαΐτωϑεν] vov 
1) Num. 16. 3) Cfr. Act. 17, 25 et Ep. ad Diog». 
2) Exod. 14. c. 3. . 


“-- π 








L CLEMENTIS AD COR. LL LII LIIL . 125 


induratum est eorum cor, ! qui contra Moysem famulum Domini 
seditionem concitarunt, quorum condemnatio manifesta fuit. 
Descenderunt enim in infernum vivi, et mors eos absorpsil. 
' Pharao una cum exercitu suo, et omnes praefecti Aegypti, 
currus etiam el consistentes in eis non aliam ob causam rubri 
maris profundo immersi sunl, el perierunt, quam quod slulta 
eorum corda, post tol signa et miracula oslensa per famulum 
Dei Moysen in terra Aegypti, indurata fuerint. 


LII Talis confessio Deo placet. 


3 Nullius rei, fratres, indigus est Dominus omnium; nihil 
a quoquam desiderat, praeterquam ut ipsi fiat confessio. Dicit 
enim electus David: * confitebor Domino, et placebit ei super 
titulum nocellum, cornua producentem et ungulas; , eideant 
pauperes et laetentur. Εἰ rursus dicit: ? immola Deo sacrificium 
laudis, et redde Altissimo vota tua. Εἰ invoca me in die 
(tribulationis tuae, et eruam te, et glorificabis me. Sacrificium 
enim Deo spiritus contribulatus. 


LI Mosis charitas erga populum suum. 


Nostis autem, dilecti, et probe nostis sacras Scripturgs, 
el penitus in divina eloquia introspexistis. Illa igitur in me- 
moriam revocale. Cum Moyses in montem) " ascendisset, ὃ et 
quadraginia dies noctesque quadraginta in jejunio et humilitate 
lransegissel, dixit ad eum Dominus: ? Moyses, Moyses, de- 
scende velociter hinc, quia iniquitatem fecit populus tuus, quos 
eduzisti de terra Aegypli ; transgressi sunt. cito de via, quam 
mandasti eis, et fecerunt sibi fusilia. Εἰ dizit Dominus ad 
illum: ' locutus sum ad te semel et iterum, dicens: Vidi po- 
pulum hunc, et ecce, populus dura cervice est; sine, me 
exterminare eos, el delebo nomen eorum sub coelo; et faciam 


4) Ps. 68, 31—33. Clem. Alex.| 8) 1. e. διατρέψαντος. Cfr. Jac. 4, 


l. c. p. 614. 13. II Cor. 11, 25. 
9) Ps. 49, 14. 15. 9) Exod. 32, 7 sqq. Deut. 9, 12 sqq. 
6) Ps. 50, 19. 10) Cfr. Clem. Alex. Strom. IV, 19. 


7) Ita Jacobsonus. p. 617. 
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οὐρανοῦ, καὶ ποιήσω [σε eig &9]vog μέγα καὶ ϑαυμαστὸν [καὶ 
πολ]ὺ μᾶλλον ἢ τοῦτο“ [Εἶπε δὲ ΙΗΠ]ωὐσῆς" 1 ,,μηϑαμῶς, 
κύριε" [ἄφες τὴν] ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ, ἢ καμὲ ἐξάλειψον 
ἐχ βίβλου ζώντων.“ Ὦ μεγάλης ἀγάπης, ὦ τελειότητος ἀνυπερ- 
βλήτου! Παῤῥύγσιαζεται ϑεράπων πρὸς κύριον, αἰτεῖται ἀφεσιν 
τῷ πλήϑει, ἢ καὶ ἑαυτὸν ἐξαλειφϑῆναι μετ᾽ αὐτῶν ἀξιοῖ. 


LIV. Qui charitate plenus est, omne damnum subit, dummodo 
paz ecclesiae restituatur. 

Τίς οὖν ἐν ὑμῖν γενναῖος, τίς εὔσπλαγχνος, τίς πεπληρο- 
φοργμένος ἀγάπης; ?* Εἰπάτω" ,,.εἰ δι᾿ ἐμὲ στάσις καὶ ἐρις 
καὶ σχίσματα, ἐχχωρῶ, ἄπειμι, οὗ ἐὰν βούλησϑε, καὶ ποιῶ τὰ 
προστασσόμενα ὑπὸ τοῦ πλήϑους" μόνον τὸ ποίμνιον TOU. Χρι- 
στοῦ εἰφηνευέτω μετὰ τῶν καϑεσταμένων πρεσβυτέρων.“ Τοῦτο 
ὁ ποιήσας ξαυτῷ μέγα κλέος ἕν κυρίῳ περιποιήσεται, καὶ πᾶς 
τόπος δέξεται αὐτόν. ὃ, Τοῦ γὰρ κυρίου D γῇ καὶ τὸ πλή- 
ρωμα αὐτῆς.“ Ταῦτα οἱ πολιτευόμενοι τὴν ἀμεταμέλητον πο- 
λιτείαν τοῦ Θεοῦ ἐποίησαν καὶ ποιήσουσιν. 


LV. Hujus charitatis exempla. 
ἵνα δὲ καὶ ὑποδείγματα ἐθνῶν ἐνέγχωμεν" πολλοὶ βασι- 
λεῖς καὶ ἡγούμενοι, λοιμικοῦ τινος ἐνστάντος καιροῦ, χρησμο- 
δοτηϑέντες, παρέδωκαν ἑαυτοὺς εἰς ϑάνατον, ἵνα δύσωνται διὰ 
τοῦ ἑαυτῶν αἵματος τοὺς πολίτας. Πολλοὶ ἐξεχώρησαν ἰδίων 
πόλεων, ἵνα μὴ στασιάζωσιν ἐπὶ πλεῖον. Ἐπιστάμεϑα πολλοὺς 
ἐν ἡμῖν 5 παραδεδωχότας ξαυτοὺς εἰς δεσμὰ, ὅπως ἑτέρους 
6 λυτρώσονται. Πολλοὶ ξαυτοὺς παρέδωκαν εἰς δουλείαν, καὶ 
λαβόντες τὰς τιμὰς αὐτῶν, ἑτέρους ἴ ἐψώμισαν. Πολλαὶ γυ- 
γαῖκες ἐνδυναμωθεῖσαι διὰ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, ἐπετελέ- 
σαντο πολλὰ ἀνδρεῖα. 9 Ἰουδὶϑ' » μακαρία, ἐν συγκλεισμῷ 
οὔσης τῆς πόλεως, ἡτήσατο παρὰ τῶν πρεσβυτέρων, ἐαϑῆναι 
αὐτὴν ἐξελϑεῖν εἰς τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων" παραδοῦσα 
οὖν ἑαυτὴν τῷ κινδύνῳ, ἐξῇλϑεν δι’ ἀγάπην τῆς πατρέδος καὶ 
1) Exod. 32, 32. | nostrum ipsum sponte exilium subiisse 
2) Epiphanius (haer. 27, 6.), hunc | pacis gratia. 
locum laudans, contendit, Clementem | 3) Ps. 23, 1. 
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le in. geniem magnam et mirandam, et hac numerosiorem. 
Dixit autem Moyses: ' neutiquam Domine; remitte huic populo 
peccatum, cel etiam me dele de libro viventium. Ο charitatem 
magnam! Ο insuperabilem perfectionem! ᾿ Famulus Dominum 
libere alloquitur, pro plebe remissionem postulat, vel seipsum 
una cum eis deleri petit. 


LIV. Qui charitate plenus est, omne damnum subit, dummodo 
paz ecclesiae restituatur. 


Quis igitur inler vos generosus, quis misericors, quis cha- 
rilale plenus? - ? Dicat: si propter me seditio et discordia et 
schismata orta sunt, discedo, abeo, quocunque volueritis, et 
quae multitudo jusserit, facio; solum Christi grex in pace 
degat cum constitutis presbyteris. Qui loc fecerit, magnam 
sibi gloriam in Domino conciliabit, et omnis locus eum excipiet. 
3 Domini enim est terra εἰ plenitudo ejus. Haec faciunt et 
facient, qui divinam, cujus nunquam poenilet, vilam vivunt. 


LV. Hujus charitatis exempla. 


* Ut autem etiam exempla gentium proferamus: mulli reges 
el gubernatores, pestifero tempore saeviente, cum oraculo essent 
edmonili, morti se ipsos lradiderunt, ul suo sanguine cives 
liberarent. Multi, ne diutius seditio duraret, a civitatibus suis 
secesserunt. Mullos eliam inter nos cognovimus, 5 qui se ipsos 
in vincula conjecerunt, ut alios 9 redimerent. Multi in servi- 
tutem se ipsos addixerunt, et accepto pretio sui alios "cibarunt. 
Multae mulieres, gratia divina corroboratae, virilia mulla ges- 
serunt. Beata Judith, cum urbs circumsessa esset, rogavit 
seniores, ut sibi liceret in alienigenarum castra exire; et periculo 
se objiciens, propler amorem patriae populique obsessi egressa 


4) Ad haec respicit Origenes T. IV.| 6) Ita Ms.; Schoenemanno placet 
Pp. 153. P. 393 ed. Ruae. λυτρώσωνται. 
5) Hujus rei exempla dabit B. Pau-| 7) Hanc vocem usurpat B. Paulus 
lus ad Rom. 16, 4. et ad Philipp. |I Cor. 13, 3. 
2, 30. 8) Judith. 8, 30, Clem. Alex. l. c. 
p. 617. 
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τοῦ λαοῦ, τοῦ ὄντος ἐν συγκλεισμῷ᾽ καὶ παρέδωκεν κύριος 
Ὀλοφέρνην ἐν χειρὶ ϑηλείας. ' Οὐχ ἥττονι καὶ 7) τελεία κατὰ 
πίστιν Ἐσϑὴρ κινδύνῳ ἑαυτὴν παρέβαλεν, ἵνα τὸ δωδεκάφυλον 


“τοῦ Ἰσραὴλ, μέλλον ἀπολέσϑαι, δύσηται. dia γὰρ τῆς νηστείας 


καὶ τῆς ταπεινώσεως αὐτῆς ἠξίωσεν τὸν παντεπύπτην δεσπό- 
* “- ' * M 4 -- - ?, - 
την, Θεὸν τῶν αἰώνων" ὃς ἰδὼν τὸ ταπεινὸν τῆς ψυχῆς αὐτῆς 
M Ld - ἢ , 
ἐῤῥύσατο τὸν λαὸν, ὧν χάριν ἐκινδύνευσεν. 


LVI. Admoneamus el corripiamus nos invicem; qui talem 
castigationem non renuit, Deum habet protectorem. 

Kai ἡμεῖς οὖν ὃ ἐνετύχωμεν περὲ τῶν 3 ἐν τινε παρατιτώ- 
ματι ὑπαρχόντων, ὅπως δοϑῇ αὐτοῖς ἐπιείκεια καὶ ταπεινο- 
φροσύνη, εἰς τὸ εἶξαι αὐτοὺς μὴ ἡμῖν, ἀλλὰ τῷ ϑελήματι τοῦ 
Θεοῦ. Οὕτως γὰρ ἔσται αὐτοῖς ἐγκαρπος καὶ τελεία καὶ πρὸς 
τὸν Θεὸν καὶ τοὺς ἁγίους μετ᾽ οἰκτιρμῶν " μνεία. “Αναλάβωμεν 
παιδείαν, ἐφ᾽ ἢ οὐδεὶς ὀφείλει ἀγανακτεῖν, ἀγαπητοί. Ἡ vov- 
ϑέτησις; ἣν ποιούμεϑα εἰς ἀλλήλους, καλή ἐστιν καὶ ὑπεράγαν 


| ὠφέλιμος" κολλᾷ γὰρ ἡμᾶς τῷ ϑελήματι τοῦ Θεοῦ. Οὕτως 


"A. 


yaQ φησιν ὁ ἅγιος λόγος" δ,;παιδεύων ἐπαίδευσέν ue ὁ κύριος, 
καὶ τῷ ϑανάτῳ οὐ παρέδωκέν ue* ὃν ydg ἀγαπᾷ κύριος, παι- 
δεύει, μαστιγοῖ δὲ παντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται.“ — 9, Παιδεύ- 
σει μὲ γάρ,“ φησιν, οδίκαιος ἐν ἐλέει, καὶ ἐλέγξει με, Ἶ ἐλαιον 
δὲ ἁμαρτωλῶν μὴ λιπανάτω τὴν κεφαλὴν μου.“ Καὶ πάλιν 
λέγει" 8.,ἱμακάριος ἄνϑρωπος, ὃν ἤλεγξεν ὁ κύριος" νουϑέτημα 
δὲ παντοχρατορος μὴ ἀπαναίνου, αὐτὸς γὰρ ἀλγεῖν ποιεῖ, καὶ 
πάλιν ἀποκαϑίστησιν" ἔπαισεν, καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἰάσαντο. 
Eiexg ἐξ ἀναγκῶν ἐξελεῖταί σε, ἐν δὲ τῷ ἑβδόμῳ 59 οὐχ ἅψε- 
ταί σου κακόν. Ἐν λιμῷ δυσεταί σε ἐκ ϑανάτου, ἐν πολέμῳ 
δὲ ἐκ χειρὸς σιδήρου λύσει σε, καὶ ἀπὸ μαστιγος γλώσσης σε 
χρύψει, καὶ o) μὴ φοβηϑήσῃ, κακῶν ἐπερχομένων. ᾿Αδίκων 
καὶ ἀνόμων καταγελάσῃ, ἀπὸ δὲ ϑηρίων ἀγρίων οὐ μὴ φοβη- 
ϑῆς" ϑῆρες γὰρ ἄγριοι εἰρηνεύσουσίν σοι. Εἶτα γνώσῃ, ὅτι 
δἰρηνεύσει σου ὁ οἶκος, ἡ δὲ δίαιτα τῆς σχηνῆς σου οὐ μὴ 
1) Esther. 7 et 8. Οὐχ ἥττονι Ἰεσὶ!] 2) Ἐντυγχάνω, accedo, speciatim 
Jacobsonus; ceteri editores οὐχ ἧττον | ad orandum. 
αὖ. Codex ms. habet HTTONEI. 3) Cfr. Gal. 6, 1. 
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est; et tradidit. Deus Olophernem in manus mulieris. ' Non 
minori periculo eliam perfecta in fide Esther, ut duodecim 
tribus Israel ab instanti exilio liberaret, se ipsam objecil. Num 
in jejunio et humiliatione precala est rerum omnium inspeclorem 
Dominum, seculorum Deum; qui animi ejus humilitatem cernens, 
populum liberavit, cujus gratia illa periculum subierat. 


ΠΥ. Admoneamus et corripiamus nos invicem; qui lalem 
castigationem non renuit, Deum habet protectorem. 


* Oremus igitur et nos pro eis, qui ? in aliquod peccatum 
lapsi sunl, ul moderatio et humilitas eis concedalur, ul non 
nobis, sed voluntali divinae cedant. Sic enim misericors * inenlio 
eorum apud Deum el sanctos frucluosa erit, et finem suum 
consequetur. Assumamus, dilecti, disciplinam, propler quam 
nemo irasci debel. Admonitio, qua alii alios commoncfacimus, 
bona est el apprime utilis, voluntati enim divinae nos agglulinat. 
Sic enim dicit sacer sermo: *5castigans castigacit me Dominus, 
et ποῦ ἰδ non tradidit me; quem enim diligit Dominus, arguit; 
flagellat autem. omnem filium, quem suscipit. 9 Corripiet enim, 
ail, me jusius in misericordia, el increpabit me; * oleum 
aulem peccatorum non impinguet caput meum. ἘΠ rursus dicil: 
8 beatus homo, quem arguit Dominus; monitionem vero Omni- 
potentis ne renuas; ipse enim dolere facit, et rursus restituit; 
percussit, el manus ejus sanaverunt.  Sexies de necessitatibus 
eruet (e, el in septimo non ?langet te malum. In fame 
liberabit te a morte, in praelio cero de manu ferri solvet 
te, a flagello linguae abscondet (e, et non timebis a malis 
venientibus.  Injustos et iniquos deridebis, et feroces. bestias 
non limebis; besliae enim ferae pacatae erunt tibi. Deinde 
$cies, quod in pace erit domus (ua, habitatio autem taber- 


4) M*»eía, vox Paulina, Rom. 1, 9. ! 6) Ps. 140, 5. 
Eph. 1, 16. Phil. 1, 3. I Thess. 3, 6. | 7) 1. e. rejicio gaudia a peccato- 


Il Tim. 1, 3. Jaconsos. ribus mihi parata. 
5) Ps. 117, 48. Prov. 3, 12.. Hebr.| 8) Job. 5, 17—26. 
12, 6. 9) Ms. OYKOELAIL 


Patres apest. Ed. 1V. 9 
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ἁμάρτῃ. Γνώσῃ δὲ, ὅτι πολὺ [τὸ σπέρμα σου], τὰ δὲ τέχνα σου 
ὥσπερ [τὸ παμβό]τανον τοῦ ἀγροῦ. Ἐλεύσ[η δὲ ἐν τα]γῳ, 
ὥσπερ σῖτος ὡριμοῖς, κατὰ και]ρὸν ϑεριζόμενος, ἢ ὥσπερ 
ϑημω]νία ἅλωνος, x«9' [wav συγκομι]σϑεῖσα.. Βλέπετε, ἀγα- 
πητ[οἱ, ὅτι] ὑπερασπισμὸς ἐστιν v[oig παιδευ]ομένοις ὑπὸ τοῦ 
δεσπί[του" καὶ yag] ἀγαθὸς ὧν παιδεύει ὁ Θεὸς], εἰς τ[ὸ 
νουϑετ]ηϑῆναι ἡμᾶς διὰ τῆς ὁσίας [παιδείας αὐτοῦ. 


LVIL. Seditionis auctores presbyteris sese subjiciant, ne Deus 
eos perdat. 

Ὑμεῖς οὖν, oi τὴν καταβολὴν [τῆς] στάσεως ποιήσαντες, 
ὑποι[άγη]τε τοῖς ' πρεσβυτέροις, xol πα[ιδεύ]ϑητε εἰς μετα- 
γοίαν, Ἶ καμψαντες] τὰ γόνατα τῆς καρδίας ὑμῶν. αϑετε 
ὑποτάσσεσϑαι, ἀποϑέμενοι τὴν ἀλαζόνα καὶ ὑπερήφανον τῆς 

. γλώσσης ὑμῶν αὐϑαδ[ειαν7᾽ ἄμεινον γὰρ ἐστιν ὑμῖν, [ἐν] τῷ 
ποιμνίῳ τοῦ Χριστοῦ μικροὺς xal ἐλλογίμους εὐρεϑῆναι, ἢ 
xa9' ὑπεροχὴν δοκοῦντας 8 ἐχριφῆναε ἐλπίδος αὐτοῦ. Οὕτως 
γὰρ λέγει ἢ πανάρετος σοφία" 5 οἰδοὺ, προήσομ[αι ὑμῖ]ν ἐμῆς 
πνοῆς ῥῆσιν, διδάξω [δὲ ὑμᾷ:] τὸν ἐμὸν λόγον. Ἐπἰειδὴ ἐχά- 
λου»], καὶ οὐχ ὑπηκούσατε, καὶ ἐξέτειἾνον λόγους, καὶ ov 
[προσείχετε], αλλ ἀκύρους ἐποι[εῖτε ἐμὰς} βουλὰς, τοῖς δὲ 
éu[oic ἐλέγχοις] ἠπειϑήσατε" τοιγαρ[ οὖν καγὼ] τῇ ὑμετέρᾳ 
ἀπωλείᾳ ἐπιγελασο]μαι" καταχαροῦμαι δὲ, [ἡνίκα ἂν] ἔρχηται 
ὑμῖν ὀλεϑροῖς, καὶ ὡς ἂν ἀ]φίκηται ὑμῖν ἄφνω ϑ[όρυβος, ἢ 
0i] καταστροφὴ ὁμοία χ[αταιγίδε πα]οῇ, ἢ ὅταν ἔρχηται opi» 
ϑλίψις] καὶ πολιορκίας Ἔσται γ[ἀὰρ, ὅταν ἐπι]καλέσησϑέ με, 
ἐγὼ δὲ [ovx εἰσα]κούσομαι ὑμῶν ζητ[ήσουσίν} μὲ κακοὶ, καὶ 
οὐχ εὑρη[σουσιν]. Ἐμίσησαν γὰρ σοφίαν, [τὸν δὲ φό]βον τοῦ 
κυρίου οὐ ὃ προείλαϊντο, οὐδὲ] ἤϑελον ἐμαῖς προσέχ[ εεν βου- 
Acig]: ἐμυκτήριξον δὲ ἐμοιΐς ἐλέγχους]. Τοιγαροῦν ἔδονται 


1) Τοῖς πρεσβυτέροις ἃ Clemente| 2) Ka,yavre; τὰ γόνατα. — Haec 
nostro etiam episcopus adnumeratur; | phrasis in Patribus et Conciliis fre- 
alibi enim (c. 42) beatus Pater non- (quens, desumta videtur ex oratiome 
nisi de episcopis et diaconis loqui- , Manassis. Cor. 
tur, omissis presbyteris. 3) Cír. Rothe, Anfánge p. 587 sq. 
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seculi (wi non deficiel. Scies autem, quod multum semen 
(uum, εἰ liberi tui erunt quasi omnis herba campi. | Et cenies 
in sepulchrum, tanquam frumentum maturum, quod in tempore 
messuerunt, cel sicut acereus areae, in lempore comportatus. 
Videtis, dilecti, prolegi eos, qui a Domino castiganlur; cum 
enim bonus sit, castigat nos Deus, ul sancla ejus disciplina 
commonefiamus. 


LVII. Seditionis auctores presbyteris sese subjiciant, ne Deus 
eos perdat. 


Vos igilur, qui seditionis fundamenta jecistis, in obedientia 
subditi estote ! presbyteris, et correclionem suscipile in poeni- 
tentiam, ? genua cordium vestrorum flectentes. Discile subjici, 
deponentes gloriosam et superbam linguae vestrae arrogantiam; 
melius enim est in grege Christi parvos et bonae famae re- 
periri, quam nimis splendenles ? spe illius [Christi] ejici. Sic 
enim dicit sapientia omnem virlutem complectens: * ecce, pro- 
feram vobis mei spiritus dictionem, docebo autem vos meum 
sermonem. | Quoniam tocabam, el non obediistis, et exten- 
debam verba, et non allendistis, sed irrita fecistis mea con- 
silia, el meis increpationibus rebelles fuistis; itaque et ego 
eestra perditione ridebo, gaudebo autem, cum venerit vobis 
interitus, et quoties adcenerit vobis subito tumultus, eversio 
autem similis procellae affuerit, vel cum venerit vobis tribu- 
latio et oppressio. | Erit enim, cum incocabilis me, ego autem 
non exaudiam 008; quaerenl me mali, et non invenient. 
Oderunt enim sapientiam, timorem autem Domini non *assum- 
serunt, neque colebant meis altendere consiliis; subsannabant 
autem meas redarguliones. Ergo comedent viae suae fructus, 


qui bic doctrinam illam : extra eccle- | Irenaeus etc. apud Euseb. H. E. ], 
tiem. nulla salue, detegit. 22. Cor. 

4) Prov. 1, 23 — 31. Librum| 5) De bac forma aoristi IL. cfr. 
Proverbiorum etiam Clemens Alex. | Buttm. Gr. gr. (med.) Φ. 101. s. v. 
Strom. II, 22. p. 501 πανάρετον σο-- Ϊ α'ρέω. 
wav sppellet, itemque Hegesippus, 9 

* 
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τῆς [ἑαυτῶν] 0008 τοὺς καρποὺυς, [xal τῆς ἑαυτῶν] ασεβείας 
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LVII, Deus omnibus ipsum invocantibus bona spiritualia 
tribuat. 
€ , M A , ^ , LY 
O παντεποπτὴς Θεὸς [καὶ] δεσποτης τῶν πνευμάτων xai 
ἢ ͵ ^ € , t ' * , 5 ^- 
xvouog [πα͵]σὴς σαρκος, o0 ἐκλεξάμενος [v0 ]» κύριον Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν, xai ἡμῶς δι αὐτοῦ εἰς λαὸν ὃ περιούσιον, δῴη πάσῃ 
[ψ]υχῆ ἐπικεκλημένῃ τὸ μεγαλο[π]ρεπὲς καὶ ἅγιον ὄνομα αὐτοῦ, 
[π]ΐστιν, φόβον, εἰρήνην, ὑπομονὴν, μακροϑυμίαν, ἐγκράτειαν, 
€ , , ^ , 3 ^ 
αγνείαν καὶ σωφροσύνην, εἰς εὐαρέστησιν τῷ ονόματι αὐτοῦ, 
8 διὰ τοῦ ἀρχιερέως καὶ προστάτου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" δι 
κα * p , , , 4 . - 
οὐ αὐτῷ δοξα καὶ μεγαλωσύνη, κρατὸς, τιμὴ, καὶ νῦν καὶ εἰς 
, * “- En , , 
παντας τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. dum. 


LIX. Corinthii missos a Clemente cito remittant, rescribantque 
de concordia restituta. — Benedictio. 

Τοὺς δὲ ἀπεσταλμένους ἀφ᾽ ἡμῶν Κλαύδιον Ἔφηβον xai 
Οὐαλέριον Βίτωνα, σὺν * καὶ Φορτουνάτῳ, ἐν εἰρήνη μετὰ χαρᾶς 
ἐν τάχει ἀναπέμψατε πρὸς ἡμᾶς, ὅπως ϑᾶιτον τὴν εὐχταίαν 
καὶ " ἐπιποϑήτην ἡμῖν εἰρήνην καὶ ὁμόνοιαν ἀπαγγέλλωσιν" εἰς 
τὸ τάχιον καὶ ἡμᾶς χαρῆναι περὶ τῆς εὐσταϑείας ὑμῶν. Ἢ 
χάρις τοῦ xvolov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεϑ᾽ ὑμῶν, καὶ μετὰ 
πάντων πανταχῇ τῶν κεκλημένων ὑπὸ τοῦ Θεοῦ καὶ δι᾿ αὐτοῦ" 
δι οὗ αὐτῷ δόξα, τιμὴ, κράτος καὶ μεγαλωσύνη, ϑρόνος αἰώνιος, 
ὠπὸ τῶν αἰώνων εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. dur. 


6 KAruevrog πρὸς Κορινϑίους ἐπιστολὴ a. 


1) Junius, cui forte codicem con-| Epistola nostra non leguntur, hujus 
ferre contigit, priusquam a bibliopego | lacunae spatium olim explerunt. 
anglico praescissus fuerat et in corio| — 2) Cfr. Tit. 2, 14. Περιούσιος ut apud 
compactus, diserte statuit, folium | LXX — oixeio;. 
integrum hoc loco excidisse. Jacos-| 3) Hic, ut suspicari licet, unus es! 
sow. Fortasse nonnulla, quae, ab an-| ex iis locis, qui Photio (Bibl. cod. 
tiquis e Clemente Romano citata, in| 126.) displicuerunt. Sed cfr. Hebr. 
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el sua ipsorum impietate saturabuntur 1 ******x*x&*oxxux 
&x*x*5**xxx 


LVIIIL. Deus omnibus ipsum invocantibus bona spiritualia 
tribuat. 


Inspector omnium Deus, et Dominus spiriluum et herus 
universae carnis, qui elegit Dominum Jesum Chrislum, et nos 
per eum in populum ? peculiarem, det omni animae, quae glo- 
riosum et sanclum nomen ejus invocaverit, fidem, timorem, 
pacem, palientiam , acquanimitalem, continentiam, caslitatlem et 
pudicitiam, ut nomini ejus recle placeat, ? per summum sacer- 
dotem οἱ palronum nostrum Jesum Christum, per quem illi 
gloria, majestas, polestas, honor, et nunc οἱ in secula secu- 
lorum. Amen! 


LIX. Corinthii missos a Clemente cito remittant, rescribantque 
de concordia restituta. | Benedictio. 


Missos autem a nobis Claudium Ephebum et Valerium 
Bitonem * cum Forlunato in pace cum gaudio ad nos brevi 
remillile, ut citius optabilem nobisque * desideratissimam pacem 
el concordiam annuntient, ut et nos de statu vestro recte 
ordinato cilius gaudeamus. Gralia Domini nostri Jesu Christi 
sil vobiscum et cum omnibus ubique vocatis a Deo el per 
ipsum; per quem illi gloria, honor, potentia, majestas et 
dominatio sempilerna, a seculis in secula seculorum. Amen! 


5 Clementis ad Corinthios Epistola I. 


4, 15. 2, 17. 3, 1. 10. Vide quo-| 5) lta Ms. Editi ἐπιπόϑητον, quod 
que supra c. 36. longe melius arbitratur Boisius. 

4) Forsan legendum σὺν l'ai» d»og- | 6) Codex ms. hanc epigraphen 
τουνάτω; Dam Ephebo et Vitoni sunt | praestat, ab editoribus omnibus, si 
data sua praenomina. Davis. Fortu- | Wottonum excipias, praetermissam. 
sefus idem esse videtur, qui a S. | Jaconsow. 

Paulo memoratur I. Cor. 16, 17. 


KAHMENTOZ 


EIHISTOAH B.*) 


L Magnifice de Christo, qui ad salutem nos tocavit, sentien- 
| dum est. 

"4óshqol, οὕτως δεῖ ὑμᾶς φρονεῖν περὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὡς περὶ Θεοῦ, ὡς περὶ ! κριτοῦ ζώντων καὶ νεχρῶν" xal οὐ 
δεῖ ἡμὰς Ἶ μικρὰ φρονεῖν περὶ τὴς σωτηρίας ἡμῶν" ἐν τῷ γὰρ 

p P LY - LY ἢ - ^ 
φρονεῖν ἡμῶς μικρὰ περὶ αὐτοῦ μικρὰ καὶ ἐλπίξομεν λαβεῖν. 
3 Καὶ οἱ ἀκούοντες, ὥσπερ μικρῶν, ἁμαρτάνομεν, οὐκ εἰδότες, 
πόϑεν ἐχλήϑημεν, καὶ ὑπὸ τίνος, καὶ εἰς ὃν τόπον, καὶ ὅσα 
ὑπέμεινεν Ἰησοῦς Χριστὸς παϑεῖν ἕνεκα ἡμῶν. Τίνα οὖν ἡμεῖς 

- * , T " ?7 «4 
αὐτῷ ϑώσομεν αντιμισϑίαν, 1) τίνα καρπὸν ἀξιον, οὗ ἡμῖν αὐτὸς 
. Jj ' y? - 295 ἰλ ἃ A . 4 - * ε »ν 
ἔδωχεν; Ποσα δὲ αὐτῷ οφείλομεν * 004; ΤῸ φῶς γὰρ ἡμῖν 
ἐχαρίσατο" ὡς πατὴρ υἱοὺς ἡμᾶς προσηγορευσεν᾽ ἀπολλυμένους 
ἡμᾶς ἔσωσεν. Ποῖον οὖν αἶνον αὐτῷ δώσομεν, 5 ἢ μισϑὸν αντι- 
μισϑίας ὧν ἐλάβομεν; πηροὶ ὄντες τῇ διανοίᾳ, προσκυνοῦντες 
λίϑους καὶ ξύλα, καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον xol χαλχὸν, ἔργα av- 

͵ ^ “ er Mi 4 * s 
ϑρωπων" xal ὁ βίος ἡμῶν ὅλος αλλο ουδὲν »», εἰ 1a ϑάνατος. 
᾿Μμαύρωσιν οὖν περικείμενοι, καὶ τοιαύτης ἀχλύος γέμοντες ἐν 
τῇ ὁράσει, ἀνεβλέψαμεν, ἀποϑέμενοι ἐχεῖνο, ὃ περικείμεϑα, 
νέφος τῇ αὐτοῦ ϑελῆσει. Ἡλέησεν γὰρ ἡμᾶς, καὶ σπλαγχνισϑεὶς 


4) Tituli hujns ne literam quidem] ut Judaei, Messiae regnum in terris 
integram praebet codex Mstus. Ja- |somniantes. Tortinus emendat r£ 


O0BSOR. τοῦ ἀρχηγοῦ τῆς σωτηρίας ἡμῶν. ldem 
1) Cfr. Joh. 5, 22. 27. Act. 10, 42. | arbitratur, Clementem in animo ha- 
17, 31. II Tim. 4, 1. buisse Ebionaeos. Jacossox. 


2) Mixga φρονεῖν περὶ τὴς σωτηρίας, 


-— 





CLEMENTIS 
EPISTOLA Il. 


L Magnifice de Christo, qui ad salutem nos vocavit, sen- 
tiendum est. 


Fraires, ita sentire vos oportet de Jesu Christo, tanquam 
de Deo, tanquam de ! judice vivorum et mortuorum; nec decet 
nos ? humilia senlire de salute nostra; dum enim humiliter 
sentimus de illo, parva etiam nos accepluros speramus. ?Qui- 
que negligenter haec audimus, quasi lenuia sint, peccamus, 
nescientes, unde vocali simus et a quo el in quem locum, et 
quanta sustinuerit Jesus Christus pati propter nos. Quam igilur 
nos ei dabimus remunerationem, aut quem fructum dignum 
eorum, quae nobis ipse dedit? Quanta vero ei debemus 
* beneficia? Nam lucem nobis largitus est; tanquam pater filios 
nos appellavit; pereuntes nos servavit. Qualem ipsi laudem 
tribuemus, 5 aut mercedem, qua compensemus, quae accepimus ? 
qui menle eramus debiles, adorantes lapides el ligna el aurum 
el argentum οἱ aes, hominum opera; οἱ lola vila nostra nihil 
aliud erat, quam mors. Obscurilate igilur circumdali, et visum 
tali caligine plenum habentes, oculos recuperavimus, eam ne- 
bulam, qua cingebamur, illius voluntale deponeules. Nam 


3) Hiulca videtgr hsec sententia;  αχούοντες x. τ. ἃ. Nolte conjicit: xai 
variis autem modis syntaxin perfectam | ὧν ἀχούοντες. 
reddere conati sunt viri docti. Wot- | 4) Ὅσια — beneficia, ul eaepius 
tono placet: Xa: [ἡμεῖς] οἱ axovorre | apud LXX. 
[rovre»] x. τ. 4, Birrio: Καὶ oi [nay]- | 5) Cfr. Ps. 115, 3. 
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es ' 
ἔσωσεν, ϑεασάμενος ἔν ἡμῖν πολλὴν πλάνην καὶ ἀπωλειαν, καὶ 
͵ Ly 4 ? ? ^ 
μηδεμίαν ἐλγείδα ἔχοντας σωτηρίας, εἰ μὴ τὴν παρ αὑτοῦ. 
1 , 4 t ^ ? ? E ? [] . bl 4 » 
Ἐχάλεσεν γὰρ ἡμῶς οὐκ ὄντας, xal ἠϑέλησεν ἐκ μὴ ὄντος 
εἶναι ἡμᾶς. 


IL. Ecclesia, prius sterilis, vocatione gentium mire foecunda. 
͵ - ? ^ 
2» Εὐφρανϑητι, στεῖρα, ἡ οὐ τίχτουσα" ἧξξον xol βόησον, 
ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὃτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου, μᾶλλον ἢ τῆς 
M , L , - [4 
ἐχούσης τὸν ἄνδρα. Ὃ οεἶπεν" ,c0qpavOrt, στεῖρα, καὶ οὐ 
“ * ^ A Yy € “- LI 
vixrovoa,* ἡμᾶς εἶπεν" στεῖρα γὰρ » ἢ ἐκκλησία ἡμῶν πρὸ 
-« "o ? »ν 1 u & ? , 
τοῦ δοϑῆναι αὐτῇ τέκνα. Ὃ δὲ εἶπεν. , βόησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα," 
τοῦτο λέγει, τὰς προσευχὰς ἡμῶν ἁπλῶς ἀναφέρειν πρὸς τὸν 
* * “- 3 Ύ et 
Θεὺν, μη ὡς αἱ ὠδίνουσαι 3 ἐχκακῶμεν. Ὃ δὲ εἶπεν" 0n 
λὴ . bi f ov -.« cni ; χλλ » - 2 , * vd a* 
πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου, μᾶλλον ἢ τῆς ἐχουσὴς τὸν ovo 
4 ν᾿. €! ? M e" €t * € ^" 4 
ἐπεὶ ἔργμος ἐδόκει εἶναι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ὁ λαὸς ἡμῶν, νυνὶ δὲ 
πιστεύσιωτες " πλείονες ἐγενύμεϑα τῶν δοχούντων ἔχειν Θεὸν. 
Καὶ ἑτέρα δὲ γραφὴ λέγει" 5, ὅτε οὐκ ἤλϑον καλέσαι δικαίους, 
* * € , “ e ^ * 5 
αλλὰ ἁμαρτωλοὺς. Τοῦτο λέγει, ὅτε δεῖ τοὺς απολλυμένους 
. “ ^ “ 
σώξειν. Ἐχεῖνο γὰρ ἔστιν μέγα καὶ θαυμαστὸν, οὐ τὰ ἑστῶτα 
στη οίζειν, ἀλλὰ τὰ πίπτοντα. Οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς ἠϑέλησεν 
6 σώσαι τὰ ὠτολλύμενα, καὶ ἔσωσεν πολλοὺς, ἐλϑὼν καὶ καλέσας 
€ - » ? 
ἡμὰς 505 «πολλυμένους. 


III. Confiteamur Christum, facientes mandata ejus, et ex corde 
eum honorantes. 

Τοσοῦτον οὖν ἔλεος ποιήσαντος αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς, πρῶτον 
μὲν, ὅτι ἡμεῖς, οἱ ζῶντες, τοῖς νεκροῖς ϑεοῖς οὐ ϑύομεν, καὶ 
οὐ προσκυνοῦμεν αὐτοῖς, ἀλλὰ ἔγνωμεν δὲ αὐτοῦ τὸν πατέρα 
τῆς ἐλγηϑείας " τίς ἡ γνῶσις καὶ πρὸς αὐτὸν, ἢ τὸ μὴ ἀρνεῖσϑαι, 
δι’ ov ἔγνωμεν αὐτόν; μέγει δὲ καὶ αὐτός" Ἷ, τὸν ὁμολογή- 
σαντα μὲ ἐνώπιον τῶν ἀγϑρώπων, ὁμολογήσω αὐτὸν ἐνώπιον 
τοῦ πατρὸς μου“ Οὗτος. οὖν ἐστιν ὁ μισϑὸς ἡμῶν, ἐὰν 


1) Cfr. Rom. 4, 17. Osee 2, 23.| quam lectionem tuetur Wottonus ex 
Rom. 9, 25. Hesychio, qui habet ἐγχακέω — ὑψόω 
2) Isai 54, 1. Gal. 4, 27. — vocem tollo, vociferor. Wottonus 
3) lta. Cotelerius; Ms. ?yxaxopev,| ergo vertit: ut preces nostras sim- 
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miseratus est nos, el visceribus commolus salvos fecit, cum 
spectassel in nobis mullum errorem alque inlerilum, nec ullam 
nos habere spem salulis, nisi eam, quae ab ipso est. ἰ Vocavit 


enim eos, qui non eramus, οἱ voluit e nihilo esse nos. 
e 


IL Ecclesia, prius sterilis, vocatione gentium mire foecunda. 


? Laetare sterilis, quae non paris; erumpe el clama, 
quae non parturis ; quoniam multi filii desertae, magis quam 
ejus, quae habet virum. Quod dixil: laetare sterilis, quae 
non paris, nos indicat; sterilis enim erat ecclesia nostra, anlte- 
quam ei dali essent filii. Quod vero dixit: clama, quae non 
parturis, hoc dicil: preces nostras plane ad Deum referamus, 
non — parturientium instar — 3. deficientes. Quod autem dixil : 
quia multi fili desertae, magis quam ejus, quae habet cirum; 
id dixit, quoniam populus noster deserlus esse videbalur et 
Deo orbatus, nunc vero, cum credimus, *plures facli sumus iis, 
qui Deum habere censebantur. Alia quoque Scriplura ait: 
5 non teni cocare justos, sed peccatores. Moc dicit, quod 
debeat pereuntles servare. ld enim magnum et admirabile est: 
fulcire, non quae slant, sed quae cadunt. $ic el Christus 
6 servare voluit pereuntia, et mullos servavit, veniens vocans- 
que nos jam pereuntes. 


IIl. Confiteamur Christum, facientes mandata ejus, et ex corde 
eum honoranltes. 


Cum igitur lantam misericordiam erga nos ipse feceril: 
primo quidem, quod nos, qui vivimus, diis mortuis non sacri- 
ficamus, nec adoramus eos, sed per ipsum cognovimus patrem 
veritatis; quaenam est cognilio ad eum perdfcens, nisi ut non 
negemus illum, per quem eum cognovimus? Ail vero eliam 
ipse: ἧ qui me confessus fuerit coram hominibus, confitebor 
eum coram patre meo. Maec est itaque merces nostra, si 


pliciter ad Deum perferamus, neque, | 5) Matth. 9, 13. Luc. 5, 32. 
ut parturientes , vociferemur. 6) Matth. 18, 11. 

4) Ita loquens se Gentilem indicat, | 7) Matth. 10, 32. 
non Judaeum. CovsTanT. 
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Ι αὐτὸν ὁμολογήσωμεν, δι᾿ ov ἐσώϑημεν. Ἐν τίνι δὲ αὐτὸν ópo- 
λογοῦμεν; Ἐν τῷ ποιεῖν, ἃ λέγει, καὶ μὴ παρακούειν αὐτοῦ 
τῶν ἐντολῶν, καὶ μὴ μόνον χείλεσιν αὐτὸν τιμᾷν, ἀλλ᾽ * && ὅλης 
καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας. “έγει δὲ καὶ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ" 
€ οὐ λαὸς ovrog τοῖς χείλεσίν μὲ τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόῤῥω ἄπεστιν ἀπ᾽ ἐμοῦ." 


IV. Quis Christum vere confiteatur. 

My μόνον οὖν αὐτὸν χαλῶμεν κύριον" οὐ ydQ τοῦτο σώσει 
ἡμᾶς. “Πέγει γάρ" * 00 πῶς ὁ λέγων μοι, κύριε, κύριε, σωϑη- 
σεται, ἀλλὰ ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην.“ Ὥστε οὖν, ἀδελφοὶ, ἐν 
τοῖς ἐργοις αὐτὸν ὁμολογῶμεν, ἐν τῷ ἀγαπᾷν 5 ἑαυτοὺς, ἐν τῷ 
μὴ μοιχᾶσϑαι, μηδὲ καταλαλεῖν ἀλλήλων, μηδὲ ζηλοῦν, αλλ' 
ἔγκρατ εἷς εἶναι, ἐλεήμονας, ἀγαθούς" καὶ συμπάσχειν ἀλλήλοις 
ὀφείλο[ μεν), καὶ μὴ φιλαργυρεῖν.“ Ἔν τ[ουτοις ἔργοις ὁμο- 
λογῶμεν [5 αὐτὸν], καὶ μὴ ἔν τοῖς ἐναντίοις" καὶ οὐ δεῖ ἡμᾶς 
φοβεῖσϑαι το[ὑς] ἀνθρώπους μάλλον, αλλὰ τὸν Θεόν. [uu] 
τοῦτο, ταῦτα ἡμῶν πρασσόν[των], εἶπεν ὁ κύριος" Ἶ,,ἐὰν ἦτε 
μετ᾽ ἐμο[] συνηγμένοι ἐν τῷ κόλπῳ μο[], καὶ μὴ ποιῆτε τὰς 
ἐντολάς μο[υ], ἀποβαλὼ ὑμᾶς, καὶ ἐρῶ ὑμῖν: 8 ὑπάγετε am 
ἐμοῦ, οὐκ olda ὑμῶς, πόϑεν ἐστὲ, ἐργάται ἀνομίας." 


V. Contemnamus mundum, et contendamus ad alterius vitae 
felicitatem. 

Ὅϑεν, ἀδελφοὶ, καταλείψαντες τὴν παροικίαν τοῦ κύσμου 
τούτου, ποιήσωμεν τὸ ϑέλημα τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς, καὶ μὴ 
φοβηϑώῶμεν ἐξελϑεῖν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου. “Ἰέγει γὰρ ὁ κύριος" 
9. ἔσεσθε ὡς ἀρνία ἐν μέσῳ λίκων.““ 10 ““ποχριϑεὶς δὲ ὁ Πέτρος 
αὐτῷ λέγει" 1) ἀὰν οὖν διασπαράξωσιν οἱ λύκοι τὰ ἀρνία; " 
Εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ" 4o) φοβείσϑωσαν τὰ ἀρνία τοὺς 
λύκους μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν αὐτὰ, 13 καὶ ὑμεῖς μὴ φοβεῖσϑε τοὺς 
ἀποχτείνοντας ὑμᾶς, καὶ μηδὲν ὑμῖν δυναμένους ποιεῖν" αλλὰ 


1) Ite Wottonus. Ms. οὖν, male,| 3) Isai. 29, 13. 

Nihil mutat Birrius; nam οὖν 2 ro(vvr. | 4) Matth. 7, 21. 

GarLAmD. 5) L e. ὠλλίλου;. Bigz. Cfr. c. 12 
2) Cfr. Matth. 22, 37. et Ep. I. Clem. c. 14. Male alii mutant. 
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! eum confitemur, per quem servali sumus. In quonam autem 
illum confitebimur? Faciendo, quae dicit, et mandata illius non 
spernendo, nec solum. labiis eum honorando, sed * ex toto corde 
el ex lota mente. Dicit enim in Esaia: ? populus iste labiis 
me honorat; cor autem eorum longe abest a me. 


IV. Quis Christum vere confiteatur. 


Non solum igitur ípsurn vocemus Dominum; id enim non 
salvabit nos. Dicit enim: * non omnis, qui dicit mihi: Domine, 
Domine, salvabitur , sed qui facit justitiam. Itaque, fratres, 
in operibus ipsum confileamur, in diligendo 5 alii alios, in non 
adulierando, neque obtrectando invicem, neque aemulando, sed 
viveudo in continenlia, misericordia, bonitate; el compassione 
mulua duci debemus, non pecuniae cupiditate. In hisce operibus 
confiteamur 5 eum, non aulem in contrariis; nec limendi nobis 
sunt homines, sed Deus. Idcirco, nobis haec facienlibus, dixit 
Domiuus: ' si fueritis mecum congregati in sinu meo, et non 
feceritis mandala mea, abjiciam vos, et dicam vobis: ? dis- 
cedite a me, nescio tos, unde silis, operarii iniquitalis. 


V. Contemnamus mundum, et contendamus ad alterius vitae 
felicitatem. 


Idcirco, fratres, derelicta peregrinatione mundana, faciamus 
voluntalem ejus, qui vocavit nos, et e mundo hoc exire non 
lineamus. Áit enim. Dominus: eritis celut agni in. medio 
luporum. 19 Respondens aulem Petrus ei ait: !! δὲ autem lupi 
agnos discerpserint? Respondit Jesus Pelro: '*me timeas 
agni posl mortem suam lupos, '" el vos nolite timere eos, qui 
occidunt v0s, et deinde nihil vobis possunt facere; sed timete 


6) Ita Rothe. Alii [Θεὸν] seu [τὸν] 10) De tali colloquio Christi cum 
8ror]. Petro reperio nihil in S. Scriptura. 

7) Non est in S. Scriptura. For-|Forte sumta sunt ex apocrypha ali- 
sitan ex Evangelio secundain Áegyp- |qua historia. Bois. 
tios. WorrT. 11) Cfr. Luc. 10, 3. 

8) Math. 7, 23. Luc. 13, 27. 12) Non est in S. Scriptura. 

9) Matth. 10, 10, 13) Matth, 10, 28. Luc. 12, 4. 5. 
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φοβεῖσθε τὸν μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν ὑμᾶς ἔχοντα ἐξουσίαν ψυχῆς 
καὶ σώματος, τοῦ βαλεῖν εἰς γεένναν πυρὸς.“ Καὶ γινώσκετε, 
ἀδελφοὶ, ὅτι ἡ ἐπιδημία ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ τῆς σαρκὸς ταύτης 
μικρά ἔστιν καὶ ὀλιγοχρόνιος, ἡ δὲ ἐπαγγελία τοῦ Χριστοῦ 
μεγάλη καὶ ϑαυμαστή ἔστιν, καὶ ἀνάπαυσις τῆς μελλούσης βα- 
σιλείας καὶ ζωῆς ' αἰωνίου. Τί οὖν ἐστιν ποιήσαντας ἐπιτυχεῖν 
αὐτῶν, εἰ μὴ τὸ ὁσίως καὶ δικαίως αναστρέφεσϑαι, καὶ τὰ 
κοσμικὰ ταῦτα ὡς ἀλλότρια ἡγεῖσϑαι, καὶ μὴ ἐπιϑυμεῖν αὐτῶν; 
Ἐν γὰρ τῷ ἐπιϑυμεῖν ἡμᾶς κτήσασϑαι ταῦτα ἀποπίπτομ[ εν} 
τῆς ὁδοῦ τῆς δικαίας. 


VI. Seculum praesens et futurum duo inimici. Spreto illo, 
hoc diligamus. | Aliter nulla salutis spes. 
“έγει δὲ ὁ κύριος" Ἐ,ουδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις 
δουλεύε[ ιν]. Ἐὰν ἡμεῖς ϑέλωμεν καὶ Θεῷ ὁ[ουλ]εύειν καὶ 
j t q 
μαμωνᾷ, eavugo[o]ov ἡμῖν ἐστιν. 3, Τί γὰρ τὸ ὄφελος, ἐὰν τις 
τὸν ὅλον κόσμον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν Dru p; Ἔστιν δὲ 
Ύ € * c , -* 
ovrog ὁ αἰὼν καὶ ὁ μέλλων δύο ἐχϑροί. Οὑτος λέγει μοιχείαν 
καὶ φϑορὰν καὶ φιλαργυρίαν καὶ ἀπάτην" ἐκεῖνος δὲ τούτοις 
* - Ν 
ἀποτάσσετοι. Ov δυνάμεϑα οὖν τῶν δύο φίλοι εἶναι" δεῖ δὲ 
ἡμᾶς τούτῳ ἀποταξαμένους ἐκείνῳ * χρῆσϑαι. 5 Οἰώμεϑα, ὅτι 
ἡμᾶς τούτῳ ἀποταξαμένους ἐκείνῳ " χρῆσϑαι. ὑμεϑα, 
, ^ ^A ei hj LT 
βέλτιον ἐστιν τὰ ἔἐνϑαδὲ μισῆσαι, ὅτε μικρὰ καὶ OÀtyoyoovua 
καὶ φϑαρτα" ἐχεῖνα δὲ ἀγαπῆσαι, τὰ ἀγαθὰ καὶ ἄφϑαρτα. 
Ποιοῦντες γὰρ τὸ ϑέλημα τοῦ Χριστοῦ, εὑρήσομεν ἀνάπαυσιν' 
,? ' ? & ^ , $3 «- 3 / , »* 
εἰ δὲ μηγε, ovdi» ἡμᾶς ῥυσεται ἐκ τῆς αἰωνίου κολάσεως, ἐὰν 
'o- ^ ? ^ * “- t M 
παραχουσώμεν τῶν ἐντολεῦν αὐτοῦ. “Ζέγει δὲ καὶ ἢ γραφὴ ἐν 
P e? 2 - «ὧν N 
τῷ 1εξεκιηλ' 9 0t, ἔαν αναστῇ Νῶε καὶ Ἰὼβ καὶ dew, ov 
? , " —- 
δυσονται τὰ τέκνα αὐτῶν ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ.“ Εἰ δὲ καὶ oi 
τοιοῦτοι δίκαιοι οὐ δύνανται ταῖς αὐτῶν δικαιοσύναις δύσασϑαι 
τὰ τέκνα αὐτῶν, ἡμεῖς, ἐὰν μὴ τηρήσωμεν τὸ βαπτισμα ἁγνὸν 
$5 J , , 2 , 2 M, , 
καὶ ἀμίαντον, ποίᾳ πεποιϑγσει εἰσελευσυμεϑα εἰς TO βασίλειον 
τοῦ Θεοῦ; Ἢ τίς ἡμῶν παράκλητος ἔσται, ἐὰν μὴ εὐρεϑῶμεν 
ἔργα ἔχοντες ὅσια xal δίχαια; 


1) L. αἰώνιος, ref. ad. ἀγάπαυσις. 2) Matth. 6, 24. Luc. 16, 3. 
Davis. 3) Matth. 16, 26. 
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eum, qui poslquam mortui fueritis, habel potestatem animae 
et corporis, ul millat in gehennam ignis. Εἰ scilotle, fratres, 
quod peregrinatio carnis hujus in hoc mundo brevis esl ac 
parvi temporis; promissio aulem Christi magna οἱ admirubilis 
est, atque requies fuluri regni ac vilae 'aeternae. Quid igilur 
faciendo ea consequi poterimus, nisi sancle jusleque vivendo 
ac operando, el mundana haec tanquam aliena putando, nec 
ila concupiscendo? Dum enim ea possidere concupiscimus, 
excidimus a via justa. 


VI. Seculum praesens et futurum. duo inimici. Spreto illo, 
hoc diligamus. | Aliter nulla salutis spes. 


Dicit autem Dominus: ὃ nullus servus potest dugbus do- 
minis servire. Si nos volumus el Deo servire et mammonae, 
incommodum nobis est. ? Nam quae utilitas, si-quis universum 
mundum lucretur , animam aulem detrünento afficiat? | Porro 
hoc seculum et fulurum sunt duo inimici. lllud praedicat 
adulterium, corruptelam, avaritiam el fraudem; hoc vero islis 
renuntiat. Non ergo possumus amborum amici esse; oporlel 
aulem, ut ili valedicentes, hoc * ulamur. *Putemus melius 
"esse, quae hic sunt, odisse, quia parva οἱ exigui temporis et 
. corruplioni obnoxia sunt; illa autem diligere, utpole bona et 
incorrupta. Facientes enim voluntatem Christi, requiem in- 
veniemus; sin minus, nihil nos ab aeterno supplicio eripiet, si 
mandata illius condemnamus. Dicit enim Scriptura in Ezechiele: 
6 si Noe et Job et Daniel resurgant, non eruent liberos suos, 
qui sunt in captivitate. Quodsi tantopere justi viri non possunt 
justitiis suis eruere liberos suos, nos, nisi baplisma purum et 
immaculatum servaverimus, qua confidentia intrabimus in regiam 
Dei? Aut quis advocatus noster eril, si non inveniamur opera 
pia et justa habentes ? . 

eo 


4) Ms. χγρᾶσϑαι. 6) Ezech. 14, 14. 20. 
5) Ms. οἰόμεϑα. 
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VII. Certandum est nobis, ut coronemur. 

Ὥστε οὖν, ἀδελφοί μου, cycvucoue9a, εἰδότες, ὅτι ἐν 
χερσὶν ὃ ! ἀγὼν, καὶ ὅτι εἰς τοὺς φϑαρτοὺς ἀγῶνας ὃ κατα- 
πλέουσιν πολλοὶ, ἀλλ᾽ οὐ πάντες στεφανοῦνται, εἰ μὴ οἱ πολλὰ 
κοειάσαντες καὶ καλῶς ἀγωνισάμενοι. Ἡμεῖς οὖν ἀγωνισώμεϑα, 
ἵνα πάντες στεφανωθῶμεν. Ὥστε 8 ϑώμεν τὴν ὁδὸν vr» εὐ- 
ϑείαν, ἀγώνα τὸν ἄφϑαρτον, καὶ πολλοὶ εἰς αὐτὸν καταπλεύ- 
σωμεν καὶ ἀγωνισώμεθα, ἵνα καὶ στεφανωϑώμεν. Καὶ εἰ μὴ 
δυνάμεθα ἅπαντες στεφανωθῆναι, κἂν ἐγγὺς τοῦ στεφάνου γε- 
νώμεϑα. Εἰδέναι ἡμᾶς δεῖ, ὅτι ὁ τὸν φϑαρτὸν ἀγῶνα ἀγωνι- 
ζόμενος, ἐὰν εὐρεϑῇ φϑείρων, μαστιγωθεὶς * αἴρεται, καὶ ἔξω 
βάλλεται τοῦ σταδίου. Τί δοκεῖτε; Ὁ τὸν τῆς ἀφϑαρσίας 
ἀγῶνα ᾳῥρείρας, τί παϑεῖται; Τῶν γὰρ μὴ τηρησάντων, φησὶν, 
τὴν δ σφραγῖδα" 9,,0 σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, καὶ τὸ πῦρ 
αὐτῶν οὐ σβεσθήσεται, καὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ σαρκί." 


VIII. Quamdiu in hoc mundo sumus, poenilentiam agamus et 
carnem castam servcemus. 

Τ Ἕως οὖν ἐσμεν ἐπὶ γῆς, μετανοήσωμεν" πηλὸς γὰρ ἐσμεν 
εἰς τὴν χεῖρα τοῦ τεχνίτου. "Ov τρόπον ydg ὁ κεραμεὺς, ἐὰν 
ποιῇ σκεῦος, καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ διαστραφῇ, ἢ συντριβῇ, 
πάλιν αὐτὸ ἀναπλάσσει" ἐὰν δὲ προφϑάσῃ εἰς τὴν κάμινον τοῦ 
πυρὸς αὐτὸ βαλεῖν, οὐκέτε βοηϑῆσει αὐτῷ" οὕτως καὶ ἡμεῖς, 
ἕως ἐσμὲν ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳ, ἐν τῇ σαρκὶ ἃ ἐπράξαμεν πο- 
γηρὰ, μετανοήσωμεν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, ἵνα σωϑῶμεν ὑπὸ 
τοῦ κυρίου, ἕως ἔχομεν καιρὸν μετανοίας. Mera γὰρ τὸ ἐξελϑεῖν 
ἡμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου, οὐκέτε δυνάμεθα ἐκεῖ ἐξομολογήσασϑαι 
ἢ μετανοεῖν ἔτι. Ὥστε, ἀδελφοὶ, ποιήσαντες τὸ ϑέλημα τοῦ 
πατρὸς, καὶ τὴν σάρκα αἰγνὴν τηρήσαντες, καὶ τὰς ἐντολὰς τοῦ 
κυρίου φυλάξαντες, ληψόμεϑα ζωὴν αἰώνιον. “Ἰέγει γὰρ ὁ κύριος 


1) Ita Fellus et alii. Ms. αἰἷῷν.  |fcatio navigationis ad situm Corin- 
2) F. xaranala(ovaw, lucta vin- |thi, ubi ludi Isthmici celebrabantur. - 
cunt. Wort. Nihil mutant Birrius et | Ga1ranp. 
Freyius, quibus elegans videtur signi- | 3) Wottonus vertit: cwrramus, 
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VIL  Certandum est nobis, ut coronemur. 


Quocirca, fratres mei, cerlemus, scientes, quia prae manibus 
est 'certamen, et quia ad corruptibilia cerlamina mulli ? ad- 
pellunt, sed non omnes coronantur, nisi qui plurimum labo- 
raverint et praeclare cerlarint. Nos igitur cerlemus, ut oinnes 
coronemur. Ergo ?curramus viam rectam, certamen incor- 
ruptibile, et multi ad ipsum navigemus, atque cerlemus, υἱ et 
coronemur. Εἰδί non possumus omnes coronari, saltem prope 
coronam simus. Scire vos oportet, quod, qui certamen cor- 
ruplibile certat, si inveniatur corrumpens et peccans, flagellatus 
* aufertur, et exira stadium projicitur. Quid vobis videlur? 
Qui incorruplionis certamen corruperit, quid patietur? De iis 
enim, qui 5 sigillum non servaverint, ait: 5 vermis eorum non 
morietur, et ignis eorum non extinguetur ; el erunt in visionem 
omni carni. 


VIIL Quamdiu in hoc mundo sumus, poenitentiam agamus 
et carnem casiam servemus. 


' Quamdiu ergo in terris degimus, poenitentiam agamus; 
lutum quippe sumus in manu artificis: Quemadmodum enim 
figulus, si vas fecerit, illudque in manibus ejus distortum 
fuerit aut contrilum, rursus illud refingit; sin vero illud in 
fornacem iggis millere pracfiniverit, non amplius ei succurret; 
ita et nos, quamdiu in hoc mundo sumus, peccatorum, quae in 
carne gessimus, ex tolo corde poenitenliam agamus; ul 8 
Domino salvemur, dum poenitentiae tempus habemus. Postquam 
enim e mundo exivimus, non amplius possumus ibi confileri, 
aul poenitentiam agere. Quare, fratres, voluntalem Patris 
facientes, et carnem castam servantes, et mandata Domini 
custodienles consequemur vilam aelernam. Dicit eniin Dominus 


quasi a ϑέω, quod et Nolteo placet | tur, respiciens ad epistolam 8. Ignatii 
respicienti ad epistolam S. Pauli ad | ad Polycarpum c. 3. 
Hebraeos 12, 1. Birrius: ponamus,| 5) Ll e. baptismum. FzLL. 
i e. proponamus nobis, a τέϑημι. 6) Isai. 66, 24. 
4) Nolte conjicit δέρεται perbera- | 7) Jta Nolte. Ms. et editi: ok. 
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ἐν τῷ εὐαγγελίῳ" ! el TO μικρὸν οὐκ ἐτγρήσατε, τὸ μέγα τίς 
ὑμῖν δώσει; “Ἰέγω γὰρ ὑμῖν" ὅτε ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ 
ἐν πολλῷ πιστὸς ἐστιν.“ ἄρα οὖν τοῦτο λέγει" ὃ τηρήσατε 
τὴν σάρκα αγνὴν καὶ τὴν σφραγῖδα ἄσπιλον, ἵνα τὴν αἰώνιον 


ζωὴν 3 ἀπολαβωμεν. 


IX. In carne judicabimur ; ergo praeparemus nos in tempore. 

! Kol μὴ λεγέτω τις ὑμῶν, ὅτι αὕτη κα σὰρξ οὐ κρίνεται, 
οὐδὲ ἀνίσταται. Γνῶτε, ἐν τίνι ἐσώθητε, ἐν τίνι avefliéyars, 
εἰ μὴ ἐν τῇ σαρχὶ ταύτῃ ὄντες. 5 Δεῖ οὖν ἡμᾶς ὡς ναὸν Θεοῦ 
φυλάσσειν τὴν σάρκα. Ὃν τρόπον ydQ ἔν τῇ σαρκὶ ἐχλήϑητε, 
καὶ ἐν τῇ σαρκὶ ἐλεύσεσϑε. 5 Ὡς Χριστὸς ὁ χύριος, ὁ σώσας 
ἡμᾶς, ὧν μὲν τὸ πρῶτον ! πνεῦμα, ἐγένετο σὰρξ, καὶ οὕτως 
ἡμᾶς ἐχάλεσεν" οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν ταύτῃ τῇ σαρκὶ ἀπολη ψό- 
μεϑα τὸν μισϑὸν. ἀγαπῶμεν οὖν ἀλλήλους, ὅπως ἔλθωμεν 
πάντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 8 Ὡς ἔχομεν καιρὸν τοῦ 
ἰαϑῆναι, ἐπιδῶμεν ἑαυτοὺς τῷ ϑεραπεύοντι Θεῷ, αντιμισϑίαν 
αὐτῷ διδόντες. Ποίαν; TO μετανοῆσαι ἐξ εἰλιχρινοῦς καρ- 
δίας. Προγνώστης γὰρ ἔστιν τῶν πάντων, καὶ εἰδὼς ἡμῶν τὰ 
ἐν καρδίᾳ. Δῶμεν οὖν αὐτῷ 5 αἶνον, μὴ ἀπὸ στόματος μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ καρδίας, ἵνα ἡμᾶς προσδέξηται ὡς υἱούς. Καὶ 
γὰρ εἶπεν ὁ κύριος" 19 ἀδελφοί μου οὗτοί εἰσιν οἱ ποιοῦντες 
τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός μου." 


X. Vitio relicto eirtutem persequamur, et bona promissa mun- 
danis praeponamus deliciis. 

Ὥστε, ἀδελφοί μου, ποιήσωμεν τὸ ϑέλημα τοῦ πατρὸς, 

τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς, ἵνα ζήσωμεν, καὶ διώωξωμεν μᾶλλον τὴν 

ἀρετὴν, τὴν δὲ κακίαν καταλείψνωμεν, ὡς προοδοίπορον τῶν 


1) Similia apud Luc. 16, 10 ---12.] 2) Haec non, ut Wottono visum, 
Eundem locum recitat quoque S. lre- | ex libro apocrypho citata sunt, sed 
naeus II, 34: sí ἐπ modico fideles | ἃ Clemente ipso scripta ad' interpre- 
son fuistis, quod magnum est, quis | tationem loci antecedentis S. Scrip- 
dabit vobis? Ubi Grabius conjecit, | turae. 
haec ex Evang. secundum Aegyptios| 3) «“πολάβωμεν, quod exhibet Ms, 
Seprompta. Ganramp. —— editores mutant in ἀπολάβητε, contra- 
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in Evangelio: ' si parcum non servastis, quis magnum vobis 
dabit? | Dico enim vobis: qui fidelis est in. minimo, et in 
majori fidelis est. Hoc ergo dicit: * servate carnem castam, 
et sigillum immaculatum, ut ? recipiatis vitam aeternam. 


IX. In carne judicabimur ; ergo praeparemus nos in tempore. 


* Et nemo vestrum dicat, quod haec caro non judicatur, 
neque resurgit. Agnoscile, in quo servati estis, in quo visum 
recepistis, nisi dum in hac carne vivitis. 5 Nos ergo decet 
carnem sicut templum Dei custodire. Quemadmodum enim in 
carne vocali estis, ita in carne venietis. 5 Quemadinodum 
Christus Dominus, qui nos servavit, cum primum esset " spiritus, 
caro factus est, atque sic vocavit nos; ita etiam nos in hac 
carne mercedem recipiemus.  Diligamus igilur nos invicem, ut 
veniamus omnes in regnum Dei. * Donec tempus habemus, in 
quo sanemur, dedamus nos medico Deo, remunerationem ipsi 
tribuentes. Quam?  Poenitentiam ex sincero corde. Namque 
praescius omnium est, et, quae in corde nostro versantur, novit. 
Demus itaque illi ? laudem, non ab ore solum, sed etiam ex 
corde, ut nos tanquam filios suscipial. Etenim Dominus dixit: 
V fratres mei sunt ii, qui faciunt voluntatem patris mei. 


X. Vitio relicto virtutem persequamur , et bona promissa 
mundanis praeponamus deliciis. 

Ergo, fratres mei, faciamus voluntatem patris, qui vocavit 

nos, ut vivamus; et persequamur polius virlutem, vitium autem 


dicente Nolteo, qui Rom. 7, 4 con- | cfr. Lumper, hist. theol. crit. T. I. 


ferre nos monet. p. 66. Baumgarien- Crusius, Lehrb. 
4) Cfr. I Cor. 15, 12. d. Dogmengesch. II. p. 1052. 
9) Cfr. I Cor. 3, 16. 6, 19. 8) Cfr. Gal. 6, 10. 


6) Ms. εἷς, sed 1. cum Millio et| 9) Ita Fellus et alii. Ms. αἰώνιον. 
aliis ὡς, quia in apodosi sequitur | Birrius affirmat, scripsisse Clementem 
οὕτως xal ἡμεῖς. alvov αἰώνιον: GALLAND. 

7) Πνεῦμα — ὃ λόγος, u& apud| 10) Matth. 12, 50. 

Pastorem Hermae ib. 111. Sim. V. 5. 
Patres apost, Ed. IV. | 10 


al... 
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! ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ φύγωμεν τὴν ἀσέβειαν, μὴ rug κατα- 
λάβη xaxa. "Edv γὰρ σπουδάσωμεν ἀγαϑοποιεῖν, διώξεται ἡμᾶς 
εἰρήνη. Διὰ ταύτην γὰρ τὴν αἰτέαν οὐκ ἔστιν εὑρεῖν [Ὁ αὐτην] 
ἄνϑρωπον, οἵτινες παράγουσι φόβους ἀνθρωπίνοις, προῃρη- 
μένοι μᾶλλον τὴν ἐνθάδε ἀπόλαυσιν, ἢ τὴν μέλλουσαν énayye- 
λίαν. ᾿Δγνοοῦσιν γὰρ, ἡλίκην ἔχει βάσανον y ἐνϑάδε ἀπόλαυσις, 
καὶ οἵαν τρυφὴν ἔχει καὶ μέλλουσα ἐπαγγελίας Καὶ εἰ μὲν 
αὐτοὶ μόνοι ταῦτα ἔπρασσον, ἀνεκτὸν ἣν" νῦν δὲ ἐπιμένουσιν 
καχοδιδασκαλοῦντες τὰς ? ἀναιτίους ψυχὰς, οὐκ εἰδότες, ὅτι 
δισσὴν ἕξουσιν τὴν κρίσιν, αὐτοί τε xal οἱ ἀκουοντες αὐτῶν. 


ΧΙ. Divinis promissis fidem habentes serbiamus Deo, et erit 
nobis bealitudo aeterna. 

Ἡμεῖς οὖν ἐν χαϑαρᾷ καρδίᾳ δουλεύσωμεν vq Θεῷ, καὶ 
ἐσόμεϑα δίκαιοι" ἐὰν δὲ yup δουλεύσωμεν, διὰ τοῦ μὴ πιστεύειν 
€ E ? J “ ^" , , , ? 
ημῶς [τῇ] ἐπαγγελίᾳ τοῦ Θεοῦ, ταλαίπωρ[οι] ἐσόμεθα. 1éy& 
γὰρ καὶ ὁ προ[φη]τικὸς λόγος" * ,,κταλαίπωροί εἰσ[»} οἱ δί- 
ψυχοι, οἱ διστάξοντες τ[ἢ] καρδίᾳ, οἱ λέγοντες - ταῦτα no[vra] 
ἠκούσαμεν καὶ ἐπὶ τῶν πατ[έ]ρων ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ * ἡμέραν ἐξ 

, ? , 
ἡμέρας προσδεχόμενοι, οὐδὲν τούτων ἑωράκαμεν 5. 2drortot, συμ- 

' [4 Ml , ' v « A] e" 
βάλετε ἑαυτους ξύλῳ" λάβετε ἀμπελον. Πρῶτον μὲν φυλλοῤᾷῥοεῖ, 
εἶτα βλαστὸς γίνεται, μετὰ ταῦτα ὄμφαξ, εἶτα σταφυλὴ παρ- 
ἐστηκυῖα. Οὕτως καὶ ὁ λαὸς μου ἀκαταστασίας καὶ ϑλίψεις 
2’ » 3 ! ^ 23 t& {ἰ 4 [ 
ἔσχεν: ἔπειτα ὠποληψεται va ayoda.* Ὥστε, αδελφοί μου, 
μὴ διψυχῶμεν, ἀλλὰ ἐλπίσαντες ὑπομείνωμεν, tva καὶ τὸν μεσϑὸν 
χομισώμεϑα. Πιστὸς yao ἐστιν ὁ ἐπαγγειλάμενος τὰς ἀντι- 
μισϑίας ἀποδιδόναι. ἑκάστῳ τῶν ἔργων αὐτοῦ. Ἐὰν οὖν πτοιή- 
σωμεν τὴν δικαιοσύνην ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, εἰσήξομεν εἰς τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ ληψόμεθα τὰς ἐ λίας, Ἶ,,ὥς [org] οὐ 

,* ψόμεϑα vag ἐπαγγελίας, Ἶ,νὡς [ovc] ovx 

- * , A 0» ,' 
ηχοῦσεν, οὐδὲ ὀρϑαλμὸς ἔδεν, οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέβη," 


1) Cotelerius et alii malunt τιμω- | 2) Ms. habet «ΜΌΝ. i, e, ἄνϑρω- 
ριῶν. Αἱ Wottonus retinet ἁμαρτιῶν. | zov, forle pro 4NO, i. e. dv Θεόν. 
Vox enim xaxía denotare potest inter- | Ita Worr., qui legendum esse putat: 
num mentis affectum, τὴν ἐπιϑυμίαν"] οὐκ ἔστι» (αὐτοῖς) εὑρεῖν ἄν Θεὸν x. τ. 1. 
ἁμαρτία scelus foris peractum. Forte | Forte legendum: οὐκ ἔστιν δύρεῖν [εὐ- 
respexit Clemens ad Jac. 1, 15, Garr.| rg» sc, τὴν εἰρήνην} ἄνθρωπον [prt 
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derelinquamus, veluti praecursorem ! scelerum nostrorum; et 
fugiamus impielatrem, ne nos mala comprehendant. Nam si 
bene agere studuerimus, conseclabitur nos pax. Hanc ob causam 
eam [pacem] non reperient ὃ homines, qui humanis limoribus 
ducuntur, praeponenles voluplalem praesentem repromissioni 
futurae. Ignorant enim quantum habeat tormentum hujus seculi 
voluptas, et quales habeat delicias futura promissio. ΑΟ quidem, 
si ipsi soli ista facerent, tolerabile essel; jam vero perseverant, 
insontes animas pravis doctrinis imbuere, nescienles, ? quod 
duplicem habebunt condemnationem et ipsi, el qui audiunt eos. 


Xl. Divinis promissis fidem habentes serviamus Deo, et erit 
nobis beatitudo aeterna. 


Nos ergo in corde puro Deo serviamus, et erimus justi; 
quodsi autem non servierimus, non credendo promissis Dei, 
miseri erimus. Dicit enim et sermo propheticus: * miseri 
sunt, qui animo. duplices et corde dubii sunt, qui dicunt: 
haec omnia audivimus etiam lempore palrum nostrorum; nos 
cero * diem de die exspectantes, nihil horum vidimus. 5.0 
fatui , comparate vos arbori; vitem sumite. Primum quidem 
foliis nudatur, germen postea fit, posthaec uva acerba, tandem 
demum θα matura. Ita et populus meus agitationes et pres- 
suras tulit; deinde bona excipiet. taque, fratres mei, animo 
ne duplices simus, sed sperantes sustineamus, ut et mercedem 
reportemus. Fidelis enim est, qui pollicitus est, se unicuique 
reddilurum secundum opera ejus. Si ergo fecerimus justitiam 
coram Deo, in regnum illius ingrediemur, et accipiemus pro- 
missiones, Ἶ quas auris non audivcit, nec oculus vidit, quae- 
que in cor hominis non ascenderunt. 


ἀνϑρώπους] x. τ. 4. Nolte deleta voce] 5) Wottonum male hic inseruisse 


ἄνϑρωπον legendum putat avr. vocem vio: monet Jacobsonus. 
3) Similia reperies in epistola S.| 6) Post ἑωράχαμεν Wottonus male 
Ignatii ad Ephes. c. 16. interserit: ἔτι. JacoBsox. 


4) Eadem verba laudat B. Clemens | 7) 1 Cor. 2, 9. Num Apostolus ad 
I Cor. 23. cfr. supra p. 87. Not. 7. |Isai. 64, 4. respexerit, incertum est. 
10 * 
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. 
Xll. Ezczspectemus quotidie regnum Dei. 

Ἐχδεχώμεϑα οὖν xa9' ὥραν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ἐν 
ἀγάπῃ καὶ δικαιοσύνῃ, ἐπειδὴ οὐκ οἴδαμεν τὴν ἡμέραν τῆς ἐπι- 
φανείας τοῦ Θεοῦ. ᾿' Ἐπερωτηϑεὶς γὰρ αὐτὸς ὁ κύριος ὑπὸ τινος, 
πότε ἥξει αὐτοῦ ἡ βασιλεία, εἶπεν" οὗταν ἔσται τὰ δύο ἕν, 
καὶ τὸ ἔξω ὡς τὸ ἔσω, καὶ τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς ϑηλείας, οὔτε 
ἄρσεν, οὔτε ϑῆλυ.“ Τὰ δύο δὲ ἕν ἐστιν, ὅταν λαλῶμεν 3 αὑτοῖς 
ἀλήϑειαν, καὶ ἐν δυσὶ σώμασιν ἀνυποχρίτως εἴη ula ψυχή. 
Καὶ τὸ ἔξω ὡς τὸ ἔσω, τοῦτο λέγει" τὴν ψυχὴν λέγει τὸ ἔσω, 
τὸ δὲ ἐξ[ω] τὸ σώμα λέγει. Ὃν τρόπον οὖν σου τὸ σῶμα 
φαίνεται, οὕτως καὶ ἡ ψυχή σου 8 δήλη ἔστω ἐν [τοῖς] καλοῖς 
ἔργοις. Καὶ τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς ϑηλείας, οὔτε ἄρσεν, οὔτε 
ϑῆλυ, τοῦτ[0] "5" "5" 5 5 α΄ ἘΝ ΝΘ ΝΕΝ 


1) A Salome, in Evang. secundum| 2) Pronomen reflexivum saepius 
Aegyptios, uti discimus e Clem. Alexz.| pro reciproco ponitur, αὐτοῖς pro di- 
Strom. III. 9. 13. p. 539 οἱ 553. ed. | λήλοις, cfr. Kühner, griech. Gramma- 
Pott. Venet. tik, T. II. p. 325 supra, et ejusdem 
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XIL  Ezspectemus quotidie regnum Dei. 


Igitur in horas regnum Dei exspectemus in charitate et 
justitia, quandoquidem nescimus diem adventus Dei. 'Inter- 
rogatus enim a quodam ipse Dominus, quando venturum esset 
regnum ipsius, dixit: cum duo erunt unum, et quod foris ut 
id, quod intus, et masculum cum femina, neque mas, neque 
femina. Duo autem sunt unum, quando ?alter ad alterum 
loquemur veritatem, et in duobus corporibus sincere et absque 
simulatione fueril una anima. Et quod foris est, ut quod intus, 
hoc ait: snimam vocal, quod intus; el corpus, quod foris. 
Quomodo igitur corpus tuum conspicuum est, ita et anima tua 
3 manifesta sil in bonis operibus. Εἰ masculum cum femina, 
neque mas neque femina, hoc 4 4 9 9 9 9 * 9 4 ΝΙΝ ΝΗ Ν 


grammatica minor $. 302. n. 7. p. 399 | sunt. ex Clem. Alex. 1. c., cui τὸ 
ed. III. ἄρσεν dram, τὸ Jv cupiditatem 
3) Ms. δῆλος. significat. 
4) Reliqua desunt, ,sed supplenda 





TOY ALIOY ILINATIOY 


EIIISTO.44I! 


ΠΡΟΣ EOGEZIOYZAZ«* 


8 Ἰγνάτιος, ὃ καὶ * Θεοφόρος, τῇ εὐλογημένη ey 5 μεγέϑει 
Θεοῦ πατρὸς [xal] 9 πληρώματι, τῇ Ἶπροωρισμένῃ πρὸ 
αἰώνων, εἶναι διὰ παντὸς εἰς δόξαν πααράμονον, ἄτρεπτον, 
8 ἡνωμένην καὶ ἐκλελεγμένην ἐν πάϑει 3 ἀληϑινῷ, ἐν ϑελή- 
ματι τοῦ πατρὸς καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, τῇ 
ἐχκλησίᾳ τῇ ἀξιομακαρίστῳ, τῇ οὔσῃ ἐν Ἐφέσῳ τῆς ᾿Ασίας, 
πλεῖστα ἔν Ἰησοῦ Χριστῷ καὶ ἐν duda I0 χαρᾷ χαίρειν. 


Ι. Laus Ephesiorum ob legationem ad Ignatium missam. 
Laus Onesimi. 


U frrodeSauevog ἐν Θεῷ τὸ πολυαγάπητον 13 ὑμῶν ὄνομα, 


1) Epistolae S. Ignatii, excepta ea 
ad Romanos, id agunt, ut 4) dehor- 
tentur a veneno judaisantium  Do- 
cetarum. Àd evitandam contagionem 
haereticam Ὁ) unitatem  ecclesiasti- 
cam commendant et praescribunt, 
cujus gratia denique c) arclissima 
cum Épiscopo conjunctio postulatur. 
Cfr. Rothe, Anfünge etc. p. 445 sqq. 
et 715 sqq. 

2) Vetus Syriaca trium Ignatii epi- 
stolarum (ad Ephes. Rom. et Polyc.) 
versio, ἃ Guilielmo Curelon M. A. 
anno 1845 Londini et Berolinae (apyd 
Asher) edita, et in libro ejus, quod 
inscribitur , Corpus Ignatianum"* (Lon- 
1849) repetita pauca tantum 


epistolae nostrae capita continet. Cfr. 
Prolegomena nostra ad Epistolas S. 
Ignatii Nr. VI. — Curetoni libris usi 
omnem majorem inter versionem Sy- 
riacam et textum nostrum graecum 
differentiam suo loco adnotabimus. 
Novissime Dr. Petermann, l'rof. Uni- 
vers. Berolin., Arimeniacam versionem 
epistolarum S. lIgoatii publici juris 
fecit (Lips. 1849), quae seculo V 
exarata, Ignatii epistolam ad Ephesios 
integram exhibet. 

3) Totum Epistolae nostrae pro- 
oemium et caput primum, paucis mi- 
nutiis exceptis, etiam in versione 
Syriaca legitur. 

4) Cfr. Wernedorf, de Ignatio 


SANCTI IGNATII 
EPISTOLAE.' 


AD EPHESIOS. à 


3 Jgnatius, qui et * Theophorus, ecclesiae merito beatae, 
quae est Ephesi in Àsia — benedictae Dei patris 5 mag- 
nitadine et 9 plenitudine, ^ praedestinatae ante secula, 
ul in permanentem el immulabilem gloriam semper esset 
5 unita, et ? vera passione, per voluntatem Patris et Jesu 
Christi, Dei nostri, electa — plurimam in Jesu Christo 
et in '^gaudio perfecto salutem. 


I. Laws Ephesiorum ob legationem ad Ignatium missam. 
Laus Onesimi. - 


!! Suscepi 13 vestrum in Deo valde dilectum nomen, quod 


Ovopéco, in ejusdem Memoria C. 
Timothei Seidelii, Helmst. 1758. 4. 
Vocabulum Θεοιόρος in omnibus epi- 
stolis Ignatianis ab alio quodam addi- 


6) Cfr. Ephes. 3, 19. 

7) Cfr. Ephes. 1, 4. 3, 11. 

8) Cfr. Ephes. 4, 3 sqq. 

9) Hoc contra Gnosticos dictum est. 


tum putant. Düsterdieck, de Ignat. | 10) Ita ex interpolatore et versio- 
epist. authentia. Gotting. 1843. p. 89. nibus Syriaca et Armeniaca resli- 


Bunsen (die drei üchten und vier 
unüchten Briefe des lgnat. p. 33), 
UMhorn (in Niedner, Zeitschrift für 
d. histor. Theol. 1851. p. 308) et alii. 
Sed cfr. ad Magnes. c. 1: αξιωϑεὶ; 
ὀνόματος ϑεοπρεπεστάτη, et ad Smyrn. 
c. 5: εἰ Pub ἐπαινεῖ x. T. 4. 

5) Ignatius in hac salutatione pro- 
oemium epistolae S. Pauli ad Ephe- 
sios prae oculis habuit. 
1, 19. I Cor. 2, 5. 


tuendum est. Codex Medic. habet 
χαοιτι. 

11) De anacoluthia styli in hoc ca- 
pite cfr. Uhlhorn l. c. p. 32. 

12) Ex interpolatore et versionibus 
Syriaca et Armeniaca restituendum est 
Codex Medic. incuria librarii 
Cfr. Nolte in Scheiner, 
1854. 


ὑυῶν». 
habet oov. 
Zeitschrift für kath. Theol. 


Cfr. Ephes. | p. 229. 
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« 


ὃ κέχτησϑε ! φύσει δικαίᾳ, κατὰ πίστιν xal ἀγάπην ἐν TrooU 
A" ^A e ^T - » “, ᾽ 
Χριστῷ, τῷ σωτῆρι ἡμῶν, (* μιμηταὶ ὄντες Θεοῦ, ? ἀναζωπυρή- 
, ^-^ * 3 
σαντες ἕν αἵματι * Θεοῦ, τὸ συγγενικὸν ἔργον τελείως ἀπηρ- 
τίσατε' ἀκούσαντες γὰρ δεδεμένον ἀπὸ Συρίας ὑπὲρ τοῦ 
^" , ' 4. yi fi] 5 ? - 3 5 ὃδ ᾽ 7A ἢ 
χοινοῦ ovouatog καὶ ἐλπίδος, ὅ ἰδεῖν ἐσπουδασατε ἐλπίζοντα 
τῇ προσευχῇ ὑμῶν ἐπιτυχεῖν ἐν Ῥώμῃ ϑηριομαχῆσαι, ἵνα διὰ 
^^ “ - * * ^" 
τοῦ μαρτυρίου ἐπιτυχεῖν δυνηϑῶ μαϑητὴς εἶναι τοῦ 9 ὑπὲρ 
ἡμῶν ἑαυτὸν ἀνενεγκόντος Θεῷ προσφορὰν καὶ ϑυσίαν)" 7 ἐπεὶ 
οὖν τὴν πολυπληϑίαν ὑμῶν ἐν ὀνόματι Θεοῦ ἀπείληφα ἐν 
2 ? Li 2 , € - 4 2 2 
Ὀνησίμῳ, τῷ ἕν ἀγάπῃ ἀδιηγήτῳ, ὑμῶν δὲ ἐν 5 σαρκὶ ἐπι- 
, ? A ^" ν᾿ * € ^." ? “« | 
σχόπῳ" ὃν εὐχομαι κατὰ ]}ησοῦν Χριστὸν ὑμᾶς ἀγαπᾷν, xoi 
' C »ν bd , b * * 
πάντας ὑμᾶς αὐτῷ ἐν ὁμοιότητι εἶναι. Εὐλογητὸς γὰρ ὁ xa- 
ρισάμενος ὑμῖν ἀξίοις οὖσι τοιοῦτον ἐπίσκοπον κεκτῆσϑαι. 


II. Laus reliquorum legatorum. | Exhortatio ad obedientiam 
erga episcopum el presbylerium. 


9 Περὶ δὲ τοῦ συνδούλου μουν Βούῤῥον, τοῦ κατὰ Θεὸν 
διακόνου ὑμῶν ἐν πᾶσιν εὐλογημένου, εὔχομαι παραμεῖναι 
αὐτὸν εἰς τιμὴν ὑμῶν καὶ τοῦ ἐπισκόπου. Καὶ Κρόκος δὲ, 
ὁ Θεοῦ ἄξιος καὶ ὑμῶν, ὃν ἐξεμπλάριον τῆς ἀφ᾽ ὑμῶν ἀγάπης 
ἀπέλαβον, κατὰ πάντα ue V ἀνέπαυσεν, ὡς καὶ αὐτὸν ὁ πατὴρ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ !! ἀναψύξαι, ἅμα Ὀνησίμῳ καὶ Βουῤῥῳ καὶ 

3 3 ! , , t o» S05 ! 
EvntÀAq καὶ Φρόντωνι, δι’ ὧν πάντας ὑμᾶς κατὰ ἀγάπην εἶδον. 

« ^ ^ Aj , δ 

U Ὀγαίμην ὑμῶν διὰ παντὸς, ἐάνπερ ἄξιος ὦ. Πρέπον οὖν 
ἐστι, κατὰ πάντα τρόπον δοξάζειν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν δοξά- 

1) Locum hunc a suspicione Gno- 
sticismi contra Baurium defendit UAI 
hornus in Niedner, Zeitschrift für 
histor. Theol. 1851. p. 303 sq. 
. 2) Muro — ϑυσίαν parenthesin 
putes. Cfr. Nolte 1l. c. 

3) Aut supple ὑμᾶς (cfr. II Tim. 
1, 6. I Clem. ad Cor. 27.) aut verbum 
ἀναζωπυρέω intransitivum putes. 


et Armeniaca. 

6) Cfr. Ephes. 5, 2. Syrus legit 
τοῦ Θεοῦ, omnia quae sequuntur (ὑπὲρ 
ἡμῶν ἑαυτὸν ἀγενεγκόντος Θεῷ προσ- 
φορὰν καὶ ϑυσίαν) omittens. 

7) Ἐπεὶ est sine apodosi. 
Ignatius, Onesimi mentionem faciens, 
impetu amoris trabitur, ut in magna 
parenthesi (a fine capitis I usque ad 


OUV 


κι 


4) I. e. passione et morte Christi. 
9) Ἰδεῖν &onovdacare deest in Cod. 
Mediceo; sed restituimus haec e 
veteribus versionibus latina, Syriaca 





medium IIT) Onesimi et sociorum ejus 
laudem canat. Quo facto demum ver- 
bis 2424 ἐπεὶ cap. III ad priorem sen- 
teuliam revertit, Ms, πολυπιληρίαν. 


ν 


IGNATII EPISTOLA AD EPHESIOS. 1. II. 153 


vobis comparastis ' indole proba secundum fidem et charitatem 
in Jesu Christo, salvatore nostro; (cum ὃ imitatores sitis Dei, ad 
vitam ?revocali per sanguinem *Dei, opus fraternitatis perfecte 
absolvistis; postquam enim audistis, me vinctum e Syria pro 
communi nomine οἱ spe, videre festinastis me sperantem, 
quod vestris precibus consequar, ut Romae adversus bestias 
pugnem, ut per martyrium adipisci possim, discipulus esse 
δ ilius, qui se ipsum pro nobis obtulit Deo oblationem et 
hostiam); " suscepi ergo in nomine Dei multitudinem vestram 
in Onesimo, inenarrabilis charilatis viro, vestro autem in ? carne 
episcopo; quem juxta Jesum Chrislum a vobis amari, cuique 
similes vos omnes fieri oplo. Benediclus enim, qui gralia sua 
vos talem episcopum possidere dignatus est. 


IL Laus reliquorum legatorum. | Exhortatio ad obedientiam 
erga episcopum et presbyterium. 

? De conservo autem meo Burrho, secundum Deum diacono 
vestro, in omnibus benedicto, oro, ut semper vobis el episcopo 
sit honori. Sed et Crocus, et Deo et vobis dignus, quem 
exemplar vesirae charitatis accepi, per omnia me 15 recreavit, 
quomodo et ipsum ''refrigeret pater Jesu Christi, una cum 
Onesimo et Burrho et Euplo el Frontone, per quos vos omnes 
quoad charitatem vidi. '?Fruar vobis perpetuo, si dignus fuero. 
Decet itaque vos omnibus modis glorificare Jesum Chrislum, 


8) I. e. episcopus visibilis, vicem 
gerens episcopi invisibilis , Christi. 
Cfr. Rothe, Anfünge etc. p. 476. 
Syrus verba ἐν σαρχὶ neglexit. 

9) Totum caput secundum deest in 
versione Syriaca (non in Armeniaca); 
pius enim ille monachus, qui versio- 
nem Syriacam elaboravit, omnia omi- 
sisse videtur, quae ipsi et usui suo 
«scelico minus congrua minusve ne- 
cessaria putabat. Paraeneticos vero 
epistolarum Ignatianarum locos om- 
nesque ad vitam bene instituendam 
exhortationes sedulo collegit. Prae- 


teres ad hoc caput conferas Rothe, 
Anfünge der christl. Kirche p. 491. 

10) Vox Paulina; I Cor. 16, 18 etc. 
JacnBsox, 

11) Ita Ms., neque aliter legit Vet. 
Int., dum vertit: refrigeret. Editi: 
ἀναψύξει. PEARS, JacoBsos. Cfr. II Tim. 
1, 16: πολλάκις με ἀνέψυξε, et Act. 
3, 19. Jacossoe. 

12) Phrasin hanc epostolicam, e S. 
Pauli Ep. ad Philem. vers. 20, ut 
videtur, desumtam, saepius usurpat 
Ignatius. Cfr. ad Magn. c. 2. 12. ad 
Rom. c. 3. ad Polyc. 1 et 6. 


154 IGNATII EPISTOLA AD ETPHESIOS. II. III. 1V. 
σαντα ὑμῶς, ἵνα ἐν μιᾷ ὑποταγῇ ἥτε κατηρτισμένοι [" τῷ αὐτῷ 
voL καὶ τῇ αὐτῇ γνώμη, καὶ τὸ αὐτὸ λέγητε πώντες περὶ τοῦ 
4 P , t , - , « 
αὐτοῦ], ἵνα " ὑποτασσόμενοι τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τῷ πρευβυτερίῳ 
κατὰ πάντα ἡτε ἡγιασμένοι. 
Ill. Sine omni superbia — amore ductus — tos adhortor 
ad wnitatem. 
, € t d * 
3 Οὐ διατάσσομαι ὑμῖν, ὡς ὧν τις: Εἰ γὰρ καὶ δέδεμαι 
δ ἐν τῷ ονόματι, οὕπω ἀπήρτισμαι ἐν Ἰγσοῦ Χριστῷ. Νῦν 
γὰρ ἀρχὴν ἔχω τοῦ μαϑητεύεσθαι, καὶ προσλαλῶ ὑμῖν ὡς 
L 3 * Ld t - 
5 συνδιδωσχαλίταις uov. Ἐμὲ γὰρ εὖει ὑφ᾽ ὑμῶν 9 ὑπαλειφ- 
ϑῆναι πίστει, νουϑεσίᾳ, ὑπομονῇ, μαχροϑυμέᾳ. | 14A ἐπεὶ rj 
' 3 - ^ Li -Ὁ * « 
ἀγάτεν οὐκ ἐᾷ μὲ σιωπᾷν περὶ ὑμῶν, * διὰ τοῦτο προέλαβον 
παρακαλεῖν ὑμῶς, 9 ὅπως συντρέχητε τῇ γνώμῃ τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
γὰρ Ἰησοῦς ΔΧριστῦς, τὸ 9 ἀδιάχριτον 7 ἡμῶν ξήν, ι0 τοῦ πατρὸς 
" Your, (Ug καὶ οἱ ἐπίσχοποι, o οἱ !! χατὰ τὰ πέρατα ὁρισϑέντες, 
"n ἕν Ἰγσοῦ Χριστοῦ γνωμῃ εἰσίν. 


ΙΝ. Presbylerii unitatem cum episcopo imitcmini. 
ι3 Ὅϑεν πρέπει ὑμῖν συντρέχειν τῇ τοῦ ἐπισκόπου γνώμῃ, 


et 1 ^ Y * ^t ' C » , 
ὅπερ καὶ ποιεῖτε. To yao ἀξεονομαστον ὑμῶν πρεσβυτέεριον, 
τοῦ Θεοῦ ἀξιον, οὕτως συνήρμοσται τῷ ἐπισκόπῳ, 1" ὡς χορδαὶ 


κιϑάρῳᾳ. Διὰ τοῦτο ἐν τῇ ὁμονοίᾳ ὑμῶν καὶ συμφώνῳ ἀγάπῃ 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἄδεται. Καὶ οἱ κατ᾽ ἄνδρα δὲ χορὸς γίνεσθε, 
, , * b c - “- , t 
tra σύμίωνοι ὄντες ἐν ὁμονοίᾳ, χρῶμα Θεοῦ λαβόντες ἐν &vo- 
τητι, (δῆτε ἐν φωνῇ μιᾷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ πατρὶ, ἵνα 





1) Haec inclusa, nec a Vet. Int. 
Tec ab Armenio agnita, male inserta 
sunt ex I Cor. 1, 10, 

2) Ita Gallandius, Rothe et alii. 
Ms. ἐπιτασσόμεγοι. 

3) E capite tertio Syrus nil nisi 
unicam sententiam £22 ἐπεὶ 5 ἀγιίπη 
οὐχ ἐᾷ με σιωπᾶν περὶ Uu, διὰ τοῦτο 


σιροέλαβον παραχαλεῖν ὑμᾶ;, ὅπως συν- 


cenvertit, eamque cum fine ca- 


aute τῇ γνώμη τοῦ Θεοῦ in Usus. 


pitis primi male conjunxit. Multo 
aptius haec sententia cum verbis pro- 
xime eam antecedentibus (vos prae- 
ceploree mei estis) cohaeret. 

4) Nomen absolute pro momine 
Christi habes ut infra c. 7, ad Philad. 
c. 10 et ad Smyrn. c. 11: xara θέλημα. 

5) I. e. praeter Christum vos prae- 
ceptores mei estia , ut ex sq. patet. 

6) I. e. ungi, excitari, instrui, ed 
ceriamen praeparari. PEARSON, 
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qui glorificavit vos, ut in obedientia una silis perfecti ! [ea- 
dem menle eademque senlenlia, idemque dicatis de eodem 
omnes], ut *subjecli episcopo et presbyterio per omnia sancti- 
ficali silis. . 


HI. Sine omni superbia — amore ductus — vos adhortor 
ad unitatem. 


3 Non praecipio vobis, quasi sim aliquis. Quamvis enim 
vinctus sum propter * nomen Christi, nondum lamen perfectus 
sum in Jesu Christo. Nunc enim incipio discipulus esse, et 
alloquor vos ut *condoctores meos. Nam oportebat me a vobis 
6 confirmari fide, admonitione, palienlia, aequanimitate. At cum 
charitas non sinal me lacere de vobis, * propterea anleverti, 
vos admonere, 9 ut uniamini in sententia Dei. Etenim Jesus 
Christus, ? inseparabilis noslra vita, sententia !? Patris est, ut 
el episcopi, per !' tractus terrae constituti, !* in senlentia Jesu 
Christi sunt. 


IV. Presbyterii unitatem cum episcopo imitemini. 


I3 Unde decet vos in episcopi senlentiam concurrere, quod 
el facitis. Nam memorabile vestrum presbylerium, dignum 1)60, 
ila coaptatum est episcopo, " ul chordae citharae. Propter hoc 
in consensu vestro et concordi charitate Jesus Christus canitur. 
Sed el vos singuli chorus estote, ul consoni per concordiam, 
melos Dei recipientes in unitate, cantelis voce una per Jesum 


7) Respexisse videtur B. Peter S. | p. 472. Not. 160. 

Paulum ad Philem. v. 8. 9. Jacossos.| 12) Qui in sententia episcopi est 

8) De sensu hujus loci et eorum, |( — unitus ei), etiam unitus est 
qui sequuntur, cfr. Uhlhorn, |. c.| Christo; et qui unitus est Christo, 
p. 34 sq., qui textum nostrum contra | etiam unitus est. l'etri. Cfr. Rothe, 
Bunsenium defendit. Anf. p. 471—438. 

9) Cfr. infra ad Trall. c. 1. et Joh. | 13) Totum caput quartum deest in 
15, 5. Coloss. 3, 4. Sensus: plane in , versione Syriaca, non in Armeninca, 
eo vivimus, el ipse in nobis. quae epistolam nostram integram 

10) Cfr. Joh. 14, 9. Matth. 11, 27. | continet. 

11) — ἐν nao; τὴ οἰκουμένη. Cfr.| 14) Eadem similitudine utitur noster 

lgn. ad Rom. c. 6. MRothe, Anf.|etiam'in Ep. ad Philad. c. 1. Ussza. 
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& « 4 4 , l 4 , 2 ᾿ 3 , [i 
ὑμῶν xai axovon, ἰ ἐπιγινώσκων, δὲ ὧν εὖ πράσσετε, μέλη 

« ^s [d , Ri t ΄“Ψ , 
ὄντας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Χρήσιμον ovv ἐστιν, ὑμᾶς ἐν ἀμώμῳ 
ἑνότητι εἶναι, ἵνα καὶ Θεοῦ πάντοτε μετέχητε. 


V. Laus et utilitas hujus unitatis. 

* Ej γὰρ ἐγὼ ἐν μικρῷ χρόνῳ τοιαύτην συνήϑειαν ἔσχον 
πρὸς τὸν ἐπίσκοπον ὑμῶν, οὐκ 3 ἀνθρωπίνην οὖσαν, ἀλλὰ πνευ- 
ματικὴν, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς μακαρίζω, τοὺς ἐγκεχραμένους 
A ovttg, δ ὡς ἡ ἐχκλησία Ἰνσοῦ Χριστῷ, καὶ ὡς ὁ Ἰησοῦς Χρι- 

) ἢ i [| 0 ε 9 4 » 0 
* - ’ , T4 
στὸς τῷ πατρὶ, ἵνα πάντα ἐν ἑνότητι σύμφωνα ἢ; Mrd 
πλανάσϑω" ἐὰν μὴ τις ἢ ἔντὸς τοῦ ϑυσιαστηρίου, ὑστερεῖται 
τοῦ ἀρτου τοῦ Θεοῦ. Εἰ yag ἕνος καὶ δευτέρου προσευχὴ 

Α » ?, pe € - ? L 

τοσαύτην ἰσχὺν ἔχει, πόσῳ μᾶλλον ἢ τε τοῦ ἐπισχόπου xai 
' - y * * * 
πάσης τῆς ἐκκλησίας; Ὁ ovv μὴ ἐρχόμενος ἐπὶ τὸ αὐτὸ, οὗτος 
- € * , , € 
70r ὑπερηφανεῖ, xal ἑαυτὸν διέκρινεν. Γέγραπται yag* 9 ,,Unegr- 
' t * 5 τ ᾽ 
φάνοις 0 Θεὸς ἀντιτάσσεται.“ Σπουδάσωμεν ovy, μὴ αντιτασ- 
- , τ - ’ 
σεσϑαι τῷ ἐπισκόπῳ, ἵνα ὠμὲεν Ἶ Θεῷ ὑποτασσόμενοι. 


VI. Respiciatis episcopum ut Christum ipsum. Onesimus hac 
in re tos laudat. 

5 Καὶ ? 000» βλέπει τις "ῦ σιγῶντα ἐπίσχοπον, πλειόνως 
αὐτὸν φοβείσϑω" "ἱ πάντα γὰρ, ὃν πέμπει ὁ οἰκοδεσπότης εἰς 
ἰδίαν οἰκονομίαν, οὕτως δεῖ ἡμᾶς αὐτὸν δέχεσθαι, ὡς αὐτὸν 
τὸν πέμψαντα. Τὸν οὖν ἐπίσκοπον δῆλον ὅτι ὡς αὐτὸν τὸν 
κύριον δεῖ 13 προσβλέπειν. «Αὐτὸς μὲν οὖν Ὀνήσιμος ὑπερ-- 
ἐπαινεῖ ὑμῶν τὴν ἐν Θεῷ εὐταξίαν, ὅτε πάντες κατὰ αλή- 
Sev ζῆτε, καὶ ὅτι ἐν ὑμῖν οὐδεμία αἵρεσις κατοικεῖ" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἀχούετέ τινος πλέον, !? ἥπερ Ἰησοῦ Χριστοῦ λαλοῦντος 
ἐν αληϑείᾳ. 


1) Vet. Interpres: et cognoscat, per| 3) 1. e. xara σάρκα. i. e. qualem 
quem bonum operamini etc. Καὶ homines saeculo eddicti exercent. 
quod in Cod. Med. ante ἐπιγινώσχων͵ 4) Sc. αὐτῷ Rothe, Anf. p. 450. 
legitur, delendum est. Cfr. Nolie,| 5) Vide Rothe, Anf. p. 467. 

l. c. p. 230. 6) Prov. 3, 34. Jac. 4, 6. I Petr. 

2) Syrus caput quintum omisit. 9, 9. 

7) Ms. Θεοῦ. 
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Christum Patri; quo el vos audiat, et ' agnoscat ex iis, quae 
bene operamini, membra esse vos Filii ipsius. Utile itaque esl, 
in immaculata unilale vos esse, ul el semper parlicipetis Deo. 


V. Laus et utilitas hujus unitatis. 


* Si enim ego brevi temporis spatio lalem consueludinem 
contraxi cum episcopo vestro, quae non ? humana, sed spiri- 
tualis est; quanto vos bealiores judico, conjunctos * ei sicuti 
* ecclesia Jesu Christo, et Jesus Christus Patri; ul omnia per 
unitatem consentiant? Nemo erret: nisi quis intra altare sit, 
privatur pane Dei. Si enim unius atque alterius precatio tantas 
vires habet; quanto magis illa, quae episcopi esl οἱ totius 
ecclesiae? Qui igitur in conventum non venit, bic jam superbia 
elatus est, et seipsum separavit atque judicavit. Scriptum est 
enim: $ superbis Deus resistit. Studeamus igitur episcopo non 
resistere, ul simus subjecti 7 Deo. 


Vl. Respiciatis episcopum ut Christum ipsum. Onesimus hac 
in re cos laudat. 


8 Et ? quamdiu quis episcopum '!?tacentem videt, tanto 
magis eum revereatur; !! quemcunque enim palerfamilias mitlit 
ad gubernandam familiam suam, hunc ita accipere debemus ut 
illum ipsum, qui mittit. Manifestum igilur esl, quod episcopum 
12 respicere oporteat ut ipsum Dominum. Εἰ ipse quidem One- 
simus supra modum laudat vestrum decentem divinumque ordinem, 
quod omnes secundum veritatem vivalis, et quod inler vos nullus 
sit haeresi locus; sed neque auditis aliquem amplius, '? quam 
Jesum Christum, qui loquitur in veritate. 


8) Caput sextum in versione Sy- |24, 43 et Lucam 12, 42. ]gnetius 
riaca non exstat. noster ad solos Episcopos refert. 
9) Ita Ms, Editi ὅσῳ. Rothe, p. 475. 
10) 1. e. non punientem auctoritatis | 12) Ms. προβλέπειν. 
suae contemptores. Cfr. infra c. 15| 13) Ms. εἴπερ — sin aliter; libra- 
et ad Philad. c. 1. rius enim noster η et & permutare 
11) Verba Domini spud Matthaeum | solet. 
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VIL Cavete ab haereticis ; Christus — ϑεάνϑρωπος — unus 


medicus est. 

! Εἰώϑασι yao τινὲς δόλῳ πονηρῷ ὃ τὸ ὄνομα περιφέρειν, 
/ * , ? ^ *N e - « ! 
ἄλλα τινὰ πράσσοντες αναξια Θεοῦ" ovg δεῖ vudg ὡς ? ϑηρία 
ἐκκλίνειν. Εἰσὶν γὰρ κύνες λυσσῶντες, λαϑροδῆκται" οἷς δεῖ 
€ t » 4 , ^C 3 , 3 
ὑμᾶς φυλάσσεσϑαι, ὄντας * δυσϑεραπευτους. Εἰς ἰατρὸς £t, 
δ σαρκικός τε καὶ πνευματικὸς, 9 γενητὸς καὶ ἀγένητος, ἐν σαρκὶ 
γενόμενος Θεὸς, ἐν " ϑανάτῳ ζωὴ ἀληϑινὴ, xai ἐκ ἸΠαρίας καὶ 
ἐκ Θεοῦ, πρῶτον παϑητὸς καὶ τότε 9 ἀαπαϑῆς, ? Ἰησοῦς Χριστὸς, 
ὁ κύριος ἡμῶν. 
VIII. 


Ne seducamini. Vos estis magni et spirituales, ego 


minimus. 

Uf], οὖν τις ὑμᾶς ἐξαπατάτω, ὥσπερ οὐδὲ ἐξαπατᾶσϑε, 
ὅλοι ὄντες Θεοῦ. Ὅταν γὰρ μηδεμία ἔρις ἐνείρισται ἐν ὑμῖν, 
ἢ δυναμένη ὑμᾶς βασανίσαι, ἄρα κατὰ Θεὸν ζῆτε. 1! Περίψημα 
ὑμῶν, καὶ 13 ἀγνίζωμαι P [ὑφ᾽ ὑμῶν Ἐφεσίων ἐκκλησίας, τῆς 
διαβοήτου τοῖς αἰῶσιν. Οἱ σαρκικοὶ τὰ πνευματικὰ πρασσειν 
οὐ δύνανται, οὐδὲ οἱ πνευματικοὶ τὰ σαρκικά" ὥσπερ οὐδὲ ἡ 
πίστις τὰ τῆς ἀπιστίας, οὐδὲ καὶ ἀπιστία τὰ τῆς πίστεως. "4 
δὲ καὶ κατὰ σάρκα πράσσετε, ταῦτα πνευματικά ἐστιν" ἐν Ty- 
σοῦ γὰρ Χριστῷ ravra πράσσετε. 


1) Totum hoc caput a Syro omis- |pres legit: γεννητὸς καὶ ἀγέννητος, 


sum est. 


genitus el ingenitus, male. Plures 


2) Cfr. supra c. 3. p. 154. Nota 4. , Vero codices Athanasii (de Synodis) 


3) Cfr. ad Smyrn. c. 4. 


4) Sensus: In summo periculo 
alque | aelernae salutis discrimine 
eunt. Sed quis eos sanet? Non 
homines , sed Christus; cui eunt 
relinquendi. Cfr. Rothe, Anf. p. 767. 

9) «Σαρκικὸς καὶ πνευματικὸς; εἰ 
homo εἰ Deus, εἶτ. Hóhler, Athanas. 
T. I. p. 68. 


0) Cfr. MóMer, Athenas. T. I. p.24. |. . . 


Codex Mediceus babet et Vet. Inter- 


má, 


in citatione loci bujus habent γενητὸς 
εἰ ἀγένητος, factus et mon factus. 
Jac. Saepissime ἀγέννητος positum 
reperitur pro ἀγένητος. Cfr. Suicer. 
Thesaurus s. v. ἀγέννητος. 

7) Ms. ἀϑανάτῳ, 

8) I. e. post resurrectionem. 

9) Haec restituenda ex Theodoreto, 
Gelasio et Vet. Interprete. Voss. 
10) Initium hujus capitis: (7 ovr 
ὅλοι ὄντες Θεοῦ) Syrus omisit, el 
68, quae sequuntur, immediate cum 
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VII. Cacete ab haereticis; Christus — ϑεάνϑρωπος — unus 
medicus est. 


! Solent enim nonnulli malo dolo ? nomen quidem circumn- 
ferre, alia quaedam palrantes, indigna Deo; quos oporlet vos 
ul ? feras evilare. Sunl enim canes rabidi, clam mordentes; 
quos a vobis vilari oportet, ut * morbo dilficuller curabili labo- 
ranles. Medicus autem unus est, et * carnalis et spirilualis, 
6 faclus et non factus, in homine existens Deus, in " morte vita 
vera, et ex Maria et ex Deo, primum passibilis οἱ tunc ? im- 
passibilis, ? Jesus Christus, Dominus noster. | 


Vos estis magni et spirituales, ego 
minimus. 


!? Ne quis igilur vos seducat, sicut nec seducimini; toti 
namque estis Dei. Cum enim nulla lite implicemini, quae vos 
discruciare possit, profeclo secundum Deum vivilis. '' Purga- 
menlum vestri sum, et '*l]ustrandus 13 ἃ vestra Ephesiorum 
ecclesia, celeberrima in seculis. Carnales spirilualia exercere 
nequeunl, neque spirituales carnalia; sicul nec fides, quae in- 
credulilatis sunl, nec incredulitas, quae fidei. Quae vero et 
secundum carnem agilis, ca spiritualia sunl; in Jesu Christo 


VIIL Ne seducamini. 


enim omnia agilis. 


unica illa sententia, quam e capite 
lertio muiualus est, conjunxit; non 
mepte. BMelius vero ea, quae sequi- 
Igr, exbortatio ad unitatem cum capi- 
ibus 4—8 cohaeret. 

11) Cír. infra c. 18 et I Cor. 4, 13. 
Sensus esi: ego sewn minimus el a 
vobia repurgandue, vos estis magni 
^ epiriluales. Bunsenius (Hippolytus 
imd seine Zeit, T. IL. p. XIV sqq.) 
egendum conjicit: περίψημα ὑμῶν καὶ 
rymiGua ὑμῶν ᾿Ερεσίων (τῆν) ἐχχλησίας 
ἧς diaffornzn, — euer Schmuis seu 
ies sAr auswerfel, dae istis auch, 


was. euch. heiliget, denn durch die 
Uebericindung desselben. tcerdet ihr 
reiuer und stárker, i. e. omne ma- 
lum projicientes, fortiores et sanc- 
tiores efficimini. — Syrus et Arme- 
nius vocabulum περίψυγμα male intelli- 
gentes vertunt: ego geudeo in vobis 
el supplico pro vobis. Cfr. Peter- 
manni edit. epistolarum S. Ignatii 
p.27. Bunsen l. c. UMhorn p. 21. 

12) Ms. ἀγνίζομαι. 

13) Adde ὑφ᾽, quod incuria librarii 
deletum puto. Vetus enim Interpres 
lat, habet: a vesíra elc. 


160  IGNATII EPISTOLA AD EPHESIOS. IX. X. 


IX. Falsis doctoribus non praebuistis aures, vos, templa Dei. 
!"Eyygy δὲ παροδεύσανταάς τινας ἯἾ ἐχεῖϑεν, ἔχοντας κακὴν 
διδαχήν" ovg οὐχ εἰάσατε σπεῖραι εἰς ὑμᾶς, βύσαντες τὰ ὦτα, 
εἰς τὸ μὴ παραδέξασϑαι τὰ σπειρόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν, ὡς ὄντες 
λίϑοι ναοῦ πατρὸς, ἡτοιμασμένοι εἰς οἰκοδομὴν Θεοῦ πατρὸς, 
8 ἀναφερόμενοι εἰς τὰ ὕψη διὰ τῆς μηχανῆς Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
4 ὅς ἔστιν σταυρὸς, σχοινίῳ χρώμενοι τῷ πνεύματι τῷ ἀγίφ᾽ 
ἢ δὲ πίσεις ὑμῶν ἀναγωγεὺς ὑμῶν, 5 δὲ ἀγάπη ὁδὸς ἡὶ dva- 
φέρουσα εἰς Θεόν. 5 Ἐστὲ οὖν καὶ σύνοδοι πάντες, ϑεοφόροι 
καὶ 9 ναοφόροι, χριστοφόροι, ἴ ἁγιοφόροι, κατὰ πάντα κεχοσμη- 
μένοι ἐντολαῖς Ἰησοῦ Χριστοῦ" οἷς καὶ ἀγαλλιῶμαι, ὅτι ἠξιώ- 
ϑην, δ ὧν γράφω, προσομιλῇσαι ὑμῖν καὶ συγχαρῆναι, ὅτι 
κατ᾽ ὅ ἄλλον βίον οὐδὲν ἀγαπᾶτε, εἰ μὴ μόνον τὸν Θεὸν. 


X. Orate pro aliis, sitis mites, humiles etc. 

Kol ὑπὲρ τῶν ἄλλων dà ἀνθρώπων ἀδιαλείπτως προσεύ- 
χεσϑε. Ἔστιν γὰρ ἐν αὐτοῖς ἐλπὶς μετανοίας, ἵνα Θεοῦ τύχω- 
σιν. Ἐπιτρέψατε οὖν αὐτοῖς κἂν ἐκ τῶν ἔργων ὑμῖν μαϑη- 
τευϑῆναι. 5 Πρὸς τὰς ὀργὰς αὐτῶν ὑμεῖς πραεῖς, πρὸς τὰς 
μεγαλοῤῥημοσύνας αὐτῶν ὑμεῖς ταπεινόφρονες, πρὸς τὰς βλασ- 
φημίας αὐτῶν ὑμεῖς τὰς προσευχὰς 8, πρὸς τὴν πλάνην αὐτῶν 
ὑμεῖς !! ἑδραῖοι τῇ πίστει, πρὸς τὸ ἄγριον αὐτῶν ὑμεῖς ἥμεροι. 
12 [Mj σπουδαζοντες ἀντιμιμήσασϑαι αὐτοὺς, ἀδελφοὶ αὐτῶν 


1) Ex hoc capite Syrus nil nisi 
verba ἡτοιμασμένοι... ἀναφέρουσα εἷς 
Θεόν in suam versionem transtulit, 
eaque cum fine capitis octavi con- 
junxit. —Arctius vero ἡτοιμασμένοι 
x. r. l cum verbis proxime antece- 
dentibus ὡς ὄντες λέϑοι cohaerent. 

2) Nomen hujus urbis, ex qua hae- 
retici Smyrnam venerunt, Ignatius re- 
ticet. Alii de Smyrna alii de Epheso 
(cujus capite praecedenti mentis fuit) 
id dictum putant. Sed Ephesi nulla, 
ui Ignatius ipse dixit, haeresis inve- 


niebatur (c. 6: ἐν ὑμῖν ἀδεμία αἵρεσις 
κατοικεῖ).  Smyrnae cutem [Ignatius 
degebat, quum haec scriberet, verbo 
ἐχκεῖϑεν vero non urbs ipsa scriptoris, 
sed locus quidam remotior denotatur. 
Cfr. UMhorn 1. c. p. 38. Hilgenfeld, 
die apostol. Váter, 1853. p. 191. 

3) De sensu hujus loci cfr. MóÁ- 
ler, Athanas. T. I. p. 23. 

4) lta Ms. De relativo sic posito, 
ut genus ejus et numerus cum sequea- 
tibus congruat, cfr. Winer, Gramm. 


| p. 156. Ed. IV. 
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IX. Faisis doctoribus non praebuistis aures, vos, templa Dei. 


! Novi autem, nonnullos ? ex illa urbe (ad vos) venisse, qui 
habent perversam doclrinam; quos non permisislis seminare inter 
vos, el obluraslis aures, ne reciperelis, quae ab ipsis sunt dis- 
seminala, ul qui lapides silis templi Patris, praeparati in Dei Patris 
aedificium, ? sublati in alta per machinam Jesu Christi, * quae 
est crux, Spiritu sancto pro fune utentes; fides aulem vestra 
vos sursum trahit, charitas vero via deducens ad Deum.  ? Estis 
igitur et viae comites omnes, Deiferi et 9 Templiferi, Christi- 
feri, '"Sancliferi, per omnia ornati praeceptis Jesu Christi; 
propter quos exulto, quod dignus habilus sim, per ea, quae 
scribo, colloqui vobiscum, et simul gaudere; quia, ralione 
5 alterius vitae habita, nihil diligitis praeter solum Deum. 


X. Orate pro alis, sitis mites, humiles etc. 


Sed el pro aliis hominibus indesinenter orate. Est enim 
ipsis spes poenitentiae, ut Deum nanciscantur. ?Permiltlite 
ilaque ipsos, sallem ex operibus, a vobis erudiri. Silis vos 


adversus iras eorum miles, adversus magniloquentias eorum 
humiles, eorum maledictis 19 opponite vos preces, adversus 
errorem eorum vos !! firmi permanete in fide, adversus efferos 
mores illorum vos mansueti sitis. '? Non ipsos contra imitari 
conati, fratres eorum inveniamur per benignitatem, imitatores 


5) Ἔστὲ οὖν x. τ. 4. usque ad finem 
bujus capitis apud Syrum desunt, qui 
hanc sententiam ideo omisisse vide- 
tur, quippe quae ipsi minus fuerit 
perspicua. 

6) De spirituali templo. Voss. 

7) lta Ms., non ἀγνόφοροι, nt in 
pluribus editt. 

8) L e. secundum hanc vitam chri- 
stionam, quae alia cst a naturali. Sui. 

9) Lineas sequentes Syrus magis 


10) Deest quippiam ad absolvendam 
syntaxin.  Interpolator habet ἀντι- 
ra£are, quod non inconcinnum vide- 
tur. Sui. 

11) Cfr. Coloss. 1, 23. 

12) UMhorn 1. c. p. 40 legendum 
suadel: uz onadatjorre; ἀντιμιμησασϑαι 
αὐτὲς ἀδελφοὶ αὐτῶν εὐρεϑῶμεν. — T3 
ἐπιεικείᾳ δὲ μιμηταὶ T8 κυρία x. τ. ἃ. 
— ne, eos imitantes, eorum fratres 
simus. Sed benignitate  imitatoris 


ad sensum, quam ad litterüám inter- | Domini simus. 


pretatus est. 
Patres spest. E4. IV. 


11 


- 
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εὐρεϑῶμεν τῇ ἐπιεικείᾳ" μιμηταὶ δὲ τοῦ κυρίου σπουδαζωμεν 
εἶναι (τίς πλέον ! ἀδικηϑείς, τίς ἀποστερηϑείς, τίς ἀϑετηϑείς ;), 
tiva μὴ τοῦ διαβόλου ὃ βοτανὴ τις εὐρεϑῇ ἐν ὑμῖν" αλλ᾽ ἐν 
πάσῃ ἀγνείᾳ καὶ σωφροσύνη μένητε, ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ, σαρκχι- 
κῶς καὶ πνευματικῶς. 


ΧΙ. Novissima jam suni lempora ; timeamus Dominum; orale 
pro me. 

4 Ἔσχατοι xotgol. “Δοιπὸν αἰσχυνϑῶμεν, φοβηϑῶμεν τὴν 
μαχροϑυμίαν τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ ἡμῖν εἰς χρίμα. γένηται. Ἢ 
γὰρ τὴν μέλλουσαν ὀργὴν φοβηϑῶμεν, ἢ τὴν ἐνεστῶσαν χάριν 
ἀγαπήσωμεν" δ ἕν τῶν δύο. ἹΠόνον ἐν Χριστῷ [Ιησοῦ εὑρεϑῆ- 
vot, elg τὸ ἀληϑινὸν ζῆν. Χωρὶς τούτου μηδὲν ὑμῖν πρεπέτω, 
ἐν ᾧ τὰ δεσμὰ περιφέρω, τοὺς πνευματικοὺς 5 μαργαρέτας, & 
οἷς γένοιτό μοι ἀναστῆναι τῇ προσευχῇ ὑμῶν, ἧς γένοιτό μοι 
ἀεὶ μέτοχον εἶναι, ἵνα ἐν κλήρῳ Ἐφεσίων εὑρεϑὼ τῶν χριστια- 
γῶν, οἱ καὶ τοῖς ἀποστόλοις πάντοτε συνήνεσαν ἐν δυνάμει 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. — 


XIL Laus Ephesiorum. | Maríyrium instans. 

' Olóa, τίς εἰμε καὶ τίσιν γράφω. Ἐγὼ κατάκριτος, ὑμεῖς 
ἠλεημένοι" ἐγὼ ὑπὸ κίνδυνον, ὑμεῖς ἐστηριγμένοι. ὃ Παροδὺς 
ἐστε τῶν εἰς Θεὸν ἀναιρουμένων: Παύλου 5 συμμύσται, τοῦ 
ἡγιασμένου, τοῦ μεμαρτυρημένου, ἀξιομακαρίστου, οὗ γένοιτό μοι 
ὑπὸ τὰ ἴχνη εὑρεϑῆναι, ὅτ᾽ ἂν Θεοῦ ἐπιτύχω, ὃς ἐν 19 πάση 
ἐπιστολῇ μνημονεύει ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 


1) Ita minima mutatione legendum 
puto; nam Ms. habet: ἀδικφϑει, a70- 


στερηϑει, ἀϑετηϑει. Marklandus con- | 


jicit: 79:535, ἀπεστερήϑη. 597597. 
Haec verba parenthesi includenda 
esse, jam Merkiandus vidit; in ver- 
sione Ármeniaca illa desunt, non in 
Syriaca, quae habet: μὲ ejus imita- 
teres simus, qui magie injuriis affi- 
Ciatur et opprimalur el defraudetur. 

2) Ἵνα μὴ τοῦ διαβόλου sw. τ. 1. 


sum. 


usque ad ὀφϑήσονται (Cap. XIV circa 
fin.) desunt apud Syrum. 

J) Haec metaphora saepius occur- 
rit apud S. Ignatium. 

4) Copita 11—13 incl. ab inter- 
prete Syriaco omissa sunt. 

9) In Parallelis Damascenicis Ra- 
pefucaldinis exstat fragmentum, quod 
hunc locum sic exhibet: ἀγαπησωμιεν 
ἐν τῷ γνὺῦὺν βίῳ, μόνον iv Χριστῷ 
Ἰησοῦ εὐρεϑῶμεν. GALLAWD. 
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lem Domini studeamus esse (quis majorem injuriam ! passus 
| unquam, quis magis destitutus, quis magis contemtus ?), 
ie ?herba aliqua diaboli in vobis inveniatur; sed in omni 
ritate el temperantia manealis, in Jesu Christo, carnaliter et 
iritualiter. 


. Novissima jam suat lempora; timeamus Dominum ; orate 
pro me. 


* Novissima sunt tempora. ldeo revereamur et timeamus 
. longanimitatem, *'ne in judicium nobis cedat. Aut enim 
uram limeamus iram, aut praesentem gratiam diligamus; 
inum ex:duobus. Modo in Christo Jesu inveniamur, ad veram 
am vivendam. Sine ipso nihil vos deceat, in quo vincula 
cumfero spirituales 5 margaritas, in quibus resurgere mihi 
ntingal oratione vestra, cujus me opto semper fieri parlicipem, 
inveniar in sorte Ephesiorum Christianorum, qui et Apostolis 
mper consenserunt in virlute Jesu Christi. 


ΧΙ. Laus Ephesiorum. Martyrium instans. 


' Scio, quis sim et quibus scribam. Ego condemnatus, vos 
sericordiam assecuti; ego periculo obnoxius, vos confirmati. 
'Tansilus estis eorum, qui ita interficiuntur, ut ad Deum veniant ; 
uli ?symmystae, qui sanclificatus, martyrium consecutus, et digne 
atus est, ad cujus vestigia contingat mihi ut inveniar, quando Dei 
rticeps fio, qui '^tota epistola memor vestri est in Christo Jesu. 


Ὁ) Cfr. Polyc. ad Phil. c. 1. .| 10) Non in ofi, sed in una tota 
) Cfr. p. 162. nota 4. - epistola. Ignatius articulum τῇ ante 
δ) L e. a vobis (per quorum ci- | ἐπιστολὴ omisit, Crednerus (Einl. I. 
stem transitus est ab Oriente Ro- | p. 395) male contendit, ἐν πάσῃ ἐπι- 
m) roborantur ii, qui ob Deum[|oroij non debere verti: is (ota 
srficiuntur, e. g. Paulus, Act. 19,| epistola, et autumat, locum nostrum 
iq. 20, 17 sq., et nunc ego. sanandum esse e recensione majori 
) L e. cum S. Paulo initiati estis| (interpolata), quae babet ὃς zavrore 
steriis divini consilii et christianae | ἐν ταῖς δεήσεσιν αὐτοῦ μνημονεύει ἡμῶν 
ftatis. Cfr. Ephes. 1, 9. 3, 3. 4, 9. (ὑμῶν). ue ca. ;^ 
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XII. Concenite saeptus ad. cultum Dei. 
! Σπουδάζετε οὖν, ὃ πυκνότερον συνέρχεσϑαι εἰς εὐχαρι- 


στίαν Θεοῦ καὶ εἰς 5 δόξαν. "Ov! ἂν γὰρ πυχνῶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
γίνεσϑε, καϑαιροῦνται αἱ δυνάμεις τοῦ Σατανᾶ, καὶ λύεται ὁ 
ὄλεϑρος αὐτοῦ ἐν τῇ ὁμονοίᾳ ὑμῶν τῆς πίστεως. Οὐδέν ἐστιν 
ἄμεινον εἰρήνης, ἐν ἦ πᾶς πόλεμος καταργεῖται ἐπουρανίων 
καὶ ἐπιγείων. 


XIV. Teneatis fidem et charitatem, et operibus cos Christianos 
praebeatis. 

*"Qy οὐδὲν λανθάνει ὑμὰς, ἐὰν τελείως εἰς Ἰησοῦν Χριστὸν 
ἔχητε τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην, ἥτις ἐστὶν ἀρχὴ ζωῆς καὶ 
τέλος. ὃ “Αρχὴ μὲν πίστις, 9 τέλος δὲ ἀγάπη. Τὰ δὲ δύο, ἐν 
ἑνότητι γενόμενα, ? Θεοῦ ἐστιν" τὰ δὲ ἀλλα πάντα εἰς καλο- 
καγαϑίαν ἀχόλουϑα ἐστιν. Οὐδεὶς πίστιν ἐπαγγελλόμενος ἁμαρ- 
τάνει, οὐδὲ ἀγάπην κεχτημένος μισεῖ. 9 Φανερὸν τὸ δένδρον 
ἀπὸ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ" οὕτως οἱ ἐπαγγελλόμενοι Χριστιανοὶ 
εἶναι, δι ὧν πράσσουσιν ὀφϑήσονται. Οὐ γὰρ ? νῦν ἐπαγγελίας 
τὸ ἔργον, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει πίστεως ἐὰν τις εὐρεϑῇ εἰς τέλος. 


XV. Non loquentes solum, sed et silentes Dominum profiteamur. 

10*4ueryoy ἐστιν 1" σιωπᾶν xol εἶναι, ἢ λαλοῦντα μὴ εἶναι. 
12 Καλὸν τὸ διδάσκειν, ἐὰν ὁ λέγων ποιῆ. Εἷς οὖν διδάσκαλος, 
ὃς εἶπεν, καὶ ἐγένετο" καὶ ἃ 13 σιγῶν δὲ πεποίηκεν, ἀξια τοῦ 
πατρὸς ἐστιν. Ὁ λόγον Ἰησοῦ κεκτημένος ἀληϑῶς δύναται καὶ 
τῆς ἡσυχίας αὐτοῦ ἀχούειν, ἵνα τέλειος 7, ἵνα, δι ὧν λαλεῖ 
πράσσῃ, καὶ δι ὧν σιγᾷ γινώσκηται. Οὐδὲν λανθάνει τὸν κύριον, 
ἀλλὰ καὶ τὰ κρυπτὰ ἡμῶν ἐγγὺς αὐτῷ ἐστιν. Πάντα οὖν ποιῶμεν, 


1) Cfr. supra Cap. ΧΙ. p. 162.|sententia Οὐ γὰρ --- εἰς τέλος in ver- 
Not. 4. sione Syriaca exhibetur. 

2) Cfr. ad Polyc. c. 4. 9) Cfr. Rom. 1, 17. 

3) Rothe (p. 451 et 769) conjicit| 6) Cfr. I Tim. 1, 5. 
δοχὴν, quod apud LXX Interpretes| 7) Εἶναι cum gen. ssepe oriwm 
frequenter notat convivium. significat. — Vet. interp. legit G«o, 

4) Hujus capitis nil nisi ultima| quod et Paral. Rupef. habent. 
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XIIL  Convenite saepius ad cultum Dei. 
! Date itaque operam, ut * crebrius congregemini ad gratias 
Deo agendas, el ad eum ? laudandum. Quando enim saepius 
in eundem locum convenitis, labefactantur vires Satanae, et 
concordia vestrae fidei solvitur exitium, quod ille infert. Nihil 
praestantius pace est, qua aboletur omne bellum coelestium et 
terrenorum. 


XIV. Teneatis fidem et charitatem, et operibus cos Christianos 
praebeatis. 


* Quorum nihil vos latet, si perfecte habueritis in Jesum 
Christum fidem el charilatrem, quae initium vilae et finis sunt. 
5 Principium quidem fides, finis 5 vero charitas. Haec autem duo 
in unum coeuntia "a Deo sunt; omnia vero alia ad probitatem 
conseclanea sunt. Nullus fidem profitens peccat, neque chari- 
tatem possidens odit. 9 Manifesta est arbor ex fructu suo; 
similiter, qui profitentur se Christianos esse, ex iis, quae faciunt, 
cernentur. Non enim nunc ?professione opus est, sed si quis 
in virtute fidei inveniatur usque ad finem. 


XV. Non loquentes solum, sed et silentes Dominum profiteamur. 


19 Melius est, !!'tacere et esse, quam loquentem non esse. 
1? Bonum est docere, si, qui dicit, faciat. Unus igitur doctor, 
qui dixit, et factum est; sed et quae "?silens fecit, digna Patre 
sunt Qui verbum Jesu possidet, vere potest el silentium 
ipsius audire, ut perfectus sit, ut per ea, quae loquitur, 
operetur, et per silentium suum cognoscatur. Nihil latet 
Dominum, sed οἱ arcana nostra prope ipsum sunt. Omnia 
8) Matth. 12, 33. ται.  Posteriora haec verba a Syro 
9) I. e. nunc non omnis sola pro- | male cum antecedentibus conjuncta 
fessione fidei adimpleta sunt. Vv» | sunt. 
deest apud Syrum. 11) 1. e. esse Christianum | aine 
10) Syrus omnia praetermisit nisi | strepitu verborum. Suirn. 
haec: Ἤάμεινόν ἔστιν σιωπᾶν καὶ eva(| 12) Cfr. Rom. 2, 21. 
(τι), ἢ λαλοῦντα μὴ εἶναι, ἵνα δὶ ὧν] 13) L e. quae Christus, ab ommi 
λαλεὶ πράσσῃ, καὶ δὲ ὧν σιγᾷ γινώσκη-- | ostentatione vacuus, perfecit. 
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ὡς αὐτοῦ ἐν ἡμῖν κατοικοῦντος, ἵνα ὦμεν αὐτοῦ ναοὶ, καὶ αὐτὸς 
ἢ ἐν ἡμῖν Θεὸς ἡμῶν" ὅπερ καὶ 1 ἔστιν καὶ φανήσεται πρὸ 
προσώπου ἡμῶν" ἐξ ὧν δικαίως ἀγαπῶμεν αὐτόν. 


XVL Qui fidem falsis doctrinis corrumpunt, in ignem 
aeternum ibunt. 

* My πλανᾶσϑε, ἀδελφοί μου. Οἱ 8 οἰκοφϑόροι βασιλείαν 
Θεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν. Εἰ οὖν οἱ κατὰ σάρκα ταῦτα πράσ- 
σοντες ἀπέϑανον, πόσῳ μᾶλλον, ἐὰν [5 τις] πίστιν Θεοῦ ἐν 
κακῇ διδασκαλέᾳ φϑείρῃ, ὑπὲρ ἧζς Ἰησοῦς Χριστὸς ἐσταυρωϑη; 
0 τοιοῦτος, δυπαρὸς γενύμενος, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον χω- 
ρήσει, ὁμοίως καὶ ὁ ἀκούων αὐτοῦ. 


XVII. Cavete a falsis haereticorum doctrinis. 

5 Διὰ τούτο 5 μύρον ἔλαβεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ὁ κύριος, 
ἵνα πνέῃ τῇ ἐχκλησίᾳ ἀφϑαρσίαν. Mr αλείφεσϑε δυσωδίαν 
τῆς διδασκαλίας τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου" mj αἰχμα- 
λωτίσῃ ὑμᾶς ἐκ τοῦ προκειμένου ζῆν. Διὰ τί δὲ οὐ πάντες 
φρόνιμοι γινόμεθα, λαβόντες Θεοῦ γνῶσιν, 6 ἐστιν Ἰησοῦς 
Χριστὸς; Τί μωρῶς ἀπολλύμεϑα, ἀγνοοῦντες τὸ χάρισμα, ὃ 
πέπομφεν αἀληϑῶς ὁ κύριος; 


ΧΥ͂ΠΙ. | Gloria crucis. Christi nativitas et baptismus. 

1 Περίψημα τὸ ἐμὸν πνεῦμα τοῦ σταυροῦ, 0 ἐστιν 8 σχαν- 
ϑαλον τοῖς ἀπιστοῦσιν, 3 ἡμῖν δὲ σωτηρία καὶ ζωὴ αἰἴωνιος. 
10 Ποῦ σοφὸς; ; Ποῦ συζητητής ; Ποῦ καύχησις τῶν λεγομένων 
συνετῶν; 'O γὰρ Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ἐκυοφορήϑη 
ὑπὸ Μαρίας " xor οἰκονομίαν Θεοῦ, ἐκ σπέρματος μὲν Δαβὶδ, 


1) Cfr. 1 Joaun. 3, 2. defendit Uhlhorn, l. c. p. 44. 
2) Capp. XVI. et XVII in versione| 4) T deest in cod. ms. 
Syrica desunt. 9) Caput hoc deest apud Syrum. 


3) L e. familiarum perturbato-| 6) Cfr. Joann. 12, 7. 
res, moechi (cfr. I Cor. 6, 9, 10.| 7) Περίψημα cír. supra c. 8. Syrus, 
Ephes. 5, 5.) seu periurbatores ec-| qui initium hujus capitis agmoscit, 
clesiae i. e. domus Dei.  Contra| περίψημα — τοῦ σταυροῦ ita reddit: 
Bunsenium hunc locum et sequentes | epiritus. sneus fecit genibus orw- 


IGNATI EPISTOLA AD EPHESIOS. XVI. XVII XVIII. 467 


itaque faciamus, quasi ipso in nobis habitante; ut illius simus 
templa, et ipse sit in nobis Deus noster; quomodo et ! est el 
apparebit ante faciem nostram; ideo juste diligimus ipsum. 


XVL. Qui fidem falsis doctrinis corrumpunt, in. ignem 
aeternuss. ibunt. 

? Ne erretis, fratres mei. ? Familiarum perturbatores regnum 
Dei non hereditabunt. Si autem ii, qui secundum carnem haec 
operali sunt, morte sunt affecli; quanto magis, si * quis fidem 
Dei prava doctrina corrumpat, pro qua Jesus Christus cruci- 
fixus est? Talis, inquinatus faclus, in ignem inexlinguibilem 
ibit; similiter et qui audit ipsum. 


XVII  Cacete a falsis haereticorum doctrinis. 

5 Ob id Dominus in capite suo accepit 5 unguentum, ut 
ecclesiae spiret' incorruptionem. — Ne ungamini tetro odore 
doclrinae principis hujus seculi; ne captivos vos abducal a 
proposita vita. Cur vero non omnes prudentes sumus, accepta 
Dei cognitione, quod est Jesus Christus? — Quid fatue perimus, 
non agnoscentes donum, quod vere misit Dominus? 


XVIII. Gloria crucis. Christi nativitas et baptismus. 


7 Purgamentum meus spiritus est crucis, quae incredulis 
8 scandalum, ? nobis vero salus est et vita aeterna. [9 Ubi 
sapiens? Ubi disputetor? Ubi gloriatio eorum, qui dicuntur 
prudentes? Deus enim nosler Jesus Christus in utero gestalus 
est ἃ Maria, juxta '' dispensationem Dei, ex semine quidem 


eem veneratur. — Armenius vertit:| 8) Cfr. I Cor. 1, 18. 

edoret spiritus mous crucem, quae | 9) Syrus legit ὑμῖν. 

est. scandalum infidelibus. Veteres| 10) “Ποῦ σοφὸς x. τ. 4. Haec et se- 
has versiones respiciens Bunsenius | quentia usque ad finem capitis desunt 
(l c.) pro περίψημα legendum con-| spud Syrum. Cfr. I Cor. 1, 20. 
jicit προσκύνημα i. e. προσκυνεῖ τὸ] 11) Phrasis Paulina. Coloss. 1, 25. 
ἐμὸν πνεῦμα τὸν σταυρόν. psi ac- |I Tim. 1, 4. 

«edit Nolle l. e. p. 231. 
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πνεύματος δὲ ἁγίου" ὃς ἐγεννήϑη καὶ ἐβαπτίσθη, ἵνα τῷ naJa 
τὸ ὕδωρ καϑαρίσῃ. 


XIX. Tria mysteria clamoris. 

^! Καὶ ἔλαϑεν τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου ἡ παρϑενία 
ἹΜαρίας καὶ ὁ τοκετὸς αὐτῆς, ὁμοίως καὶ * ὁ ϑάνατος τοῦ κυρίου" 
δ τρία μυστήρια κραυγῆς, ἅτινα ἐν ἡσυχίᾳ Θεοῦ ἐπράχϑη. 
4 Πῶς οὖν ἐφανερώϑη τοῖς αἰῶσιν; ᾿Αστὴρ ἐν οὐρανῷ ἔλαμψεν 
δ ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀστέρας, καὶ τὸ φῶς αὐτοῦ ἀνεκλάλητον 
7», καὶ ξενισμὸν παρεῖχεν ἢ καινότης αὐτοῦ. Τὰ δὲ λοιπὰ 
πάντα ἄστρα, ἅμα ἡλίῳ καὶ σελήνη, χορὸς ἐγένετο τῷ αστέρι" 
6 αὐτὸς δὲ ἦν ὑπερβάλλων τὸ φῶς αὑτοῦ ὑπὲρ narra. Ταραχή τε 
ἦν, πόϑεν ἡ καινότης ἡ ἀνόμοιος αὐτοῖς. Ὅϑεν ἐλίετο πᾶσα 
μαγεία, καὶ πῶς δεσμὸς ἠανίζετο κακίας" ἀγνοια καϑηρεῖτο, 
παλαιὰ βασιλεία διεφϑείρετο, Θεοῦ ανϑρωπίνως φανερουμένου 
εἰς καινότητα αἰδίου ζωῆς. ᾿Αρχὴν δὲ ἐλάμβανεν "v0 παρὰ 
Θεῷ ἀπηρτισμένον8, Ἔνϑεν τὰ πάντα 59 συνεκινεῖτο, διὰ τὸ 
μελετᾶσϑαι ϑανάτου κατάλυσιν». 


1) Initium hujus capitis a Syro 
translatum est. 


3) Satanam latere non potuit Do- 
minum mortuum esse, cum ipso Ju- 
dam ad proditionem impulerit, ipse- 
que Dominum perdere studuerit. Sed 
Ignatius non de nativitate et morte 
Christi etc. loquitur, jam in terris 
peracta, sed se nativitate et morte etc. 


2) In Syriaco codice «, quem 
Curetonus in prima sua editione 
a. 1845 ducem habuit, deest xoi ὁ 
Savaro;; in Syriaco codice y. autem 


(posterius detecto) legitur c12a5oo 
i. e. xai ὃ Savaro; αὐτῇ (cfr. Cure- 
ton. Corp. Ignat. p. 285), quo factum, 
ut Bunsenius (Hippolytus und seine 
Zeit, T. Il. p. XIII) et Densinger 
(Tubing. Quartalschrift 1851 p. 389 
sqq.) contra Dr. Ritechi (alikathol. 
Kirche p. 577 sq.) hanc lectionem de- 
fenderent, et sensum loci nostri bene 
explanarent. — Citantur haec Ignatii 
verba jam ab Origene, homil. VI in 
Lucam, T. lif. p. 938 ed. Ruae et 
Hieron. in Matth. 1, 18. 


ἃ ἐν ἡσυχία 9:8 ἐπράχϑη, i. e. de my- 
steriis, quae in divino consilio ante 
secula decreta et conslituta, postea 
vero mundo annuntiata sunt (χραυγὴ:) 
per stellam et per omnes res gestas 
inde consecutas. Apparitione stellae 
illa mysteria seu decreta Dei mani- 
festari coeperunt (ἀρχὴν ἐλάμβανεν τὸ 
παρὰ Θεὲ ἀπηρτισμένον»). Cfr. UAM- 
horn, 1. c. p. 48 οἱ Magnus Crusius, 
de mysterio Silentii et Clamoris ad 
locum Ignatii cum oraculis apostoli 
(Rom, 16, 25. Coloss. 1, 25) colla- 
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Davidis, Spiritu autem sancto; qui natus est, et baptizatus est, 
ut passione aquam purificaret. 


XIX. Tria mysteria clamoris. 


! Et. principem hujus mundi latui& Mariae virginitas et 
partus ipsius, similiter et * mors Domini; ?tria mysteria clamoris, 
quae in silentio Dei patrata sunt. * Quomodo igitur manifestalus 
est seculis? Stella in coelo fulsit, splendore * exsuperans omnes 
stellas, et lux illius ineffabilis erat, et stuporem incussit ipsius 
novitas. Omnia autem reliqua astra, una cum sole et luna, 
chorus fuere slellae; 9 ipsa vero lumen suum extendebat super 
omnia. Et perturbatio erat, unde prodiret novilas illis dissimilis. 
Quare solula est oimnnis magia, el omne vinculum malitiae est 
abolitum; ignorantia destructa est, velus regnum est labefactatum, 
Deo humanitus manifestato, in novilatem vilae aelernae. ]Ini- 
tium vero nunc sumsit, "quod ab inio apud Deum paratum 


erat 8. 
tionem meditabatur. 


tum. Gottingae 1738. 4. — Locum 
nostrum a suspicione Gnosticismi con- 
tra Baurium defendit Uhlhorn (in 
Niedner, Zeitschrift für histor. Theol. 
1851. p. 300 sqq. 

4) Haec et sequentia, quae S. Ig- 
natius de stella Magorum profert, a 
Syro abbreviata, et ita cum ante- 
cedentibus Θεοῦ 2192735 conjuncta 
sunt, ut nil habeat nisi insulsum: 
tria haec mysteria a stella facta eunt. 
Deneinger | c. p. 390 sq. bene 
exponit, quantopere lectio codicis 
Medicei hic praeferenda sit versioni 
Syriacae. Clare hic apparet, Syrum 
graeca abbreviasse. Cfr. Uhlhorn, 
l. c. p. 50, quí textum nostrum contra 
Bunsenium bene defendit. 


Inde ? omnia commovebantur, quia ille morlis aboli- 


3) Similia leguntur in Protoevan- 
gelio Jacobi $. 21. Alludit nostor 
ad somnium Josephi 1 Mos. 37, 9. 
Cfr. Windischmann, Vindiciae Pe- 
trinae p. 98. Not. 

6) .4oro; ... ἀνόμοιος avroi; deest 
apud Syrum. 

7) 1. e. adventus Christi in terris. 
Hic 
desinit versio Syriaca, a qua ut clare 
apparet, quaelibet formula, quibus 
alias epistolae concludi solent, abest. 
Nec mirum. Monachus enim ille non 
integras Ignatii epistolas in linguam 
Syriacam transvertere, sed ea tantum 
exscribere voluit, quae ipsi praecipue 
notatu digna videbantur. 

9) I. e. ín regno Satanae. Suir, 


8) H«ea Θεῷ ἀπηρτισμέγον. 
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XX. Iterum vobis scribam. 

UEov ue καταξιώσῃ Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν τῇ προσευχῇ ὑμῶν, 
καὶ ϑέλημα ἤ, ἐν τῷ δευτέρῳ βιβλιδίω, 0 μέλλω γράφειν ὑμῖν, 
3 προδηλώσω ὑμῖν, ἧς ἡρξαμην οἰκονομίας εἰς 3. τὸν καινὸν 
ἄνθρωπον Ἰησοῦν Χριστὸν, &v τῇ αὐτοῦ πίστει καὶ ἐν τῇ αὐτοῦ 
ἀγάπῃ, ἐν πάϑει αὐτοῦ καὶ ἀναστάσει" * μάλιστα ἐὰν ὁ κύριός μοι 
ἀποκαλύψῃ, ὅτε οἵ κατ᾽ ἀνδρα κοινῇ πάντες ἐν χάριτι ὅ ἐξ 
ὀνόματος συνέρχεσϑε ἐν μιᾷ πίστει καὶ ἐν Ἰησοῖ Χριστῷ, τῷ 
κατὰ σάρκα ἐχ γένους Ζαβὶδ, τῷ υἱῷ ανϑρωώπου καὶ υἱῷ Θεοῦ, 
εἰς τὸ ὑπακούειν ὑμᾶς τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τῷ πρεσβυτερέῳ 
ἀπερισπάστῳ διανοίᾳ, ἕνα ἄρτον κλῶντες, ὃς ἐστιν φάρμακον 
ἀϑανασίας, αντίδοτος τοῦ μὴ ἀποθανεῖν, ἀλλὰ ζῆν ἐν Ἰησοῦ 
Χριστῷ “διὰ παντός. 


XXL frate pro me et valete. 

6 "/fyrlyvyov ὑμῶν ἐγὼ, xal "oy ἐπέμψατε εἰς Θεοῦ τιμὴν 
εἰς Σιύρναν, ὅϑεν καὶ γράφω ὑμῖν, εὐχαριστῶν τῷ κυρίῳ, 
ἀγαπῶν Πολύκαρπον ὡς ὑμᾶς. ΙΗνημονεύετέ μου, ὡς καὶ 
ὑμῶν ᾿Ισσοῦς Χριστός. Προσεύχεσϑε ὑπὲρ τῆς ἐχκλησίας τῆς 
ἐν Συρίᾳ, ὅὃϑεν δεδεμένος εἰς Ρώμην ἀπαγομαι, ἔσχατος ὧν 
τῶν ἐκεῖ πιστῶν, 8 ὥσπερ ἠξιώθην εἰς τιμὴν Θεοῦ εὑρεϑῆναι. 
Ἔῤῥωσθε ἐν Θεῷ πατρὶ καὶ ἐν "Ingo Χριστῷ, τῇ κοινῇ ἐλπίδι 
ἡμῶν. 


1) Capp. XX et XXI apud Syrum |incarnatione Christi (— de novo ho- 
non exstant, mine) disputare voluisse. 

2) Ita Nolte. Ms. προσδηλώσω. 4) Scribam vobis, praesertim si 

3) Scribam vobis, quomodo Chri- | Deo favente nuntius mihi contigerit, 
stus spiritualiter formetur in nobis.|vos perseverare in unitate cum epi- 
Alia monet Smithius, putans, Igna- |scopo. Cfr. Uhihern, l. c. p. 51, qui 
tium in promissa secunda épistola de | injustos Bunsenii impetus in hunc 





"à 
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XX. lierum tobis scribam. 


! Si me dignatus fuerit Jesus Christus propter orationem 
vestram, et voluntas sil, in secundo libello, quem scripturus 
sum vobis, *declarabo vobis, quam inceperam, formationem in 
3 novum hominem Jesum Christum, per fidem in eum et per 
ipsius dilectionem, per passionem el resurrectionem ipsius; 
* maxime, si Dominus mihi revelaverit, quod vos ad unum 
omnes 5nominatim per gratiam convenilis in una fide et in uno 
Jesu Christo — qui, secundum carnem ex genere David, filius 
est hominis et filius Dei — ut obediatis episcopo οἱ presbyterio 
menie indivulsa, frangenles panem unum, qui pharmacum im- 
mortalitatis est, antidotum, ne moriamur, sed vivamus semper 
in Jesu Christo. 


XXI. Orate pro me et valete. 


6 Vicissim recreationem habeatis in me et in "* eo, quem 
ad honorem Dei misistis Smyrnam, unde el scribo vobis, gratias 
agens Domino, diligens Polycarpum, ut et vos. Memineritis 
mei, sicul el vestri Jesus Christus. Orate pro ecclesia, quae 
est in Syria, unde vinctus Romam: abducor, novissimus fidelium 
eorum, qui ibi sunt, 9 cum dignus sim habilus inveniri ad 
honorem Dei. Valete in Deo patre et in Jesu Christo, com- 
muni spe nostra. 


locum reprimit. Bunsenius post azo- |c. 2 et 6. Ego vicissim recreem, 
καλύψῃ colon ponens, novam quam- |reficiam vos. 
dam revelationem: divinam a Nostro| 7) 1. e. οὗτος, ὃν Notrz. Ὧν vel 


dolose expectatam fuisse putabat. ov; conjecit Cotel. 
9) 1. e. omnes singuli, ut ad Po- | 8) Aut cum Interpolatore graeco 
lyc. c. 4. et ad Smyrna. c. 13. legendum est oonep — qui, aut con- 


6) Cfr. ad Smyrn. c. 10. ad Polyc. | jungas ὥσπερ cum δεδεμένος. 


MATNHEZIEYEZXIN. 


Ἰγνάτιος, * 0 καὶ Θεοφόρος, τῇ εὐλογημένῃ ἐν χάριτι Θεοῦ 
πατρὸς, ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ τῷ σωτῆρι ἡμῶν, ἐν ᾧ ἀσπά- 
ζομαι τὴν ἐκκλησίαν τὴν οὖσαν ἐν ἸΪαγνησίᾳ τῇ πρὸς 
Mauavóoq, καὶ. εὔχομαι ἐν Θεῷ πατρὶ καὶ ἐν Ἰησοῦ 
Χριστῷ πλεῖστα χαίρειν. 


Ι. Causa epistolae et pia cota. 

Γνοὺς ὑμῶν τὸ πολυεύτακτον τῆς κατὰ Θεὸν ἀγάπης, ayal- 
λιώμενος προειλόμην δὲν πίστει Ἰησοῦ X ριστοῦ προσλαλῆσαι 
ὑμῖν. Καταξιωϑεὶς yao * ovouavog ϑεοπρεπεστατου, ἕν olg περι- 

, - » * 2 , ? T D * M 
φέρω «δεσμοῖς edo τας ἐκκλησίας, ἐν αἷς ἕνωσιν εὐχομαι σαρχος 
καὶ πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ διαπαντὸς ἡμῶν ζῆν, ni- | 
στεώς τὸ καὶ ἀγάπης, ἧς οὐδὲν προκέχριται, τὸ δὲ κυριώτερον 
Ἰησοῦ καὶ πατρός" ἐν ᾧ ὑπομένοντες τὴν πᾶσαν ἐπήρειαν τοῦ 
» “ ^-^ , ' - 
ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου καὶ διαφυγόντες Θεοῦ τευξύμεϑα. 


Il. Gaudeo legatis cestris. 

8 Ἐπεὶ οὖν ἠξιώϑην ἰδεῖν ὑμᾶς διὰ δΔάμα τοῦ ἀξιοϑέου 
ὑμῶν ἐπισκόπου, καὶ πρεσβυτέρων ἀξίων Βάσσου καὶ ᾿“πολλω- 
νίου, καὶ τοῦ συνδούλου μου διακόνου Σωτίωνος, οὗ ἐγὼ 9 ὀναί- 
μην, ὅτι ὑποτάσσεται τῷ ἐπισκόπῳ ὡς Ἶ χάριτι Θεοῦ, καὶ τῷ 
πρεσβυτερέῳ ὡς 9 νόμῳ Ἰησοῦ Χριστοῦ. ? 


σι 


1) Hujus epistolae versio Syriaca 
non exstat; citationes autem non- 
nullas ex operibus scriptorum Syria- 
corum congessit Cureton. 1845. pp. 
29. 47. et Corp. lgnat. p. 197 sqq. 
p. 232 sqq. 

2) Cfr. supra p. 150. not. 4. 

3) I. e. animo, fide christiana pleno. 
WOCcHER. 

4) Ignatius aut ad titulum Martyris 
scu Confessoris , aut ad titulum τοῦ 





Θεοφόρου respicit, quasi dicat: ὁ»όμιατο; 
Θεοῦ, ὃ ἔστιν εὐπρεπέστατον. — Cfr. 
Uhhorn 1. c. p. 309. 

9) Apodosis hujus capitis sequitar 
c. VL; quo fit, ut c. III. IV. et V. 
parenthesin magnam esse putes, inde 
ortam, quod in fine c. II4i Ignatius, 
de subjectione diaconi Sotionis lo- 
quens, simile obsequium erga epi- 
scopum ab omnibus Magnesiis postu- 
lare properaverit. 


AD MAGNESIOS.! 


Ignatius, * qui et Theophorus, benedictae gratia Dei patris in 
Jesu Christo salvatore nostro, in quo saluto ecclesiam, 
quae Magnesiae est ad Maeandrum, optoque in Deo patre 
et in Jesu Christo plurimam salutem. 


l. Causa epistolae et pia vota. 


Quum charitetem vestram religiosam perbene ordinatam 
cognovissem, exsultans vos in ? fide Jesu Christi alloqui decrevi. 
Ornatus enim ὃ honorificentissimo nomine Dei, in vinculis, quae 
circumfero, laudo ecclesias, quibus unionem opto cum carne et 
spirilu Jesu Christi, qui sempiterna est vita nostra, et unionem 
in fide el charilate, cui nihil praeferendum ; maxime vero unionem 
cum Jesu οἱ patre, in quo, omnem principis hujus seculi vim 
sustinentes et evadentes, Deo potiemur. 


II. Gaudeo legatis vestris. 


5 Quum itaque dignus sim habitus, videre vos per Damam 
episcopum vestrum Deo dignum, et per dignos presbyteros 
Bassum et Apollonium, et per conservum meum Sotionem 
diaconum, quo utinam fruar, quia subdilus est episcopo ut 
7 benignitati Dei, et presbylerio ut 8 legi Jesu Christi. ? 


6) Cfr. Ignat. ad Ephes. c. 2.|byter communia erant primo et se- 
Not. 12. cundo ordini sacerdotum, in epistolis 


7) Benignitati seu gratiae divitae 
constitutionem episcoporum debemus ; 
ergo qui episcopo obediunt, gratiae 
divinae se subjiciunt. 

8) L e. ut. illi. praecepto Christi, 
quo preebyleri in ecclesia constituti 
quat. 

9) Ex eo, quod primis Ecclesiae 
temporibus nomina Episcopus et Pree- 


autem  lgnatianis semper Episcopi 
appellantur, qui sunt sacerdotes summi, 
Presbyteri vero, qui sunt minores 
sacerdotes, argumentum palmarium 
contra earum epistolarum veritatem 
et antiquitatem ducere se putant; 
quod tamen ne argumentum quidem, 
meo sane judicio, dici meretur, adeo 
inürmum est ac invalidum. — Constat 
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II. Honorate jucenilem episcopum vestrum. 

Καὶ ὑμῖν δὲ πρέπει μὴ ' συγχρᾶσϑαι τῇ ἡλικίᾳ τοῦ ἐπι- 
σκόπου, ἀλλὰ Ἰκατὰ δύναμιν Θεοῦ πατρὸς πᾶσαν ἐντροπὴν 
αὐτῷ ἀπονέμειν (καϑὼς ἔγνων καὶ τοὺς ἀγίους πρεσβυτέρους), 
οὐ ὃ προσειληφύτας τὴν " φαινομένην νεωτερικὴν vabu, aAA ὡς 
φρονίμους ἐν Θεῷ συγχωροῦντας αὐτῷ" οὐκ αὐτῷ δὲ, ἀλλὰ 
τῷ πατρὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῷ πάντων ἐπισκόπῳ. Eig τιμὴν 
οὖν ἐκείνου τοῦ 5 ϑελήσαντος ἡμᾶς πρέπον ἐστιν, ἐπακούειν 
κατὰ μηδεμίαν ὑπόκρισιν" ἐπεὶ οὐχ᾽. ὅτι τὸν ἐπίσκοπον τοῦτον 
τὸν βλεπόμενον πλανᾷ τις, ἀλλὰ τὸν ἀόρατον παραλογίζεται. 
1 Τῷ δὲ τοιούτῳ οὐ πρὸς σάρκα ὁ λόγος, αλλὰ πρὸς Θεῦν, 
τὸν τὰ κρύφια εἰδότα. 


IV. Male nonnulli sine episcopo agunt. 

Πρέπον οὖν ἐστιν, μὴ μόνον καλεῖσϑαι Χριστιανοὺς, ἀλλὰ 
καὶ εἶναι" ὥσπερ καί τινες ἐπίσχοπον μὲν 9 καλοῦσιν, χωρὶς δὲ 
αὐτοῦ πάντα πρασσουσιν. Οἱ τοιοῦτοι δὲ ovx εὐσυνείδητοί μοι 
εἶναι φαίνονται, διὰ τὸ μὴ ? βεβαίως κατ᾽ 19 ἐντολὴν συναϑροί- 
ζεσϑαι. 


enim, id, de quo dubitare nos non|scopi. "Voss. ΞΖ familiarius uti, 


sinunt sacrae Scripturae οἱ sancti 
Patres, Apostolico seculo duos ex- 
- stitisse sacerdotii gradus, superiorem 
et inferiorem, re diversos, quamquam 
nomine communi. Nonne fas fuit S, 
Ignatio, de utroque sacerdotio simul 
loqui ? Nemo negabit, ni fallor. Quaero 
jam, quonam modo hoc facere po- 
tuerit.  Appellasset saltem aliquando 
primum ordinem Presbyteroe, secun- 
dum Episcopos? lta loqui est citra 
omne prorsus exemplum. — Necesse 
igitur habuit, Episcopos vocare su- 
premos antistites, Presbyleros anti- 
stites subjectae dignitatis; quemad- 
modum fecit. Corzr. 

1) 1. e. couti — etiam ad se per- 
tabere ἐπισκοπὴν juvenis illius epi- 





familiár behandeln, Corzi. Rornr. 
Καταχρᾶσϑαι, abuti. Jvx. Cfr. I. Tim. 
4, 12: μηδείς σὰ τῆς νεότητος xara- 
φρονείτω. 

2) I. e. respectu divinae potentiae, 
quae illum episcopum constituit. 

3) Προσλαμβανω, assumo, adsciscot. 
Dio Cass. 60, 2 a/r8 xai τᾶτο προ;- 
Aaufavovre; — hoc ejus vitio ἐκ 
commodum suum ulentes (— avy- 
χρᾶσϑαι) cfr. Stephan. Thes. ed. Din- 
dorf, Paris T. VL. s. h. v. Ifooclauffa- 
»v&v τι ἐν μικρῷ -— θέσαν gering 
acMen , Pape lex. graec. Cotelerius 
vertit: non respicientes, Jacobsonus: 
son allendentes ; Interpolator habei 
ἀφορῶντας, versio Àrmeniaca : qui nen 
epeciant; velus jai. interpres: gos 
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lll. Honorate juvcenilem episcopum vestrum. 


Sed el vos decet, non ! familiarius uli aelale episcopi, 
sed ?*respeclu polentiae Dei patris omnem impertiri illi reve- 
rentiam (quemadmodum cognovi sanctos facere presbyteros), 
non ?abutentes *juvenili ejus conditione, quam conspicimus, 
sed ut prudentes in Deo cedentes ei; non ei aulem, sed patri 
Jesu Christi, omnium episcopo. In honorem igitur illius, qui 
5 amat nos, decet obedire sine ulla hypocrisi; quia 5 non solum 
episcopum hunc visibilem quis fallit, sed invisibilem decipere 
conalur. * Quod qui facit, non ad carnem loquitur (mentiens), 
sed ad Deum, qui abscondita cognoscit. 


IV. Male nonnulli sine episcopo agunt. 

Decel ilaque, non modo vocari Christianos, sed eliam 
esse; quemadmodum nonnulli episcopum quidem ? nominant, sed 
omnia sine eo faciunt. Tales vero non bona conscientia mihi 
praediti esse videntur, quia non ? firmiter secundum 19 praeceptum 


congregantur. 

sssumenies. Junius legendum pu- 
vit: προριλιχρότα; —: vorausnehmen 
-z temere dijudicare. 

4) Germanice: esíchiliche Jugend- 
üchkeit. Hanc versionem | meam 
contra Uhlhornum defendit Hilgenfeld, 
spostol. Váter, p. 194. Not. 6. Jam 
Pesersonius in praef. ad Vindicias 
Ignat. bene affirmavit: ,vox vwewre- 
xx; non novilatem episcopatus , sed 
weentutem | episcopi denotat. — Alia 
nonent Rothe, Anf. p. 436—441 et 
Uhhorn (in Niedner, Zeitschrift für 
le histor: Theol. 1851. p. 329) qui- 
bag φαινομιόγη νεωτορικὴ τάξις z— ordo 
yéecopalis, ut male videlur, nuper 
lemum institutus. — Cfr. J. Andr. 
Bosii Exercit. ad locum Ignatii, quo 
viri docti quidam putarunt, Episcopi 


onius supra Presbyteros eminentiam 
vocari »εωτερικὴν τάξιν, Bosii Opusc. 
bist. p. 477. 

9) I. e. qui nos amat. 

6) Cfr. Herm. ad Vig. p. 790. 
n. 253. 

7) lta cum Marklando legimus. Ms. 
ro δὲ roro. lgnatius respexit ad 
locum Hebr. 4, 13. 

8) I. e. justa auctoritate constitu- 
tum fatentur; illo tamen inconsulto 
omnia agunt. SuiTm, 

9) I. e. quod non firma fide, ne- 
que stabili ordine, juxta praeceptum 
Christi et Apostolorum ad sacros coe- 
tus se conferant. Suirn. 

10) 'Erroi;v absolute positum pro 
ἐντολὴν Χριστοῦ. Cfr. Ep. Barn. c. 6. 
p. 11. not. 11 et supra p. 154. not. 4. 





1*6 IGNATII EPISTOLA AD MAGNESIOS. V. VI. VII. 


V. Talibus proposita est mors, quia characterem Christiano- 
rum, τὴν ἀγάπην, non habent, et cupiditatibus suis non 
mortuniur. 

Ἐπεὶ οὖν τέλος τὰ πράγματα ἔχει, ' ἐπίκειται τὰ δύο 
ὁμοῦ, ὃ τε ϑάνατος καὶ ἡ ζωὴ, καὶ ἕχαστος ? εἰς τὸν ἴδιον 
τόπον μέλλει χωρεῖν. Ὥσπερ γάρ ἐστιν νομίσματα dvo, 30 
μὲν Θεοῦ, ὃ δὲ κόσμου, καὶ ἕκαστον αὐτῶν ἔδιον χαρακεῆρα 
ἐπιχείμενον ἔχει" οἱ ἄπιστοι τοῦ κόσμου τούτου, οἱ δὲ πιστοὶ 
ἐν ἀγάπῃ χαρακτῆρα Θεοῦ πατρὸς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι ov 
ἐὰν μὴ αὐθαιρέτως ἔχωμεν τὸ ἀποϑανεῖν εἰς τὸ αὐτοῦ παϑος, 
τὸ ζῆν αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. 


VL.  Tenete concordiam. 
3 N ki j “- J , Α LI 
ἔπει οὖν ἕν τοῖς προγεγραμμενοις προσωποις τὸ πᾶν 
πλῆϑος ἐθεώρησα 3 ἐν πίστει καὶ " ἀγάπῃ, παραινῶ, ἐν ὁμο- 
γοίᾳ Θεοῦ σπουδάζετε πάντα πράσσειν, TtQoxaOruévov τοῦ 
' - ω . 
ἐπισκόπου εἰς τόπον Θεοῦ, καὶ τῶν πρεσβυτέρων εἰς τόπον 
^ 3 ' - ^ 
συνεδρίου τῶν ἀποστόλων, καὶ τῶν διακόνων, τῶν ἐμοὲ γλυκυ- 
τάτων, πεπιστευμένων διακονίαν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς πρὸ αἰώνων 
4 Ύ 3 , 9 , , v € , 
παρὰ πατρὶ ἣν, καὶ ἐν τέλει ἐρανη. Παντες ovv, ὁμοηϑειαν 
"V , ^ 
Θεοῦ λαβόντες, ἐντρέπεσϑε 9 ἀλλήλοις, καὶ μηδεὶς κατὰ σάρχα 
, ' , 3 v nd ? , 
βλεπέτω ! vov πλησίον, ἀλλ᾽ ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ αλλήλους δια- 
παντὸς ἀγαπᾶτε. Ἰηδὲν ἔστω ἐν ὑμῖν, ὃ δυνήσεται ὑμᾶς 
, γ *» c , “ 5 , 4 ^" , 
μερίσαι, αλλ ἔἕνωϑητε τῷ ἐπισχόπῳ καὶ τοῖς προκαϑημένοις, 
* ), * , 
εἰς ὃ τύπον xal διδαχὴν ἀφϑαρσίας. 


VIL. Agite nihil sine episcopo et presbyteris; sitis. unum 
lemplum Dei. 
Ὥσπερ οὖν ὁ κύριος ἄνευ τοῦ πατρὸς οὐδὲν ἐποίησεν, 


1) Gallandius et Jacobsonus addunt | ecclesiae Magnesiorum. 


xat. 5) Ms. ἀγάπησα, male. Vet. Interpr. 
2) Ei; rov ἴδιον τόπον. Sic de|in dilectione. Forte in ἀγάπησα duo 
Juda Act. 1, 25. verba per incuriam librarii juncta 


3) Ὃ μὲν — ὃ δέ. Ita Με. Editi| sunt: ἀγάπῃ et ὑμᾶς, et legendum est: 
τὸ μὲν — τὸ δέ. Cfr. Kühner, Grammat. | τὸ πᾶν πλῆϑος ἐθεώρησα ἐν πίστει καὶ 
minor. 331. n. 1. ἀγάπῃ, ὑμᾶς παραινῶ x. v. Δ. Nelte, 
4) L e. fidem et charitatem totiusll. c. p. 231. 


IGNATII EPISTOLA AD MAGNESIOS. V. VI. VIL 177 


V. Talibws proposita est mors, quia characterem Christiano- 
rum, τὴν ἀγάπην, non. habent, et cupiditatibus suis non 
moriuntur. 

Quia aulem res finem habent, ὦ incumbunt duo simul, mors 
el vita, et unusquisque ? in proprium locum iturus est. Quem- 
admodum enim sunt numismala duo, ? alterum quidem Dei, alterum 
aulem mundi, οἱ unumquodque proprium characlerem habet 
imposilum; ita infideles characterem mundi hujus, fideles autem 
in charilate characterem Dei Patris per Jesum Christum habent, 
per quem nisi propensa nobis est voluntas mori juxta ipsius 
passionem, nec vita ipsius in nobis est. 


VI. Tenete concordiam. 


Quum iteque in personis supra dictis omnem multitudinem 
* in fide et 5 charitate conspexissem, horlor, ut in concordia 
omnia peragere sludeatis, episcopo praesidente loco Dei, et 
presbyteris loco senalus apostolici, et diaconis, mihi suavissimis, 
concredilum habentibus ministerium Jesu Christi, qui ante secula 
apud pairem erat, et in fine apparuit. Omnes igilur, acceptis 
iisdem divinis moribus, 5 vos mutuo revereamini, et nemo secundum 
carnem spectel " proximum, sed in Jesu Christo vos invicem 
semper diligatis. Nihil sit in vobis, quod possit vos dirimere, 
sed unianimi episcopo el praesidentibus, in * typum οἱ demon- 
strationem immortalitatis. 


VIL Agite nihil sine episcopo εἰ presbyleris; sitis unum 
lemplum Dei. 
Quemadmodum igitur Dominus sine Patre, ipsi unilus, nihil 


6) Bwunsen, dío drei &chten etc.| Deo uniti, simulque alii, unitatem 
Briefe des Ign. v. A. p. 132 conjicit| vestram cum episcopo conspicientes, 
«λλήλης. ad persussionem de vita illa addu- 

7) Ita. dedi ex Interpolatore οἱ cuntur. Windischmannus (Vindiciae 
emendatione  Toupii, consentiente | Petrinae p. 69) cum Vossio legit 
Pearsonio. Jacossom. Ms. τῷ, male.| ronov et supplet xve(s, contra fidem 

8) L e. unitas cum episcopo est | codicis- Medicei et antiquae versionis 
typus vitae illias, quam sancti vivunt | latinae. 

Patres apost, Ed. IV. 12 
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t , »* ,»! ?* c - »! ^ - 3 , et 
ἠνωμένος ὦν, ovre Ot. ἑαυτοῦ, οὐτὲ διὰ τῶν a7zt00T0ÀCY* οὕτως 
quà ὑμεῖς ἀνευ τοῦ ἐπισχύπου καὶ τῶν πρεσβυτέρων μ᾽ δὲν 
' , υλ , , € i γε, t€ 
πράσσετε.  JMrÓà πειρασητε εὐλογόν τι φαίνεσθαι ! ἰδίᾳ ὑμῖν. 
4dAÀ' ἐπὶ τὸ αὐτὸ μία προσειχὴ, μέα δέγσις, εἷς νοῖς, μία 
4 5 , ^ ^ —- ? * td ? bi ? « 
ἐλπὶς, ἐν ἀγάπῃ, ἐν τῇ χαρᾷ τῇ ὡμώμῳ. ἢ Εἰς ἐστὶν 1ησοῦς 
Χριστὸς, οὐ ἀμεινοὸν οὐδέν ἔστιν. Πωντὲς ovv ὡς εἰς 3 ἕνα 
^ “Ὁ ,' ΠῚ «.« 
vuOv συντρέχετε Θευῦ, ες ἐπὶ ἕν ϑυσιαστγριον, ὡς ἐπὶ ἕνα 
Ἰησοῦν. Χριστῶν, τὸν ἀφ᾽ ἑνὸς πατρὸς προελθόντα, καὶ * εἰς 
. ,*t ' 
iva οντὰ xul χωργσωντα. 


VEI. 
5 Mr) πλανᾶσϑε ταῖς ἑτεροδυξίωις μηδὲ 9 μυϑεύμασιν τοῖς 
^ ? , τ M *. ' - * t 

TtGÀciUlg, ανωφελέσιν οὐσιν. Εἰ yup μέχρε yov κατὼ ? [ropor] 
? m * e * t ^" , 4 . LY 
ἴουιδωϊσμὸν ζῶμεν, ὁμολογοῦμεν χαριν μὴ etÀzqévot. Οἱ γὰρ 

[] ^ A - * ? - ^ * - 
ϑειοτατοι προφῆται κατά δίριστον [rG00v ἔζησων. Διὰ τοῖτο 
καὶ ἐδιώχϑησων, ἐμπενεύμενοι ὑπὸ τῆς χάριτος αὐτοῦ, εἰς τὸ 
πᾶν ᾿θοφΟρι, ϑῆναι τοὺς ἀπειϑοῦντας, ὅτι εἷς Θεός ἐστιν, ὁ φανε- 
θώσας ἑωαιτὸν διὰ ᾿σοὺ Χριστοῦ τοῦ ιἱοῦ αὐτοῦ, ὃς ἐστιν 
αὐτυῦ “γος αἴδιος, οὐκ ἀπὸ ὅ Σιγῆς προελϑῶὼν, ὃς κατὰ Tto ta 


(αροία a falsis doctrinis Judaisant'um. 


* , - γι“ 
εὐ) θέστησεν τῷ πέμψωνε αὐτον. 


1) I. c. extra communionem Epyi- 
ecopi et Presbyterorum, in conven- 
ἐσομένας. Sui, 

2) Vetus. interpres latinus legit ἐν 
τῇ Za (4 Tj Gut) unn, ὃς ἐστιν T, σοὺς. 
Buuxenius (die drei üchten  etc., 
p. 132 id restituendum putat. 

3) "Era uddidinus ex /— sententia 
Vossii, Toupii et Jacobsoni. 

4) Ll. q. εἰς; ἕνα χορήσαντα καὶ ὄντα 
Buusenius conjicit: χαὶ εἰ, 
ἕνα are yograarra, 

9) lgnatius non duo diversa haere- 
ticorum genera, sed unum tantum 
genus, juduisantium dico Docelarum 
impugnat. — Cfr. Proleg. nostra ad 
Epistolas S. Ignatii Nr. V, 7. p. LVII sq. 
οἱ Düsterdieck, de lgnatianarun 
Epist. authentia p. 92 sqq. 


* * ^ 
συν aur. 


6) Cfr. I Tim. 1, 4. 4, 7. Tit. 
l, 14. 

7) Aut νόνον aut JovJaiuor inter- 
prelameniuin esse, summo consersu 
contendunt editores. Pearsonium et 
Jacolisonum secutus vouoy unris in- 
clusi, quia velus interpres Judeis- 
aum lantum. exhibet, et nos infra 
c. 10. legimus: xara Χιιστγιατιπυὸν 
τὴν. o Nolte conjicit : 
seu: roeor rob [ova aov. 

8) lgnatiano-mastiges contendunt, 
fieri hic mentionem «Σιγὴς Valentini 
Guostici, et inde apparere, epistolam 
nostram non ab lgnatio esse exara- 
tam. Respondent Cuteler/us (a. h.l), 
Peursonius (Viodiciae P. 1]. c. 4 sqq.) 
οἱ Hothe (Anf. p. 726 : lgnatium 
dixisse: Christus est Verbum Dei 


γόνον ουδυϊχὸν 
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fecit, neque per se ipsum, neque per apostolos; ita neque vos 
sine episcopo et presbyteris quidquam peragatis. Neque aggre- 
diamini, ul quidquam a vobis ' separatim factum decens appareat. 
Sed in unum convenientibus una sit oralio, una preculio, una 
mens, una spes, in charilale, in gaudio sanclo. ? Unus est Jesus 
Christus, quo nihil praestantius est. Omnes ilaque velut in 
3 unum lemplum Dei concurrile, velut ad unum gliare, velut 
ad unum Jesum Chrislum, qui ab uno patre procedit, et *ad unum 
reversus est, cl cum uno perseverat. 


VIII. 


5 Ne seducamini alienis doctrinis, neque 9 veteribus fabulis, 
quae sunt inutiles. Si enim adhuc juxla * [legem] Judaismuimn 
vivimus, confilemur, nos gralium non accepisse.  Divinissimi 
namque prophelae juxia Jesum Chiistum vixerunt. Ob hoc et 
perseculionem passi sunl, gralia ipsius inspirali, ul, qui erant 
increduli, cerli redderentur, quod unus sit Deus, qui scipsuin 
manifestaveril per. Jesum Christum filium suum, qui est Verbum 
ejus aelernum, non e ὃ Sige progrediens, quique in omnibus 


Cacete a falsis doctrinis Judaisant/um. 


ei, qui ipsum miserul, complacuit. 


aeternum, quod non instar humani 
sermonis post silentium seu e «ileu- 
tio progreditur, non junius est silen- 
tio, sed aelernum. Simili modo jaw 
Interpolator hunc locum explicuit. Sed 
in famoso libro Hippolyti nuper detecto, 
quod false ,,Origenma  philosophu- 
πεν αὐ inscribitur ,Oxonii 1851), frag- 
mentum ex τῇ 1noqa& usyol o Simo- 
nis Magi servatum est (p. 173), e quo 
juce clarius perspicimus, Simonem in 
systemate suo gnostico primum locum 
dedisse τῇ yj. quae cum Bv3^ 
Valentini comparsnda est. Legimus 
ibi p. 173: .f*ye& γὰρ Σίμων d - 
δὴν περὶ τήτα iv τῇ ᾿Αποφάσει οὕτως" 
Ὑμῖν uv λέγω ἃ λγω, καὶ γράφω ἃ 
γράφω. Τὸ γράμμα τῆτο' δύο εἰσὶ 
πιαραφυώδες τῶν ὅλων αἰώνων, μήτε 


ἡρχὴν ure πέρας ἔχνσαι. ἀπὸ μιὰς 
os nns ἐστὶ δύναμις, σαγ 5. δόρατος, 
χατώληπτος. ... pri; ἐστὶ μεγάλη do- 
rriig.. Ignatium in loco illo ad hanc 
Simonis Ziy;r respicere contenderunt 
Deneinger (Tübinger theol. Quartal- 
schrift 1852. p. 412 sqq. εἰ Bunse- 
nius (Hippolytos etc. T. I. p. 4454) 
quamvis hic epistolam nostram spu- 
riam putet. Contradicit Hilgenfeld, 
die apostol. Vüter etc. 1853 p. 212. 
Bunsenius scribit: ,,:ae folgt hier- 
aus? (ex hoc fragmento Simonis?) 
dass Ignatius, der wicherlich die 
grosse Verkündigung (Ζπόρασις με- 
γάλη Simonis) gelesen haben kann, 
ebenao 1wie Johannes, in dem Briefe 
an die Magnesier, folla er. denaelben 
wirklich geschrieben hat, woM dar- 


12* 
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IX. Vieamus cum Christo. 

Εἰ οὖν οἱ ἐν ' παλαιοῖς πραγμασιν . αναστραφέντες εἰς 
καινότητα ἐλπίδος ἤλϑον , μηκέτι σαββατίξοντὲς , αλλὰ κατὰ 
4 κυριακὴν ζωὴν ζῶντες, ἐν n xai 7 ζωὴ ἡμῶν ἀνέτειλεν δὲ 
αὐτοῦ καὶ vob ϑανάτου αὐτοῦ --- ὅν τινες ἀρνοῦνται, δι᾿ οὗ 
μυστηρίου ἐλάβομεν τὸ πιστεύειν, καὶ διὰ τοῦτο ὑπομένομεν, 
ἵνα εὐρεϑῶμεν μαϑηταὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ μόνου διδασκάλου 
ἡμῶν — müg ἡμεῖς δυνησόμεϑα ζῆσαι χωρὶς αὐτοῦ, οὗ καὶ 
oí προφῆται μαϑηταὶ ὄντες τῷ πνεύματι ὡς διδάσκαλον αὐτὸν 
προσεδόχουν; Καὶ διὰ τοῦτο, ὃν διχαίως ἀνέμενον, παρὼν 
3 ἤγειρεν αὐτοὺς EX νεχρῶν. 

X. Nolite judaisare. 

M οὖν ἀναισϑητῶμεν * τῆς χρηστότητος αὐτοῦ. 5 Ἐὰν γὰρ 
ἡμὰς 5 μεμήσεται, καϑὰ πράσσομεν, οὐκ ἔτι ἐσμέν. Διὰ τοῦτο, 
μαϑηταὶ αὐτοῦ γενόμενοι, μάϑωμεν κατὰ Χριστιανισμὸν ζῆν. 
Ὃς γὰρ ἄλλῳ ὀνόματι καλεῖται πλέον Ἶ τούτου, οὐκ ἐστιν τοῦ 
Θεοῦ. 8 Ὑπέρϑεσϑε οὖν τὴν κακὴν C ὑμην, τὴν 9 παλαιωϑεῖσαν 
καὶ ἐνοξίσασαν, καὶ μεταβάλεσϑε εἰς νέαν ζύμην, ὅ ἐστιν ᾿Ιησοῦς 
Χριστός. ᾿Αλίσϑητε ἐν αὐτῷ, ἵνα μὴ διαφϑαρῇ τις ἐν ὑμῖν, 
ἐπεὶ ἀπὸ τῆς " ὀσμῆς ἐλεγχϑήσεσϑε. ᾿Ατοπόν ἐστιν, Χριστὸν 
᾿Ιησοῦν "" λαλεῖν, καὶ ἰουδαΐζειν. '*'O γὰρ Χριστιανισμὸς οὐχ 
εἰς ᾿Ιουδαϊσμὸν ἐπίστευσεν, ἀλλὰ ᾿Ιουδαϊσμὸς εἰς Χριστιανισμὸν, 
I3 ( πᾶσα γλῶσσα πιστεύσασα εἷς Θεὸν συνήχϑη. 


auf angespielt haben kann. ἰδὲ da- 
her der Text der sieben Briefe das 
Werk eines  Betrügers, der mach 
dem Tode des Ignatius unter. seinem 
Namen schrieb , so ist es sehr na- 
türlich, dass er dem Ignatius eine 
Anapielung auf die Haeresie in den 
Mund legte, die ihm bekannt sein 
konnte. — Simonis Magi illud frag- 
mentum UAlhorno l. c. p. 299 ignotum 
erat, quo factum, ut Pearsonii sen- 
tentiae accederet, et Denzengeri 
priorem libellum (die Aechiheit des 


uiii... 


bisherigen Textes der Ignat. Briefe 
1849) injuste vituperaret. 

1) I. e. in Veteri Testamento. 

2) Post -κυριαχὴν necessario ἡμέραν 
subintelligendum est, quod ex se- 
quentibus patet. SuirH. Ζωὴν 808 
cum χυριαχὴν, Sed cum ζῶντες con- 
jungendum est. Pzransox. 

3) Matth. 27, 52. 

4) Verba S. Pauli ad Rom. 2, 4 
in mente Ignatii fuisse videntur. 

9) Ita Nolte. Ms. a». 

6) L e. δὲ Deus eodem mede 
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IX. Vieamus cum Christo. 

Si igitur, qui in ! veteri rerum ordine degerunt, ad novam 
spem pervenerunt, non amplius sabbatum colentes, sed juxta 
* dominicam viventes, in qua et vita noslra exorta est per ipsum 
et mortem ipsius (quam quidam negant, per quod mysterium 
fidem accepimus, οἱ propler hoc sustinemus, ut inveniamur dis- 
cipuli Jesu Christi, solius doctoris nostri), quomodo nos 
polerimus vivere sine ipso, quem eliam prophetae, quum essent 
spirilu discipuli ejus, ut doclorem exspectabant? Et propter 
hoc is, quem juste praestolabantur, adveniens ? suscitavit ipsos 
ex morluis. 


X. Nolite judaisare. 


Absit ergo a nobis, * non moveri benignitate ejus. *Si 
enim 5nos imitetur secundum ea, quae facimus, jam periimus. 
Propterea, discipuli ejus effecti, discamus secundum Christianis- 
mum vivere. Qui enim alio nomine vocatur praeter " hoc, non 
est Dei.  Abjicite igitur malum fermentum, ? inveteratum et 
acimum, et transmutamini in novum fermentum, quod esl Jesus 
Christus. Saliamini in ipso, ut non corrumpatur aliquis e vobis, 
quoniam ab !P odore redarguemini. Absurdum est, Christum Jesum 
!! profari, et judaizare. !? Christianismus enim non in Judaismum 
credidit, sed Judaismus in Ciffistianismum, "5 et omnes qui in 
eum credunt, ad Deum congregati sunt. 

10) Ms. ὁρωῆς, male. Conjecturam 
Vossii, quam omnes receperunt, in 


mobiscum ageret. Vossius εἰ alii 
malunt τιμήσεται. Morel: τιμωρήσεται. 


Codex Nydprugck. (textus interpolati) 
habet “ωμήσηται. 

7) Ll e. qui non Christianismi, 
eed haeresis cujusdam nomen (ert. 

8) Vet. Int. deponite — ἀπόϑεσϑε, 
quod babet Interpolator. Sed si 
Nolteum (1. c. p. 231) audías non 
est quod mutemus; nam ὑπερτίϑεσϑαι 
τὴν ἄκραν 68i — superare praemon- 
terium, ergo ὑπέρϑεσϑε τὴν κακὴν 
ζύμην ΞΞ superate malum fermentum. 

9) I Cor. 5, 7. 


textum admisi. 

11) Ita Ms. Editi: καλεῖν. JacoBsosn. 
12) I. e. Christi adventu non Chri- 
“ἰἰαπὲ Judaismum | receperunt, aed 
Judaei ad Christianiemum 426 con- 
verterunt. 

13) Cum Bunsenio (l c. p. 132) 
legimus ᾧ, Cod. Mediceus habet ὡς, 
cujus causs Jacobsonus cvzrz95 in 
formam Conjunctivi συναχϑή mutare 
voluit. Cfr. Philipp. 2, 11. 
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XLI. Non castigans, sed tos praemuniens haec scribo. 
Ταῦτα δὲ, ἀγαπητοί μου, ! οὐχ ἐπεὶ ἔγνων τινὰς ἐξ ὑμῶν 
οὕτως ἔχοντας, ἀλλ᾽ ὡς μικρότερος ὑμῶν, ϑέλω προφυλάσσεσϑαι 
ὑμᾶς, μ ἐμπεσεῖν εἰς τὰ ἀγκιστρα τῆς κενοδοξίας, ἀλλὰ πεπλη- 
ροφορῆσϑαι ἐν τῇ γεννῆσει καὶ τῷ πάϑει xal τῇ ἀναστάσει 
τῇ γενομένη ἐν καιρῷ τῆς ἡγεμονίας Ποντίου Πιλάτου" * πραχ- 
ϑέντα ἀληθῶς καὶ βεβαίως ὑπὸ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τῆς ἐλπέδος 


« p 


ἡμῶν, ἧς ἐχτραπῆναι μηδενὶ ὑμῶν γένοιτο. 


XIL. Vos enim meliores me estis. 
3'Ovalury ὑμῶν κατὰ πάντα, ἐάνπερ ἄξιος οὖ. El yao καὶ 
δέδεμαι, πρὸς ἕνα τῶν λελυμένων ὑμῶν οὐκ εἰμι. Οἶδα, ὅτι 
οὐ φυσιοῦσϑε" ᾿Ιησοῦν γὰρ Χριστὸν ἔχετε ἐν éavroig. Καὶ 
μᾶλλον, ὅταν ἐπαινῶ ὑμῶς, oldo, ὅτι ἐντρέπεσϑε, ὡς γέγραπται, 


et 


0TL 4 ^ óc H 2) , : € 
»0 δίκαιος ἑαυτοῦ κατγγορος. 


XII. Confirmemini in fide et unione. 

Σπουδάξετε οὖν βεβαιωϑῆναι ἐν τοῖς δόγμασιν τοῦ κυρίου 
καὶ τῶν ἀποστόλων, ἵνα πάντα, ὅσα ὅ ποιῆτε, κατευοδωϑῆτε 
σαρχὶ καὶ πνεύματι, πίστει καὶ ἀγάπῃ, δ ἐν υἱῷ καὶ πατρὶ καὶ 
ἐν πνεύματι,. ἐν ἀρχῇ καὶ ἐν τέλει, μετὰ τοῦ ἀξιοπρεπεστάτου 
ἐπισκόπου ὑμῶν, καὶ ἀξιοπλυκοθ᾽ πνευματικοῦ στεφάνου τοῦ 
πρεσβυτερίου ὑμῶν, καὶ τῶν κατὰ Θεὸν διακόνων. ὝὙὝποταγητε 
τῷ ἐπισκόπῳ καὶ αλλήλοις, ὡς Ἰησοῦς Χριστὸς Ἶτῷ πατρὶ 
κατὰ σώρκα, καὶ οἱ ἀπόστολοι τῷ Χριστῷ καὶ τῷ πατρὶ καὶ 
τῷ πνευματι" ἵνα ἕνωσις ἡ 8 σαρκική ve καὶ πνευματική. 


XIV. Orate pro me οἱ pro ecclesia Syriae. 
Eióuwg, 9 ὅτι Θεοῦ γέμετε, συντόμως παρεκέλευσα ὑμᾶς. 


1) I. e. non quod cognoverim ali- | 5) Bunsenius, l. c. p. 130 εἰ 132 
quos vestrum  Judaisinum  aeclari. | legit movire. 


JaceBsox. 6) Ignatius Filium ante Patrem 
2) Quasi ἃ πού χϑηπαν, Cors. nominat (ut Apostolus II Cor. 13, 13), 

3, Cír p 153. nota 12. . ; quod Remi Ceillier (histoire générale 

, 3, Prov. 18, 17. des auteurs sacrés, T. L, p. 623) 


σὰ 
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Π, — Non castigans, sed cos praemuniens haec scribo. 


Haec aulem scribo, dilecti mei, !' non quod cognoverim, 
os vestrum hoc animo affeclos esse, sed, minor vobis, 
imm vobis cupio, ne incidatis in hamos inanis doctrinae, sed 
lene certi reddamini de nmalivilale et passione οἱ resur- 
one, quae conligil tempore praefecturae Pontii Pilati; * quae 
el indubilanler gesta sunt a Jesu Christo, spe noslra, a 
averii nemini veslrum accidat. 


XI. Vos enim meliores me estis. » 


3Fruar vobis in omnibus, siquidem dignus sum. Etsi enim 
as sum pro Christo, comparandus tainen non sum uni veslrum, 
igali non estis. Novi, quod hac laude non superbilis; Jesum 
Christum habetis in vobis. El magis, quum laudo vos, scio, 
| erubescitis, sicul scriplum est: *Justus sui cst accusator. 


XIII. Con[irmemini in fide et unione. 


Studete igitur confirmari in doctrinis Domini et Apostolorum, 
mnia, quae facilis, prospere vobis succedant, carne et 
lu, fide et charitate, 5 in Filio et Patre et Spiritu, in 
ipio el in fine, cum dignissimo episcopo vestro, el digme 
exla spiriluali corona presbylerii vestri, οἱ cum diaconis, 
placentibus. | Subjecti estole episcopo el vobis muluo, 
lesus Christus 7 Patri, secundum carnem, el Aposloli 
slo οἱ Patri οἱ Spiritui; ut unio sit οἱ 9 carnülis et 
lualis. 


XIV. Ora'e pro me et pro ecclesia Syriae. 
Quum sciam, ? vos Deo plenos esse, brevibus vos cohor- 


lissimae antiquitatis signnm putat. | -£;yor. sed Christum filium hominis 
Düsterdieck |. c. p. 27. ab Ignatio nostro utri subordinari. 
Subordinationem Dei Filii hic| 8) 1. e. unio externa el interna. 
4 contendit. Miüuacher, Lehrb. | Cfr. Ephes. 4, 4. 

mengesch. 1. p. 162. Contra! 9) S Ignatius ad verba S. Apostoli 
s, Anf. p. 751, monet, e verbis | Rom. 15, 14) respexisse videtur. 
σάρκα palum fieri, noun ror 
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Mvnuoveveré μου ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑμῶν, ἵνα Θεοῦ ἐπιτύχω, 
καὶ τῆς ἐν Συρίᾳ ἐκκλησίας — ὅϑεν οὐκ ἀξιὸς εἶμι καλεῖσϑαι" 
ἐπιδέομαι γὰρ τῆς γνωμένης ὑμῶν ἐν Θεῷ προσευχῆς xal aya- 
πῆς — εἰς τὸ ἀξιωθῆναι τὴν ἐν Συρίᾳ ἐκκλησίαν διὰ τῆς 
ἐκκλησίας ὑμῶν δροσισϑῖναι. 


XV. Salutant cos Ephesii et ceterae ecclesiae. 
"anobovron ὑμᾶς ! Ἐφέσιοι drc Σμύρνης, ὅϑεν xal γράφω 
ὑμῖν, παρόντες eig δόξαν Θεοῦ, ὥσπερ καὶ ὑμεῖς, O0 κατὰ 
πάντα μὲ ἀνέπαυσαν, ἅμα Πολυκάρπῳ, ἐπισκόπῳ Σμυρναίων. 
Καὶ αἱ λοιπαὶ δὲ ἐχκλησίαι ἐν τιμῇ Ἰγσοῦ Χριστοῦ ἀσπαζον- 
ται ὑμᾶς. Ἔῤῥωσϑε ἐν ὁμονοίᾳ Θεοῦ, κεκτημένοι * ἀδιάχριτον 
πνεῦμα, ὃς ἐστιν ᾿Ιησοῦς Χριστός. 


ΤΡΗΑΤΑΙΑΛΔΝΟΙΣ. ὃ 


Ἰγνάτιος, * ὁ καὶ Θεοφόρος, ἡγαπημένῃ Θεῷ, πατρὶ ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, ἐχκλησίᾳ ἁγίᾳ, τῇ οὔσῃ ἐν ὙΤράλλεσιν τῆς 
᾿Ασίας, ἐχλεκτῇ xal ἀξιοϑέῳ, εἰρηνευούσῃ ἐν σαρκὶ καὶ 
αἵματι 5 καὶ τῷ πάϑει ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδος 
ἡμῶν ἐν τῇ εἰς αὐτὸν ἀναστάσει" ἣν καὶ ἀσπάζομαι ἐν 
τῷ 5 πληρώματι, ἐν ! ἀποστολικῷ χαραχτῆρι, καὶ εὔχομαι 
πλεῖστα χαίρειν. 


L Laus vestra per Polybium mihi innotuit. 
"duco διάνοιαν xol 9 ἀδιάκριτον ἐν ὑπομονῇ ἔγνων ὑμᾶς 


1) I. e. Ephesii, qui Ignatii causa | retonus huic posteriori epistolae capita 


Smyrnam venerant, 

2) Cfr. Ign. ad Ephes. c. 3. ad 
Trall. c. 1. Ms. διάχριτον. male. 

3) Epistola ad Trallianos in ver- 
sione Syriaca, a Curetono typis evul- 
gnata, non exstet. Capita autem 4 et 5 
epistolae nostrae ab Interprete Syriaco 
addita sunt ultimis verbis epistolae 
B, Ignatii ad Romanos, quo fit, ut Cu- 


illa adscribenda putet, epistolam ad 
Trallianos autem in dubium vocet. 
Sed multo verisimilius est, monachum 
illum Syriacum excerptis suis ex epi- 
stola ad Romanos desumtis in usum 
asceticum duo quoque perpulchra 
capita epistolae ad Trallianos adjun- 
xisse. — Praeterea duo haec capita 
multo melius et arctius cum capite 
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us sum.  Memores estote mei in orationibus vestris, ut 
um sssequar, el ecclesiae, quae in Syria est — unde non 
n dignus vocari, indigeo enim unita vestra in Deo oratione 
charitate — ut ecclesia, quae in Syria est, mereatur per 
Jlesiam vestram irrorari. 


XIV. Salutant vos Ephesii et ceterae ecclesiae. 


Salutant vos ! Ephesii e Smyrna, unde haec scribo vobis, 
i praesentes adsunt in Dei gloriam, ut et vos, qui me una 
m Polycarpo episcopo Smyrnaeorum in omnibus recrearunt. 

celerae ecclesiae in honorem Jesu Christi vos salutant. 
lete, Deo unili, spiritum possidentes * inseparabilem, qui est 
sus Christus. 


AD TRALLIANOS,53 


Ignatius, * qui et Theophorus, dilectae ἃ Deo, patre Jesu 
Christi, ecclesiae sanctae, quae est Trallibus Asiae, 
electae et Deo dignae, pacem habenti in carne et 
sanguine 5et passione Jesu Christi, spei nostrae, quando 
resurgemus ad eum; quam et saluto in $ plenitudine, 
in "apostolico charactere, cuique plurimam opto salutem. 


L Laus vestra per Polybium mihi innotuit. 
Constenter inculpatam et ?inseparabilem in  sustinentia 


ecedenti epistolae ad Trallianos, | 7) Uti hic sibi (episcopo), ita infra 
im cum fine epistolae ad Romanos |c. 2. presbyteris quoque Ecclesiae 
iaerent. Trallianae auctoritatem quandam apo- ἡ 
P) Cfr. supra p. 150. not. 4. stolicam tribuit Ignatius. Jac. torus, 
5) Insere καί. Voss. Sensus: quae | Ànf. p. 499. Alii, e. g. Smithius 
erpam. et cum Deo pacem obtinet | aposlolicam — salutationis — formam 


rentu et passione Christi, intelligendam esse putant. 

3) L e. cujus ecclesiae omnia sa- | 8) -4Xuaxpiror. — Cfr. supra ep. 
» membra. Surrg. in plenitudine | Ignat. ad Ephes, c. 9 et ad Magnes, 
estatie apoatolicae, Bunszx. c. 15. 
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» Ι 4 4 ^ 21) M ^ , ; 9 4 ὃ λ ἐν 
ἔχοντας, ! ov κατὰ χοῖσιν, ἀλλα κατα (φύσιν, καϑως ἐδηλωσὲν μοι 
& € ^ € : , "- 

Πολύβιος, ὁ ἐπίσχοπος ὑμῶν, ὃς παρεγένετο ϑελήμωτι Θεοῦ 
4« 58 “- - « Ἵ » ET γι 7 

καὶ σοῦ Χριστοῦ ἕν Σμύρνη, καὶ οὕτως uot σινεχώρη δεδε- 

- » - er 4 “- - « 2 

μένῳ ἕν ᾿σοῦ Χριστῷ, w0T8 μὲ τὸ πᾶν πλῆϑος ὑμῶν ἐν 
* ^ Ui t ^ | f, ? c ͵ τ 4 4 4 » 

αὐτῷ ὃ ϑεωρεῖσϑαι. “Ἰποδεξώμιενος ovy τὴν κατὰ Θεὸν evrouay 
») * -Ψ » t -.ψ & Y & 3» * ys 

δι αὐτοῦ, ?édoSu ευρεῖν υμῶς, ὡς ἔγνων, μιμητὰς Ortaog 

. Θεοῦ. | 


II. Estote subjecti episcopo, presbyteris et diaconis. 
et Α “ 3 ' € , € ? « - as 
Ὅταν γάρ τῷ εἐπισχόπῳ vitora006096 ὡς ἰἰησοῦ Δοιστῷ, 
“4 ΠῚ */ $e ww & 4 « 
φαὐεσϑέ μοι οὐ κατὰ * ὥϑρωπον ζῶντες, ἀλλὰ κατὰ ᾿Ινσοῦν 
» A LI 3 & - * ' a 
Χρφιστον, τὸν δι᾿ δημᾶς αποϑανόντα, tra πιστεύσαντες εἰς τὸν 
* - P ^ Y 
Juratov αὐτοῦ, τὸ ἀποϑανεῖν ἐκρύγητε, voyxuiov οὖν ἔστιν, 
et “ V - - 2“ 
ὠσπερ ποιεῖτδ, ἄνευ τοῦ ἐπισκόπου μηδὲν πράσσειν ὑμᾶς, ἀλλ᾽ 
6.4 t €. ΟΝ . , 4 “« , , I 
υποτασσεαϑαι xa τῷ πρεσβυτερίῳ, ὡς τοῖς ἀποστόλοις ᾿ σοῦ 
-—- «- , - » t [] 
Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, ἐν ᾧ διάγοντες ! εὐὑρεϑησόμεϑα. 
8 / 7 δὲ M MA δ 5 , r *. MT ^7» 9 ) ΄ , y 'L 9: X, 0 " 
εἰ δὲ καὶ τοὺς διακόνοις, ὄντας ? μυστγοίων [000 Δριστοῦ, 
4 , P ) * LY L] 
κατὼ παντὰ τρόπον πᾶσιν ἀρέσκειν. Ου yao βοωμάεων καὶ 
- 3 . ὃ * ? , r - «. , L 
ποτῶν εἰσιν Ótuxorot, αλλ ἐκκλησίας Θεοῦ ὑπηρέται. — Zféov 
* * * , * t € - 
ουν αὐτοὺς φυλαοσεσϑαι τὰ EyxÀruata ὡς πῦρ. 


IIl. ZHonorate diaconos, episcopum et presbyteros. 
€ ' , 3 f * , ^ € i0 4 
Ὁμοίως παντες ἐντρεπέσθωσαν τοὺς διακονοὺυς ὡς "5 εντο- 


1) Sensus: non solum in vilae! aaa s/w, vertens: gloriatus xum, 
commercio lalem meuteim ostendere iucenieus vos, quod placuit Cote:erio 
&ludelie; sed vea internae vésirae εἰ Wovhero. LLL 
nalurae propria est. Apud lren. |, 4) Ms. exhihet {ΜΌΝ i. e. àr- 
6. 4 ἐν χρίσει opponitur ei, quod quis ' Sor20r. non ar2»02.ror, ut e Vossio 
ndlura sua proprie possidet.  Gno- libri plerique impressi. Jac. 


stici. divinam gratiam proprie possi- ^ 5 Fortasse 1. uuc; cum Vet. [nt, 

dere contendehant, quum JPasychici qui habet vos. 

eam non nisi ἐν zoc»« — ad usw! 6θ) fta. ἅμιτη, et Jac, Ms, no- 

(co!modati instar) acciperent, eam- | Tae, 

que et amittere possent. 7) lta Ms. Forte leg. εὐρεϑησούμεϑα. 
2, lta Jac, Ms. ϑεωρησϑε. Vossius: Male editi &corchipyousa, 

ϑεωρὴ σαι. | 8) Dicit, non debere esse qnem- 


3) lta. Voss. et Jac. Ms. ἔδοξα quam, cui non placeant omnibus modis 
εὐρύν. Vetus interpres legebat eJo- | diaconi. Voss. Wocherus in his ver- 


uf. 
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entem cognovi Yos habere, ! non usu solum, sed indole, quem- 
lmodum id mihi episcopus vester Polybius indicavit, qui Smyrnae 
lfuit per voluntatem Dei et Jesu Christi, quique mihi vinclo 

Jesu Christo ita congratulatus est, ut omnem multitudinem 
'sliram in eo *conlemplalus sim. Excipiens enim per ipsum 
'Siram, quae secundum Deum est, benevolentiam, vos ipsos, 
108 cognovi imilatlores Dei, invenisse ? videbar. 


Il. Estote subjecti episcopo, presbyteris et diaconis. 


Quum enim episcopo subjecti sitis ut Jesu Christo, videmini 
ihi, non secundum * hominem, sed secundum Jesum Christum 
vere, qui propler 5nos mortuus est, ut credenles in mortem 
sius morlem effugiatis. Necessarium ilaque est, quemadmodum 
cilis, ut sine episcopo nihil agalis, sed et presbylerio $ sub- 
li silis, ut Apostolis Jesu Christi, spei nostrae, in quo 
mversantes " inveniamur. 9 Oportet aulem. οἱ diaconos, qui 
int. ? diaconi mysteriorum Jesu Christi, omni modo omnibus 
acere. Non enim ciborum οἱ poluum ministri sunl, sed 
:lesiae Dei ministri. Oporlet igilur, ut sibi caveant a erininibus 
nquam ab igne. 


Ill. JHonorate diaconos, episcopum et presbyteros. 
Cuncli similiter revereantur diaconos ut. !? inandatumn Jesu 


y adhortationem ad diaconos videt:'Pater re«pexisse videtur ad verba 
οἱ studeant. omnibus. placere, et, Apostoli 1 Tim. 3, 9 et I Cor. 4, 1. 
bi a criminibus carere. Male. Igna- 10) lta ex Vet. Interpr. restituit 
is enim non de officiis clericorum | Smithius, similique reperiuntur infra 
gs populum, sed de officiis populi; c. 13 et ad Smyrn. c. 8, Ms. male 
ge clerum loquitur. ' habet: τοὺς διμικόνους εἷς Ὑ, σοῦν Xm- 
9) In codice ms. legitur ψυπτήριον, ἢ 
od Arudius interpretatur: $imago, | τοῦ naryo; x. T. . Nolte δὰ Magnes. 
seeliludo. Quum vero hsec voca- jc. 6. respiciens conjicit (1. c. p. 232): 
fi μυστήριον netio ab Ignatio cerle | τῆς duaxzrn; ὡς Ἰηὰν Χριστὸν, ὄντα 
asque aelate aliena sit, cum Voasio 


. " . ν E 
στὸν, (0; καὶ τὸν níaxonor. ὄντα v OY 





υἱὸν τὰ πατρὸξ, TOY ἐπίσκοπον ὡς ϑεὸν, 
isque legendum est ψυπγηρίων, quod τὴς δὲ πιρηβυτέρης x. τ᾿ Δ. Sed nullibi 
iam apud Interpolatorem reperitur... Diaconi cum Christo ipso comparan- 
t. Dusierdieck, 1. c. p. 22. Beatus , tur. Forte minima mutatione codicis 





, 
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λὴν ᾿Ιγσοῦ Χριστοῦ, καὶ τὸν ἐπίσκοπον ὡς ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, 
ὄντα υἱὸν τοῦ πατρὸς, τοὺς δὲ πρεσβυτέρους ὡς συνέδριον 
Θεοῦ, καὶ ὡς σύνδεσμον ἀποστόλων. ' Χωρὶς τούτων ἐκκλησία 
οὐ καλεῖται. Περὶ ὧν πέπεισμαι ὑμᾶς οὕτως ἔχει. Τὸ γὰρ 
e “«“ ,.»ϑ » 6 m » » , 9st " 
ἐξεμπλάριον τῆς ἀγάπης ὑμῶν ἔλαβον, xal ἔχω uso ?£tavrob 
ἐν τῷ ἐπισκόπῳ ὑμῶν, οὔ αὐτὸ τὸ καταστημα μεγάλη μαϑη- 
τεία, ἡ δὲ πραότης αὐτοῦ δυναμις" ὃν λογίξομαι καὶ τοὺς 
ἀϑέους ἐντρέπεσϑαι, 3 ἀγαπῶντας, ὡς οὐ φείδομαι * ξαυτοῦ. 
Πότερον δυνάμενος γράφειν ὑπὲρ τούτου εἰς τοῦτο 5 qr9r, 
' [4 « 7 AM 
iva ὧν κατάχριτος ὡς ἀπόστολος ὑμῖν διατασσωμαι; 


IV. Humilitate ei mansuetudine mihi opus est. 

6 Πολλὰ φρονῶ ἐν Oe: ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν μετρῶ, ἵνα μὴ ἐν 
καυχήσει ἀπόλωμαι. Νῦν γάρ μὲ δεῖ πλέον φοβεῖσϑαι, καὶ 
μὴ προσέχειν τοῖς φυσιοῦσίν με. Ἶ Οἱ γὰρ λέγοντές uoc μαστι- 
γοῦσίν με. yam μὲν γὰρ τὸ παϑεῖν- ἀλλ᾽ οὐκ οἶδα, εἰ 
ἀξιὸς εἶμι. Τὸ γὰρ ὃ ζῆλος πολλοῖς μὲν οὐ φαίνεται, ἐμὲ δὲ 
πλέον πολεμεῖ. Χρήζω οὖν πραότητος, ἐν ἡ καταλύεται ὁ ἄρχων 
τοῦ αἰῶνος τούτου. 


V. Non sublimes doctrinas vobis tradam. 


3 Μὴ ov δύναμαι "Ὁ ὑμῖν τὰ ἐπουράνια γράψαι; "' ᾿Αλλὰ 


legendum est: ts; διακόνες ὡς Ἰησὲ 
Χριστὲ (i. e. ut diaconos Christi), xa: 
τὸν ἐπίσχοπον ὡς Ἰησᾶν Χριστὸν, ὄντα 
υἱὸν πατρὸς x. τ. 4. 

1) Sine Episcopo etc. nulla ecclesia. 
Cfr. Rothe, Anf. p. 466. 

2) Ita Ms. Nemo nescit, ἑαυτοῦ pro 
ἐμαυτοῦ et σεαυτοῦ in omnibus casibus 
traletitium esse apud Graecos. Jac. 
Vossius emendavit 2uavroy. 

3) Cum Arndtio (Studien et Krit. 
1839) Mti lectionem retineo. Arndtius 
vertit: welchen Bischof, achte ich, 
auch die Ungóttlichen echeuen, welche 
ea gerne aehen, dasa ich meiner nicM 
&echone. Sollte ich, da ich Merüber 
echreiben konnte, es ao gemeint ha- 


ben, dass ich, obschon ein Verur- 
Iheilter, als ein Apostel euch vor- 
echreibe? Alii textum nostrum jam 
ante tempora veteris interpretis latini 
corruptum putant et variis modis eum 
sanare student, cfr. Nolte, 1. c. p. 232. 
Windischmann, Vindic. Petrinae p.68. 
Pelermann, Ignatii epistolae etc. 
p. 100 sq. Fortasse legendum est: 
“Ἵγαπῶν ὑμᾶς φείδομεν συντογώτερον 
γράφειν, δυνάμενος ὑπὲρ Tura. Οὐκ εἰς 
Türo φήϑην, ἵνα x. τ. Δ. i. 6. quonian 
v08 amo, abslineo, severius vob 
ecribere, quamvia de hac re poseen 
(severius scribere). Non enim in (an- 
lam mei existimationem deveni etc, 
aut cum Petermanno: ἀγαπῶν ὑμᾶς 
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Christi, et episcopum ut Jesum Christum, filium patris, et 
presbyleros ut senatum Dei οἱ concilium Apostolorum. Sine 
bis ecclesia non vocatur. De his vos ita sentire persuasum 
habeo. Exemplar enim charitatis vestrae accepi et * mecum 
habeo in episcopo vestro; cujus ipse habilus magma disciplina 
est, mansuetudo vero ejus potentia; quem, ut existimo, et impii 
ipsi reverentur, quibus eliam placet, 3 quod ego 3 mihi non 
parcam. Num, quum hac de re scribere mihi licuerit, in tantam 
mei 5 existimationem deveni, ut, quamvis condemnatus, velut 
Apostolus vobis praeciperem ? 


IV. Humilitate et mansuetudine mihi opus est. 


* Multa sapio in Deo; sed mihi ipsi modum adhibeo, ne 
gloriando peream. Nunc enim plus mihi timendum est, nec 
aures illis sunt praebendae, qui me inflant. 7 Qui enim me 
laudant, flagellant me. Nam diligo quidem pati; sed nescio, an 
dignus sim. 5 Vehementia enim mea multis quidem non apparet, 
me vero acrius impugnat. Opus itaque mihi mansuetudine, qua 
princeps seculi hujus destruitur. 


V. Non sublimes doctrinas vobis tradam. 
? Numquid non possum coelestia 9 vobis scribere? 


Sensus est: 


1 At 


φείδομαι συντονώτερον γράφειν, δυνά- 
μενὸς nep Tiro (ὡς ς᾿ἡϑην), ἵνα x. τ. 4. 
i. e. quoniam vos amo, abstineo, 
eeverius vobis scribere, quamvis 
id, wt puto, possem. 

4) L q. ἐμαυτοῦ. Cfr. supra p. 188. 
n. 2. Genitivum reposuit Arndtius. 
Με. ἑαυτόν. Sensus: pagani quoque 
constantiam Christianorum, e. g. meam, 
laudant. 

5) In versione verbi οὐὔϑην non 
Arndüum, sed Pearsonium secutus 
sum. 

6) Initium capitis quarti, quod in 
versione Syriaca epistolae ad Roma- 
mos adjuncta est (Corp. Igaat. p. 54), 


capitis tertii. 
tantam πιεὶ existimalíonem | deveni, 
ut vobis velut. Apostolus imperare 
velim. Quamvis enim multa in Deo 
sapiam , sihi ipsi lamen modum 
adhibeo, ne ipse gloriando peream. 

7) Nolte conjicit: Oi καλὰ λέγοντες. 
Uhihorn l|. c. p. 23 et Smith putant, 
Ignatium verba hujus modi ,. μάρτυς 
foy*, quibus ipse forsitan salutatus 
fuerit, reticuisse, ex modestia. 

8) Cfr. Rothe, Anf. p. 721. 

9) Cfr. quae supra ad prooemium 
epistolae ad Trallianos monuimus. 

10) Ὑμῖν ex Vet. Int., ex Syro et 
ex Interpolatore restituendum est. 


arctissjino nexu cohaeret cum fine| 11) Cfr. 1 Cor. 3, 1. 2. 
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^ s τ LJ , ^ 
φοβοῦμαι, μὴ νηπίοις ουὐσιν ὑμῖν βλάβην ! παραϑῶ. Καὶ avy- 
γνωμονεῖτε μοι, μήποτε, οὐ δυνηϑέντες χωρῆσαι, * στραγγαλω- 

«-ν * .' 4 ? ' r ! « ^t 

ϑῆτε. Kai γὰρ ἐγω, ov καϑοτι δέδεμαι, καὶ δυνώμενος 5 νοεῖν 
τὰ ἐπουράνια, καὶ τὰς 5 τοποϑεσίας τὰς ἀγγελικὰς, καὶ τὰς 

, 4 4 ' 4 ! 4 P 
συστασεις τὰς ἀρχοντικὰς, ὁρατά τε xal ἀόρατα. 5 Πωρὰ τοῦτο 
"ὃ LI 4 '. ε . 6 AA A * 6 - À [] et o - & 
ἤδη καὶ μαϑητῆς εἰμι" δ πολλὰ yao τμῖν λείπει, ἵνα Θεοῦ μὴ 
λειπωμεϑα. 


VL  Abstinete a veneno haereticorum. 

Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ καὶ ἀγάπη Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μόνη τῇ Ἶ χριστιανῇ τροφῇ χρῆσϑαι, ἀλλοτρίας δὲ 9 βοτώνης 
ἀπέχεσϑωι, ἕτις ἐσεὶν αἵρεσις. Οἱ 59 καὶ ἰυῖς παρεμπλέκουσιν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, 19 καταξιοπιστευόμενοι" ὥσπερ ϑανάσιμον quo- 
μακὸν διδόντες μετὼ οἰνομέλιτος, ὅπερ ὁ ἀγνοῶν ἡδέως λαμ- 


βώνει, ἐν ἡδονῇ "' κακῇ τὸ ἀποϑανεῖν. 


VIL. Custodite vos αὖ haere'icis. 

Φυλάττεσϑε οὖν V τοὺς τοιούτους. Τοῦτο δὲ ἔσται ἡμῖν μὴ 
φυσιοιυμένοις, καὶ οὖσιν ἀχωρίστοις Θεοῦ Ἰνσοῦ Χριστοῦ, καὶ 
τοῦ ἐπισκόποι', καὶ TOY διαταγμάτων τῶν ἀποστόλων. Ὁ ἐγτὸς 
ϑυσιαστηρίου ὧν καϑαρός ἐστιν" 9 à δὲ ἐκτὸς ὧν οὐ καϑαρύς 
ἐσειν" τοῦτ᾽ ἐστιν, ὁ χωρὶς ἐπισκόπου xui πρεσβιτερίου καὶ 
I διακόνων πράσσων τι, ουτος οὐ καϑωρὸς ἔστιν τῇ συνειδήσει. 


1) Nolte 1. c. p. 134 cum Interpo- | cum textu nostro, neque cum inter- 
latore legendum putat: παραϑώμαι. | polatore concordat. Fragmentum vero 

2) Ms. arpayyalov ϑῆτε. Jac. Syrincum — Seceri Antiocheni cum 

3) /Votiv ex lnterpolatore, vetere: graeco textu nostro accuratissime 
Jnterprete latino, Syro et Armenio | convenit. Cfr. Cureton , the ancient 
restituendum est. Cfr. Peierinann, | Syriac etc. pp. 40. 10), Corp. Iguat. 
l. c. p. 101. p. 51. 217. 248. 

4) l. e. officia οἱ dignitates, ut| 7) Bunsenius conjicit Xouriains. 
ad Smyrn. c. 6: τύπος μηδένα φυ- 8) Cfr. ad Philad. c. 3. 
σιούτω. Cfr. etiam ad Polyc. c. 1.| 9) Sic ex Vet. Interprete et ex 
Pxans. [nterpolatore restituit Vossius. Ms. o 

9) Alii vertunt: propter hoc. χαιροὶ παρρωπᾶ,: male. Οἱ xoi ζυπαροῖς 

€) Cfr. 1 Cor. 13, 9. Versio Sy- | Cetel. et Bunsenius. Οἱ μιαροὶ ϑΜ1718. 
riaca (εἶτ. supra p. 184. not. 3) neque ,Oi καὶ αἱρετικοὺὰ Pxams. — Simplicilet 


LI 
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ne parvulis vobis damnum ' inferam, meluo. Ac mihi ignoscile; 
ne, ista capere non valentes, ? strangulemini. Nam el cgo 
non ideo, quod vinclus süm, el coelestia ? intelligere possum, 
et *locos angelorum, et coelus conslilulionesque principatuum, 
visibilia el invisibilia. *Respectu harum rerum adhuc discipulus 
sum; 5 mulla enin nobis desunt, ne a Deo absimus. 


VL  Abstinete a veneno haereticorum. 


Obsecro ilaque vos, non ego, sed charitas Jesu Chrisli, 
solo Ἶ christiano aliento uti, ab aliena eulem 9 herba abstinere, 
quae esl haeresis. Isti ? eliam. venenis suis Jesum Christum 
miscent, '' loquentes, quae fide sunt indigna; similes iis, qui 
morliferum pharmacum cum vino mulse dant, quod qui ignorat, 
libenter, in. vo'uplate !! noxia inorltem, accipit. 


VII. Custodite tos ab haereticis. 


Α "talibus igitur vos custodite. Hoc autem fiet, si nec . 
inflati nec avulsi fueritis a Deo Jesu Christo et episcopo et 
praeceptis. Apostolorum. Qui inlra allare est, mundus est. qui 
vero exira est, non est mundus; hoc est, qui sine. episcopo et 
presbylerio οἱ '* diaconis quidpiam agit, is non esl mundus in 
conscientia. 


καὶ παρεωπλίχουσιν legit Joannes Da- | admisceant.  Bunsenius addit 5 et 
1Π 580. levit » xat azar TuArEUDUEVOL 

10) Ms. xar! e;'av πισγευόμενοι. Ex |. 1061) Sic legit Vet. Int. εἰ Joannes 
Damasceno restituo — xarezomarevo- | Damasc. Ms, xai, 

pero — Est. aulem. χατγιξιυπιυτκύομαι ͵ 12) Ita Interpolator, et recte. GALL. 
epud Suidam  — dico adversus | Ms roi; τοιούτοις. 

elquem , quae. fide. indigna. «uni. | 13) Ὁ δὲ eros ὧν oU χεϑιρίς ἔστιν 
Lect:onem | Msti. Cotelerius. interpre- | ex Vet. Int. εἰ Interpo!atore addendum 
tatur: ratione dignitatis (loci), quam , est. Nolte |. c. p. 232 duce Inter- 
obtiuent, fidem adepti. —Wocherus: polatore legit: ὁ de ἐκεὸς dv, τοῦτ᾽ 
jure quodam iis creditur , quippe ἔντιν x. τ. à. 

qui. febulia. auis vera quaedam οἱ] 14) lta. cum Interpolot. legendum. 


egregia, Christianae nempe doctrinas | Ms. διακόνε. 
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VIII. Contra diaboli insidias muniamini mansuetudine, fide εἰ 
charitate. 

Οὐκ ἐπεὶ ἔγνων τοιοῦτόν τι ἐν ὑμῖν, ἀλλὰ προφυλασσω 
ὑμᾶς ὄντας μου ἀγαπητοὺς, προορῶν τὰς ἐνέδρας τοῦ δια- 
βόλου. Ὑμεῖς οὖν ! τὴν πραύπαϑειαν ἀναλαβόντες ἀνακτέσασϑε 
ἑαυτοὺς ἐν πίστει, ὃ 6 ἐστιν σὰρξ τοῦ χυρίου, καὶ ἐν ἀγάπῃ, 
ὅ ἐστιν αἷμα Ἰησοῦ Χριστοῦ. 3 Mrdslg ὑμῶν κατὰ τοῦ πλη- 
σίον * τι ἐχέτω. ὃ Mr, ἀφορμὰς δίδοτε τοῖς ἔθνεσιν, ἵνα μὴ 
δι ὀλίγους ἄφρονας τὸ ἔν Θεῷ πλῆϑος βλασφημῆται. 5, Οὐαὶ 
γὰρ, δι’ ov ἐπὶ ματαιότητι τὸ ὄνομα μου ἐπί τινων βλασφη- 
μεῖται."“ ᾿ 


IX. Nolite audire eos, qui sine Christo loquuntur. — Historia 
Christi. 

1 Κωφώϑητε οὖν, ὅταν ὑμῖν χωρὶς Ἰησοῦ Χριστοῦ λαλῇ τις, 
Βεοῦ ἐκ γένους Δαβὶδ, τοῦ ἐκ ἹΠαρίας, ὃς ἀληθῶς ἐγεννήϑη, 
ἐφαγέν τε καὶ ἔπιεν, ἀληϑῶς ἐδιώωχϑη ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, 
ἀληθῶς ἐσταυρώϑη καὶ ἀπέϑανεν, βλεπόντων τῶν ἐπουρανίων 
9 καὶ ἐπιγείων καὶ ὑποχϑονίων' ὃς καὶ ἀληθῶς ἠγέρϑη ἀπὸ 
νεχρῶν, ἐγείραντος αὐτὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 19 ὡς καὶ κατὰ τὸ 
" ὁμοίωμα ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ οὕτως ἐγερεῖ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ ἐν Χρισρῷ Ἰησοῦ, " οὗ χωρὶς τὸ ἀληϑινὸν ζῆν οὐκ ἔχομεν. 


X. Si Christus non vere passus est, frustra ego vincula fero. 


Ei δὲ, ὥσπερ τινὲς, ἄϑεοι ὄντες, τουτέστιν ἄπιστοι, M- 
γουσιν, τὸ δοκεῖν πεπονθέναε αὐτὸν, αὐτοὶ ὄντες τὸ δοκεῖν, 
ἐγὼ τί δέδεμαι, τί δὲ εὔχομαι ϑηριομαχῆσαι; “ἁωρεὰὼν οὖν 
ἀποθνήσχω; 3 “ρα οὐ καταψεύδομαι τοῦ κυρίου; 


1) Ita Ms. Male Smifhius: πραεῖαν] 4) 7. addidi ex Parall. Damasc. 
εὐπάϑειαν. Nolte l. c. p. 232 conjicit: | Rupef. 
πνεύματος εὐπάϑειαν. 9) Phrasis Paulina II Cor. 5, 12. 
2) Ms. o. Saleianuse conjicit 7. |I Tim. 5, 14. 
Vossius, Cotelerius et alii: 0. Cfr.| 6) Isai. 52, 5. 
de fide et charitate Ep. ad Ephes.| 7) Haec laudat TAeodoret. Dial. L 
c. 14. ad Smyrn. c. 6. p. 91. T. IV. ed. Schulae. 
3) Cfr. Matth. 5, 23. 8) Cfr. Ep. ad 8myrn. c. 1. 
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VIII. Contra diaboli insidias muniamini mansuetudine, fide et 
charitate. 

Non quod noverim tale quid inter vos, haec scribo; sed 
praemunire volo vos, ut filios meos charissimos, prospiciens 
insidias diaboli. Vos ilaque, ! mansuetudinem assumenles, rege- 
nerate vosmel ipsos in fide, * quae est caro Domini, et in cha- 
rilate, quae esl sanguis Jesu Christi. ? Nullus vestrum adversus 
proximum ^*aliquid habeat. 5Ne ansam delis genlibus, ne 
propter paucos insipienles mullitudo, quae est in Deo, blasphe- 
melur. 9 Vae enim ei, per quem in vanitate nomen meum 
apud aliquos blasphematur. 


IX. Nolite audire eos, qui sine Christo loquuntur. Historia 
Christi. 


1 Obturate igilur aures veslras, quum vobis quispiam 
loquilur sine Jesu Christo, 5 qui ex genere Davidis, qui ex 
Maria, qui vere natus est, edit et bibil, vere perscculionem 
passus est sub Pontio Pilato, vere crucifixus et morluus cest, 
videnlibus coelestibus ? et terrestribus et subterraneis; qui οἱ 
vere resurrexit a mortuis, resuscitante ipsum patre ipsius, 19 quem- 
admodum !! ad ejus similitudinem el nos, ei credenles, pater ejus 
ita resuscitabit in Jesu Christo, !? sine quo veram vitam non habewus. 


X. Si Christus non vere passus est, frusira ego vincula fero. 


Si vero, ut quidam athei, hoc est, infideles, ajunt, eum 
secundum apparenliam esse passum, ipsi secundum apparentiam 
tantum exislenles; ad quid cgo vinctus sum, cur oplo cum bestiis 
depugnere? Frustra ilaque morior? 5 Nonne ego falsa de 
Domino loquor ? 


9) Ka: exstat in Mto. Jac. ἐγερεῖ [ὃ marzo αὐτλ} ἦν Χριστῷ. 

10) ita legendum esse monet Ssmi- | 11) Cfr. I Cor. 15, 49. 
thius, duce veteri Interprete. Ms. | 12) Cfr. Joh. 3, 36. 5, 40. 14, 6. 20,31. 
xara TO ὁμοίωμα, ὃς xoi ἡμᾶς Tov;| 13) Sensus: monne ego falsa de 
πιστεύοντας x. T. 4. Nolte l. c. p. 232 | Domino loquor, δὲ illi, veram Christi 
legit: ὃς xoi xard τὸ ὁμοίωμα 5jua;|moriem negantea , vera loquuntur? 
τοὺς πιστφύοντας αὐτί οὕτω; ἐγερεῖ ὃν | Mora mea ipaa falsae docirinae est 
Χριστῷ gos. Bunsenius : ὃς... οὕτως | praedicatio. 

Pates spost. ed. IV. 13 
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XI. Fugite mortiferas Docetarum plantationes. 
Φεύγετε οὖν τὰς κακὰς παραφυάδας, τὰς γεννώσας καρπὸν 
, * /! Ly " 
θανατηφόρον, οὗ éd» γευσηταί τις, παραυτὰ ἀποϑνήσκει. 
* ^ ! , ? * 
Ovvo, yag oux εἰσιν ! φυτεία πατρός. Εἰ γὰρ ἤσαν, ἐφαίνοντο 
, - “ τ b € ^ “ » 
ἂν κλάδοι τοῦ σταυροῦ, καὶ ἣν ἂν 0 καρπὸς αὐτῶν ἀφϑαρτος" 
δι᾿ ov ἐν τῷ πάϑει αὐτοῦ προσκαλεῖται ὑμᾶς, ὄντας μέλη αὐτοῦ. 
’ τ * ^ M - Ld 
Ov δύναται οὖν κεφαλὴ χωρὶς γεννηθῆναι ἄνευ μελῶν, τοῦ 
^ , . €f 5 i: 
Θεοῦ ἕνωσιν ἐπαγγελλομένου, * ὃ ἔστιν αυτός. 


XIL Μᾶαπείε in unitate οἱ charitate. 

ἀσπάζομαι ὑμᾶς ἀπὸ Σμύρνης, ἅμα ταῖς συμπαρούσαις 
8 μοι ἐκκλησίαις τοῦ Θεοῦ, 3 δὲ κατὰ πάντα μὲ ἀνέπαυσαν 
σαρχί τε καὶ πνεύματι. Παρακαλεῖ ὑμᾶς τὰ δεσμά μου, 5 ἃ ἕνεκεν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ περιφέρω, αἰτούμενος Θεοῦ ἐπιτυχεῖν" διαμένετε 
ἐν τῇ ὁμονοίᾳ ὑμῶν καὶ τῇ μετ᾽ ἀλλήλων προσευχῇ. Πρέπει 
γὰρ ὑμῖν τοῖς xaJ' ἕνα, ἐξαιρέτως καὶ τοῖς πρεσβυτέροις, 
ἀναψύχειν τὸν ἐπίσκοπον εἰς τιμὴν πατρὸς, Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ 
τῶν ἀποστόλων. Εὔχομαι ὑμᾶς ἐν ἀγάπῃ ἀκοῦσαί μου, ἵνα μὴ 
εἰς μαρτύριον ὦ δ ἐν ὑμῖν γράψας. Καὶ περὶ ἐμοῦ δὲ προσ- 
εύχεσϑε, τῆς ἀφ᾽ ὑμῶν ἀγάπης χρήζοντος ἐν τῷ ἐλέει τοῦ Θεοῦ, 
εἰς τὸ καταξιωθῆναί ue τοῦ κλήρου, Ἶ οὗ περίκειμαι, ἐπιτυχεῖν, 
ἵνα μὴ ἀδόκιμος εὑρεϑῶ. 


. XIII. Valete, orate pro ecclesia Syriae, etc. 
᾿σπαζεται ὑμᾶς ἡ ἀγάπη Σμυρναίων καὶ Ἐφεσίων. νη: 
μονεύετε ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑμῶν τῆς ἔν Συρίᾳ ἐχκλησίας" 
ὅϑεν καὶ οὐκ ἀξιός εἰμι λέγεσϑαι, ὧν ἔσχατος ἐχείνων. Ἔῤ- 
ῥωσϑε ἔν Ἰησοῦ Χριστῷ, ὑποτασσόμενοι τῷ ἐπισκόπῳ ὡς Pj 
ἐντολῇ, ὁμοίως καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ. Καὶ οἱ κατ᾽ ἀνδρα αλλή- 
1) Cfr. Mauh. 15, 13. 3) Ita recte habent Interpolator εἰ 
2) Ita monente Vossio et aliis cum | Vet. Interpres. Ms. μιου. 
vetere Interprete legimus, qui habet:| 4) Melius αἵ, sed non est mutan- 
quod est ipse. cir. supra p. 192.| dum. Ignatius enim ad siesos eccle- 
not. 2. Codex Mediceus: o; ἐστιν — | siarum illarum advertit. Vetus Inter- 


ἤει est ipse Christus.  Aldri- | pres: qui. 
placet 7. 5) Cfr. Ephes. 6, 20. Coloss. 4, 3. 
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ΧΙ. Fugite mortiferas Docetarum plantationes. 


Fugile ergo melas propagines, quae gignunl mortiferum 
fruclum, quem si quis gustarit, stalim moritur. ]sti enim non 
sunt ! plantatio Patris. Si enim essent, apparerent utique rami 
crucis, οἱ essel ulique fructus illorum incorruptibilis. Per hanc 
crucem Christus in passione sua invilat vos, qui estis membra 
ejus. Non potest igilur caput seorsum nasci sine membris, 
unionem promitlente Deo, ?* qui ipse est unio. 


XII. Manete in unitate et charitate. 


Saluto vos e Smyrna, unacum ecclesiis Dei, quae ? mecum 
sunt, *quae in omnibus me recrearunt quoad corpus et spiritum. 
Vincula mea, 5 quae propler Jesum Christum fero, vos obsecrant: 
permanete in concordia vestra et oratione mutua. Decel enim 
singulos vestrum, et praecipue presbyteros, recreare episcopum, 
in honorem Patris, Jesu Christi et Apostolorum. Opto, ut in 
charitate me audiatis, ne, * haec scribens, in testimonium contra 
vos sim. Sed et orate pro me, qui in Dei misericordia charitate 
vestra indigeo, ut dignus fiam qui assequar sortem ἧ mihi iu- 
stantem, ne reprobus inveniar. 


XIIL Valete, orate pro ecclesia Syriae, etc. 


Salutat vos charitas Smyrnaeorum et Ephesiorum. .Memores 
eslote in omnibus orationibus vestris ecclesiae, quae est in Syria; 
de qua el nomen habere non sum dignus, qui sim eorum ullimus. 
Valete in Jesu Christo, subjecti episcopo ut 9 Dei praecepto, et 
simililer presbylerio. Ac singillatim omnes alter allerum diligite 


6) Ἐν ὑμῖν γράψας cfr. Ignat. ad| χαίομαι. Nonnulli mutarunt. Vede- 
Philad. c. 6: ἐν οἷς ἐλάλησε, εὔχομαι, | lius legit παράκειμαι, i, 6. propinquue 
ἵνα μὴ el; μαρτύριον avro κτήσωνται. | sum — quam propediem consequar ; 

7) Ita Με. Construe: χαταξιωϑῆναί | Smithius: vnoxeua, cui subjaceo ; 
με ἐπιτυχεῖν ToU κλήρα, ὃν (per attrac- | Bunsenius: ἧπερ ἔγκειμαι ἐπιτυχεῖν —— 
tionem Relativi, οὗ) περίχειμαι i. 6. cujus particeps fieri studeo. 
soriem , quam circum me habeo —| 8) Cfr. ad Magn. c. 2 et 4. not. 10. 
qua circumdatus sum. — Cfr. Nolie| ad Trall. c. 3. 

l. c. p. 233, qui etiam conjicit: περι- 
42 Ν 
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λους ἀγαπᾶτε ἐν ἀμερίστῳ. καρδίᾳ. 1 ““γνίξζηται ? ὑμῶν τὸ 
ἐμὸν πνεῦμα, οὐ μόνον νῦν, ἀλλὰ καὶ ὅταν Θεοῦ ἐπιτύχω. 
Ἔτι γὰρ ὑπὸ κίνδυνον εἰμι" αλλὰ πιστὸς ὁ πατὴρ ἐν Ἰησοῦ 
Χριστῷ, πληρῶσαέ μου τὴν αἴτησιν καὶ ὑμῶν" ἐν «p εὑρεϑείητε 
ἄμωμοι. 


IPOZ POUÜMAIOYZS 


Ἰγνάτιος, 4 ὁ καὶ Θεοφόρος , τῇ ἡλεγμένῃ ἐν μεγαλειότητι 
πατρὸς ὑψίστου 5 xai Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μόνου υἱοῦ 
αὐτοῦ ἐκκλησίᾳ ἠγαπημένῃ xai πεφωτισμένῃ ἐν ϑελη- 
ματι τοῦ ϑελήσαντος τὰ πάντα, Q ἔστιν κατὰ cyaAry 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, ὅτις καὶ προκάϑηται 
ἐν 9 τόπῳ χωρίου Ῥωμαίων, αἀξιόϑεος, ἀξιοπρεπὴς, 
ἀξιομακάριστος, αἀξιέπαινος, αξιεπίτευχτος, αξίαγνος 
καὶ Ἶ προκαϑημένη τῆς ἀγάπης, 9 χριστώνυμος, πατρώ- 
vuuog, ἣν καὶ ἀσπάζομαι ἐν ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
υἱοῖ πατρῦς" κατὰ σάρκα καὶ πνεῦμα ἡνωμένοις πάσῃ 
ἐντολῇ αὐτοῦ, πεπληρωμένοις χάριτος Θεοῦ 9 ἀδιακρίτως, 
καὶ !" ἀποδιυλισμένοις ἀπὸ παντὸς ἀλλοτρίου χρώμα- 
τος, πλεῖστα ἐν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ, vq Θεῷ ἡμῶν, ἀμώ- 
μως χαίρειν. 


1) Ita Cotelerius et sli. —Ms.|aeque magnis omissionibus laborat, 
ἀγνίζετε. Voasio placet ἄγεισμα. Wo- (ac illae fuerant, quas ia versione 
Chero ἀγνίζετε ἑμεῖς. Arndtio ἀγνίζεται | epistolae ud Ephesios conspeximus. 


z spirilus meus pro vobis se ho- 
etiam yraebet. 

2) Adde ve. Clr. Ign. ad Ephes. 
c. 8. p. 159. not. 13. 

3) Syriaca epistolae hujus ad Ro- 
manos versio in monasterio Aegyp- 
tiaco nuper detecta et a Guilielmo Cu- 
reton (1545 et 19849 cfr. p. 150. nut. 2) 
lypis vulgata unacum syriacis quibus- 


4) Cfr. supra p. 150. not. 4. 

5) Kai — αὐτοῦ et ἡγαπημένῃ — τοῦ 
Θεοῦ ὑμῶν apud Syrum non legitur. 

6) L e. in ipsa urbe Roma cum 
&uburbiis. Prans. Cír. Windisch- 
mann, Vindiciae Petrinae p. 69. Bun- 
senius vertit: quae in dignitale sua 
seu officio episcopali (^v τόπο ct. 
ad Polycarp. c. 1) praesidet regioni 


dam hujus epistolae fragmentis, non | Romanorum. 
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corde indivulso. 


solum nunc, sed et quando Deum nactus fuero. 
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'Lustrari *a vobis debet spiritus meus, non 


Adhuc enim 


in periculo versor; sed fidelis est Pater in Jesu Christo, ut 
impleat pelilionem meam et vestram; in quo opto ut inveniamini 


sine macula. 


AD ROMANOS.$* 


Ignatius, * qui et Theophorus, ecclesiae misericordiam con- 


secutae in magnificentia Patris allissimi 5 οἱ Jesu Christi, 
filii ejus unici; ccclesiae dilectae et illuminatae voluntate 
ejus, qui vult omnia, quae sunt secundum charitatem Jesu 
Christi, Dei nostri; quae eliam praesidel in loco regionis 
Romanorum, digna Deo, digna decore, digna, quae beata 
praedicetur, digna laude, digna, quae voli compos fiat, 
digne casta, " universo coetui charilalis praesidens, 9 Christi 
el Patris nomine insignita, quam et saluto in nomine 
Jesu Christi, filii Patris; iis, qui secundum carnem et 
spirilum cuivis ipsius praecepto sunt adunati, gratia Dei 
? inscpaPabiliter repleli et ab omni alieno colore sunt 
10 expurgati, plurimam in Jesu Christo, Deo nostro, et 


inlaminatam opto salulem. 


7) Y. e. praesidens universo coe- 
tui christianorum. Simili modo Àn- 
tiochia προκαϑημένη τῆς ἀνατολὴς vo- 
calur apud Job. Antioch, ed. Oxon. 
1691. p. 278, et Constantinopolis προ- 
zxadéjousrg τὴς δας πόλι: apud Gre- 
gor. Naz. Orat. 43. n. 14 ed. Mau- 
rin. — Ignatius ipse c. 6 ad Magne- 
sios scribit: προχαϑημένη τὸ ininxonn 
eig τόπον 9s», Alii Ignatium libera- 
litatem Romanorum erga fratres lnu- 
dare putant, quemadmodum et Dio- 
nysius Corinth. eam laudavit (Kuseb. 





H. E. IV, 23). Cfr. Rothe, Anf. p. 456. 
8) Syrus et Armenius (apud Perter- 
mann, lgnat. epist. p. 132) legerunt 
χριαστόνομος. eisque favet vetus inter- 
pres latinus, reddens: Christi habena 
legem. Lectionem codicis Colbertini 
Χοισνώνυμος — Chrisli nomine in- 
signilu, defendit Jacobsonus. /l«rgo- 
γυκος.. χρώματος et ἐν 7, σοῦ Χριστῷ 
. . χαίρειν non exsiat apud Syrum, 
9) Cfr. Ignat. ad Ephes. c. 3. ad 
Magn. c. 15. 
10) Cfr. Ign. ad Philad. c. 3. 
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| Spero tos tinctus videre. 

ι Ἐπεὶ εὐξάμενος Θεῷ ἐπέτυχον ἰδεῖν ὑμῶν τὰ αξιόϑεα 
πρόσωπα, ?* ὡς καὶ πλέον ἡτούμην λαβεῖν δεδεμένος ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ ἐλπίζω ὑμᾶς ἀσπάσασθαι, ἐὰν περ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ 
ἥ, 3 τοῦ ἀξιωθῆναί ue εἰς τέλος εἶναι. Ἡ μὲν γὰρ ἀρχὴ 
εὐοικονόμητός ἐστιν, 5 ἐάν πὲρ χάριτος ἐπιτύχω, εἰς τὸ τὸν 
κλῆρόν μου ἀνεμποδίστως ἀπολαβεῖν. 5 Φοβοῦμαι γὰρ τὴν ὑμῶν 
ἀγάπην, μὴ αὐτή μὲ ἀδικήσῃ. Ὑμῖν γὰρ εὐχερές ἐστιν, ὃ 
ϑέλετε ποιῆσαι" ἐμοὶ δὲ δύσκολον ἐστι τοῦ Θεοῦ ἐπιτυχεῖν, 
ἐάνπερ ὑμεῖς 9 φείσησϑέ μου. 


Il. Nolite me martyrio eripere. 

τ Οἱ γὰρ ϑέλω 9 ὑμᾶς ἀνθρωπαρεσκῆσαι, ἀλλὰ Θεῷ ἀρέσαι, 
ὥσπερ καὶ ἀρέσκετε. Οὐ γὰρ ἐγώ ποτε ἕξω καιρὸν τοιοῦτον 
Θεοῦ ἐπιτυχεῖν" οὔτε ὑμεῖς, ἐὰν σιωπήσητε, κρείττονι ἔργῳ 
ἔχετε ἐπιγραφῆναι. Ἐὰν γὰρ σιωπήσητε 95 ἀπ᾿ ἐμοῦ, 19 ἐγὼ 
γενήσομαι Θεοῦ" ἐὰν δὲ ἐρασϑῆτε τῆς σαρχός μου, πάλιν ἔσο- 
μαι 1! τρέχων. Πλέον μοι μὴ παράσχησϑε τοῦ 13 σπονδισϑῆναι 
Θεῷ, ὡς ἔτει ϑυσιαστήριον ἕτοιμόν ἐστιν" ἵνα ἐν ἀγάπῃ χορὸς 
γενόμενοι ᾷσητε τῷ πατρὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 1 ὅτι τὸν ἐπίσκοπον 
Συρίας ὁ Θεὸς κατηξίωσεν εὑρεϑῆναι εἰς δύσιν» ἀπὸ ἀνατολῆς 
μεταπεμψάμενος. Καλὸν τὸ δῦναι ἀπὸ κόσμου πρὸς Θεὸν, ἵνα 
εἰς αὐτὸν ανατείλω. 


1) Ita cum Ms. legendum. Αρο- 
dosis incipit ἃ verbo δεδεμένος. Smi- 
thius et Jacobsonus conjiciunt : Ἐπευ- 
ξάμενος . . . . . adedeutvog γὰρ x. v. 4. 
Buosenius e Syro restituendum putat: 
Πάλαι ἐπευξάμενος ϑεῷ ἐπιτυχεῖν, ἰδεῖν 
ὑμῶν τὰ ἀξιόϑεα πρόσωπα, [νῦν] δεδε-- 
μένος ἐν X. 1. ἐλπίζω x. τ. 4. 

2) Cfr. Uhlhorn, p. 28 (cfr. supra 
p. 151. n. 4). Bunsen: sie ich auch 
noch mehr als jenes Sehen mir er- 
beten hatte. — Male. 

3) Bunesenius τῇ delendum putat. 


4) Syrus, qui hoc caput habet, 


legisse videtur: ἐάνπερ ἐπιτύχω εἰς 
πέρας τὸν κλῆρόν μου αἀνεμτιοδίστω; 
ἀπολαβεῖν. 

5) Ignatius verebatur, ne Romani, 
vel precibus ad Deum et homines, 
vel pecunia, aut per vim eum a sup- 
plicio eximerent. Corzi. 

6) L e. si vos üinpedimento mihi 
estis. conalu vestro, me liberandi. 
Interpolator et Versio antiqua, ab 
Usserio edita, nec non Syrus et Ar- 
menius, exhibent μὴ amte φείσεσϑει. 
Alia versio Syriaca (2) nec non Ar- 
meniaca 2, Interpolator et Metaphrastes 
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| Spero 0028 vinctus videre. 


! Cum precibus meis apud Dominum impetrassem, ut Deo 
dignos vultus vestros cernerem, (2 quoniam perseveravi petendo, 
ut id acciperem); nunc vinclus in Jesu Christo vos salutare 
spero, siquidem voluntas Dei sit, ?ut dignus habear, qui ad 
finem perveniam. Recte enim disposilum est principium, * si 
gratiem consequar, sorlem meam sine impedimento accipiendi. 
5 Timeo enim vestram charitatem, ne ea mihi noceat. Vobis 
enim facile est, quod vultis facere; gnihi vero difficile est, Deo 
potiri, si vos mihi 9 parcere studelis. 


Il. Nolite me martyrio eripere. 


' Nolo enim ? vos hominibus placere, sed Deo placere, 
quemadmodum et vos ei placetis. Nec enim ego unquam [8]6 
lempus Deo potiendi allingam; nec vos, si silueritis, meliori 
operi inscribi poterilis. Si enim ? de me silueritis, 10 ego Dei 
fiam; si aulem carnem meam amaverilis, denuo mihi erit 1! cur- 
rendum. Nolite plus mihi praebere, quam ut [2 immoler Deo, 
dum adhuc allare paratum esl; ut in charitate chorus effecli 
canatis Patri in Christo Jesu, 5 quod Deus episcopum Syriae 
inveniri dignatus est, ab Oriente in Occidentem eum arcessens. 
Bonum est, a mundo occidere ad Deum, ul in ipso oriar. 


non legerunt μη. Cfr. Petermann, 
Ignat. epist. 1849. p. 138 sq. 

7) Initium capitis secundi Ov γὰρ 
ϑέλω ..agíaxere deest in Syriaca ver- 
sione epistolarum, sed invepitur in 
Syriaca versione martyrii S. Ignatii. 
Cfr. Cureton, Corp. Ignat. p. 225. 

8) Ita leg. cum Interpolatore, cum 
vetere Interprete lat. et cum versione 
Armeniaca. Ms. vui». 

9) L q. περὶ ἐμοῦ. Snira. 

10) Syrus legit: ἔσομαι λόγος Θεοῦ, 
quod Bunsenius defendens vertit: ego 
Dei gloriam divulgabo. 


11) Syrus et vetus interpres latinus 
legerunt ἔσομαι ἡχὼ, faclus sum voz, 
ut interpres reddit. Bunsenius vertit : 
δὲ morlem meam impedilis, ego non 
factia , seed verbis lentum gloriam 
Dei pandere possum. — Multo prae- 
ferenda est lectio graeci textus. Sen- 
sus est: denuo mihi erit currendum 
in hoc stadio vilae, cujus melam 
paene attigi. Cfr. 1 Cor. 9, 24. 

12) Cfr. I1 Tim. 4, 6. 

13) Syrus legisse videtur: ὅτι τὸν 


ἐπίσκοπον χατηξίωσεν εἶναι τοῦ Θεοῦ. 
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IIl. Rogate potius Deum, ut ad martyrium mihi vires suppeditet. 


Οὐδέποτε | ἐβασκάνατε οὐδένα" ἄλλους ἐδιδάξατε. Ἶ Ἐγὼ 
δὲ ϑέλω, ἵνα καἀχεῖνα βέβαια ἥ, ἃ ? μαϑητξεύοντες ἐγτέλλεϊσϑε. 
Movov μοι δύναμιν αἰτεῖσϑε ἐσωθέν τε καὶ ἐξωϑεν, ἵνα μὴ 
μόνον λέγω, ἀλλὰ καὶ ϑέλω, ἵνα μὴ μόνον λέγωμαι χριστιανὸς, 
ἀλλὰ xal εὐρεϑιῦ. Ἐὰν γὰρ " εὐρεϑῶ, καὶ λέγεσθαι δύναμαι, 
καὶ τότε πιστὸς εἶναι, ὅταν χύσμῳ μὴ φαίνωμαι. Οὐδὲν φαι-. 
νόμενον 5 ἀγαθόν. [5 ,, Ta ydp. βλεπόμενα πρόσκαιρα" τὰ δὲ 
μὴ βλεπόμενα αἰωνια."} 9 γὰρ Θεὸς ruo Ἰησοῖς Χριστὸς 
ἐν πατρὶ ὧν μᾶλλον T φαίνεται. 8 Οὔπως πεισμονῆς τὸ ἔργον, 
ἀλλὰ μεγέϑους ἐστὶν ὁ Χριστιανισμὸς, ? μαλιστα ὅταν μισῆται 
ἀπὸ χόσμου. 

IV. Sinite me ferarum dentibus moli, ut panis Christi inveniar. 

I Ἐγὼ γράφω ταῖς ἐκκλησίαις, καὶ ἐντέλλομαι πᾶσιν, ὅτε 
ἐγὼ ἑκων ὑπὲρ Θεοῦ ἀποϑνήσκω, ἐάνπερ ὑμεῖς μὴ κωλύσητε. 
Παρακαλὼώ ὑμᾶς, μὴ 1} εὔνοια ἄχαιρος γένησϑέ μοι. ᾿Αφετὲ ue 
ϑηρίων εἶναι βορὰν, δι ὧν ἔνεστιν Θεοῦ ἐπιτυχεῖν. ὃ Nirog 
elt Θεοῦ, καὶ δ ὀδόντων ϑερίων αλήϑωμαι, ἵνα καϑαρὸς 
ἄρτος εὐρεϑῶ τοῦ Χριστοῦ. ἸΠἄλλον χολακεύσατε τὰ ϑηρία, 
ἵνα uot τάφος γένωνται, καὶ μηδὲν καταλίπωσι τοῦ σωματὸς μου, 
tru μὴ κοιμηϑεὶς βαρύς τινε γένωμαι. Τότε ἔσομαι μαϑητὴς 
αληϑῶς τοῖ Χριστοῦ, ὅτε οὐδὲ τὸ σῶμά μου ὁ κόσμος ὄψεται. 


1) 1. e. nulli invidistis gloriam, | 3) I. e. Exemplum et adhortatio, 
pro Chrislo moriendi. Surg. Uhl- qnibus alios ad martyrium subeundum 
hornus 1. c. p. 53 vertit: οἷν habt animare soliti fuistis. SuiTB. 
nie jemand irre geleitet**. —  ,ne- | | 4) Particula xot, post yag, neca 
minem unquam decepistis^, quia τ vetere interprete nec a Syro agoits, 
βιπχαίνειν τινὶ τοι invidere, τινα — |delenda est. 
fascinare, decipere. Sed usus casuum | 5) Vetus Interpres et Syrus simul- 
non accurate distinctus. est. Cír. que fragmentum Syriacum (spud Cu- 
Lobeck &d Phryn. p. 463, Pazssow, retonum) εἰ interpres Armeniaces 
Lex. gr. s. v. βιησχαίνων, et. Hilgen- | legebant ἀγαϑύν. Codex Colbertinus 
fed, apostol. Vüter p. 157. Not. 12, | αἰώνιον. 

2) Ἐγώ — ἐντέλλεσϑε deest in| 6) I Cor. 4, 18, Haec verba, e 
Byro. sacra Scriptura desumta, nec a veteri 
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Rogate potius Deum, ut ad marlyrium mihi vires suppeditet. 


Nulli unquam ' invidistis; alios docuistis. 3 Ego vero illa 
moque firma essa volo, quae ? docetis et praecipitis. Vires 
Anlum mihi et internas et externas pelile, ut non solum loquar, 
iged et velim; ut non solum dicar Christianus, sed et inveniar. 
Si enim * inventus fuero, eliam dici potero Christianus, et tunc 
fidelis esse valebo, quum mundo amplius non aspparebo. Nihil, 
quod apparet, 5 bonum est. [6 Quae enim videntur, temporalia 
suni; quae tero mon videnlur, aeterna sunt.] Namque ipse 
Deus nosler Jesus Christus, iterum in Patre existens, magis 
Τ manifestetur. 9 Non suasionis opus, sed magnitudinis est 
Christianismus, ? praeserlim quando odilur a mundo. 





















IV. Sinite me ferarum d 


10 Ego ecclesiis scrib 
Deo moriar, siquidem vo 
!! intempestivam mihi bene 
cibum esse, per quas De 
Dei, et per ferarum den 
veniar. Feris potius blan 
mei corporis relinquant ; 
fiam. Tunc vere Chri 
meum mundus videbil 


ibus moli, ut panis Christi inceniar. 


omnibusque mando, quod lubens pro 
e non impedialis. Obsecro vos, ne 
lentiam exhibealis. Sinite me ferarum 
consequi licet. 3 Frumenlum sum 
molar, ut purus panis Chrisli in- 
iini, ut mihi sepulchrum fiant, nihilque 
, postquam obdormiero, gravis alicui 
discipulus ero, quum neque corpus 
Christum pro me supplicate, ut per 


Interprete latino, nec ἃ 0, nec alostendat oporlet tempore persgeculio- 

delenda | nwm. Cfr. Gal, 5, 8. I Cor. 2, 4 et 
Ignat. ad Ephes. c. 14. οὐ yao νῦν 

7) 1. e. ma ; . ἐπαγγελίας τὸ ἔργον x. T. À. 

vetere [Interprete 9) Mara — xoau« non exstant 

rsionibus Syriaca et Ar- | in Graeco, sed restituta sunt ex Inter- 

legendum est, ut monuerunt | polatore et e versionihus vetere latina, 

Smithius, Ruchatus et nuperrime Dr. | Syriaca et Armeniaca. 

Nolte l. c p. 233. Codex Colbertinus| 10) Caput quartum paene integrum 

haliet: οὐ σιωπὴς μόνον ro Zuyor, ἀλλα} etinm spud Syrum legitur. 

usys9u; ἐστὶν ὃ Χαοιητιανιτιός. Sensus |. 11) Syrus legit: εὐνοίᾳ aaa. 

es: non verba etsi oplina et ad| 12) Hunc. locum praestantissimum 

persuadendum — efficacissima , sed ; lnudnt jrenaeus adv. haer. V, 28. 

αν ἐνὶ magnitudinem — Chrislianue | (Euseb. H. E. 11, 36.). 


sunt, 
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“πτανεύσατε τὸν Χριστὸν ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα διὰ τῶν ! ὀργάνων 
τούτων ϑυσία εὐρεϑῶ. Οὐχ ὡς ὃ Πέτρος καὶ Παῦλος δια- 
ταάσσομαι ὑμῖν. Ἐκεῖνοι ἀπόστολοι, ἐγὼ καταχριτος᾽ ἐχεῖνοι 
* ἐλεύϑεροι, ἐγὼ δὲ μέχρι νῦν δοῦλος." “λλφ ἐὰν πάϑω, 5 ἀπε- 
λεύϑερος Ἰησοῦ, καὶ ἀναστήσομαι ἐν αὐτῷ ἐλεύϑερος. Nr 
 uav9avo δεδεμένος μηδὲν ἐπιϑυμεῖν 5 κοσμικὸν ἢ μάταιον. 


V. Mori cupio. 

6 “πὸ Συρίας uéyou Ῥώμης 1ϑηριομαχῶ, διὰ γῆς καὶ 
ϑαλάσσης, νυχτὸς καὶ ἡμέρας, δεδεμένος δέκα 3 λεοπαρδοις, 
ὃ ἔστι στρατιωτῶν ταγμα" οἱ καὶ 9 εὐεργετούμενοι χείρους γί- 
γονταις Ἐν δὲ τοῖς ἀδικήμασιν αὐτῶν μᾶλλον μαϑητεύομαι, 
ι9 αλλ οὐ παρὰ τοῦτο δεδικαίωμαι.. 1"'Μ Ὁναίμην τῶν ϑηρίων 
τῶν ἐμοὶ ἡτοιμασμένων, καὶ εὔχομαι ἕτοιμα μοι εὑρεϑῆναι" 
ἃ xol κολακεύσω, συντόμως μὲ καταφαγεῖν, οὐχ ὡσπερ τινῶν 
δειλαινόμενα οὐχ ἥψαντο. Κὰν αὐτὰ δὲ ἄκοντα μὴ ϑελήση, 
ἐγὼ προσβιάσομαι. Συγγνώμην μοι ἔχετε" τί μοι συμφέρει, 
ἐγὼ γινώσκω. 18 Νῦν ἄρχομαι μαϑητὴς εἶναι. Μηδέν με ζη- 
λώσῃ τῶν ὁρατιῶν καὶ ἀοράτων, ἵνα Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπιτύχω. 
Πῦρ καὶ σταυρὸς, ϑηρίων τε συστασεις, 9 ἀνατομαὶ, διαιρέσεις, 
σχορπισμοὶ ὀστέων, συγκοπὴ μελῶν, ἀλησμοὶ ὅλου τοῦ σώματος, 
κακαὶ κολάσεις voi διαβόλου ἐπ᾽ ἐμὲ ἐρχέσθωσαν, μόνον iva 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπιτύχω. 


1) I. e. dentes ferarum. RvonaT.| Eusebio H. E. III, 36 et Hieron. 


Bunsenius cum Syro legit 3e5 ϑυσία. 
2) Horum Ignatius meminit, quippe 

qui ex sanctis Apostolis soli Christianis 

Romanis interfuerint. Jacossow. 

3) L e. liberi ab infirmilate hu- 
sana. Rvcnar. 

4) Cfr. I Cor. 7, 22. 

5) Χοσμικὸν ἢ μάταιον. Haec verba, 
nec a velere Interprete, nec ἃ Syro, 
nec ab Armenio agnita, delenda 
videntur. 

6) Citatur integrum hoc caput ab 


de viris illustr. c. 16. — Exstat etiam 
illud paene integrum apud Syrum. 

7) Cfr. 1 Cor. 15, 32., ubi quoque 
ϑηριομάχησα ἐν "Expígo de certatione 
cum hominibus belluinis explicandum 
est. JAcoBSON. 

8) Voce λεόπαρδος offenderunt Bes- 
nagius, Bauriue et alii, vocabulum 
illud ante Constantini aetatem obti- 
nuisse negantes. Sed jam Peersoniut 
(Vindiciae Ignatianae 1l. p. 92) clare 
demonstravit, ante Constantini tem- 
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haec ! instrumenta hostia inveniar. Non ut ? Petrus el Paulus 
vobis praecipio. llli apostoli, ego condemnatus; illi ? liberi, 
ego usque nunc servus, Sed si paliar, *libertus Jesu ero, et 
in ipso resurgam liper. Nunc vinclus disco nihil ὅ mundanum 
vel vanum concupiscere. 


V. Mori cupio. 


5 A Syria Romam usque cum ἦ besliis pugno, terra marique, 
noctu et interdiu, alligatus ad decem 9leopardos, quae est 
míliium turma; qui eliam ? beneficio acceplo pejores sunt. 
Illorum autem injuriis magis erudior, 0 sed propter hoc non 
Justificatus sum.  !! Ulinam fruar besliis mihi praeparatis, quas 
el oplo mihi promtass inveniri; quibus el blandiar, ut cito me 
devorent, non ut quosdam verilae non teligerunt. Si autem 
illae repugnantes noluerint, ego eas vi appellam. "Veniam mihi 
dale; quid mihi prosit, ego novi. '* Nunc incipio discipulus esse. 
Nemo visibilium et invisibilium mihi invideat, ut Jesum Christum 
assequar. Ignis el crux, ferarum catervae, !? lacerationes, dis- 
tractiones, disjuncliones ossium, concisio membrorum, totius 
corporis conlusiones, dira diaboli tormenta in me veniant; solum- 
modo ut Jesum Christum consequar. 


pora hoc vocabulum non solum apud 
Latinos, sed etiam apud Graecos in 
usu fuisse. Árctior provinciarum ro- 
mani imperii nexus effecit, ut multa 
vocabula latina a Graecis reciperentur. 
Cfr. Ignat. ad Polyc. c. 6. Huther, 


die wichtigsten Bedenken gegen die , 


Aechtheit der Ignatian. Briefe in 
lilgenii : Zeitechrift für histor. Theol. 
T. XI. P. IV. p. 54 sqq. et Düster- 
dieck l|. c. p. 66. Cfr. Steph. thes. 
l. gr. ed. Hase s. v. λεόπαρδος. 

9) Fortasse milites isti a Chri- 
stianis dona acceperunt, ut mansue- 


tiores erga Ignatium essent. 

10) I Cor. 4, 4. 

11) Haec laudat Chrysost. in Ignatii 
Encomio. Opp. T. II. p. 599. ed. B. B. 
'Ora(urv, phrasis Paulina, ex epistola 
ad Philem. 20. desumta ab Ignatio 
saepius repetita, cfr. ad Magn. c. 2 
et 12. ad Ephes. 2. ad Polyc. 1 et 6. 

12) ΜΝὺν ἄρχομαι μαϑητὴς εἶναι apud 
Syrum non legitur. 

13) ᾿νατομαὶ, διαιρέσεις, Haec quum 
apud Syrum aeque ac apud Eusebium 
et Hieronymum, qui hunc locum lau- 
darunt, desint, delenda videntur. 
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VI. Moríe mea veram vitam assequar. 

! Οὐδὲν μοι ὠφελήσει τὰ τερπνὰ τοῦ κόσμου, οὐδὲ αἱ βασι- 
λεῖαι τοῦ αἰῶνος τούτου. 3 Καλὸν μοι ἀποϑανεῖν εἰς Χριστὸν 
»rF. “« Ἃ λε , d , - “ 3 , 4 , 
Ἰησοῦν, r βασιλεύειν τῶν 7ttgarov τῆς γῆς. [», Τί γὰρ οφε- 

P » hj [4 4 , e? ΠῚ 4 
λεῖται ἀνθρωπος, ἐαν κερδγσῃ τὸν κόσμον ὅλον, τὴν δὲ ψυχὴν 
αὐτοῦ ζημιωθῇ; “ ᾿Εκεῖνον ζητῶ, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντα" 

uo); εἶνον ζητῶ, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποϑανοντ 
9 - 494 4 2 € ^s 4 , 4 € , 
ἐκεῖνον ϑέλω, τὸν δι ἡμᾶς ανασταντα. * O δὲ voxevóg μοι 
5 e! v é * ὃ , * 5 ὃ ἐσ , “ 
δπίκειται. Συγγνωτέ μοι, αδελφοί" 1o) ἐμποδίσητέ uoc. ζῆσαι, 
μἢ ϑελήσγτέ 5 ue ἀποϑανεῖν, τὸν τοῦ Θεοῦ ϑέλοντα εἶναι, 
χύσμῳ μὴ 5 χαρίσησϑε, [ἴ μήϑ᾽ ὕλῃ ἐξαπατᾶτε]. ᾿Αφετέ με 
καϑαρὸν φῶς λαβεῖν" ἐκεῖ παραγενόμενος, ἀνϑρωπος Θεοῦ 
ἔσομαι. 9 ᾿Επιτρέψοτέ μοι μιμητὴν εἶναι τοῦ παϑους τοῦ 
Θεοῦ μου. Et τις αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ ἔχει, νοησάτω, ὃ ϑέλω, καὶ 
συμπαϑείτω μοι, εἰδὼς τὰ ? συνέχοντα με. 


ΥΠ. Mori desidero, nam amor meus crucifixus est. 

10 Ὁ ἀρχων τοῦ αἰῶνος τούτου διαρπάσαι μὲ βούλεται, xal 
τὴν εἰς Θεόν μου γνώμην διαφϑεῖραι. Ἰηδεὶς οὖν τῶν Ttapor- 
D εἰς μου γνώμην διαφείρ jo ttg 0 

^ , “-᾽ - “ [] , 
των ιμῶν Bon9eivo αὐτῷ" μάλλον ἐμοῦ !! γίνεσϑε, τουτέστιν 


1) Caput VI deest in versione Sy- 
riaca, excepta unica sententia: ὁ δὲ 
τοχετὸς μοι ἐπέχειται, quod Syrus cum 
celeberrimis illis verbis e cap. VII: 
ὃ £uo; fpes; Faravorores x. τ. À. conjun- 
git sine interno locorum nexu. Ex- 
βία! autem caput VÍ paene totum 
sytince in fragmento T'morhei Ale- 
xandrini (Cureton, the ancient Syrinc 
version etc. 1845. p. 42. 43. Corpus 
Jgnat. p. 211. 243. Textum nostrum 
codicis Colbertini textui Syrinco ab- 
breviato et aphoristico longe prae- 
ferendam esse Uhlhornus 1. c. p. 54 
docet. 

2) Ms. μᾶλλον. Legendum esse 
καλὸν, vetus interpres latinus, [nter- 
polator, Metaphrasta, versio Armc- 


En. 


niaca et fragmentum Timothei (vide 
supra) suadent. 

3) Matth. 16, 26. Verba haec sacrae 
Scripturae, nec in veteri versione 
latina textus seu recensionis brevioris, 
nec in fragmento Timothei nec apud 
Armenium exstant. Ex margine in 
textum venisse videntur. 

4) 1. e. partus pro vita coelesti per 
martyrium. Interpres latinus reddidit 
lucrum mihi adjacet, quia roxeros 
saepissime pro (ucro sumitur. 

9) Cum vetere Interprete latino μὲ 
non μοὶ legendum est. Ms. μοί. 

6) Legendum esse puto κέσμ μὴ 
xagíamn9e, i. e. me Dei esse volem- 
tem mundo. tradere nolite. Χαρί- 
ζεσϑαι — in graliam alicujus (e. (f. 
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Vl. Morte mea ceram vitam assequar. 


! Nihil mihi proderunt mundi voluptates, neque hujus seculi 
regna. "Praestat mihi, in Jesu Christo mori, quam finibus 
terrae imperare. [? Quid enim prodest homini, si universum 
mundum lucrelur , animae eero suae detrimentum patiatur Ὁ] 
Illum quaero, qui pro nobis mortuus est; illum volo, qui propler 
nos resurrexit. ^*Parlus mihi instat. Ignoscitle mihi, fratres! 
Ne me vivere impediatis; ne velitis *me mori; me Dei esse 
cupientem mundo ne *iradalis [7 neque per materiam me sedu- 
calis]. Sinite me purum lumen percipere; ubi illuc advenero, 
homo Dei ero. ? Concedile mihi imitetorem esse passionis Dei 
mei. Si quis illum in seipso habet, intelligat, quid velim, et 
commiserealur mei, sciens, quae me ? coarclent. 


VII. Mori desidero, nam amor meus crucifixus est. 


10 Princeps hujus seculi rapere me vult, meamque erga 
Deum volunialem corrumpere. Nemo ergo vestrum, qui adeslis, 
illum adjuvel; mei potius, i. e. Dei, ''efficiamini. Non loquimini 


suundi) eliquid facere, tradere. Vaec! theo Alexandrino, ut ex fragmento 
lectio χαρέπησϑε non solum optimum | ejusdem (Cureton l. c.) perspicitur. 
sensum praebet, sed etiam cum frag- | 8) 'Enirofyare . . Θεοῦ μου. Haec 
mento Timothei Syriaco concordat, | non solum in fragmento Timothei, 
io quo legitur: solite efficere, ul in |sed etiam in Syriucis Severi Antio- 
sudo degam εἰ cum versione Arme- | cheni fragmentis exstaut.— Cureton, 
niaca 2: mundo te ne largimini. Cfr. | the ancient Syriac version 1845. pp. 28. 
Petermann, gnat. epist. p. 166.|40. 50. Corp lgnat. p. 211 et 243. 
Codex graecus (Colbertinus) habet | 213 et 215. 216 et 248. 
χαρήπηαϑε ἘΞ mundo me qgaudeatis, 9) «Συνέχειν — coarclare Luc. 8, 
quod arctiori cum antecedentibus nexu' 45. 12, 50. 
caret. Vetus Interpres latinus legit: | 10) Major pars capitis hujus, prae- 
διὰ κόσμου oU με χωρίζησϑε, per mun- β sertim initium usque ad ὁ ue; ἔρως 
dum ne separetis sme, sc. ἃ Deo. |x. τ. 4, &pud Syrum non exstat. 
7) In versione latina sequitur:, Phrasis. ὁ ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτου 
neque μὲν snateriam seducatis. Haec| ex Evangelio S. Joann. 16, 11 de- 
im codice graeco desunt; sed lege- | sumta videtur. 
bantur olim ab Armenio et a Tüno-| 11) Sc. βοηϑοί, CrzR10vs. 
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vov Θεοῦ. Mp λαλεῖτε ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, xoouov δὲ ἐπιϑυμεῖτε. 
Βασκανία ἐν ὑμῖν μὴ κατοικείτω. Μ᾽ δ᾽ ἂν ἐγὼ παρὼν παρα- 
καλῶ ὑμᾶς, πείσϑητέ μοι" τούτοις δὲ μᾶλλον πείσϑητε, οἷς 
γράφω υμῖν. . Ζῶν ' γὰρ γράφω ὑμῖν, ἐρῶν τοῦ ἀποϑανεῖν. 
8 Ὁ ἐμὸς ἔρως ἐσταύρωται, καὶ οὐκ ἐστιν ἐν ἐμοὶ πῦρ 3 φιλοῦ- 
λον" * ὕδωρ δὲ ζῶν καὶ λαλοῦν ἐν ἐμοὶ, ἐσωϑέν μοε λέγον" 
δεῦρο πρὸς τὸν πατέρας Οὐχ ἤδομαι τροφῇ φϑοράς, οὐδὲ 
ἡδοναῖς τοῦ βίου τούτου. δ΄ “ρτον Θεοῦ ϑέλω, ἄρτον οὐράνιον, 
ἄρτον ζωῆς, ὃς ἐστιν σὰρξ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 
τοῦ γενομένου ἐν ὑστέρῳ ἐκ σπέρματος Ζαβὶδ καὶ “βρααμ' καὶ 
πόμα 9 Θεοῦ ϑέλω, τὸ αἷμα αὐτοῦ, 0 ἐστιν ἀγάπῃ ἀφϑαρτος, 
καὶ αένναος ζωη. 


VIII. Faveatis mihi. 

1 Οὐκέτι ϑέλω 9 κατὰ ἀνθρώπους ζῆν. Τοῦτο δὲ ἔσται, 
ἐὰν ὑμεῖς ϑελήσητε. Θελήσατε, ἵνα καὶ ὑμεῖς ϑεληϑῆτε. Δι 
ὀλίγων γραμμάτων αἰτοῦμαι ὑμᾶς" πιστεύσατέ μοι. ᾿Ϊησοῦς 

- 4 €. p , et $ - E 
δὲ Χριστὸς υμῖν ταῦτα φανερώσει, 0v, ἀληϑῶς λέγω" τὸ aipev- 

, 3 T" € Ly 934 ! 5 p "^ ! 4 

δὲς στόμα, ἕν ᾧ ὁ πατὴρ ἐλάλησεν αληθῶς. ἰτησασϑε περὶ 
^ € , ? € v ͵ 4 * 
ἐμοῦ, ἵνα ἐπιτυχω. Οὐ κατα σαρκα ὑμῖν ἔγραψα, αλλα κατα 





γνώμην Θεοῦ. Ἐὰν πάϑω, reject: 


ἐμισήσατε. 


1) Addendum est yao ex veteri 
Interprete. Suirn. 

2) Hic locus exstat spud Syrum 
et in Syriaco fragmento Dionyeii 
Areopagitae de divinis nominibus, 
Lib. Il. c. 4. Cureton. (Corp. Ign. 
p. 92. 210. 242). Hunc locum Ori- 
genes quoque laudat, Opp. T. III. 
p. 90. ed. Ruae. Alii in hoc loco 
explicando per amorem intelligunt 
Christum ; alii concupiscentiam rerum 
stundanarum. — Locum nostrum a 
suspicione Gnosticismi contra Baurium 
defendit Uhhorn, l|. c. p. 303. 

3) Ita habet codex Colbertinus cum 
eone Metaphrasta et  Menaeis 


ἐὰν ἀποδοχιμασϑῷ, 


graecis. Interpolator exhibet φιλοῦν 
τι, cui respondet vetus imterpretatio 
latina: mon eel in me ignis amans 
aliquam aquam (Aquam autem per- 
tinet ad sequentia). His ducibus Pear- 
soniuse, Smithius et Jacobsonus le- 
gendum esse suadent: φιλοῦντι — 
ἐρώντι, ἐπ me amante non est ignis, 
sed aqua etc. Syrus vertit: mec est 
in me ignis in alio amore; quo Rt, 
ut Curetonus (corp. Ign. p. 51) legat: 
καὶ ἐκ ἔστιν ἐν ἐμοὶ πῦρ ἄλλω ἔρωτι. 
Textum graecum contra Bunsenium 
bene defendit Uhlhorn l. c. p. 55 44. 

4) Cfr. Joh. 4, 10 et 7, 38. Ὕδωρ 
λαλοῦν est Spiritus sanctus, monilor 
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Jesum Christum, mundum concupiscentes. Invidia in vobis ne 
habite. Neque, si ego praesens vos orarem, credalis mihi; 
his potius, quae vobis scribo, credatis. Vivens ! enim scribo 
vobis, mori desiderans. * Amor meus crucifixus est, nec est in 
me ignis maleriae amans; sed *vivens el loquens aqua in 
me est, mihi interius dicens: veni ad Patrem. Non delector 
alimento corruptibili, neque voluplatibus hujus mundi. 5 Panem 
Dei volo, panem coelestem, panem vilae, qui est caro Jesu Christi, 
filii Dei, qui posteriori lempore ex semine David et Abraham 
faclus est; el potum Dei volo, sanguinem ipsius, qui est charitas 
incorruplibilis et vita perennis. 


VIII. 


7 Nolo amplius 5 secundum homines vivere. Id autem fiet, 
si vos volueritis. Velilis precor, ut et vos benevolentiam in- 
venialis. Paucis lilleris peto a vobis: credile mihi. Jesus Christus 
vobis haec patefaciet, quod vera loquar; ipse os verax, in quo 
Pater vere locutus est. Pelile pro me, ut consequar. Non se- 


Faveatis mihi. 


cundum carnem, sed secundum menlem Dei vobis scripsi. 


Si 


patiar, bene mibi voluistis; sin rejiciar, odislis. 


ad martyrium. — Cfr. Frommmann, 
Dissert. de aqua loquente ad Ignatium. 
Coburg. Ὕδωρ — τὸν πατέρα deest 
in versione Syriaca, sed legitur in 
fragmentis Severi et in versione 
Armeniaca. Cfr. Petermann, |. c. 
p. 172. 

9) Hunc locum Grabius et Wo- 
cherus de Sacramento Eucharistiae 
explicant; de ipsius Dei fruitione in 
coelo, seu de aeterna visionis Dei 
beatitudine, Useserius et Halloirius. 
Cfr. Joh. 6, 32. 45. 51. Syrus legit: 
ἄρτον Θεῦ ϑέλω, ὃ; ἐστιν σὰρξ Χριστοῦ, 
καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ. Πόμα ϑέλω͵ ὃ 


στιν ἀγάπη ἄφϑαρτος. — Aliis igitur 


Syrus usus est signis interpunctionis, 
nec non omisit ἄρτον οὐράνιον, ἄρτον 
ζωῆς, et τοῦ υἱοῦ — óeeau. Cfr. 
Uhlhorn, |. c. p. 57. 

6) Θεοῦ post πόμα, et paulo infra 
xai dévrao; ζωὴ nec in Syro, nec in 
veteri versione latina exstat. 

7) Caput octavum, quod apud Sy- 
rum non legitur, defenditur ab UAL- 
horno l. c. p. 58 sq., et exstat in 
veteri versione Armeniaca, Peter- 
mann ]l. c. p. 175 sqq. 

8) Kara ἀνθρώπου;, κατ᾽ ἄνϑρωπον, 
phrasis Apostolica. Cfr. Rom. 3, 5. 
I Cor. 9, 8. Gal. 3, 15. 
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IX. Orate pro ecclesia Syriae.  Salutatio. 
UM , 3 ^ P" n - m 4 v ’ 3 1γ 
γημονεύετε ἔν τῇ προσευχῇ viv fg ἔν Συρίᾳ ἐχκλη- 
σίας, ἥτις αντὶ ἐμοὺ ποιμένι τῷ Θεῷ χρῆται. IMovog αὐτὸν 
᾿Ι,σοῦς Χριστὸς ἐπισχοπήσει, καὶ 5 ὑμῶν ἀγάπῃ. Ἐγὼ δὲ 
αἰσχύνομαι ἐξ αὐτῶν λέγεσθαι" οὐδὲ yaQ ἀξιύς εἶμι, ? ὧν 
“7 4 “ 9 »f ? Ἵ 4 ͵ “4 « 
ἔσχατος αὐτῶν χαὶ ἔχτρωμα. “4λλ ηλέημαί τις εἶναι, ἔἕαν Θεοῦ 
ἐπιτύχω. ᾿σπαζεται ὑμᾶς τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ ἡ ἀγαπὴ τῶν 
ἐχχλγσιῶν τῶν δεξαμένων. μὲ eig ὄνομα ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 3 οὐχ 
ὡς παροδεύοντα. Καὶ γὰρ αἱ μὴ " προσηκουσαί μοι τῇ ὁδῷ, 
δεὴ κατὰ σάρκα, κατὰ πόλιν μὲ δ προῆγον. 


1 


X. Conclusio. 

! Γράφω δὲ ὑμῖν ταῦτα απὸ Σμύρνης δι’ Ἐφεσίων τῶν 
αξιομακαρίστων. Ἔστιν δὲ καὶ ἅμα ἐμοὶ σὺν ἄλλοις πολλοῖς 
8 Kooxog, τὸ ποϑητὸν μοι ὄνομα. Περὶ τῶν προελϑόντων με 
ἀπὸ Συρίας εἰς Ρώμην εἰς δόξαν τοῦ Θεοῦ, πιστεύω ὑμᾶς 
ἐπεγνωχέναι, οἷς καὶ δηλώσατε ἐγγύς ue ὄντα. Πάντες ya εἰσιν 
ἄξιοι τοῦ Θεοῦ καὶ ὑμῶν" οἷς πρέπον ὑμῖν ἔστιν κατὰ πώντα 
ἀναπαῦσαι. Ἔγραψα δὲ ὑμῖν ταῦτα τῇ πρὸ ἐννέα καλανδῶν 
Σεπτεμβρίων [" τουτέστιν «Τὐγούστου εἰχώδι τρίτῃ] ἜρῤρῥΨῥωσϑε 
εἰς τέλος, ἐν ὑπομον ᾿Ι,σοῦ Χριστοῖ. uu. 


1) Initium hujus capitis usque ad|episcopus. ἕμιτη. Οὐχ ὡς παρο- 
imvr in versione Syriaca deest; | δεύοντα apud Syrum non legitur. 
sed legitur apud Armenium. 4) I e. non αὐ ciam «iiae eranl. 

2) Cfr. I Cor. 15, 8. 9. Aliter Pearsonius: ad meam Jjurie- 

3) L e. non íanquam advenam, | diciionem non speciuntes. 
ecclesias illas ἱπ itinere festino| 5) Voces τῇ xara σάρχα Rucbatus 
praetergredientem ,| sed. tanto. cum | librarii assumentum esse censet. Jac. 
amore et selo, ac ai essem illarum , Mihi videlur, τὴν ὁδὸν xard σάρκα — 
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IX. Orate pro ecclesia Syriae. Salutatio. 


! Memores eslole in precibus vestris ecclesiae Syriae, quae 
mei loco Deo pastore utitur. Solus Jesus Christus illam vice 
episcopi regel, alque vestra charilas. Ego aulem erubesco, 
ex eorum numero dici; non enim sum dignus, ulpote qui sim 
? ultimus eorum et aboriivus. "Verum misericordiam conseculus 
sum, ut essem aliquis, si Deum consequar. Salulat vos meus 
spirilus el charitas ecclesiarum, quae me exceperunt in nomine 
Jesu Christi, ? non ut lranseunlem. Elenim ecclesiae, quae 
nihil ad me * pertinebant in via, 5 quae secundum carnem est, 
me per civitales 5 comilabantur. 


X. Conclusio. 


T Scribo autem haec vobis e Smyrna per Ephesios dignis- 
simos, qui beali praedicenlur. Mecum eliam esl cum aliis inultis - 
8 Crocus, desideratum mihi nomen. De his, qui me e Syria 
Romam usque praecesserunt ad gloriam Dei, credo, vos eos 
cognovisse; annunliate quoque iis, me prope esse. Omnes enim 
Deo et vobis digni sunt, οἱ eos in omnilius recreare vos decet. 
Haec scripsi vobis ante diem IX Calendas Septembris [?hoc est 
vicesima 9 tertia Augusti]. Valele, forles usque in finem, susti- 
nenles pro Jesu Chrislo. Amen. 


viam lerrestrem, opponi vise illi,| εἰς τέλος ἦν ὑπομονῇ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
que [gnatius per martyrium ad Deum | [Θεοῦ ἡμῶν]. Textum nostrum, cui 


pervenire sperabat. concordat versio Armeniaca, defendit 
6) Πμοάγειν z— προπέμπειν. — Tit. | Uhlhorn, 1. c. p. 60. 
3, 13. Prans. 8) Cfr. supra ad Ephes. c. 2. 


7) Loco hujus capitis Syrus cepp. 4] 9) Glossema, quod nec vetus 
et 5 epistolae ad Trallianos versioni | Interpres latinus, nec lnterpolator 
suae addidit; e capite vero nostro | agnovit. 
nil elegit, nisi verba ultima: iioc | 10) L. τετάρτῃ. RvixanT. 





Patres δροοὶ. ed, IV, 14 
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$lAÁAgd4d24EAÀA4OEYZIN. 


᾿Ιγνάτιος, * ὁ xal Θεοφόρος, ἐκκλησίᾳ Θεοῦ πατρὸς xci 
κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τῇ οὔσῃ ἐν Φιλαδελφίᾳ τῆς 
3 σίας, ἡλεημένῃ καὶ ἡδρασμένῃ ἐν ὁμονοίᾳ Θεοῦ, καὶ 
ἀγαλλιωμένῃ ἐν τῷ πάϑει τοῦ κυρίου ἡμῶν " ἀδιακρίτως, 
καὶ ἐν τῇ ἀναστάσει αὐτοῦ πεπληροφορημένῃ ἐν παντὶ 
ἐλέει" ἣν ἀσπάζομαι 5 ἐν αἵματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" rtg 
ἐστὶν χαρὰ 5 αἰώνιος καὶ παράμονος, μάλιστα ἐὰν ἐν ἕνὶ 
ὦσιν σὺν τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ πρεσβυτέροις 
καὶ διακόνοις, ἀποδεδειγμένοις Ἶ ἐν γνώμῃ ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ, OUg κατὰ τὸ ἔδιον ϑέλημα ἐστήριξεν ἐν βεβαιω- 
σύνῃ, 5 τῶ αγίῳ αὐτοῦ πνεύματι. 


l. Laus episcopi. 

9"Oy ἐπίσκοπον ἔγνων, V οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, οὐδὲ δι’ ἀνϑρώ- 
πων κεκτῆσθαι τὴν διακονίαν, τὴν εἰς τὸ κοινὸν ανήκουσαν, 
οὐδὲ κατὰ κενοδοξίαν, ἀλλ᾽ ἐν ἀγάπῃ Θεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου 
᾿ησοῦ Χριστοῦ" οὗ καταπέπληγμαι τὴν ἐπιείκειαν, ὃς "" σιγῶν 
πλείονα δύναται τῶν μάταια λαλούντων. "3 Συνευρύϑμισται 
γὰρ ταῖς ἐντολαῖς, ὡς χορδαῖς χιϑάρα. Διὸ μακαρίζει μου 
ἡ ψυχὴ τὴν εἰς Θεὸν αὐτοῦ γνώμην, ἐπιγνοὺς ἐνάρετον καὶ 
τελείαν οὖσαν, τὸ ἀκίνητον αὐτοῦ καὶ τὸ ἀόργητον αὐτοῦ ἐν 
πάσῃ ἐπιεικείᾳ Θεοῦ ζῶντος. 


Il. Tenete unionem cum episcopo, et fugite pracas doctrinas. 
!3 Τέκνα οὖν φωτὸς xal ἀληθείας, φεύγετε τὸν μερισμὸν 


1) Haec epistola apud Syrum ποὺ Ephes. c. 3. Magn. 15. Trall. 1. ad 
legitur, sed exstat in versione Arme- | Rom. inscriptio. 
niaca apud Pelermannum,  lgnat.| 5) IL e. in Christo, salvetore 
epist. p. 184 sqq. noétro; qui sanguinis effusione sel- 
2) Cfr. supra p. 150. not. 4. valor noster est factus. 
3) Philadelphia Lydisee,  eadem| 6) Sc. μου. 
ecclesia, ad quam etiam S. Joannes | 7) L. e. διὰ γνώμης, juxta senten- 
scripsit Apoc. 1, 11. 3, 7. tiam etl ordinationem — Christi per 
4) l e. quae inseparabilis ad- | Apostolos faciam. ϑμιτη. Cfr. Ep. 
haeret passioni Christi. — Clr. ad δὰ Megn. c. 15. ἐν τιμῇ. 
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AD PHILADELPHENSES.!: 


Ignatius, ? qui et Theophorus, ecclesiae Dei patris et Domini 
Jesu Christi, quae est Philadelphiae in ? Asia, misericor- 
diam conseculae, et firmatae in concordia cum Deo, et 
exsullantli passione Domini nostri * inseparabiliter, ac per 
resurreclionem ejus plene insiruclae de omni misericordia ; 
quam saluto 5in sanguine Jesu Christi; quae ecclesia 
esi gaudium 5 meum sempiternum et stabile, maxime, si 
unili sunt cum episcopo et presbyleris ejus el diaconis, 
7 juxta sententiam Christi designalis, quos secundum 
propriam voluntatem suam firmavit in slabilitale, 9 per 
sanclum suum Spirilum. 


l. Laus episcopi. 

? Hunc. episcopum cognovi, !?non a seipso, neque per 
mines, neque ob inanem gloriam, sed charilate Patris et 
omini Jesu Christi obtinuisse ministerium regendi coetum. 
1146 admiratus sum ejus modestiam, qui 11 silendo potentior est, 
iam qui vana loquuntur. '* Consonus enim est mandatis (Dei), 
cithara chordis. Quapropter beatam praedico mentem ejus 
am, eam virlutibus ornatam et perfectam sciens, et immobili- 
lem ejus ac lenitatem instar mansuetudinis Dei vivi. 


Tenete unionem cum episcopo, et fugite pracas doctrinas. 
19 Filii itaque lucis οἱ veritatis, fugite divisionem et pravas 


8) Vetus interpres latinus vertit: | ac mansuetum erga immorigeros gessit, 
fiarimnitudine. sancti epiritus ipsius | οἱ tacuisse visus est, isthoc iamen 
iv βεβαιωσύνη τὰ ἁγία αὐτὰ nvev- | silentio potentior, potestate episcopali 
τος, quod Bunsenio placet. Arme- | tempore commodo maejori cum fructu 
5: per immulabilem epirilum suum. | usurus.. SuiTR. 
B) L e. episcopum eupra in in- | 12) Cfr. supra ad Ephes. c. 4. 
"ipfione memoratum. 13) Nolte 1. c. p. 234 ante τέχνα 
9) Cfr. Gal. 1, 1. ex Interpolatore addit ox. Ante ἀλη- 
1) Cfr. supra ad Ephes. c. 6. et 15. ϑείας in Ms. deest καὶ, quod inseren- 
» illius episcopi modestiam laudat| dum est ex veteri Interprete latino 
admiratur S. Ignatius, qui se mitem | et ex versione Armeniaca. 


14* 
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καὶ τὰς κακοδιδασκαλίας" ὅπου δὲ ὁ ποιμὴν ἐστιν, ἐκεῖ ὡς 
πρόβατα ἀκολουϑεῖτε. Πολλοὶ γὰρ ' λύκοι * ἀξιόπιστοι ἡδονῇ 
κακῇ 5 αἰχμαλωτίζουσι τοὺς " ϑεοδρόμους" αλλ᾽ ἐν τῇ ἑνότητι 
ὑμῶν οὐχ ἕξουσιν τόπον. 


IIl. Fugite schismaticos. 

᾿Ἵπέχεσϑε τῶν δχακῶν βοτανῶν, ἅστινας οὐ γεωργεῖ Ἰη- 
σοῦς Χριστὸς, διὰ τὸ μὴ εἶναι δ αὐτὰς φυτείαν πατρός. 7 Οὐχ 
ὅτε παρ᾽ ὑμῖν μερισμὸν εὕρον, ἀλλ᾽ ὃ ἀποδιϑλισμόν. Ὅσοι γὰρ 
Θεοῦ εἰσιν καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὗτοε μετὰ τοῦ ἐπισκόπου 
εἰσίν" καὶ ὅσοι ἂν μετανοήσαντες ἔλθωσιν 9 ἐπὶ τὴν ἑνότητα 
τῆς ἐχκλησίας, καὶ οὔτοι Θεοῦ ἔσονται, ἵνα ὦσιν κατὰ Ἰησοῦν 
Χριστὸν ζῶντες. ἸΠὴ πλανᾶσϑε, ἀδελφοί μου" εἴ τις σχίξοντι 
ἀχολουϑεῖ, βασιλείαν Θευῦ οὐ κληρονομεῖ" εἴ τις ἐν 19 αλλο- 
τρίᾳ γνώμῃ περιπατεῖ, οὗτος "' τῷ παϑει οὐ συγκατατίϑεται. 


IV. Utamini «na Eucharistia. 

!! Σπουδάσατε οὖν μιᾷ 13 εὐχαριστίᾳ χρῆσϑαι" ula yag 
σὰρξ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἕν ποτήριον εἰς 
ἕνωσιν τοῦ αἵματος αὐτοῦ, ἕν ϑυσιαστήριον, ὡς εἷς ἐπέσκχοπος, 
ἅμα τῷ πρεσβυτερίῳ καὶ διακόνοις, τοῖς συνδούλοις μου" ἵνα, 
ὃ ἐὰν πράσσητε, κατὰ Θεὸν πράσσητε. 


1) Cfr. Act. 20, 29. 

2) Vox αξιόπιστοε non tantum ac- 
cipitur de illis, qui fide digni sunt; 
sed etiam de iis, qui tales videntur. 
Voss. Cfr. ad Trall. c. 6: χαταξιο- 
πιπτευόμενοι et ad Polyc. c. 3: oi|c. 6. Jacossom. Cfr. Matth. 15, 13. 
δοκῆντες ἀξιόπιστο. — Vetus interpres 6) Ms. αὐτούς. 


4) J. Conr. Schtwars, Observ. de 
latinus: lupi fide digni; RC 7) Cfr. ad Trall. c. 8. et Magn. 


ϑεοδρόωοις Ignatii, in Miscell. Lips. 
nov. I. 223. 

9) Similem metaphoram de haere- 
ticorum doctrina hahes in Ep. ad Trall. 


λίχοι κωδίοις rpqueauívo. —  pellibus| c. 11. Ex hoc loco et e capp. 7 εἰ 8 
ovium induti; Armenius: (lupi, qui | Whistonue conjecit, Ignatium ipsum 
&uperbientes cogitant mala.  Bunsen , aliquamdiu Philadelphiae commoratum 
conjicit: λύχοι ἄγριοι, ἄπιστοι, 5Óorj|fuisse; sed verisimilius est, legatos 
κ. T. 4. tantum. Philadelphensium δ ipsum 

3) Cfr. II Tim. 3, 6. Troade degentem venisse. More suo 


^S, 
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doclrinas; ubi autem pastor est, eodem ut oves sequamini. 
Multi enim ! lupi, fide * digni habiti, perniciosis voluptatibus eos 
3 capiunt, qui *ad Deum currunt; sed in vestra concordia non 
habebunt locum. 


Ill. Fugite schismaticos. 


Abstinete ab 5herbis noxiis, quas Jesus Christus non 
colit, quia 5non sunt plantatio Patris. "Non quod apud vos 
divisionem invenerim, sed puritatem. Quotquot enim Dei et 
Jesu Christi sunt, hi sunt cum episcopo; el quotquot poenitentia 
ducli redierint ? ad unilstem ecclesiae, et hi Dei erunt, ut se- 
cundum Jesum Christum vivant. Ne erretis, fratres mei. Si 
quis schisma facientem sectatur, regni divini haereditatem non 
consequitur; si quis ambulal in '? aliena doctrina, !! is non assen- 
litur passioni. 


IV. Utamini una Eucharistia. 
1* Studeatis igitur !3una cucharistia uli; una enim est caro 


Domini nostri Jesu Christi, et unus calix in unilalem sanguinis 
ipsius, unum allare, sicut unus episcopus, cum presbyterio et 
diaconis, conservis meis; ut, quod faciatis, secundum Deum 
faciatis. 


Ignatius ita loquitur, ac si in legatis] testam. Grammat. ed. V. p. 366. n. 5. 


totam ecclesiam P'hiladelphensem con- 
spexisset. 

8) Ms. ἀποδιῦλισμένον. Cfr. ep. ad 
Rom. inscript. 

9) Cfr. Rothe, Anf. p. 465. 

10) :4ilore(a γνωμὴ idem est, quod 
ἑτεροδοξία. VxDEL. 
* 11) I. e. non consentit huic veritati, 
Christum sanguine suo fundasse ec- 
clesiam, quam schismate evertere 
conatur. SwiTB. 

12) Ita Ms., quod Nolte, l. c. p. 234 
retinendum putat. Cfr. Winer, ncu- 


et Act. 23, 233: Érovuada re argarworag 
Ἰιακοοίου;. Aorist. pro l'raesenti. Vos- 
sius conjicit σπου7ας τε. 

13) LI. e. coena Domini, vut e se- 
quentibus verbis σαρξ τοῦ χυρίου et 
ποτήριον elucet, Etiam a S. Justino 
(Apol. I, 66) coena Domini εὐχοριστία 
vocatur. Cfr. ad hunc locum Aothe, 
Anf. p. 470, Münscher, Lehrbuch 
der Dogmengesch. 1, 496 et Jo. E. 
Pfeifer, de lgnatio, Communioni 
privatae adverso, Erlang. 1761. 4. 


e 
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V. Orate pro me, qui confugio ad Erangelium et Apostolos. 
Honorate etiam prophetas V. T. 

“Ἵδελροί μου, λίαν ἐχκέχυμαι ἀγαπῶν ὑμᾶς, καὶ ὑπερ- 
ἀγαλλόμενος ἀσφαλίξομαι ὑμῶς" οὐκ ἐγὼ δὲ, dÀÀ Cp. "σοῦς 
Χριστὸς, ἐν ᾧ δεδεμένος φοβοῦμαι μᾶλλον, ὡς ἔτι ὧν ' ava- 
πάρτιστος. 2)  » προσευχὴ ὑμῶν εἰς Θεὸν μὲ «xagtioet, 
ἵνα, ἐν ᾧ κλήρῳ ἠλεήϑην, d ἐπιτύχω, * προσιρυγῶν τῷ εὐαγγελίῳ 
ὡς σαρκὶ ᾿Ιησοῦ, καὶ τοῖς ἀποστόλοις ὡς πρεσβυτερίῳ ἐχκλη- 
σίας. Καὶ τοὺς προφήτας δὲ ἀγαπῶμεν, διὰ τὸ καὶ αὐτοὺς 
eig τὸ εὐωγγέλιον κατηγγελκέναι, xal εἰς 3 αὐτὸν ἐλπίξειν, καὶ 
αὐτὸν ἀναμένειν" ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσώϑησαν, ἐν ἑνότητι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὄντες ἀξιαγαπητοὶ καὶ ἀξιοϑαύμαστοι ἅγιοι, 
ὑπὸ ᾿Ισσοῦ Χριστοῦ μεμαρτυρημένοι, καὶ συνηριϑμημένοι ἐν 
τῷ εὐωγγελίῳ τῆς κοινῆς ἐλπίδος. 


VI. Nec tamen Judaismum admittite. 

* 2 *e 4 € , € » 4 *, , * - 
"Edv δέ vig ᾿Ιουδαϊσμὸν ἑρμηνεύῃ ὑμῖν, μὴ ἀχούετε αὐτοῦ. 
"άμεινον γάρ ἔστιν παρὰ ανδρὸς περιτομὴν ἔχοντος " Χριστια- 

4 2 i] 4 , ? “9. , * 4 
νισμὸν ἀκούειν, ἢ παρα ἀχροβυστου fovóciauor. Ἐὼν δὲ au- 
φότεροι περὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ μὴ λαλώσιν, οὗτοι ἐμοὶ 5 στῆλαὶ 
εἰσιν καὶ τάφροι γεχρῶν, ἐφ᾽ οἷς γέγραπται μόνον ὀνόματα ὠν- 
ϑρώπων. Φεύγετε οὖν τὰς κακοτεχνίας καὶ ἐνέδρας τοῦ ἀρ- 
χοντος τοῦ αἰῶνος τούτου, μήποτε ϑλιβέντες τῇ γνώμη αὐτοῦ 

6 ἡ , , w€- *» 7? ? LY , 3 ' * * " J 
ἐξασϑενήσητε ἐν τῇ ἀγάπη. 2dÀÀa παντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ γίνεσϑε 
ἐν ἀμερίστῳ καρδίᾳ. Εὐχαριστῶ δὲ τῷ Θεῷ μου, ὅτε εὐσυν- 
εἰδητός εἶμι ἐν ὑμῖν, καὶ οὐκ ἔχει τις καυχήσασθαι, οὔτε λαϑρα, 


1) Ita Interpolator, vetus interpres [δέ fecit, quasi adhuc ipse vivat; 
latinus, et Armenius. Ms. ἄνάρπαστος | adhaereoque narrationibus  Aposto- 
z abductus 6 provincia. lorum, quasi ipsi adhuc ut quondam 

2) Pearsonius et Smithius conjiciunt | presbyterium | ecclesiae constituant. 
προ;ρυγωμεν. ἢ]. A. Niemeyer in Fries | Sed et Prophetas V. T. recipio, quippe 
et Schroeter Oppositionsschrift T, 2. | qui Jesum annuntiaverint. Cfr. quo- 
p. 14 hunc locum ita explicat: εὐαγ-- | que Rothe, Anf. p. 732 et Gieaeler, 
y'hov est — summa vilae el actorum | Versuch über die Entstehung der 
Jesu, ἀπόστολοι — narrationes Apo- | schriftlichen Evangelien p. 157, qui 
Slolorum de Christo. Sensus: ad- | ante Niemeyerum monuerat, εὐαγγέλιον 
haereo iis, quae Christus praedicavit | nostri loci non de scripto evangelio 
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V. Orate pro me, qui confugio ad Erangelium et Apostolos. 
Honorate etiam prophetas V. T. 

Fratres mei, valde effusus sum in amorem vestri, et valde 
laetalus roboro vos; non ego vero, sed Jesus Chrislus, cujus 
gralia vinclus plus timeo, quia nondum sum ! perfeclus. Sed 
oralio vestra ad Deum me perficiet, ut sorle per misericordiam 
mihi assignata poliar, ? confugiens ad Evangelium tanquam ad 
corporaliter praesentem Christum, et ad Apostolos tanquam ad 
praesens ecclesiae presbylerium. Sed et Prophetas diligamus, 
quia el ipsi Evangelium annuntiaverint, et in ? Christum spera- 
verint, el ipsum exspeclaverint; per quem et credentes salutem 
consecuti sunt, Jesu Christo uniti; quum essent sancli, amore 
el admiralione digni, a Jesu Christo testimonium adepti, et 
connumerali in Evangelio spei communis. 


VI. Nec tamen Judaismum admiljtite. 


Si quis autem vobis Judaismum praedicet, ne audialis eum. 
Melius est enim, a viro circumciso * Christianismum audire, 
quam ab habente prsepulium Judaismum. δὲ aulem utrique de 
Jesu Christo non loquantur, ísti mihi 5 columnae sepulchralesg 
el morluorum sunt monumenta, quibus hominum nomina dum- 
laxat inscripta sunt, Fugile igitur malas artes el insidias prin- 
cipis seculi hujus, ne quando prudentia ejus oppressi in charilate 
$]anguealis. Sed omnes uniti sitis indivulso corde. Gralias aulem 
ago Deo meo, quod quoad vos bona gaudeam conscienlia, nec 
possit quisquam gloriari, vel secrelo vel palam, a me quem- 


esse accipiendum. Leseingius (Opp. 
ed. Lachmann. T. XI. p. 567) ita scri- 
bendum esse putat: προσρυγὼν τῷ 
ἐπισχόπῳ ὡς σαρκὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, xat 
τοῖς πρεσβυτέροις ἐχχλησίας ὡς ἀπο- 
ἀστόλοι. Ali εὐαγγέλιον de scriptis 


, Evangeliis, ἀπόστολοι de scriptis Apo- | 


stolorum, προφῆται de scriptis Pro- 
phetarum seu de V. T. accipiunt. Male 
Richhornius de Prophetis novi foe- 
deris seu doctoribus christianis somniat, 


3) Vet. Int. legit εἰς Χριστόν. 

4) Χριστιανισμόν. Quaere, an ut 
Antiochiae primo nomen «Χριστιανός, 
ita ab Ignatio, Antiochiae episcopo, 
primum usurpata vox Xeoriario uo? 
PraABRsON. 

9) Στῆλαι, columnae sepulchrales. 

6) Ita recte habet Interpolntor. 
Cod. Ms., in quo αι saepissime pro « 
scribuntur, exhibet ἐξασϑεγήσεται. Ja- 
00B50N. 
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quam ! gravatum esse aul in parvo, aut in magno. Et omnibus, 


* ad quos loculus sum, oplo, me in testimonium id cedat 
conira ipsos. 


S. Spiritu impellente ctos ad unitatem adhortatus sum. 


Quamquam enim nonnulli secundum carnem me decipere 
voluerunl, spiritus tamen non decipilur, a Deo ortus. ? Novit 
enim, unde venial, cl quo vadat, οἱ secreta coarguil. Clamavi, 
quum praesens essem, loculus sum magna voce: * episcopo 
obedite et preshyterio et diaconis. Quidam autem 5 suspicati sunt, 
me, ut praescium schismatis quorundam, haec dixisse. Testis 
aulem mihi is est, pro quo vinclus sum, quod a carne humana 
jd non cognoverim. Sed Spiritus annuntiavit, 9 dicens: sine 
episcopo nihil facile, carnem vestram ut Dei " templum custodite, 
unionem anale, dissidia fugite, imilatores este Jesu Chrisli, sicut 
el ipse patris sui. 


VII. 


VIIL. S'/udete unitati. Christus loco documentorum est. 


Ego itque, quod meum erat, feci, ut homo ad unionem 
destinatus. Ubi autein divisio est et ira, ibi Deus non habitat, 
Omnibus igilur poenilentibus remittit Deus, si se convertant ad 
unionem cum Deo el ad communionem cum episcopo. Credo 
8 graliae Jesu Christi, qui solvet a vobis omne vinculun 5. Ob- 
secro aulem vos, !? ut nihil conlentiose agalis, sed juxla !! Christi 
doctrinam. Quum audirem quosdam dicenles: nisi invenero in 
" antiquis vaticiniis, Evangelio non credo, et dicente me ipsis: 


11) Ita cum Interpolatore legendum. 
Ms. χριπτουαϑίαν. 

12) Olim cum Vossio, — Rotheo 
(Anfünge der christlichen — Kirche 
p. 339) et Arndiio (in. Ullmanni 
»Studien u. Krit.^ 1839. I. p. 182) 
Interpolatorem — secutus lectionem 
codicis ms. ἀρχαίοις in ἀρχείοις (ar- 
chivis — documentis) mutavi. Me- 
lius vero re perpensa lectionem 
codicis, quam Credner (Beitr. L, 15), 


Niemeyer  (Oppositionsschrift T, 2. 
p. 20, Diüslerdieck (de lgnatia- 
narum epistolarum — authentia etc, 
p. 96 not.), Uh/hornus l. c. p. 284), 
Jacobsonus et H./genfeld (die apost. 
Vüter p. 236) defendunt, quaeque a 
veteri Interprete latino agnita est, 
retinendam putavi. Ignatius contra 
Judaisantes verba facit, qui Christi 
adventum et psssíonem in ceteri 
Tesiamento scu in veleribue valiciniie 
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^^ e , et 

- f0g μου αὐτοῖς, ὅτι γέγραπται, ἀπεκρέϑησαν uot, ὅτι ! πρόχειται. 

e» 8 2 a" A « ? ap 

"Euol δὲ * ἀρχαῖα ἐστιν Ἰησοῦς Χριστὸς, τὰ ? ἀϑικτα ἀρχαῖα 

A] ^ t , ? , * a 

ὁ σταιρὸς αὐτοῦ xal 0 ϑανατος xal x αναστασις αὑτοῦ καὶ 

& 4 , € , 2 - , T 6 / , - - & “ 

y " πίστις ἢ δι αὐτοῦ" ἕν oig ϑέλω ἕν τῇ προσευχῆ ὑμῶν 
ῥικαιωϑθῆναι. 


IX. Bonum est V. T., melius Notum Foedus. 


5 Καλοὶ xal οἱ ἱερεῖς, 6 χρεῖσσον δὲ ὁ ἀρχιερεὺς, ὁ πεπι- 
στει μένος τὰ ἁγια τῶν ἁγίων, ὃς μόνος πεπίστευται τὰ χρυπτά 
τοῦ Θεοῦ" αὐτὸς ὧν Ἶ 9uga τοῦ πατρὸς, δι’ ἧς εἰσέρχονται 
4 4 4 3 4 A5 4 € « 1 t * , 
“βραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰαχὼβ καὶ οἱ προφῆται xol οἱ απο- 

«0 , e 
στολοι xal ἡ exxArgla. 9 Πάντα ταῦτα εἰς ἕνοτητα ΘΘεοῦ. 
᾿Εξαίρετον δέ τι ἔχει τὸ εὐαγγέλιον, τὴν παρουσίαν 9 τοῦ χυρίου 
ε - 3 « ν᾽ - X , a 4 , € 
ἡμῶν Irgo0 Χριστοῦ, tO παϑος αὐτοῦ καὶ τὴν ἀναστασιν. Οἱ 
γὰρ ἀγαπητοὶ προφῆται κατήγγειλαν εἰς αὐτόν" τὸ δὲ evayyé- 
λιον " ἀπαρτισμά ἐστιν ἀφθαρσίας. 1! Πάντα ὁμοῦ καλὰ ἔστιν, 
ἐὰν ἐν ἀγάπῃ πιστεύητε. 


X. Congratulemini Antiochenis de fine persecutionis. 

12 "Ἐπειδὴ κατὰ τὴν προσευχὴν ὑμῶν καὶ κατὰ σπλάγχνα, 
& ἔχετε ἐν Χριστῷ Ιησοῦ, ἀπηγγέλη μοι, "5 εἰργνεύειν τὴν ἐχ- 
vrai τὴν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας " πρέπον ἐστὶν ὑμῖν, ὡς 
ὠαλησίᾳ Θεοῦ, χειροτονῆσαι διάκονον εἰς τὸ πρεσβεῦσαι ἐχεῖ 
Θεοῦ πρεσβείαν, εἰς τὸ συγχαρῆναι αὐτοῖς ἐπὶ τὸ αὐτὸ γενο- 


“, 


lectionem codicis ms. ἀρχαέοις reli- 
net, hic et paulo inferius ἀρχαῖα 
legat oportet. Negat id UMMern l. c. 
p. 285. 

3) Ms. ἄϑηκτα ἀρχεῖα. 

4) I. e. ductrina christiane. 

5) Οἱ ἱερεῖς 
— vélu8 otcomomiu; ἀρχιρρεὺ; 


(?v τοῖς ἀρχαίοις) praenunciatam ne- 
gabant. De sensu hujus loci cfr. 
Hilgenfeld, l|. c. p. 236 aq.  Bunsen 
(die drei üchten etc. Briefe des Ignat. 
p. 150) et Uhhorn, 1. c. p. 284. 
1) 1. e. hoc ipeum proyonitur 
demonstrandum. AszmgpT. Bene Ru- 
Chalue: c'est. cela qui est en que- 
etion. — Alii legendum putant: οὐ 


sacerdotes. judaici 


". 


πρόκειται. ΝΟΝ liquet. Male locum 
bunc interpretatur ScAiemann, die. 
Clementinen p. 410. 

2) Ms. habet ἀρχεῖα. Qui vero supra 





Chrislus — novum foedus. Alitet 
Rothe, Anf. p. 731 sq., qui ἱερεῖς de 
Christianis ecclesiae Pbiladelphensis 
accipit, et ita explicat: preces quidem 


L] 
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scriptum est, responderunt mihi: ! hoc demonstrandum est. Mihi 
vero loco *antiquitatis est Jesus Christus, ?incorrupla et an- 
liqua dogmala mihi sunl crux ejus el mors el resurreciio ejus 
el *fides, quae per ipsum: quibus juslificari volo per preces 
vesiras. 


IX. Bonum est V. T., melius nocum Foedus. 


5 Boni quidem sunt sacerdotes, 9 praestanlior autem est 
summus pontifex, cui credita sunt sancla sanclorum, cui soli 
secreta Dei sunt tradila; qui ipse est " janua Patris, per quam 
ingrediuntur Abraham et Isaac et Jacob, et prophelae et apostoli 
el ecclesia. 5 Omnia haec ad unionem cum Deo.  Eximium 
autem quidquam habel Evangelium, nimirum adventum ? Domini 
nostri Jesu Chrisli, passionem ipsius -ac resurrectionem. Dilecti 
namque prophetae annuntiaverunt eum; Evangelium vero est 
I? perfectio vilae aelernae. 1) Omnia simul bona sunt, modo in 


charitate credatis. e 


X. Congratulemini Antiochenis de fine persecutionis. 


!* Quum mihi nuntiatum sit, per orationem vestram et 
commiseralionem , qua movemini in Chrislo, ecclesiam An- 
liochenam in Syria 15 pacem obtinuisse; decel vos, ut Dei 
ecclesiam, eligere diaconum, qui obeat ibi legationem Dei, qui 
cum ills, in unum congregalis, simul gaudeat, et glorificet 


tesirae pro me bonae eunt, mullo 
vero meliores preces Christi. 

6) lnterpolator χρεέίσσων. 

7) Cfr. Joh. 10, 7. 9., ubi Christus 
se ipse januam vocavit. 

8) L e. Scopus tum prophetarum, 
tum spostolorum etc. idem est, nempe 
unio humani generis cum Deo. 

9) Interpolator addit σωτῆρος, quod 
et legit vet. Int. Jac. 

10) L e. Evengelio 5 βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ et vita in hoc regno aeterna 
instuta est. Aliter h. 1. explicat 


Heringius: perfecta doctrina, quae 
semper manebit, post quam nihil 
amplius recelabitur. Jao. 

11) L e. V. et N. T. 

12) ᾿ΕἘπειδὴ. Ita Cod. ms. Cotelerius 
εἰ Smilhiue cum Vossio exhibent 
ἐπεὶ δέ. Jac. 

13) Ex hac et Ep. ad Smyrn. c. 11 
(cír. ad Polyc. c. 7) cognoscimus, 
Ignatium, priusquam minorem Asiam 
reliquisset, de pace ecclesiae Ántio- 
chenae reddita certiorem factum fuisse, 
Usuzn. 
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μένοις, xoi δοξασαι τὸ ' ὄνομα. Ἰακάριος ἐν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ, 
ὃς καταξιωθήσεται τῆς τοιαύτης διακονίας" καὶ ὑμεῖς δοξα- 
σϑήσεσϑε. Θέλουσιν δὲ ὑμῖν οὐκ ἔστιν ἀδύνατον, ὑπὲρ oro- 
ματος Θεοῦ" ὡς καὶ αἱ ἐγγιστα ἐχκλησίαι ἔπεμψαν ἐπισκόπους, 
αἱ δὲ πρεσβυτέρους καὶ διακόνους. 


Xl. Gratias οοδὲβ ago, quod comites meos benevole suscepistis. 
Salulant vos fratres in Troade. 

Περὶ δὲ ? Φίλωνος τοῦ διακόνου ἀπὸ Κιλικίας, ανδρὸ; 
μεμαρτιρημένου, ὃς καὶ νῦν ἐν λόγῳ Θεοῦ ὑπηρετεῖ uot aua 
8 Ῥέῳ “γαϑόποδι, ὠνδρὲ ἐκλεκτῷ, ὃς απὸ Συρίας μοι ἀκολουϑεῖ, 
ἀποταξάμενος τῷ βίῳ, Oi καὶ μαρτυροῦσιν ὑμῖν, καγὼω τῷ 
Θεῷ εὐχαριστῶ ὑπὲρ ὑμῶν, Or, ἐδέξασθε αὐτοὺς, ὡς καὶ ὑμᾶς 
ὁ κύριος. Οἱ δὲ ἀτιμάσαντες αὐτοὺς λυτρωθείησαν ἐν τῇ 
χώριτι τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. ᾿Ασπαζεται ὑμᾶς ἡ αγαπὴ τῶν 
ἀδελφῶν τῶν ἐν Τρωάδε" ὅὁϑεν καὶ γράφω ὑμῖν διὰ * Βούῤῥου, 
πεμφϑέντος ἅμα ἐμοὶ ἀπὸ Ἐρεσίων καὶ Σμυρναίων εἰς λόγον 
τιμῆς. Τιμήσει αὐτοὺς 0 κύρτος Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς ὃν ἐλ- 
πέξουσιν σαρκὶ, ψυχῆ, πέστει, ἀγάπη, ὁμονοίᾳ. Ἔῤδῥωσθε à 
Χριστῷ Ἰησοῦ, τῇ κοινῇ ἐλπίδι ruv. 


ZMYPNAIOIZS 


Ἰγνάτιος, 9 ὁ καὶ Θεοφόρος, ἐχκλησίᾳ Θεοῦ πατρὸς καὶ 
τοῦ ἡγαπημένου Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἡλεημένη ἐν παντὶ 
χαρίσματι, πεπληρωμένῃ ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ, ! ἀνυστε- 
Ὁήτῳ οὔση παντὸς χαρίσματος, 9 ϑεοπρεπεστάτῃ καὶ 
? ἀγιοφόρῳ, τῆ οὔση ἐν Σμύρνῃ τῆς -olag, ἐν ἀμώμῳ 
πνεύματι καὶ λόγῳ Θεοῦ, πλεῖστα χαίρειν. 


1) Vide supra p. 151. not. 4. 4) Cfr. ad Smyrn. c. 12. ad Ephes. 
Δ) Philo, e Cilicia oriundus, cum |c. 2. 
Ignatio Troade fuit, Cfr. ad Smyrn. | 5) Hujus epistolae versio Syriaca 
c. 10. non exstat; fragmenta tamen nonoulla 
3) Cfr. ad Smyrn. c. 10. Syriaca edidit Curetonus, tho anciesi 


P dm 
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! nomen. Beatus ille in Jesu Christo, qui dignus habilus fuerit 
ejusmodi minislerio; el vos quoque glorificabimini. Volentibus 
autem vobis hoc non est impossibile, pro nomine Dei, ut et 
quaedam proximae ecclesiae miserunt episcopos, nonnullae pres- 
byteros et diaconos. 


XI. Gratias vobis ago, quod comites meos benevole suscepistis. 
Salutant vos fratres in. Troade. . 

Quod autem ὃ Philonem Cilicem diaconum allinet, virum 
laudatum, qui et nunc Dei causa mihi ministrat, una cum ? Rheo 
Agalhopode, viro eleclo, qui a Syria me comilatur, vitae re- 
nunlians, quique vobis bonum testimonium perhibent; el ego 
Deo gratias ago pro vobis, quia illos suscepislis, sicul οἱ vos 
Dominus. lis vero, qui illos ignominia affecerunt, condonet 
gralia Christi. Salutat vos charilus fralrum in Troade, unde οἱ 
Scribo vobis per * Burrhum, qui missus est mecum ab Ephesiis 
el Smyrnaeis, honoris causa. Honoret eos Dominus Jesus 
Chrislus, in quem sperant carne, anima, fide, charitate, concordia. 
Valete in Chri.to Jesu, communi spe nostra. 


ν AD SMYRNAEOS.* 


Ignatius, $qui et Theophorus, ecclesiae Dei patris et dilecti 
Jesu Chrisli, omne donum per misericordiam conseculae, 
repletae fide el charilate, 7 nulla gratia deslitutae, 5 Deo 
dileclissinae et ? sancliferae, quae est Sinyrnae in Asia, 
in sancto spirilu οἱ in verbo Dei plurimam salutem. 


Syriac version etc. 1845. pp. 32, 42| 6) Cfr. supra p. 150. not. 4. 

et 48. Corp. Iguat. p. 210 et 243.| 7) Cír. 1 Cor. 1, 7: ὥστε ὑμᾶς 
214 et 246. p. 219 et 249. 250.| μὴ voregria3a: ἐν μι δενὶ χαρίσμιατι. 
Armeniacam epistolae versionem ve- | 8) Vide c. 11 et 12. 

terem edidit Pelermann, lgnat. epist. | 9) I. e. quae sanctis referta est, 
1843. p. 218 sq. eosque quasi parere videlur. Pzans. 
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L  Glorifico Deum propter fidem cestram. 

! Δοξαξζω Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Θεὸν, τὸν οἴτως ὑμᾶς σο- 
φίσαντα" ἐνόησα γὰρ ὑμᾶς κατηρτισμένοις ἐν ἀκινήτῳ πίστει, 
ὥσπερ Ἶ καϑηλωμένους ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, 3 σαρχί τε καὶ πνεύματι, καὶ ἡδρασμένους ἐν ἀγάπη ἐν 
τῷ «ἅματι Χριστοῦ, " πεπληροφορη μένους εἰς τὸν κύρεον κἡ μῶν, 
ἀληθῶς ὄντα £x γένους Δαβὶδ κατὰ σάρχα, υἱὸν Θεοῖ κατὰ 
5 ϑέλημα καὶ δύναμιν Θεοῦ, γεγενημένον ἀληϑῶς ἐχ παρϑένοι, 
βεβαπτισμένον ὑπὸ Ἰωάννου, 5 ἵνα πληρωθῇ πᾶσα δικαιοσίνη 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀληϑώς ἐὶ Ποντίου Πιλάτου καὶ Ἡρώδου τετράρχου 
καϑηλωμένον ὑπὲρ ἡμῶν ἐν σαρκί. ᾿Αφ᾽ ov καρποῦ ἷἷ ἡμεῖς 
ἀπὸ τοῦ ϑεομαχαρίστου αὐτοῦ πάϑους, 5 ἵνα aon σύσσημον 
elg τοὺς αἰῶνας διὰ τῆς ἀναστάσεως εἰς τοὺς ἁγίους καὶ πι- 
στοὺς αὐτοῦ, εἴτε ἐν Ἰουδαίοις, εἴτε ἐν ἔϑνεσιν, ἐν ἑνὲ σώματι 
τῆς ἐχκλησίας αὐτοῦ. 

Il. Christus vere in carne passus est. Contra Docetas. 

9 Ταῦτα γὰρ ndvra ἔπαϑεν δι᾽ ἡμᾶς, ἵνα σωϑῶμεν. Καὶ 
ἀληϑῶς ἔπαϑεν, ὡς καὶ ἀληθῶς ἀνέστησεν 19 ἑαυτὸν, ovg 
ὥσπερ ἀπιστοί τινὲς λέγουσιν, !! τὸ δοκεῖν αὐτὸν πετονϑέναι, 
αὐτοὶ τὸ "Ἶ δοκεῖν ὄντες " καὶ καϑὼς φρονοῦσιν καὶ συμβήσεται 
αὐτοῖς, οὖσιν ἀσωμάτοις καὶ δαιμονικοῖς. 


Ill. Christus et post resurrectionem in carne fuit. 
13 E « m l 4 4 9 ἢ 3 1 *? .« 53 ὁ 
γὼ γὰρ καὶ uera τὴν αναστασιν £v σαρχὶ αὑτὸν οἰδα 
καὶ πιστεύω ὄντα. Καὶ ὅτε πρὸς τοὺς περὶ Πέτρον ἠλϑεν, 
ἐφη αὐτοῖς" 14, λάβετε, ψηλαφήσατέ με, καὶ ἔδετε, ὅτε οὐχ εἰμὶ 


1) Codex ms. habet δοξάζων. Sed| 4) Haec laudat Theodoret. Dial. 1. 
cum Interpolatore, cum versione Ar- | T. IV. p. 49. ed. Schulze. 
meniaca et fregmento Syriaco (Cure- | 5) Theodoretus habet ϑεύτητα. 
ton. the ancient etc. p. 32. Corp. Ignat. | 6) Matth. 3, 15. 
p. 214. 246) legendum puto δοξάζω. 7) Sc. ligni ; Christus, pendens it 
2) Καϑηλωμένους. Hoc vocabulo ligno, quasi fructus ejus intelligitur. 
Ignatius firmitatem fidei Smyrnaeorum | Cfr. ad Trall. c. 11. Prans. 


illustret. 8) Isai. 5, 26. 49, 22. 
3) L e..ex integro ac eine ullo | 9) Cfr. Joannis doctrinam de came 
defectu. BuitR. Christi. 1 Joh. 4, 2. 1, 1. 2, 22. 
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L Glorifco Deum propter fidem vestram. 

! Glorifico Jesum Christum Deum, qui vos adeo sapientes 
reddidit; observavi enim, perfeclos vos esse in fide immobili, 
ut ?clavis affixos cruci Domini Jesu Christi, ? quoad carnem 
el animam, el firmatos in charitate per sanguinem Christi, 
* persuasissimum habentes, Dominum revera esse ex gencre 
David secundum carnem, filium Dei secundum 5 voluntatem ct 
potentiam Dei, natum vere ex virgine, baptizalum a Joanne, 
$ ut. impleretur ab eo omnis justitia, vere sub Pontio Pilato 
et Herode tetrarcha clavis confixum pro nobis in carne. Ex 
hoc fructu ? nos sumus per divine beatam passionem ejus, ὃ ut 
per resurrectionem suam in secula elevet vexillum pro sanctis 
et fidelibus suis, sive in Judaeis, sive in genlibus, in uno 
corpore ecclesiae suae. 


IL Christus vere in carne passus est. Conira Docetas. 


? Omnia autem haec passus est propter nos, ut salutem 
consequeremur. ᾿ Et revera passus est, ul et revera 19 seipsum 
resuscitavil; non, ut quidam infideles dicunt, 1! secundum appa- 
renliam eum passum esse, ipsi secundum '? apparentiam existentes; 
el quemadmodum sapiunt, sic el continget eis, quippe qui phan- 
tastici sint el diabolici. 


Ill. Christus et post resurrectionem in carne fuit. 

13 Ego enim scio, et post resurrectionem eum in carne fuisse, 
el credo eum adhuc in carne esse. Et quando ad Petrum et 
socios ejus venil, eis dixit: !* apprehendite, palpate me, el vi- 


10) Cfr. infra c. 7: ὁ πατὴρ ἤγειρεν, 
et ad Trail. c. 9. 

11) Similia scripsit Ignatius ad Trall. 
c. 10. 

12) Ejusmodi paronomesiae saepius 
apud Ignatium leguntur, e. g. in in- 
scriptione epistolae ad Polycarpum, 
in Ep. ad Rom. c. 8., ad Trail. c. 5. 

13) Haec lsudant Euseb. H. E. lll. 
36 οἱ Theodoret. Dial. ll. |. c. p. 127. 


Cfr. C. W. Fr. Walch: num Ignatiua 
Christum | posl resurrectionem — ín 
carne viderit. — Programma  pasch. 
Going. 1772. 

14) Haec ex apocrypha Doctrina 
Petri (διδαχὴ Πίτρου) sumta videntur. 
Origenes enim (de príncipiis, ed. 
Redepenning p. 94) refert: in libro 
apoerypho Doctrina Petri Salvator ad 
discipulos dicere videtur: ,,non ewm 
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δαιμόνιον ἀσώματον.“ Καὶ εὐϑὺς αὐτοῦ ἔψαντο, καὶ énlotev- 
σαν, ' χραϑέντες τῇ σαρχὶ αὐτοῦ xal τῷ πνεύματι. Διὰ 
τοῦτο καὶ ϑανάτου κατεφρόνησαν, ηὐρέϑησαν δὲ ὑπὲρ ϑάνατον. 
3 eru δὲ τὴν ἀνάστασιν συνέφαγεν αὐτοῖς xal συνέπιεν ὡς 
σαρκικὸς, καίπερ πνευματικῶς ἡνωμένος τῷ πατρί. 


IV. Cacete vobis ab haereticis istis. Nisi Christus vere 
passus essel, nec ego paterer. 

Ταῦτα δὲ παραινῶ ὑμῖν, ἀγαπητοὶ, εἰδὼς, Ort καὶ ὑμεῖς 
οὕτως ἔχετε. Προφυλάσσω δὲ ὑμῶς ἀπὸ τῶν ? ϑηρίων τῶν 
ἀνϑρωπομόρφων, οὗς ov μόνον δεῖ ὑμᾶς μὴ παραδέχεσϑαι, 
ἀλλ᾽ εἰ δυνατὸν ἐστε μηδὲ συναντᾶν, μόνον δὲ προσεύχεσϑαι 
ὑπὲρ αὐτῶν, ἐάν πως μετανοήσωσιν, ὅπερ δύσκολον. Τούτου 
δὲ ἔχει ἐξουσίαν Ἰησοῖς Χριστὸς, τὸ ἀληθινὸν ἡμῶν ζῆν. 
4 Εἰ γὰρ τὸ δοκεῖν 9 ταῦτα ἐπράχϑη ὑπὸ τοῦ κυρίου ἡμῶν, 
καγω τῷ δοκεῖν δέδεμαι. Τί δὲ καὶ 9 ἑαυτὸν ἔκδοτον δέδωχα 
τῷ ϑανάτῳ, πρὸς πῦρ, πρὸς μάχαιραν, πρὸς ϑηρία; "4i 
ἐγγὺς μαχαίρας ἐγγὺς Θεοῦ, μεταξὺ ϑηρίων μεταξὺ Θεοῦ; μόνον 
ἐν τῷ ογόματε Ἰησοῦ Χριστοῦ. 9 Eig τὸ συμπαϑεῖν αὐτῷ 
πάντα ὑπομένω, αὐτοῦ μὲ ἐνδυναμοῦντος τοῦ τελείου ἀνϑρωπου 
γενομένου. 


V. Periculum erroris Docelarum. 
Ὃν τινες ἀγνοοῦντες ἀρνοῖνται, μᾶλλον δὲ ? ἠρνήϑησαν 
«€ 9 , ἮΝ » ' - , - ^ - . 
VAL αὐτοῦ, οντες OvwLyogoL τοῦ ϑανατου μάλλον, ἢ τῦς αλη- 
ϑείας" oUg οὐκ ἔγτεισαν αἱ προφητεῖαι, οὐδ᾽ ὁ νόμος Ἰωσέως, 
? 3 Ἵ ^^ 4 Ἵ M “ 
αλλ οὐδὲ μέχρε νῦν τὸ 10 εὐαγγέλιον, οὐδὲ τὰ ἡμέτερα τῶν 


daemonium incorporeum'*. Densin- | Credner, Beitráge I, p. 407. 408. 

ger, die Aechtheit des bisher. Textes| 1) Ms. χραϑέντες quod Nolte reti- 
der lgnat. Briefe p. 73. Ex Evan-| nendum et in ἀγαχραϑέντε; — com- 
gelio Nazaraeorum haec desumta esse | mixti mutandum putat. — Ármenius 
contendit S. Zieronymue in catalogo | habet: qui sacra coena usi sunt εἰ 
scriptorum ecclesiasticorum. Pearso- | gueiarunt yrimum corpus et eangui- 
sius suspicatur, Ignatium ista ex|nem ejue. Legisse videtur: oi xee- 
traditione orali esse mutuatum. Nolte | 9év reg τῇ σαρκὶ καὶ τὸ αἵματι (pre 
|l c. p. 231 beatum Martyrem δὰ ᾿ πνεύματι) αὐτοῦ. Vetus interpres: 
Luc. 24, 39 respexisse putat. Cír.leonoicti cerme ipsius et piri 


"am 
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dete, quod non sim daemonium incorporale. Et confestim ipsum 
tetigerunt et crediderunt, ! commixli carne ejus et spirilu. Propter 
hoc etiam morlem contemserunt, et mortis sunt inventi victores. 
* Post resurreclionem aulem cum illis comedit et bibit, ut car- 
nalis, quamvis spiritualiter unitus essel Patri. 


IV. Cacete vobis ab haereticis istis. Nisi Christus vere passus 
essel, nec ego paterer. 


' De his autem admoneo vos, charissimi, quamvis vos idem 
senlire sciam. Sed praemunio vos contra ? feras, humana specie 
indulas, quas non solum oporlet vos non recipere, sed, si 
possibile est, neque obviam eis fieri, solum vero pro eis orare, 
num aliquam poenitentiam agant, quod admodum difficile est. 
Hujus autem potestatem habet Jesus Chrislus, qui vera est vita 
nostra. *Si aulem illud ad apparentiam tantum a Donino 
nostro peractum est, οἱ ego ad apparentiam tantum vinctus sum. 
Cur vero et 5 meipsum tradidi morli, ad ignem, ad gladium, 
ad bestias? ^" Verum, qui prope gladium, prope Deum est, qui 
cum bestiis, cum Deo est; dummodo sit in nomine Jesu Cliristi. 
8 Ut simul cum illo paliar, omnia sustineo, ipso roborante me, 
qui perfectus homo factus est. 


V. Periculum erroris Docetarum. 

Eum stulli quidam abnegant, polius autem ab eo ?ab- 
neganlur, patroni mortis magis, quam verilalis; quibus nec 
propheliae persuasere, nec Mosis lex, sed nec '? Evangelium 
in hunc usque diem, neque nostrae singulorum passiones. 


Editores omnes post Vossium con-| 7) Ἐγγὺς — μεταξὺ Θεοῦ ex apo- 


jecerunt χρατηϑέντες — convicti. crypha Doctrina Petri sumta viden- 
2) Cfr. Act. 10, 41. tur. Deneinger, l. c. p. 102. ^ 
3) Cfr. Ignat. ad Ephes. c. 7. 8) Cfr. Rom. 8, 17. . 
ΔΗ . 9) Haec epanorthosis, ut in Ep. 
L ) pst laudat Theodore. Dial. I. ad Polyc. Inscr. ἐπισκόπῳ — μᾶλλον 
C. P. v Ve 


ἐπεσχοπημένῳ.  PEARS. 
10) Non scriptum evangelium, sed 
6) IL. q. ἐμαυτὸν, ut saepe. Cfr. δὰ |evangelica praedicatio de vita et 
Trail. c. 3. p. 188 not. 2 et p. 189 not. 4. | factis Christi.  Niemeyer, 1. c. p. 8. 
Patres spes. od. IV. 15 


5) Sc. τὸ παϑεῖν. 
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xov ἄνδρα παϑηματα. ! Καὶ γὰρ περὶ ἡμῶν τὸ αὐτὸ φρο- 
γοῦσιν. 3 Τί γὰρ μὲ ὠφελεῖ τις, 3. εἰ ἐμὲ ἐπαινεῖ, τὸν δὲ 
κύριόν μου βλασφημεῖ, * μὴ ὁμολογῶν αὐτὸν σαρκοφόρον; Ὁ 
δὲ τοῦτο μὴ λέγων τελείως αὐτὸν ἀπήρνηται, ὧν νεχροφοόρος. 
Τὰ δὲ ὀνόματα αὐτῶν, ὀντα ἀπιστα, οὐκ ἐδοξέ μοι ἐγγράψαι. 
᾿Αλλὰ μηδὲ γένοιτο μοι αὐτῶν μνημονεύειν, μέχρις οὗ 5 μετα- 
γοήσωσιν εἰς τὸ παϑος, ὃ ἐστιν ἡμῶν ἀνάστασις. 

VL Qui non credit in. sanguinem Christi, judicabitur, etsi 
angelus esset. Haerelicis istis etiam virlutes desunt. 
Μηδεὶς πλανάσϑω. 9 Kal τὰ ἐπουράνια, xoi ἡ δόξα τῶν 
ἀγγέλων, καὶ οἵ ἀρχοντες ὁρατοί τε καὶ αὐρατοι, ἐὰν μὴ πι- 
στεύσωσιν εἰς τὸ αἷμα Χριστοῦ ^, κακείνοις κρίσις ἐστί. 
8 Ὁ χωρῶν χωρείτω.“ Τόπος μηδένα φυσιούτω" τὸ γὰρ ὅλον 
ἐστὶ πίστις καὶ ἀγάπη, 5 ὧν οὐδὲν προκέχριται. Καταμάϑετε 
δὲ τοὺς ἑτεροδοξοῦντας εἰς τὴν χάριν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὴν εἰς 
ἡμᾶς ἐλϑοῦσαν, πῶς ἐναντίοι εἰσὶν τῇ γνώμῃ τοῦ Θεοῦ. Περὶ 
ἀγάπης οὐ μέλει αὐτοῖς, οὐ περὶ χήρας, οὐ περὶ ὀρφανοῦ, 
οὐ περὶ ϑλιβομένου, οὐ περὶ δεδεμένου ἢ λελυμένου, ov περὶ 
πεινῶντος 1) διψψῶντος. 


VIL | Haeretici isti abstinent αὖ Eucharistia, carnem Chrisli 


eam esse negantes. Recedamus ab iis. 
10 Εἰ , ὶ pc M ἐπέ διὰ om na. 
vyagL0Tiag καὶ προσευχῆς 1' ἀπέχονται, διὰ τὸ jum opo 


1) 1. e. qui incarnationem Christi | citur σαρχοιόρος, Ignatius. ϑεοιρόρος, is 


inpugnant, illi universos hominea 
everliunt, | eorum redemtionem per 
sorlem Christi negantes. Seu: qui 
dicunt, | Christum κατὰ τὸ δοκεῖν 
lantum esse paseum, ii nos quoque 
xara τὸ δοχεῖν (i. e. in vanum) pati 
contendant necesse est. 

2) Haec laudat Theodoret. Dial. 1. 
l. c. p. 50. 

3) Ll e. ei quie me Martyrem seu 
Confessorem, 8u0t: me Θεοφόρον 
appellat. — Cfr. Uhthorn. |. c. p. 309. 

4) Cfr. 1 Joh. 4, 2. 3. Christus di- 





qui negat incarnationem Christi vergo- 
qogo;, i. e. qui civena poriat (unut 
aeuum, i. €. qui ipse mortuus est. 

5) Sensus: donec credawt, Chri- 
slum vere paesum et smeriuum 
esse, in qua morte el paseione se- 
lue noslra consistit. 

6) Cfr. Gal. 1, 8. Ephes. 1, 21. 

7) Timotheus Alexandrinus (in frag- 
mento Syriaco apud Curetonum p. 42. 
Corp. Ignat. p. 210 et 243) pos 
Χριστοῦ legit: ὃ ἔστι Θεοῦ seu ro τοῦ 


Θιοῦ, in fragmento altero (p. 48 


IGNATII EPISTOLA AD SMYRNAEOS. V. VI. VII. 227 


! Nam et de nobis idem sentiunt. ? Quid enim mihi prodest, ? si 
quis me laudet, Dominum autem meum blasphemet, * eum carnem 
assumsisse negans? Qui vero id non profilelur, is prorsus eum 
negavit, ipse funus porlans. Nomina vero eorum, quum sint 
infidelia, non visum mihi est scribere. Et absit a me, ut eorum 
menlionem faciam, donec 5revertantur ad passionem Chrisli, 
quae esl noslra resurrectio. 


VI. Qui non credit in. sanguinem Christi, judicabitur, etsi 


angelus esset. Haereticis istis etiam virtutes desunt. 


Nemo erret. 9 Εἰ si coelestes, et gloria angelorum, et 
principes visibiles et invisibiles non credant in sanguinem Chrisli, 
"et ipsi judicabuntur. 9 Qui capere potest, capiat. Locus 
neminem effera; tolum enim est fides et charitas, ? quibus nibil 
praestantius. Considerate vero eos, qui de gratia Jesu Chrisli, 
quae ad eos venil, alienam opinionem luentur, quomodo contrarii 
sint divinae voluntati. Non charitas eis curae est, non vidua, 
non pupilla, non oppressus, non vinclus vel solutus, non esuriens 


vel siliens. 


VII. 
eam esse negantes. 


Haeretici isti abstinent αὖ Eucharistia, carnem Christi 


Recedamus ab tis. 


!? Ab eucharistia et oratione !! abstinent, eo quod non con- 


Corp. Ignat. p. 219 et 249): ὅς ἦστι 
Θεός. 

8) Matth. 19, 12. 

9) Cfr. ad Magn. c. 1. 

10) Theodoretus | (Dial. III. 1. c. 
p. 231), qui hunc locum laudat, legit: 
εὐχαριστίας καὶ προσφορὰς οὐχ ἐπο- 
δέχονται. Hanc lectionem tuetur Lüf- 
tius,  Liturgik, T. L p. 77. Henc 
sectionem (εὐχαριστίας — ἤγειρεν) Ja- 
cobsonus capiti antecedepti addidit; 
garctissime enim cobaerent haec prae- 
cedentibus." Jacobsonus itaque caput 
oclavum a verbis Oi οὖν ἀντιλέγοντε; 
τῇ δωρεᾷ τοῦ Ovos (i. e. Eucharistiae), 


incipit, sed haec utique multo arctius 
cum iis, quae supra de Eucharistia 
dicta sunt, cobaerent et minime ab 
eis divelli possunt. 

11) UAhornus (in Niedner, Zeit- 
schrift für bistor. Theol. 1851. p.288) 
ad verba cap. 8 ἐκρίγη βεβαία εὐχαρι-- 
cría ἡγοίσϑω respiciens contendit: 
haereticos istos non omnimode ab 
Eucharistia abstinuisse, sed ab eccle- 
siaslica eucharistia. Docetismi enim 
fautoribus caro Chrisii et sanguis 
ejus offendiculo erant. Ipsi fortasse 
eucharistia propria utebantur, ut 
Ophitae. Cfr. Epiphan. haer. 37, 5. 

15* 


228 IGNATII EPISTOLA AD SMYRNAEOS. VII. VIII. IX. 


λογεῖν, τὴν εὐχαριστίαν σάρκα εἶναι τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τὴν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν παϑοῦσαν, ' ἣν τῇ 
χρηστότητι ὁ πατὴρ ἤγειρεν. Οἱ οὖν ἀντιλέγοντες τῇ δωρεᾷ 
τοῦ Θεοῦ συζητοῦντες ἀποθνήσκουσιν. Συνέφερεν δὲ αὐτοῖς 
? ἀγαπᾶν, ἵνα “καὶ ἀναστῶσιν. Πρέπον οὖν ἐστιν ἀπέχεσθαι 
τῶν τοιούτων, καὶ μήτε κατ᾽ ἰδίαν περὶ αὐτῶν λαλεῖν, μῆτε 
κοι ἢ" προσέχειν δὲ τοῖς προφήταις, ἐξαιρέτως δὲ τῷ ? &ray- 
γελίῳ, ἐν ᾧ τὸ πάϑος ἡμῖν δεδήλωται, καὶ rj ἀνάστασις 5 τε- 
τελείωται. Τοὺς δὲ μερισμοὺς φεύγετε, ὡς ἀρχὴν κακῶν. 


VII. Nihil sine episcopo peragatur. 

Πάντες τῷ ἐπισκόπῳ αχολουϑεῖτε, ὡς Ἰησοῦς Χριστὸς τῷ 
πατρί" καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ, ὡς τοῖς ἀποστόλοις" τοὺς δὲ 
διακόνους ἐγτρέπεσϑε, ὡς Θεοῦ ὃ ἐντολήν. 9 Mróslg χωρὶς 
τοῦ ἐπισκύπου τι πρασσέτω τῶν ἀνηκόντων εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 
Ἐχείνη βεβαία εὐχαριστία ἡγείσϑω, ἡ ὑπὸ τὸν ἐπίσκοπον ovoa, 
ἢ ᾧ ὧν αὐτὸς ἐπιτρέψη. ἴ Ὅπου ἂν φανῇ ὁ ἐπίσκοπος, ἐχεῖ τὸ 
πλῆϑος ἔστω" ὥσπερ ὅπου ἂν ἡ Χριστὸς Ἰησοῦς, ἐκεῖ ἡ καϑολιχὴ 
ἐχχλγυσία. Οὐκ ἐξὸν ἐστιν χωρὶς τοῦ ἐπισκόπου ovre βαπτίξειν, 
οὔτε ἀγάπην ποιεῖν" ἀλλ᾽ ὃ ὧν ἐκεῖνος δοκιμάση, τοῦτο καὶ τῷ 
Θεῷ εὐάρεστον, ἵνα ἀσφαλὲς ἢ καὶ βέβαιον πᾶν, ὃ πράσσεται. 


ΙΧ, Honoralte episcopum. Me in omnibus recreastis. 
EvÀoyov ἐστιν 9 λοιπὸν, ανανῆψαι, xol, ὡς ri καιρὺν 
ἔχομεν, εἰς Θεὸν μετανοεῖν. Καλῶς ἔχει, Θεὸν καὶ ἐπίσκοπον 
9 εἰδέναι. Ὁ τιμῶν ἐπίσκοπον ὑπὸ Θεοῦ τετέμηται" ὁ λάϑρα 
ἐπισχύπου TL πράσσων τῷ διαβόλῳ λατρεύει. ---- Πάντα οἷν 
ὑμῖν ἐν χάριτι περισσευέτω" ἄξιοι γάρ ἐστε. Κατὰ πάντα με 
, dvemavgoie, xal ὑμῶς Ἰγσοῦς Χριστός. ᾿Απόντα μὲ καὶ πα- 

1) Cfr. supra c. 2. et ad Trall. c. 9.| 6) Vide Rothe, Anf. p. 469. 


2) L e. ἀγάπην celebrare. Aliter 7) Hic primum vocabulum 7 καϑολικὴ 


Smithius: cum amore amplecli hoc ἐκχληπία mobis occurrit, deiode in 
donum Dei. Martyrio Polycarpi c. 8 et 19. Sensus 


est: ubi episcopus est, ibi et 

2 
3) Clír. supra c. 5. p. 222. Not. 10. ecclesia concrela; et ubi Christus, 
4) lI. e. perfecta. apparet. ibi ecclesia universalis. — MóMer, 


5) Cfr. ad Trall. c. 13. Einheit. p. 292. Aliter Rothe, Asl. 


ili. 
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fileanlur, eucharistiam carnem esse salvatoris nostri Jesu Chrisli, 
quae pro peccalis noslris passa est, ! quamque Pater benignitate 
sua suscilavit. Qui ergo contradicunt huic dono Dei, allercantes 
moriunlur. Utile autem esset illis ? diligere, ut et resurgerent. 
Decet itaque abstinere a talibus, el nec in privalo, nec in com- 
muni colloquio de illis verba facere; attendere autem prophetis, 
praecipue autem ? Evangelio, in quo passio nobis oslensa, et 
resurreclio * perfecte demonstrata est. Divisiones autem fugile, 
ut principium malorum. 


VII. | Nihil sine episcopo peragatur. 


Omnes episcopo oblemperate, ut Jesus Christus Patri; et 
presbylerio ut apostolis; diaconos aulem revereamini ut Dei 
5 mandatum. — 8 Separatim ab episcopo nemo quidquam faciat 
eorum, quae ad ecclesiam spectant. Valida eucharistia habeatur 
illa, quae sub episcopo peragilur, vel sub eo, cui ipse conces- 
serit. " Ubi comparuerit episcopus, ibi et multitudo sit; quem - 
admodum, ubi fuerit Christus Jesus, ibi catholica est ecclesia. 
Non licel sine episcopo neque baplizare, neque agapen celebrare; 
sed quodcunque ille probaverit, hoc et Deo est beneplacilum, 
ul firmuin οἱ validum sit omne, quod peragitur. 


IX. Honorate episcopum. Me in omnibus recreastis. 


Rationi 8ceterum convenit, iterum sobrios fieri, el dum 
adhuc tempus habemus, ad Deum per poenitentiam redire. Bonum 
est, Deum et episcopum ? honorare. Qui honorat episcopum, 
a Deo honoratus est; qui clam episcopo aliquid agit, diabolo 
servit. — Omnia nunc abundanter vobis gralia largiatur; digni 
enim eslis. Omni modo me recreastis, et vos Jesus Christus. 


p. 472 sq., cui καϑολικὴ — visibilis | sentat Christum. — Alii denique viro 
ecclesia, quique locum nostrum ita | docto (Baumgarten- Crusius, Lehrb. 
interpretatur: quia cum Christo ne- |d. D.G. Il, 1255.) est χαϑολικὴ potius 
cessarie simul posila ext. ecclesia | vera, quam universalis ecclesia, 
visibilis; ideo et in quovis loco, | 8) «Δοιπόν. (τ. Ignat. ad Ephes. 
wbi episcopus apparel, eiiam fideles |c. 11. 

ed visibilem coelum congregati | 9) Εἰδέναι — τιμᾶν cfr. I Thess. 
esse debeui; nam episcopus reprae- | 9, 12. 
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οὖντα ἠγαπύσατε. ' usigow ὑμῖν Θεὸς, δ ὃν πάντα vmo- 
μένοντες αὐτοῦ τεύξεσϑε. 


X. Comites meos benevole suscepistis; non deerit οοδὲς merces. 
* Φίλωνα καὶ Ῥέον 2fya3onov», οἱ ἐπηκολούϑησών μοι 
ὃ εἰς λόγον Θεοῦ, καλεῦς ἐποιήσατε ὑποδεξάμενοι ὡς διακόνους 
Χριστοῦ Θεοῦ" OL καὶ εὐχαριστοῦσιν τῷ κυρίῳ ὑπὲρ ὑμῶν, 
ὅτι αὐτοὺς ἀνεπαύσατε κατὰ πάντα τρύπον. * Οὐδὲν ὑμῖν οὐ 
qu ἀπολεῖται. ὅ ᾿Αντίψυχον ὑμῶν τὸ πνεῦμά μου καὶ τὰ 
δεσμά μου, ἃ οὐχ ὑπερηφανήσατε, οὐδὲ ἐπῃσχύνϑητε. Οὐδὲ 
ὑμᾶς ἐπαισχυνθήσεται ἡ τελεία $ πίστις, Ἰησοῦς Χριστός. 


ΧΙ. Mittite legatum αὐ Antiochenos ob pacem restitutam. 
'H προσευχὴ ὑμῶν 'anpkOcv ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν τὴν ἐν 
«Ἀντιοχείᾳ τῆς Συρίας" ὅϑεν δεδεμένος ϑεοπρεπεστάτοις δεσ- 

P , , ^ Y , 
μοῖς, πάντας ἀσπάζομαι, ovx ὧν ἄξιος ἐκεῖϑεν εἶναι, ἔσχατος 
αὐτῶν ὧν" 9 κατὰ ϑέλημα δὲ κατηξιώϑην, οὐκ ἐκ 9 συνειδότος, 
2 4 4 , t [B » ^" et 
αλλ ἐκ χαριτος Θεοῦ, ἣν εὔχομαι τελείαν μοε δοθῆναι, ἵνα 
«Ψν -«- & - o e 3 t - 
ἐν τῇ προσευχῇ ὑμῶν Θεοῦ ἐπιτύχω. Ἵνα ovv τέλειον ὑμῶν 
γένγται τὸ ἔργον καὶ ἐπὶ γῆς καὶ ἐν οὐρανῷ, πρέπει εἰς τιμὴν 
Θεοῦ "0 χειρυτονῆσαι τὴν ἐκκλησίαν ὑμῶν ϑεοπρεσβύτην, εἰς τὸ 
͵ , P ^! et , [/ 
γενόμενον ἕως Συρίας συγχαρῆναι αὐτοῖς, Ott eigrvevovoty, xai 
?/— |! δ» * u 3 ^ * w 
ἀπέλαβον τὸ ἴδιον μέγεθος, xol ἀπεκατεσταϑὴ αὐτοῖς τὸ ἔδιον 
! σωματεῖον. Ἐφάνη uot οὖν V ἄξιον πρᾶγμα, πέμψαι τινὰ 
τῶν ὑμετέρων μετ᾽ ἐπιστολῆς, ἵνα συνδοξασῃ τὴν κατὰ Θεὸν 
αὐτοῖς γενομένην εὐδίαν, καὶ ὅτε λιμένος 70m "3 ἐτύγχανεν τῇ 
-^ « P , 3 E 

προσευχῇ ὑμῶν. Τέλειοι ὄντες, τέλεια xal φρονεῖτε. 15 Θέ- 

4 . » 4 /! M , M "T 

λουσιν γὰρ υμῖν εὐπρασσειν Θεὸς ἕτοιμος εἰς τὸ παρασχεῖν. 


1) Ita Jacobsonue. Ceteri ἀμείβη. | Similiter: πιστὸς ὃ Θεὸς I Cor. 1, 9. 


2) Cfr. ad Philad. c. 11. 10, 13. I Thess. 5, 24. TI Thess. 3, 3. 

3) Cfr. ad Philad. c. 11: εἰς λόγον] 7) An fama solum, an literis, an 
Tu; — honorie causa. effectu? Effectu, procul dubio. J.4- 

4) I. e. Pro omnibus illis beneficiis| copsox. Cfr. ad Philad. c. 10. ad 
mercedem recipietis. Polyc. c. 7. 

5) Cfr. Ignat. ad Ephes. c. 21. ad| 8) Κατὰ ϑέλημα absolute pro ve- 
Polyc. c. 2 et 6. luniate Dei, ut in ep. ad Polyc. c. ἃ. 


6) 1, e. qui perfecte fidelis est.| Similiter 7 χάρις et ἐντολὴ οἱ, ὄνομα 
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Absentem me et praesentem dilexistis. '! Retribuat vobis Deus, 
propler quem omnia sustinenles ipsum adipiscemini. 


X. Comites meos benevole suscepistis; non deerit cobis merces. 


? Philonem et Rheum Agathopodem, qui me seculi sunt 
3 Dei causa, ut ministros Christi Dei suscipienles, bene fecistis. 
li quoque Domino gratias agunt propler vos, quod omnibus modis 
illos refeceritis. Nil * horum vobis erit amissum.  Yicissim 
recreenl vos spirilus meus el vincula mea, quae non conlein- 
sislis, quorumque vos non puduit. Nec veslrum pudebit per- 
feclam 9 fidem, Jesum Christum. 


XI. Mittite legatum ad Antiochenos ob pacem restitutam. 


Oratio vestra " pervenit ad ecclesiam, quae est Antiochiae 
in Syria; unde vinculis Deo maxime placenlibus ligatus (ab- 
duclus), omnes saluto, illo episcopatu fungi non dignus, utpote 
omnium infimus; sed (δ Dei) voluntas me dignata esl, non ? juxla 
conscienliam 1»eam, sed ex gralia Dei, quam perfectam mihi 
duri oplo, ut per orationem vestram Deum consequar. Ul nunc 
opus vestrum absolulum fiat coram Deo et hominibus, decel ad 
Dei.honorem, ul ecclesia vestra '? eligal sacrum legalum, qui, 
quum ad Syriam usque venerit, congraluletur illis, quod pacem 
conseculi sint, et suam receperinl magnitudinem, ac restitutum 
sit illis suum '' corpus. '? Digna igitur mihi res est visa, αἱ 
aliquem vestrüm mittatis cum epistola, qui una cum illis glorificet 
tranquilliialem, quam juxta Dei voluntatem sunt consecuti, et 
quod ecclesia illa per orationem vestram portu jam sit 13 poljta. 
Quum perfecti sitis, eliam perfecta excogilelis. 3 Cupientibus 
enim vobis bene agere Deus ad largiendum paratus est. 
saepius absolute ponuntur a Nostro. | 11) Sc. ecclesíae. 

e. g. infra c. 12. ad Polyc. c. 1. adj 12) Vetus interpres οἱ Armenius 

Trall. c. 13. ad Ephes. c. 3. Magnes. | legerunt αξιύϑεον. 

c. 4. Interpolator addit Θεοῦ. 13) Forte legendum ἐτύγχανον cum 
9) Non quod mihimel ipei vel| versione Ármeniaca. 

sinimum sim conscius, quaei ipse | 14) Hunc locum male Semipelngia- 


seruissem. SuitB. nismi suspectum pulat. Baumgarten- 
10) Cír. ad Philad. c. 10, Crusius, Lehrb. d. Dogm.G. 11, 1107. 
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XII  Salutationes. 

“σπάξεται ὑμᾶς !7 ἀγάπη τῶν ἀδελφῶν τῶν ἐν Τρωαδι, 
ὅϑεν καὶ γράφω υμῖν διὰ ὃ Βούῤῥου, ὃν ἀπεστείλατε μετ᾽ ἐμοῦ 
ἅμα Ἐφεσίοις, τοῖς ἀδελφοῖς ὑμῶν, ὃς κατὰ πάντα με ανέ- 
παυσεν. Καὶ ὄφελον πάντες αὐτὸν ἐμιμοῦντο, ὄντα ἐξεμπλά- 
ριον Θεοῦ διακονίας. ᾿Δμεέψεται αὐτὸν ἡ χαρις κατὰ παντα. 
᾿σπαζομαι τὸν αξιόϑεον ἐπίσκοπον, καὶ ϑεοπρεπέστατον 
πρεσβυτέριον, τοὺς συνδούλους μου διακόνους, xal τοὺς xot 
ἀνδρα καὶ κοινῇ πάντας, ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῇ 
σαρκὶ αὐτοῦ καὶ τῷ αἵματι, πάϑει τε καὶ ἀναστάσει, σαρκιχῇ τε 
καὶ πνευματικῇ, 3? ἔν ἑνότητι Θεοῦ καὶ ὑμῶν. Χάρις ὑμῖν, 
ἔλεος, εἰρήνη, ὑπομονὴ διὰ παντός. 


XIII. Salutationes. 

᾿σπάζομαι τοὺς οἴκους τῶν ἀδελφῶν μου σὺν γυναιξὶ καὶ 
τέχνοις, καὶ τὰς παρϑένοις, τὰς λεγομένας "χήρας. Ἔῤῥωσϑὲέ μοι 
ἐν δυνάμει ὃ πατρός. ᾿Ασπάξεται ὑμῶς 9 Φίλων, ᾿σὺν ἐμοὶ ov. 
"ἄσπαζομαι τὸν οἶκον Ἶ Γαουΐας, ἣν εὔχομαι ἑδρῶσϑαι πίστει 
à» ' - Li - 5 ’ » 4 
καὶ ἀγαπῃ σαρκικῇ ve xol πνευματικῆΈίΈςἩ  2damalopat dÀxrv, τὸ 
ποϑητὸν μου ὄνομα, καὶ Δάφνον 9 τὸν ἀσύγχριτον, καὶ Εὔτεκνον 

, 3 » ΕΣ 4 ' a 

καὶ πάντας κατ᾽ Ovoua. Εῤῥωσθϑε ἐν χαριτι Θεοῦ. 


1) Cfr. ad Trall. c. 12. Interpolator nec vetus interpres lati- 
2) Cfr. ad Ephes. 2. ad Philad. | nus nec Ármenius hoc additamentum 
c. 11. agnoscunt. 


3) Ms. addit i» ὀνόματι, quod ex| 4) Cfr. Rothe, Anf. p. 253. Dia- 
priori linea insertum videtur. Nec, conissae, etsi essent virgines, xo 
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XII. Salutationes. 


Salutat vos ' charitas fratrum, qui Troade sunt, unde et 
scribo vobis per ? Burrhum, quem vos una cum Ephesiis, fratribus 
veslris, misislis, ul me cormilarelur, qui omni modo me recreavit. 
Alque utinam omnes illum imitentur, quum sit exemplar divini 
minislerii. Remunerelur ipsum gralia per omnia. Saluto epi- 
scopum Deo dignum, et Deo dileclissimum presbylerium, con- 
servos meos diaconos, singillalimque ac in universum omnes, in 
nomine Jesu Christi, et in carne ejus et sanguine, passione 
el resurrectione corporali simul et spirituali, ?in noinine, 
in unione Dei vobiscum. Gratia vobis, misericordia, pax, 
palienlia sil semper. 


XIII. Salvtationes. 


Saluto familias fratrum meorum cum uxoribus et liberis, 
et virgines, vocalas * viduas. FForles silis in virlute ? l'atris. 
Salutat vos 9 Philo, qui mecum est. Saluto ἴ Gaviam et domnum 
ejus, quam opto firmari fide et charitate corporali et spiriluali. 
Saluto Alcen, desiderabile mihi nomen, et Daphnum ὅ in- 


comparabilem, el Eutecnum, omnesque nominatim. Vulele in 
gralia Dei. 


tamen appellabantur, quia primis| 6) Cfr. snpra c. 10. 
ecclesiae temporibus viduae ad inunus | 77) Ita cum Interpolatore et ÀÁrmenio 
Diaconissarum eligi solebant. legendum puto. Ms. Taov'a;. 

5) Tta. cum veteri interprete et| 8) lta Ms, Smithius conjicit ^4avy- 
versione Armeniaca legendum  est.|xgrov, cfr. Rom. 16, 14.  Bunsen: 
Ms. πνεύματος. | τὸν ᾿Ασυγχρίτου. 
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ΠΡΟΣ HOAYKAPIOMN. 


2 , 

lyvaztog , ὃ ὃ καὶ Θεοφόρος, Πολυκάρπῳ ἐπισκόπῳ 3 ἐχ- 
κλησίας Σιωρναίων, μᾶλλον ἃ ἐπεσκοπημένῳ ὑπὸ Θεοῦ 
πατρὸς καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, πλεῖστα χαίρειν. 


l. Laus εἰ adhortatio. 
5 aodsyouevag σου τὴν ἐν Θεῷ γνώμην, ἡδρασμένην ὡς 


, ε , «. N ^- 
ἐπὶ πέτραν ἀκίνητον, ὑπερδοξάώζω 9, καταξιωϑεὶς τοῦ ἴ προσώ- 
- * ἢ - , - - 
που σου τοῦ ὠμώμου, P? ov Ovuluzy ἐν Osq. Παρακαλῶ σε 
ὃν γάριτι 95 5. 1ιῦ ἐνδέδ T Jei j dnó l 
ἐν χάριτι 9, ἢ "Ὁ ἐνδέδυσαι, !! προσϑεῖναι τῷ δρόμῳ σου, κα 
πάντας παραχαλεῖν, ἵνα σώξωνται. "ὃ ExÓixet σου τὸν τόπον 
ἐν πάσῃ ἐπιμελείςς σαρκικῇ τὲ καὶ πνευματικῇ. Τῆς ἑνώσεως 
Li .- 4 ^e » , , ^ € 1 4 € 
φρούντιξε, ἧς οὐδὲν ἀμείνον. llarrag βάσταξε, ὡς καὶ σὲ c 
κύριος. Πάντων ovéyov c» ἀγάπη, ὥσπερ καὶ ποιεῖς. 13 Προσ- 


εὐχαῖς σχύλαζε αδιαλείπτοις. 


ἔχεις. ΤΓρηγόφει, αχοίμητον 15 πνεῦμα κεκτημένος. 


1) Authentiam hujus epistolae con- 
tra speciales nonnullorum objectiones 
nuperrime propugnaverunt Hutherue 
(in l/geuii Zeitschr. für histor. 
Theol. T. XI. p. 62 sqq.) et Düster- 
dieck. de Iguatianarum eyistolarum 
eulhentia ec. p. 42 sqq. Multi enim 
contendebant, vix esse verisimile, 
quod J]gnatius duas epistolas ad 
Smyrnacos miserit, unam ad Smyr- 
naeos in commune, alteram ad epi- 
scopuni Smyrnae separatim. Sed clare 
id narrat Eusebius, Histor. eccl. III, 
96. Epistolae ad Polycarpum duplex 
exstat versio Syriaca, seu potius duo 
codices unius ejusdemque versionis, 
quorum alter seculo sexto, alter octavo, 
exaratus videtur. Vetustiorem codi- 
cem typis exscribendum curavit Cu- 
relonue , |. c., junioris codicis lec- 


S". 


" Αἰεοῦ σύνεσιν πλείονα ἧς 
Toig xav 


tiones variantes, quae phaucissimae 
et nullius ponderis sunt, addens. 
Uterque codex primam tantum epi- 
stolae partem (usque ad finem capitis 
sexti) continet. E capitibus autem VII 
et VIII Syrus duas tantum sententias 
mutualus est, easque cum fine capilis 
sexti conjuuxit, Ceterum Syrus in 
vertenda hac epistola exemplar grae- 
cum paene ad verbum secutus est. 
Versio Armeniaca cum Textu nostro 
graeco concordat. Cír. Peierimana, 
Ignat. epist. p. 297 sq. 

2) Cfr. supra p. 150. not. 4. 

3) Vocabulo ἐχχλησίας nihil respon- 
det in utroque codice Syriaco. 

4) Hanc paronomasiam Va/rlenius 
ita reddidit: luspectori, immo qui 
inapeclue est a Deo. Jacossox. 

9) ᾿“ποδέχομαι probo, com- 


᾽ 
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AD POLYCARPUM.: 


Ignatius, *qui et Theophorus, Polycarpo, episcopo ? ecclesiae 
Smyrnaeorum, qui ipse polius * episcopum habet Deum 
patrem οἱ Dominum Jesum Chrislum, plurimam salutem. 


Ll Laus et adhortatio. 


5 Piam mentem tuam, velut supra petram immobilem fun- 


dalam, comprobans, summis eveho laudibus, 5 quod dignus sim 
habitus sancta tua * facic, ? qua utinam semper frui possim in 
Deo. Obsecro le per gratiam, ? qua '? indutus es, ul !! augeas 


cursum luum, omnesque adhorleris, ul salventur. 


" Defende 


locum tuum in omni cura carnali (externa) el spirituali. Unilatis 


curam habe, qua nihil melius. 
Dominus. 
vaca perpetuis. 


Vigila, insomnem  '5spiritum 


probo, acceptum habeo. ῬΈΛΆΒΟΝ. 
Simili modo 
Ignatius in epistola ad Rom. c. 7. 
scribit: τὴν εἷς Θεόν vov yrdurr. 

6) Sc. Θεὸν, quod Syrus legit. 

7) Tov προσώπου cov. Nunquam 
igitur ante viderat Polycarpum. Pzans. 

8) Cfr. 1gnat. ad Ephes. c. 2, ad 
Magn. c. 2 et 12. ad Rom. c. 5. 

9) Smithius contra auctoritatem 
Msti addit Θεοῦ. quod ne apud Inter- 
polatorem quidem legimus. 

10) Ἐνδεδυσαι. [mitatur S. Paulum, 
qui voce ἐνδύω et ὀνδύομαι hoc sensu 
saepe ulitur, e. g. Ephes. 6, 14. 
Col. 3, 12. Prans. 

11) Ππροσϑεῖναι τῷ Ópouc. Similia 
in S. Scriptura legimus: πληροῦν τὸν 
δρόμον. Act. 13, 25. τελειοῦν τὸν 
δρόμον. Act. 20, 24. II Tim. 4, 7. 


Τὴν ἐν Oe$ γνώμην. 


Omnes tolera in charilate, sicul οἱ facis. 
I^ Postula sapientiam majorem, quam habes. 


Omnes perfer, ut et te perfert 
"5 Precibus 


possidens. ^ Singulis loquere, 


12) I. e. defende episcopalem digni- 
tatem tuam. Hanc sententiam Syrus, 
minus eam intelligens, ita vertit: eas 
res require&, quae conveniunt cum 
omni cura corporis et animae. 

13) Ignstius ad I Cor. 7, 5. re- 
spexisse videtur: σχολαζητα... τῇ 
προσευχῆ. Syrus ἀδιαλείπτοις non legit. 

14) Nil habet hic locus rusticitatis 
seu arrogantiae, ut Dallaeus con- 
tendebat. — Fraterno tantum amore 
ductus beatus lynastius Polycarpum 
suum ad ecclesiam studiose fovendam 
ac preces assidue fundendas hortatus 
est. DÜsTERDIECK. 

15) Apud Damascenum, qui hunc 
locum citat, legitur dxo(urrov ὄμμα, 
quod idem est; intelligit. enim ὄμμα 
τῆς ψυχῆς. PrAms. Syrus cum graeco 
textu nostro legit πνεῦμα. 
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LY , 4 , ,' 
ἀνδρα κατὰ ' ὁμοήϑειαν Θεοῦ λάλει. ὃ Παντων τὰς voaovg βα- 
t. & / 4 ^». À , 3 À ἢ ᾿ À Lj , óÓ 
σταζε, ὡς τέλειος αϑλητης. 9 Ὅπου πλείων χοπος, πολὺ κερόος. 


II. 
Καλοὺς μαϑετὰς " ἐὰν quine, χάρις σοι οὐχ ἐστιν" μάλ- 
λον τοὺς 5 λοιμοτέρους &v πραότητι ὑπότασσε. Οὐ πᾶν τραῦμα 
τῇ αὐτῇ ἐμπλαάστρῳ ϑεραπείεται. Τυὺς 9 παροξυσμοὺς ἐμ- 
βοοχαῖς παῦε. Ἰἴ Φροόνιμος γίνου ὡς 7 ὄφις ἐν ἅπασιν, καὶ 
ἀχέραιος ὡς 5 περιστερά. 8 fid τοῦτο σαρκικὸς εἰ καὶ mvev- 
ματικὸς, ἵνα τὰ φαινόμενὰ ? σου εἰς πρόσωπον κολακεύης " τὰ 
͵ δὲ 10 ἀόρατα αἴτει, ἵνα σοι φανερωϑῆ, ὅπως μηδενὸς λεέπη, καὶ 
παντὸς χαρίσματος περισσεύίης. Ὁ καιρὸς ἀπαιτεῖ σε, ὡς 
κυβερνῆται 1' uréuovg, καὶ ὡς χειμαζόμενος λεμένα, εἰς τὸ Θεοῦ 
ἐπιτυχεῖν. Νῆφε ὡς Θεοῦ αϑλγτῆς" τὸ ϑέμα ἀφϑαρσία καὶ 
ζωὴ αἰώνιος, περὶ ἧς καὶ σὺ πέπεισαι. Κατὰ πάντα σου "ἢ αντί- 
ψυχον ἐγὼ καὶ τὰ δεσμὰ μου, 13 ἃ ἡγάπεσας. 


Continuatio adhortationum. 


III. 

! Οἱ δοκοῦντες ἀξιόπιστοι εἶναι καὶ 15 ἑτεροδιδασχκαλοῖντες, 

μή σὲ καταπλησσέτωσαν. Σιῆϑι ἑδραῖος «ig 16 ἀχμὼν τυπτὸ- 
μενος. Μεγάλου ἐστὶν ἀϑλητοῦ τὸ δέρεσϑαι καὶ νικὰν. — Ma- 


Continuatio. 


1) Cum Interpolatore et veteri 
Interprete lat. legendum est 2u0;3«av. 
cfr. ad Magn. c. 6. ὁμοήϑειαν ϑεοῦ. 
Sensus est: Dei amorem erga ho- 
mines imilans. Ms. βοήϑειαν. Syrus 
et. Armenius legisse videntur xar« 
«due seu βυυλημα, vertunt. enim: 
ceoncordane cum voluntate. Dei. 

2) Matth. 8, 17. 

3) Cfr. 1 Cor. 3, 8. 

4) Post μαϑητὰς Syrus legisse vi- 
detur μόνον, quod ne Interpolator 
quidem agnoscit. 

9) Adjectivum λοιμὸς saepius le- 
gitur apud LXX interpretes, et apud 
S. Barnab. c. 10. 


σῆς 


6) Haec male vertit Syrus: id quod 
aculum est el secat, lenitate miliga. 
Pro παροϊζυσμοὺς legisse videtur παρά- 
5uaua. 

7) Cfr. Matth. 10, 16. In Ms. le- 
gitur ὡς; ἡ ὄφις οἱ εἰς ἡ περιστερά, quod 
Nolte defendit. Editi: Syrus 
hanc sententiam pluribus verbis ex- 
plicat. 

8) Uhlhornus (in Niedner, Zeitschr. 
f. d. hist Theol. 1851. p. 25) sensum 
obscuri hujus loci ita interpretatur: 
Du bestehst aus. Leib. und Seele 
und hast damit auch eine doppelie 
Reihe von Gaben empfangen, die du 
beide in deinem Ame — anwenden 


€ , 
ἐυπξι. 
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! secundum consuetudinem Dei. ? Cunctorum aegrotaliones porta, 
sicul perfectus athleta. ? Ubi plus laboris, ibi magnum lucrum. 


Ill. Continuatio adhortationum. 


Bonos discipulos si amaveris, nullam inde mereris graliam; 
potius 5 pestilenliores in mansueludine subjice. Non omne vulnus 
eodem emplaüstro curatur. 6 Impetus febriles superfusionibus 
seda. "Prudens esto, sicut serpens, in omnibus, el simplex 
ut columba. ldcirco corporalis es et spiritualis, ut, quae coram 
? te apparent, placide tracles; ''invisibilia autem petas ul mani- 
feslentur tibi, ne tibi quidquam desit et omni dono abundes. 
Tempus expetil te, ut gubernalor ventos, el ul tempestate 
jaclatus "! portum, ut cum luis Deum assequaris. Sis sobrius ut 
Dei athleta; praemium propositum est immortalilas et vita aeterna, 
de qua el tibi persuasum est. In omnibus vicissim '? recreeris 
me el vinculis meis, !? quae dilexisti. 


III. 

1^ Qui videntur fide digni esse, et '*aliena docent, te non 
perterrefaciant.. Sta firmus ut ἰδίπουδ, quae perculilur. Magni 
athletae est, caedi et vincere. Maxime vero propler Deuum 


Continuatio. 


10) I. e. arcana vitia quorundam. 
Jcw. Arcana mysteria Dei, aut: 
quae in fuluro evenient. Suits. 

11) Syrus vertit: navem. 

12) Cfr. Ignat. ad Smyrn. c. 10. 
ad Ephes. c. 21. Syrus vertit: eim 
loco animae tuae — ἀντὶ ψυχῆς. 

13) Forte — quae osculatus es. 


enusst, damit du es ausübest mil 
leiblicher und geistiger  Sorgfali. 
Die irdischen Gaben die du hast 
(τὰ φαινόμενα sc. σου, e. g. eloquentia) 
wende nun an, um besánftigend auf 
deine kranken Gemeindeglieder ein- 
sutcirken (Ignatium pro τοῖς φαινο-- 
pho κολαχεύη: αὐτοὺς posuisse τὰ 


φαινόμενα putat Uhlhornus); seas 
aber die unsichtbaren Dinge betrifft, 
go bitte, dass eie dir geoffenbartl 
eterden, und dass du on keiner 
leibllichen qund geistigen Gabe Mangel 
leidest, sondern an Allem Ueberfluss 
habest.** 

9) Bunsenius cum  Interpolatore 
legit ao. 


14) Syrus legisse videtur: οἱ do- 
κοῦντες τι εἶναι. In. hoc capite Igna- 
tius episcopum verae doctrinae cu- 
stodem demonstrat. Cír. Deneinger, 
Tübinger Quarialschr. 1t51. p. 396. 

15) Cfr. I Tim. 1, 3. 6, 3. 

16) Syrus, vocabulum ἄχυων male 
intelligens, exhibet: sta firmus ut 
alhieta, qui percutitur. 
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^v C “ ev , A 
Aura δὲ ἕνεκεν Θεοῦ πάντα ὑπομένειν ὑμᾶς δεῖ, ἵνα xai αὐτὸς 
ἡμᾶς ὑπομείνῃ. Πλέον σπουδαῖος γίνου ov d. 1 Τοὺς καιροὺς 
καταμάνθανε. Τὸν *vnàg καιρὸν προσδόκα, τὸν ἄχρονον, τὸν 
2} ἣν ὃ 4 € ^ « * ^ 3 3 j ^ 3 9 “ 4 
αὐρατον, τὸν δι’ ἡμᾶς ὁρατὸὴς τὸν αψηλάφητον, τὸν ἀπαϑῆ, τὸν 
«ς « * 4 4 , Lj ?* € “ ς [ 
δι ἡμᾶς παϑητοὸν, τὸν κατὰ παντα τρόπον δι᾿ ἡμὰς ὑπομείναντα. 
ἢ 7», 


IV. Continuatio. 

Χῆραι μὴ ἀμελείσϑωσαν. " Mera τὸν κύριον σὺ αὐτῶν 
φροντιστὴς ἔσο. ἸΠηδὲν ἄνευ γνώμης σου γινέσϑω, μηδὲ σὺ ἀνευ 
Θεοῦ [5 γνώμης] τε πρᾶσσε" ὅπερ οὐδὲ πράσσεις, 9 εὐσταϑὴης. 
1 Πυκνότερον συναγωγαὶ γινέσϑωσαν. ἘΣ ὀνόματος παντας ὃ ζήτει. 
9 Δούλους καὶ δούλας μὴ ὑπερηφάνει" ἀλλὰ μηδὲ αὐτοὶ φυσιού- 
σθωσαν, αλλ᾽ εἰς δόξαν Θεοῦ πλέον δουλευέτωσαν, ἵνα κρείτ- 
tovog ἐλευϑερίας ἀπὸ Θεοῦ τύχωσιν. Mr ἐράτωσαν ἀπὸ τοῦ 
κοινοῦ ἐλευϑεροῦσϑαι, ἵνα μὴ δοῦλοι εὑρεϑῶσιν ἐπιϑυμίας. 


V. Quid conjuges, coelibes, sponsos moneat episcopus. 

ι0 Τὰς κακοτεχνίας φεῦγε" μᾶλλον δὲ περὶ τούτων 1" ὁμι- 
λίαν ποιοῦ. Ταῖς ἀδελφαῖς μου προσλάλει, ἀγαπᾶν τὸν xv- 
ριον, καὶ τοῖς συμβίοις ἀρκεῖσθαι σαρκὶ καὶ πνεύματι. Ὁμοίως 
xal τοῖς ἀδελφοῖς μου παραάγγελλε ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ “Χριστοῦ, 
ἀγαπᾶν τὰς συμβίους 13 ὡς ὁ κύριος τὴν ἐκκλησίαν. — Et τις 
δύναται ἐν ἁγνείᾳ μένειν εἰς τιμὴν τοῦ 9? κυρίου τῆς σαρκὸς, 
testamenti legislatore, vulgo S. Chryso- 


stomo tributa) reperitur. Nolte non 
addit γνώμης. 


1) Tow; καιροὺς x. t. Δ. Haec usque 
ad finem capitis syriace citantur a 
Severo, patriarcha Antiocheno, apud 


Curetonum ]l. c. p. 28. Corp. lgn. 
p. 213 et 245. 

2) Ita codex ms. divise ὑπὲρ καιρὸν, 
libri impressi composite ὑπέρκαιρον, 
alio prorsus sensu — nimis malurus. 
JACOBSON. 

3) Ignatius alludit ad I Joann. 1, 1. 

4) Syrus habet: propter Dominum. 

9) Adde γνώμης, quod habet Inter- 
polator, quod legerunt Syrus et Ar- 
menius, quodque in citatione bujus 
loci (in homilia de unico utriusque 


p 


, 


6) Syrus cum Interpolatore legit: 
onto οὐδὲ πράσσεις. Evora9e. Vetus 
interpres latinus legit: ὅπερ σὺ dt 
πράσσεις, εὐσεταϑὲ; ἢ: vertens, quod 
aulem operaris, δὲς beno stabile. 

7) Hxvotegov Pearsonius de con- 
fertis et plenis, non de crebris con- 
ventibus exponit. Αἱ cfr. Ignal. ad 
Ephes. c. 13. Jacossos. 

8) IL. e. universos nominatim ad 
congressus sacros convoca. JACOBSODR. 


9) Neander, edit. 11. T. L p. 463. 
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omnia sustinere nos oporlet, ul el ipse nos sustineat. Studiosior 
fias, quam es. ' Tempora perpende. Eum, qui ?ullra tempus 
est, exspecta, intemporalem, invisibilem, propter nos visibilem, 
3 impalpabilem, impatibilem, propler nos palibilem, qui omni 
modo propler nos susünuil. 


IV. Continuatio. 


Viduae ne negligantur. *Post Dominum iu earum curator 
sis. Nihil sine iua voluntate fiat, neque tu quidquam sine Dei 
5 volunlate agas; quod nec facis, 5 quum 5.8 conslans. 'Cre- 
brius conventus fiant. Nominalim omnes 9 quaere. Servos et 
ancillas ne contemnas; sed nec ipsi superbiant, verum ad glo- 
riam Dei plus serviant, ut poliorem liberlatrem a Deo conse- 
quantur. Non desiderent, communibus sumplibus e servilule 
redimi, ne servi invenianlur cupiditalis. 


V. Quid conjuges, coelibes, sponsos moneat episcopus. 


10 Malas artes fuge; magis aulem de illis coram populo 
!Joquere. Sororibus meis dicito, ut Dominum ament, et maritis 
conlentae sint carne ac spiritu.  Simililer et fratribus meis 
manda in nomine Jesu Christi, ut diligant conjuges suas 
? sicul Dominus ecclesiam. Si quis potest in caslitale manere, 
ad honorem ejus, qui !'? Dominus est carnis, in humililate 


10) I. e. malas doctrinas, baereses, 
seu negotia quae Christianum non 
decent. Cír. Ign. ad Philadelph. c. 6 
et Cureton, Corp. Ign. p. 272. UAl- 
hernus l. c. p. 26 vertit: ,,Die fal- 
&chen  Redekünste [fliehe , vielmehr 
rede von solchen Dingen' quae in 
sequentibus notantur, e. g. sororibus 
meis dicito etc. 

11) 1. e. frequenter orationes co- 
ram populo de hie malis doctrinis 
Àabeantur. Olim cum Interpolatore 
legi: ὁμιλίαν μὴ ποιοῦ. Quum vero 
particula negativa non solum in co- 


etiam in veteribus versionibus latina 
et Syriaca non reperiatur, nunc eam 
omittendam putavi. 

12) Ephes. 5, 25. 

13) I. e. ejus, qui corpora nostra 
resuacilat, el cujus membra corpora 
nostra sunt. Cfr. 1 Cor. 6, 14. 15. 
Jaconsom, Lectionem nostram de- 
fendit Uhlhorn l.c. p. 18. Alii red- 
dunt: ad honorem carnis dominicae. 
Pari modo etiam Syrus et Ármenius 
veriunt, ac si legissent: εἰς τιμὴν τῆς 
σαρκὸς τοῦ χυρίουι Nolte conjicit: εἰς 
τιμὴν τοῦ κυρίου, τῆς σαρκὸς ἐν ἀκαυ- 


dice Mediceo (texius graeci), δε χησίᾳ μενέτω. 
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᾿ἐν ἀκαυχησίᾳ μενέτω. Ἐὰν καυχήσηται, ἀπώλετο" καὶ ἐὰν 
γνωσθῇ ! πλέον τοῦ ἐπισκόπου, ἔφϑαρται. ? Πρέπει δὲ τοῖς 
γαμοῦσι xal ταῖς γαμουμέναις, μετὰ γνώμης τοῦ ἐπισχόπου 
τὴν ἕνωσιν ποιεῖσθαι, ἵνα ὁ γάμος ἢ κατὰ Θεὸν, καὶ μὴ xov 
ἐπιϑυμίαν. 3 Παντα sig τιμὴν Θεοῦ γινέσθω. 


VI. Officia gregis christiani. 

ἃ Τῷ ἐπισκόπῳ προσέχετε, ἵνα καὶ ὁ Θεὸς ὑμῖν. 5 ᾿Αντί- 
ψυχον ἐγὼ τῶν ὑποτασσομένων τῷ ἐπισκόπῳ, πρεσβυτέροις, 
διακόνοις " καὶ uev αὐτῶν μοι τὸ μέρος γένοιτο σχεῖν ey Θεῷ. 
Συγκοπιᾶτε ἀλλήλοις, συναϑλεῖτε, συντρέχετε, συμπάσχετε, 
συγκοιμᾶσϑε, συνεγείρεσϑε, ὡς Θεοῦ οἰκονόμοι καὶ παρεδροι 
καὶ ὑπηρέται. 5. “Δρέσκειτε ᾧ στρατεύίεσϑε, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὰ 
ὀψώνια κομίζεσϑε. Mrtig ὑμῶν 1. δεσέρτωρ εὑρεϑῆ. Τὸ 
βαπτισμα ὑμῶν 5 μενέτω ὡς ὅπλα, ἡ πίστις ὡς περικεφαλαία, 
ἢ ἀγάπη ὡς δόρυ, ἡ ὑπομονὴ ὡς πανοπλία. Τὰ δεπόσιτα 
ὑμῶν τὰ ἔργα ὑμῶν, ἵνα τὰ ἄκκεπτα ὑμῶν ἄξια κομίσγσϑε. 
ἹΜακροϑυμήσατε οὖν uev ἀλλήλων ἐν πραύτητι, ὡς ὁ Θεὸς 
[9 μεϑ ὑμῷν. 1 Ὁναίμην ὑμῶν διὰ παντός. 


VII. Mittite legatum αὐ Antiochenos ob pacem restitutam. 
! Ἐπειδὴ τὶ ἐκκλησία ἡ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας εἰρηνείει, 
ὡς ἐδηλώϑη μοι, διὰ τὴν προσευχὴν ὑμῶν, καγὼ εὐθυμότερος 
ἐγενόμην ἐν ἀμεριμνίᾳ Θεοῦ, ἐάν περ διὰ τοῦ παϑεῖν Θεοῦ 
ἐπιτύχω, εἰς τὸ εὑρεϑῆναί μὲ ἐν τῇ 13 ἀναστάσει ὑμῶν "3 μαϑη- 
τήν. ἃ Πρέπει, Πολύκαρπε ϑεομακαριστότατε, συμβούλιον 


1) Πλέον contra Bunsenium (qui| 5) Cfr. supra c. 2. ad Smyrn. c. 10. 
ponit πλὴν») defendit Uhlhorn, 1. c. | ad Ephes. c. 21. 


p. 18. 6) Syrus et Armenius habent: pis- 
. 2) Videatur Neander, l. c. p. 488. [5616 δὲ et smilitate pro 4. μὲ (ripe 
3) Cfr. I Cor. 10, 31. dia ab eo accipietis. Logisse videu- 


tur cum ]nterpolatote xozícec3e, οἱ 
4) Quia epistola, ad episcopum | xai στρατεύεσϑε. 
Smyrnae destinata, ex more antiquo| 7) Ignatius compluribus utitur vo- 
legenda etiam erat Smyrnensibus, | cabulis latinis, ex re militari desumtis, 
ideo sanctissimus martyr intermiscet |a Graecis quoque usu receptis: 
praecepta ad populum. Corzr. δεσέρτωρ, δεπόσιτα, Gxxenra. 


b. 
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maneat. Si glorietur, periit; et si se ! majorem episcopo 
censeat, interiit. ὃ Decet vero, ul sponsi et sponsae de sen- 
tentia episcopi conjugium faciant, ut nupliae secundum Do- 
minum sint, non secundum cupiditatem. 3. Omnia ad honorem 
Dei fiant. 


VL Officia gregis christiani. 

* Episcopo attendite, ut et Deus vobis altendat. 5 Utinam 
ego vicissim recreare possim eos, qui subdili sunt episcopo, 
presbyteris, diaconis; el ulinam mihi contingal, cum illis partem 
habere in Deo. Collaborate vobis mutuo; una certiate, una 
currile, compalimini, una dormite, una exsurgile, uti Dei ad- 
ministratores, familiares et ministri. 5 Placete illi, cui militatis, 
a quo el stipendia fertis. Nemo vestrum 7 desertor inveniatur. 
Baptismus vester 5 maneat velut arma, fides ut galea, charitas 
ul hasta, patientia ul tota armatura.  Deposita vestra sint opera 
vesira, ul accepta vestra digne reportetis. Longanimes igitur 
estote alter ad alterum in mansuetudine, ut et Deus 3 erga vos. 
V Utinam fruar vobis perpetuo. 


Mittile legatum ad Antiochenos ob pacem restitutam. 
ει Quia vero ecclesia, quae est Antiochiae in Syria, ul 
mihi relatum est, pace fruitur per preces veslras; et ego nunc 
tranquilliore animo sum in securitate Dei; si modo per pas- 
sionem Deum assequar, ut in 13 resurreclione !? discipulus vester 
inveniar. !* Decet, Polycarpe, in Deo beatissime, concilium 


VII. 


8) Mevéro. Hoc vocabulo utitur | mutuatus est. Cfr. Baur, die Ignat. 


Ignatius, quia desertores arma abji- 
ciebant. Pzans. 

9) Legendum μεϑ᾽ ὑμῶν, ut apud 
Interpolatorem, apud Syrum et in Frag- 
mentis Damascenicis Rupefucaldinis. 

10) Cír. Ignat. δὰ Ephes. c. 2. et 
supra c. 1. Not. 8. 

11) E capite septimo Syrus nil nisi 
unicam sententiam: Χρισειανὸς ἑαυτοῦ 
ἐξουσίαν οὐκ ἔχει, ἀλλὰ Θεῷ σχολάζει 

Patres spest, Kd. IV. 


Briefe 1848. p. 5 sqq. οἱ Uhlhorn, 
l. c. p. 31. De legatis ad Antiochenos 
mittendis cfr. ad Smyrn. c. 11. ad 
Philad. c. 10. 

12) Vet. Int. in oratione. Cotelerius 
ideo conjicit ἀναιτήσει. 

13) Ita legit vetus Interpres. Ms. 
male παϑητήν. 

14) Haec refert S. Polycarpus in 
Ep. ad Phil. c. 13. Pranzs. 
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ἀγαγεῖν ϑεοπρεπέστατον, xoi χειροτονῆσαί τινα, ὃν ἀγαπητὸν 
λίαν ἔχετε καὶ ἀοκνον, ὃς δυνήσεται ϑεόδρομος καλεῖσϑαι" 
τοῦτον χκαταξιῶσαι, ἵνα πορευϑεὶς εἰς Συρίων δοξάσῃ ὑμῶν 
τὴν ἄυχνον ἀγάπην εἰς δόξαν Χριστοῦ. 1 Χριστιανὸς ἑαυτοῦ 
ἐξουσίαν οὐκ ἔχει, ἀλλὰ Θεῷ * σχολάξει. Τοῦτο τὸ ἔργον Θεοῦ 
ἐστιν καὶ ὑμῶν, ὅταν 3 αὐτῷ ἀπαρτίσητε. Πιστεύω γὰρ 5 τῇ 
χάριτι, ὅτε ἕτοιμοί ἐστε εἰς εὐποιΐαν Θεῷ ἀνήκουσαν. Εἰδὼς 
οὖν ὑμῶν τὸ σύντονον τῆς αληϑείας, δι᾿ ὀλίγων ὑμᾶς γραμμα- 
των παρεχάλεσα. 


VIII. Et aliae ecclesiae legatos tel epistolas Antiochiam 


mittunt. — Salutationes. 

5 ᾿Επεὶ 9 πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις ovx ἡδυνήϑγν γράψαι, 
διὰ τὸ ἐξαίφνης πλεῖν ue ἀπὸ Τρωάδος εἰς Νεάπολιν, ὡς τὸ 
7 ϑέλημα προστάσσει" γράψεις ταῖς 9 ἔμπροσϑεν ἐκκλησίαις, ὡς 
Θεοῦ γνώμην κεκτημένος, εἰς τὸ καὶ αὐτοὺς τὸ αὐτὸ ποιῆσαι, 
οἱ μὲν δυνάμενοι πεζοὺς πέμψαι, οἱ δὲ ἐπιστολὰς διὰ τῶν 
ὑπὸ σου πεμπομένων " ἵνα 3 δοξασϑὴς ἐν αἰωνίῳ ἔργῳ, ὡς ἄξιος 
ὦν. ᾿εἴσπαξζομαι πάντας ἐξ ὀνόματος, καὶ τὴν τοῦ Ἐπειτρόποι 
σὺν ago τῷ οἴκῳ αὐτῆς καὶ τῶν τέκνων. ᾿ἀσπαζομαι zirtalor 
τὸν ἀγαπητὸν μου. ᾿Δσπαζομαε τὸν μέλλοντα καταξιοῦσϑαι 
τοῦ εἰς Συρίαν πορεύεσθαι. Ἔσται ἡ χάρις μετ᾽ αὐτοῦ ὅια 
παντὸς, καὶ τοῦ πέιμστοντος αὐτὸν Πολυκάρπου. Ἑῤῥῶσϑαι 
ὑμᾶς διὰ παντὸς ἐν Θεῷ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ εὔχομαι, ἐν ᾧ 


1) 1. e. Christianus nihil pro se, 
sed omnia pro Deo agit. Cfr. Den- 
Singer, die Aechtheit des bisher. 
Textes der Ignat. Briefe p. 46. 47. 

2) Cfr. supra c. 1. n. 13. 

3) Ita Ms, non αὐτὸ, uti in lib. 
impr. JaAconBsox. 

4) Transpone verba: ὅτι τῇ χάριτι 
h. e. διὰ τῆς zamro; ἉΜΙΤΗ. 

9) Syrus ut e capite antecedenti 
ila eliam e capite octavo unicam 
tantum sententiam in versionem suam 


transtulit: ἀσπάζομαι τὸν μελοντα 
καταξιοῦσϑαι τοῦ εἰς ΣΣυνίαν πορεύεσϑαι. 
Quae Syrus addit: /oco sei, sicut 
praecepi tibi in graeco non exstant, 
neque in codice Mediceo, neque apad 
Interpolatorem. Syrus haec e suis 
addidisse videtur. Capita VII et VIII 
adeo omni oppugnatione haereticorum, 
omnique muneris episcopalis com- 
mendatione carent, ut causa, qued 
falsarius haec adjecerit, detegi non 
possit, Maxima injuria- Curetonus εἰ- 
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cogere Deo decenlissimum, et eligere aliquem, quem valde 
charum habealis el impigrum, qui poterit divinus cursor ap- 
pellari; illumque eo dignare honore, ut in Syriam profectus 
impigram charitalem vestram ad Dei gloriam celebret. '! Chri- 
slianus sui potestatem non habet, sed Deo 3 vacat. Hoc est 
opus Dei et vestrum, quando id ?in illius honorem perfeceritis. 
Confido enim * graliae, vos paratos esse ad opus hoc bonum, 
ad Deum perlinens. Quum itaque scirem vehemens vestrum 
erga verilatem studium, brevi epistola vos adhorlatus sum. 


VIII. Et aliae ecclesiae legatos vel epistolas Antiochiam 


mittant.  Salutlationes. 


5 Quum $5 omnibus ecclesiis scribere non potuerim, quod 
repente a Troade Neapolim, ? jussu ita postulante, navigaverim ; 
tu, qui senlenliae Dei sis compos, scribes 9 vicinis (versus 
Orientem) ecclesiis, ut et ipsi idem faciant, qui possint, pedites 
millant, alii vero epistolas per eos, qui a te millentur; ut 
9 glorificeris aeterno opere, quemadmodum dignus es. Saluto 
omnes nominatim, et Epitropi uxorem cum tota domo sua et 
liberis. Saluto Attalum mihi charum. Saluto eum, qui pro- 
feclione in Syriam dignus habebitur. Gratia in perpetuum cum 
illo erit et cum mittente illum Polycarpo. Opto vos semper 
valere in Deo nostro Jesu Christo, per quem in unione cum 


firmat, verba genuina, quae Syrus 
legerit, nec non narrationem Eusebii 
(Ignatium beato Polycarpo ecclesiam 
Antiochenae commendasse Hist. eccl. 
III, 36.) falsario ad conficienda capita 
VII et VIII ansam dedisse. ld nullo 
modo verisimile est. Curetonus deni- 
que et in eo erravit, quod capitibus 
VII et VIII de electione novi episcopi 
Antiochenorum verba fieri putet. 
Ignatius enim non de novo episcopo, 
sed de legatis, a pluribus ecclesiis 
Antiochiam mittendis loquitur. 


6) Interpolator addit οὖν. 

7) 1. e. mandatum | imperatoris, 
seu. militum, qui Ignatium duce- 
bant, seu voluntas Dei. Θέλημα 
absolute ponitur Ep. ad Smyrn. c. 11. 
JACOBSONX., 

8) Cfr. Uhlhorn, l.c. p. 31. αἱ 
ἔμπροσϑεν ἐκχλησίαι — ecclesiae quae 
versus Orientem nobis seu vobis 
vicinae eunt. 

9) Ita legendum cum Nolteo. Ms. 
δοξασϑῆτε αἰωνίῳ. 
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διαμείνητε ἐν ἑνότητε Θεοῦ xol 1 ἐπισχόπου. ᾿Ασπαζομαι 
3, Ἄλκην, τὸ ποϑητὸν μου ὄνομα. ᾿Ἐῤῥωσϑε ἐν κυρίῳ. 


MAPTYPION TOY 4ArIOY IEPOMAPTYPOZ 
ICTNATIOY TOY OEOdOPO Y.5 


L 1gnatii cura pastoralis et mariyrii desiderium. 

"dot. διαδεξαμένου τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν Τραϊανοῦ, Ἰγνα- 
τιος, ὁ τοῦ ἀποστόλου Ἰωάννου μαϑητὴς ὃ καὶ avro ἐν τοῖς 
πᾶσιν ἀποστολικὸς, ἐχκυβέρνα τὴν ἐχχλησίαν ᾿Αντιοχέων ἐπι- 
μελῶς, τοὺς πάλαι χειμῶνας μόλις παραγαγὼν τῶν πολλῶν 
ἐπὶ Δομετιανοῦ διωγμῶν, καϑάπερ κυβερνήτης ἀγαθὸς, τῷ 
οἴακι τῆς προσευχῆς καὶ τῆς νηστείας, καὶ τῇ συνεχείᾳ τῆς 
διδασκαλίας, τῷ τόνῳ τῷ 5 πνευματικῷ, πρὸς τὴν ζάλην τὴν 
ἀντικειμένην ἀντεῖχεν" δεδοικὼς, μή τινα τῶν ὀμεγοψύχων ἢ 
ἀκεραιοτέρων ἀποβαάλη. Τοιγαροῦν ηὐφραίνετο μὲν ἐπὶ τῷ 
τῆς ἐχκλησίας ασαλεύτῳ, λωφύσαντος πρὸς ολίγον τοῦ διωγμοῦ" 
ἤσχαλλεν δὲ xaÓ' ἕξαυτὸν, ὡς μήπω τῆς ὄντως εἰς Χριστὸν 
ἀγάπης ἐφαψάμενος, μηδὲ τῆς τελείας τοῦ μαϑητοῦ ταξεως. 
Ἐνενόει γὰρ τὴν διὰ μαρτυρίου γινομένην ὁμολογέαν πλεῖον 
αὐτὸν προσοικειοῦσαν τῷ κυρίῳ. Ὅϑεν ἔτεσιν oMyoug ἔτι 
παραμένων τῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ ! λύχνου δίκην θεϊκοῦ vrv ἑκαστου 
φωτίζων διάνοιαν διὰ τῆς τῶν ὃ ϑείων γραφῶν ἐξηγήσεως, 
ἐπετύγχανεν τῶν κατ᾽ εὐχῆν. 


1) Ita cum versione Armeniaca et 
codicibus Augustano et Leicestrensi 
(epistolae interpolatae) legendum est. 
Ms. ἐπισκοτιῆ. 

2) Cfr. Ignat. ad Smyrn. c. 13. 

3) Syriacam versionem capitum 
bujus martyrii I—IV incl. Curetonus 
e codice msc. Musei Londinensis 
typis vulgavit. (Corpus Ignat. p. 222 
sqq.) Codex hic, paucos ante annos 


e bibliotheca Cleudii Jacobi Rich, 
legati britannici in urbe Bagdad, Loa- 
dinum delatus, etiam fragmentum 
epistolae S. Ignatii ad Romanos con- 
tinet. Versio autem martyrii Syriacs 
non ubique ad verbum textui graeco 
codicis Colbertini respondet, quum 
Syrus nonnunquam graeca male in- 
tellexerit, saepissime autem parapbrssi 
sit usus. . Ceterum omnes varie 
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Deo et 'episcopo permaneatis. Saluto * Alcen, desiderabile 
mihi nomen. "Valete in Domino. 


MARTYRIUM SANCTI HIEROMARTYRIS IGNATII 
THEOPHORLS 


IL Ignatii cura pastoralis et martyrii desiderium. 


Cum non ita * pridem imperium Romanorum excepisset 
Trajanus, Ignatius, Apostoli Joannis discipulus 5et vir in omnibus 
apostolicus, ecclesiam Antiochenorum summa cura regebat, cum 
veteres procellas multarum sub Domitiano perseculionum aegre 
praeteriisset; quippe qui instar boni gubernatoris gubernaculo 
precum ac jejunii, el assiduilate docendi, el perpelua con- 
tenlione 9 spiritus, tempestali contrariae restitit; veritus, ne 
quem timidiorum aut simpliciorum amilterel. Quamobrem gau- 
debat quidem ecclesiae tranquillitate, — quiescente ad breve 
tempus persecutione; dolebat autem animo, quod nondum veram 
erga Christum charitatem, neque perfectum discipuli ordinem 
esset asseculus. Repulabat enim animo, confessione, quae per 
martyrium fit, fore, ut ipse similior fieret Christo. Unde paucis 
annis adhuc in ecclesia moratus, et divinae inslar " lucernae 
intellectum cujusque interpretatione ὃ divinarum scripturarum 
illustrans, votorum suorum compos factus est. 


lectiones, inde ortse, nullius sunt| ματιχῇ. — Posterior emendatio prae- 

ponderis. Cfr. Petermann, lgnatii| ferenda est; nam uterque vetus 

epistolae etc. p. 449 sqq. Interpres latinus habet: spirituali. 
4) I e. Α. 98. p. Ch. n. Clerico placet τῷὦῦ ἐντόνω πνεύματι, 
5) Ita cum veteri Interprete latino| firmo et constanti; Smithio πόνῳ 

legendum putant Smithius et Nolte. | πγευματικιῦ. Jaconsow. 

Ms. παϑητὴῆς, ἀνὴρ ἣν τοῖς πάσιν ano-| 7) Cfr. Joh. 5, 35. 

στολικὸς καὶ ἐκυβέρνα. 8) Neuter Interpres latinus ϑείων 
6) Ms. τῷ πνεύματι, male. Legen- | agnoscit. Jaconsox. 

dem aut τοῦ πνεύματος, aut τῷ πνγευ-- 
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IL Jgnatius a Trajano condemnatur. 

Τραϊανοῦ γὰρ μετὰ ταῦτα ' ἐννάτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασι- 
λείας, ἐπαρϑέντος ἐπὶ τῇ νίκῃ τῇ κατὰ Σκυϑῶν καὶ Ζ͵ακῶν 
καὶ ἑτέρων πολλῶν ἐθνῶν, καὶ νομίσαντος ἔτι λείπειν αὐτῷ 
πρὸς πᾶσαν ὑποταγήν τὸ τῶν χριστιανῶν ϑεοσεβὲς σύστημα, 
καὶ εἰ μὴ τὴν τῶν δαιμόνων ὃ ἕλοιντο λατρείαν μετὰ πώνων 
ὑπεισιέναι τῶν ἐθνῶν, διωγμὸν ὑπομένειν ατειλήσαντος, 3 παν- 
τας τοὺς εὐσεβῶς ζῶντας ἢ ϑύειν ἢ) τελευτᾶν κατηνάγκαξεν. 
Τότε τοίνυν φοβηϑεὶς ὑπὲρ τῆς “Ἀντιοχέων ἐχκλησίας ὁ γεν- 
γαῖος τοῦ Χριστοῦ στρατιώτης, 4 ἑχουσίως 7 ἤγετο πρὸς TQoia- 
γὸν, διάγοντα μὲν κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν κατὰ τὴν ᾿Αντεόχειαν, 
σπουδάξοντα δὲ ἐπὶ “Ἵρμενίαν καὶ Πάρϑοις. Ὡς δὲ κατὰ 
πρόσωπον ἔστη T QaiavoU τοῦ βασιλέως" ,τίς εἶ, κακόδαιμον, 
τὰς ἡμετέρας σπουδάζων διατάξεις ὑπερβαίνειν, μετὰ 5 τὸ καὶ 
ἑτέρους ἀναπείϑειν, ἵνα κακῶς ἀπολῶνται ;* Ἰγνάτιος εἶπεν' 
οὐδεὶς Θεοφόρον ἀποκαλεῖ κακοδαίμονα " ἀφεστήκασι γὰρ ἀπὸ 
τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ τὰ δαιμόνια. Εἰ δὲ, ὅτε τούτοις ἐπα- 
χϑῆς εἶμι, 5 [καὶ] κακόν με πρὸς τοὺς δαίμονας ἀποκαλεῖς, 
συνομολογῶ. Χριστὸν γὰρ ἔχων ἐπουράνιον βασιλέα, τὰς τοὐ- 
vov χκαταλύω ἐπιβουλάς.“ Τραϊανὸς εἶπεν" ,xoi τίς ἐστιν 
Θεοφόρος 5 Ἰγνάτιος ἀπεκρίνατο" ,0 Χριστὸν ἔχων ἔν στέρ- 
voi. Τραϊανὸς εἶπεν" nuls οὖν GOL ὅδοκχο ὕμεν χαταὰ νοῦν 
μὴ ἔχειν Θεοὺς, οἷς καὶ χρώμεϑα συμμάχοις πρὸς τοὺς πολε- 
μίους; “ Ἰγνάτιος εἶπεν: ,τὰ δαιμόνια τῶν ἐθνῶν Θεοὺς 
προσαγορεύεις πλανώμενος" εἷς γὰρ ἔστιν Θεὸς, ὁ ποιήσας 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν ϑάλασσαν, καὶ πάντα τὰ ἐν 
αὐτοῖς - καὶ εἷς Χριστὸς Ἰησοῦς, ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ μονογενὴς, 
οὗ τῆς βασιλείας ὀναίμην.“ Τραϊανὸς εἶπεν" ,v0» σταυρω- 
ϑέντα λέγεις ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου;“ Ἰγνάτιος εἶπεν" ,.τὸν. 
ἀνασταυρώσαντα τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν μετὰ τοῦ ταύτης εὑρετοῦ, 
καὶ πᾶσαν καταδικάσαντα δαιμονικὴν πλάνην καὶ κακίαν ὑπὸ 
τοὺς πόδας τῶν αὐτὸν ἐν καρδίᾳ φορούντων.“ Τραϊανὸς εἶπεν" 
»σὺ οὖν ἐν ἑαυτῷ φέρεις τὸν σταυρωϑέντα;"“ Ἰγνάτιος εἶπεν" 

1) I. e. A. 107 p. Ch. Vet. Inter- | 2) Ita Nolte l. c. p. 235. propter no- 


pres habet: ammo quarto. Grabius | men πληϑυντικὸν Christianorum coetus 
corrigit δεκάτῳ ἐννάτῳ ἔτει, i, e. A. 116, | (σύστημια Χριστιανῶν), Με. ἕλοιτο. Sy- 
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Π. Ignatius a Trajano condemnatur. 

Posthaec enim Trajanus, ' nono imperii sui anno, victoria 
de Scythis et Dacis aliisque mullis gentibus reportata elatus, ad 
subjectionem omnium sibi adbuc pium Cliristianorum coetum de- 
esse ralus, persecutionemque, nisi daemonum cultum cum omnibus 
genlibus ? amplecterentur, minatus, ? omnes religiose viventes 
aut sacrificare aul mori cogebat. Tum vero pro Antiochena 
ecclesia pertimescens generosus Christi miles *sponte ductus cst 
ad Trajanum, qui eo tempore Antiochiae quidem morabatur, sed 
contra Ármeniam el Parthos ire festinabat. Ut vero in con- 
speclu Trajani imperatoris stelil: quis es, inquit, o cacodaemon, 
qui noslra mandcía transgredi enileris, 5 simulque aliis suades, 
ut male pereant. lgnalius respondit: nemo Theophorum vocat 
cacodaemonem ; abscesserunt enim daemonia a servis Dei. 
Sin rero, quia tis infestus sum, me 9 etiam malum in daemo- 
nas tocas, assentior. Cum enim habeam Christum. coelestem 
regem, insidias illorum dissolpo. Αἱ Trajanus, quis est, ait, 
Theophorus? Ignatius respondit: is, qui habet Christum in 
peclore. Tum Trajanus, annon videmur libi, inquit, e! nos tn 
animo gestare Deos nosiros, quibus adversus hostes adjutoribus 
utimur?  lIgnalius respondit: daemonia gentium errans tocas 
Deos; est enim unus Deus, qui coelum et terram et mare et 
omnia, quae sunt in iis, fecit; et unus Christus Jesus, filius 
Dei unigenitus, cujus regno utinam fruar! Trajanus dixil: 
illun dicis, qui sub Pontio Pilato crucifizus est? Ignatius 
respondil: eum, qui in crucem sustulit peccatum meum cum 
ejus incenlore, el omnem errorem daemoniacum , omnemque 
malitiam damnans subjecit pedibus eorum, qui ipsum in corde 
gerunt. At Trajanus, ergo, ait, geris in te crucifixum. Ignatius 


rus: ut daemones colerent. Peter- | Trajanum, ut eum placaret expositione 
snann, lgnat. Epist. p. 453 sq. doctrinae christianae, aut, si minus 
3) 'O qofo; ante πώντα; in Msto| eum placare posset, totam iram ejus 
male additum assumentum est, quod|ipse exciperet, ecclesiamque Antio- 
neuter vetus Int. latinus in Codice | chenam sic metu liberaret. Crrmiccs. 
suo legebat. JacobssoN. 3) Melius rov. SwirH. 
4) Ignatius sponte se contulit ad| 6) Καὶ abundat. ἯΜΙΤΗ. 


- 
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»vai* γέγραπται γάρ" ' ἐνοικύσω £v αὐτοῖς, xol ἐμπερι- 
πατήσω.. Τραϊανὸς ἀπεφήνατο" ,Ἰγνάτιον προσετάξαμεν, τὸν 
ἐν ἑαυτῷ λέγοντα περιφέρειν τὸν ἐσταυρωμένον, δέσμεον ὑπὸ 
σιρατιωτῶν γενόμενον ἄγεσϑαι παρὰ τὴν μεγάλην Ῥώμην, 
* βρῶμα γενησόμενον ϑηρίων εἰς τέρψιν τοῦ δήμους Ταύτης 
ὁ ἅγιος μάρτυς ἐπακούσας τῆς ἀποφάσεως, μετὰ χαρᾶς 
ἐβόησεν" υεὐχαριστῶ σοι, δέσποτα, ὅτι μὲ τελείᾳ τῇ πρός σε 
ἀγάπῃ τιμῆσαι κατηξίωσας, τῷ ἀποστόλῳ σου “Παύλῳ δεσμοῖς 
συνδήσας σιδηροῖς. * Ταῦτα εἰπὼν, καὶ μετ᾽ εὐφροσύνης περι- 
ϑέμενος τὰ δεσμὰ, ἐπευξάμενος. πρότερον τῇ ἐχκλησίᾳ, καὶ 
ταύτην παραϑέμενος μετὰ δακρύων τῷ κυρίῳ, ὥσπερ κριὸς 
ἐπίσημος, ἀγέλης καλῆς ἡγούμενος, ὑπὸ ϑηριώδους στρατιω- 
τικῇς δεινότητος συνηρπάξζετο, ϑηρίοις αἱμοβόροις ἐπὶ τὴν 
Ῥώμην ἀπαχϑησόμενος πρὸς foga». 


Ill. Ignatius Smyrnam navigat. 

Mera πολλῆς τοίνυν προϑυμίας καὶ χαρᾶς, ἐπιϑυμίᾳ τοῦ 
πάϑους κατελθὼν ἀπὸ ᾿Αντιοχείας εἰς τὴν Σελεύκειαν, ἐχεῖϑεν 
εἴχετο τοῦ πλοός" καὶ προσχὼν μετὰ πολὺν ὃ κάματον τῇ Σμυρ- 
ναίων πόλει, σὺν πολλῇ χαρᾷ καταβὰς τῆς νηὸς, ἐσπευδὲ τὸν 
ἅγιον Πολύκαρπον, τὸν Σμυρναίων ἐπίσκοπον, τὸν συναχροα- 
τὴν, ϑεασασϑαι" ἐγεγόνεισαν γὰρ Tract μαϑηταὶ τοῦ ἁγίου 
ἀποστόλου Ἰωάννου" παρ᾽ ᾧ καταχϑεὶς, καὶ πνευματικῶν αὐτῷ 
κοινωνήσας χαρισμάτων, καὶ τοῖς δεσμοῖς ἐγκαυχώμενος, παρ- 
exact " συναϑλεῖν τῇ αὐτοῦ προϑέσει, μαλιστα μὲν κοινῇ 
πᾶσαν ἐκκλησίαν (ἐδεξιοῦντο γὰρ τὸν ἅγιον διὰ τῶν ἐπισχό- 
πων καὶ πρεσβυτέρων καὶ διακόνων oi τῆς “σίας πόλεις καὶ 
ἐχχλησίαι » πάντων ἐπειγομένων πρὸς αὐτὸν, εἴ πως * μέρος 
χαρίσματος λάβωσι πνευματικοῦ)" ἐξ Ξαιρέτως δὲ τὸν ἅγιον 
Πολύκαρπον, ἵνα, διὰ τῶν ϑηρίων θᾶττον ἀφανὴς τῷ κόσμῳ 
γενόμενος, ἐμφανισϑῇ τῷ προσώπῳ τοῦ Χριστοῦ. 


IV. Ἰσπαϊξις scribit ecclesiis, praesertim Romanae. 
Καὶ ταῦτα οὕτως ἔλεγεν, καὶ οὕτως διεμαρτύρατο, τοσοῦ- 


1) Levit. 26, 12. II Cor. 6, 16. 3) Cfr. Ign. ad Rom. c. 5. 
4) Ctr. Ign. ad Rom. c. 6. 4) I. e. precibus a Deo petere, ui 
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respondit: àmo; scriptum enim est: ' habitabo et ambulabo 
infer eos. Trajanus senlentiam tulit: Jgnatium, qui in se ipso 
circumferre crucifizum contendit, jussimus in vincula a mili- 
tibus conjectum abduci Romam magnam, ul sit * pastus ferarum 
ad delectationem populi. Sententiam hanc cum sanctus Martyr 
audisset, pro gaudio exclamavit: gratias tibi ago, Domine, 
quia me perfecta erga te charitate honorare dignatus es, qui 
me cum Apostolo tuo Paulo in ferrea vincula conjeceris. Haec 
cum dixissel, et hilari animo vincula suscepisset, cumque prius 
orassel pro ecclesia, et eam cum lacrimis Domino commen- 
dassel, instar arielis insignis, qui egregium gregem ducit, ferina 
et mililari acerbitate correptus est, abducendus Romam ad 
pastum cruentarum ferarum. 


II Ignatius Smyrnam navigat. 
Cum multa ergo alacritate et laetitia, patiendi cupiditate, - 
Antiochia Seleuciam descendit, et illinc navi vectus est; quumque 
8 post multos labores ad Smyrnensium urbem adpulisset, mulla 
cum laetitia e navi descendit, ac sanclum Polycarpum, Smyr- 
nensium episcopum, quondam condiscipulum suum, videre festi- 
navit. Fuerant enim olim sancti apostoli Joannis discipuli. 
Apud quem diversatus, cum eum spiritualium charismatum parti- 
cipem fecisset, suis etiam vinculis essel gloriatus, orabat eum, 
ut vellet propositum ipsius * adjuvare; et maxime quidem hoc 
rogabal tolam ecclesiam (exceperant enim sanctum illum virum 
civilates atque ecclesiae Asiae per episcopos et presbyleros et 
diaconos, cum omnes ad eum feslinarent, si forte * partem 
charismatis spiritualis ab 60 acciperent ); ac prae ceteris 
sanctum Polycarpum, ut cilius per feras, inconspicuus in mundo 
faclus, coram Christo compareret. 


IV. Ignatius scribit ecclesiis, praesertim Romanae. 
Alque. haec sic dicebat et sic contestabalur, usque adeo 


Ignatium gloria martyrii donaret, eique| 5) Cfr. Rom. 1, 11. 
constantiam praeberet. Crxnicvs. 
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τον ἐπεχτείνων τὴν πρὸς Χριστὸν ἀγάπην, ὡς οὐρανοῦ ! μέλ- 


" λων ἐπιλαμβάνεσθαι διὰ τῆς καλῆς ὁμολογίας καὶ τῆς τῶν 


συνευχομένων ὑπὲρ τῆς ἀϑλήσεως σποιδῆς, ἀποδοῦναι δὲ τὸν 
μισϑὸν ταῖς ἐκκλησίαις ταῖς ὑπαντησάσαις αὐτῷ διὰ τῶν ryov- 
μένων, γραμμάτων ὃ εὐχαρισιῶν ἐχπεμφρϑέντων πρὸς αὐτας, 
πνευματικὴν μετ᾽ εὐχὴς καὶ παραινέσεως ? ἀποσταξόντων χάριν. 
Τοιγαροῦν τοὺς πάντας ὁρῶν εὐνοϊκῶς διακειμένους περὲ αὐτὸν, 
φοβηϑεὶς, μή ποτε ἡ τῆς ἀδελφότητος στοργὴ τὴν πρὸς κύριον 
αὐτοῦ σπουδὴν ἐκκόψη, καλῆς ἀγεῳχϑείσης αὐτῷ ϑύρας τοῦ μαρ- 
τυρίου, οἷα πρὸς τὴν ἐκκλησίαν ἐπιστέλλει Ῥωμαίων, ὑποτέτακται. 

Legitur hic Epistola S. Ignatii ad Romanos. Vide supra 
p. 196 444. 


V. Ignatius a Smyrna Romam ducitur. 
4 Καταρτίσας τοίνυν, ὡς ἠβούλετο, τοὺς ἐν Ῥώμῃ τῶν 


— et 


4 - y» A - P] 2 E! , 4 ^ 
αδελρῶν ἀκοντας δια τῆς ἐπιστολῆς, οὕτως ἀαναχϑεὶς ἀπὸ τῆς 


Σμύρνης (κατεπείγετο γὰρ ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ὁ 5 Δριστο- 





EN 


!, M - , * 3 
φόρος φϑασαι τὰς 9 φιλοτιμίας ἐν τῇ μεγάλῃ Ῥώμῃ, ἵνα ἐπ 
* - ὃ , & ü 4 b Lj . ὃ M - 
ὄψεσι vOv ὄγμου Ῥωμαίων ϑηρσῖν ἀγρίοις παραδοϑεῖς, TOU 

nou τῆς ἀϑλήσεως ἐπιτί ) ἢ Τρωάδι. ? Εἶτα 
στεφανοὺυ τῆς αϑάησεως ἐπιτι χη) προσεσχε τῇ Τρωασι. j 

^ M J, s 

ἐχεῖϑεν καταχϑεὶς ἐπὶ τὴν Νεάπολιν, διὰ Φιλίσχτπων παρωδευεν 
ἸΠακεδονίων, πέρα 9 καὶ τὴν Ἤπειρον, ? τὴν πρὸς Ἐπίδαμνυν. 
10 Ἐν τοῖς παραϑαλαττίοις νηὸς ἐπιτυχὼν, ἔπλει τὸ ᾿δριατικὸν 
πέλαγος, καχεῖϑεν ἐπιβὼς τοῦ Τυῤῥηνικοῦ, καὶ παραμείβων 
νήσους τε καὶ πόλεις, ὑποδειχϑέντων τῷ ἁγίῳ Ποτιόλων, αὐ- 


1) Ita Toupius οἱ Jacobsonus. Ms. 
μέλλειν. 

2) Lege εὐχαριστικῶν. GRAB., εὐὑ- 
χαρίτων. Tovr. 


3) Similem fere locutionem habes 
in Ep. ad Magn. c. 14. δροσισϑῆναι. 


4) Ll e. componere animos aliter 
sentientium , eosque ad id. proban- 
dum, quod ipse cupiebat, adducere. 
CLER 


9) Cfr. Ign. ad Eph. c. 9. 


6) I. e. ludi, maguo sumtu a can- 
didatis magistratuum exhiberi soliti. 
SMITH. 

7) Ignatius via Egnatia, Thessalo- 
nicam cum Dyrrachio (— Epidamno) 
et Apollonia jungenti usus est. Cfr. 
Tafel, Epistola gratulatoria ad uni- 
versitatem Gotting. Dissert. I. de via 
Egnatia. 1837. pp. 3. 15, et Dissert. 
IL. de via Egnatia. Tubing. 1841. 
p. 16 sqq. Cfr. Proleg. p. L. not. 1. 

8) Ms. habet περὶ καὶ τὴν Ἤπει- 
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extendens amorem in Christum, ut per pulchram confessionem 
el studium eorum, qui pro ejus certamine simul Deum orabant, 
coelum ' esset acceplurus, ulque ecclesiis, quae ipsi per rectores 
suos occurrerant, mercedem redderet, *?gratias agens literis 
" ad eas missis, e quibus gralia spiritualis cum volis et adhor- 
tationibus 3stillabat. Quum ergo omnes erga se benevole 
affectos cernerel, veritus est, ne fratrum charitas studium eundi 
ad Deum incideret, dum pulchra ipsi esset aperta martyrii janua. 
Quae ad ecclesiam Romanorum scripsit, subjecta sunt. 


Legitur hie Eyistola S. Ignatii ad Romanos. Vide supra 
p. 196 444. 


V. Ignatius a Smyrna Romam ducitur. 


Postquam ergo, ut, volebat, epistola sua repugnantes fratres 
Romanos * composuisset, a Smyrna solvens (urgebatur enim 
a militibus * Christophorus, ut ad 9 publica spectacula magnae 
Romae properaret, quo prae oculis populi Romani feris bestiis 
traditus coronam certaminis consequeretur) adpulit Troadem. 
? Deinde illinc Neapolin ductus, per Philippos peragravit Mace- 
doniam 9 et ultra etiam eam Epiri partem, ? quae ad Epi- 
damnum sita est, !? in maritimis locis navi inventa, per Adriaticum 
mare navigavit; inde Tyrrhenum ingressus, insulas et civitates 
transiit; ostensisque sancto viro Puteolis, ipse quidem egredi 


eov x. τ. Δ. Nos minima mutatione | putavit πεζῆ, quia vetus versio latina 


legimus πέρα, nsm πέρα (Adverb.) 
— witra, darüber hinaus. [n prio- 
ribus editionibus alios sequentes 
scripsimus: xa: περὶ τὴν Ἤπειρον .... 
ἔπλει τὸ ᾿Ἵδριατικὸν πέλαγος. i. e. et 
ad eam Epiri partem, quae ad Epi- 
damnum est... per Adriaticum mare 
savigavit. Sed revera Ignatius non 
per Adriaticum mare  Epidamnum 
(Epirum), sed ab Epidamno ad Adria- 
ticum mare pervenit.  Uhhornus (in 
Niedner, Zeitschrift für histor. Theol. 
1851. p. 268) pro περὶ legendum 


ab Usserio edita habet: pertraneivit 
Macedoniam pedes, et terram (5/ne- 
eor), quae ad Bpidamnium. Lectionem 
Msti defendit Dr. Nolte (in Scheiner, 
Zeitschrift für kathol. Theol. Wien 
1854. p. 235). 

9) 1. e. Epirus nova (septentrio- 
nalis), seu Illyris graeca, distinguenda 
ab Epiro vetere (meridionali). 

10) 1. e. vel Epidamni vel Apollo- 
niae; ex utraque urbe via Egnatia 
initium cepit. Cfr. Tafel, 1. c. Dis- 
sert. L. p. 2 et 3, 


MARTYRIUM 85. IGNATII. V. VI. 229 


cupiebat, cum vellet per vestigia ' Pauli Apostoli incedere. 
Cum vero irruens ventus vehementior id non pateretur, nave 
ἃ puppi impulsa, beatam praedicavit charitatem fratrum illius 
loci, et sic praeternavigavit. Igitur uno die et nocte eadem 
secundis ventis usi abducebamur, nos quidem inviti, gementes 
ob separationem justi ilius a nobis mox futuram. At ei ex 
volo res contingebat, feslinanti e mundo discedere. Quare 
cum navigando pervenisset in porlus Romanorum, finisque im- 
mundi spectaculi immineret, milites tarditatem aegre ferebant; 
at episcopus gaudens urgentibus parebat. 


VL Ignatius Romae a bestiis decoratur. 


llinc ergo abierunt ab eo, qui dicitur ? Porlus (jam vero 
sparsa erat sancti marlyris fama); ? obviamus fratribus metu 
et gaudio repletis, gaudentibus quidem, quod congressu Theo- 
phori Deus ipsos esset dignatus, timenlibus autem, quod talis 
vir ad mortem ducerelur. Quosdam etiam monuit, ut quiescerent, 
qui fervebant aiebantque, se populum esse sedaluros, ne virum 
justum ad necem quaererel. Qui cum confestim rem spiritu 
cognovisset et omnes salutasset, el ab iis verum amorem 
pluribus verbis, quam in *epistola, petiisset, iisque persuasisset, 
ne sibi inviderent ad Dominum fesltinanti, nunc, postquam cuncti 
fratres genua flexissent, ipseque filium Dei pro ecclesiis et pro 
cessalione persecutionis et pro mutuo fralrum inler se amore 
precatus essel, abductus est confestim in amphilhealrum. Dein 
illico in id immissus ex mandato Caesaris 5 pridem dato, fine 
spectaculorum imminente (erat enim solemnis, ut putabant, dies, 
qui dicitur romana lingua tertius decimus, quo studiose con- 
venerant), sic crudelibus feris juxta " templum est objectus, ut 


quia ante aliquot menses sententiam, 7) Erat Amphitheatrum aut Jovi 
pronuntiarat Trajanus. Crzmiccs. Latiari, aut Stygio, et Dianae sacrum, 

6) Sc. ante Calendas Januarías, ut , quamobrem mirum non est, hic templi 
ex cap. VII apparet: ἐγένετο d? ταῦτα | mentionem fieri. CLzmicus. Vetus In- 
Tj πρὸ δεκατριῶν Καλανδῶν [avova- | terpres non legit τῷ vay, habet enim: 
ww». Die illo celebrabantur binis die- | αὐ impiis, fortasse legens: παρὰ τῶν 
bus Sigillerie, adjecta Saturnalibus. | ἀνοσίων sive ἀνόμων. Buirn. 
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παρεβάλλετο, ὡς παρ᾽ αὐτὰ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Ἰγνατίου πλη- 
ροῦσϑαι τὴν ' ἐπιϑυμίαν, κατὰ τὸ γεγραμμένον" Ἶ ,ἐπιϑυμία 
δικαίου δεκτὴ" “ ἵνα μηδενὶ τῶν ἀδελφῶν ἐπαχϑὴς διὰ τῆς συλ- 
“λογῆς τοῦ λειψάνου γένηται, καϑὼς φϑασας ἐν τῇ ἐπιστολῇ τὴν 
ἰδίαν ἐπεθύμει γενέσϑαι τελείωσιν. IMova γὰρ τὰ τραχύτερα τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ λειψάνων -περιελείφϑη, ἅτινα εἰς τὴν ᾿Αντιόχειαν 
ἀπεκομίσϑη, καὶ ἐν 3 λίνῳ κατετέϑη, ϑησαυρὸς αἀείμητος, ὑπὸ 
τῆς ἐν τῷ μάρτυρι χαριτος τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ καταλειφϑέντα *. 


ΥἹΙΙ. 
Ἐγένετο δὲ ταῦτα τῇ πρὸ δεκατριῶν καλανδῶν Ἰανουα- 
ρέων, τουτέστιν Zexeuflgl εἰκάδι, ὑπατευόντων παρὰ Ῥωμαίοις 
Σύρα καὶ Σενεκίου τὸ " δεύτερον. Τούτων αὐτόπται γενόμενοι, 
μετὰ δαχρύων κατ᾽ οἶκον τε παννυχίσαντες, καὶ πολλὰ μετὰ 
γονυκλισίας καὶ δεήσεως παρακαλέσαντες τὸν κύριον 9 πλγρο- 
φορῆσαι τοὺς ἀσϑενεῖς ἡμᾶς ἐπὶ τοῖς. προγεγονόσιν, μικρὸν 
ἀφυπνώσαντες, οἱ μὲν ἐξαίφνης ἐπισταντα καὶ περιπτυσσόμενον 
ἡμᾶς ἐβλέπομεν, οἱ δὲ παλιν ἐπευχόμενον ἡμῖν ἑωρῶμεν τὸν 
μακάριον Ἰγνάτιον, ἄλλοι δὲ σταζόμενον vq ἱδρῶτος ὡς ἐχ 
καμάτου πολλοῦ παραγενόμενον, καὶ παρεστῶτα τῷ κυρίῳ. 
Mera πολλῆς τοίνυν χαρᾶς ταῦτα ἰδόντες, καὶ συμβαλόντες 
τὰς ὄψεις τῶν ὀνειράτων, ὑμνήσαντες τὸν Θεὸν, τὸν δοτῆρα 
τῶν aja», xoi μαχαρίσαντες τὸν ἅγιον, ἐφανερώσαμεν ὑμῖν 
καὶ τὴν ἡμέραν καὶ τὸν χρόνον, ἵνα κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ μαρ- 
τυρίου Ἶ συναγόμενοι, κοινωνῶμεν τῷ αϑλητῇ καὶ γενναίῳ μαρ- 
τυρι Χριστοῦ, καταπατήσαντι τὸν διάβολον, καὶ τὸν τῆς φιλο- 
χρίστου αὐτοῦ ἐπιϑυμίας τελειώωσαντι δρόμον, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, δι οὗ καὶ μεϑ᾽ οὗ τῷ πατρὶ rj δόξα 
καὶ τὸ κράτος σὺν τῷ αγίῳ πνεύματι εἰς αἰῶνας. jay. 
1) Vide Ign. ad Rom. c. 4. 


Ignatius mortuus adparel dormientibus. 


verunt. Praeterea Chrysostomi ad- 





2) Prov. 10, 24. 

3) Vetus versio lat. habet: et in 
capsa reposita; ideo Dr. Nolte pro 
λίνῳ legendum putat λέκνῳ — ἐπ sporta. 

4) Reliquias S. Ignstii ab urbe 
Roma relatas omnes ex ordine civi- 
tates susceperunt οἱ humeris gesta- 


huc temporibus reliquiae S. Ignatii 
magnopere Antiochiae colebantur. 
Cfr. Chrysost. orat. in 8. Iguat. c. 5. 
Opp. T. 1l. p. 660. ed. Montf. 

9) Nota haec chronologica absque 
dubio corrupta aut a recentiori addita 
est. Senecio consul erat annis 98, 
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illico sancli marlyris Ignatii impleretur ! desiderium, prout 
scriplum est: ? desiderium justi est acceptum ; ut uempe nulli 
fratrum gravis fieret ob suarum reliquiarum collectionem, quem- 
admodum prius in epistola oplaverat, suam consummalionem 
fieri. Solae enim duriores sanclarum ejus reliquiarum parles 
reliclae et Anliochiam ablatae sunt, atque in ? linteo deposilae, 
ut thesaurus inaeslimabilis, ob martyris gratiam sanctae ecclesiae 
relictae *. 


VIL Ignatius mortuus adparet dormientibus. 


Contigerunt vero haec a. d. XIII Calendas Januarias, hoc 
est, Decembris vigesima, Consulibus apud Romanos ὅ ilerum 
Sura el Senecione. Horum nos ipsi speclatores facli, quum 
in lacrymis totam noctem exegissemus, et genibus flexis mulla- 
que oratione Dominum, ut nos infirmos de iis, quae facla 
fuerant, ? certos faceret, essemus precati, ac paululum obdor- 
missemus; alii statim adstanlem eum nosque complectentem 
vidimus, alii rursus pro nobis orantem beatum Ignalium con- 
speximus, alii vero sudore stillantem, tanquam a multo labore 
advenienlem, atque adslantem Domino. Quum ergo multo cum 
gaudio ista vidissemus, et somniorum visa conlulissemus, Deum 
dalorem bonorum laudavimus, sanctum virum beatum praedi- 
cavimus, vobis el diem οἱ tempus significamus, ul lempore 
martyrii ejus " convenienles communionem nostram teslificemur 
cum athleta et generoso martyre Christi, qui conculcavit dia- 
bolum et desiderii sui, ex amore Christi profecli, cursum ex- 
plevit, in Christo Jesu, Domino nostro, per quem et cum quo 
Patri sit gloria et potentia cum Spiritu sancto, in secula. Amen! 


99, 102, 107; Sura annis 98, 102| 6) I. e. ut nos certiores faceret, 
et 107. Anno igitur 107 consules | num Ignatii martyrium Deo esset ac- 
erant Sura III. et Senecio IV. In|ceptum. Οιπεκιοῦδ. 

prioribus editionibus conjecimus, τὸ] 7) 1. e. ut τὰ γενέϑλια sancti mar- 
δεύτερον motare illum annum (107), | tyris celebremus. Ea Chrysostomi ad- 
quo ambo conjuncti secunda vice|huc temporibus esse celebrata, ex 
consules erant. Cfr. Pagi, Critica in |sermone ejus in S. Ignatium perspi- 
Annales Baronii, ad ann. 102. n. 1.|cimus. Vide CArysost. Opp. ed. 
et 107. n. 1. Montf. T. 1L. p. 600 sqq. 
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Πολύκαρπος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ πρεσβύτεροε τῇ ἐκκλησίᾳ 
τοῦ Θεοῦ τῇ ! παροικούσῃ ὃ Φιλίππους" ἔλεος ὑμῖν 
καὶ εἰρήνη παρὰ Θεοῦ παντοκράτορος καὶ κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν πληϑυνϑ εἰη. 


I. Laus ob benignitatem erga-fratres vinctos et ob fidem firmam. 

Συνεχάρην ὑμῖν μεγάλως ἐν κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ, 
8 δεξαμένοις τὰ μιμήματα τῆς ἀληθοῦς ἀγάπης, καὶ προπέμ- 
ψασιν, ὡς ἐπέβαλεν ὑμῖν, τοὺς ἐνειλημμένους τοῖς ἀγιοτερεπέσι 
δεσμοῖς, ἅτινα ἐστι διαδήματα τῶν ἀληθῶς ὑπὸ Θεοῦ καὶ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν ἐχλελεγμένων" καὶ ὅτι ἡ βεβαία τῆς πέστεως ὑμῶν 
δίζα, * ἐξ ἀρχαίων καταγγελλομένη χρόνων, μέχρε νῦν διαμένει, 
καὶ καρποφορεῖ εἰς τὸν χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ὃς ὑπέ- 
μεινὲν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἕως ϑανάτου καταντῆσαι, 
5.0» ἤγειρεν ὁ Θεὸς, λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ ἄδου.- 5, Εἰς 
ὃν οὐκ ἰδόντες πιστεύετε, πιστεύοντες δὲ ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ 
ἀνεχλαλήτῳ καὶ δεδοξασμένῃ" “ εἰς ἣν πολλοὶ ἐπιεϑυμοῦσν 
εἰσελθεῖν, εἰδότες, ὅτε " ,χαριτέ ἐστε σεσωσμένοι, οὐκ ἐξ &p- 
yuv,* ἀλλὰ ϑελήματι Θεοῦ, διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 


1) 1. e. peregrinanti, ut in inscrip-| 3) 4)εξαμέροις — καὶ δτι. Cum locas 
tione epistolae 1 Clementis ad Corinth. | hic ad S. Ignatium Antiochenum re- 
2) lta Jacobsonus e codice Vati- | spiciat, in suspicionem interpolationis 


cano, Àlii legunt Φιλύτποι;. eum adducere conatus est Dr. Ritschl, 
ἊΝ 





SANCTI POLYCARPI 


SMYRNAEORUM EPISCOPI ET HIEROMARTYRIS 
AD 


PHILIPPENSES EPISTOLA. 


Polycarpus et qui cum eo presbyteri ecclesiae Dei, quao 
! peregrinstur ? Philippis: misericordia vobis et pax a 
Deo omnipotente et a Domino Jesu Christo salvatore 
nostro mulliplicetur. 


|. Laus ob benignitatem erga fratres vinctos et ob fidem firmam. 


Magnopere congavisus sum vobis in Domino nostro Jesu 
Christo, ? quod verae charitatis imagines suscepislis, el quod 
prout decuit vos, comitati estis eos, qui implicati sunl vinculis, 
quae sanctis conveniunt, quaeque diademata sunt eorum, qui 
vere sunt a Deo et Domino nostro electi; et quod firma fidei 
vestrae radix, *ab antiquis temporibus annunciata, usque adhuc 
permanet ac fructum affert in Domino nostro Jesu Christo, qui 
pro peccatis nostris usque ad morlem devenire sustinuit, 5 quem 
resuscilacit Deus, solutis doloribus inferni. 9 In quem non 
videntes creditis, credentes autem. exsultatis laetitia inenar- 
rabili et glorificata; in quam multi desiderant introire, scientes, 
quod " gratia estis salvati, non ez operibus, sed voluntate 
Dei per Jesum Christum. 


cui bene respondit Dr. Deneinger in| 5) Act. 2, 24. 
Tübing. theol. Quartalschrift 1851.| 6) I Petr. 1, 8. 


p. 408. 7) Ephes. 2, 8. 9, 
4) Phil. 1, 5. 
Fatres apost. ed. IV, 41 


n ELE 


258 8. POLYCARPI EPISTOLA AD PHILIPPENSES. II. III. 


IL  Adhortatio ad viriutem. 

1410 ἀναζωσάμενοι vag ὀσφύας ? ὑμῶν“ 3 ,, δουλεύσατε 

^» ^ , 2 * 4 
τῷ Θεῷ, ἐν φόβῳ“ καὶ ἀληϑείᾳ, απολιπόντες τὴν κενὴν ματαιο- 
- id 2 4 
λογίαν καὶ τὴν τῶν πολλῶν πλάνην, ἃ ,πιστεύυσαντες εἰς τὸν 
ἐγείραντα τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐκ νεχρῶν, καὶ 
δὸ ^q δόξαν“ καὶ ϑρύνον ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ" ᾧ ὑπετάγη. 
ὄντα αὐτῷ δόξαι Qovoy ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ" ᾧ ὑπετάγη 

4 2 ἢ Li * 
vd παντα ἐπουρανιὰα xol ἐπίγεια. ᾧ πᾶσα πνοὴ λατρεύει" 
δ ὃς ἔρχεται κριτὴς ζώντων καὶ νεχρῶν" ov τὸ αἷμα ἐκξητήσει 
ς Ly ? 4 ^ , , 3 ^ 6 [4 LI ? ' , * 
ὁ Θεὸς ἀπὸ τῶν ἀπειϑούντων αὐτῷ. δ Ὁ δὲ ἐγείρας avrov 
ἐκ νεχρῶν καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ, ἐὰν ποιῶμεν αὐτοῦ τὸ ϑέλημα, 
καὶ πορευώμεϑα ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, καὶ ἀγαπῶμεν, ἃ 
ἠγάπησεν, Ἶ ἀπεχόμενοι πάσης ἀδικίας, πλεονεξίας, φιλαργυ- 
^ ἰ Β b 4 , M 
plac, καταλαλιᾶς, ψευδομαρτυρίας" P, μὴ ἀποδιδόντες xoxor 
- ἀντὶ κακοῦ, ἢ) λοιδορίαν αντὶ λοιδορίας," ἢ) γρόνϑον ἀντὶ γρόνϑου, 

Lj 
ἢ κατάραν αντὶ καταρας" ? μνημονεύοντες δὲ ὧν εἶπτεν ὁ κύριος 
διδάσκων" 10 μὴ κρίνετε, ἵνα μπὲ χριϑῆτε" "" ἀφίετε, καὶ ἀφε- 
ϑήσεται ὑμῖν" 13 ἐλεεῖτε, ἵνα ἐλεηϑῆτε" 13 ἐν ᾧ μέτρῳ με- 
“Ὡ , € [dj 
τρεῖτε, ἀντιμετρηϑήσεται ὑμῖν" “ καὶ ὅτι !* ,uoxagio, οἱ πτω- 
c ! , , e ?* “Ὸ 2 ιν 
qol καὶ oí διωχόμενοι ἕγεχεν δικαιοσυνῆξ, ὅτε αὐτῶν ἔστιν ἢ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ." 


Ill. Non arroganter haec scribo. Paulus praeceptor vester esl. 
!5 Ταῦτα, ἀδελφοὶ, "6 οὐχ ἐμαυτῷ ἐπιτρέψνας γράφω ὑμῖν 
περὶ τὴς δικαιοσύνης" aÀÀ ἐπεὶ ὑμεῖς προεπεκαλέσασϑέ με. 


1) I Petr. 1, 13. Ephes. 6, 14.| 6) Cfr. I Cor. 6, 14. II Cor. 4, 14. 
Similia leguntur apud Clementem | Rom. 8, 11. 
Epist. 1 ad Corinth. c. 9. Cfr. Pro-| 7) Cfr. 1 Thess. 5, 22. 


legomena nostra ad Epistolas S. Cle- | 8) I Petr. 3, 9. ? 

mentis p. XXV. 9) Ita Jacobsonus ex Codd., pro 
2) Pronomen restituit Jacobsonus | vulg. μνημονεύσαντε;. 

ex Codd. 10) Matth. 7, 1. Simili fere modo 
3) Ps. 2, 11. varia loca ex Evangeliis in unum 


4) IPetr. 1, 21. Cfr. Ign. ad Smyrn. ! contraxit. Clemens Romanus Ep. | 
c. 7, ad Trall. c. 9, ad Smyrn. c. 2:|c. 13. Confer Prolegomena nostra ad 
eg... ἑαυτὸν ἀνέστησεν. Epistolas S. Clementis p. XXV. 

9) Cfr. Act. 17, 31. 11) Luc. 6, 37. Matth. 6, 13. 14. 


h 
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Il. Adhoríatio ad virtutem. 


! Propter quod succincti lumbos ? vestros 3 servite Deo 
in timore et veritate, relinquenles inane vaniloquium el vulgi 
errorem, * credentes in eum, qui Dominum nostrum Jesum 
Christum a moríuis suscitacit, eique gloriam dedit ac sedem 
ad dexiram suam; cui subjecta sunt omuia coelestia cl ter- 
restria; cui omnis spirilus servil; 5 qui venit judex vivorum 
el morluorum; cujus sanguinem Deus requirel ab iis, qui non 
credunt in illum. 5.18 vero, qui ipsum suscitavit e mortuis, οἱ 
nos suscilabit, si fecerimus voluntatem ejus el in ipsius mandatis 
ambulaverimus, ac dilexerimus ea, quae ipse dilexit, * abs- 
tinentes ab omni injuslitia, fraudalione, avarilia, oblreclalione, 
falso testimonio; 5 non reddentes tnalum pro malo, nec male- 
dictum pro maledicto, nec pugnum pro pugno, nec exsecra- 
lionem pro exsecralione; ? memores autem eorum, quae dixil 
Dominus docens: !'?nolite judicare, ne judicemini ; '' dimiltite, 
el dimittelur vobis; "'* miseremini, ut misericordiam con- 
sequamini; 13 in qua mensura mensi fuerilis, remetietur 
vobis;^ el: !* ,beati pauperes, el qui persecutionem patiuntur ; 
quoniam ipsorum est regnum Dei.* 


Ill. Non arroganter haec scribo. Paulus praeceptor vester est. 


!5 Haec, fratres, !'5 non, quod mihi arrogem, scribo vobis de 
justiia; sed quia vos provocastis me. Neque enim ego, neque 


12) Luc. 6, 36. 

13) Matth. 7, 2. Luc. 6, 38. Prae- 
positionem £r, quam deletam vult 
Smithius, non agnoscunt Codd. Laur. 
Vat. JacoBsox. 

14) Smithius et Ruchatus addunt 
ex veleri Interprete et e 8. Matth, 
3, 3. τῷ πνεύματι (post πτωχοὶ), 
quam quidem vocem onittit S. Lucas 
6, 20. Quid autem vetat, S. Patrem 
locum parallelum S. Lucae in animo 
habuisse? Crednero, qui (Beitráge 


sur Einleitung in die bibl. Schriften 
Ι, 21) videtur suspicari, τῷ πνεύματι 
apud S. Matthaeum adsumentum esse 
recentioris aevi, neutiquam assentiri 
possum.  Jaconsow. 

15) Totum caput III delendum suadet 
Dr. RitscM, cfr. Densinger, l. c. 
p. 401. 

16) Similiter loquitur S. Ignatius in 
Epis. ad Ephesios c. 3: Οὐ δια- 


- ν 
τάσσομαι ὑμῖν, ὡς ὧν τις. 


115 
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Οὔτε γὰρ ἐγὼ, οὔτε ἄλλος ὅμοιος ἐμοὶ δύναται κατακολουϑῆσαι 
τῇ ' σοφίᾳ τοῦ μακαρίου καὶ ἐνδόξου Παύλου" ὃς γενόμενος 
ἐν ὑμῖν, κατὰ πρόσωπον τῶν τότε ἀνθρώπων ἐδίδαξεν ἀχριβῶς 
καὶ βεβαίως τὸν περὶ ἀληθείας Aoyov: ὃς καὶ ἀπὼν ὑμῖν 
» 2 ? M 2 c 32." 2 ' , 
ἔγραψεν 3 ἐπιστολὰς, εἰς ἃς ἐὰν ἐγκύπτητε, δυνηϑήσεσϑε 
οἰκοδομεῖσθαι εἰς τὴν δοϑεῖσαν ὑμῖν πίστιν, 5 ttg ἐστὶ μήτηρ 
, € ! " - 2 , »1 / 4 ᾿ 
πάντων 3 ἡμῶν, ἐπακολουϑούσης τῆς ἐλπίδος, προαγούσης 
τῆς ἀγάπης, τῆς εἰς Θεὸν καὶ Χριστὸν καὶ εἰς τὸν πλησίον. 
Ἐὼν γὰρ τις τούτων ἐντὸς ἡ 5, πεπλήρωχεν ἐντολὴν δικαιοσύ- 
vre* ὁ ydg ἔχων ἀγάπην μακρὰν ἐστι πάσης ἁμαρτίας... 


IV. Fugiamus avcaritiam ; doceamus nos ipsos, uxores et viduas. 
6 ,,4ox) δὲ πάντων χαλεπῶν φιλαργυρία. Εἰδότες ovr, 
ὅτι " οὐδὲν εἰσηνέγκαμεν εἰς τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι 
ἔχομεν,“ 9 ὁπλισώμεϑα τοῖς ὅπλοις τῆς δικαιοσύνης, 5 καὶ 
διδάξωμεν ἑαυτοὺς πρῶτον, πορεύεσϑαι ἐν τῇ ἐντολῇ τοῦ xv 
οἰου: ἔπειτα καὶ τὰς γυναῖκας ὑμῶν ἐν τῇ δοϑείσῃ αὐταῖς 
πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ ἁγνείᾳ, στεργούσας τοὺς ἑαυτῶν ἀνδρας 
ἐν πάσῃ αληϑείᾳ, καὶ ἀγαπώσας πάντας ἐξ ἴσου ἐν πασῃη ὃ»- 
χρατείᾳ, καὶ vd τέκνα 10 παιδεύειν τὴν παιδείαν τοῦ φόβου τοῦ 
Θεοῦ" τὰς χήρας σωφρονούσας περὶ τὴν τοῦ κυρίου nigra, 
ἐντυγχανούσας 1! ἀδιαλείπτως περὶ πάντων, μακρὰν οὔσας πα- 
σης διαβολῆς, καταλαλιᾶς, ψευδομαρτυρίας, φιλαργυρίας καὶ 
παντὸς κακοῦ" γινωσκούσας, ὅτε εἰσὶ !* ϑυσιαστήριον Θεοῦ, καὶ . 
ὅτε πάντα 13 μωμοσκοπεῖται, καὶ λέλγϑεν αὐτὸν οὐδὲν, οὔτε 
λογισμῶν, οὔτε ἐννοιῶν, οὔτε τι τῶν χρυπτῶν τῆς καρδίας. 


V. Officia diaconorum, jutenum et virginum. 
Eidoreg οὖν, ὅτι !  ,, Θεὸς οὐ μυχτηρίζεται,"“ ὀφείλομεν 


1) Cfr. II Petr. 3, 15. 1830. p. 439. Cfr. ep. S. Pauli ad 
2) Epistolas de una epistola dici,| Philipp. 3, 1. 18. 4, 15 sq. 
monet Cotelerius, qui et plura exempla| 3) Gal. 4, 26. “ 
alfert. Consentit ei De Wette, Einl.| 4) Ita Jacobsonus ex tribus Codd. 
in d. N. T. edit. tertia 6. 150, Not. d. | Alii ouo». 
Alii divum Paulum plures epistolas| 5) Routhiusaddendum putavit zi 
ad Philippenses scripsisse putant, e. g.| 6) I Tim. 6, 10. 
Feilmoser, Eialeitung ins N. T. Tübing.| 7) I Tim. 6, 7. 
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alius mei similis beati et gloriosi Pauli !sapientiam assequi 
potest; qui quum esset apud vos, coram hominibus tunc viven- 
libus perfecte ac firmitler verbum verilatis docuit; qui et absens 
vobis scripsit ? epistolas, in quas si intueamini, aedificari pote- 
ritis in fide, quae vobis est dela, ? quaeque est mater omnium 
4 nostrum , subsequenle spe, praecedente charitale in Deum et 
in Christum et in proximum. Si quis enim intra haec fuerit, 
5 mandatum juslitiae implevit; nam qui charitatem habet, longe 
est ab omni peccalo. 


IV. Fugiamus avaritiam; doceamus nos ipsos, uxores et viduas. 


6 Principium autem. omnium malorum est habendi cupi- 
ditas. Scientes ergo, quod " nihil intulimus in. hunc mundum, 
sed nec auferre quid valemus, ? armemur armis justitiae, et 
? doceamus primum nos ipsos, ambulare in mandato Domini, 
deinde el vestras uxores, ambulare in fide ipsis tradita et in 
charitate et castitate, amantes viros suos in omni verilàle, ac 
diligentes cunctos aequaliter, in omni continentia, et '? erudire 
fijos in disciplina timoris Dei; viduas vero doceamus, esse 
prudentes circa fidem Domini, interpellantes ''sine inlermissione 
pro omnibus, longe recedentes ab omni calumnia, detreclatione, 
falso testimonio, avaritia et omni malo; cognoscentes, quod 
?-altare Dei sint, et quod ille omnia "clare perspiciat, nihilque 
eum lateat, nec raliociniorum, nec cogilalionum, nec quidquam 
occullorum cordis. 


V. Officia diaconorum, juvenum et virginum. 
Scienles ergo, quod 1 Deus non irridelur, debemus digne 


8) Cfr. Ephes. 6, 11. Constitutiones Apostolorum Lib. II. 

9) Similia leguntur in Epistola|c. 26. banc comparationem viduarum 
I Clem. Rom. ad Corinth. capp. 1 et| cum altaribus a Polycarpo mutuatae 
21. Cfr. Prolegomena nostra ad Epi- |esse videntur. - 


stolss S. Clemeutis p. XXV. 13) Ita. Jucobsonus ex cod. Vatic. 
10) Sc. 9iJasoner ἑαυτού:. Alii ἡμῶν σκοπεῖται. Cfr. 1 Clem. ad 
11) Cfr. I Thess. 5, 17. Cor. c. 41. 


12) Ita Jacobsonus ex tribus Codd.| 14) Gal. 6, 7. 
et vet. Interprete. Alii, ϑυσιαστήρια. 


Am, 
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ἀξίως τῆς ἐντολῆς αὐτοῦ καὶ δόξης περιπατεῖν. Ὁμοίως διά- 
XOVOL ἄμεμπτοι κατενώπιον αὐτοῦ τῆς δικαιοσύνης, ὡς Θεοῦ 
! χαὶ Χριστοῦ διάκονοι, καὶ οὐκ ἀνθρώπων" 0 διάβολοι, μὴ 
3 δίλογοι, ἀφιλάργυροι, ἐγκρατεῖς περὶ πάντα, εὔσπλαγχνοι, 
ἐπιμελεῖς, πορευόμενοι κατὰ τὴν ἀλήϑειαν τοῦ κυρίου, ὃς ἐγέ- 
vero 3 διάκονος πάντων" ᾧ ἐὰν εὐαρεστήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, 
ἀπολη ψόμεϑα καὶ τὸν μέλλοντα, καϑὼς ὑπέσχετο ἡμῖν ἐγεῖραι 
ἡμῶς ἐκ νεκρῶν, καὶ ὅτε ἐὰν " πολιτευσώμεϑα ἀξίως αὐτοῦ, 
5 καὶ συμβασιλεύίσομεν“ αὐτῷ, εἴγε. πιστεύομεν. Ὁμοίως καὶ 
γεώτεροι ἄμεμπτοι ἐν πᾶσι, πρὸ παντὸς προνοοῦντες ἀγνείας, 
καὶ χαλιναγωγοῦντες ἑαυτοὺς ἀπὸ πωντὸς καχοῦ. ΙΚαλὸν γὰρ 
τὸ 9 ἀνακύόπτεσθαι απὸ τῶν ἐπιθυμιῶν " vov ἐν τῷ κόσμῳ, 
ὅτι πᾶσα 8,,ἐπιϑυμία κατὰ τοῦ πνεύματος στρατεύεται "“ καὶ 
9 ,0UTE πόρνοι, οὔτε μαλακοὶ, οὔτε ἀρσενοκοῖταε βασιλείαν 
Θεοῖ κληφονομήσουσιν,“ οὔτε οἱ ποιοῦντες τὰ ἁτοπα. ΔΙ 
δέον ἀπέχεσθαι ἀπὸ πάντων τούτων, 0 ὑποτασσομένους τοῖς 
πρεσβυτέροις καὶ διακόνοις, ὡς Θεῷ καὶ Χριστῷ" τὰς παρ- 
ϑένους ἐν ἀμώμῳ καὶ ἀγνῇ συνειδήσει περιπατεῖν. 


ΥἹ. Officia presbyterorum et officia communid. 

Καὶ οἱ πρεσβύτεροι δὲ εὔσπλαγχνοι, εἰς πάντας ἐλεήμονες, 
ἐπιστρέφοντες τὰ αἀποπεπλανημένα, ἐπισκεπτόμενοι παντας 
ἀσϑενεῖς, μὴ ἀμελοῦντες χήρας, ἢ ὀρφανοῦ, ἢ πένητος" alii 
" προνοοῦντες ἀεὶ τοῦ καλοῦ ἐνώπιον Θεοῦ καὶ ἀνϑρώπων," 
ἀπεχόμενοι πάσης ὀργῆς, προσωποληψέας, κρίσεως ἀδίκου" 
μακρὰν ὄντες πάσης φιλαργυρίας" μὴ ταχέως πιστεύοντες κατά 
τινος" ju ἀπότομοι ἕν κρίσει, εἰδότες, ὅτι πάντες ὀφειλέται 
ἐσμὲν ἁμαρτίας. "2 Εἰ οὖν δεόμεθα τοῦ κυρίου, ἵνα ἡμῖν ἀφῇ, 
OgpélÀoutv καὶ ἡμεῖς ἀφιέναι" ἀπέναντι γὰρ τῶν τοῦ κυρίου 
καὶ Θεοῦ ἐσμὲν ὀφϑαλμῶν, καὶ 5 ,movrag δεῖ παραστῆναι τῷ 


1) Ita Jacobsonus cum tribus codd. | 2) Ita Jacobsonus e tribus codd. 
et vet. [nterprete. Huic lectioni etiam | Cfr. I Tim. 3, 8. 
Syriacum hujus epistolae fragmentum 3) Cfr. Matth. 20, 28 
. . 9 . 


favet, quod Curetonus p. 31 (cfr. N 
Proleg. p. LX) nobiscum communicavit, | 4) Cfr. Philipp. 1, 27. 


Alii legerunV ἐν Χριστῷ. 9) lI Tim. 2, 12. Legendum βασι» 


. 
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mandalo ac volunlale ejus ambulare. Similiter diaconi in con- 
speclu jusliliae ejus inculpati esse debent, sicut ministri Dei 
! el Christi, non hominum; ne calumniatores sint, ne ? bilingues, 
nec avari, sed conlinentes in omnibus, misericordes, seduli,. 
incedenles juxta verilatrem Domini, qui omnium ? minister factus 
esl; cui si in hoc seculo placuerimus, recipiemus et futurum, 
quemadmodum pollicitus est nobis, quod resuscitabil nos e 
mortuis, quodque, si * digne ipso vivamus, *efiam cum eo regna- 
bimus, siquidem credimus. Simili inodo οἱ juvenes in omnibus 
inculpabiles sinl, ante omnia solliciti de castitate, ac se ab omni 
malo refrenantes. Bonum enim est, 5 abscindi a cupiditatibus 
7T hujus mundi, quia omnis ὃ cupiditas militat adversus spiritum, 
el ? neque fornicarii, neque molles, neque masculorum con- 
cubilores regnum Dei possidebunt, neque qui absona faciunt. 
Quare oportet ab his omnibus abstinere, 'subjici aulem pres- 
byteris et diaconis, tanquam Deo et Christo; virgines vero 
oporlet in immaculala οἱ casta conscientia degere. 


Vl. Officia presbyterorum et officia communia. 


Et presbyteri sint ad commiserationem proni, misericordes 
erga cunclos, aberranlia reducentes, visitanles infirmos omnes, 
non negligentes viduam, aut pupillum, aut pauperem; sed 
!! solliciti semper de bono coram Deo et hominibus, abstinentes 
ab omni ira, acceplione personarum, judicio injusto; longe re- 
cedenles ab omni avaritia; non cito credentes adversus aliquem; 
non severi nimium in judicio, scientes, nos omnes debitores 
esse peccati. !?Si ergo deprecamur Dominum, ut nobis dimittat, 
debemus et nos dimillere; nam coram Domini et Dei oculis 
sumus, et !3 omnes anle tribunal Christi stare, el unumquemque 
λεύσομεν cum codd., non βασιλεύσωμεν | 9) I Cor. 6, 9. 10. 
cum libris impressis. Jaconsow. 10) Polycarpus episcopi non facit 


6) Ita Jacobsonus ex tribus codd.| mentionem, quippe qui, verecundia 
et vet. Interprete. Male alii dva- | impeditus, eum nollet cohortari. Vide 


κύτιτεσϑαι — emergere. Rothe, Anf. p. 409 sq. 

7) Addidit Jacobsonus τῶν ex cod.| 11) Rom. 12, 17. II Cor. 8, 21. 
Vatic. 12) Mattb. 6, 12. 14. 

8) I Petr. 2, 11. 13) Rom. 14, 10. 12. 
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βήματι τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἕκαστον ὑπὲρ ἑαυτοῦ λόγο; 
Οἴτως οὖν δουλεύσωμεν αὐτῷ μετὰ φόβου καὶ πὰ 
βείας, καϑὼς αὐτὸς ἐγετείλατο, καὶ οἱ εὐαγγελισάμεν 
᾿ἀπόστολοι, καὶ οἱ προφῆται, oí προκηρύξαντες τὴ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν" ζηλωταὶ περὶ τὸ καλὸν, ἀπεχόμενοι 
δώλων καὶ τῶν ψευδαδέλρων καὶ τῶν ἐν ὑποχρίσει ὃ 
τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου, οἵτινες ἀποπλανῶσι κενοὺς ανῷ 


VII. Fugite Docetas, et perseverale in jejuniis et 
p (A t - 9 ^» M 
3 ,Ilüg γὰρ, og dv μὴ ὁμολυγῆ, Ιησοῦν Χριστὸν 
3 Av9ér 3 , , 2 CC i [4] » 4 & À - 
ἐληλυϑέναι, αντίχριστος ἔστι“ xai ὃς ἂν ur, Ομολογὶ 
^» « m. , ΠῚ 
τύριον τοῦ σταυροῦ, Ex τοῦ διαβολου ἐστί" καὶ ὃς 
δεύῃ τὰ λόγια τοῦ κυρίου πρὰς τὰς ἰδίας ἐπιϑυμίας, 
μήτδ ἀνάστασιν μῆτε κρίσιν εἶναι, οὗτος πρωτότοκός 
Zuvarü. Διὸ " ἀπολείποντες τὴν 5 ματαιότητα tUi 
j 4 , 3 δ . , Ἵ e € om 4 
καὶ τὰς ψευδοδιδασκαλίας, ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν 
ϑέντα λόγον ἐπιστρέψωμεν, Ἶ,νήφοντες πρὸς τὰς &U 
- , ' 
προσκαρτεροῦντες νηστείαις, δεησεσιν αἰτούμενοι τι 
πόπτην Oto», 8 μὴ εἰσενεγκεῖν ἡμᾶς εἰς πειρασμοὶι 
ε U ^! , c * 
εἶπεν 0 κύριος" ? T0 μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ 


VIIL | Persecerate in spe et in patientia. 

“διαλείπτως οὖν προσκαρτερῶμεν τῇ ἐλπίδε.. 

a» ?5c - - rj ε Y et ? ᾿ 

τῷ αῤῥαβῶμν τῆς δικαιοσυνης ἡμῶν, ὃς ἔστι Χριστὸ 

ει * ! ^ Α J “ἢ * , 

10, Og ἀνηέγκεν ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας τῷ i09 σωμα 

ξύλον,“ κι ὃς ἁμαρτέαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὐρέϑη 
- / , ^. 0 * * 4 t - 13 et , 

τῷ στόματι αὐτοῦ" “ αλλα δι nuüg, ν ἵνα ζήσωμεν 
t 1 τ , a 

13 πᾶντὰ Unéueue. ΠΊ1ιμηταὶ οὖν γενώμεϑα τῆς ὑποι 

τοῦ" καὶ ἐὰν !* πάσχωμεν διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, !5« 


1) Ita Ms. Editi ἡωῖν. Sed non| 2) Cfr. Ign. ad Eph. 
mutandum esse docet Nolte (l. c. p. | πονηρ τὸ ὄγομα ntpspzpra 
236), nam ecayysdécea2at τινα z— alicui 3) I Joh. 4, 3. 
annuntiare evangelium. Cfr. Luc. 3, 18. | 4) lta ex tribus codd. 
Act. 14, 15. 16, 10. Winer, neutest. | cobsonus pro vulg. ἀπολεπι 
Grammatik, edit, IV. p. 201, ed. V.|cnarpus respexisse videtu: 
p. 255. Clementis, Ep. 1 ad Cori 
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pro se rationem reddere oportet. Sic itaque serviamus illi 
cum tiinore et omni reverentia, sicut praecepit ipse, et Apostoli, 
qui ' nobis evangelium annuntliarunt, et prophetae, qui Domini 
nostri adventum praesignificarunt; studiose, quod bonum est, 
seclantes, abstinentes a scandalis et a falsis fratribus et ab iis, 
qui in hypocrisi nomen Domini ? ferunt, qui vanos homines in 
errorem inducunt. 


VII. Fugite Docelas, et perseverate ἐπ jejuniis et oratione. 


3 Omnis enim, qui non confessus fuerit, Jesum Christum 
in carne venisse, antichristus est; et qui non confessus fuerit 
marlyrium crucis, ex diabolo est; et qui eloquia Domini ad 
desideria sua traduxerit dixerilque, nec resurreclionem nec 
judicium esse, hic primogenitus est Satanae. Ideo *relin- 
quentes 5 vanilatem mullorum et falsas doclrinas, ad *tradi- 
tam nobis ab initio doctrinam reverlamur, vigilantes in ora- 
tionibus el perseverantes in jejuniis, precibus rogantes omnium 
conspectorem Deum, ? ne nos inducat in tentationem, sicut 
dixit. Dominus: ? spiritus quideg promtus est, caro autem 
infirma. 


VIII. Perseverate in spe et in patientia. 


Indesinenter ergo perseveremus in spe nostra el pignore 
justitiae nosirae, quod est Jesus Christus, ' qui peccata nostra 
in corpore suo super lignum pertulit, 11 qui peccatum non fecit, 
nec inventus est dolus in ore ejus; sed propler nos, !* ut in 
ipso vivamus, 5 omnia sustinuit. Imilatores igitur simus patientiae . 
ejus; el si "^ patiamur propler nomen ejus, gloria illum '5affi- 


5) Cfr. supra c. 2: κενὴν ματαιο-- , 12) Cfr. I Joh. 4, 9. 


Aoyíav. | 13) Cír. Ign. ad Polyc. c. 3: τὸν 
6) Cfr. Judae 3. xard πάντα τρόπον δι ἡμᾶς ὑπομεί- 
7) 1 Petr. 4, 7. γαντα. 

8) Matth. 6, 13. 26, 41. 14) Act. 5, 41. 1 Petr. 4, 16. 
9) Matth. 26, 41. Marc. 14, 38. | 15) Ita Jacobsonus e cod. Mediceo- 


10) I Petr. 2, 21. Laurentiano, Vulg. δοξαάζομιον. 
11) I Petr. 2, 22. | 
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* 1 - * € » MJ € 4 » ? €« - 
αὐτόν. Τοῦτον γὰρ ἡμῖν τὸν ὑπογραμμὸν ἔϑηχε δι ξαυτοῦ, 
καὶ ἡμεῖς ' τοῦτο ἐπιστευσαμεν. 


ΙΧ, Ezrerceatis patientiam exemplo Ignatii etc. 
q " Y , € ov ^ -3 , , - 
Παρακαλῶ ovv navrag ἡμᾶς πειϑαρχεῖν τῷ 3. λογῳ τῆς 
, * “- -- € 4 ει ^3 
δικαιοσύνης, xal ἀασχεῖν πᾶσαν ὑπομονὴν, ἣν "xoi ἔδετε κατ᾽ 
4 4 4 , , "v , , Π] 4 5 , 
οφϑαλμοὺς, οὐ uOrov ἕν τοῖς μακαρίοις Dyrozio καὶ 5 Ζωσίμῳ 
Sod , ? * * b » - ον . 5 , 2 
xai Ῥούφῳ, ἀλλὰ xai ἔν αἀλλοις τοῖς εξ ὑμῶν, καὶ ἐν αὐτῷ 
Παύλῳ καὶ τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις" 9 πεπεισμένους, ὅτι οὔτοι 
παντες οὐχ Ἶ εἰς κενὸν ἔδραμον, αλλ᾽ ἐν πίστει καὶ δικαιοσύνη" 
καὶ ὅτι ὃ εἰς τὸν ὀφειλόμενον αὐτοῖς τόπον εἰσὶ παρὰ τῷ xv- 
* 4 4 - ^ 
Qi, ᾧ xal συνέπαϑον. Οὐ γὰρ τὸν νῦν zyanzoav αἰῶνα, 
* 4 M € « ^ 4 ? LY € € * 9 “ 
αλλὰ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποϑανόντα, καὶ δι ἡμῶς ὑπὸ ? [τοῦ 
Θεοῦ 19 ἀνασταϑέντα]. 


Desiderantur Graeca, quae sequentibus respondeant, praeter 
pauca, quae servavit Eusebius, quaeque ad caput XIII 
pertinent. Latina autem exstant in veleri versione a Ja- 
cobo Faber Stapulensi a. 1498 Parisiis evulgata. 


1) L. rovro; vel, si retineatur τοῦτο] 5) Teste martyrologio Romano Phi- 
subintellige εἶναι. — SMiTR, lippis in Macedonia XVIII Decembris 
2) Totus hic locus usque ad a»a- | celebratur natalis S, S. Martyrum Ruf 
στάντα est ab Eusebio repetitus, Hist. | et Zosimi. 
eccl. ΠΠ, 36. Nihilominus Dr. Ritsech! | 6) Conjunge haec cum »rapaxalo. 
totum hoc caput spurium putat. Cfr. | 7) Cfr. Philipp. 2, 16. Gal. 2, 2. 
Densinger, lk c. p. 406. 8) Cfr. 1 Clem. Rom. ad Cor. c. 5. 
3) I. q. mandato. Wocuzs. 9) Haec posteriora verba, uncinis 
4) Καὶ ex tribus Codd. reslituit | inclusa, ex Eusebii et Nicephori ci- 
Jacobsonus. tatione supplevit Usserius. Codices 
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ciamus. Hoc enim exemplum nobis posuit in se ipso, el nos 
! id credidimus. 


IX. Ezerceatis patientiam exemplo Ignatii etc. 


* Rogo ilaque vos omnes, ut obediatis ? verbo juslitiae, 
el omnem palientiam exercealis, quam ἢ et oculis ipsis vidislis, 
non solum in beatis Ignatio οἱ ὅ Zosino et Rufo, sed eliam 
in aliis, qui ex vobis, ac in ipso Paulo ceterisque Apostolis; 
$ utque silis persuasi, quod hi omnes ? in vacuum non cucur- 
rerint, sed in fide ac justitia; οἱ quod 8 in debito ipsis loco 
sint apud Dominum, cum quo οἱ passi sunt. Non enim praesens 
seculum dilexerunt, sed eum, qui pro nobis morluus est, ac 
propter nos ? a [Deo est ' resuscilalus]. 


X. Adhortatio ad virtutes. 


In his ergo state, et Domini exemplar sequimini, firmi in 
fide et immutabiles, '' fraternitatis amatores, diligentes invicem, 
in verilate sociali, mansueludinem !? Domini allerutri praestantes, 
nullum despicientes. Quum poteslis benefacere, nolite differre, 
quia !? eleemosyna de morte liberat. ^ Omnes vobis invicem 
subjecli eslote, '* conversationem vestram  irreprehensibilem 
habentes in gentibus, ut ex bonis operibus vestris el vos laudem 
accipialis, et Dominus in vobis non blasphemetur. !$Vae autem 
illi, per quem nomen Domini blasphematur. Sobrietalem ergo 
docele omnes; in qua el vos conversamini. 


. Msti, nulla interposita distinctione post 
ὑπὸ, exhibent τὸν λαὸν χενὸν [i. e. 
καιγὸ}} ἑτοιμαΐων x. τ. L, ἃ quibus 
scilicet verbis incipiunt Barnabae quae 
graece supersunt. Jacossow. Vide 
supra p. 9. Not. 1. 

10) lta leg. pro ἀναστάντα, quod 
Eusebius habet. Ussrzx. Nolte defendit 
lectionem Msti. ἀγαστάντα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
— resurgens jussu Dei. Cfr. Winer, 


neutest. Grammat. ed. V. p. 442, 
ed. IV. p. 352 sq. 

11) Cfr. I Petr. 2, 17: τὴν aód- 
qorgra ἀγαπᾶτε. JACOBSON. 

12) Domini restituit Jacobsonus ex 
Cod. Laur. 

13) Tob. 4, 10. 12, 9. 

14) I Petr. 2, 12. 
15) Cfr. Isai. 52, 5. et Ign. ad 
Trall. c. 8. 
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Cfr. supra p. 266. 
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1. Contristatus sum pro Valente; cavete τοδὶ ab ataritia. 


Nimis contristatus sum pro Valente, qui presbyter factus 
st aliquando apud vos; quod sic ignoret is locum, qui dalus 
st ei. Moneo ilaque vos, ut abslinealis ab ' avaritia, et silis 
8sti el veraces.  Abstinete vos ab omni malo. Qui autem ἰη΄ 
is non polest se gubernare, quomodo "alii hoc pronuntiat? 
WX quis non abstinuerit se ab avaritia, ab idololatria coinquina- 
jitur, et tamquam inter gentes judicabitur. ? Qui autem ignorant 
judicium Domini? ^ An nescimus, quia sancli mundum judi- 
cabunt? 5 sicut Paulus docet. 5 Ego autem nihil tale sensi in 
vobis, vel audivi, in quibus laboravit beatus Paulus, qui estis 
['laudati] in principio epistolae ejus. De vobis etenim gloriatur 
in omnibus ecclesiis, quae Deum solae tunc cognoverant; ? nos 


aulem nondum noveramus. 


Valde ergo, fratres, constriclor pro 


lle et pro conjuge ejus; quibus det Dominus poenitentiam 


Veram. 


Sobrii ergo estote et vos in hoc; ?ct non sicut 


inimicos tales existimetis, sed sicut passibilia membra et errantia 


805 revocale, ut omnium vestrum corpus salvelis. 
agenles, !! vos ipsos aedificatis. 


1) Presbyter iste pecunias pauperum 
Wtrisse videtur, cujus facinoris uxor 
eju particeps fuerat. Wocn. Jacobsono 
"lem et aliis o 7*orvéxr est — 
δόμεν, quia sua uxore non est 
Chlentus; ut docet Suicerus e Clem. 
Álex. Strom. ΠῚ. p. 552; araritia — 
Wlr(a — adulterium, cujus flagitii 
€t presbyter Valens et ejus uxor ac- 
Cusari videntur. 

2) L. aliis. Garramp. 

8) Qui — noveremus; haec inter- 
»olata putat Dr. RitecM, cfr. Den- 
Wager, |. c. p. 403 sqq. 

4) 1 Cor. 6, 2. 

5) Verba: sicut Paulus docet, 
-redaero (Einl. i. d. N. T. p. 445) 


"specia sunt, quia Polycarpus nus- 


Hoc enim 


quam nomen scriptoris ab ipso citati 
proferat. 

6) Similia apud Ign. ad Magn. c. 11 
et ad Trall. c. 8. 

7) Hanc vocem addendam suadet 
Smithius. Laus ea reperitur Philipp. 
1, 5 sq. Nolte l. c. p. 236 nihil ad- 
dit; respiciens ad Il Cor. 3, 2. 3, ubi 
Paulus ad Corinthios acribit: ,epistola: 
nostra vos estis^ — vos ipsi mihi estis 
loco epistolae commendaticiae. 

8) Per nos Polycarpum ipsum intel- 
ligit Usserius; rectius forsitan Smyr- 
nenses  Cotelerius, Smith., ,Ruchat. 
Cfr. Act. 16, 6. 12 cum 19, 10. Ja- 
COBSON. 

9) II Thess. 3, 15. 

10) Cfr. I Cor. 12, 26. 
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XII. Epistolas vestras Antiochenis tradam. — Vobis epistolas 
Ignatii mitto. 

IV Ἐγραψατέ μοι xal ὑμεῖς xai !! Ἰγνάτιος, ἵνα, ἐαν τις 
ἀπέρχηται εἰς 1 Συρίαν, xol τὰ παρ᾽ ὑμῶν ἀποκομίσῃ γραμ- 
ματα" ὕπερ ποιήσω, ἐὰν λάβω καιρὸν εὔϑετον, εἴτε ἐγὼ, εἴτε 
ὃν πέμψω πρεσβεύσοντα καὶ περὶ ὑμῶν. 33 Τὰς ἐπιστολὰς 
Ἰγνατίου vag πεμφϑείσας ἡμῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἄλλας, ὅσας 


1) Confido — credo esse in vobis ab| 3) Ita cum Jacobsono interpungen- 
interpolatore addita putat Dr. Ritechl ; | dum est. Editi: concessum snodo. Ut 
cfr. Deneinger, 1. c. p. 405. his etc. 

2) Varie hunc locum explicuerunt| 4) Ps. 4, 5. 
viri docti. Mihi sensus esse videtur:| 5) Ephes. 4, 26. 
vos librorum sacrorum scientia pol- | 6) Sc. hujus Scripturae sacrae 
letis, qua ego non gaudeo (seu mihi | mandati. Alii legunt: crediderit. 
autem non est concessum, vos aedi- | 7) Gal. 1, 1. 
ficare. Jacossom). Ceterum, ut in| 8) Cfr. I Tim. 2, 2. 
eacri& libris dictum est, nolite ila! 9) Cfr. Matth. 5, 44. 
írasci, ul peccelis. 10) Habentur haeo Graeca apud Ea- 


" 
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XII. Jgnoscite ei. Deus cobis viriutes. tribuat. Orate pro 
omnibus, etiam pro inimicis. 

! Confido enim vos bene exercilalos esse in sacris literis, et 
nihil vos latet; ὃ mihi autem non est concessum. ? Modo, ut 
his scripluris diclum est, * irasciminl et nolite peccare, οἱ 5 sol 
non occidat super iracundiam vesiram. Beatus, qui 9 memi- 
neri; quod ego credo esse in vobis. Deus aulem οἱ Pater 
Domini nostri Jesu Christi, et ipse sempilernus pontifex, Dei 
filius Jesus Christus, aedificet vos in fide el veritate, el in 
omni mansueludine, el sine iracundia, el in palienlia el longani- 
milale el toleranlia el castitate; et del vobis sorlem el parlem 
inter sanclos suos, el nobis vobiscum el omnibus, qui sunt sub 
coelo, qui credituri sunt in Dominum nostrum Jesum Christum 
el in ipsius Patrem, qui * resuscitucit eum α mortuis. Pro 
omnibus sanclis orale. ὅ Orate eliam pro regibus et potestatibus 
el principibus, ? atque pro persequentibus et odientibus vos, et 
pro inimicis crucis; ul fructus vesler manifestus sit in omnibus, 


ul silis in illo perfecti. 


XIII. Epistolas vestras Antiochenis tradam. Vobis epistolas 
1gnatii mitto. 

10 Scripsistis ad me et vos et '! Ignatius, ut, si quis forte 

[e Smyrna] in !? Syriam proficisceretur, vestras quoque lileras 

eo deferret; quod quidem perficiam, si tempus opportunum 

naclus fuero; vel ego ipse, vel per alium quempiam, quem 


legatum et pro vobis mittam. 3 Epistolas Ignatii, quas ad me 


sebium Hist. eccl. I11, 36. Cfr. supra 
p.266. Nibilominus totum caput ΧΙ 
spurium putat Dr. Ritechl; cfr. Den- 
singer, l. c. p. 406. Cfr. de hoc 
capite Rothe, Anf. p. 483. 

11) Vide Ign. ad Polyc. c. 8. 

12) T. e. Antiochiam. Ignatius (c. 7.) 
Polycarpo mandaverat, ut ipse lega- 
tum ad ecclesiam Antiochenam mit- 
teret, ob pacem restitutam, et (c. 8.) 
buic legato simul epistolas aliarum 


ecclesiarum gratulatorias — traderet. 
Praeter hoc Ignatii mandatum Phi- 
lippenses quoque ipsi Polycarpum 
precibus adierant, ut ipsorum episto- 
lam suo legato traderet ad Antiochenos 
perferendam. His votis se responsu- . 
rum esse Polycarpus pollicetur. 

13) Designantur duse lgnatii epi- 
stolae; una ad Polycarpum, altera 
ad Smyrnensem ecclesiam. Corxt. 


bn, 


212 8. POLYCARPI EPISTOLA AD PHILIPPENSES. XIII. 


εἴχομεν παρ γμῖν, ἐπέμψαμεν ὑμῖν, καϑὼς ἐνετείλασϑε" ai- 
τινὲς ὑποτεταγμέναι εἰσὶ τῇ ἐπιστολῇ ταύτῃ" ἐξ ὧν μεγάλα 
uel oi, ναι δυνήσεσϑε. Περιέχουσι yap πίστιν καὶ ὑπο- 
μονὴν καὶ πᾶσαν οἰχοδομὴν, τὴν εἰς τὸν κύριον ἡμῶν dm. 
κουσαν. . 


Cfr. supra p. 266. 


ΤΗΣ ZMYPNA190N EKK.A4AHZIAZ 
IIEPI 


MAPTYPIOY TOY AI10Y nOA4YKAPIIOY 
EHIZTOAMAH EFTLTFKYK.A410725 


Ἡ ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ, ἡ 9 παροικοῦσα Σμύρναν, τῇ ἐκκλησίᾳ 
τοῦ Θεοῦ, τῇ παροικούσῃ ἕν ' Φιλομηλίῳ, καὶ πάσαις 
ταῖς κατὰ παάντα τόπον τὴς ἁγίας xai ? καϑολικῆς ἐχ- 
κλησίας παροιχίαις " ἔλεος, εἰρήνη καὶ ἀγάπῃ ἀπὸ Θεοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πληϑυνϑ εἰίη. 


1) Haec iterum apud solum veterem] 3) Ita Jacobsonus. Vulg. ἐμ pret- 
Interpretem exstant. senti. Fortasse Polycarpus scripsit: 
2) Polycarpus de morte [gnatii| ὠέχρι τοῦ παρόντος, Semper, usqué 
jem certior factus erat. (vide c. 9.);| ad hanc diem. 
sed circumstantias, dicta ejc., ut vi-| 4) Ita Jacobsonus. Vulg. is gratia 
detur, ignorabat, Jaoonsox. cum omnibus vestris. 
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misit, et cunctas alias, quas habemus, ad vos misimus, sicut 
mandaslis; quas quidem huic epistolae subjecimus. Ex iis 
magnum fruclum percipere vobis licebit. Continent enim fidem 
οἱ palientiam el acdificalionem omnem, ad Dominum nostrum 
pertinentem. 

! Et de ipso * Ignatio, et de his, qui cum eo sunt, quod 
certius agnoverilis, significale. 


XIV. Commendo vobis Crescentem. Valete. 


Haec vobis scripsi per Crescentem, quem in ? praesentem 
diem commendavi vobis, etl nunc commendo. — Conversalus est 
enim nobiscum inculpabiliter; credo quia el vobiscum similiter. 
Sororem aulem ejus habebitis commendalam, quum venerit ad 
vos. Incolumes estole in Domino Jesu Christo. * Gratia cum 
omnibus vobis. Amen. 


ECCLESIAE SMYRNENSIS 


MARTYRIO SANCTI POLYCARPI 
EPISTOLA CIRCULARIS.5 


Ecclesia Dei, quae Smyrnae 5 peregrinatur, ecclesiae Dei, 
quae ἴ Philomelii peregrinatur, et omnibus ubique ter- 
rarum sanclae et ? catholicae ecclesiae paroeciis: miseri- 
cordia, pax et charitas a Deo Palre et Domino noslro 
Jesu Christo mulliplicetur. 


9) Cfr. Neander, Kirchengesch.| 7) Ita legendum cum cod. Vindob., 
T. L p. 185 sqq. edit. 1l. et Kuseb. | cum vet. Int. et Euseb. Histor. eccl. IV, 
Hist. eccl. Lib. IV, c. 15. 15. Reliqui codd. φριλαδελ ίᾳ. Jacon- 

6) Vide, quae ad Epist. 1 Clem. ad | sox. Philomelium est urbs Phrygiae. 
Corinth. c. 1. Not. 3 adnotavimus. 8) Cfr. Ign. ad Smyrn. c. 8. 


Patres pest. od. IV. 18 


A, 
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βήματι τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἕκαστον ὑπὲρ ἑαυτοῦ λόγον δοῦναι." 
Οὕτως οὖν δουλεύσωμεν αὐτῷ μετὰ φόβου καὶ πάσης εὐλα- 
βείας, καϑὼς αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ οἱ εὐαγγελισάμενοι ! ἡμᾶς 
᾿ἀπόστολοι, καὶ οἱ προφὴ ται, οἱ προκηρὺξ Ξαντες τὴν ἔλευσιν 
τοῦ κυρίου ἡμῶν" ζηλωταὶ περὶ τὸ καλὸν, ἀπεχόμενοι τῶν σκαν- 
δώλων καὶ τῶν ψευδαδέλφων καὶ τῶν ἐν ὑποκρίσει ? φερόντων 
τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου, οἵτινες ἀποπλανῶσι κενοὺς ἀνϑρώποις. 


VIL Fugite Docetas, et perseverate ἐπ jejuniis et oratione. 
- *8 ᾿ Ὁ —- 

3 ,llüg γὰρ, ὃς dv μὴ OuoÀoyn, Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρχὶ 
ἐληλυϑέναι, αντί )g ἐστι“ xal ὃς ἂν μὴ ὁμολογῇ τὸ 
ἐληλυϑέναι, αντίχριστος ἐστι“ καὶ ὃς ἂν μὴ ὁμολογῇ τὸ μαρ- 

, « - ? ^ ? , e« 
τύριον τοῦ σταυροῦ, Ex τοῦ διαβολου ἐστί" xal ὃς ἂν μιεϑο- 
δεύῃ τὰ λόγια τοῦ χυρίου πρὸς τὰς ἰδίας ἐπιϑυμίας, καὶ λέγῃ, 
μήτε ἀνάστασιν μήτε κρίσιν εἶναι, οὗτος πρωτότοκός ἔστε τοῦ 
Σατανᾶ. Διὸ * ἀπολείποντες τὴν 5 ματαιότητα τῶν πολλῶν 
καὶ τὰς ψευδοδιδασκαλίας, ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν 9 παραδο- 
ϑέντα λόγον ἐπιστρέψωμεν, Ἷ,ρνήφοντες πρὸς τὰς εὐχὰς ,“ καὶ 
- ' f 4 
προσχαρτεροῦντες νηστείαις, δεήσεσιν αἰτούμενοι τὸν παντε- 
πόπτην Θεὸν, uj εἰσενεγκεῖν ὑμᾶς εἰς πειρασμὸν, χαϑὼς 
t 4 “« M c * * , 

εἶπεν ὁ κύριος" ? 70 μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, 7 δὲ σὰρξ ἀσϑενὴς." 


VIII. Persecerate in spe et in patientia. 

διαλείπτως οὖν προσχαρτερῶμεν τῇ ἐλπίδε .ἡμωῶν xai 
τῷ αῤῥωαβῶνι τῆς δικαιοσύνης ἡμῶν, ὃς ἐστε Χριστὸς ἸἹπγποῦς, 
"0. ὃς ἀνήνεγκεν ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας τῷ ἰδίῳ σώματε ἐπὶ τὸ 
ξύλον,“ " ὃς ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὐρέϑη δόλος ἐν 
τῷ στόματι αὐτοῦ" “ αλλὰ δὲ ἡμᾶς, ἢ ἵνα ζήσωμεν ἐν αὐτῷ, 
13 πάντα ὑπέμεινε. Π]ιμηταὶ οὖν γενώμεϑα τῆς ὑπομονῇς αὐ- 
τοῦ" καὶ ἐὰν !* πάσχωμεν διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 15 δοξάζωμεν 


1) Ita Ms. Editi 5vi». Sed non 2) Cfr. Ign. ad Eph. c. 7: 9o» 
mutandum esse docel Nolte (l. c. p. | norze? τὸ ὄνομα περιρέρειν. 
236), nam εὐαγγελίζεσϑαί τινα — alicui] 3) I Joh. 4, 3. 
annuntiare evangelium. Cfr. Luc. 3, 18. | 4) lta ex tribus codd. restituit Ja- 
Act. 14, 15. 16, 10. Wiuer, neutest. | cobsonus pro vulg. ἀπολιπόντες. Poly- 
Grammatik, edit, IV. p. 201, ed. V.|carpus respexisse videtur locom S. 
p. 255. Clementis, Ep. | ad Corinth. c. 7. 
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pro se rationem reddere oportel. Sic itaque serviamus illi 
cum tinore et omni reverentia, sicut praecepit ipse, et Apostoli, 
qui ! nobis evangelium annunliarunt, et prophelae, qui Domini 
nostri adventum praesignificarunt; studiose, quod bonum est, 
seclantes, abslinentes a scandalis et a falsis fratribus et ab iis, 
qui in hypocrisi nomen Domini ὃ ferunt, qui vanos homines in 
errorem inducunt. 


VII. Fugite Docelas, et perseverate in jejuniis et oratione. 


3 Omnis enim, qui non confessus fuerit, Jesum Christum 
in carne venisse, antichristus est; et qui non confessus fuerit 
martyrium crucis, ex diabolo est; et qui eloquia Domini ad 
desideria sua lraduxerit dixerilque, nec resurreclionem nec 
judicium esse, hic primogenitus est Satanae. Ideo *relin- 
quenles 5 vanitatem multorum et falsas doctrinas, ad tradi- 
tam nobis ab inilio doctrinam reverlamur, * vigilantes in ora- 
tionibus el perseverantes in jejuniis, precibus rogantes omnium 
conspectorem Deum, 9 »e nos inducal in tentationem, sicut 
dixit. Dominus: ? spiritus quidegg promtus esi, caro aulem 
infirma. 


VIII. Perseverate in spe et in patientia. 


Indesinenter ergo perseveremus in spe noslra et pignore 
justitiae noslrae, quod est Jesus Chrislus, ' qui peccata nostra 
in corpore suo super lignum pertulit, 11 qui peccatum non fecit, 
nec inventus est dolus in ore ejus; sed propler nos, '* αἱ in 
ipso vivamus, !? omnia sustinuit. Imilatores igilur simus palienliae . 
ejus; οἱ si "^ paliamur propter nomen ejus, gloria illum '* affi- 


9) Cfr. supra c. 2: κενὴν ματαιο-- 12) Cfr. 1 Joh. 4, 9. 


Aoyíav. | 13) Cfr. Ign. ad Polyc. c. 3: τὸν 
6) Cfr. Judae 3. κατὰ πάντα τρόπον Óv ἡμᾶς ὑπομεέ- 
7) 1 Petr. 4, 7. γαντα. 

8) Matth. 6, 13. 26, 41. 14) Act. 5, 41. I Petr. 4, 16, 
9) Mattb. 26, 41. Marc. 14, 38. | 15) lta Jacobsonus e cod. Mediceo- 
10) I Petr. 2, 21. Laurentiano, Vulg. δοξαζομιεν. 


11) I Petr. 2, 22. | 


AD PHILIPPENSES. IX. 
gnis rot 


ye " 4 - 
βὲ PP d y ΤῸ» ὑπογραμμὸν ἔϑηκχε δι᾽ ἑαυτοῦ, 


Φ .Ψ 


0? 
(0 gern A f sue". 
aetP τ gor P in 
LJ 7 


sor C07 prereettit patientiam exemplo Ignatii etc. 


Jj οἷν πάντας ἡμᾶς πειϑαρχεῖν τῷ 3 λόγῳ τῆς 

, πιρανσὶ σχεῖν πᾶσαν ὑπομονὴν, ἦν *' καὶ ἴδετε xat. 
rH οιἱ μόνον ἕν τοῖς μακαρίοις Jat ie καὶ 5 Ζωσίμῳ 
^ Py? ἀλλὰ καὶ ἔν ἄλλοις τοῖς ἐξ ὑμῶν, καὶ ἐν αὐτῷ 
, καὶ τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις" 5 πεπεισμένους, ὅτι οὗτοι 


4 


πάντες οὐκ ' εἰς κενὸν ἔδραμον, αλλ ἐν πίστει καὶ Quxotoc err: 

| ὅτε , δ εἰς τὸν ὀφειλόμενον αὐτοῖς τύπον εἰσὶ παρὰ τῷ xv- 

27 καὶ συνέπαϑον. Οὐ γὰρ τὸν νῦν ηγάπησαν. αἰῶνα, 

EHE τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντα, καὶ δι᾿ ἡμῶς ὑπὸ ? [τοῦ 
Θεοῦ "9 ἀνασταϑέντα]. 


Desiderantur Graeca, quae sequentibus respondeant, praeter 
pauca, quae servavit Eusebius, quaeque ad caput XIII 
pertinent. Latina autem exstant in veteri versione a Ja- 
cobo Faber Stapulensi a. 1498 Parisiis evulgata. 


1) L. τούτῳ; vel, si retineatur τοῦτο | 5) Teste martyrologio Romano Phi- 
subintellige εἰναι. — SuiTR. lippis in Macedonia Xv Decembris 
2) Totus hic locus usque ad a»a- | celebratur natalis S, S 8. Martyrum Ruf 
atu» ra cst ab Eusebio repetitus, Hist. | et Zosimi. 
eccl. HI, 36. Nihilominus Dr. Ritsech! | 6) Conjunge haec cum παραχαλυ. 
totum hoc caput spurium putat. Cír.| 7) Cfr. Philipp. 2, 16. Gal. 2, 2. 
Deneinger, l|. c. p. 406. 8) (τ. 1 Clem. Rom. ad Cor. c. 5. 
3) 1. q. mandato. Wocnzs. 9) Ilaec posteriora verba, uncinis 
4) Kai ex tribus Codd. restituit | inclusa, ex Eusebii et Nicephori ci- 
Jacobsonus. tatione supplevit Usserius. — Codices 
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ciamus. Loc enim exemplum nobis posuit in se ipso, el nos 
! id. credidimus. 


IX. Ezerceatis patientiam exemplo Ignatii etc. 


* Rogo ilaque vos omnes, ut obedialis ? verho jusliliae, 
et omnem palientiam exercealis, quam * el oculis ipsis vidistis, 
non solum in beatis Ignatio οἱ 5 Zosimo et Rufo, sed eliam 
in aliis, qui ex vobis, ac in ipso Paulo celcrisque Apostolis ; 
6 utque silis persuasi, quod hi omnes " in vacuum non cucur- 
rerint, sed in fide ac justitia; el quod in debito ipsis loco 
sint apud Dominum, cum quo el passi sunt. Non enim praesens 
seculum dilexerunt, sed eum, qui pro nobis morluus est, ac 
propler nos ? a [Deo est "? resuscilatus ]. 


X. Adhortatio ad virtutes. 


In his ergo state, et Domini exemplar sequimini, firmi in 
fide et immutabiles, ''fralernilatlis amatores, diligentes invicem, 
in verilate sociali, mansueludinem !* Domini allerulri praestantes, 
nullum despicientes. Quum potestis benefacere, nolite dilferre, 
quia !3 eleemosyna de morte liberat. Omnes vobis invicem 
subjecli estote, [3 concersationem vestram  irreprehensibilem 
habentes in gentibus, ut ex bonis operibus vestris et vos laudem 
accipialis, et Dominus in vobis non blasphemetur. !* Vae autem 
illi, per quem nomen Domini blasphemalur. Sobrietalem ergo 
docele omnes; in qua et vos conversamini. 


Mati, nulla interposita distinctione post 
ὑπὸ, exhibent τὸν λαὸν κενὸν [i. e. 
καινὴ} } ἑτοιμάζων x. τ. L, a quibus 
scilicet verbis incipiunt Barnabae quae 
graeco supersunt. Jacossow. Vide 
supra p. 9. Not. 1. 

10) lta leg. pro ἀναστάντα, quod 
Eusebius habet. Ussrs. Nolte defeodit 
lectionem Msti. ἀναστάντα vno τοῦ ϑεοὺ 
— resurgens jussu Dei. Cfr. Winer, 


neutest. Grammat. ed. V. p. 442, 
ed. IV. p. 352 sq. 

11) Cfr. 1 Petr. 2, 17: τὴν aód- 
φότητα ἀγαπᾶτε. JACOBSON. 

12) Domini restituit Jacobsonus ex 
Cod. Laur. 

13) Tob. 4, 10. 12, 9. 

14) I Petr. 2, 12. | 
15) Cfr. Isai. 52, 9. et Ign. ad 
Trall. c. 8. 


Cfr. supra p. 268. 
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Xl. Contristatus sum pro Valente; cavete tobis ab avaritia. 


Nimis contristatus sum pro Valente, qui presbyler factus 
est aliquando apud vos; quod sic ignoret is locum, qui dalus 
est ei. Moneo ilaque vos, ut abslinealis ab ! avaritia, et silis 
casli οἱ veraces.  Abstinete vos ab omni malo. Qui autem in^ 
his non potest se gubernare, quomodo *alii hoc pronuntiat? 
Si quis non abslinuerit se ab avaritia, ab idololatria coinquina- 
bilur, οἱ tamquam inter gentes judicabilur. ? Qui aulem ignorant 
judicium Domini? ^* An nescimus, quia sancti mundum judi- 
cabunt? sicut Paulus docet. $9 Ego autem nihil tale sensi in 
vobis, vel audivi, in quibus laboravit bealus Paulus, qui estis 
['laudati] in principio epistolae ejus. De vobis etenim gloriatur 
in omnibus ecclesiis, quae Deum solae tunc cognoverant; ? nos 
aulem nondum noveramus. Valde ergo, fratres, constrictor pro 
illo et pro conjuge ejus; quibus det Dominus poenitentiam 
veram.  Sobrii ergo estote et vos in hoc; 9 εἰ non sicut 
inimicos (ales existimelis, sed sicul passibilia membra el errantia 


eos revocale, ul omnium veslrum corpus salvetis. 
agentes, ! vos ipsos aedificatis. 


1) Presbyter iste pecunias pauperum 
avertisse videtur, cujus facinoris uxor 
ejus particeps fuerat. Woon. Jacobsono 
autem et aliis o πλεονέχτης est — 
adulter, quia sua uxore Don est 
contentus; ut docet Suicerus e Clem. 
Alex. Strom. III. p. 552; araritia — 
πλεονεξία — adulterium, cujus flagitii 
et preshyter Valens et ejus uxor ac- 
cusari videntur. 

2) L. aliis. Garramp. 

3) Qui — noveramue; haec inter- 
polata putat Dr. RitecM, cfr. Den- 
Singer, |. c. p. 403 sqq. 

4) I Cor. 6, 2. 

5) Verba: sicut Paulus docet, 
Crednero (Einl. i. d. N. T. p. 445) 
suspecta sunt, quia Polycarpus pnus- 


Hoc enim 


quam nomen scriptoris ab ipso citati 
proferat. 

6) Similia apud Ign. ad Magn. c. 11 
et ad Trall. c. 8. 

7) Hanc vocem addendam suadet 
Smithbius. Laus ea reperitur Philipp. 
1, 5 sq. Nolte l. c. p. 236 nihil ad- 
dit; respiciens ad 11 Cor. 3, 2. 3, ubi 
Paulus ad Corinthios scribit: epistola: 
nostra vos estis^ — vos ipsi mihi estis 
loco epistolae commendaticiae. 

8) Per nos Polycarpum ipsum intel- 
ligit Usserius; rectius forsitan Smyr- 
nenses  Cotelerius, Smith., ,Ruchat. 
Cfr. Act. 16, 6. 12 cum 19, 10. Ja- 
C0BSON, 

9) II Thess. 3, 15. 

10) Cfr. I Cor. 12, 26. 
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XIII. Epistolas vestras Antiochenis tradam. — Vobis epistolas 
Ignati mitto. 

10 Ἐγραψατέ uot xol ὑμεῖς xal !! Ἰγνάτιος, ἵνα, ἐαν τις 
ἀπέρχηται εἰς !* Συρίαν, καὶ τὰ παρ᾽ ὑμῶν αἀποκχομίσῃ γραμ- 
ματα" ὕπερ ποιήσω, ἐὰν λάβω καιρὸν εὔϑετον, εἴτε ἐγὼ, εἴτε 
ὃν πέμψω πρεσβεύσοντα καὶ περὶ ὑμῶν. "3 Τὰς ἐπιστολὰς 
Ἰγνατίου τὰς πεμφϑείσας ἡμῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἄλλας, σας 


1) Confido — credo esse in vobis ab | 3) Ita cum Jacobsono interpungen- 
interpolatore addita putat Dr. Ritsch/; | dum est. Editi: concessum snodo. Ut 
cir. Densingeér, |. c. p. 405. hia etc. 

2) Varie hunc locum explicuerunt | 4) Ps. 4, 5. 
viri docti. Mihi sensus esse videtur:| 5) Ephes. 4, 26. 
vos librorum sacrorum scientia pol- | 6) Sc. hujus Seripturae sacret 
leti, qua ego non gaudeo (seu mihi | mandati. Alii legunt: crediderit. 
autem non esl conceseum, vos aedi- | 1) Gal. 1, 1. 
ficare. Jacossow). Ceterum, ut in| 8) Cfr. I Tim. 2, 2. 
eacris libris dictum est, nolite iia. 9) Cfr. Matth. 5, 44. 
írasci , ul peccelia. 10) Habentur haeo Graeca apud Ea- 


— 
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XIL  IJgnoscite ei. Deus vobis virtutes. tribuat. Orate pro 
omnibus, eliam pro inimicis. 

! Confido enim vos bene exercitalos esse in sacris literis, et 
nihil vos latet; ὃ mihi autem non est concessum. ? Modo, ut 
his scripluris dictum est, * irasciminl et nolite peccare, et * sol 
non occidat super iracundiam vestram. Beatus, qui 9 memi- 
nerit; quod ego credo esse in vobis. Deus aulem et Pater 
Domini nosiri Jesu Christi, et ipse sempilernus pontifex, Dei 
flus Jesus Christus, aedificet vos in fide et veritate, el in 
omni mansueludine, el sine iracundia, el in patientia el longani- 
mitate el lolerantia el caslilate; et det vobis sortem et parlem 
inler sanctos suos, el nobis vobiscum et omnibus, qui sunl sub 
coelo, qui credituri sunt in Dominum nostrum Jesum Christum 
el in ipsius Patrem, qui " resuscitacit eum α mortuis. Pro 
omnibus sanclis orate. Orate eliam pro regibus et potestatibus 
el principibus, ? atque pro persequentibus et odientibus vos, et 
pro inimicis crucis; ul fruclus vester manifeslus sit in omnibus, 


ul silis in illo perfecti. 


XIII. Epistolas testras Antiochenis (tradam. Vobis epistolas 
Ignatii mitto. 

10 Scripsistis ad me et vos et '' Ignalius, ut, si quis forte 

[e Smyrna] in '? Syriam proficisceretur, vestras quoque literas 

eo deferret; quod quidem perficiam, si tempus opportunum 

naclus fuero; vel ego ipse, vel per alium quempiam, quem 


legatum et pro vobis mittam. 3 Epistolas Ignatii, quas ad me 


sebium Hist. eccl. IlI, 36. Cfr. supra 
p. 266. Nihilominus totum caput XIII 
spurium putat Dr. Ritschl; cfr. Den- 
Singer, l. c. p. 406, Cfr. de hoc 
capite Rothe, Anf. p. 483. 

11) Vide Ign. ud Polyc. c. 8. 

12) I. e. Antiochiam. Ignatius (c. 7.) 
Polycarpo mandaverat, ut ipse lega- 
tum ad ecclesiam Antiochenam mit- 
teret, ob pacem restitotam, et (c. 8.) 
buic legato simul epistolas aliarum 


ecclesiarum gratulatorias — traderet. 
Praeter hoc Ignatii mendatum Phi- 
lippenses quoque ipsi Polycarpum 
precibus adierant, ut ipsorum episto- 
lam suo legato traderet ad Antiochenos 
perferendam. His votis se responsu- - 
rum esse Polycarpus pollicetur. 

13) Designantur duse lgnatii epi- 
stolae; una ad Polycarpum, altera 
ad Smyrnensem ecclesiam. Corr. 


uii. 
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εἴχομεν παρ᾽ ἡμῖν, ἐπέμψαμεν ὑμῖν, καϑὼς ἐνετείλασϑε"  ot- 
τινες ὑποτεταγμέναι εἰσὶ τῇ ἐπιστολῇ ταύτῃ" ἐξ ὧν μεγάλα 
ὠφεληϑῆναι δυνήσεσϑες Περιέχουσι γὰρ πίστιν καὶ ὑπο- 
μονὴν καὶ πᾶσαν οἰκοδομὴν, τὴν εἰς τὸν κύριον ἡμῶν amy 
χουσαν. - 


Cfr. supra p. 266. 


ΤῊΣ ZMYPNA190N EKKAHZIAZ 
IIEPI 


MAPTYPIOY TOY ΑΓΙΟΥ͂ HOAYKAPIOY 
EHIZTOAH ETrFKYYK-.-A41035.5 


H ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ, 7) 9 παροικοῦσα Σμύρναν, τῇ ἐκκλησίᾳ 
τοῦ Θεοῦ, τῇ παροικούσῃ ἐν Ἶ Φιλομηλίῳ, καὶ πάσαις 
ταῖς κατὰ πάντα τόπον τῆς ἀγίας καὶ " καϑολικῆς ἐκ- 
xÀrciag παροιχίαις " ἐλεος, εἰρήνη καὶ ἀγάπῃ ἀπὸ Θεοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῖ πληϑυνϑείη. 


1) Haec iterum apud solum veterem| 3) Ita Jacobsonus. Vulg. ἐπ pret- 
Interpretem exstant. senti. Fortasse Polycarpus scripsit: 
2) Polycarpus de morte [gnatii| μέχρι τοῦ παρόντος, Semper, usqué 
jam certior factus erat (vide c. 9.); | ad anc diem. 
sed circumstantias, dicta ejc., ut vi-| 4) Ita Jacobsonus. Vulg. is gretie 
detur, ignorabat. Jaconsox. cum omnibus vestris. 
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misit, et cunclas alias, quas habemus, ad vos misimus, sicut 
mandastis; quas quidem huic epistolae subjecimus. Ex iis 
magnum fruclum percipere vobis licebit. Continent enim fidem 
et palientiam et aedificationem omnem, ad Dominum noslrum 
pertinentem. . 

! Et de ipso ? Ignatio, et de his, qui cum eo sunt, quod 
cerlius agnoverilis, significate. 


XIV. Commendo vobis Crescentem. | Valete. 


Haec vobis scripsi per Crescentem, quem in ? praesentem 
diem commendavi vobis, el nunc commendo. — Conversalus est 
enin nobiscum inculpabililer; credo quia el vobiscum similiter. 
Sororem autem ejus habebitis commendalam, quum venerit ad 
vos. lncolumes estole in Domino Jesu Christo. * Gratia cum 
omnibus vobis. Amen. 


ECCLESIAE SMYRNENSIS 


MARTYRIO SANCTI POLYCARPI 
EPISTOLA CIRCULARIS.*5 


Ecclesia Dei, quae Smyrnae ὅ peregrinatur, ecclesiae Dei, 
quae 7 Philomelii peregrinatur, et omnibus ubique ter- 
rarum sanclae et 9 catholicae ecclesiae paroeciis: miseri- 
cordia, pax el charitas a Deo Patre οἱ Domino nostro 
Jesu Christo mulliplicetur. 


5) Cfr. Neander, Kirchengesch.| 7) Ita legendum cum cod. Vindob., 
T. I. p. 185 sqq. edit. Il. et Kuseb. | cum vet. Int. et Euseb. Histor. eccl. IV, 
Hist. eccl. Lib. IV, c. 15. 15. Reliqui codd. d»4a944 4a. Jacon- 

6) Vide, quae ad Epist. 1 Clem. ad| sow. Philomelium est urbs Phrygiae. 
Corinth. c. 1. Not. 3 adnotavimus. 8) Cfr. Ign. ad Smyrn. c. 8. 


Patres apost. ed. IV. 18 
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I De martyrio Polycarpi et sociorum scribimus. 

Ἐγφάψαμεν ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὰ κατὰ τοὺς μαρτυρήσαντας 
καὶ τὸν μακάριον Πολύκαρπον, ὅστις ὥσπερ ἐπισφραγίσας τῇ 
μαρτυρίᾳ αὐτοῦ κατέπαυσε τὸν διωγμόν. Σχεδὸν γὰρ πάντα 
τὰ προάγοντα ἐγένετο, ἵνα ἡμῖν ὁ κύριος ἀνωϑεν ἐπιδείξῃ τὸ 
κατὰ τὸ εὐαγγέλιον μαρτύριον. Περιέμενεν γὰρ, tra παρα- 
δοϑῆ, ὡς καὶ ὁ κύριος, ἵνα μιμγταὶ καὶ ἡμεῖς αὐτοῦ γενωμεϑα, 
μὴ μόνον σκοποῦντες τὸ xaJ ξαυτοὺς, αλλὰ καὶ τὸ κατὰ τοὶς 
πέλας. ᾿Δγάπης γὰρ ἀληθοῦς καὶ βεβαίας ἐστὶν, μὴ μόνον 
ἑαυτὸν ϑέλειν σώζεσθαι, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀδελφους. 


IL. Martyrum mira constantia. 

ἹΜακάρια μὲν οὖν καὶ γενναῖα τὰ μαρτύρια πάντα, τὰ 
κατὰ τὸ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ γεγονότα. ! Δεῖ γὰρ εὐλαβεστέρους 
ἡμᾶς ὑπάρχοντας, τῷ Θεῷ τὴν κατὰ πάντων ἐξουσίαν ? ἀνα- 
τιϑέναι. 3. Τὸ γὰρ γενναῖον αὐτῶν καὶ ὑπομονητικὸν καὶ φιλο- 
δέσποτον τίς οὐκ ἂν ϑαυμάσειεν" 0b μάστιξι μὲν καταξανϑ ἔν- 
τες, ὥστε μέχρε τῶν ἔσω φλεβῶν καὶ ἀρτηριῶν τὴν τῆς σαρχὸς 
οἰκονομίαν ϑεωρεῖσϑαι, ὑπέμειναν, ὡς καὶ τοὺς περιεστῶτας 
ἐλεεῖν καὶ ὀδύρεσθαι" τοὺς δὲ καὶ εἰς τοσοῦτον γενναιότητος 
ἐλϑεῖν, ὥστε μήτε γρύξαι μὴτε στενάξαι τινὰ αὐτῶν, ἐπιδει- 
κνυμένους ἅπασιν ἡμῖν, ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ βασανιζόμενοι, 
τῆς σαρκὸς ἀπεδήμουν οἱ μάρτυρες τοῦ Χριστοῦ, μᾶλλον δὲ 
ὅτε παρεστὼς ὁ κύριος, ὠμίλει αὐτοῖς; Καὶ προσέχοντες τῇ 
τοῦ Χριστοῦ χάριτι τῶν κοσμιχῶών κατεφρόνουν βασάνων, διὰ 
μιᾶς ρας τὴν αἰώνιον κόλασιν ἐξαγοραζόμενοι. Καὶ τὸ πῦρ 
ἣν αὐτοῖς ψυχρὸν τὸ τῶν ἀπηνῶν βασανιστῶν. Πρὸ ὀφϑα)- 
μῶν γὰρ εἶχον φυγεῖν τὸ αἰώνιον καὶ μηδέποτε σβεννύμενον 
πῦρ, καὶ τοῖς τῆς καρδίας ὀφϑαλμοῖς ἀνέβλεπον τὰ τηρούμενα 
τοῖς ὑπομείνασιν ἀγαθὰ, ^, οὔτε οὖς ἤκουσεν, οὔτε ὀφϑαλ- 
μὸς ἔδεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέβη,“ ἐκείνοις δὲ 
ὑπεδείκνυτο ὑπὸ τοῦ κυρίου, οἵπερ μηκέτε ἄνϑρωποι, ἀλλ᾽ ἤδη 

1) Ita Jucobsonus e codice Vindob. | quum Dei voluntate omnia regantur, 
Male Editi: xoi γὰρ, sensu plane |etiam Polycarpus οἱ socii juxia di- 


pullo. Cotelerius e conjectura xo;|vinam  volustatem- martyrio eus 
ad oram libri posuerat. Sensus est: | coronati. 
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IL De τιαγίυγὶο Polycarpi et sociorum scribimus. 

Scripsimus vobis, fratres, de marlyribus et de beato Po!y- 
carpo, qui marlyrio suo, velut signaculo quodam, perseculioni 
finem imposuit. Fere enim cunctu, quae praecesserunt, ideo 
evenerunt, ul nobis Dominus desuper oslenderet martyrium, 
Evangelio congruum.  Exspectavit enim tradi, sicut et Dominus, 
ul el nos ipsius essemus imilalores, non solum nostra conside- 
rantes, sed et ea, quae ad proximos perlinent. Charilatis enim 
verae ac solidae est, non modo se ipsum velle servari, sed 
eliam omnes fratres. 


IL. Martyrum mira constantia. 


Beata el generosa fuerunt cuncta martyria, quae juxta 
voluntatem Dei evenerunt. ! Quum enim nos religiosiores simus, 
Deo omnium rerum polestatem ? adscribamus oporlet. 3.Ο 615 
enim generosilalem eorum οἱ palientiam el erga Dominum cha- 
ritatem non admirelur, qui flagellis adeo lacerati, ut ad intiinas 
usque venas et arlerias corporis siruclura cernerelur, tamen 
sustinuerunt; ita, ul eliam adstanles miserarentur el plangerent, 
ipsi vero eo fortitudinis venirenl, ut nemo illorum neque mur- 
muraret neque ingemisceret, omnibus ostendentes, quod martyres 
Christi hora ista, qua torquebantur, extra carnem fuerint, aut 
potius, quod Dominus assistens cum ipsis esset collocutus? 
Atque ad Christi gratiam adtendentes mundana tormenta sper- 
nebant, unius horae spatio se ab aeterna poena redimentes. 
Frigidusque ipsis videbatur ignis crudelium carnificum. — Prae 
oculis enim habebant fügam illius ignis, qui aeternus esti el 
nunquam exslinguelur, et oculis cordis respiciebant ad ea bona, 
quae reservantur suslinenlibus, * quae nec auris audivit nec 
oculus vidit, quae nec in cor hominis ascenderunt, quae vero 
ἃ Domino monstrata sunt iis, ulpole qui non homines amplius, 


2) Ita Jacobsonus, qui multis locis | pitis dictum est, martyri illa fuisso 
textum e codice Vindobonensi emen- | beata et generusa. 
davit. 4) I Cor. 2, 9. 

3) Probatur nunc, quod initio ca- 


18 * 
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ἄγγελοι ἦσαν. Ὁμοίως δὲ καὶ εἰς τὰ ϑηρία κριϑέντες ' ὑπέ- 

pétvay δεινὰς κολάσεις, xrovxog μὲν ὑποστρωννύμενοι, xai 

ἄλλαις ποικίλαις βασώνοις κολαφιζόμενοι, ἵνα, εἰ δινηϑείη, 
, s - , , 3. Ἢ 2 * J 

ὦ τυραννος διὰ τῆς ἐπιμόνου κολάσεως εἰς ἀρνῆσιν αὐτοὺς τρέψῃ. 


Ill. Germanici constantia. Polycarpi mors postulatur. 

Πολλὰ γὰρ ἐμηχανᾶτο κατ᾽ αὐτῶν ὁ διαβολος. ᾿Αλλὰ χά- 
ρις τῷ Θεῷ" κατὰ πάντων γὰρ ovx ἔσχυσεν. Ὁ ydg. γενναιό- 
τατος ὃ Γερμανικὸς ἐπεῤῥώννυεν αὐτῶν τὴν δειλίαν διὰ τῆς ἐν 
αὐτῷ ὑπομονῆς " ὃς καὶ ἐπισήμως ἐθγριομάχησεν. Βουλομένου 
γὰρ τοῦ 3 ἀνθυπάτου πείϑειν αὐτὸν, καὶ * λέγοντος, τὴν ἡλι- 
κίων αὐτοῦ κατοικτεῖραι, ἑαυτῷ ἐπεσπάσατο τὸ ϑηρίον προς" 
βιασώμενος, τάχιον τοῦ ἀδίκου καὶ ἀνόμου βίου αὐτῶν ἀπαλ- 
λαγῆναι βουλόμενος. "Ex τούτου οὖν πῶν τὸ πλῆϑος, 5 ϑαυμάσαν 
τὴν γενναιότητα τοῦ ϑεοφιλυῦς καὶ ϑεοσεβοῦς γένους τῶν Χρι- 
σειανῶν, ἐπεβόησεν" ,olye τοὺς αϑέους" ζητείσϑω Πολύκαρπος." 


IV. Quintus apostata. 

Εἷς dà, ὀνόματι Kotyrog, Φρυὺξ, προσφάτως ἐληλυϑὼς ἀπὸ 
τὴς Φρυγίας, ἰδὼν τὰ ϑηρία ἐδειλέασεν. Οὐτος δὲ ἣν ὁ παρα- 
βιωσώμενος ἑαυτὸν τὲ καί τινας 5 προσελϑεῖν ἑκόντας. Τοῦτον 
ὁ ὠνθύπατος, πολλὰ ἐκλιπαρήσας, ἔπεισεν οὁμόσαε καὶ ἐπι- 
ϑύσαι. Διὼ τοῦτο οὖν, ἀδελφοὶ, οὐκ ἐπαινοῦμεν τοὺς " προς- 
ἐέντας ἑαυτοὺς" ἐπειδὴ οὐχ᾽ οὕτως 9 διδάσχει τὸ εὐαγγέλιον. 


V. Polycarpi secessus et visio. 

Ὁ δὲ ϑαυμασιώτατος Πολύκαρποξ, τὸ μὲν πρῶτον axovcag 
ovx ἐταράχϑη, ἀλλ᾽ ἐβούλετο κατὰ πόλιν μένειν" οἱ δὲ πλείοις 
ἔπειϑον αὐτὸν ὑπεξελθεῖν. Καὶ ὑπεξῆλθεν εἰς ἀγρίδιον, οὐ 
μωκρὰν ἀπέχον ἀπὸ τῆς πόλεως" καὶ 9 διέτριβε μετ᾽ ὀλίγων, 

1) Ita Jacobsonus e codd. Vindob.| 4) Ita dedit Jacobsonus e cod. 
et Paris. In Editis pro ὑπέμειναν le- | Paris. Editi: λίγειν. 


gitur χρόνον. 5) Ita Jacobsonus e codd. Vindob. 
2) Ejus memoriam Latinorum cele- | et Paris. reposuit pro vulg. Jev- 
brant martyrologia die 19. Januar. | μάπης. 


3) Nomen proconsulis, Lucii Statii | 6) I. e. sponte 86 persecutoribut 
Quadrati, habes infra c. 21. offerrent. 
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sed jam angeli essent. Similiter qui ad bestias erant con- 
demnali, graves crucialus ! perlulerunt, super murices proslrali, 
variisque aliis tormenlis excruciali, ul, si fieri potuisset, tyrannus 
eos assiduilate supplicii ad negalionem Christi adduxisset. 


III. Germanici constantia. Polycarpi mors postulatur. 


Multa enim adversus illos diabolus machinalus est. Sed 
gralia sit Deo; nam neminem isle vincere poluit. Forlissimus 
enim ? Germanicus eorum limiditatem constanlia sua corrobo- 
ravit; quippe qui splendide cum bestiis pugnaverit. Nam cum 
3 proconsul eum flectere vellet * dicerelque, ul. suam ipse aetatem 
miserarelur, ille bestiam ultro ad se allraxit eique vim intulit, 
cupiens velocius ex injusta el iniqua illorum hominum vila 
effugere. Exinde autem universa multitudo, fortitudinem pii ac 
religiosi Christianorum generis 5 admirata, exclamavit: tolle 
impios ; Polycarpus requiratur ] 


IV. Quintus apostata. 


Quidam vero, nomine Quintus, natione Phryx, qui nuper 
ex Phrygia advenerat, cuim vidisset bestias, timore perculsus 
est. Hic autem erat, qui se ipsum et alios quosdam impulerat, 
ul ultro accederent. Huic proconsul mullis obsecrationibus 
persuasit jurare ac sacrificare. Propler hoc igilur, fratres, non 
laudamus eos, qui sponte * sese offerunt; quandoquidem non 
ita * docet Evangelium. 


V. Polycarpi secessus et visio. 


Polycarpus autem, vir maxime adimirabilis, primum, re 
audilà non turbalus, in urbe permanere volebat; plerique tamen 
ei persuaserunt, ut secederet. Εἰ secessit in villam, non multum 
ab urbe dissitam; ubi cum paucis ? mansit, diu nocluque nil 


7) Ms. προσιόντας ἑαυτοῖς. Jacob- fugere ad aliam civitatem (Matth. 
sonus legit προδιδόντας ἑαυτίς. Nolte | 10, 23.); ita tamen, ut, si fugere nou 
conjicit προσιέντας ἑαυτὴς, nam προς- | liceat, mors constanter feratur. Ciz. 
Gui — mittere, tradere. 9) Ita Jacobsonus e cod. Pris. 

8) Jubet enim potius Evangelium, | Editi: ἔτριβε. 
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γύχεα καὶ ἡμέραν οὐδὲν ἕτερον ποιῶν, ἢ προσευχόμενος περὶ 
πάντων, καὶ τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην ἐχκλησιῶν" ὅπερ ἣν σύν- 
ηϑὲς αὐτῷ. Καὶ προσευχόμενος ἐν ὀπτασίᾳ γέγονε πρὸ τριῶν 
ἡμερῶν τοῦ συλληφϑῆναι αὐτόν" καὶ εἶδεν προσκεφάλαιον αὐ- 
τοῦ ὑπὸ πυρὸς κατακαιόμενον. Καὶ στραφεὶς εἶπεν πρὸς τοὺς 
συνόντας αὐτῷ προφητικῶς ,δεῖ μὲ ζῶντα ! καυϑῆναι."“ 


VI. Polycarpus a sertulo proditur. Herodes irenarcha. 


4 ? αν ? *,* «4 , * ect 
Καὶ ἐπιμενοντων τῶν ζητουντων αὐτὸν, μετέβη εἰς ἕτερον 
? , LI Ἵς 3. 9 € “ 9 7 4 & 
ἀγρίδιον" καὶ εὐϑέως ἐπέστησαν οἱ ζητοῦντες avrov. — Kal μὴ 
€ »νἅ ' ' ? Ld ^ ςε. Δ 
εὕρυντες, συνελαβοντο παιδάρια δύο, wy τὸ ἕτερον βασανιζο- 
ε , 2 v. 4 4 :du λα “ *? 4 4 l 
μενον ὠμολογησεν. 2 Hv yag καὶ αδυνατον λαϑεῖν αὐτὸν, ἔπε 
καὶ οἱ προδιδόντες αὐτὸν οἰκεῖοι ὑπῆρχον. Καὶ ὁ 3 εἰρήναρ- 
€ 4 4 , * 3 5 v € ?, , ' 
qos, 0 xoi ἃ χληρονομος, τὸ αὐτὸ δ 0voua, Ηρωδὴης ἐπιλεγο- 
μενος, ἐσπευδὲεν εἰς τὸ στάδιον αὐτὸν εἰσαγαγεῖν" ἵνα ἐχεῖνος 
μὲν τὸν ἴδιον κλῆρον ἀπαρτίσῃη, Χριστοῦ κοινωνὸς γενόμενος" 
οἱ δὲ προδόντες αὐτὸν τὴν αὐτοῦ τοῦ Ἰούδα ὑποσχοῖεν τιμωρίαν. 


VII. Polycarpus a persecutoribus invenitur. 
Ἔχοντες οὖν τὸ παιδάριον, τῇ παρασκευῇ, δείπνου ὥρᾳ, 
ἐξῆλθον διωγμῖται καὶ ἱππεῖς, μετὰ τῶν συνήϑων αὐτοῖς ὅπλων, 
€ οὺς ἐπὶ λῃστὴν τρέχοντες.“ Καὶ ὀψὲ τῆς ὥρας Ἷ συνεπεῖ- 
᾽ P E [] 
Sovreg, ἐκεῖνον μὲν &vugov ἐν τινι δωματίῳ κατακείμενον, 8 ἐν 
ς , *? ^ *.! ?, ' [| * “ 344} 
ὑπερῴῳ" κακεῖϑεν ἠδύνατο εἰς ἕτερον χωρίον ἀπελϑεῖν, αλλ 
οὐκ ἐβουλήθη, εἰἴπων" 5, τὸ ϑέλημα τοῦ 18 Θεοῦ γενέσϑω." 
dxovaag !! δὲ αὐτοὺς παρόντας, καὶ καταβὰς, διελέχϑη αὐτοῖς" 
, " , 4 ^ * 
SavuaSovrov τῶν παρόντων τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ xal τὸ εὐσταϑὲς, 
!! xa] ὅτι τοσαύτῃ σπουδῇ ἐχρήσαντο τοῦ συλληφϑῆναι τοιοῦτον 
πρεσβύτην ἀνδρα. Εὐθέως οὖν αὐτοῖς ἐχέλευσε παρατεϑῆναι 


1) Ita Jacobsonus e codicibus Vin- 
dob., Paris. et Barocc.; Editi: xara- 
xau ϑῆναι. 


2) Ἣν γὰρ... ὑπῆρχον ex Inter- 
polatoris manu esse, censet Delrym- 
plius. Jaconsomn. 


9) Irenarchae munus erat, seditiosos 


ib. 


homines et pacis publicae turbatores 
comprehendere. VaLzESiUs. 

4) Kijorouoe sunt magistratus, 
sorte electi. Corzi. Mihi idem magi- 
stratus lum εἰρήναρχος, tum  xàme- 
νόμος vocatus fuisse vidctur. 

5) Ὄνομα, ut saepius — τοι, 
officium , honor, 
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aliud agens, nisi quod oraret pro universis et pro omnibus per 
orbem ecclesiis; quod ipsi erat solemne. Εἰ cum oraret, 
triduo anlequam comprehenderelur, visio ei obligit, vidilque 
cervical suum incendio conflagrans. Et conversus ad socios 
prophelice dixit: oportet me vicum ! comburi. 


Vl. Polycarpus a sereulo proditur. Herodes irenarcha. 


Instantibus autem iis, qui quaerebant eum, in aliam villam 
migravit; el slatim aderant exploratores. Cumque illum non 
reperissent, duos servulos comprehenderunt, quorum alter, tor-. 
mentis subditus, confessus est. ? Impossibile autem erat latere 
ipsum, cum proditores domestici ejus essent. ?]renarcha vero, 
vel *cleronomus, quod idem 5 munus est, nomine Herodes, 
in stadium illum ducere properabst, ut hic sortem suam im- 
pleret, Chrisli consors faclus; prodilores aulem Judae ipsius 
poenas subeant! | 


VIL  Polycarpus a persecutoribus invenitur. 


Habentes ergo puerulum, feria sexta, sub horam coenae, 
egressi sunt perseculores et cquiles cum consuelis armis, 5 tan- 
quam adbersus latronem proficiscentes. EL sub vesperlinum 
tempus "advenientes, illum 9 in superiori cubiculo parvae cujus- 
dam domus discumbentem invenerunt; unde in aliud praedium 
abire poterat, sed noluit, dicens: ? fiat voluntas 19 Dei. Cum 
!! vero eos adstantes audisset ac descendisset, cum eis collo- 
cutus est, mirantibus iis, qui aderant, aetatem ejus et con- 
siantiam, 12 quodque ipsi tanto studio usi fuerint ad hujusmodi 
virum senem comprehendendum. Statim nunc illa hora iis 


6) Matth. 26, 55. 10) Ita Jacobsonus e tribus codd.; 

7) Ita Usserius et Smithius ex Eu- | Vulg. κυρίου. 
sebii (H. E. IV, 15.) lectione ?»:4- | 11) Ita Jacobsonus e codd. Vind. et 
ϑόντες corrigendum esse putant. Editi: | Paris. Vulg. ἀχούσας οὖν τοὺς πα- 
συναπιελϑόντες. ρόντας. 

8) Praepositionem ἐν δ  aliis| 12) Ita Jacobsonus e cod. Parisiensi. 
omissam reposuit Jacobsonus e cod.|Vulg.: εὐσταϑὲς, τινὸς ἔλεγον" ἢ το-- 
Vindob. σαύτη σπουδὴ, ἢ τοῦ συλληφϑῆναι 

9) Cfr. Matth. 6, 10. Act. 21, 14. τοιοῦτον πρεσβύτην ἄνδρα ἣν; 
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zd . py 
γύχεα xol ἡμέραν ^^ rs An ὅσον ἂν βούλωνται" Er 


πάντων, καὶ τ΄ m iL αὐτῷ ὥραν πρὸς τὸ προσεΐ- 

ηϑες αὐτῷ. nd ἐν " ; τιτρεψάντων, σταϑεὶς 1909; Sato, 
- ML . 

ἡμερῶν TO" “ CEU MP Θεοῦ, οἴπτως, ώστε ἐπὶ δίο (ρας 

τοῦ ὑπὸ z En qu xai ἐχπλήττεσϑαι τοῖς ἀκούοντας, 


συνόντο ἦν T ui^ ἐπὶ τῷ ἐληλυϑέναι ἐπὶ τοιοῦτον ϑεο- 
ii P in 
"mi 4" 


Hf . rd , 
T " 
Y" 7 κ᾿ "d 
4M" — qu Polycarpus in. urbem ducitur. 
t 
, «ατέπαισε τὴν προσευχηὶ », μνημονεύσας ἁπάντων 
1$ πώποτε σι μβεβι χύτων αὐιῷ, [UxQU τε καὶ μεγάλων, 
dn καὶ ἀδόξων, καὶ ἁπάσης τῆς κατὼ τὴν Olxovuérry 
g ἐσλησίας, τῆς ὥρας ἐλϑούσης τοῦ ἐξιέναι, ἐν Org 
s ugartté αὐεὸν, ἢγον εἰς τὴν πόλιν, ὄντος ' σαββάτου μεγά. 
T Kal ὑπήντα αὐτῷ ὁ dr "γαρχος Ἡρώδις καὶ 0 πατὴο 
- Nux; τῆς 3 ἐπὶ τὸ ὕχμα, oL καὶ μεταϑέντες αἰτὸν ἐπὶ 
et 
τῆν καροῦχαν, ἐπειϑὸν παωραχαϑεξόμενοι καὶ λέγοντες -, τί 
go xaxov ἔστιν εἰπεῖν, " χύριος Καῖσαρ, καὶ ἐπιϑῦσαι, καὶ 
Ν ἴω ε * - 
τὼ τούτοις ἀχόλουϑα, xul διασώξζεσθαι; Ὁ δὲ τὰ μὲν ττριῦτα 
οὐκ ὠπεχρίνατο αὐτοῖς" ἐπιμενόντων δὲ αὐτῶν, &qu* 0) 
^ , e * [] - 
μέλλω ποιεῖν, ὃ σιμβουλευετὲ μοι.“ Οἱ δὲ ἀποτυχόντες τοῦ 
es *- 8 4 4 3 P 4 - 
πεῖσαι αὐτὸν, δεινὰ ῥήματα ἔλεγον acti, καὶ μετὰ σποιδῆς 
καϑήρουν αὐτὸν 5 ἀπὸ τοῦ Qyruaroc, ὡς καὶ κατιόντα ἀπὸ τῆς 
. 4 — A 
xu00ryag ὠποσιρῆναε τὸ ἀντικνήμιον. Καὶ μὴ ἐπιστρα εἰς, 
« 
ὡς οὐδὲν πειπονϑεύς, προϑδύμως μετὰ σπουδὴς ἑπουεύ Ἔτο, οἱ - 
μενος εἰς τὸ στάδιον, ϑορίδου τηλικούτου ὄντος ἐν τῷ σταδίῳ, 
1 - ' . 
ως μηδὲ ἀκουσϑῆναί τινὰ δύγασϑαι. 


ΙΧ, Polycarpus Christo Domino suo non maled:cit. 

Ti) δὲ Πολυκώρπῳ, εἰσιόντε εἰς τὸ στάδιον, φωνὴ ἐξ οὐ- 
ρανοῖ ἐγένετο" ἴσχυε καὶ ανδοίζοι, IloÀéxugmé.* Καὶ τὸν 
μὲν εἰπόντα οὐδεὶς εἶδεν" τὴν δὲ φωνὴν τῶν ἡμετέρων οἱ πα- 
Qorreg ἤκουσαν. Καὶ [5 λοιπὸν] προσωαχϑέντος αὐτοῦ, ϑόρυβϑος 
ἣν μέγως ἀκουσάντων, ὅτε Πολίκαρπος σιυνείληπται. “οιπὺν 


1) Ita Jacobsonus e tribus codici- 
bus. Vulg. ποτέ. 


2) I. e. Vigilia Paschatis. 
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um et polum apponi jussit, quantum vellent; petiit autem 

illis, ut ipsi darent horae spatium ad libere orandum. Quod 
cum concessissent, stans orabat, plenus gralia Dei; adeo, ut 
per duas horas lacere non posset, ac obslupescerent audilores, 
mullosque eorum poenilerel, quod adversus senem, Deo tanto- 
pere gralum, venissent. 


VII. Polycarpus in urbem ducitur. 


Cum autem precationem finiisset, in qua mentionem fecerat 
omnium, qui 'aliquando cum ipso congressi fuerant, parvorum 
quidem el magnorum, clarorum el obscurorum, toliusque per 
orbem terrarum catholicae ecclesiae; quumque hora proficiscendi 
venisset, asino eum imponenles, in urbem duxerunt die * inagni 
sabbati. Et occurrit ei Herodes irenarcha, ac pater ejus Nice- 
tas, ? curru vecli, qui el eum in carrucam suam transtulerunt, 
assidenlesque horlabantur, dicenles: quid enim mali est, dicere 
5 ,,dominus Caesar,'* et sacrificare, atque ila saleoum evadere? 
Ille autem primum quidem eis non respondit; sed cum in- 
slarent, dixit: facturus non sum, quod suadetis mihi. Tum 
illi, frustrati spe flectendi eum, contumeliose ei verba dixerunt, 
et cum veliemenlia dejecerunt eum ?e curru, adeo, ut e carruca 
exiens libimn distraherel. Sed nequaquam cominotus, et quasi 
nihil mali passus esset, alacriter et propere pergebat, ductus 
ad sladium. Tantus vero erat in stadio lumullus, ut nemo 
posset audiri. 


IX. Polycarpus Ch: isto Domino suo non maledicit. 


Polycarpo autem, intranti in. stadium, vox e coelo contigil : 
fortis esto et. viriliter age, Polycarpe! Et eum quidem, qui 
vocem emisit, nemo vidil; vocem autem ii audierunt, qui ex 
noslris praesenles erant. 5 Celerum introducto illo magnus erat 
tumultus eorum, qui Polycarpum comprehensum esse audierunt. 


3) Ἐπὶ τὸ ὄχημα glossema esse| 5) Líno τοῦ ὀχήματος glossema 


videiur. JaAcossom. esse videtur. JacoBsoN. 
4) Codices omnes habent xvópo;| 6) Vocem λοιπὸν, quae statim re- 
Editi: κύρια. Jaconsox. currit, uncinis inclusit Jacobsonus. 


llli. 
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προσαχϑέντα αὐτὸν ἀνηρώτα ὁ ἀνϑύπατος, εἰ αὐτὸς εἴη Πολύ- 
καρπος. Τοῦ δὲ ὁμολογοῦντος, ἔπειϑεν ἀρνεῖσθαι, λέγων" 
»αἰδέσθητί σου τὴν ἡλικίαν ,* καὶ ἕτερα τούτοις ἀκόλουθα, ὡς 
ἔϑος αὐτοῖς ' λέγειν" ὄμοσον τὴν Καίσαρος τύχην, μετανόησον, 
3 εἰπέ" αἷρε τοὺς ἀϑέους.“ Ὁ δὲ Πολύκαρπος ἐμβριϑεῖ τῷ 
προσώπῳ εἰς πάντα τὸν ὄχλον τῶν ἐν τῷ σταδίῳ ἀνόμων ἐϑνὼν 
ἐιβλέ weg, καὶ ἐπισείσας αὐτοῖς τὴν χεῖρα, στενώξας τὲ καὶ 
ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπεν" ,olge τοὺς ὅ ἀϑέους.“ Ἐ)γς- 
κειμένου δὲ τοῦ ἀνϑυπάτου καὶ λέγοντος" οὗμοσον, καὶ ἀπο- 
λύω σε, λοιδόρησον τὸν Χριστόν “ὁ Πολύκαρπος ἐφη" ,0y007- 
κοντα καὶ ἕξ ἔτη ἔχω δουλεύων αὐτῷ, καὶ οὐδέν με ἡδίκησεν' 
καὶ πῶς δύναμαι βλασφημῆσαι τὸν βασιλέα μου, τὸν σώσαντά με; 


X. Polycarpus se Christianum profitetur, et de Christo loqui οὐ. 

Ἐπιμένοντος δὲ πάλιν αὐτοῦ καὶ λέγοντος",, ὄμοσον τὴν 
Καίσαρος τύχην,“ ἀπεκρίνατο" ,εἰ κενοδοξεῖς, ἵνα ὀμόσω τὴν 
Καίσαρος τύχην, ὡς σὺ λέγεις, * προσποιεῖ δὲ ἀγνοεῖν με, τίς 
élu μετὰ παῤῥησίας ἄκουε, Χριστιανός εἶμι. Ἐὶ δὲ μαϑεῖν 
ϑέλεις τὸν τοῦ Χριστιανισμοῦ λόγον, δὸς ἡμέραν, καὶ ἄκουσον." 
Ὁ ἀνϑύπατος ign 5 »πεῖσον τὸν δῆμον.“ Ὁ δὲ Πολύκαρπος 
εἶπεν" ,,σὲ μὲν καὶ λόγου ἠξίωσα" δεδιδαγμεϑα γὰρ $ ἀρχαῖς 
καὶ ἐξουσίαις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τεταγμέναις τιμὴν χαιὰ τὸ προσ- 
ἥκον, τὴν μὴ βλάπτουσαν ἡμᾶς, ἀπονέμειν" ἐχείνυυς δὲ οὐχ 
ἡγοῦμαι ἀξίους, τοῦ ἀπολογεῖσθαι αὐτοῖς." 


ΧΙ. Nec bestiarum, nec ignis minae Polycarpum  perterrent. 

Ὁ δὲ ἀνϑύπατος πρὸς αὐτὸν εἶπε",,ϑηρία ἔχω», τούτοις σε 
παραβαλῶ, ἐὰν μὴ μετανοήσῃς.“ Ὁ δὲ εἶπεν" ,χώλει, ἀμετά- 
ϑετος γὰρ ἡμῖν ἡ ἀπὸ τῶν κρειττόνων ἐπὶ τὰ χείρω μετάνοια" 
καλὸν δὲ μετατίϑεσθαί μὲ ἀπὸ τῶν χαλεπῶν ἐπὶ τὰ δίκαια." 
Ὁ δὲ παλιν πρὸς avrov: ,nvol σε ποιῶ δαπανηθϑῆναι, εἰ 
τῶν ϑηρίων καταφρονεῖς, ἐὰν μὴ μετανοήσης.“ Ὁ δὲ Πολύ- 


' 1) lta Jacobsonus e cod. Vindob.| 3) I. e. paganos persecutores. 
Editi: λέγων. 4) Ita Jacobsonus e codd. Beroc. 

2) Ll. e. Unacum paganis Chri-|et Vindob. Editi: προσποιεῖς, male. 
slianorum oples. interitum. 
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De celero adduclum eum interrogavit proconsul, an ipse esset 
Polycarpus. Cumque annueret, horlabatur ille, ut negaret, 
dicens: recerere aetatem (uam, aliaque his consentanea, quae 
isti ! proferre solent: jura per fortunam Caesaris, resipisce, 
Ὁ conclama: tolle impios. Tunc Polycarpus gravi ac severo 
vullu turbam omnem sceleratorum, qui in sladio erant, gentilium 
contuens, manumque in eos porrigens, simulque gemens ac 
coelum suspiciens dixit: folle ? impios. Urgente vero procon- 
sule atque dicente: jura, et dimitto (e, maledic Christo ; 'Poly- 
carpus respondit: octoginta et sez anni sunt, ez quo servio ei, 
nec me ulla affecit injuria; et quomodo possim maledicere 
regi meo, qui saleum me fecit? 


X. Polycarpus se Christianum profitetur, et de Christo loqui vult. 


Urgente rursus illo et dicenle: jura per fortunam Caesaris, 
respondit: σὲ canam ez eo quaeris gloriam, ut ego per Cae- 
saris fortunam, vut (u ais, jurem, * simulas autem nescire, 
quis sim; palam audi: Christianus sum. Si vero christianae 
docirinae rationem vis discere, da diei spatium el audi. 
Proconsul dixit: 5 persuade populo. Polycarpus respondit: fe 
quidem sermone dignum puto ; edocti enim sumus, 9 principibus 
et potestatibus, a Deo ordinatis, prout decet, honorem nobis 
non nocentem deferre; illos vero indignos puto, quibus rationem 
reddam. | 


XL Nec bestiarum, nec ignis minae Polycarpum perlerrent, 


At proconsul ad ipsum dixit: bestias habeo; his te ob- 
Jiciam , nisi converlaris. lpse vero respondit: arcesse eas, 
80s enim mulari non possumus conversione a melioribus ad 
deteriora; bonum autem est, me a malis ad justa transire. 
Rursus iste ad Polycarpum: quandoquidem bestias spernis, 
igni te tradam consumendum, nisi sententiam mules. Cui Poly- 


5) I. e. audire te volo, δὲ α populo| servare voluisse videtur. Vide ejus 
prolationem | supplicii poteris im- | Historiam eccles. I. 1. p. 1&9. 
peirare. Neandro proconsul Ignatium | 6) Cfr. Rom. 13, 1. 7, Tit, 3, f. 
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L De martyrio Polycarpi et sociorum scribimus. 

Ἐγράψαμεν ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὰ κατὰ τοὺς μαρτυρήσαντας 
καὶ τὸν μακάριον Πολύκαρπον, ὅστις ὥσπερ ἐπισφραγίσας τῇ 
μαρτυρίᾳ αὐτοῦ κατέπαυσε τὸν διωγμόν. Σχεδὸν γὰρ πάντα 
τὰ προαγοντα ἐγένετο, ἵνα ἡμῖν ὁ κύριος ἀνωϑεν ἐπιδείξῃ τὸ 
κατὰ τὸ εὐαγγέλιον μαρτύριον. Περιέμενεν γὰρ, ἵνα παρα- 
δοϑῆ, ὡς καὶ ὁ κύριος, ἵνα μιμηταὶ καὶ ἡμεῖς αὐτοῦ γενώμεϑα, 
μὴ μόνον σχοποῦντες τὸ καϑ᾽ ἑαυτοὺς, ἀλλὰ καὶ τὸ κατὰ τοὺς 
πέλας. 4fyampg γὰρ αληϑοῦς καὶ βεβαίας ἐστὶν, μὴ μόνον 
ἑαυτὸν ϑέλειν σώζεσθαι, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀδελφους. 


IL Martyrum mira constantia. 

ἹΜακάρια μὲν οὖν καὶ γενναῖα τὰ μαρτύρια πάντα, τὰ 
κατὰ τὸ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ γεγονότα. ' Δεῖ γὰρ εὐλαβεστέρους 
ἡμᾶς ὑπάρχοντας, τῷ Θεῷ τὴν κατὰ πάντων ἐξουσέαν ? ava- 
τιϑέναι. 3 Τὸ γὰρ γενναῖον αὐτῶν καὶ ὑπομονητικὸν καὶ φιελο- 
δέσποτον τίς οὐκ ἂν ϑαυμάσειεν" 0b μαστιξι μὲν καταξανϑέν- 
τες, ὥστε μέχρι τῶν ἔσω φλεβῶν καὶ ἀρτηριῶν τὴν τῆς σαρχὸς 
οἰκονομίαν ϑεωρεῖσθαι, ὑπέμειναν, ὡς καὶ τοὺς περιεστῶτας 
ἐλεεῖν καὶ ὀδύρεσθαι" τοὺς δὲ καὶ εἰς τοσοῦτον γενναιότητος 
ἐλθεῖν, ὥστε μήτε γρύξαι μήτε στενάξαι τινὰ αὐτῶν, ἐπιδει- 
κνυμένους ἅπασιν ἡμῖν, ὅτι ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ βασανιζόμενοι, 
τῆς σαρκὸς ἀπεδήμουν οἱ μάρτυρες τοῦ Χριστοῦ, μάλλον δὲ, 
ὅτι παρεστὼς ὁ κύριος ὡμίλει αὐτοῖς; Καὶ προσέχοντες τῇ 
τοῦ Χριστοῦ χάριτι τῶν XOOLUXOY κατεφρόνουν βασάνων, διὰ 
μιὰς ὧρας τὴν αἰώνιον κόλασιν ἐξαγοραζόμενοι. Καὶ τὸ nv 
ἣν αὐτοῖς ψυχρὸν τὸ τῶν ἀπηνῶν βασανιστῶν. Πρὸ ὀφϑαϊ- 
μῶν γὰρ εἶχον φυγεῖν τὸ αἰώνιον καὶ μηδέποτε ὀβεννύμενον 
πῦρ, καὶ τοῖς τῆς καρδίας ὀφϑαλμοῖς ανέβλεπον τὰ τηρούμενα 
τοῖς ὑπομείνασιν ἀγαθὰ, *,, οὔτε οὖς ἤκουσεν, οὔτε ὀφϑαλ- 
μὸς ἴδεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέβη,“ ἐκείνοις δὲ 
ὑπεδείκνυτο ὑπὸ τοῦ κυρίου, οἵπερ μηκέτε ἄνϑρωποι, ἀλλ᾽ ἤδη 

1) Ita Jacobsonus e codice Vindob. | quum Dei voluniate omnia regantur, 
Male Editi: xa: ydg, sensu plane |etíam Polycarpus et socii juxia di- 


nullo. Cotelerius e conjectura xe;|vinam  coluntelem-. martyrio euni 
ad oram libri posuerat. Sensus est: | coronati. 
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IL De maríyrio Polycarpi et sociorum scribimus. 

Scripsimus vobis, fratres, de martyribus et de beato Po!y- 
carpo, qui martyrio suo, velut signaculo quodam, perseculioni 
finem imposuit. Fere enim cuncta, quae praecesserunt, ideo 
evenerunt, ut nobis Dominus desuper ostenderet marlyrium, 
Evangelio congruum.  Exspeclavit enim tradi, sicut et Dominus, 
ul el nos ipsius essemus imilalores, non solum nostra conside- 
ranles, sed et ea, quae ad proximos pertinent. Charilatis enim 
verae ac solidae est, non modo se ipsum velle servari, sed 
eliam omnes fralres. 


IL. Martyrum mira constantia. 


Beata et generosa fuerunt cuncta martyria, quae juxta 
voluntalem Dei evenerunt. ! Quum enim nos religiosiores simus, 
Deo omnium rerum polestatem ? adscribamus oportet. ? Quis 
enim generositatrem eorum οἱ palientiam el erga Dominum cha- 
ritatem non admirelur, qui flagellis adeo lacerati, ut ad intimas 
usque venas el arterias corporis slruclura cernerelur, tamen 
sustinuerunt; ita, ul etiam adstantes miserarentur et plangerent, 
ipsi vero eo fortitudinis venirent, ut nemo illorum neque mur- 
murarel neque ingemisceret, omnibus ostendentes, quod martyres 
Christi hora ista, qua torquebantur, extra carnem fuerint, aut 
potius, quod Dominus assistens cum ipsis esset collocutus? 
Alque ad Christi gratiam adlendentes mundana tormenta sper- 
nebant, unius horae spalio se ab aeterna poena redimentes. 
Frigidusque ipsis videbatur ignis crudelium carnificum. — Prae 
oculis enim habebant fügam illius ignis, qui aeternus est el 
nunquam exslinguetur, et oculis cordis respiciebant ad ea bona, 
quae reservantur suslinenlibus, * quae nec auris audivit nec 
oculus vidil, quae nec in cor hominis ascenderunt, quae vero 
ἃ Domino monstrata sunt iis, ulpole qui non homines amplius, 


2) Ita Jacobsonus, qui multis locis] pitis diclum est, martyria illa fuisso 
textum e codice Vindobonensi emen- | beata et generusa. 
davit. 4) 1 Cor. 2, 9. 
3) Probatur nunc, quod initio ca- 
18* 
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ἄγγελοι ἦσαν. Ὁμοίως δὲ καὶ εἰς τὰ ϑηρία χριϑέντες ! ὑπέ- 
μειναν δεινὰς κολάσεις, κήρυχας μὲν ὑποστρωννύμενοε, καὶ 
ἄλλαις ποικίλαις βασάνοις κολαφιζόμενοι, ἵνα, εἰ δυνηϑείη, 
ὁ τύραννος διὰ τῆς ἐπιμόνου κολάσεως εἰς ἄρνησιν αὐτοὺς τρέψῃ. 


II. Germanici constantia. Ῥοϊψοαγρὲ mors postulatur. 

Πολλὰ γὰρ ἐμηχανᾶτο xov αὐτῶν ὁ διάβολος. ᾿Αλλὰ χα- 
Qc τῷ Θεῷ᾽' κατὰ παντων γὰρ οὐχ ἴσχυσεν. Ὁ γὼρ γενναιό- 
τατος Ἶ Γερμανικὸς ἐπεῤῥώννυεν αὐτῶν τὴν δειλίαν διὰ τῆς ὦ 
αὐτῷ ὑτομονῆς " ὃς καὶ ἐπισήμως ἐϑηριομάχησεν. Βουλομένου 
γὰρ τοῦ 3 ἀνθυπάτου πείϑειν αὐτὸν, xal " λέγοντος, τὴν ἡλι- 
κίων αὐτοῦ κατοικτεῖραι, ἑαυτῷ ἐπεσπάσατο τὸ ϑηρίον noog- 
βιασάμενος, τάχιον τοῦ ἀδίκου καὶ ἀνόμου βίου αὐτῶν αἀπαλ- 
λαγῆναι βουλόμενος. Ἐχ τούτου οὖν πᾶν τὸ πλῆϑος, 5 ϑαυμάσαν 
τὴν γενναιότγτα τοῦ ϑεοφιλυῦς καὶ ϑεοσεβοῦς γένους τῶν Χρι- 
στιανῶν, ἐπεβόησεν" ,olge τοὺς ἀϑέους" ζητείσϑω Πολύκαρπος." 


IV. Quintus apostata. 

Εἷς δὲ, ὀνόματι Kotyrog, Φρὺξ, προσφάτως ἐληλυϑὼς ἀπὸ 
τὴς Φρυγίας, ἰδὼν τὰ ϑηρία ἐδειλίασεν. Οὗτος δὲ ἣν ὁ παρα- 
βιασώμενος ἑαυτὸν τὲ καί τινας 9 προσελϑεῖν ἑκόντας. Τοῦτον 
ὁ ἀνθύπατος, πολλὰ ἐκλιπαρήσας, ἔπεισεν ὁμόσαι καὶ ἐπι- 
ϑύσαι. Διὼ τοῦτο οὖν, ἀδελφοὶ, οὐκ ἐπαινοῦμεν τοὺς Ἷ προς- 
ἐέντας ἑαυτοὺς " ἐπειδὴ ovy οὕτως 8 διδάσχει τὸ εὐαγγέλιον. 


V. Polycarpi secessus et visio. 

Ὁ δὲ ϑαυμασιώτατος Πολύκαρποξ, τὸ μὲν πρῶτον ἀκούσας 
οὐκ ἐταράχϑη, ἀλλ᾽ ἐβούλετο κατὰ πόλιν μένειν" oí δὲ πλείους 
ἔπειϑον αὐτὸν ὑπεξελϑεῖν. Καὶ ὑπεξῆλθεν εἰς ἀγρέδεον, οὐ 
μωκρὰν ἀπέχον ἀπὸ τῆς πόλεως" καὶ 95 διέτριβε μετ᾽ ολίγων, 

1) Ita Jacobsonus e codd. Vindob.| 4) Ita dedit Jacobsonus e cod. 
et Paris. In Editis pro ὑπέμειναν le- |Paris. Editi: Aynv. 


gitur χρόνον. 5) Ita Jacobsonus e codd. Vindob. 
2) Ejus memoriam Latinorum cele- | et Paris. reposuit pro vulg. jev- 
brant marlyrologia die 19. Januar. μάσας. 


3) Nomen proconsulis, Lucii Stuii| 6) I. e. sponte se persecutoribus 
Quadrati, habes infra c. 21. offerrent. 
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sed jam angeli essent. Simililer qui ad beslias erant con- 
demnali, graves cruciatus ! pertulerunt, super murices proslrati, 
variisque aliis tormenlis excruciali, ut, si fieri potuisset, tyrannus 
eos assiduilate supplicii ad negationem Chrisli adduxisset. 


IIl. Germanici constantia.  Polycarpi mors postulatur. 


Multa enim adversus illos diabolus machinatus est. Sed 
gralia sit Deo; nam neminem isle vincere potuit. Fortissimus 
enim ? Germanicus eorum limiditatem constantia sua corrobo- 
ravit; quippe qui splendide cum bestiis pugnaveril. Nam cum 
3 proconsul eum flectere vellet * dicerelque, ut suam ipse aetatem 
miserarelur, ille bestiam ultro ad se attraxit eique vim intulit, 
cupiens velocius ex injusta el iniqua illorum hominum vila 
effugere. Exinde autem universa mullitudo, fortitudinem pii ac 
religiosi Christianorum generis 5admirata, exclamavit: folle 
impios ; Polycarpus requiratur ! 


IV. Quintus apostata. 


Quidam vero, nomine Quintus, natione Phryx, qui nuper 
ex Phrygia advenerat, cum vidisset bestias, limore perculsus 
est. Hic autem erat, qui se ipsum et alios quosdam impulerat, 
ul 9uliro accederent. Huic proconsul multis obsecralionibus 
persuasit jurare ac sacrificare. Propter hoc igitur, fratres, non 
laudamus eos, qui sponte * sese offerunt; quandoquidem non 
ita ? docet Evangelium. 


V. Polycarpi secessus et visio. 


Polycerpus autem, vir maxime adinirabilis, primum, re 
audita non turbatus, in urbe permanere volebat; plerique tamen 
ei persuaserunt, ut secederet. Et secessit in villam, non multum 
ab urbe dissitam; ubi cum paucis ? mansil, diu nocluque nil 


7) Ms. προσιόντας ἑαυτοῖς. Jacob-!fugere ad aliam civitatem (Matth. 
sonus legit προδιδόντας ἑαυτές. Nolte | 10, 23.); ita tamen, ut, si fugere non 
conjicit προσιίντα; favr&;, nam προς-Ἶ liceat, mors constanter feratur. Ciz. 
6j — mittere, tradere. 9) Ita Jacobsonus e cod. Paris. 

8) Jubet enim potius Evangelium, | Editi: Freie. 
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γύχεα καὶ ἡμέραν οὐδὲν ἕτερον ποιῶν, ἢ προσευχόμενος περὶ 
πάντων, καὶ τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην ἐχκλησιῶν" ὅπερ ἣν σύν- 
ηϑὲς αὐτῷ. Καὶ προσευχόμενος ἐν ὀπτασίᾳ γέγονε πρὸ τριῶν 
ἡμερῶν τοῦ συλληφϑῆναι αὐτὸν" καὶ εἶδεν προσκεφάλαιον αὐ- 
τοῦ ὑπὸ πυρὸς κατακαιόμενον. Καὶ στραφεὶς εἶπεν πρὸς τοὺς 
συνόντας αὐτῷ προφητικῶς" ,Δδεῖ ue ζῶντα ! καυϑῆναι." 


VI. Polycarpus a serculo proditur. Herodes irenarcha. 
* , a , *? « , * 4 

Καὶ ἐπιμενόντων τῶν ζητούντων αὐτὸν, μετέβη εἰς ἕτερον 

^ , & 
ἀγρίδιον" καὶ εὐϑέως ἐπέστησαν οἱ ζητοῦντες αὐτόν. Καὶ μὴ 

» ^ € 

εὑρύντες, συνελάβοντο παιδάρια δύο, ὧν τὸ ἕτερον βασανιζό- 
& , 9 v 4 4 *.'! λα «  ε 3 ὶ 
μενον ὠμολογησεν. ὃ Hv yao καὶ αδυνατὸν λαϑεῖν αὐτὸν, ἐπε 
καὶ οἱ προδιδόντες αὐτὸν οἰκεῖοι ὑπῆρχον. Καὶ ὁ 3 εἰρήναρ- 
€ 4 4 , 4 , ν᾿ 5 *« t có 4 As , 
qos, 0 xai * xÀnpovouog, vo αὐτὸ 5 ονομα, Ηρωδὴς ἐπιλεγο- 
μενος, ἐσπευδεν εἰς τὸ στάδιον αὐτὸν εἰσαγαγεῖν" ἵνα ἐχεῖνος 
μὲν τὸν ἔδιον κλῆρον ἀπαρτίσῃ, Χριστοῦ κοινωνὸς γενόμενος" 
οἱ δὲ προδόντες αὐτὸν τὴν αὐτοῦ τοῦ Ἰούδα ὑποσχοῖεν τιμωρίαν. 


VIL Ροϊψοαγριβ a persecutoribus invenitur. 
Ἔχοντες οὖν τὸ παιδάριον, τῇ παρασκευῇ, δείπνου ὥρᾳ, 
ἐξῆλθον διωγμῖται καὶ ἱππεῖς, μετὰ τῶν συνήϑων αὐτοῖς ὅπλων, 
6 0g ἐπὶ λῃστὴν τρέχοντες.“ Καὶ ὀψὲ τῆς ὥρας " συνεπελ- 
ϑόντες, ἐκεῖνον μὲν εὔρον ἔν τινι δωματίῳ κατακείμενον, 9 ἐν 
« , *? 2 *.! 4 D , * - 2.4} 
ὑπερῴῳ" κακχεῖϑεν ἠδύνατο εἰς ἕτερον χωρίον ἀπελϑεῖν, αλλ 
οὐκ ἐβουλήθη, εἰπων" ?,v0 ϑέλημα τοῦ 19 Θεοῦ γενέσϑω." 
"Ακούσας "" δὲ αὐτοὺς παρόντας, καὶ καταβὰς, διελέχϑη αὐτοῖς" 
ϑαυμαξόντων τῶν παρόντων τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ καὶ τὸ εὐσταϑὲς, 
13 xal ὅτε τοσαύτῃ σπουδῇ ἐχρήσαντο τοῦ συλληφϑῆναι τοιοῦτον 
πρεσβύτην ἄνδρα. Εὐθέως οὖν αὐτοῖς ἐκέλευσε παρατεϑῆναι 
1) Ita Jacobsonus e codicibus Vin- | homines et pacis publicae turbatores 

dob., Paris. et Barocc. ; Editi: xara- | comprehendere. Varrsivs. 
xau ϑῆναι. 4) Kiyorouo sunt magistratus, 
sorte electi. Corr. Mihi idem magi- 


stratus. tum εἰρήναρχος, tum xiye- 
νόμος vocatus fuisse videtur. 

5) Ὄνομα, ut saepius — sumus, 
8) Irenarchae munus erat, seditiosos | officium, honor. 


2) Ἣν γὰρ... ὑπῆρχον ex Inter- 
polatoris manu esse, censet Dalrym- 
plius. Jacosson. 
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aliud agens, nisi quod oraret pro universis el pro omnibus per 
orbem ecclesiis; quod ipsi erat solemne. Et cum oraret, 
triduo antequam comprehenderelur, visio ei obtigit, vidilque 
cervical suum incendio conflagrans. Et conversus ad socios 
prophetice dixit: oportet me vicum ! comburi. 


VI. Polycarpus a serculo proditur. Herodes irenarcha. 


Instantibus autem iis, qui quaerebant eum, in aliam villam 
migravit; οἱ statim aderant exploratores. Cumque illum non 
reperissent, duos servulos comprehenderunt, quorum alter, tor-. 
menlis subditus, confessus est. 3. Impossibile autem erat latere 
ipsum, cum proditores domestici ejus essent. ?Irenarcha vero, 
vel *cleronomus, quod idem 5 munus est, nomine Herodes, 
in stadium illun ducere properabat, ut hic sortem suam im- 
pleret, Christi consors faclus; proditores autem Judae ipsius 
poenas subeant! | 


VII. Polycarpus a persecutoribus invenitur. 


Habentes ergo puerulum, feria sexla, sub horam coenae, 
egressi sunt perseculores et equiles cum consuetis armis, δ tan- 
quam adpbersus latronem proficiscentes. ΕἸ sub vesperlinum 
tempus " advenientes, illum ? in superiori cubiculo parvae cujus- 
dam domus discumbentem invenerunt; unde in aliud praedium 
abire polerat, sed noluit, dicens: ? fiat voluntas 19 Dei. Cum 
!! vero eos adslantes audisset ac descendisset, cum eis collo- 
culus est, mirantibus iis, qui aderant, aelalem ejus el con- 
slantiam, [2 quodque ipsi tanto sludio usi fuerint ad hujusmodi 
virum senem comprehendendum. Statim nunc illa hora iis 


6) Matth. 26, 55. 10) Ita Jacobsonus e tribus codd.; 

7) ]ta Usserius et Smithius ex Eu- | Vulg. κυρίου. 
sebii (H. E. IV, 15.) lectione ἐπεῖ-- | 11) Ita Jacobsonus e codd. Vind. et 
ϑόντες corrigendum esse putant. Editi:|Paris. Vulg. ἀχούσας οὖν τοὺς πα- 
συνασιελϑόντες. ρόντας. 

8) Praepositionem ὧν ab  aliis| 12) Ita Jacobsonus e cod. Parisiensi. 
omissam reposuit Jacobsonus e cod.|Vulg.: εὐσταϑὲς, τινὲς ἔλεγον" ἢ το-- 
Vindob. σαύτη σπουδὴ, ἢ τοῦ συλληφϑῆναι 

9) Cfr. Matth. 6, 10. Act. 21, 14. τοιοῦτον πρεσβύτην ἄνδρα ἣν; 
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φαγεῖν καὶ πιεῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, ὅσον ἂν βούλωνται" ἔξη- 
τήσατο δὲ αὐτοὺς, ἵνα δῶσιν αὐτῷ ὥραν πρὸς τὸ προσεὐὺ- 
ἔασϑαι ἀδεῶς. Τῶν δὲ ἐπιτρεψάντων, σταϑεὶς προσηύξατο, 
πλήρης ὧν τῆς χάριτος voi Θεοῦ, οὕτως, ὥστε ἐπὶ δύο ὥρας 
* , - , * ? 
qj δύνασθαι σιωπῆσαι, xol ἐχπληττεσθϑαι τοὺς ακχουοντας, 
πολλοὺς τὸ μετανοεῖν ἐπὶ τῷ ἐληλυϑέναι ἐπὶ τοιοῦτον ϑεο- 
mem πρεσβύτην. 


VIII. Polycarpus in. urbem ducitur. 

Ὡς dà κατέπαυσε τὴν προσευχὴν, μνημονεύσας ἁπάντων 
καὶ τῶν " πώποτε συμβεβηκότων αὐτῷ, μικρῶν τε καὶ μεγάλων, 
ἐνδόξων v& καὶ ἀδόξων, καὶ ἁπάσης τῆς κατὰ τὴν οἰκουμένη 
καϑολιχῆς ἐκκλησίας, τῆς ὥρας ἐλϑούσης τοῦ ἐξιέναι, ἐν ong 
καϑίσαντες αὐτὸν, ἦγον εἰς τὴν πόλιν, ὄντος ! σαββάτου μεγά- 
Aov. Καὶ ὑπήντα αὐτῷ ὁ εἰρήναρχος Ἡρώδις καὶ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ Νικητὴς 3 ἐπὶ τὸ ὄχημα, οἱ καὶ μεταϑέντες αὐτὸν ἐπὶ 
τὴν καρυῦχαν, ἔπειϑον παραχαϑεζόμενοι καὶ λέγοντες " ,,τί 
γὰρ κακὸν ἔστιν εἰπεῖν, " χύριος Καῖσαρ, καὶ ἐπιϑῦσαι, καὶ 
τὰ τούτοις ἀχόλουϑα, καὶ διασώξζεσϑαι;“ Ὁ δὲ τὰ μὲν πρῶτα 
οὐκ ἀπεκρίνατο αὐτοῖς". ἐπιμενόνττων δὲ αὐτῶν, ἔφη" ,,0) 
μέλλω ποιεῖν, ὃ συμβουλεύετέ μοι.“ Οἱ δὲ ἀποτυχόντες τοῦ 
πεῖσαι αὐιὸν, δεινὰ ῥήματα ἔλεγον αὐτιῇ, καὶ μετὰ σπουδῆς 
καϑήρουν αὐτὸν 5 ἀπὸ τοῦ ὀχήματος, ὡς καὶ κατιόντα ἀπὸ τῆς 
καρούχας ἀποσιρῆναι τὸ ἀντικνήμιον. Καὶ μὴ ἐπιστραφεὶς, 
ὡς οὐδὲν meros, προϑύμως uera σπουδὴς ἐπορεὶ Ἔτο, Gy0- 
μενος εἰς τὸ σεάδιον, ϑορύβου τη λικούτου ὀντὸς £v τῷ σταδίῳ, 
ὡς μηδὲ ἀκουσϑῆναί τινὰ δύνασϑαι. 


IX.  Polycarpus Christo Domino suo non maledicit. 

Ti) δὲ Πολυκώρπῳ, εἰσιόντι εἰς τὸ στάδιον, φωνὴ ἐξ οὐ- 
ρανοῖ ἐγένετο" ,toxyve -xal ἀνδρίζου, Πολύίκαρπε.ς Kai τὸν 
μὲν εἰπόντα οὐδεὶς εἶδεν" τὴν δὲ φωνὴν τῶν ἡμετέρων οἱ πα- 
ρόντες ἤχουσαν. Καὶ [5 λοιπὸν] προσαχϑέντος αὐτοῦ, ϑόρυβος 

4 , e? ' b 
ἣν μέγας ἀχουσαντων, ὅτι Πολίκαρπος συνείληπται. Λοιπὸν 


1) Ita Jacobsonus e tribus codici-| 2) I. e. Vigilia Paschatis, 


bus. Yulg. ποτέ, 
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cibum et potum apponi jussit, quantum vellent; petiit autem 
ab illis, ut ipsi darent horae spatium ad libere orandum. Quod 
cum concessissent, stans orabat, plenus gratia Dei; adeo, ut 
per duas hores lacere non posset, ac obslupescerent audilores, 
mullosque eorum poenilerel, quod adversus senem, Deo tanto- 
pere gratum, venissent. 


-" 


VII. Polycarpus in urbem ducitur. 


Cum aulem precationem finiissel, in qua mentionem fecerat 
omnium, qui 'aliquando cum ipso congressi fuerant, parvorum 
quidem et magnorum, clarorum el obscurorum, toliusque per 
orbem terrarum calholicae ecclesiae; quumque hora proficiscendi 
venissel, asino eum imponentes, in urbem duxerunt die * inagni 
sabbati, Et occurrit ei Herodes irenarcha, ac paler ejus Nice- 
las, ? curru vecli, qui el eum in carrucam suam transtulerunt, 
assidentesque horlabantur, dicenles: quid enim mali es!, dicere 
4 ,,dominus Caesar, * et sacrificare, atque 4a saloum evadere? 
Ille autem primum quidem eis non respondit; sed cuim in- 
starent, dixit: facturus non sum, quod suadetis mihi. Tum 
illi, frustrati spe flectendi eum, conlumelitose ei verba dixerunt, 
et cum vehementia dejecerunt eum *e curru, adeo, ut e carruca 
exiens libiamn distraherel. Sed nequaquam comimotus, et quasi 
nihil mali passus esset, alacriler et propere pergebat, duclus 
ad stadium. Tantus vero erat in stadio tlumullus, ut nemo 
posset audiri. 


IX. Polycarpus Ch: isto Domino suo non maledicit. 

Polycarpo autem, intranti in stadium, vox e coelo conligil : 
fortis esto et. viriliter age, Polycarpe! Et eum quidem, qui 
vocem emisit, nemo vidit; vocem »sulem ii audierunt, qui ex 
nostris praesentes erant. 9 Celerum introducto illo magnus erat 
tumultus eorum, qui Polycarpum comprehensum esse audierunt. 


3) Ἐπὶ τὸ ὄχημα glossema esse| 5) Lino τοῦ ὀχήματος glossema 


videtur. ΤΑΟΟΒΒΟΝ. esse videtur. JACOBSON. 
4) Codices omnes habent κύριο; ἡ 6) Vocem λοιπὸν, quae statim re- 
Editi: xe, JacoBsox. currit, uncinis inclusit Jacobsonus. 
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, 4. 85 5 , € 2 q' 3 25 — ' 
προσαχϑέντα αὐτὸν ἀνηρώτα ὁ ἀνϑύπατος, εἰ αντὸς er Πολυ- 
καρπος. Τοῦ δὲ ὁμολογοῦντος, ἔπειϑεν ἀρνεῖσθαι, λέγων" 
υαἰδέσθητί σου τὴν ἡλικίαν,“ καὶ ἕτερα τούτοις ἀκόλουθα, ὡς 
ἔϑος αὐτοῖς ' λέγειν" οὔμοσον τὴν Καίσαρος τὐχην, μετανόησον, 
* εἰπέ" aloe τοὺς d9éove.^ Ὁ δὲ Πολύκαρπος ἐμβριϑεῖ τῷ 

? Li A » ^" 3 ^^ , »? ᾽ - 
προσώπῳ εἰς πάντα τὸν ὄχλον τῶν ἐν τῷ σταδίῳ ἀνόμων ἐϑνῶν 
ἐμβλέψας, καὶ ἐπισείσας αὐτοῖς τὴν χεῖρα, στενάξας τε καὶ 
ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπεν" ,αἷρε τοὺς * ἀϑέους.““ 'Ey- 
κειμένου δὲ τοῦ ἀνθυπάτου καὶ λέγοντος" ,04000v, καὶ ἀπο- 
λύω σε, λοιδόρησον τὸν Χριστόν“ ὁ Πολύκαρπος ἔφη" ,,ὐγδοή- 

,οςΣ Y » ὃ λεὺ ru ὶ pH 5s! . 
κοντὰ xai ἐξ ἔτη ἔχω δουλεύων αὐτῷ, καὶ ovdé» μὲ ηδίκγσεν 
καὶ πῶς δύναμαι βλασφημῆσαι τὸν βασιλέα μου, τὸν σώσαντά με; 


X. Polycarpus se Christianum profitetur, et de Christo loqwi cult. 

Ἐπιμένοντος δὲ πάλιν αὐτοῦ καὶ λέγοντος", ὄμοσον τὴν 
Καίσαρος τύχην,“ ἀπεχρίνατο" ,,(εἰ κενοδοξεῖς, tva ὁμόσω τὴν 
Καίσαρος τύχην, ὡς σὺ λέγεις, * προσποιεῖ δὲ ἀγνοεῖν ue, τίς 
δἰμι" μετὰ παῤῥησίας ἄκουε, Χριστιανός εἶμι. Ei δὲ μαϑεῖν 
ϑέλεις τὸν τοῦ “Χριστιανισμοῦ λόγον, δὸς ἡμέραν, καὶ ἄκουσον." 
Ὁ ἀνϑύπατος ἔφη: 5 »πεῖσον τὸν δῆμον.“ Ὁ δὲ Πολύκαρπος 
εἶπεν" ,,σὲ μὲν καὶ λόγου ἠξίωσα" δεδιδάγμεϑα γὰρ * ἀρχαῖς 
καὶ ἐξουσίαις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τεταγμέναις τιμὴν χατὰ τὸ προσ- 
ἧκον, τὴν μὴ βλάπτουσαν ἡμᾶς, ἀπονέμειν" ἐχείνυυς δὲ οὐχ 
ἡγοῦμαι ἀξίους, τοῦ ἀπολογεῖσθαι αὐτοῖς." 


ΧΙ. Nec bestiarum, nec ignis minae Polycarpum perterrent. 

Ὁ δὲ ἀνϑύπατος πρὸς αὐτὸν εἶπε",,ϑηρία ἔχον, τούτοις σε 
παραβαλῶ, ἐὰν μὴ μετανοήσῃς.“ Ὁ δὲ εἶπεν" ,x«Aet, ἀμετα- 
Serog γὰρ ἡμῖν ἡ ἀπὸ τῶν χρειττόνων ἐπὶ τὰ χείρω μετάνοια" 
καλὸν δὲ μετατίϑεσθαί μὲ ἀπὸ τῶν χαλεπῶν ἐπὶ τὰ δίκαια." 
Ὁ δὲ παλιν πρὸς αὐτόν" ,7vol σε ποιῶ δαπανηϑῆναι, εἰ 
τῶν ϑηρίων καταφρονεῖς, ἐὰν μὴ μετανοήσης.“ Ὁ δὲ Πολύ- 


΄ 1) lta Jacobsonus e cod. Vindob.| 3) ἴ. e. paganos persecutores. 
Editi: λέγων. 4) Ita Jacobsonus e codd. Barocc. 

2) Ll. e. Unacum paganis Chri-|et Vindob. Editi: προσποιεῖς, male. 
&lianorum optes interitum. 


" 
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De celero adductum eum interrogavit proconsul, an ipse esset 
Polycarpus. Cumque annueret, horlabatur ille, ut negaret, 
dicens: recerere aetatem tuam, aliaque his consentanea, quae 
isti ! proferre solent: jura per fortunam Caesaris, resipisce, 
? conclama: tolle impios. Tunc Polycarpus gravi ac severo 
vullu turbam omnem sceleratorum, qui in sladio erant, gentilium 
coniuens, manumque in eos porrigens, simulque gemens ac 
coelum suspiciens dixit: tolle ? impios. Urgente vero procon- 
sule atque dicente: jura, et dimitto te, maledic Christo ; 'Poly- 
carpus respondit: octoginta et sex anni sunt, ex quo servio ei, 
nec me ulla a[fecil injuria; et quomodo possim maledicere 
regi meo, qui salpum me fecit? 


X. Polycarpus se Christianum profitetur, et de Christo loqui vult. 


Urgente rursus illo et dicente: jura per foriunam Caesaris, 
respondit: si canam ex eo quaeris gloriam, ut ego per Cae- 
saris fortunam, ut tu ais, jurem, " simulas autem nescire, 
quis sim; palam audi: Christianus sum. | Si vero christianae 
doctrinae rationem vis discere, da diei spatium et audi. 
Proconsul dixit: 5 persuade populo. Polycasrpus respondit: fe 
quidem sermone dignum puto ; edocti enim sumus, δ principibus 
et potestatibus, a Deo ordinatis, prout decet, honorem nobis 
non nocentem deferre; illos vero indignos puto, quibus rationem 
reddam. 


XL Nec bestiarum, nec ignis minae Polycarpum  perlerrent. 


At proconsul ad ipsum dixit: bestias habeo; his te ob- 
Jictam , nisi concerlaris, Ipse vero respondil: arcesse eas, 
10s enim mutari non possumus concersione a melioribus ad 
deteriora; bonum autem est, me a malis ad justa transire. 
Rursus iste ad Polycarpum: quandoquidem bestias spernis, 
ighii te tradam consumendum, nisi sententiam mules. Cui Poly- 


5) L e. audire te volo, δὲ « populo| servere voluisse videtur. Vide ejus 
prolationem | supplicii poteris im- | Historiam eccles. I. 1. p. 1&9. 
peirare. Neandro proconsul Ignatium| 6) Cfr. Rom. 13, 1. 7, Tit, 3, 1. 
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καρπὸς" ροωπῦρ ἀπειλεῖς TO πρὸς ὠραν καιόμενον, καὶ uev 
ὀλίγον σβεννύμενον" ἀγνοεῖς γὰρ τὸ τῆς μελλυύσης χρίσεως καὶ 
αἰωνίου κολάσεως τοῖς ἀσεβέσε τηρούμενον πῦρ. ᾿Αλλὰ τί 
βραδύνεις; Φέρε, ὃ βούλει." 


XIL  Polycarpus ad rogum damnatur. 


Ταῦτα δὲ xal ἀλλα πλείονα λέγων, Juocovg καὶ χαρᾶς 
ἐνεπίμπλατο, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χάριτος ἐπληροῦτο, ὥστε 
οὐ μόνον μὴ συμπεσεῖν, ! ταραχϑέντος ὑπὸ τῶν λεγομένων πρὸς 
αὐτὸν, ἀλλὰ τοὐναντίον τὸν ἀνθύπατον ἐχστῆνωι, πέμψαι τε τὸν 
ἑαυτοῦ κήρυκα, ἕν μέσῳ τῷ σταδίῳ κηρῦξαι τρίτον", Πολύ- 
χαρπος ὡμολόγησεν ἑαυτὸν Χριστιανὸν εἶναι.“ Τούτου λεχ- 
ϑέντος ὑπὸ τοῦ κήρυχος, ἅπαν τὸ πλῆϑος ἐϑνῶν τε καὶ Ἰου- 
δαίων τῶν τὴν Σμύρναν κατοικούντων, ακατωσχέτῳ ϑυμῷ καὶ 
μεγάλῃ φωνῇ ἐπεβύα" οοὗτός ἐστιν ὁ τῆς 3 ἀσεβείας διδάσκαλος, 
0 πατὴρ τῶν Χριστιανῶν, Ó τῶν ἡμετέρων ϑειῦν καϑαιρέτης, 
ὁ πολλοὺς διδάσκων μὴ θέειν, μηδὲ προσκυνεῖν τοῖς ϑεοῖς." 
Ταῦτα λέγοντες ἐπεβόων καὶ ἡρώτων τὸν 3 “2σιάρχην Φίλιππον, 
ἵνα ἐπαφῇ τῷ Πολυκάρπῳ λέοντα. Ὁ δὲ Φίλιππος ἔφη, μὴ 
εἶναι ἐξὸν αὐτῷ, ἐπειδὴ * πεπληρώκει τὰ κυνηγέσια. Τότε 
ἐδοξεν αὐτοῖς ὁμοθυμαδὸν ἐπιβοῦσαι, ὥστε τὸν Πολύκαρπον 
5 ζῶντα κατακαυϑῆναι. ᾿Εδει γὼρ τὸ τῆς φανερωϑείσης ἐπὶ 
τοῦ προσκεραλαίου ὀπτασίας πληρωϑῆκαι, ore ἰδὼν αὐτὸ 
καιθίενον προσευχήμενος, εἶπεν ἐπιστραφεὶς τοῖς σὺν αὐτῷ 
πιστοῖς προφητικῶς" ,δεῖ μὲ ζῶντα κατακιιϑγ rat 


XIII. Ποσυδ ezstruitur. 
.«“ Y 4 ' ' αὖ T" 
Tarta οὖν μετὰ τοσούτου τάχους ἐγίνετο, ϑᾶττον τοῦ 
λεχϑῆναι, τῶν ὄχλων παραχρῆμα συναγόντων ἔχ τε τῶν ἐργα- 


1) Ita Jacohsonus e codd. Υἱπάορ. [ cros in honorem Deorum pro salute 
el Paris. Editi: ταρα χϑέντα. provinciae suae statis tcmporibus pro- 
2) Pro ἀπε ϑείας restituendum esse | curabant. Quod vero spectacula, quae 
vficr. Eusebii, Rufini et veteris| ab illis dabantur, sacra erant, inde 
Interpretis consentiens hic evincit| eacerdotes sunt appellati. Maps. 
auctoritas. UssER. Valde onerosum erat hoc sacerdotium, 
3) Aeíarchae erant, qui ludos sa- l atque idcirco nonnisi opulentiores ad 
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carpus: ignem minaris, qui ad horae spatium ardet, ac paulo 
post exstinguitur ; ignoras enim illum futuri judicii et aeternae 
poenae ignem, qui impiis reservatur. Verum quid moraris? 
Profer, quodcunque volueris. 


XII. Polycarpus ad rogum damnatur. 


Haec vero alque alia plura cum diceret, fiducia et gaudio 
replebatur, illiusque vultus plenus gratiae erat, adeo, ut non 
solum non concideret, ipso per dicta ' conturbato; sed conlra 
proconsul stuperet, suumque millerel praeconem ter in medio 
stadio proclamaturum: Polycarpus confessus est, Christianum 
se esse. Quod ubi pronunliassel praeco, universa multitudo 
gentilium ac Judaeorum, qui Smyrnam incolebant, effrenata ira 
el magna voce conclamabat: hic ? impietatis est. praeceptor, 
pater «Christianorum , Deorum nostrorum eversor, qui multos 
docet, ne sacrificent, neve Deos adorent. Haec dicentes 
clamabant rogabanique Philippum ? Asiarcham, ut leonem ad- 
versus Polycarpum emitteret. Αἱ Philippus id sibi licere negavit, 
quia ludum besliarium jam *explevisset. Tunc placuit illis, 
uno consensu clamare, ul Polycarpus ? vivus combureretur. 
Necesse enim erat, ut visio illa de cervicali impleretur, quae 
ei oslensa fuerat, cum inter orandum illud ardens videret, et 
conversus ad fideles adstanles prophelice dicerel: oportet me 
eicum conbuii. 


XII. RBogus ezstruitur. 


Haec porro cilius peracta sunt, quam pronuntiata, cuncía 
plebe confestim ex officinis ac balneis ligna et sarmenta con- 


id gerendum eligebantur. Hinc est,| 4) Ita codices, testo Jacobsono, 
quod Strabo observat, Asiarchas fere | omisso augmento  plusquamperfecti, 
ex Trallianis desumtos fuisse, propter- | quod saepius fieri testatur. Winer, 
esa, quod ejus urbis cives totius Asiae | Gramm. $. 12. N. 8. p. 69. ed. IV. 
opulentissimi essent. Varzsius. Idem| 5) E codd. Vind. et Parisiensi Ja- 
iste Philippus infra c. 91 agrugeo; | cobsonus reposuit ζῶντα. 

ΖΤραλλιανὸς appeliatur. Jacossom. 
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στηρίων καὶ βαλανείων ξύλα xol φρύγανα" μάλιστα Ἰουδαίων 
προϑύμως, ὡς ἔϑος αὐτοῖς, εἰς ταῦτα ὑπουργούνεων. Ὅτε 
δὲ ἡ πυρκαϊὰ ἡτοιμάσϑη, ἀποθέμενος ἑαυτῷ πάντα τὰ ἱματια, 
καὶ λύσας τὴν ζώνην αὑτοῦ, ἐπειρᾶτο xol ὑπολύειν ἕαυτόν᾽ 
prj πρότερον τοῦτο ποιῶν, διὰ τὸ atl ἕκαστον τῶν πιστῶν 
σπουδάζειν, ὅστις τάχιον τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ ἀψηται" ! παντὶ 
γὰρ καλῷ, ἀγαϑῆς ἕνεκεν πολιτείας, καὶ πρὸ τῆς μαρτυρίας 
ἐκεκόσμητο. Εὐθέως οὖν αὐτῷ περιετίϑετο τὰ πρὸς τὴν πυ- 
edv ἡρμοσμένα ? ὄργανα. ἸΜελλόντων δὲ αὐτῶν καὶ 3 προση- 
λοῦν, εἶπεν. ιἄφετέ μὲ οὕτως" ὁ γὰρ δούς μοι ὑπομεῖναι τὸ 
πῦρ, δώσει καὶ χωρὶς τῆς ὑμετέρας ἐκ τῶν ἥλων ἀσφαλείας, 
ἀσάλευτον ἐπιμεῖναι τῇ πυρᾷ." 


XIV. Polycarpi precatio. 

Oi dà o) καϑήλωσαν μὲν, ἔδησαν δὲ αὐτόν. Ὁ δὲ ὀπίσω 
τὰς χεῖρας ποιήσας καὶ προσδεϑεὶς, ὥσπερ * χριὸς ἐπίσημος 
&x μεγάλου ποιμνίου εἰς προσφορὰν, 5 ὁλοχάρπωμα δεχτὸν τῷ 
Θεῷ ἡτοιμασμένον, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπε" κύριε 
0 Θεὸς, ὁ παντοχράτωρ, ὁ τοῦ ἀγαπητοῦ καὶ εὐ οὔ παι- 
δὸς σου Ἰησοῦ Χριστοῦ πατὴρ, δι’ ov τὴν περὶ σοῦ ἐπίγνωσιν 
εἰλήφαμεν, ὁ Θεὸς ἀγγέλων καὶ δυνάμεων, καὶ πάσης τῆς κτεί- 
σεως, καὶ παντὸς τοῦ γένους τῶν δικαίων, 0L ζῶσιν ἐνώτπειόν σου" 
εὐλογῶ σε, ὅτι ἠξίωσας μὲ τῆς ἡμέρας καὶ ὥρας ταύτης, 
τοῦ λαβεῖν μὲ μέρος ἐν ἀριϑμῷ τῶν μαρτύρων σου, ἐν τῷ 
6 ποτηρίῳ τοῦ Χρισειοῦ σου, εἰς ἀνάστασιν ζωῆς αἰωνίου, ψυ- 
χῆς τε καὶ σώματος, ἐν ἀφθαρσίᾳ πνεύματος ἁγίου" ἐν οἷς 
προσδεχϑείην ἐνωπιόν σου σήμερον ἐν ϑυσίᾳ πίονε καὶ προσ- 
δεκτῇ, χαϑὼς προητοίμασας καὶ ἾἸ προεφανέρωσας καὶ ἐπλήρωσας, 
ὁ ἀψευδὴς καὶ ἀληθινὸς Θεὸς. Διὰ τοῦτο καὶ περὶ πάντων 
αἰνὼ σε, εὐλογῶ σε, δοξάζω σε, σὺν τῷ αἰωνίῳ καὶ ἐπουρανίῳ 


1) Praepositio ^», quae legitur in|transfixuri essent, et palo adfixuri; 
Editis, abest a Msto, et plane mibi|non fuisset enim haec exigua pars 
redundare videtur. Jaconssox. supplicii [quam carnifices non remi- 

2) E. g. palus, catenae, funes etc. | sissent]. Crediderim ergo, catesse, 

3) Non videntur haec ita intelli- | quibus revinctae erant δὰ tergum 
genda, quasi Polycarpi manus clavis| manus, palo clavis adfizas fuisse, ne 
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gerente; praecipue Judaeis, alacri animo, ut solent, ad ista 
juvantibus. Quum aulem rogus apparatus esset, Polycarpus 
sibi delraclis omnibus veslimenlis el cingulo solulo, conabalur 
eliam se excalceere; quod prius non faciebat, quia semper 
cuncti fideles contendebant, quisnam celerius corpus ejus lan- 
geret; ! omni enim bono propler sanctos mores suos ille etiam 
anle marlyrium ornalus erat. lllico nunc ille omnibus * instru- 
mentis circumdabatur, quae pro rogo parata erant. Cum vero 
et ? clavis ipsum affigere vellent, dixit: sinite me sic; qui 
enim mihi dat, ignem pati, dabit et. sine vestra ex clavis 
cautione, immolum in pyra permanere. 


XIV. Polycarpi precatio. 


llli ergo non quidem clavis defixerunt, sed ligaverunt 
eum. Hic vero manibus in tergum rejeclis ac vinctus, tanquam 
* gries insignis ex magno grege ad oblationem, * viclima ac- 
ceplabilis Deo praeparata, coelum intuitus dixit: Domine Deus 
.omnipotens, pater dilecti ac benedicti filii tui Jesu. Christi, 
per quem (ui notitiam accepimus, Deus angelorum et virtu- 
(um, ac universae creaturae, totiusque generis justorum in 
conspectu (uo vicentium ; benedico tibi, quoniam me hac die 
aique hac hora dignatus es, «ut partem acciperem in numero 
mariyrum tuorum, in 9 calice Christi tui, ad resurrectionem 
in cilam aeternam, animae et corporis, in incorruplione per 
Spiritum sanctum; inter quos ulinam suscipiar hodie coram 
le in sacrificio pingui et acceplo, quemadmodum praeparasti 
εἰ mihi * praemonsirasti el nunc. adimplevisti, Deus, men- 
dacii nescius ac eerax. Quapropter de ommibus laudo te, 
benedico tibi, glorifico te, cum sempiterno et coelesti Jesu 


moverentur. Crznmicvs. Sed revera | rum noy non per ὁλοκαύτωμα solum 
monnunquam manus Martyris clavis 


perforatae et lignis affixae sunt. Cfr. | «κί t Lev. 1. 14. 16, 24. 
Acta martyr. S. Pionü c. 21 (Ruínarti, Uem py Ἂν ONUS “Ὁ 


Acta SS. ed. Galura, T. 1. p. 846).} 6) Mount 20,22. 26,39. Marc. 10, 38. 
4) Similia in Martyrio Ignat. c. 2.| 7) Patefecerat enim ei Deus ignem 
9) A graecis Interpretibus Hebraeo- | martyrii. Cfr. supra c. 5. 


redditur, sed interdum etiam per 
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Ἰησοῦ Χριστῷ, ἀγαπητῷ σου παιδί" μεϑ᾽ ov σοι καὶ πνεύματι 
ἁγίῳ καὶ δόξα, καὶ νῦν xat εἰς τοὺς μέλλοντας αἰῶνας. "jap." 


XV. Polycarpus igne non laeditur. 

᾿Ἀναπέμψαντος δὲ αὐτοῦ τὸ “μὴν, καὶ πληρώσαντος τὴν 
εὐχὴν, οἱ τοῦ πυρὸς ἀνϑρωποι ἐξῆψαν τὸ πῦρ. Μεγάλης δὲ 
ἐχλαμψάσης φλογὸς, ϑαῦμα μέγα εἴδομεν, οἷς ἰδεῖν ἐδόϑη" 
0L καὶ ἐτηρήϑημεν, εἰς τὸ ἀναγγεῖλαι τοῖς λοιποῖς τὰ γενό- 
μένα. ' Τὸ γὰρ πῦρ καμάρας εἶδος ποιῆσαν, ὥσπερ Οϑόνη 
πλοίου ὑπὸ πνεύματος πληρουμένη, κύκλῳ περιετείχισε τὸ 
σῶμα τοῦ μάρτυρος" καὶ ἣν μέσον οὐχ ὡς σὰρξ καιομένη, ἀλλ᾽ 
ὡς ἄρτος ὀπτώμενος, ἢ ὡς χρυσὸς καὶ ἄργυρος ἐν καμίνῳ 
πιρούμενος. Καὶ γὰρ ὃ εὐωδίας τοσαύτης αντελαβόμεϑα, ὡς 
λιβανωτοῦ πνέοντος, ἢ) ἄλλου τινὸς τῶν τιμέων ἀρωμάτων. 


XVI. Polycarpus pugione transfigitur. 

Πέρας οὖν ἰδόντες oí ἄνομοι, οὐ δυνάμενον αὐτοῦ τὸ σώμα 
ὑπὸ τοῦ πυρὸς δαπανηϑῆναι, ἐχέλευσαν προσελϑόντα αὐτῷ 
3 χρμφέχτορα παραβῦσαι ξιφίδιον. Καὶ τοῦτο ποιήσαντος, &- 
ῆλθε 4 περιστερὰ καὶ πλῆϑος αἵματος, ὦστε κατασβέσαι τὸ πῦρ, 
καὶ Jai μᾶσαι παντα τὸν ὄχλον, εἰ τοσαύτη τις διαφορὰ μεταξὺ 
τῶν ἀπίστων καὶ τῶν ἐκλεκτῶν" ὧν εἷς καὶ οὗτος * γεγόνει 0 
ϑαυμασιώτατος μάρτυς Πολύκαρπος, &y τοῖς xo ἡμᾶς χρόνοις 
διδάσκαλος ἀποστολικὸς καὶ προφητικὸς γενόμενος, énlaxorcog τὲ 

1) Quod ignis fornicis praebens | dem legitur spud Eusebium, Rufinum 


speciem steterit, id causis physicis, et Nicephorum; quo fit, ut falsa a 
tribui posse censet Dalrymplius. Ja-|multis lectio codicum sit putala. 


COBSON. Moynius pro περιστερὰ conjecit ἐπ᾽ 
2) Inter ligna, e balneis et officinis] ὡριστερᾷ — a sinistra. Ipsi acces 


comporiata, fortasse nonnulla fuisse | serunt complures viri docti. Ruchatus 
odorata et aromatica suspicatur Ja- | scribendum censuit περὶ ar/gra, Edi- 
cobsonus. tor Bibliothecae Bremensis Cl. III. 

3) Confectores — qui bestias in|p. 429 conjicit περὶ στάργου vel 
amphitheatro conficiebant; si quando | περὶ στέρνων. Heumannus in. Exem. 
enim bestiae efferatae stragem populo | fabulae de columba, e Pulycarpi 
minarentur, ii iinnittebantur, qui eas|rogo  evolauie, statuit, | monachos 
conficerent et occiderent. Jacossox.|hoc prodigio Acta nostra auxisse. 

4) De hac columba ne verbum qui- | Mihi quidem longe verisimilius vide- 
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Christo, dilecto tuo filio, cum quo tibi et Spiritui sancto 
gloria, et nunc et in futura secula. — Amen. 


XV.  Polycarpus igne non laeditur. 


Et postquam Amen emisisset, precationemque complevisset, 
ministri ignis ignem accenderunt. Cum vero ingens flamma 
emicasset, grande miraculum vidimus, nos, quibus illud spectare 
concessum fuit, qui et ideo reservati sumus, ut aliis, quae con- 
tigerunt, annuntiaremus. ' Ignis enim fornicis speciem praebens, 
tanquam navis velum a vento repletum, in circulo corpus mar- 
tyris circumdedit; quod, in medio positum, non ut caro assa 
videbatur, sed veluti panis coctus, vel sicut aurum et argentum 
in fornace candens. Tantam aulem nos percepimus suavitatem 
* odoris, ac si thus aut aliud quoddam pretiosorum aromatum oluisset. 


XVI. Polycarpus pugione transfigitur. 


Tandem igitur cernentes improbi, corpus ejus ab igne 
non posse consumi, jusserunt ? confectorem propius accedere 
pugioneque eum transfigere. Quod cum ille fecisset, evolavit 
* columba et effluxit tanta sanguinis copia, ut ignem exstinguere, 
utque universa plebs miraretur, tantum esse discrimen inler | 
infideles et electos; quorum unus hic 5 fuit maxime admirandus 
martyr Polycarpus, qui nostris temporibus apostolicus et prophe- 
ticus doctor exstitit, atque catholicae ecclesiae Smyrnensis epi- 


tur, lectorem quempiam in animo |in epitaphiis etc. saepe depingebatur, 
habuisse, ad oram codicis , notare| quo factum, ut temporum progressu 
locum epistolae, ubi animam suam | de multis Martyribus fama divulgare- 
efflavit b. Polycarpus; ideoque, mori | tur, ipsorum animas sub specie colum- 
ecclesiae veteris obsecutum, vocem | barum e corporibus mortuis evolasse. 
περιστερὰ margini adscripsisse, qua | Cfr. Dóllinger, Hippolyt etc. 1853. 
scilicet significaret, animam B. Mar- | p. 63. — Nolte conjicit: 22749e n eoc- 
tyris illo temporis momento e corpore | zt re ga αἵματος xara τιλῆϑος —— 8cin- 
liberatam, sub columbae specie ad coe- | téllaruss instar senguis  spar- 
lum evolasse. Columbsrum enim ima- | gebatur versus multitudinem. — Cfr. 
gines etiam Christianorum sepulchris ; Cantic. cantic. 8, 6. 

frequenter exsculptae sunt. Jacossow.| 5) lta Jacobsonus e codicibus. 
Imago columbae apud veteres signum | Plusquamperf. sine augmento ut supra 
erat animae e corpore migrantis et|c. 12. Vulg. γέγονεν. 

Patres apost, Ed. IV. 
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τῆς ἐν Σμύρνῃ καϑολικὴς ἐκκλησίας. Πὰν γὰρ ῥῆμα, ὃ ἐξαφῆκεν 
ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ ἐτελειώϑη καὶ τελειωϑήσεται. 


XVII Ροϊψοαγρὲ corpus Christianis non traditur. 

Ὁ δὲ αντίζηλος καὶ βάσκανος καὶ πονηρὸς, ὁ ! ἀντικεί- 
μενος τῷ γένει τῶν δικαίων, ἰδὼν τὸ τε μέγεθος αὐτοῦ τῆς 
μαρτυρίας, καὶ τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀνεπίληπτον πολετείαν, ἐστεφα- 
γωμένον τε τῷ τῆς ἀφϑαρσίας στεφάνῳ, καὶ βραβεῖον ἄνα»- 
τίῤῥητον ἀπενηνεγμένον, ἐπετήδευσεν, ὡς μηδὲ τὸ λείψανον 
αὐτοῦ ὑφ᾽ ἡμῶν. ὃ ληφϑῆναι, καίπερ πολλῶν ἐπιϑυμούντων 
τοῦτο ποιῆσαι, καὶ κοινωνῆσαι τῷ ἀγίῳ αὐτοῦ σαρκέῳ. Ὑπέ- 
βαλε γοῦν Νικήτην τὸν τοῦ- Ἡρώδου. πατέρα, ἀδελφὸν δὲ 
δ᾽ άλκης, ἐντυχεῖν τῷ ἄρχοντι, ὥστε μὴ δοῦναι αὐτοῦ τὸ σῶμα 
ταφῇ" »μὴ, φησὶν, ἀφέντες τὸν ἐσταυρωμένον, τοῦτον ἄρξωνται 
σέβεσϑαι.“ Καὶ ταῦτα εἶπον, ὑποβαλλόντων καὶ ἐνισχυόντων 
τῶν Ἰουδαίων, 0i καὶ ἐτήρησαν, μελλόντων ἡμῶν ἐκ τοῦ πυρὸς 
λαμβάνειν" ἀγνοοῦντες, ὅτε οὔτε τὸν Χριστόν ποτε καταλιπεῖν 
δυνησόμεθα, τὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ παντὸς κόσμου τῶν σωζομένων 
σωτηρίας παϑόντα [* ἀμωμον ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν], οὔτε ἕτερόν τινα 
σέβεθθαι. Τοῦτον μὲν γὰρ, υἱὸν ὄντα τοῦ Θεοῦ, προσκυνοῦ- 
μεν" τοὺς δὲ μάρτυρας, ὡς μαϑητὰς καὶ μιμητὰς τοῦ κυρίου, 
ἀγαπῶμεν ἀξίως, ἕνεκα εὐνοίας ἀνυπερβλήτου τῆς εἰς τὸν ἴδιον 
βασιλέα καὶ διδάσκαλον" ὧν γένοιτο καὶ ἡμᾶς 5 συγκοινωνούς τε 
καὶ συμμαϑητὰς γενέσϑαι. 


XVIII. Polycarpi corpus comburitur. Reliquiae. 
Ἰδὼν οὖν ὁ δ [ἑκατόνταρχος] κεντυρίων " zzv τῶν Ἰουδαίων 
᾿ γενομένην φιλονεικίαν, ϑεὶς αὐτὸν ἐν μέσῳ τοῦ πυρὸς ἔκαυσεν. 
Οὕτω τε ἡμεῖς ὕστερον ἀνελόμενοι τὰ τιμιώτερα λέϑων πολυ- 
τελῶν καὶ δοχιμώτερα ὑπὲρ χρυσίον ὀστᾶ αὐτοῦ, ἀπεϑέμεϑα 
ὅπου καὶ ἀκόλουθον ἦν. Ἔνϑα ὡς δυνατὸν ἡμῖν συναχγομένοις 
ἐν ἀγαλλιάσει καὶ χαρᾷ, παρέξει ὁ κύριος ἐπιτελεῖν τὴν τοῦ 


1) Cfr. I Clem. c. 51. 3) Alce notum est mulieris isiet 
2) Ita Jacobsonus e cod. Paris.| Smyrnaeos nomem. Cfr. Igset οἱ 
Vulg. ληφρϑείη. Smyrn. c. 13. ad Polyc. c. 8. 
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scopus. Omme enim verbum, quod ore suo emisit, aut impletum 
est aut. implebitur. | 


XVII. Polycarpi corpus Christianis non traditur. 


Sed cum aemulus ille et invidus et malus, justorumque 
generi ! adversus, insigne illius martyrium cerneret, moresque 
ab ineunte aetate irreprehensos, el eum corona immortalitatis 
coronatum, praemiumque sine controversia reportantem; operam 
dedit, ne reliquiae ejus a nobis ? aufferrentur, quamvis mulli 
id facere et sancto illius corpore parlicipes fieri cuperent. Sug- 
gessit ergo diabolus Nicetae, Herodis patri, fratri autem ? Alces, 
adire proconsulem, ne corpus illius ad sepeliendum traderet: 
ne, inquit, relicto crucifico, hunc colere incipiant. Alque 
haec dicebant, suggerenlibus etl instantibus Judaeis, qui quoque 
observaverant nos, ex igne eum exiracturos; ignari, quod nec 
"Christum, qui pro salute omnium, qui in tolo mundo salvi fient, 
pássus est [*inculpatus pro peccatoribus], unquam derelinquere 
poterimus, neque alium quemquam colere. lllum enim, utpote 
filium Dei adoramus; marlyres vero tamquam Domini discipulos 
οἱ imilatores merilo diligimus, propter illorum eximiam erga 
regem ac magistrum suum benevolentiam; quorum ulinam et 
nos fiamus 5 consortes ac condiscipuli. 


XVIIL Polycarpi corpus comburitur. Reliquiae. 


Videns autem centurio a Judaeis ortam contentionem, 
corpus in medio ignis positum exussit. Alque ita nos postea 
ossa illius gemmis pretiosissimis exquisitiora et super aurum 
probatiora tollentes, ubi decebat, deposuimus. ' Quo etiam loci 
nobis, ut fieri poterit, in exsultatione et gaudio cóngregalis, 
Dominus praebebit, natalem martyrii ejus diem celebrare, tum 


4) Parenthesis ista neque in Eu-| 5) Ita Jacobsonus e cod. Paris. 
sebio habetur, neque in Rufino, neque | Vulg. κοινωνούς. 
in vetere nostro Interprete. Ussrzs.| 6) Codex Vindob. vocem ἑχατὸν-- 
Interpolata fnisse videtur a librario | rapyo; non agnoscit. JacoBsow. 
quopiam, qui in animo habebat I Petr.| 7) Articulum e codice Vindobo- 


9, 18. Jsconson. nensi restituit Jacobsonus. 
402 
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μαρτυρίου αὐτοῦ ἡμέραν γενέθλιον, εἴς ve τὴν τῶν ἠϑληχότων 
, M - ? » 
μνήμην, καὶ τῶν μελλόντων ἀσκησίν ve καὶ ἑτοιμασίαν. 


XIX. Laus Polycarpi martyris. 

Τοιαῦτα τὰ κατὰ τὸν μακάριον Πολύκαρπον, ὃς σὺν toig 
ἀπὸ Φιλαδελφίας ' δωδέκατος ἐν Σμύρνῃ μαρτυρήσας, μόνος 
ὑπὸ πάντων * μνημονδύεται, ὥστε καὶ ὑπὸ τῶν ἐθνῶν ἐν παντὶ 
τύπῳ λαλεῖσθαι" οὐ μόνον διδάσκαλος γενόμενος ἐπίσημος 
ἀλλὰ καὶ μάρτυς ἔξοχος, οὗ τὸ μαρτύριον πάντες ἐπεϑυμοῦσο 
μιμεῖσϑαι, κατὰ τὸ εὐαγγέλιον Χριστοῦ γενόμενον. Διὰ τῆς 
ὑπομονῆς γὰρ καταγωνισάμενος τὸν ἀδικον ἀρχοντα, καὶ οὕτως 
τὸν τῆς ἀφϑαρσίας στέφανον ἀπολαβὼν, σὺν τοῖς ἀποστόλοις 
καὶ πῶσι δικαίοις ἀγαλλιώμενος, δοξαζει τὸν Θεὸν καὶ πατέρα, 
καὶ εὐλογεῖ τὸν χύριον ἡμῶν 8 Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν σωτῆρα 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν, καὶ κυβερνήτην τῶν σωμάτων ἡμῶν, καὶ 
ποιμένα τῆς κατὰ τὴν οἰκουμένην καϑολικῆς ἐχκλησίας ^. 


XX. Mittite hanc epistolam fratribus. 

Ὑμεῖς μὲν οὖν ἠξιώσατε διὰ πλειόνων δηλωθῆναι ὑμῖν 
τὰ γενόμενα" ἡμεῖς δὲ κατὰ τὸ παρὸν ἐπὶ χεφαλαίῳ μεμηνύ- 
καμεν διὰ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν IMápxov. ἸΜαϑόντες οὖν ταῦτα, 
καὶ τοῖς ἐπέχεινα ἀδελφοῖς τὴν ἐπιστολὴν 5 διαπέμψασϑε, tra 
καὶ ἐκεῖνοι δοξάζωσιν τὸν κύριον, 5 τὸν ἐκλογὰς ποιοῦντα ἀπὸ 
τῶν ἰδίων δούλων. Ἶἴ Τῷ δυναμένῳ πάντας ἡμᾶς εἰσαγαγεῖν 
ἐν τῇ αὐτοῦ χάριτι καὶ δωρεᾷ εἰς τὴν αἰώνιον αὐτοῦ βασιλείαν, 
διὰ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ τοῦ μονογενοῦς Ἰησοῖ Χριστοῦ" 9 ἢ 
δόξα, τιμὴ, κράτος, μεγαλοσύνη, εἰς αἰῶνας. “μήν. Προς- 
αγορεύετε πάντας τοὺς aylovg. Ὑμᾶς οἱ σὺν ἡμῖν τπεροσαγυ- 
θεύουσιν, καὶ Εὐάρεστος, ὁ γράψας, πανοικεί. 


XXL Martyri tempus. 
ἹΜαρτυρεῖ dà ὁ μακάριος Πολύκαρπος μηνὸς 9 Ἐανϑιχοῦ 


1) Eusebius babet Joexa. Apud, 2) Eusebius addit μᾶλλον. 
Eusebium Strothius εἰ Heinichenius| 38) Ἰησοῦν — ψυχῶν ἡμῶν e codice 
exhibent δωδεχα roig ἐν “ΣΣ;ωύρνη μαρ-- | Parisiensi restituit Jacobsonus. 
τυρήσασι. JAQOBSON. 4) Codex Vindob. addit: καὶ τὸ 
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in memoriam eorum, qui certamina pertulerunt, tum ut posteri 
exercitati sint el parati (ad eadem sustinenda). 


XIX. Laus Polycarpi martyris. 


Haec de beato Polycarpo, qui cum iis, qui ex Philadelphia, 
! duodecimus Sinyrnae marlyrium est passus, sed solus ab 
omnibus celebratur, ita, ut a gentilibus quoque ubique locorum 
Ἔ memorelur; qui non solum doclor insignis exslilit, sed etiam 
marlyr eximius, cujus marlyrium, evangelio Christi congruum, 
omnes imilari desiderant. Poslquam enim suslinendo injustum 
praesidem vicit, sicque immortalitalis coronam recepil, cum 
apostolis omnibusque justis exsultans, Deum ac palrem glorificat, 
el benedicit Domino nostro ? Jesu Christo, animarum nostrarum 
salvatori, el corporum nostrorum gubernatori, nec non pastori 
catholicae in toto orbe ecclesiae *. 


XX. Mittite hunc epistolam fratribus. 


Vos quidem pelieralis, ut cuncla, quae gesta sunt, fusius 
vobis exponerentur; nos vero impraesentiarum summalim indi- 
cavimus per fratrem nostrum Marcum. Quae quidem cum legerilis, 
epistolam fratribus remolioribus * transmittatis, ut et ipsi glori- 
ficent Dominum, 9qui ex suis famulis delectum facit. "Ei, qui 
. omnes nos gralia sua alque indulgentia in regnum suum 
aelernum potest inducere per unigenitum filium suum Jesum 
Christum, ipsi sit gloria, honor, imperium, majestas, in secula. 
Amen! $Salulate omnes sanctos. Vos, qui nobiscum sunt, 
salutant, et qui scripsit haec, Evarestus cum omni domo sua. 


ΧΧΙ. Martyrii tempus. 
Martyrium autem passus est beatus Polycarpus 9 Xanthici 


πανάγιον xai ζωοποιὸν Πνεῦμα. Jacon-| 6) 1. e. qui nonnullos e numero 
sow. In veteri Int. legitur: et Spiri- | fidelium ad martyrium vocavit. 

fum sanctum, per quem cuncta| 7) Τῷ — ᾧ. Simili constructione 
cognoscimus. utitur D. Paulus Rom. 16, 25—27. 


5) Usserius et Smithius mallent | Jaconsox. 
διαπέωψατε. JacoBsox. 8) Smyrnaei a 25 die Martii Xan-. 
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δευτέρᾳ ἱσταμένου, πρὸ ἑπτὰ καλανδῶν ! Μαΐων, σαββάτῳ 
3 μεγάλῳ, ὥρᾳ 3. ὀγδόῃ. Συνελήφϑη * δὲ ὑπὸ Ἡρώδου, ἐπὶ 
5 ἀρχιερέως Φιλίππου Τραλλιανοῦ, ἀνθυπατεύοντος 9 Στατίου 
Κοδράτου, βασιλεύοντος δὲ εἰς τοὺς αἰῶνας Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
ᾧ ἡ δόξα, τιμὴ, μεγαλοσύνη, ϑρόνος αἰώνιος, ἀπὸ yeveàg εἰς 
γενεαν. "Aun. 
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XXII. Salutatio. Epistolae transscriptores. 


Ἑῤῥώσϑαι ὑμᾶς εὐχόμεϑα, ἀδελφοὶ, στοιχοῦντας τῷ κατὰ 
τὸ εὐαγγέλιον λόγῳ Ἰησοῦ Χριστοῦ" μεϑ᾽ οὗ δόξα ἰῷ Θεῷ 
καὶ πατρὶ καὶ ἁγίῳ πνεύματι, ἐπὶ σωτηρίᾳ τῇ τῶν ἁγίων ἔχ- 
AextQv* καϑὼς ἐμαρτύρησεν ὁ μακάριος Πολύκαρπος, οὗ γένοιτο 
ἐν τῇ βασιλείᾳ Ἰησοῦ Χριστοῦ πρὸς τὰ ἔχνη εὑρεθῆναι ἡμᾶς. 

Ταῦτα μετεγράψατο μὲν ? Γαΐος, ἐκ τῶν Εἰρηναίου, μα- 
ϑητοῦ τοῦ Πολυκάρπου, ὃς καὶ συνεπολιτεύσατο τῷ Εἰρηναίῳ. 
Ἐγὼ δὲ Σωκράτης ἐν Κορίνϑῳ ἐκ τῶν Γαΐου ἀντιγράφων 
ἔγραψα. Ἡ χάρις μετὰ πάντων. — 

Ἐγὼ δὲ πάλιν Πιόνιος ἐκ τοῦ προγεγραμμένου ἔγραψα, 
ἀναζητήσας αὐτὰ, κατὰ ἀποκάλυψιν φανερώωώσαντύς uou 9 τοῦ 
μακαρίου Πολυκάρπου" καϑὼς δηλώσω ἐν τῷ καϑεξῆς " σὺυν- 
ἀγαγὼν αὐτὼ ἤδη σχεδὸν ἐκ τοῦ χρόνου χκεχμηκότα, ἵνα xai 
συναγάγῃ ὁ ) κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς μετὰ τῶν ἐκλεχτῶν αὐτοῦ, 
9 εἰς τὴν οὐράνιον βασιλείαν αὐτοῦ, ᾧ ? δόξα, σὺν πατρὶ καὶ 
αγίῳ πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aur. 


thicum suum inchoarunt. Ussrs. De|bretur. Ex quibus etiam characteri- 


chronologia hujus capitis cfr. Ideler, 
Handb. der Chronol. T. I. p. 419. 430. 

1) Longe meliori codice usus est 
Constantinopolitanus Chronographus, 
Siculorum Fastorum auctor, qui legit 
Vinollier. Verum enim Polycarpi 
natalem in 26 Martii esse statuendum, 
et Asiani anni ratio et magni Sabbati 
character evincjt, licet apud Latinos 
26 Jan., apud Graecos 23 Febr. cele- 


. 


bus manifeste deprehenditur, aano 
vulgaris aerae christianae 169, et 
imperii M. Aurelii nono passionem 
ejus contigisse. Usskn., cui adstipu- 
latur Paeivs ad ann. 167. n. 3 et 4. 
Anni 161 rem agit Stieren, über 
das Todeejahr Justine, in Ilgenü 
Zeitschrift für die Mist. Theol. 1842. 
fasc. L p. 34. cfr. supra p. LXXVI. 

2) I. e. Sabbatum, quod Paschalem 
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mensis ineuntis die secundo, ante septimum Calendas ! Maias, 
* magno sabbato, hora ?octava. Captus est *autem ab Herode, 
sub *pontifice Philippo Tralliano, proconsule 5 Statio Quadrato, 
regnante aulem in secula Jesu Christo; cui sit gloria, honor, 
majestas, thronus sempilernus, a generatione in generalionem. 
Amen! 


XXIL  Salutatio. Epistolae transscriptores. 


Optamus, fratres, vos valere ac incedere in evangelico 
sermone Jesu Christi; cum quo gloria sit Deo, et Patri et 
Spirilui sancto, ob sanctorum electorum salutem; quemadmodum 
beatus Polycarpus marlyrium pertulit, ad cujus vestigia utinam 
inveniamur in regno Jesu Christi! 

Alque haec ex codice Irenaei, discipuli Polycarpi, descripsit 
7 Cajus, qui el ipse cum lIrenaeo conversatus est. Ego vero 
Socrales Corinthi ex Caji exemplari haec descripsi. Gratia sil 
cum omnibus. 

Et posthaec *ego Pionius ex suprascriptis haec exaravi, 
postquam illa perquisivissem, et 9 beatus Polycarpus ea per 
revelationem mihi manifestasset, ul in sequentibus declarabo. 
Collegi ea, propemodum ex temporis diuturnitate faliscentia, 
ui me quoque cum eleclis suis ? in regnum suum coeleste col- 
ligat Dominus Jesus Christus, cui sit gloria, cum Petre et 
Spiritu sanclo, in secula seculorum. Amen! 


solemnitatem antecedit — Sabbstum| 5) Qui prius (c. 12.) ἀσιάρχης, nunc —. 
sanctum. Paer. dorwpom s Bppell&tur. Ussrsz. 
3) L e. ante meridiem; non enim| 6) Ms. male «Στρατίου. 
de Romana, sed de Asiatica. boras| 7) Fortasse Cajus, presbyter ille 
computandi ratione hic est sermo, | Romanus. 
eadem scilicet, qua nos hodie uti-| 8) Haec verba τοῦ μακαρίου ὁ codd. 
mur. JAcoBsow. Paris. et Barocc. restituit Jacobsonus. 
4) Particulam δὲ addit Jac. e cod.| 9) Verba εἰς τὴν — αὐτοῦ praeter- 
Paris. miserat Usserius. Jaoonsom. 
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Ι. Diogneti quaestiones. 

- Ἐπειδὴ ὁρῶ, ! κράτιστε Διόγνητε, ὑπερεσπουδαχότα σε τὴν 
ϑεοσέβειαν τῶν Χριστιανῶν μαϑεῖν, καὶ πάνυ σαφῶς καὶ ἐπι- 
μελῶς πυνθανόμενον περὶ αὐτῶν, τίνι τε Θεῷ πεποιϑότες, καὶ 
πῶς ϑρησκδύοντες, αὐτόν τε κόσμον ὑπερορῶσε πάντες, καὶ 
ϑανάτου καταφρονοῦσι, καὶ οὔτε τοὺς νομιζομένους ὑπὸ τῶν 
Ἑλλήνων ϑεοὺς λογίζονται, οὔτε τὴν Ἰουδαίων δεισεδαιμονίαν 
φυλάσσουσι, καὶ τίνα τὴν φιλοστοργίαν ἔχουσι πρὸς ἀλλήλους, 
καὶ τί δή ποτε 3 καινὸν τοῦτο γένος ἢ ἐπιτήδευμα εἰσῆλϑεν 
εἰς τὸν βίον νῦν, καὶ οὐ πρότερον" ἀποδέχομαἑ γε τῆς προ- 
ϑυμίας σε ταύτης 3, καὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ, τοῦ καὶ τὸ λέγειν καὶ 
τὸ ἀχούειν ἡμῖν χορηγοῦντος, αἰτοῦμαι δοθῆναι, ἐμοὶ μὲν, εἰπεῖν 
οὕτως, ὡς μάλιστα * τὸν ἀκούσαντα βελτίω γενέσϑαι" σοί ὃ τε; 
᾿ οὕτως ἀκοῦσαι, ὡς μὴ λυπηϑῆναι τὸν εἰπόντα. 


IL. Vanitas idolorum. 
»! b 6 t 4 *? * , - ' 
41y& à, δκαϑαρας σεαυτὸν ἀπὸ παντῶων τῶν προχατεχῦν- 
TOY σου τὴν διάνοιαν λογισμῶν, καὶ τὴν ἀπατῶσαν σε συνή- 
ϑειαν ἀποσχευασάμενος, καὶ γενόμενος, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς, καινὸς 


1) De persona Diogueti cfr. supra, | ubi  Móhlerus epistolam — nostram 
Proleg. p. XCII. . Trajani temporibus exeratam esse 
2) Hinc viri docti collegerunt, epi- | monet. 
stolam nostram jam primis tempori- | 3) Sc. £rexo. Bornr. 
bus esse scriptam. Sed εἴτ, TAeol.| 4) lta conjicit Otto (Epist. ad Dioga. 
Quartalschrift, Tübing. 1825. p. 448., | ed. II. 1852. p. 83). Ms. ἄν ἀκοῦσαί ct, 


ANONYMI VIRI APOSTOLICI 
EPISTOLA AD DIOGNETYVM, 


L Diogneti quaestiones. 


Quum te, ' amplissime Diognete, valde videam studiosum, 
divinum Christianorum cultum cognoscendi, οἱ accurate diligenter- 
que percontantem,de illis, cui Deo confidentes, quamque reli- 
gionem colentes, mundum ipsum aspernentur omnes, morteinque 
contemnant, nec eos, qui a Graecis dii putantur, pro diis habeant, 
nec Judaeorum superslitionem observent, quaque charitate mulua 
commoveantur, et cur ? novum hoc genus aut institutum nunc 
demum apparuerit, ac non prius; acceplum certe habeo tuum 
hoc desiderium ?, Deumque rogo, qui et loquendi et audiendi 
nobis facultatem suppeditat, ut ab eo detur, mihi quidem, ita 
verba facere, ut * is qui audivit utique melior fiat; 5 et tibi, 
ita audire, ut tristitia non afficiatur is, qui verba fecit. 


II. Vanitas idolorum. 


Age igitur, 5 postquam teipsum a cunctis cogitalionibus, 
mentem luam praeoccupantibus, purgaveris, et consueludinem 
te decipientem abjeceris, et factus fueris, velut ab inilio, novus 


quod defendit Maranus in editione| particulam τε. — Cfr. Hermann. ad 
Operum S. Justini. Viger. p. 836 et J. C. Th. Otto (in 
5) Zo( το. [ta codices msti. In|edit. Operum S. Juetini T. II. p. 461. 
editione secunda τε in δὲ muta-| Not. 7.), et in libro Epistola ad 
vimus. Sed spud scriptores quoque | Diogn. ed. TI. 1852. p. 83. 
classicos μὲν saepe sequentem habet| 6) Cfr. Ephes. 4, 21 sqq. 
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ἄνθρωπος, ὡς ἂν καὶ λόγου καινοῦ, καϑάπερ καὶ αὐτὸς ὠμο- 
λόγησας, ἀκροατὴς ἐσόμενος" ' ἔδε μὴ μόνον τοῖς ὀφθαλμοῖς, 
ἀλλὰ καὶ τῇ φρονήσει, τίνος ὑποστάσεως, ἢ τίνος εἴδους tvj- 
χάνουσιν, οὗς ἐρεῖτε καὶ νομίζετε ϑεούς. Οὐχ ὁ μέν τις 
λίϑος ἐστὶν, ὅμοιος τῷ πατουμένῳ, ὁ δ᾽ ἐστὶ χαλκὸς, οὐ 
χρείσσων τῶν εἰς τὴν χρῆσιν ἡμῖν κεχαλκευμένων σκευῶν, ὁ 
δὲ ξύλον, ἤδη καὶ σεσηπὸς, ὁ δὲ ἄργυρος, χρήζων ἀνϑρώπου 
τοῦ φυλάξαντος, ἵνα μὴ κλαπῇ, ὁ δὲ σίδηρος, ὑπὸ ἰοῦ διε- 
φϑαρμένος, ὁ δὲ ὄστρακον, οὐδὲν τοῦ κατεσχευασμένου πρὸς 
τὴν ἀτιμοτάτην ὑπηρεσίαν εὐπρεπέστερον; Οὐ φϑαρτῆς ὕλης 
ταῦτα πάντα; Οὐχ ὑπὸ σιδήρον καὶ πυρὸς κεχαλκευμένα; 
Οὐχ ὁ μὲν αὐτῶν λιϑοξόος, ὁ δὲ χαλκεὺς, ὁ dà ἀργυροχόπος, 
ὁ δὲ κεραμεὺς ἔπλασεν; Οὐ niv » ταῖς τέχναις τούτων εἰς 
τὴν μορφὴν τούτων ἐχτυπωθῆναι, ἦν * ἕχαστον αὐτῶν ἑκάστῳ, 
. 58. ἔτι καὶ νῦν, μεταμεμορφωμένον; Οὐ τὰ νῦν ἐκ τῆς αὐτῆς 
ὕλης ὄντα σκεύη γένοιτ᾽ ἂν, εἰ τύχοι τῶν αὐτῶν τεχνετῶν, δμοια᾿ 
* τοιούτοις; Οὐ ταῦτα πάλιν, τὰ νῦν ὑφ᾽ ὑμῶν προσχυνούμενα, 
δύναιτ᾽ ἂν ὑπὸ ἀνθρώπων σκεύη ὅμοια γενέσϑαι τοῖς λοιποῖς; 
Οὐ κωφὰ παντα; Οὐ τυφλά; Οὐκ ἄψυχα; Οὐκ αναέσϑητα; 
Οὐκ ἀκίνητα; Οὐ παντα σηπόμενα; Οὐ πάντα φϑειρόμενα; 
Ταῦτα ϑεοὺς καλεῖτε, τούτοις δουλεύετε, τούτοις προσχυνεῖεε, 
5 τέλεον δ᾽ αὐτοῖς ἐξομοιοῦσϑε. Διὰ τοῦτο μισεῖτε Χριστια- 
γνοὺς, ὅτι τούτους οὐχ ἡγοῦνται ϑεούς. Ὑμεῖς γὰρ, οἱ νῦν 
νομίζοντες καὶ οἰόμενοι, οὐ πολὺ πλέον αὐτῶν καταφρονεῖτε; 
Οὐ πολὺ μᾶλλον αὐτοὺς χλευάζετε καὶ ὑβρίζετε, τοὺς μὲν 
λιϑίνους καὶ ὀστρακίνους σέβοντες δ ἀφυλάκτως, τοὺς δὲ ap- 
γυροῦς καὶ χρυσοῦς ἐγκλείοντες ταῖς νυξὶ, καὶ ταῖς ἡμέραις 


1) Hellenistae ἴδε. non ἰδὲ scribere 
solebant. Cfr. Winer, Gramm. des 
neutestamentl. Spracbidioms. p. 49. 
edit. IV. 

2) Codd. msti habent ἕχαστος. Msti 
lectionem defendit Hoffmannus p. 22 
(vide Praefat. p. VI. nr. 11). 

3) Ante ἔτι Nolte (in Scheiner, 
Zeitschrift für kathol. Theol. Wien 
1854. p. 135) supplet ὡς, quod propter 


Homoioteleuton post ἑκάστῳ incuris 
librarii omissum putat. 

4) Stephanus legendum monet rov- 
τοις; quod quidem minime necesst- 
rium existimaverim. Mana. 

5) Τέλεον δ᾽ αὐτοῖς. |ta ad fidem 
codicis Argentoratensis - legit ΘῊΡ, 
Opp. S. Justini (l. c. p. 468. et epist. 
ad Diogao. ed. II. p. 84), qui primw 
hoc codice est usus; codex Stephesi 
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homo, cum et doctrinae novae, sicut ipse confessus es, auditor 
eris; non solum oculis, sed et mente ! conspicias, cujus sint 
substantiae aut cujus formae illi, quos vocatis ct pulatis deos. 
Nonne hic lapis est, ei, qui calcatur, similis; alius autem aes, 
nihilo melius, quam quae in usum nostrum fabricata sunt vasa; 
alius lignum, et quidem jam pulridum; alius autem argentum, 
cui opus est custode, ne furlo auferatur; alius ferrum, rubigine 
corruptum; alius testa, nihilo praestantior ea, quae ad ab- 
jectissimum ministerium facta est? Nonne ex materia corruptioni 
obnoxia sunt haec omnia? Nonne ferri el ignis ope fabricata? 
Nonne illud sculptor lapidum, hoc faber aerarius, hoc argen- 
tarius faber, hoc figulus finxit? Nonne, priusquam horum 
artificum artibus in formas illorum Deorum effingerentur, ?singula 
a singulis erlificibus, 3 id quod adhuc fit, transformabantur ? 
Nonne, quae nunc eadem e materia sunt vasa, similia his diis 
reddi possent, si eosdem arlifices nanciscerentur ?: Nonne haec 
omnia, quae a vobis adorantur, possent ab hominibus vasa 
rursum fieri, * reliquis similia? Nonne surda sunt omnia? Nonne 
caeca? Nonne inanima? Nonne sensus omnis expertia? Nonne 
immobilia? Nonne omnia pulrescunt? Nonne omnia corrum- 
puniur? Haec deos vocalis, his servilis, haec adoratis; 5 et 
omnino similes istis reddimini. Idcirco odistis Christianos, quia 
hos esse deos non arbitrantur. Vos autem, qui illos esse deos 
nunc pulalis οἱ existimatis, nonne multo magis, quam illi 
(Christiani) eos contemlui habetis? Nonne multo magis eos 
irridetis et injuria afficitis, dum lapideos quidem et testaceos 
Sine 9 custodibus veneramini, argenteos autem el aureos nocte 


habet τέλεον re * ἐξομοιοῦσϑε, et la- 
cuna ejus in apographo Beureri ex- 
pleta est pronomine αὐτοῖς ; et omnino 
similes istis reddimini. — Bóhlius 
ἐξομοιοῦσϑαι activa significatione ac- 
cipit, et lacunam aut verbis τῷ τῶν 
δλων Θεῷ explet: omninoque illa 
Deo ... aequatis, aut verbis τούτοις 
τὸ Jor; omninoque divinum numen 
Me eimile redditie, i. c. his rebus re- 


praesentari putatis ; sicut est Àct.17,29. 

6) :4euaxrox. Stephanus dedit 
ἀφυλάκτου;, eamque lectionem omnes 
editores retinuerunt. Sed vereor, ne . 
ille V. D. in culpa sit, non cod. 
mstus quo usus est. Certe scripturam 
& nobis receptam (eamque non con- 
temnendam) praebet Beureri apogra- 
phon, eamdemque cod. Argentor. in« 
dicat. Οττο. 
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φύλακας παρακαϑίσαντες, ἵνα μὴ χλαπῶσιν; ic dà δοκεῖτε 
τιμαῖς προσφέρειν, εἰ μὲν αἰσθάνονται, κολάζετε μᾶλλον αὐ- 
τοὺς" εἰ δὲ αναισϑητοῦσιν, ' ἐλέγχοντες, αἵματε καὶ κνέσαις 
αὐτοὺς ϑρησκεύετε. Ταῦϑ᾽ ὑμῶν ὃ τις ὑπομεινάτων Ταῦτα 
ἀνασχέσϑω τις ξαυτῷ γενέσθαι. ᾿Αλλὰ ἀνϑρωπος μὲν οὐδὲ 
εἷς ταύτης τῆς κολάσεως ἑκὼν ἀνέξεται, αἴσϑησιν γὰρ ἔχει καὶ 
λογισμόν" ὁ δὲ λίϑος ἀνέχεται, ἀναισϑητεῖ γάρ. 3. Οὐκ οὖν 
τὴν αἴσϑησιν ^ αὐτοῦ ἐλέγχετεΞ. Περὶ μὲν οὖν τοῦ μὴ δεδου- 
λῶσϑαι Χριστιανοὺς τοιούτοις ϑεοῖς, πολλὰ μὲν καὶ ἀλλὰ 
εἰπεῖν ἔχοιμι" εἰ δέ τινι μὴ δοκοίη " κἂν ταῦτα ἱκανὰ, περισσὸν 
ἡγοῦμαι καὶ τὸ πλείω λέγειν. 


- 


Ill. Judaei superstitiosi sun!, Deum aliqua re indigere putantes. 

Ἑξῆς δὲ, περὶ τοῦ ur κατὰ τὰ αὐτὰ Ἰουδαίοις ϑεοσεβεῖν 
αὐτοὺς, οἷμαί σε μᾶλιστα ποϑεῖν ἀκοῦσαι. Ἰουδαῖοι τοίνυν, 
6 εἰ μὲν ἀπέχονται ταύτης τῆς προειρημένης λαερείας, καὶ 
1 εἰ Θεὸν ἕνα τῶν πάντων σέβειν καὶ δεσπότην αξιοῦσι φρο- 
γεῖν" εἰ δὲ τοῖς προειρημένοις ὁμοιοτρόπως τὴν ϑρησχείαν 
προσάγουσιν αὐτῷ ταύτην, διαμαρτάνουσιν 8. “ yag τοῖς αν- 
αισϑήτοις καὶ κωφοῖς προσφέροντες οἱ Ἕλληνες ἀφροσύνης 
δεῖγμα παρέχουσι, ταῦϑ᾽ οὗτοι καϑάπερ προσδεομένῳ τῷ Θεῷ 
λογιζόμενοι παρέχειν, μωρίαν εἰκὸς μᾶλλον ἡγοῖντ᾽ ὧν, οὐ 
ϑεοσέβειαν. Ὁ γὰρ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ 
πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, καὶ πᾶσιν ἡμῖν χορηγῶν, ὧν προσδεόμεϑα, 
οὐδενὸς ἂν αὐτὸς προσδέοιτο τούτων, ὦν τοῖς οἰομένοις διδύ- 


1) Accuratius scripsisset: ἐλέγχετε [ non comparet, restituit» Οὐκ οὖν τὴν 


— ϑρησχεύοντες.  BoERL. αἴσϑησιν αὐτοῦ ἐλίγχετε. Sensus est: 
2) Editi male habent τίς interrog. | revera, sensu eum praeditum eset, 
cum Imperativo. vos factia vestris, 6. g. aspersiom 


3) Stephanus e suo codice msto | sanguinis, non demonatratis. 
edidit οὐχοῦν τὴν αἴσϑησιν * &yyere, | 4) Hoffmannus conjicit αὐτῶν i. €. 
et lacunam hujus codicis olim cum | Deorum paganorum. 

Stephano et Boehlio explevimus ver- | 656) Ita ex Codice Argentoratensi el 
bis οὐκ ἔχειν αὐτούς. Sed V. D. Orro| ex apographo Beur. restituit ΘΝ. 
ex apographo Beureri et e codice! Codex Stephani habet xa(. 

Árgentoratensi, in quibus illa lacuna | 6) E! μὲν saepe elliptice ponitur, 
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includilis, ac interdiu custodes apponilis, ne furto auferantur ὃ 
Et vero illis honoribus, quibus vos prosequi eos exislimalis, 
polius supplicio eos afficitis, siquidem sensu sunt praediti; sin 
experles sunt sensus, hujus rei 'eos convincilis, sanguine et 
nidoribus eos colentes. ? Haec vestrum aliquis sufTerto! Haec 
palitor aliquis sibi fieri! Sed nullus quidem hominum hoc 
supplicium, nisi invitus, patietur, sensu enim et ralione est 
praeditus; at lapis id patitur, sensu enim caret. ? Revera, sensu 
* eum praedilum esse, vos non demonstratis. Ac de eo, quod 
Christiani diis hujusmodi in servitutem addicli non sint, multa 
quidem οἱ alia haberem dicere; si cui tamen haec ipsa sufficere 
non videantur, supervacaneum arbitror el plura dicere. 


Ill. Judaei superstitiosi sunt, Deum aliqua re indigere putantes. 


Deinceps autem de eo, quod non est ilis idem cultus 
divinus, qui Judaeis, te maxime cupidum esse audiendi pulo. 
Judaei igitur, 9 si quidem abstinent cultu supra memorato, et 
? Deum unum venerari, dominumque omnium existimare volunt, 
(recte sentiunt); si eodem tamen modo, quo supra dicti, Deum - 
colant, in errore versaniur 5. Nam quae Graeci sensus ex- 
pertibus el surdis offerentes, dementiae dant argumenlum; haec 
ili Deo, tanquam iis indigenti, praebere pulanles, stullitiam 
potius quam cullum divinum id forte existiment. Qui enim 
coelum el lerram, alque omnia, quae in iis sunt, condidit, 
nobisque omnibus ea suppeditat, quibus indigemus, certe nullo 
eorum indiget, quae ipse iis largitur, qui ei haec dare exi- 


et ἀπόδοσις, e. g. χαλῶς ἔχει, elegan- 
ter reticetur. Viger. p. 5909. Not. 4. 
Post φρονεῖν igitur, ut monet Otto, 
supplendum est 0094; φρονοῦσι, vel 
simile quidpiam. 

7) Ms. εἰς. Nolte conjicit: xe: εἰ 
Θεὸν ἕνα τῶν πάντων δεσπότην σέβειν 
ἀξιοῦσι, εἰ δὲ x. τι Δ. lpsi καὶ post 
σέβειν εἰ verbum φρονεῖν Glossema 
esse videntur, Otto pro καὶ εἰς Θεὸν 
legit καὶ ὡς Θεὸν x. τ. 4. Hoffmannus 


pro φρονεῖν legendum suadet ggoroiev 
αν. 

8) Inde ex eo, quod auctor tem- 
pore praeaenti utitur, nonnulli con- 
jecere, ipsum templo Judaeorum 
adhuc superstite scripsisse. Sed ad 
legem | mosaicam respiciens, etiam 
deletis Hierosolymis ita loqui poterat, 
Cfr. Tübipng. Quartalschrift, |. c. 
p. 449. 
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vo, παρέχει αὐτός. Οἱ dé ye ϑυσίας αὐτῷ Ow αἵματος xai 
χνίσης καὶ ὁλοκαυτωμάτων ἐπιτελεῖν οἰόμενοι, καὶ ταύταις ταῖς 
τιμαῖς αὐτὸν γεραίρειν, οὐδέν μοι δοχοῦσι διαφέρειν τῶν ' εἰς 

. τὰ κωφὰ τὴν αὐτὴν ἐνδεικνυμένων φιλοτιμίαν, τὰ μὴ δυνάμενα 
τῆς τιμῆς μεταλαμβάνειν" ?* τῷ δὴ δοκεῖν τινα παρέχειν τῷ 
μηδενὸς προὐδεομένῳ. 


JV. Cetera Judaeorum instituta non aptiora sunt αὐ Deum 
colendum. 

᾿Αλλὰ μὴν vo γε περὶ τὰς βρώσεις αὐτῶν ψοφοδεὲς, καὶ 
τὴν περὶ τὰ σάββατα δεισιδαιμονίαν, καὶ τὴν τῆς περιτομῆς 
ἀλαζονείαν, καὶ τὴν τῆς νηστείας καὶ νουμηνίας εἰρωνείαν, 
καταγέλαστα καὶ 38 οὐδενὸς ἄξια λόγου, * οὐ νομίζω σε χρήζειν 
παρ᾽ ἐμοῦ μαϑεῖν. Τὸ τε γὰρ τῶν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κτισϑέντων 
εἰς χρῆσιν ἀνϑρώπων, ἃ μὲν ὡς. καλῶς κτισϑέντα παραδέχε- 
σθαι, ἃ δ᾽ ὡς ἄχρηστα καὶ περισσὰ παραιτεῖσθαι, πῶς 
5 ϑέμις ἐστί; Τὸ δὲ καταψεύδεσθαι Θεοῦ, ὡς κωλύοντος 
ἐν τῇ τῶν σαββάτων ἡμέρᾳ καλόν τι now», πῶς οὐκ ἀσεβές; 
Τὸ δὲ καὶ τὴν 9 μείωσιν τῆς σαρκὸς μαρτύριον ἐκλογῆς αλα- 
ζονεύεσϑαι, ὡς διὰ τοῦτο ἐξαιρέτως ἠγαπημένους ὑπὸ Θεοῦ, 
πῶς οὐ χλεύης ἄξιον; Τὸ δὲ παρεδρεύοντας αὐτοὺς ἴ ἄστροις 
καὶ 9 σελήνῃ ? τὴν παρατήρησιν τῶν μηνῶν καὶ τῶν ἡμερῶν 
ποιεῖσϑαι, καὶ τὰς Y οἰκονομίας Θεοῦ καὶ τὰς τῶν καιρῶν 


1) Sic legendum esse monent Steph., 
Beur. et Sylburgius. Ms. τῶν τὰ κωφὰ 
τὴν αὐτὴν évOeusxvupuévoig φιλοτι- 
τὸ 
δέ. Nolte conjicit: τῶ» τοῖς χωφοῖς τὴν 
αὐτὴν ἐνδεικνυμένων φιλοτιμίαν, τῶν un 
δυναμένων.  Àd defendendum Geni- 
tivum absolutum τῶν μὴ δυναμένων 
Nolteus δὰ Winer, neutest. Gramm. 
p. 236. Not. edit. V. nos delegat. 

2) Ita Otto οἱ Nolte. Ms. ro δὲ, 
Sylburgus τῷ ye. Hoffmann.: ro δὲ 
δοκεῖν ... addens γελοῖον xal ἄτο- 
πον ἀν εἴη. OtUo τῷ γὲ (δὴ) — 
προσδεομένῳ Glossema esse putat. 


μίαν, τῶν μὴ δυναμένων .... 





P m." 


. 9) Οὐδενός. Hoc ὁ codice Argen- 
toratensi reposuit Otto. Codex Ste- 
phani babet οὐδέν. 

4) Stephanum secutus negationem 
ov addidi.  Omissionem  negationis 
defendit Otto, Opp. S. Justini p. 474. 
Not. 3. epis. ad Diogn. p. 87 el 
102. 

9) Ms. ov ϑέμις. Stephanus οἱ 
Boehlius: οὐκ ἀϑέμιτον. 

6) I. e. circumcisio. 

7) Hoc eo refertur, quod Judaei, à 
nocturno tempore diem latiore sensu 
sic dictum (νυχϑήμερον) inchoantes, 
initium diei adeoque etiam sabbsü 
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 stimant. ΑἹ ii, qui per sanguinem et nidorem et holocausta 
illi sacrificia conficere, hisque honoribus eum ornare putant, 
hi nihil ab iis differre mihi videntur, qui eandem munificentiam 
praestant ! sensu carentibus, quae percipere honorem hunc non 
possunt; * cum revera nullius rei indigo ipsi aliquid praebere 
putent. 


IV. Cetera Judaeorum instituta non aptiora sunt ad Deum 
colendum. 


Αἱ vero eorum quoad cibos timiditatem, et superstitionem 
circa sabbata, et jaclantiam de circumcisione, et quae de jejunio 
et noviluniis celebrandis simulant, quae ridicula sunt et ? nulla 
memoralione digna, libi a me discenda esse * non arbitror. 
Nam eorum, quae a Deo in usum hominum creata sunt, alia 
quidem tanquam recte creata accipere, alia vero, ut inulilia et 
Supervacanea recussre, quomodo fas sii? De Deo autem 
mentiri, vetare eum boni aliquid die sabbati peragere, quomodo - 
impium non sit? ΕἸ de carnis 5 imminutione, tanquam electionis 
testimonio, gloriari, quasi ob eam eminenter dilecti sint a Deo, 
quomodo derisione non sit dignum? — Eos autem versantes 7 in 
contemplatione stellarum et 9? lunae, ? observationi mensium et 
dierum deditos esse, et Dei !" oeconomias ac lemporum vicis- 


. et dierum festorum in orta stellarum 


statuunt, hoc modo, ut, cum tres 
stellae mediocris magnitudinis com- 
parueript,. noctem esse dicant: cum 
duae, tempus esse, quod vocant inter 
seles: cum una, diem proprie sic 
dictum nondum  exiisse ᾿ contendant. 
Quapropter haec lex apud Judaeos 
obtinuit: quicunque die Veneris ex- 
eunte, circa initium sabbati, stellis 
tribus mediocribus conspectis operatus 
fuerit, eum peccasse, adeoque teneri 
sacrificio piaculari offerendo: qui vi- 
sis dusbus, cum dubitetur, utrum dies 


sit an nox, teneri eum victimae pro 
delicto dubio immolandae: qui con- 
spicata una, hunc liberum esse a 
sacrificio. Botgmr. 

8) Novilunia 
Boznr. 

9) Verba haec petita sunt ex ep. 
ad Galat. 4, 10. 

10) Ordinationes in rerum universi- 
tate a Deo factas: et hoc quidem loco 
tempestatum vicissitudines a Deo sic 
dispositae hac voce significantur, quas 
statim dicit καιρῶν ἀλλαγάς. BOoErHL. 


celebrandi causa. 
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3 4 ι ^ * * 43. ον ε M [4] ὲν 2 
ἀλλαγὰς ' καταδιαιρεῖν πρὸς τὰς αὐτῶν ὁρμας, ἃς μὲν εἰς 
4 - * e M 25. 3 , P. 0D J 3 ? , 

ἑορτὰς, ἃς δὲ εἰς 5 πένθη" τίς αν ϑεοσεβείας καὶ οὐκ agpo- 
' hl * “- *Y E 
σύνης πολὺ πλέον ἡγήσεται τὸ δεῖγμα; Τῆς μὲν οὖν 3 κοινῆς 
f 1 ' - 5 , 
εἰκαιότητος καὶ ἀπάτης, καὶ τῆς Ιουδαίων 5 πολυπραγμοσύνης 
καὶ ἀλαζονείας ὅτι ὀρϑῶς ἀπέχονται Χριστιανοὶ, ἀρκούντως σε 
νομίζω μεμαϑηκέναι" 5 τὸ δὲ τῆς ἰδίας αὐτῶν ϑεοσεβείας μυ- 
στήριον μὴ προσδοκήσῃς δύνασθαι παρὰ ανϑρώπου μαϑεῖν. 


V. Christianorum mores. 

1 Χριστιανοὶ γὰρ οὔτε γῇ, οὔτε φωνῆ, ovre ἔϑεσι διακχε- 
χριμένοι τῶν λοιπῶν εἶσιν ἀνθρώπων.  Ovre yag που πόλεις 
ἰδίας κατοικοῦσιν, οὔτε διαλέκτῳ τινὶ παρηλλαγμένη χρῶνται, 
οὔτε βίον παράσημον ἀσκοῦσιν. Οὐ urv ἐπινοίᾳ τινὲ καὶ φρον- 
τἰδι πολυπραγμόνων ἀνθρώπων 9 μάϑημα τοῦτ᾽ αὐτοῖς ἐστιν 
9 εὑρημένον, οὐδὲ δόγματος αἀνϑρωπίνου προεστᾶσιν, ὥσπερ 
ἔνιοι. Κατοικοῦντες δὲ πόλεις Ελληνίδας τε καὶ βαρβάροις, 
ὡς ἕκαστος ἐχληρώϑη, 19 καὶ τοῖς ἐγχωρίοις ἔϑεσιν axoAov- 
ϑοῦντες ἐν τε ἐσθῆτι καὶ διαίτῃ καὶ τῷ λοιπῷ βίῳ, ϑαυμαστὴν 
καὶ ὁμολογουμένως παράδοξον ἐνδείκνυνται τὴν κατάστασιν τὴς 
ἑαυτῶν πολιτείας. Πατρίδας οἰκοῦσιν ἰδίας, ἀλλ᾽ ὡς !! πάροιχοι. 
ἹΜετέχουσι πάντων ὡς πολῖται" καὶ may) ὑπομένουσιν ὡς 
ξένοι. Πᾶσα 13 ξένη πατρίς ἔστιν αὐτῶν, καὶ πᾶσα πατρὶς 
ξένη. Γωμοῦσιν ὡς πάντες, τεκνογονοῦσιν" aAA οὐ δέσετουσι τὰ 
γεννώμενα. Τράπεζαν κοινὴν παρατίϑενται, αλλ 13 οὐ κοίτην 

1) Ita lacunam codicis Argentora- | retur 
tensis, qui habet καταῦ — εἰν explet.| Boxznr. 


νηστεία, jejunium — magnum. 


Otto. In codice Stephani nil nisi 
κατα legitur, ex quo Stephanus putavit 
κατα ῥυϑ μίζειν faciendum esse. 

2) Huc referenda sunt Judaeorum 
festa majora, Paschatis, Pentecostes 
et Tabernaculorum, quae in ipsas 
tempestatum mutationes incidebant; 
quibus addi potest dies festus ineun- 
tis anni. Boxnr. 

3) Dies expiationis (Levit. 23, 
27 — 32) luctu, maxime jejunio agendo, 
celebratur; unde factum est, ut dice- 


4) l. e. quae paganis et Judaei 
communis est vanilas. 

5) Respicit scriptor noster ad cu- 
riosum Judaeorum studium, varia ad 
Dei cultum pertinentia coacervandi. 
OrTo. . 

6) I. e. ,nur durch Gottes Gnade 
wird der Mensch in dieses Geheimnis 
eingeweiht, durch Theilpahme daran, 
durch Leben in der Gemeinschaft der 
Christen.^ Kerker, die Schriften der 
apost. Vüter, übersetzt etc. 1847. 
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situdines pro suo arbitratu ! distribuere, alias ad .?festos dies, 
alias ad ?lucium; quis hoc cultus divini, οἱ non dementiae 
mulio magis indicium existimabit? 34. Communi igitur vanitate 
el errore, et Judaeorum *operosilate atque jactantia jure Chri- 
slianos abstinere, te abunde didicisse existimo; ^ sed divini 
cullus illis proprii mysterium ne te ab homine ullo doceri 
posse speres. 


V. Christianorum mores. 

1 Christiani enim neque regione, neque lingua, neque vitae 
insülulis a ceteris hominibus sunt distincti. Nam neque proprias 
civitates incolunt, neque lingua utuntur peculiari, neque vitam 
degunt discretam. Neque cogitatione quadam et hominum curio- 
sorum sollicitudine haec ? disciplina ab eis est 9 inventa, neque 
alicui dogmati humano patrecinantur, sicul nonnulli. Sed in- 
colentes partim graecas, partim barbaras civitates, prout cujusque 
sors tulit, 19 et indigenarum inslituta sequentes in veslitu victuque 
el celeris, quae ad vilam pertinent, mirabilem et haud dubie in- 
credibilem vitae suae ralionem oculis nostris proponunt, Patrias 
proprias inhabitant, sed tanquam ''inquilini. Omnia cum aliis 
habent communia ut cives; et omnia patiuntur ul peregrini. 
Omnis "*peregrina regio eorum est patria; et omnis patria pere- 
grina. Uxores ducunt ut omnes, et liberos procreant; sed non 
abjiciunt foetus. Mensam communem habent, non vero !3lectum 


Simili modo Teriul- 


7) Cfr. Neander, Kirch.-Gesch. edit. 
II. T. I. 1. p. 118. ᾿ 

8) Codices habent μαϑήματι. 

9) Ms. εἰρημένον — tis nunliatum, 
quod defendit Otto (Opp. S. Justini 
p. 477. et Epist. ad Diogn. p. 88). 
Sed cfr. locum parall. c. 7: ov γὰρ 
ἐπίγειον, εἷς ἔφην, εὕρημα τοῦτ᾽ 
αὐτοῖς παρεδόϑη. 

10) Με. ἐν τοῖς. 

11) llagoxo. Cfr. 1 Clement. ad 
Corinth. c. 1. Not. 3. 

12) ξένη, sc. χώρα sive γῇ. Orro. 


codicis explet. 
lianus quoque (Apolog. c. 39) dicit: 
Omnia indiscreta sunt. apud nos 
praeler uxores. Otto (Opp. S. Ju- 
stini p.: 478, Epist. ad Diogn. p. 89) 
ad fidem codicis Argentoratensis legit: 
ἀλλ᾽ οὐ κοινήν, i. e. non vulgarem, 
non pollutam. 81: ipsum audias, 
Anonymus noster voci xoo» dupli- 
cem dedit sensum: a) — communis, 
B) — impurus, pollutus. Germanice 
hunc locum vir doct. vertit: Sie ha- 
ben einen. gemeinsamen Tisch, aber 


13) Ov κοίτην. lta Maranus lacuna|sicM einem gemweinen. 


Patres apest. ed. IV. 
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κοινήν. 'Ev σαρκὶ τυγχάνουσιν, αλλ ov κατὰ σάρκα dau. 
2 Ἐπὶ γῆς διατρέβουσιν, «AA ἐν οὐρανῷ πολιτεύονται. Πεί- 
ϑονται τοῖς ὡρισμένοις νόμοις, 3 καὶ τοῖς ἰδίοις βίοις νικῶσι 
τοὺς νόμους. “ἀγαπῶσι πάντας, καὶ ὑπὸ πάντων διώκονται. 
“Δγνοοῦνται, καὶ καταχρίνονται" * ϑανατοῦνται, καὶ ζωοποιοῦν- 
ται. ὃ Πτωχεύουσι, καὶ πλουτίζουσε πολλούς" πάντων ὕστε- 
ροῦνται, καὶ ἔν πᾶσι περισσεύουσιν" ατιμοῦνται, καὶ ἐν ταῖς 
ἀτιμίαις δοξαάξονται δ᾽ βλασφημοῦνται, καὶ δικαιοῦνται" 7λοι- 
δοροῦνται, καὶ εὐλογοῦσιν" ὑβρίζονται, καὶ τιμῶσιν. ᾿,2γαϑο- 
ποιοῦντες, ὡς κακοὶ κολαζονται" 9 κολαζόμενοι χαίρουσιν, ὡς 
ζωοποιούμενοι. Ὑπὸ Ἰουδαίων ὡς ἀλλόφυλοι πολεμοῦνται, καὶ 
ὑπὸ Ἑλλήνων διώχονται" καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἔχϑρας εἰπεῖν οἱ 
- Yo» 
μισοῦντες οὐκ ἔχουσιν. 


VL Quod est anima in corpore, id in mundo Christiani. 
«Ἁπλῶς δ᾽ εἰπεῖν, ὅπερ ἐστὶν ἐν σώματι ψυχὴ, τοῦτ᾽ εἰσὶν 

ἐν κόσμῳ Χριστιανοί. Ἕσπαρται κατὰ πάντων τῶν τοῦ σώ- 
ματὸς μελῶν ἡ ψυχὴ, καὶ Χριστιανοὶ κατὰ τὰς τοῦ κόσμου 
πόλεις 9. Οἰκεῖ μὲν ἐν τῷ σώματι ψυχὴ, οὐκ ἐστι δὲ ἐχ τοῦ 
σώματος" καὶ 19 Χριστιανοὶ ἐν κόσμῳ οἰκοῦσιν, οὐκ εἰσὶ δὲ ἃ 
τοῦ κύσμου. ᾿Αὐρατος ἡ ψυχὴ ἐν ὁρατῷ φρουρεῖται τῷ σώ- 
ματι" καὶ Χριστιανοὶ γινώσκονται !! μὲν ὄντες ἐν τῷ κόσμῳ; 
ἀόρατος δὲ αὐτῶν ἡ ϑεοσέβεια μένει. ἹΠισεῖ τὴν ψυχὴν ἢ 
σὰρξ καὶ πολεμεῖ, μηδὲν αδικουμένη, διότι ταῖς ἡδοναῖς χω- 
λύεται χρῆσϑαι" μισεῖ καὶ Χριστιανοὺς ὁ κόσμος, μηδὲν adr 
κούμενος, ὅτι ταῖς ἡδοναῖς ἀντιτάσσονται. Ἡ ψυχὴ τὴν μι’ 
σοῦσαν ἀγαπᾷ σάρκα καὶ τὰ μέλη" V καὶ Χριστιανοὶ τοὺς 
μισοῦντας ἀγαπῶσιν. Ἐγκέκλεισται μὲν κα wvyn τῷ σώματι, 
συνέχει δὲ αὐτὴ τὸ σῶμα" καὶ Χριστιανοὶ κατέχονται μὲν ὡς 
ἐν φρουρᾷ τῷ κόσμῳ, 13 αὐτοὶ δὲ συνέχουσι τὸν κόσμον. .4ά- 
νατος ἡ ψυχὴ ἐν ϑνητῷ σκηνώματι κατοικεῖ" καὶ “Χριστιανοὶ 
παροικοῦσιν ἐν φϑαρτοῖς, τὴν ἐν οὐρανοῖς ἀφϑαρσίαν προς- 
1) Cfr. IL Cor. 10, 3. Rom. 8,12 sqq. | jubebant leges, sed majora etim 

2) Cfr. Philipp. 3, 18—20. praestarent. Orro. 


3) Christiani dicuntur ipsas leges| 4) Cfr. II Cor. 6, 9. 
Superasse, quod non solum ea, quae| 5) Cfr. II Cor. 6, 10. 
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communem. 'In carne sunt, sed non secundum carnem vivunt. 
? [n terra degunt, sed coeli cives sunt. Obsequuntur legibus lalis, 
3et vilae suae genere leges superant. Amant omnes, et omnes 
eos persequuntur. lgnorantur, et condemnaniur; ?* morte affi- 
ciuntur, et vivificantur. 5 Mendici sunt, et multos ditant; rebus 
omnibus indigent, et omnia illis redundant; dedecorantur, et 
inter dedecora afficiunlur gloria 5; fama eorum laceratur, et 
justitiae eorum testimonium perhibetur; 7 maledicitur eis, et 
benedicunt; contumelia afficiuntur, et honorem deferunt. Bona 
facientes ut improbi puniuntur; 5 dum puniuntur, gaudent, tan- 
quam vivificentur. Adversus eos, tanquam alienigenas, Judaei 
bellum gerunt, ei Graeci eos persequunlur; causam inimicitiarum 
autem osores dicere nequeunt. 


Vl. Quod est anima in corpore, id in mundo Christiani. 


Atque ui semel omnia compleclar: quod est in corpore 
anima, boc sunl in mundo Christiani. Anima dispersa est per 
omnia corporis membra, et Christiani per mundi civitates ? dis- 
persi sunt. Habitat quidem anima in corpore, sed non est e 
corpore; sic et |9 Christiani in mundo habitant, sed e mundo 
non sunt. Invisibilis anima in visibili corpore custoditur; sic 
et Christiani in mundo '' degentes conspiciuntur, sed invisibilis 
eorum est pielas. Caro animam odio prosequilur et bello, nulla 
affecta injuria, quia voluptatibus frui prohibetur; οἱ Christianos 
odit mundus, nulla affectus injuria, quia illi voluptatibus re- 
pugnant. Anima carnem amat, quae ipsam odil, et membra; 
12. et Christiani amant osores. Inclusa quidem est anima cor- 
pore, sed ipsa continet corpus; et Christiani detinentur quidem 
in mundo sicut in custodia, !3sed ipsi continent mundum. Im- 
mortalis anima in mortali tabernaculo habitat; et Christiani ut 
inquilini corruptibilia inhabitant, incorruplibilitatem coelestem 


6) Sc. ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 11) Ita Steph. Ms. μένοντες. 

7) Cfr. 1 Cor. 4, 12. 12) In animo hic habet scriptor ef- 
8) Cfr. lI Cor, 6, 10. fatum Domini apud Matth. 5, 44. 
9) Scil. ἐσπαρμένοι εἰσίν, Orto. 13) Cfr. Justini Apol. II. n. 7. p. 93. 
10) Joh. 17, 11. 14. 16. ed. Maran. 
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δεχόμενοι. ' Καχουργουμένη σιτίοις καὶ ποτοῖς 7 ψυχὴ βελ- 
τιοῦται" καὶ Χριστιανοὶ κολαζόμενοι xa9* ἡμέραν * πλεοναζουοι 
μᾶλλον. Εἰς τοσαύτην αὐτοὺς τάξιν ἔϑετο ὁ Θεὸς, ἣν οὐ 
ϑεμιτὸν αὐτοῖς παραιτήσασϑαι. 


VIL Religio christiana a Deo institula, qui non creaturam, 
sed proprium filium misit.  Parusia Christi. 

3 Οὐ γὰρ ἐπίγειον, ὡς ἔφην, εὕρημα τοῦτ᾽ αὐτοῖς παρε: 
δόϑη, οὐδὲ ϑνητὴν ἐπένοιαν φυλάσσειν οὕτως αξιοῦσιν ἐπι- 
μελῶς, οὐδὲ θρωπίνων οἰκονομίαν μυστηρίων πεπίστευνται" 
αλλ αὐτὸς "aÀngjug ὁ παντοχράτωρ καὶ παντοχτίστης καὶ 
ἀόρατος Θεὸς, αὐτὸς ἀπ᾽ οὐρανῶν τὴν ἀλήϑειαν καὶ τὸν 40yo 
τὸν ἅγιον καὶ ἀπερινόητον ανϑρώποις 5 ἐνίδρυσε, καὶ ἐγκατε- 
στήριξε ταῖς καρδίαις αὐτῶν" οὐ, καϑάπερ ἂν τις εἰκασειεν, 
ανϑρώποις ὑπηρέτην τινὰ πέμψας, ἢ ἄγγελον, ἢ ἄρχοντα, 
ἢ τινα τῶν διεπόντων τὰ ἐπίγεια, ἢ τινα τῶν πεπιστευμένων 
τὰς ἐν οὐρανοῖς διοικήσεις, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν τεχνίτην xal δη- 
μιουργὸν τῶν ὅλων, ᾧ τοὺς οὐρανοὺς ἔκτισεν, ᾧ τὴν ϑαάλασσαν 
ἰδίοις ὅροις ἐνέκλεισεν" οὗ τὰ 9 μυστήρια πιστῶς πάντα qu- 
λάσσει τὰ ἴἿ στοιχεῖα " παρ᾽ οὗ τὰ μέτρα τῶν τῆς ἡμέρας δρόμων 
εἴληφε ὃ ὃ ἥλιος φυλάσσειν" ᾧ πειϑαρχεῖ σελήνη “νυχτὶ φαίνειν 
κελεύοντι" ᾧ πειϑαρχεῖ τὰ ἄστρα, τῷ τῆς σελήνης ακχολου- 
ϑοῦντα δρόμῳ' ᾧ πάντα διατέτακται καὶ διώρισται καὶ 9 ὑπο- 
τέταχται, οὐρανοὶ καὶ τὰ ἐν οὐρανοῖς, γῇ καὶ τὰ ἐν τῇ ph 
ϑάλασσα καὶ τὰ ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, πῦρ, aro, ἄβυσσος, τὰ ὃ 
ὕψεσι, τὰ ἐν βάϑεσι, τὰ ἐν τῷ μεταξύ. Τοῦτον πρὸς αὐτοὺς 
ἀπέστειλεν. dod γε, ὡς ἀνθρώπων ἂν τις λογίσαιτο, ἐπὶ 


1) ,,Die Seele, wenn man sie|gentur, confirmantur, wachsen i- 

&checht mit Speise und Trank be- | nerlich an Kraft. 

dient, wird besser. De anima, ἢ. e.| 3) Conjunge haec cum fine capiti 

sede appetituum, dicitur quod de |IV, et initio c. V.: οὐ... φροντίδι..." 

corpore dici consuevit. Orro. ἀνθρώπων μάϑημα τοῦτ᾽ αὐτοῖς hw 
2) L e. numero crescunt. Hanc | εὐρημένον. 

- "explicationem impugnat Dr. Otto, quia| 4) ᾿4ληϑῶς. Hanc vocem, in vud- 
sententia praecedens ipsi postulare | gato textu omissam, ope codicis Ár- 
videtur, ut verbum πλεονάζουσι de |gentoratensis reposuit Otto. 
incremento capiatur interno — au-| 5) Ἐνέδρυσε. ]ta legitur im spo 
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exspeclanles. ! Anima, quoad cibum et potum male tractata, 
melior fii; ei Christiani, suppliciis affecli, quolidie ? nuimero 
crescunt. Tam insignem illos Deus tenere locum voluit, quem 
illis nefas est defugere. 


VIL Religio christiana a Deo instituta, qui non creaturam, 
sed proprium filium misit. | Parusia Christi. 

3 Non enim terrenum, ut dixi, inventum hoc illis traditum 
est, neque morlalem cogilationem tam accurate custodiendam 
sibi censent, neque humanorum mysteriorum oeconomia illis 
commissa est; sed ipse * vere omnipotens Deus, omnium creator 
οἱ invisibilis, e coelis veritatem et Verbum sanctum ac incom- 
prehensibile inter homines *locavit, et in cordibus eorum firmam 
habere sedem voluit; non, quemadmodum aliquis conjicere 
possit, hominibus ministrum aliquem mittens, aut angelum, aut 
principem, aut aliquem eorum, qui lerrena gubernant, quibusve 
commissa esl cura rerum in coelis administrandarum ; sed ipsum 
opificem el creatorem omnium, per quem coelos condidit, per 
quem mare suis terminis conclusit; cujus 9 mysteria fideliter ab 
omnibus "astris observantur; a quo ? sol mensuras diurnorum 
cursuum observandas accepil; cui parel luna, jubenti eam lucere 
nocli; cui astra obtemperant, lunae cursum sequenlia; a quo 
omnia disposila sunt, el suis limitibus circumscripla, ? eique 
subdita: coeli et quae in coelis sunt, terra el quae in terra 
suni, mare el quae in mari, ignis, aér, abyssus, quae in alli- 
tudine, quae in profundis, quaeque in medio locata sunt. Hunc 
ad eos misit. Num, ut quisquam cogitare possit, tyrannidis 


grapho Beureri et in codice Argen-|cos. Cfr. Mareni adnot. ad Libr. 
toratensi. Codex Stephani male habet | Theophil. ad Autol. I, 4. Nota f. et 
ἐγίδρυται. Galland. Bibl. T. II. p. 160. Not. b. 
6) 1. e. leges, quibus Creator rerum| 8) Addendum esse ἥλιος, jam vidit 
naturam moderatur, quaeque hominum , Stephanus. 
intellectum latent. Boznr. 9) Hanc versionem impugnat Otto, 
7) Στοιχεῖα — aesira, praesertim | vertens: a quo (Deo) hominibus eub- 
duodecim signa Zodiaci, ut saepius jeclu sunt omnia, coeli et quae in 
apud Patres, tum latinos, tum grae- , coelis etc. 
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τυραννίδι καὶ φόβῳ xol καταπλήξει; Οὐ μὲν οὖν" ἀλλ᾽ ἐν 
ἐπιεικείᾳ, πραὔτητε !. Ὡς βασιλεὺς πέμπων υἱὸν βασιλέα ἔπεμ- 
ψεν" ὡς Θεὸν ἔπεμψεν, ὡς πρὸς ἀνϑρώπους ἔπεμψεν, Ἶ ὡς 
σώζων ἔπεμψεν, ὡς πείϑων, οὐ βιαζόμενος" βία γὰρ οὐ 
πρόσεστι τῷ Θεῷ. 3. Ἔπεμψεν ὡς καλῶν, οὐ διώκων ἔπεμψεν 
ὡς ἀγαπῶν, οὐ κρίνων. Πέμψει γὰρ αὐτὸν κρίνοντα" καὶ τίς 
αὐτοῦ τὴν παρουσίαν ὑποστήσεται; 3" Οὐχ ὁρᾷς παραβαλ- 
λομένους ϑηρίοις, ἵνα ἀρνήσωνται τὸν κύριον, καὶ μὴ νικωμένους; 
Οὐχ ὁρᾷς, ὅσῳ πλείονες 5 κολάζονται, δ τοσούτῳ πλεονάζοντας 
ἄλλους; Ταῦτα ἀνϑρώπου οὐ δοκεῖ τὰ ἔργα" ταῦτα δύναμίς 
ἐστι Θεοῦ" ταῦτα τῆς παρουσίας αὐτοῦ δείγματα. 


VIII. Quam miser hominum status ante Verbi adcentum fuerit. 

Tig γὰρ ὅλως ἀνϑδρώπων ἠπίστατο, vi mov ἐστὲ Θεὸς, 
πρὶν αὐτὸν ἐλϑεῖν; Ἢ τοὺς κενοὺς καὶ ληρώδεις ἐχείνων λὸ- 
γους ἀποδέχῃ τῶν " ἀξιοπίστων φιλοσόφων, ὧν οἱ μέν 9 τινες 
πῦρ ἔφασαν εἶναι τὸν Θεὸν (οὖ μέλλουσι χωρήσειν αὐτοὶ, 
τοῦτο καλοῦσι Θεόν), οἵ δὲ ὕδωρ, οἱ δὲ ἀλλο τι τῶν στοιχείων 
τῶν ἐκτισμένων ὑπὸ Θεοῦ; Καίτοι ye, el τις τούτων τῶν λόγων 
ἀποόδεκτός ἐστι, δύναιτ᾽ ἂν καὶ τῶν λοιπῶν κτισμάτων ἕν ἕχα- 
στον ὁμοίως ἀποφαίνεσϑαι Θεόν. .“Αλλὰ ταῦτα μὲν τερατεία 
καὶ πλανὴ τῶν γοήτων ἔστιν" ἀνθρώπων δὲ οὐδεὶς οὔτε εἶδεν, 
οὔτε ἐγνώρισεν" ? αὐτὸς δὲ ἑαυτὸν ἐπέδειξεν. Ἐπέδειξε "Ὁ δὲ 
διὰ πίστεως, ἢ μόνῃ Θεὸν ἰδεῖν συγκεχώρηται. "1 Ὁ ydo δε- 
σπότης καὶ δημιουργὸς τῶν ὅλων Θεὸς, ὃ ποιήσας τὰ παντα 
καὶ κατὰ τάξιν διακρίνας, οὐ μόνον φιλάνϑρωπος ἐγένετο, ala 


1) Scil. misit eum. 

2) Joann. 3, 17. 

3) Ἔπευψεν τὸ διώχων deest in 
editione Maranea operum S. Justini 
et apud Gallandium, incuria, ut vide- 
tur, librarii. 

4) Ita lacunam Msti explevit Ste- 
phanus. 

9) ΑΚολαζονται. lta e codice Ar- 
gentoratensi restituit Otto. — Codex 
Stephani habet χολάζοντες. 


6) Haec non ante Trajani tempora 
scripta esse possunt. Cfr. Tubing. 
Quarialschrift, 1825. p. 447. . Otto 
vertit: ,,siehst. du nicM, dess jt 
mehr Christen gestiraft werden, dest 
mehr andere Christen. im — Innern 
erstarken.'. Πλεονάζουσι — egregium 
illorum exemplum alii ad imitandum 
sibi sumunt. Cfr. supra c. 6. p. 308. 
not. 2. 

7) Ahorro; — qui fde dignu 
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exercendae et terroris inculiendi causa? Minime; sed in cle- 
mentia, in lenitate '. Ut rex filium regem, misit eum; ut Deum 
misii eum, ad homines eum misit, ?servans nos misil eum, 
persuadens, non violentiam adhibens; violentia enim Deo non 
inest. ? Misit ul vocans, non persequens; misit ul amans, non 
judicans. Mittel enim eum judicaturum, el quis ejus adventuin 
suslinebit? —* Nonne vides objectos feris, ut abnegent Dominum, 
sed non victos? Nonne vides, quo plures supplicio ὅ afficiantur, 
6 tanto majorem fieri numerum reliquorum? Haec non videntur 
ab homine fieri; haec sunt Dei potentia; haec adventus ejus 
sunt indicia. 


VIII. Quam miser hominum status ante Verbi adventum fuerit. 


Quis enim hominum Deum cognoverat,: priusquam ipse 
Deus venerat? An vana et nugacia eífata philosophorum 
istorum approbas, qui fide " perperam digni sunt habiti, quorum 
8aliqui ignem esse Deum dixerunt (id Deum vocantes, in quod 
profecturi sunt ipsi); alii aquam; alii aliud ex elementis a Deo 
crealis. Sed tamen, si horum dictorum aliquod approbalione 
dignum esl, illi et ceterarum rerum, quae sunl crealae, unam- 
quamque similiter Deum pronuntiare possint. Verum hi sermones 
sunt prodigiosa mendacia et imposturae praestigiatorum ; hominum 
vero nemo vidit, nemo notum fecit eum; ?sed ipse seipsum 
ostendit. Ostendit 10 56 autem per fidem, cui soli Deum videre 
concessum est. !'! Nam Dominus et opifex omnium Deus, qui 
omnia fecit et suo quaeque ordine disposuit, non solum hominum 


est, οἱ qui fide dignus tantum pu- 
tatur. — Cfr. Ignat. ad Philad. c. 2. 
Not. 3; ἀξιοπίστων ironice dictum 
esse monent Otto et Hoffinannus |. c. 
p. 25. 

8) In codice Stephani post μὲν est 
lacuna, in codice autem Argentora- 
tensi Otto adhuc vestigia verbi τινες 
detexit. 

9) Hunc locum contra Petripassia- 


nismi suspicionem defendit Dorner, 
Lehre von der Person Christi ed. Il. 
P. I. p. 413. 

10) Scil. ἑαυτόν. Orro. 

11) His verbis transit ad quaestio- 
nem eam tractandam, cur Deus ultimo 
demum tempore gratiam et benigni- 
tatem suam bominibus patefecerit. 


Bornr. Cfr. Neander, K.G.1. 1. p. 1108, 4.44 Z, J^ 
7an«c. 


edit. II. et Quartalschrift, l. c. p. 460, 


312 EPISTOLA AD DIOGNETUM. VIII. IX. 


xal μακρόϑυμος. 44AÀ οὗτος ἦν μὲν del τοιοῦτος, καὶ ἔστι, 
καὶ ἔσται, χρηστὸς καὶ 1 ἀγαϑὸς καὶ ἀὐργητοξ καὶ ἀληϑής " ? καὶ 
μόνος ἀγαθὸς ἐστιν" ἐννοήσας δὲ μεγάλην καὶ ἄφραστον ἔν- 
γοιαν, δ ἣν ἐχοινώσατο μόνῳ τῷ παιδί. Ἐν ὅσῳ μὲν οὖν 
κατεῖχεν ἐν μυστηρίῳ καὶ διετήρει τὴν σοφὴν αὐτοῦ βουλὴν, 
ἀμελεῖν ἡμῶν καὶ ἀφροντιστεῖν ἐδόκει" ἐπεὶ δὲ ἀπεκάλυψε διὰ 
τοῦ ἀγαπητοῦ παιδὸς, καὶ ἐφανέρωσε τὰ ἐξ ἀρχῆς ἡτοιμασμένα, 
πανϑ᾽ ἅμα παρέσχεν ἡμῖν, καὶ μετασχεῖν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ, 
καὶ ἰδεῖν * καὶ ποιῆσα. Τίς ἂν πώποτε ὃ προσεδύχησεν 
ἡμῶν; Παντ᾽ οὖν ἤδει παρ᾽ ἑαυτῷ σὺν τῷ παιδὶ οἰκονομικῶς. 


IX. Cur filius sero missus. 

6 IMéxou μὲν οὖν τοῦ " πρόσϑεν χρόνου εἴασεν ἡμᾶς, ὡς 
ἐβουλόμεϑα, ἀτάκτοις φοραῖς φέρεσϑαι, ἡδοναῖς καὶ ἐπεϑυμίαις 
8 ἀγομένους" οὐ πάντως ἐφηδόμενος τοῖς ἁμαρτήμασιν ἡμῶν, 
ἀλλ᾽ ἀνεχόμενος " οὐδὲ τῷ τότε τῆς ἀδικίας καιρῷ συνευδοχῶν, 
ἀλλὰ τὸν 5 νῦν τῆς δικαιοσύνης δημιουργῶν" iva ἐν τῷ τότε 
χρόνῳ ἐλεγχϑέντες ἐκ τῶν ἰδίων ἔργων ἀνάξιοι ζωῆς, νῦν ὑπὸ 
τῆς τοῦ Θεοῦ χρηστότητος ἀξιωθώμεν᾽ xai τὸ xaJ ἑαυτοὺς 
φανερωσαντες  advvorov εἰσελϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, 
τῇ δυνάμει τοῦ Θεοῦ δυνατοὶ γενηϑῶμεν. Ἐπεὶ δὲ πεπλήρωτο 
μὲν 7 ἡμετέρα ἀδικία, καὶ τελείως πεφανέρωτο, ὅτε ὁ μισϑὺς 
l! αὐτῆς κόλασις καὶ ϑάνατος προσεδοκᾶτο, ἦλθε δὲ ὁ καιρὸς, 
ὃν Θεὸς προέϑετο λοιπὸν φανερῶσαι τὴν ἑαυτοῦ χρηστότητα 
καὶ δύναμιν, ὡς "ἢ τῆς ὑπερβαλλούσης φιλανϑρωπίας uta ἀγάπη 

1) Hoffmannus conjicit ἀγανές — 
mitis. 
2) Cfr. Matth. 19, 17. 


3) Pro ἣν Otto conjicit ταύτην. 


noster respicere videtur ad egregias 
Christianorum primi aevi virtutes. 
Otto vertit: sowohl Theil su nehmen 
an den von ihm dargebotenen WoM- 
thaten, ale auch ihn (mittelst det 
4) Ka ποιῆσαι. Ita lacunam codicis; Glaubens) su schauen, und (mach 
Stephaniani explevit Otto, ad fidem ' diesem Schauen) unser Leben su 
apographi Beureriani et codicis Argen- | gestallen. 
toratensis. Boehlius: [χαὶ yzAap]js | 5) Scil. ravra. Pronomen saepe 
[αὐτόν. Tavra]. Est autem ποιῆσαι | omissum est. 
— efficaciam exhibere, germanice| 6) De doctrina hujus capitis cfr. 
trirken , wirkeam sein, et Anonymus | Neander, Kirchengesch. ed. II. T. II. 
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amator, sed patiens eliam fuit. Erat aulem semper talis, et 
est, el erit, benignus et ! bonus el irae expers el verax; ? et 
solus bonus est; concepit aulem mente magnum aliquid et in- 
effabile, ? quod cum solo filio communicavit. Quamdiu igitur 
prudens suum consilium in occullo retinebat et custodiebat, nos 
negligere, nullamque nostri curam gerere videbatur; ai postquam 
per dilectum filium revelavit et patefecit, quae jam inde ab initio 
erant praeparata, omnia simul praebuit nobis, et frui suis beneficiis, 
et videre 3 οἱ facere. Quis nostrum *haec exspectabat ἡ  Oinnia 
igilur una cum filio suo sciebat juxta oeconomiam divinam. 


IX. Cur filius sero missus. 


6 Ceterum tempore * priori pro lubitu inordinatis motibus 
agileri nos sivil, voluptatibus el cupiditatibus 9 ductos; non qui- 
dem, quod ullo modo peccatis nostris gauderel, sed ea tolerans; 
neque illud tempus iniquitatis approbans, sed ? praesens tempus 
justiiae creans; ut, quum eo tempore e propriis operibus vitae 
indigni fuerimus inventi, nunc Dei benignitas nos ea dignaretur; 
et, quum manifestum fecissemus, ex eo, quod in nobis est, !! nos 
ingredi non posse in regnum Dei, potentia Dei fieremus com- 
potes. Quum autem completa esset nequitia nostra, pleneque 
esset manifestum, mercedem '! ejus supplicium el mortem im- 
minere, advenissetlque tempus a Deo praestitulum ad suam deinceps 
benignitalem ac potentiam declarandam, '* quum ob iminensam 
in homines benevolentiam unicus sit amor Dei, nos odio non 


p. 1108 sq. et MóMer, in Tübing. theol. 
Quartalschr. 1825. p. 460. 


placuit. Sensus est: Sed praesens 
lempus justitiae creans. Qui νοῦν 


7) Scil. quo Deus filium misit. Orro. 
De duobus his temporibus ratione 
prorsus simili S. Paulus loquitur in Ep. 
ad Rom. 3, 21- 26. 5, 20. et ad Gal. 
4, 4. 

8) Codex Argentoratensis habet 
ἀπαγομένους, quod in textum repo- 
suit Otto. 

9) Ms. νοῦν. |n priori editione 
copjeci νῦν, qued Ottoni et Nolteo 


legit, cum Bühlio vertat: conscientiam 
aanclilatis, quam Deus postulat , in 
hominum animis excilana. 

10) Joann. 3, 5. 

11) vr. ]1ta Beurerus lacunam 
explevit, et in codice quoque Argen- 
toratensi αὐτῆς legitur. 

12) Verba τῆς et τοῦ Θεοῦ in codice 
Stephani desunt; sed leguntur in 


apographo Beureri et in codice Ar- 
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τοῦ Θεοῦ, οὐκ ἐμίσησεν ἡμᾶς, οὐδὲ ἀπώσατο, οὐδὲ ἐμνησιχά- 
κησεν, ἀλλὰ ἐμακροϑύμησεν, ἠγέσχετο, ' αὐτὸς τὰς ἡμετέρας 
ἁμαρτίας ἀνεδέξατο" ? αὐτὸς τὸν ἔδιον υἱὸν ἀπέδοτο λύτρων 
ὑπὲρ ἡμῶν, τὸν ἅγιον ὑπὲρ ἀνόμων, τὸν ἄκακον vio τῶν 
κακῶν, τὸν δίκαιον ὑπὲρ τῶν ἀδίκων, τὸν ἀφϑαρτον ὑτεὲρ τῶν 
φϑαρτῶν, τὸν ἀϑάνατον ὑπὲρ τῶν ϑνητῶν. Τί γὰρ ἄλλο τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν ηδυνήϑη 5 καλύψαι ἢ) ἐκείνου δικαιοσύνη; 
Ἐν τίνι δικαιωθῆναι δυνατὸν τοὺς ἀνόμους ἡμᾶς καὶ ἀσεβεῖς, 
ἢ ἐν μόνῳ τῷ υἱῷ τοῦ Θεοῦ; 'Q τῆς γλυκείας ἀνταλλαγῆς, ὦ 
τῆς ἀνεξιχνιάστου δημιουργίας, ὦ τῶν ἀπροσδοκήτων εὐξεργε- 
σιῶν: ἵνα ἀνομία μὲν πολλῶν ἔν δικαίῳ ἑνὶ κρυβῆ, δικαιοσύνη 
δὲ ἑνὸς πολλοὺς ἀνόμους δικαιώση. ᾿Ελέγξας οὖν ἐν μὲν τῷ 
πρόσϑεν χρόνῳ τὸ ἀδύνατον τῆς ἡμετέρας φύσεως εἰς τὸ τυ- 
χεῖν ζωῆς, νῦν δὲ τὸν σωτῆρα δείξας, δυνατὸν σώζειν καὶ τὰ 
ἀδύνατα, ἐξ ἀμφοτέρων ἐβοιλ᾽ϑη πιστεύειν ἡμᾶς τῇ χρηστό- 
τητι αὐτοῦ, αὐτὸν ἡγεῖσϑαι τροφέα, πατέρα, διδάσκαλον, σὺμ- 
βουλον, ἰατρὸν, νοῦν, φῶς, τιμὴν, δόξαν, ἰσχὺν, ζωήν " * περὶ 
ἐνδύσεως καὶ τροφῆς μὴ μεριμνᾶν. 


X. Quanta bona Diogneto affluant, si fidem suscipiat. 
* b! LY , 
Ταύτην καὶ σὺ τὴν πίστιν ἐὰν 5 ποϑήσης, καὶ λάβης 
πρῶτον μὲν ἐπίγνωσιν 9 πατρός. Ὁ yag Θεὸς τοὺς ανϑρώ- 
! M T 
πους ἡγάπησε, δι᾿ οὗς ἐποίησε τὸν κόσμον, οἷς ὑπέταξε mara 
^N 5 1 - ^ T 8 LM » T “ T [] 9 » 
τὰ ἐν ! τῇ ym, oig 9 λογον ἔδωκεν, oig νοῦν, oic uovoig ? avo 
πρὸς αὐτὸν ὁρᾶν ἐπέτρεψεν, oUg ἐκ τῆς ἰδίας εἰκόνος ἔπλασε, 


gentoratensi. Ὥς — quoniam, quum; 
post μία subaudiendum est ἐστί. Sen- 
sus est: quum Dei amor, qui ab 
eximia erga homines benevolentia 
(φιλανϑρωπίας) proficiscitur, unicus 
&il, i. e. sibi eemper constet quoad 
abundantiam — semper summus sil 
etc. Orro. Prudentius | Maranus 
conjecit: ὦ ὑπερβαλλούσης φιλανϑρω-- 
πία:, οἵα ἀγάπη | 

1) In Ms. additur λέγων, quod ad- 
jectum videtur ab aliquo existimante, 


pm, 


verba Isaiae 53, 4 aut 11 citri 
Manar. Nolte pro λέγων conjici 
ἑκών. Otto delet ἠνέσχετο et sequen- 
tia Glossema reputat ex Isai. 53, 4. 11 
desumtum. 

2) Cfr. Rom. 8, 32. 

3) Cfr. Jac. 5, 20. 

4) Cfr. Mauh. 6, 25 sqq. Ihe — 
μεριμνᾶν OUto. Glossema esse putat. 

5) Dubitat Stephanus, utrum 7o?5 
an 710950: in Msto legatur. ἴε 
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habuit, neque rejecit, neque improbitatis nostrae memorem se 
Ostendit, sed patienter «eam tulil ac suslinuit, ! ipse peccata 
nostra suscepit; *proprium ipse filium pretium redemtionis pro 
nobis dedil, sanclum pro iniquis, mali experlem pro malis, 
justum pro injustis, incorruptibilem pro corruptibilibus, immor- 
talem pro morlalibus. Quid enim aliud peccata nostra potuit 
Stegere, quam ejus justitia? [In quo alio nos iniqui et impii 
justificari possumus, quam in solo filio Dei? Ο dulcem per- 
mutationem, o impervestigabilem institutionem, o beneficia ex- 
speclatlionem omnem superantia: ul iniquitas quidem multorum 
in uno justo abscondatur, justitia aulem unius mullos injustos 
juslificet! Quum igitur superiori tempore nos convicisset, non 
posse naturam nostram vita potiri, nunc autem servatorem osten- 
disset, qui servare potest ea etiam, quae servari non poterant ; 
per uirumque voluit, nos benignilali suae credere, ipsumque 
existimare nutritorem, patrem, magistrum, consiliarium, medicum, 
Sapienliam, lumen, honorem, gloriam, robur, vitam; *de veslitu 
el viclu sollicitos non esse. 


X. Quanta bona Diogneto a[fluant, si fidem suscipiat. 

Hanc si tu quoque 5expeliveris fidem, eliam adipisceris 
primum quidem agnitionem 9 patris. Deus enim homines dilexit, 
propter quos mundum creavit, quibus omnia subjecit, quae in 
"terra sunt, quibus ? rationem, quibus menlem dedit, quibus 
solis ? sursum ad ipsum oculos attollere permisit, quos ad imaginem — 


Beureri autem apographo et in codice | σοι παρέξει. Cfr. Quartalechrift, 1825. 
Argentoratensi evidenter scriptum est | p. 455. 

So9;op;. Orro. 7) Ita lacunam codicis explet Otto ; 

6) Ita lacunam codicis Stephaniani | alii legunt ἐν αὐτῷ. 

explevit Otto, ad fidem apographi| 8) Ita codices. Male Moranus 16- 
Beureriani et codicis Argentoratensis, | y: exhibuit. 
vertens: ,,Hast du Sehnsucht nach | 9) Post vocem μόνοις erat in Msto 
jenem Glauben, so wirst du auch litera, quam Stephanus initium esse 
Gottes Wesen. erkennen, dass es | putat vocis ἄνω aut arevés. Habebat 
némlich Liebe sei. ^ Bóhlio placuit: ἄνω apographon Beureri. —Manaw. 
ἐπίγνωσιν π[οοσλήψη τοῦ Θεοῦ χρηστό- | Primam literam vocis ἄγω etiam in 
τητος}; Sylburgio: ἐπίγνωσιν πατρός | codice Argentoratensi detexit Otto, 








umm. 
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πρὸς ovg ἀπέστειλε vOv υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ, οἷς τὴν ἂν 
οὐρανῷ βασιλείαν ἐπηγγείλατο, καὶ δώσει τοῖς ἀγαπήσασιν 
banche, αὐτόν. Ἐπιγνοὺς δὲ !, τίνος οἴει πληρωϑήσεσϑαι χαρᾶς; Ἢ 
4. πῶς ἀγαπήσεις τὸν οὕτως προαγαπήσαντά σε; “γαπῆσας δὲ 
μιμητὴς ἔσῃ αὐτοῦ τῆς χρηστότητος. Καὶ μὴ ϑαυμάσῃς, εἰ 
δύναται μιμητὴς ἀνϑρωπος γενέσθαι Θεοῦ. Δύναταε, ϑέλον- 
tog αὐτοῦ. Οὐ γὰρ τὸ καταδυναστεύειν τῶν πλησίον, οὐδὲ τὸ 
πλέον ἔχειν βούλεσθαι τῶν ασϑενεστέρων, οὐδὲ τὸ πλουτεῖν 
καὶ βιάξεσϑαι τοὺς ὑττοδεεστέρους, εὐδαιμονεῖν ἐστιν" οὐδὲ 
ἐν τούτοις δύναταί τις μιμήσασϑαι Θεόν. ᾿Αλλὰ ταῦτα ἐχτὸς 
τῆς ἐκείνου μεγαλειότητος. ᾿Αλλ ὅστις τὸ τοῦ πλησίον αἀναδέ- 
χεται βάρος, ὃς, ἐν ᾧ κρείσσων ἐστὶν, ἕτερον τὸν ἐλαττούμενον 
εὐεργετεῖν ἐθέλει, * ὃς, ἃ παρὰ τοῦ Θεοῦ λαβὼν ἔχει, 3 ταῦτα 
/écog τοῖς ἐπιδεομένοις χορηγῶν Θεὸς γίνεται τῶν λαμβανόντων' 
οὗτος μιμητὴς ἐστε Θεοῦ. " Τότε ϑεάώσῃ τυγχάνων ἐπὲ γῆς, 
ὅτε Θεὸς ἕν ὃ οὐρανοῖς πολιτεύεται" τότε μυστήρια Θεοῦ 
λαλεῖν ἀρξη" τότε τοὺς. κολαζομένους ἐπὶ τῷ. ur θέλειν ἀρνη- 
σασϑαι Θεὸν καὶ ἀγαπήσεις καὶ ϑαυμάσεις" τότε τῆς ἀπάτης 
τοῦ κόσμου καὶ τῆς πλανὴς καταγνώσῃ, ὅταν τὸ ἀληϑῶς ἐν 
οὐρανῷ ζὴν ἐπιγνώσῃ, ὅταν τοῦ δοχοῦντος ἐνϑαδὲ ϑανατου 
-ἰκαταφρονήσῃς, ὅταν τὸν ὄντως ϑάνατον φοβηϑῇς, ὃς φυλασ- 
σεται τοῖς καταχριϑησομένοις εἰς 5 τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, ὃ τοὺς 
ἱπαραδοϑέντας αὐτῷ μέχρι τέλους κολάσει. Τότε τοὺς ὑπομέ- 
γοντας ὑπὲρ δικαιοσύνης ϑαυμάσεις τὸ πῦρ τὸ " πρόσκαιρον, 
καὶ μακαρίσεις, ὅταν ἐκεῖνο τὸ πῦρ ἐπιγνῷς. 





T ua XL Quae mihi, Apostolorum discipulo, tradita sunt, aliis 
᾿ subministro. Haec scitu digna sunt; nam fideles mysteria 
^^. Patris cognoverunt, et quem ad finem Christus venerit, sciunt. 


us. 
, ca Οὐ ξένα ὁμιλῶ, οὐδὲ παραλύγως ζητῶ" ἀλλὰ ἀποστόλων 
- eus 


γενόμενος μαϑητὴης, γίνομαι διδάσκαλος ἐϑνῶν. Τα παραδο- 


Ye 1) Scil. τὸν πατέρα. Orro. 4) Prius, i. e. prima parte hujus 
2 2) Ita Hengel et Otto. Ms. ὅσα. |capitis, Noster dixerat, vitam virta- 
"I 3) Ταῖτα — χορηγῶν deest apud |tibus plenam e vera fide profluere; 

Maranum et. Gallandium, incuria li- | jam contra docet, veram cognitionem 


" br P" A | e vita proba oriri; quod utrumque jure 
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suam formavit, ad quos filium suum unigenitum misit, quibus 
coeleste regnum promisit, et dabit iis, qui ipsum dilexerunt. 
Postquam autem ' illum cognoveris, quanta te impletum iri 
laetitia existimas? Aut quomodo diliges eum, qui prior te ita 
dilexerit? Si autem eum diligas, imitator benignitatis ejus eris. 
Ac ne mireris, posse hominem esse imitatorem Dei. Potest, eo 
volente. Non enim imperium in proximos obtinere, neque velle 
infirmiores superare, neque divitem esse el vim inferre inferio- 
ribus, bestum hominem reddit; neque in his Deum imitari 
quisquam potest. Sed nec majestas Dei in his rebus consistit. 
Αἱ qui proximi onus in se recipit, qui, qua in re superior est, 
alium inferiorem beneficio vult afficere, ?qui, quae habet a 
Deo accepta, ?indigis suppeditans Deus fit accipientium; is 
Dei est imitator. * Tunc perspicies, in terra degens, Deum in 
5 coelis mundum, velut aliquam rempublicam, gubernare; tunc 
mysleria Dei loqui incipies; lunc eos, qui puniuntur, quod ab- 
negare Deum nolint, et diliges el miraberis; tunc imposturam 
mundi et errorem damnabis, quum vere in coelo vivere didi- 
ceris,. quum eam, quae heic mors esse censelur, contemseris, 
et morlem veram formidare coeperis, quae servatur iis, qui ad 
$ jgnem aeternum damnabuntur, qui sibi traditos supplicio affi- 
ciel ad finem. usque. Tunc admiraberis eos, qui pro justitia 
ignem patiuntur " temporarium, et beatos eos praedicabis, quum 
ignem illum cognoveris. 


ΧΙ. Quae mihi, Apostolorum discipulo , tradita sunt, aliis 
subminisiro. Haec scitu digna sunt; nam fideles mysteria 
patris cognoverunt, el quem ad finem Chrislus venerit, sciunt. 


. Non de rebus peregrinis loquor, neque temere aliis per- 
suadere studeo; sed Apostolorum ἰδοίυβ discipulus, gentium 


dici potest. Cfr. Quartalschrift, 1. c.| 7.) Ita lacunam codicis Stephaniani 
p. 456. explevit Otto, quum in codice Árgen- 
9) Fortasse ἀνθρώποις. STzen. toratensi vestigia aliqua vocis προς 
6) Articulum e codice Argentor.| detexisset. Büblio placuit ἐπίγειον. 
restituit Otto. | 


ull... 
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ϑέντα ἀξίοις ὑπηρετῶ γινομένοις ἀληϑείας μαϑηταῖς. Tig 
γὰρ ὀρϑῶς διδαχϑεὶς, καὶ “όγῳ ' προσφιλεῖ γεννηθεὶς, ou 
ἐπιζητεῖ σαφῶς μαϑεῖν τὰ διὰ 4toyov δειχϑέντα φανερῶς μα- 
ϑηταῖς, οἷς ἐφανέρωσεν ὁ “γος φανεὶς, παῤῥησίᾳ λαλῶν, ὑπὸ 
ἀπίστων μὴ νοούμενος ; μαϑηταῖς δὲ διηγούμενος , 0i, πιστοὶ 
λογισϑέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἔγνωσαν πατρὸς μυστήρια; OU χάριν 
ἀπέστειλε 7doyov, ἵνα κόσμῳ φανῇ" ὃς, ὑπὸ λαοῦ ἀτιμασϑεὶς, 
διὰ ἀποστόλων κηρυχϑεὶς, ὑπὸ ἐθνῶν ἐπιστεύϑη. Οὗτος ὁ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὁ καινὸς φανεὶς, xal ὃ παλαιὸς εὑρεϑεὶς, xai 
πάντοτε νέος ἐν αγίων καρδίαις γεννώμενος. Οὗτος ὁ ai, 
σήμερον υἱὸς λογισϑείς " ὃ δι οὗ πλουτίζεται ἡ ἐκκλησία, καὶ 
χάρις ἁπλουμένη ἐν ἁγίοις πληϑύνεται, παρέχουσα νοῦν, φα- 
γεροῦσα μυστήρια, διαγγέλλουσα καιροὺς, χαίρουσα ἐπὲ πιστοῖς, 
ἐπιζητοῦσι ϑωρουμένη, οἷς ὅρια πίστεως οὐ ϑραύεται, οὐδὲ 
4 ὅρια πατέρων παρορίξεται. Εἶτα φόβος" νόμου ἄδεται, xoi 
προφητῶν ὃ χάρις γινώσχεται, καὶ εὐαγγελίων πίστις ἕδρυται, 
καὶ ἀποστόλων παράδοσις φυλάσσεται, καὶ ἐχκλησίας χαρις 
σχιρτῷξ. Ἣν χάριν μὴ λυπῶν ἐπιγνώσῃ, ἃ “γος ὁμιλεῖ, δι' 
ὧν βούλεται, ὅτε ϑέλει. 5 Ὅσα γὰρ ϑελήματι τοῦ κελεύοντος 
λόγου ἐχινήϑημεν ἐξειπεῖν μετὰ πόνου, ἐξ ἀγάπης τῶν ἀπο- 
καλυφϑέντων ἡμῖν γινόμεϑα ὑμῖν κοινωνοί. 


XIL — Vehementer interest hominum, veram cognitionem per- 
cipere, quae cum vera vita conjuncta esse debet. 

Οἷς ἐντυχόντες xal ἀκούσαντες μετὰ σπουδῆς, εἴσεσϑε, 
σα παρέχει ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν ὀρϑῶς, 1 οἱ γενόμενοι 
παράδεισος ὃ τρυφῆς, πάγκαρπον ξύλον εὐθαλοῦν ἀνατείλαντες 
ἐν ἑαυτοῖς, ποικίλοις καρποῖς κεκοσμημένοι. Ἔν γὰρ 5 τούτῳ 
τῷ χωρίῳ ξύλον γνώσεως καὶ ξύλον ζωῆς πεφύτευται" αλλ 

1) Meranus conjicit: προσφιλὴς γενη-] 4) I. e. decreta, facta unanimi con- 
9eic, οἱ Verbo amicus factus. silio patrum ecclesiae. Bozmri. Ex 
his et sequentibus elucet, epistolam 
exaratam fuisse, quum jam nonnul 
haeretici existerent, qui libros Veteris 
Testamenti, partim quoque Novi, re- 
cusabant. Cfr. Quertelechrift, 1825, 
£Quartalschrift, l.c. p. 457. | p. 498 sq. 


2) Ita lacunam codicis Stephan. 
explevit Otto ex codice Argentora- 
tensi et apographo Beureri; ἐν χρόνῳ 
Maran.; ἐν σαρκί BóM. 
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doctor fio. Quae mihi tradita sunt, subministro iis, qui discipuli 
fiunt digni veritate. Quis enim recte edoctus et ab ! amico 
Verbo generatus, non studeal accurate discere, quae per Verbum 
clare ostensa sunt discipulis, quibus ea declaravit Verbum ipsum 
apparens, libere loquens, ab incredulis non intellectum, discipulis 
autem colloquens; qui, fideles ab eo exislimati, Palris mysteria 
cognoverunt? Cujus rei gralia hic Verbum misit, ut mundo 
apparerel; quod, a populo contemtum, ab Apostolis praedicatum, 
a genlibus est creditum. — Hic ab inilio erat, qui novus apparuit, 
el * velus inventus est, et semper recens in sanctorum cordibus 
nascitur. Hic sempiternus, hodie filius est nuncupatus; ? per 
quem ecclesia dilalur, et gralia expansa in sanclis augetur, 
praebens intellectum, patefaciens mysteria, annuntians tempora, 
gaudens super fidelibus, quaerentibus donans, a quibus limiles 
fidei non perfringuntur, neque *limites patrum transiliuntur. 
Deinde metus legis decantiatur, et prophelarum * gratia cogno- 
scilur, el evangeliorum fides slabilitur, et apostolorum traditio 
custoditur, οἱ ecclesiae gratia exsullat. Quam graliam non con- 
tristans ea, quae verbum loquitur, cognosces per eos, quos vull, 
et quando ei lubet. $5 Quaecunque enim voluntas jubentis Verbi 
nos cum studio eloqui excitavit, ex dilectione eorum quae re- 
velata sunt nobis vobiscum communicamus. 


ΧΙ. . Vehementer interest hominum, veram cognitionem per- 
cipere, quae cum vera tiia conjuncta esse debet. 


Quae quum legeritis et audieritis studiose, scielis, quanta 
praebeat Deus iis, qui recte ipsum diligant, ἷ quippe qui facti 
sitis paradisus ἢ deliciarum, arborem fructibus plenam belleque 
germinantem in vobis ipsis producentes, variis fructibus ornati. 
In ? hoc enim loco lignum cognitionis el lignum vitae plantatum 

9) LI. e. gratia, qua Prophetae illu- | euch sufolge unserer Hingabe am 


minati sunt. - das uns vom Logos Geoffenbarte.'' 
7) Oi, quod Maranus delendum 
6) Otto. vertit: ,,Denn was wir|putat, defenditur a Nolteo. 
sach dem Willen und im Auftrag| 8) Hoffmannus conjicit: τρύγης — 
des Logoe sil au[fopferndem Eifer | messis. 
verkündigen, das heilen wir mit| 9) Sc. in paradiso. Boznr. 
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οὐ TO τῆς γνώσεως ἀναιρεῖ, ἀλλ᾽ m παρακοὴ ἀναιρεῖ. Οὐδὲ 
γὰρ ἄσημα τὰ γεγραμμένα, ὡς Θεὸς am ἀρχῆς ξύλον ζωῆς ἐν 
μέσῳ παραδείσον ἐφύτευσε, ' διὰ γνώσεως ζωὴν ἐπιδεικνίς. 
2 ἢ μὴ καϑαρῶς χρησάμενον οὗ ἀπ᾽ ἀρχῆς πλάνη τοῦ ὄφεως 
γεγύμνωται. Οὐδὲ γὰρ ζωὴ ἄνευ γνώσεως, οὐδὲ γνῶσις ἀσφα- 
λὴς ἄνευ ζωῆς αληϑοῦς. Διὸ πλησίον ἑκάτερον πεφύτευται. 
5 Ἣν δύναμιν ἐνιδὼν ὁ ἀπόστολος, τὴν τε ἄνευ ἀληθείας πρου- 
᾿ τάγματος εἰς ζωὴν ἀσχουμένην γνῶσιν μεμφόμενος, λέγει" 
4,7 γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπῃ οἰκοδομεῖς Ὁ γὰρ νομίζων 
εἰδέναι τι ἄνευ γνώσεως ἀληϑοῦς xal μαρτυρουμένης ὑπὸ τῆς 
ζωῆς, οὐκ ἔγνω, 5 ὑπό τε τοῦ ὄφεως πλανᾶται, μὴ ἀγαπήσας 
τὸ ζῆν. Ὁ δὲ μετὰ φόβου ἐπιγνοὺς κἀὶ ζωὴν ἐπειζητῶν i 
ἐλπίδι φυτεύει, καρπὸν προσδοκῶν. δ᾽ Ἤτω σοὶ καρδία γνῶσις" 
ζωὴ δὲ λόγος ἀληϑὴς, χωρούμενος. Οὗ ξύλον φέρων, καὶ καρ- 
πον 1 αἱρῶν, τρυγήσεις ἀεὶ τὰ παρὰ Θεῷ ποϑούμενα' ὧν 
ὄφις οὐχ ἅπτεται, οὐδὲ πλάνη συγχωρίζεται" 8 οὐδὲ Eve 
φϑείρεται, ἀλλὰ παρϑένος πιστεύεται" καὶ σωτήριον δείκνυται, 
καὶ ἀπόστολοι συνετίζονται, καὶ τὸ κυρίου πάσχα προέρχεται, 
καὶ 9 χοροὶ συνάγονται , καὶ μετὰ κόσμου 19 ἁρμόζονται, καὶ 
διδάσκων ἁγίους ὁ “γος εὐφραίνεται, à ov πατὴρ δοξαζεται' 
ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. mv. 


1) L. e. per veram cognitionem 
Deus protoplastis veram quoque vitae 
rationem revelavit; sed illi vera 
cognitione sincere non sunt usi. 

2) Scil. γνώσει. Orro. 

3) I. e. quum perspexisset Apo- 
stolus, quam vim habeat illa utriusque 
ligni, cognitionis et vitae, conjunctio. 
Manan. 


n 





4) I Cor. 8, 1. 

9) T* deest in Ms. Ante ὑπὸ Bet- 
rerus addit: καί. Tafel conjecit ὑπὸ 
δὲ, Nolteus ὑπὸ τέ. 

6) Vide TWbing. theol. Quartel- 
schrift, 1825. p. 457. De forma 
imperativi ἤτω pro ἔστω cfr. Winer, 
neutest. Gramm. ed. IV. p. 76. Otto 
ita explicat hunc locum:  cognité 
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fuit; verum non lignum cognitionis perdit, sed inobedienlia perdit. 
Neque enim sunt obscura, quae scripta sunt, Deum ab inilio 
lignum vitae in medio paradisi plantasse, ! per cognilionem vitam 
monstrantem, ? qua quum sincere usi non essent primi homines, 
fraude serpentis nudati fuerunt. Neque enim vila sine cognitione, 
neque cognitio sine vera vita est tula et firma. Ideo in pro- 
pinquo utrumque plantatum fuit. ? Vim hujus conjunclionis per- 
spiciens, cognitionem autem, quae sine veritate doclrinae ad 
vitam transfertur, reprehendens dicit Apostolus: * cognitio inflat, 
dilectio autem aedificat. Qui enim sine cognilione vera, cui 
lestimonium perhibetur a vita, aliquid se scire pulat, non 
cognoscit, 5a serpente decipitur, qui vitam non dilexit. At qui 
cum timore cognitionem est adeplus, el vitam quaerit, in spe 
plantat, fructum exspectans. 9 Cor tuum tibi sit sapientia (ua; 
vita aulem sit verbum verum, inlus receptum. Hujus arborem 
ferens, et fructum "adipiscens, semper metes, quae a Deo 
desiderantur; quae serpens non attingit, el quibus fraus se 
non applicat; 5 neque Eva tunc corrumpitur, sed virgo creditur; 
et salus apparet, et Apostoli sapientia replebuntur, el Domini 
pascha advenit, et ? chori congregantur, et decenter !? ordinantur, 
et Verbum sanclos docens laetatur, per quod Pater glorificatur; 
cui sit gloria in secula. Amen. 


rerum divinarum cor iuum perfusum | tionis et vitae in te plantaveris, abs- 
habeat, vel sit intimo peclori inzitum. | que delictis peccatisque manebis. 

7) Με. Stephani habet ρῶν, Codex| 9) Ita Sylb. et Maran. Ms. κηροὶ 
Argentoratensis evoor, ita tamen, ut | — cerei, quod Otto defendit, monens: 
syllaba εὖ ἃ secunda manu sit prae- | Christianos potissimum tempore pa- 
missa. Otto et Nolte conjiciunt αἱρῶν ; | schali cereis usos esse. - 
Bóblius φανερῶν, Sylburgus ἐχπληρῶν.͵ 10) Ita Sylburgius et Maran. Ms. 

8) Quodsi arborem verae cogni- | ἀρμόζεται. 
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HERMAE PASTOR. 


LIBER PRIMUS, 


QUI INSCRIBITUR : 


VISIONES. 


Visio I. 
Contra turpes et elatas cogitationes, et negligentem Hermae 
filiorum castigationem. 


L Qui enutriverat me, vendidit quamdam puellam ! Romse. 
Post mullos autem annos hanc visam ego recognovi, et coepi 
eam diligere ut ? sororem. Exacto autem tempore aliquo, lavari 
eam in flumine Tiberi vidi, et porrexi ei manum, et eduxi eam 
e flumine. Visaque ea cogilabam in corde meo, dicens: ,felix 
essem, si lalem uxorem, el specie el moribus, sortitus essem." 
Hoc solum, nec ultra quidquam cogilavi. Post tempus aulem 
aliquod, cum iis cogitationibus proficiscens, honorificabam cres- 
turam Dei, cogitans, quam magnifica et pulchra sit. Et dum 
ambulassem, obdormivi. Et spirilus me rapuit, et tulit me ?per 
quemdam locum ad dexteram, per quem non poterat homo iler 
facere. Erat autem locus *ille in rupibus, et abruptus, et invius 


1) Hermam Romae vixisse, non| nominabant, ut Fellus ad h. ]. asao- 
solum hoc loco indicatur, sed et infra: |tavit. Sed hic de sorore propr? 
ín. (lumine Tiberi, et Vis. IV, 1: eia |sensu cogitandum est. 

Campana, et Vis. ll, 1: Cumis. 3) Sc. in visione. 

2) Prisci fideles uxores suas eorores 
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!ab aquis. Quumque transissem locum illum, veni ad planiliem, 
el genibus posilis coepi orare Dominum, et confiteri peccata mea. 
Et orante me aperlum est coelum, et video mulierem, quam 
concupiveram, salutantem me de coelo et dicentem: , Herma, 
ave.^ Et ego prospiciens illam, dico ei: ,domina, quid tu heic 
facis?^ At illa respondit mihi: ,recepta sum huc, ut peccata 
lua arguam apud Dominum.^  ,Domina,^ inquam, ,num tu me 
argues?^ -,Non,^ inquit. ,Sed audi verba, quae libi dictura 
sum. Deus, qui in coelis habitat, et ? condidit ex nihilo ea, 
quae sunt, el multiplicavit propter sanctam ecclesiam suam, 
irascilur tibi, quoniam peccasli in me.^ Respondens dico ei: 
domina, si in te ego peccavi, ubi, aut quo in loco, aut quando 
tibi turpe verbum aliquod locutus sum? Nonne semper te quasi 
dominam arbitratus sum? . Nonne semper te reveritus sum velut 
sororem? Quid in me comminisceris haec tam nefanda? ^ Tunc 
illa arridens mihi ait: ,in corde tuo ascendit concupiscentia 
nequitiae. Án non videlur libi, viro justo rem iniquam esse, 
si ascenderit in corde mala concupiscenlia? Peccatum est ei, 
οἱ quidem grande. Juslus enim vir justa cogitat. Cogitante 
ergo illo, quae justa sunt, el recte eo incedente, in coelis pro- 
pitium habebit Dominum in omni negotio suo. Qui aulem 
nefanda cogilant in cordibus suis, mortem οἱ captivitatem assumunt; 
maxime ii, qui seculum hoc diligunt, οἱ gloriantur in diviliis suis, 
el qui non exspectant futura bona: vacuantur animae eorum. Haec 
autem faciunt ? dubii, qui non habent spem in Domino, et con- 
lemnunt et negligunt vitam suam. Sed tu ora ad Dominum, et 
sanabil peccata lua, toliusque domus tuae, el omnium sancltorum.* 
II. Postquam autem locuta est verba haec, clausi sunt coeli. 

Et ego totus eram in moerore el melu, el dicebam intra me: 
58i hoc mihi peccatum adscribitur, quo modo potero salvus esse, 
aut quo modo exorabo Dominum pro peccatis meis abundan- 
üssimis? Quibus verbis rogabo Dominum, uti mihi propitius - 
sit?^ Haec me recogilanle et discernente in corde meo, video 
1) I. e. propter aquas. laudat Origenes Tom. I. comment. in. 


2) Creatio ex nihilo infra quoque | Joann. I, 1. T. 2. p. 17. ed. Huet. 
docetur L. ll. Mand. I. Hunc locum| 3) zféyvyo. Cfr. infra Vis. III, 4. 
P 21 * 
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! contra me cathedram de. lanis candidis, sicut nix, faclam 
magnam. ΕἸ venit mulier ?anus in veste splendida, habens 
librum in manu; et sedit sola, et salutavit me: ,Herma, ave." 
Et ego moeslus et plorans dixi: ,domina, ave.^ EL illa dixit 
mihi: ,quid moestus es, Herma, qui eras patiens et módeslus 
el semper hilaris ?^ Respondens dico ei: ,domina, contumelia 
mihi objecta est a muliere optima, dicente, quod peccavi in eam.* 
At illa dixit mihi: j4absil a servo Dei res ista. Sed forte in 
corde tuo ascendil illius ? concupiscentia. Est quidem in servis 
Dei lalis cogilalio peccatum inferens. Non enim debel haec 
cogitatio abhorrenda esse in servo Dei, neque * spiritus probatus 
concupiscere malum opus; et praecipue 5Hermas, qui est con- 
linens ab omni concupiscenlia scelesta, el est omni simplicitate 
plenus et innocentia magna.* 

ll. ,Verumtamen non causa tui irascitur Dominus, sed 
propter * domum iuam, quae nefas admisit in Dominum et in 
parentes suos. Et tu quum sis amator filiorum, non coinmonuisli 
domum iuam, sed dimisisti illos conversari violenter. Propter 
hoc enim irascitur tibi Dominus; sed sanabit omnia, quae anie 


gesta sunt mala in domo tua. 


iniquilates consumtus es a 'secularibus negotiis. 


1) Ll. e. er adverso positam sel- 
lam. FaBnhicivs, 

2) l. e. ecclesia. Ad hunc locum 
respicit Hieron. in Oseo (ad cap. 
VII, 9). 

3) Concupiscentiae voce utitur ex 
notione in scholis recepta. Oxowixw. 
Epir. 

4) Cod. Carmelit. Paris. 
epiritu. 

9) Hanc laudem sui ipsius contra- 
dicere scriptoris modestiae, fortasse 
et authentiae libri, monet Jachman- 
nus (Der Hirte des Hermas, Kónigs- 
berg 1835) p. 25. 

6) Filii Hermae (Vis. II, 2) nequi- 
tiae accusantur, quippe qui in Deum 


babet: 


Propter illorum enim peccata el 


Jam enim 


et in parentes peccaverint. Verum 
et uxor Hermae vituperatur. 

7) Hinc et ex verbis: megotiatio- 
nibus  ünplicitus es. (Vis. lI, 3) 
conjecerunt Cotta (Kircbengesch. l. 
p. 648), Mosheim (instit. major. 
p. 225) et Hilgenfeld (apost. Viter, 
p. 128), Hermam exercuisse merct- 
turam, divitiasque suas filiorum ae- 
quitia perdidisse. Cfr. Vis. IIT, 1l: 
secularia negotia, et Mandat, X, 1: 
negotia hominum ethnicorum. Fleury 
(hist. eccl. T. I. Lib. II. $. 44) suspi- 
catur, Hermam fuisse laicum, a ilis 
ad inopiam redactum (comsumtw 9 
eecularibus negotiis). Similiter ΗΠ 
genfeldus (1l. c. p. 127) Hermam is- 


- 
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misericordia Dei migerla est tui el domus tuae, el conservavit 
te in gloria. Tu tantum noli '! vagari, sed animaequus esto, 
el conforla domum tuam. Tamquam aerarius ?* producens opus 
suum exponit ei, cui vult, sic et lu verbum quotidianum justum 
docens abscindes grande peccatum. ΝᾺ desinas ergo commonere 
natos tuos; scit enim Dominus, quod poenilentiam agenl ex 
toto corde suo, el ? scribel le in libro vilae.^ Quumque finisset 
verba haec, ait mihi: ,vis audire me legentem?*  Dico.ei: 
,domina, volo.^ Esto ergo auditor.^ Et revoluto libro legebat 


gloriose, magnifice ct mirifice, quae non poleram in memoria 


retinere. Erant enim verba * terrifica, quae non polerat homo 
suslinere. Novissima. tamen verba memoriae mandavi; erant 
enim pauca el ulilia nobis: ,ecce Deus virtutum, qui invisibili 
virlule el. magno sensu suo condidil mundum, et honorifico 
consilio circumdedit decorem crealurae suae, et forlissimo suo 
verbo confixit coelum, et fundavit terram 5 super aquas, et 
virtule sua potent condidit sanclam ecclesiam suam, quam bene- 
dixil; ecce, transferet coelos ac monies, colles ac maria, et 
omnia plana fient "electis ejus, ut reddat illis repromissionem, 
quam.repromisit, cum mullo honore et gaudio, si servaverint 
legitima Dei, quae acceperunt in 9 magna fide. 

IV. Quumque consummassel legendo, exsurrexit de cathedra ; 
el venerunt qualuor juvenes, el tulerunt cathedram ad orientem. 
Et vocavil me ad se, et tetigit peclus meum ailque mihi: ,placuil 
libi lectio mea?^ Dico ei: ,domina, haec mihi novissima 


cum fuisse putat,. a filiis proditum |ficam invenies in libro apocrypho : 


et apud magistratus paganos denun- |IV Esdrae 6, 17. Cfr. Jachmann 
tiatum. Contra Dodtwellus et Tille- | p. 65, qui scriptorem nostrum Esdrae 
moniius Hermam clericum — fuisse | Jibrum imitari voluisse contendit. 
opinantur. Cír. Jachmann. l. c. p. 26] 5) Cfr. Il Petr. 3, 5. 
et 27. | 6) Ita Codices. Editi: plena. Cfr. 
1) Prene courage. FrixoRY |l c. |Jachmann p. 86. . 
2)- Cfr. Matth. 13, 52. 25, 27. Luc. | 7) Ut hic electionem justorum, ita 


19, 13. ' . | libertatem — hominis docet Hermas 
3) Lege: ecribentur in. Garraxp. |Lib. Ill. Sim. 8, 6. 11. Cfr. Jach- 
Cfr. Phil. 4, 3. Apoc. 20, 15. mann p. 78. 


4) Similem annuntiationem terri- | 8) I. e. firme credentes. 


b 
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placent; priora autem saeva et dura sunà^ Αἱ illa ait mihi: 
haec novissima justis, priora autem refugis et ethnicis.^ Εἰ 
quum loqueretur mecum, duo quidam viri apparuerunt, et sustu- 
lerunt illam humeris, et abierunt, ubi et cathedra erat, ad 
orientem.  Hilaris autem discessi. Et cum abiret, ait wibi: 
»confortare, Herma !* 


Visio Il. 


Rursum de negligenti uxoris loquacis et filiorum libidinosorum 
castigatione, el ejus moribus. 


I. Quum vero proficiscerer ! cum his, circa illud tempus, 
quo et anno priore, ambulans commemoratus sum anni prioris 
visionem. Rursumque me ? abstulit spiritus, et duxit me in 
eumdem locum, quo anno primo. ? Quumque venissem ad illum 
locum, positis genibus coepi orare Dominum, et honorificare 
nomen ejus, quod dignum me arbitratus sit, οἱ manifeslaverit 
mihi peccata pristina. Et quum surrexissem ab oralione, video 
conira me anum * illam, quam et anno superiore videram, am- 
bulantem οἱ legentem libellum aliquem. Et ait mihi: ,poles 
haec electis Dei renuntiare ?* Dico ei: ,domina, tanta in me- 
moria relinere non possum; da autem mihi libellum, et de- 
scribam.^ ,$4Àccipe,^ inquit, ,et restituas mihi illum.^ Ut autem 
accepi, in quemdam locum agri secedens, descripsi omnia ad 
lileram; non inveniebam enim syllabas. Quumque consum- 
massem scripturam libelli, subito de manu mea raptus est libellus; 
a quo aulem, non vidi. | 


1) Cum his — ἐν τάτοις. Simiji|num restituit Gallandius ex cod. 
modo Vis. I, 1 scribitur: cum tis | Carmel. 
cogitationibue proficiscens.  Cote- | 4) I. e. ecclesiam. — Cfr. Vis. 1, 2. 
lerius conjicit: Cumis. Infra enim|Haec et sequentia laudat Clemems 
Vis. II, 4 Hermas hanc mulierem | Alex. Strom. VI, 15. p. 806 edit. Ven., 
Sibyllam reputat et Vis. IV, 1 legi- | ubi notat Potterus, hoc modo cum 
tur: proficiscebar in illa via Cam- | marmora et nummos, tum etiam libros 


pana. vetustissimos scriptos conspici, per- 
2) Cfr. Vis. I, 1. petua scilicet litterarum serie, nulà 
J) Quumque venissem --- Domi- | vocum distinctione facta, 
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IL. Post quindecim autem dies, quum jejunassem, multum- 
que rogassem Dominum, revelata est mihi scienlia ! scripturae. 
Erat autem scriptura haec: ,semen tuum, Herma, deliquit in 
Dominum, ?et prodiderunt parentes suos in nequilia magna. 
Et ? audierunt proditores parentum, et prodentes * profecerunt. 
Sed eliamnunc adjecerunt peccatis suis libidines οἱ commacu- 
lationes nequitiae, el sic impleverunt iniquitales suas. Sed 
impropera verba haec filiis tuis omnibus et conjugi tuae, quae 
futura est 5 soror tua. Et ipsa enim compescat linguam suam, 
in qua malignatur; et auditis verbis his continebit se, et con- 
sequetur misericordiam. 9 Erudietur enim, postquam impropera- 
veris ili haec verba, quae mandavit ille dominator; ut tibi 
revelentur. Tunc remillentur illis peccata, quae jampridem pec- 
caverunt, el omnibus sanclis, qui peccaverunt usque in hodiernum 
diem, si ex toto corde suo egerint poenilentiam, et abstulerint 
a cordibus suis dubitationes.  Juravit enim dominator ille per 
gloriam suam super eleclos suos, "praefinita ista die, eliamnunc 
si peccaverit. aliquis, non habiturum illum salutem. Poenitentiae 
enim justorum habent fines.  Impleti sunt dies poenitentiae 
omnibus sanclis; genlibus aulem poenitenlia usque in novissimo 
die. Dices ergo eis, qui praesunt ecclesiae, ut dirigant vias 
suas in juslilia, ut recipiant in pleno repromissionem cum multa 
gloria. Permanele ergo, qui operamini justitiam, el sic facite, 
ut sit ? transitus vester cum sanctis angelis. Felices vos, qui- 


1) Sc. illius libelli, mihi dati. 

2) Forte filii isti parentes suos de- 
nunciarunt apud magistratus paganos. 
Cfr. Hilgenfeld, l. c. p. 127 sq. Cfr. 
Vis. II, 3: noli meminisse injuriarum 
filiorum tuorum. 

3) I. e. nominabantur. 

4) I. e. aumerunti nequitiam euam. 

9) Scil. per continentiam. Cfr. 
Tertull. Lib. L. ad uxor. c. 6: quot 
stem (sunt), qui consensu pari inter 
ee malrimonii debitum lollunt? Cfr. 
cap. seq. et Lib. III, Sim. IX, 11. 


6) IL e. se corriget. 

7) Die judicii nemo fidelium salu- 
tem consequetur, qui nunc adhuc 
peccat. Cfr. Vis. Il, 2: in hunc 
diem , et Vis. IIT, 5: δὲ nunc poe- 


'nitlentiam egerint, dum aedificatur 


lurris, nam δὲ consummata fuerit 
s&iructura, jam quie non habel 
locum. 

8) L e. uf moriui cum angelis 
congregemini, seu wt angeli vos 
portent. in. sinum Abrahami. | Luc. 
16, 22. 
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cumque sustinetis pressuram supervenientem magnam, et qui- 
cumque non negaverit vitam suam.  Juravit enim Dominus per 
Filium suum: ' qui denegaverint Filium et ? se, 5 despondentes 
suam vitam, illi et ipsi denegaturi sunt illum in advenientibus 
diebus. li autem, qui numquam denegaverint, ob * nimiam 
misericordiam propitius factus est illis.* 

II. ,Tu autem, Herma, noli meminisse injuriarum filiorum 
tuorum, sed nec *5sororem tuam negligas; sed cura, ut emen- 
dentur a pristinis peccatis. Erudientur enim doctrina ista, si 
tu jam non fueris memor injuriae illorum. Memoria enim in- 
juriarum mortem operatur, oblivio vero earum. vitam aeternam. 
Tu autem, Herma, magnas $tfibulationes seculares sustinuisti 
propter praevaricationes domus tuae, quoniam ills, ut ad te 
nihil pertinentes, neglexisti, et in negetliationibus tuis malignis 
implicitus es. Sed illud te salvum faciet, quod non discesseris 
a Deo vivo. ΤΕῚ simplicitas tua et singularis continentia salvum 
facient te, si permanseris. Et omnes salvos facient, quicumque 
hujuscemodi operantur, et ingrediuntur in innoéentia 'et simpli- 
citate. Hi, qui hujusmodi sunt, invalescent adversus omnes 
nequitias, et permanebunt in vitam aeternam. Felices omnes, 
qui operantur justitiam ; non absumentur ? usque in vitam aeternam. 


Dices autem: ?ecce magna tribulatio venit. 


1) Ita cum Ángero (Synopsis Evang. 


Si tibi videtur, 


4) Nimia idem valet, quod summe. 


p. 92) legendum puto, qui codice| Oxos. Epir. 


Dresden. usus est. Textus receptus 
habet: qui denegaverit Filium et se, 
spondentes se vitam illius etc. Cfr. 
Matth. 10, 33. 

2) I. e. Patrem. 

3) Deepondentes vitam suam etc. 
— qui tempore persecutionis fidem 
abnegantes vitam suam veram perdunt, 
ii etiam a Patre filioque denegabun- 
tur. — Cfr. Lib. III. Simil. IX, 28. 
Textum receptum:  spondentes 86 
tilam illius, ita explices: qui (Pater 
et Filius) promitlunt et annuntiant, 
ipsos 6686 vitam hominum. 


9) L e. uxorem. — Cfr. cap. ante- 
cedens p. 327. not. 5. 

6) Cfr. supra Vis. L, 3. p. 324. ποὶ. ἴ. 

7) Ex immodesta hac laude δ08- 
nulli viri docti authentiam libri ne- 
garunt. Cfr. Vis. l, 2 et Jachmena 
l. c. p. 25. Hermas vero et δὲ 
profert, quae ipsi non possunt landi 
esse. Vis. III, 1. 2. 

8) L e. non peribunt, et perm 
nebuni in vilam aeternam. 

9) Fortasse aliquis respondebit: 
quomodo firmus esse potero in fide, 
cum magna peseecutio instet? 


HERMAE PASTOR. LIBER I VISIO II. 429 


iterum '! nega. Prope est Dominus convertentibus, sicul scriptum 
est in ?Heldam et Modal, qui vaticinali sunt in solitudine - 
populo.*^ 

IV. Revelatum aulem est mihi, fratres, dormienti a juvene 
specioso et dicente mihi: ,anum illam, a qua accepisti libellum, 
quam putas esse?* Εἰ ego dixi: ? ,Sibyllam.^  ,Erras,^ inquit, 
non esl^ Quse est ergo, Domine?^ ΕἸ dixil mihi: ,ecclesia 
Dei est.^ El dixi ad illum: ,quare ergo anus est?^ .,Quoniam;,* 
inquit, * omnium prima creala est, ideo anus; et propter illam 
mundus factus est.^ Post haec autem visionem vidi in domo 
mea, et venit illa anus, et interrogavit me, si jam * libellum 
dedissem senioribus. Et respondi: ,adhuc non.^ Αἱ illa dixil: 
bene fecisti; habeo enim quaedam verba edicere tibi. Quum 
autem consummavero omnia verba, aperte scientur ab electis.* 


6 Γράψεις δύο βιβλία, xoi 
δώσεις ἕν Κλήμεντε ^, καὶ ἕν 


1) I. e. iterum abnega Dominum, 
[retua. eponsionibus de misericordia 
divina, quas lemere adhibet liber 
apocryphus , eub Eldadi εἰ Medadi 
tomine conacriplus. Oxow. Epir. 

2) Istorum prophetarum nomina 
Num. 11, 26, 27. in Hebraeo et in 
Vulgata sunt Eldad et Medad. Sub 
illerum nomine apocryphus liber cir- 
cumferebatur, nunc deperditus. Sem- 
lerus temere suspicatur, Judaeum 
aliquem Alexandrinum librum istum 
confecisse, ideo et Hermam, hoc libro 
usum, Alexandrinis esse adscribendum 
(Hist. doctr. chr. in Baumgarten, 
theol. Streit. T. II. p. 7. Not. 8). Sed 
cfr. Jachmann |. c. p. 66.. 

3) Non inde sequitur, Hermam 
libros nostros Sibyllinos legisse. Co- 
telerius putat, in Graeco exstitisse 
προφῆτιν, quam latinus interpres ver- 
terit Sibyllam; sicut infra Lib. II. 
Maud. VI. ἀγγέλους. Geniose reddidit. 


6 ,Scribes ergo duos libellos, 
el mittes unum Clementi *, et 


Sed si supra Vis. IT, 1 Cumis legen- 
dum est, obvia satis est causa, quare 
Hermas anum Sibyllam esse conje- 
cerit. GarLAWmD. Oxow. 

4) Ut Clemens Alexandrinus eccle- 
siam coelestem et terrestrem discer- 
nit, ita et Hermas; cui ecclesia coe- 
lestis quasi Ácon quidam est, prima 
Dei creatura, cujus gratia mundus 
creatus est. Cfr. Roihe, Anfánge etc. 
p. 612. Not. 42, ubi Jachmanni sen- 
tentia (p. 86) emendatur. 

5) Cfr. supra c. 2: Dices ergo eie, 
qui praesunt ecclesiae. 

6) Graeca haec exstant in Orig. 
Philocal. c..1. ex lib. IV. c. 2 de 
Princ. Scribes duos libellos — scri- 
bes duo exemplaria libri hujus, cui 
titulus Pastor. 

7) Sine dubio Romano, patri apo- 
stolico. Simile mandatum S. Joannes 
accepit in Apocalypsi 1, 11. Cfr. 
Jachmann p. 61. 
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! Γραπτῇ, Καὶ Γραπτὴ μὲν unum ! Graptae. Mittet aulem 

νουϑετήσει * τὰς χήρας καὶ τοὺς Clemens in exleras civilates; 

ὀρφανούς. Κλήμης δὲ πέμψει illi enim permissum est. Grapte 

εἰς τὰς ἔξω πόλεις. Σὺ δὲ autem commonebit ? viduas el 

ἀναγγελεῖς 3 τοῖς πρεσβυτέροις orphanos. Tu autem leges in 

τῆς ἐκκλησίας. hac civitate cum ? senioribus, 
qui praesunt ecclesiae.^ 


Visio Ill. 
De triumphantis ecclesiae structura el variis hominum repro- 
borum ordinibus. 


I Visio, quam vidi, fratres, visio talis era. Quum jeju- 
nassem frequenter, el precatus essem Dominum, ut mihi osten- 
.deret revelationem, quam pollicitus est ostendere per anum illam; 
eadem nocle apparuit mihi anus illa, et dixit mihi: ,quoniam 
sic langues: et sollicilus es ad sciendum omnia, veni in *agrum, 
ubi vis, et circa horam sextam manifestabo me tibi, οἱ ostendam 
libi, quae oporteat te videre.^  Rogavi illam, dicens: ,domina, 
. in quem locum agri?^  4,Ubi,^ inquit, ,vis, elige locum bonum,. 
secrelum.^ Antequam aulem loqui coepissem, et dicere ei locum, 
ail mihi: ,veniam, ubi vis.^ Fui ergo, fratres, in agro, el 
observavi horas, el veni in locum, ubi conslitueram ei venire. 
Et video subsellium positum; erat cervical lineum, et super 
linteum expansum carbasinum. Videns haec posita, et neminem 
esse in loco, slupere coepi, el capilli mei exsurrexerunt, el 
quasi horror me comprehendit, quum essem solus. Ad me autem 
reversus, et memoratus gloriam Dei, et accepta audacia, 5 positis 
genibus confilebar Deo iterum peccata, quae prius. Ecce venil 

1) Grapte diaconissa fuisse videtur. | presbyterum fuisse. Jachmann. l. c. 
Cfr. Mosheim, Comment. de rebus|p. 26. 
Christ. p. 167. Nomen Grapte re- | 4) Esdras quoque (IV Esdr. 9, 26) 
peries quoque in Josephi bell. jud. V, 9. | in campum aliquem, Ardath nomine, 
2) Propter imbecillitatem ecclesiam | ire jubetur. Jachmann 1. c. p. 65. 


intrare, et ibi lectionem libri audire| 5) Ita peccatores et poenitentiam 
non valentes. agentes orare consueverant, celeri 


3) Inde non consequitur, Hermam | stantes. 


- 
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illuc cum juvenibus sex, quos et ante videram, et stetit post 
me orantem, et audiebat me orantem, et confitentem Domino 
peccata mea. Et tangens me dixit: ,desine jam pro peccalis 
tuis tantum orare. Ora et pro justitia, ut accipias partem ex 
ea in domo tua.^ Et erexit me de loco, et apprehendit manum 
meam, et adduxit me ad subsellium, et ait illis juvenibus: ,ite 
el aedificate.^ Postquam autem discesserunt juvenes, et nos . 
soli fuimus, ait mihi: ,sede heic. ^ Dico ei: ,domina, sine 
seniores ante sedere.^ Quod tibi dico,^ inquit, ,sede.* Quum- 
que vellem sedere ad dexteram parlem, non est passa, sed 
annuebat mihi manu, ut ad sinistram partem sederem.  Cogitante 
autem me, el moesto existente, quod non sivit me ad dextram 
partem sedere, ait mihi: ,quid moestus es, Herma? Locus, 
qui est ad dextram, illorum est, qui jam meruerunt Deum, et 
! passi sunt causa nominis ejus. Tibi autem superest multum, 
ut cum illis sedeas. Sicut manes, in simplicitate tua permane, 
et sedebis cum illis, et quicumque fuerint operati illorum opera, 
et sustinuerint, quae illi sustinuerunt. 
.]|l Dico ei: ,domina, vellem scire, quae sustinuerunt.* 
" $,Audi,* inquit: ,feras bestias, flagella, carceres, cruces, causa 
nominis ejus. Propter hoc illorum sunt dextrae partes sanctitatis, 
et quisquis patietur propter nomen Dei; reliquorum aulerm sini- 
strae partes sunt. : Sed utrisque eis, el qui ad dextram, et qui 
ad sinistram sedent, sunt dona et promissiones; tantum quod 
ad dextram sedentes habent gloriam quamdam. Tu autem 
cupidus es sedere ad dexlram cum eis; sed exiguitates tuae 
multae sunt. Emundaberis autem ab exiguitalibus tuis. Ἶ Sed . 
et omnes, qui dubii non fuerint, emundabuntur eb omnibus 
peccatis ?in hunc diem.^ Εἰ cum haec dixisset, volebat abire. 
Et procidens illi ad pedes, rogavi illam per Dominum, ut mihi 
demonstraret, quod repromiserat visum. At illa rursus apprehendit 
manum meam, et erexit me, et fecit sedere super subsellium 
ad sinistram, et elevata virga quadam splendida, dixit mihi: 
1) Laureolam martyrum gloria pe- | 2) Paene eadem legimus Vis. IT, 2. 


culiari praefulgere, studiose docent| 3) Sc. in diem judicii, cfr. supra 
omnes scriptores veteres. Oxos. Epi. | p. 327. not. 7, 
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vides rem magnam ?^ Dico ei: ,domina, nihil video.^ Ecce, 
non vides contra te ! turrim magnam, quae aedificatur super 
aquas, lapidibus quadris splendidis?^ In quadrato enim aedifi- 
cabatur turris ab illis sex juvenibus, qui venerant cum illa. 
Alia autem multa millia virorum adportabant lapides. Quidam 
autem de profundo trahebant lapides; alii de terra transferebant, 
el porrigebant illis sex juvenibus. Porro illi accipiebant, et 
aedificabant. Eos sutem, qui de profundo extrahebantur lapides, 
omnes sic ? ponebant in structuram; politi enim erant, et con- 
venientes commissurae cum illis lapidibus, sicque conjungebantur 
" alius ad alium, ila ut commissurae eorum non paterent. ὃ Εἰ 
in hunc modum apparebat structura turris lamquam ex uno 
lepide aedificata. Caeteros autem lapides, qui adferebantur de 
terra, quosdam quidem rejicicbant, quesdam vero adaptabant in 
strucluram. Alios excidebant et projiciebant longe a turri. * Alii 
aulem lapides multi circa turrim positi erant, et non utebantur 
illis ad scructuram. Erant enim quidam ex illis scabrosi; ali 
aulem scissuras habebant, alii vero candidi et rotundi, non con- 
venientes in slructuram .turris. Videbam autem alios lapides 
projici longe a turri, el incidentes in viam, et non manentes in 
via, sed volvi de via in locum desertum; alios autem in ignem 
incidentes el ardentes; alios cadentes secus aquam, nec posse 
volvi in aquam, volentibus quidem eis intrare in aquam. 

1. Et quum haec mihi demonstrasset, volebat recedere. 
Dico ei: ,domina, quid mihi prodest haec vidisse, et non scire, 
quae sint hae res?^ Respondens dixit mihi: ,versutus es homo, 
volens scire ea, quae circa turrim sunt.^ lta, ^ inquam, ,do- 


1) Turris haec ecclesia est in ter- 
ris apparens. Sed visibilis haec ec- 
clesia eadem est, quae et coelestis; 
haec enim cap. seq. ita loquitur: 
turris quidem, quam vides aedifi 
cari, ego sum ecclesia, quae tibi 


apparui, et modo et prius. Cfr. 
Vis. Il, 4. p. 329. not. 4. 
2) Ia :Cod. Bodl; $mponebant 


Carm. et Lamb.; Editi: ponebantur. 


3) Hunc locum respicit Origene, 
Philocal. c. 8 (Comment. in Oset). 
T. Il. p. 439. ed. Ruae. Enxplicatio- 
nem hujus visionis reperies infra c. 3 
et sqq. Similia leguntur lib. III. $is. 
IX. c. 6. 7. 31. 

4) Hunc locum laudat Didymus i1 
Catena ad Jobi 8, 17. 18. p. 202. cd. 
Lond. 1637. 
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mina, ut fratribus annuntiem, et hilariores fiant, et haec audientes 
honorificent Dominum cum multa gloria.^ Et illa ait: ,audient 
quidem multi; et quum audierint, quidam ex' eis gaudebunt, 
quidam autem flebunt.. Sed et isti audientes, si poenitentiam 
egerint, et ipsi gaudebunt. Audi nunc de similitudine turris 
.omnia haec, el hactenus mihi de revelatione moleslior esse noli. 
Revelaliones enim istae finem habent; impletae sunt enim. Sed 
tu non desinis in petendo revelationes; ! improbus enim es. 
Turris quidem, quam vides aedificari, ego sum ecclesia, quae 
tibi apparui, et modo et prius. Quodcumque igitur volueris, 
interroga de turri, et revelabo tibi, ut gaudeas cum sanctis." 
Dico ei: ,domina, quoniam me semel dignum arbitrata es, ut 
omnia mihi reveles, revela. Ait mihi: 
ὃ ἐὰν ἐνδέχεται σοι ἀποκαλυ- ?* ,quodcumque oportuerit tibi 
φϑῆναι, ἀποκαλυφϑῆήσεται, revelari, revelabitur, 
tantum ut cor tuum apud Dominum sit, et ne dubites, quod- 
cumque videris.^ Inlerrogavi illam: ,quare turris aedificata est 
super aquas, domina ?^ Respondit: ,dixeram tibi el prius, ver- 
Sulum te esse, circa strucluras diligenter inquirentem; igitur 
invenies veritatem. Quare ergo super aquas aedificatur turris, 
audi: quoniam vita vestra per aquam salva facta est, et fiet. 
Fundata est enim ? verbo omnipotentis et honorifici nominis; 
continetur autem ab invisibili virtute Dei." 

IV. Respondens dico ei: ,magnifice habent se res hae. 
Illi autem juvenes sex, qui aedificant, qui sunt, domina ?^ ,Hi 
sunt angeli Dei, qui primo constituti sunt, quibus tradidit Do- 
minus universam creaturam suam, struendi, aedificandi et domi- 
nandi creaturae illius. *Per hos enim consummabilur structura 
turris.^ ,Caeteri autem, qui adportant lapides, qui sunt ?^  ,Et 


1) I. e. vehemens, cupidus. Editi:| Alii verba fundata est etc. ad tur- 


importufus. Oxon. rim referunt. 
2) Hunc locum laudat Clemens| 4) Ab angelis, quibus Deus curam 
Alex. Strom. II, 1. p. 430. populorum tribuit, ecclesia aedificatur, 


3) Sc. vila vesira per baptismum; | quippe qui populos suos ad fidem 
quae, quum ila sit fundata sicque | &dducant. 
continealur, ideo turri est similis. 
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ipsi sancti angeli Domini; sed illi sunt his ! excellentiores. Quum 
ergo consummata fuerit structura turris, omnes simul epulabuntur 
juxta turrim, et honorificabunt Dominum, quoniam consummata 
erit structura turris.^ Interrogavi eam, dicens: ,vellem scire 
exitum lepidum, et vim eorum, qualis sit.^ Respondens autem 
dixit mihi: ,numquid tu prae omnibus melior es, ut tibi id re- 
veletur? Alii enim priores te sunt et meliores le, quibus opor- 
tebat revelari visiones has; sed ut honorificetur nomen Bei, tibi 
revelátum est, et revelabitur 

! dug τὰς διψύχες, τὸς διαλογι- ? propter dubios, qui cogitant 
Couévag ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, in cordibus suis, utrumne sini 
εἰ ἄρα ἐστὶ ταῦτα, ἢ Hx ἔστιν. haec, an non sint. 

Dic illis, quod haec omnia sunt vera, et nihil extra veritatem 
est; sed omnia firma, certeque fundata sunt.* 

V. ,AÀudi nunc et de lapidibus, qui sunt in structura. 
Lapides quidem illi quadrati et albi, convenientes in commissuris 
suis, ii sunt apostoli 8 οἱ episcopi et doctores el ministri, qui 
ingressi sunl in clementia Dei, et episcopatum gesserunt, e 
docuerunt, et ministraverunt sancte et modeste electis Dei, qui 
dormnierunt, quique adhuc sunt, et semper cum ἢ illis convenerunt, 
el in se pacem habuerunt, et se invicem audierunt. Propter hoc 
el in structuram turris conveniunt commissurae eorum. Qui vero 
de profundo trahuntur, et imponuntur in 5*structuram, el con- 
veniunt commissurae eorum cum caeteris lapidibus, qui jam aedi- 
ficali sunt; ii sunt, qui jam dormierunt, et passi sunl causa 
nominis Domini.^ ,Caeteri autem lapides, qui adportabantur ἃ 
terra, volo scire qui sint, domina.^ Ait: ,eos quidem, qui 5in 


1) Differentia dignitatis inter an- |Ittig, Hist. eccl. primi seculi p. 176. 
gelos a libris quoque sacris agnosci- | Forte doctores — discipuli Aposto- 
tur. Cfr. I Thess. 4, 16. Ephes. 1, 21. | lorum, praedicatores divinae veritalis. 
3, 10. I Petr. 3, 22. Cfr. Dóllinger, Hippolyt etc. 1858. 

2) Haec exstant apud Clem. Alez. | p. 341 et Similit. IX, c. 4 et 15. 
Strom. I, 29. p. 426 ed. Venet. 4) I. e. cum electis Dei, seu cut 

3) Hic habes distinctos hierarchiae | ovibus euis. 
ordines. — Doctores sunt presbyteri| 5) Ita Cod. Bodl. Alii: structure. 
docentes, διδάσκαλοι; Ministri —| 6) 1. e. qui, quaei fundamentum 
διάκονοι. Cfr. Rothe, Anf. p. 408. |in terra collocantur. 
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terram vadunt, et non sunt ! politi, illos Deus probavit, quoniam 
ingressi sunt in ?aequilatem Domini, et direxerunt vias in man- 
datis ejus. Qui autem adferuntur, et ponuntur in structura turris, 
ii sunt novelli in fide, et fideles. Commonentur autem ab an- 
gelis ad benefaciendum, propterea quod non est inventa nequitia 
in iliis.^ Quos autem rejiciebant et ponebant juxta turrim, 
qui sunt illi?^ Ait mihi: ,ii sunt, qui peccaverunt, et voluerunt 
poenitentiam agere; propter hoc non sunt longe projecti a turri, 
quoniam utiles erunt in structura, si poenitentiam egerint. Qui 
ergo poenitentiam acturi sunt, si egerint poenitentiam, fortes 
erunt in fide, si nunc poenitentiam egerint, dum aedificatur turris. 
3 Nam si consummata fuerit structura, jam quis non habet locum, 
ubi ponatur, sed erit reprobus; solummodo autem * hoc habebit, 
qui jam ad turrim positus est.* 

VI. ,Qui autem recidebantur, et longe projiciebantur a turre, 
vis scire, qui sunt?* ,Volo,4 inquam, ,domina.^ li sunt filii 
iniquitatis, et qui crediderunt in simulatione, et omnis nequilia 
non discessit ab eis. Propter hoc non habent salutem, quoniam 
non sunt utiles in structura, propter nequitias suas. 5 Quapropter 
excisi sunt et longe projecti propter iram Domini, quia exacer- 
baverunt eum. Caeteros autem lapides, quos vidisti complures 
positos, non euntes in structuram, ii quidem, qui scabrosi erant, . 
hi sunt, qui cognoverunt veritatem, et nec 5 permanserunt in 
ea, nec conjuncti sunt sanctis; propter hoc inutiles sunt. Qui 
autem scissuras habebant, hi sunt, qui alius adversus alium in 
cordibus discordiam habent, et non habent pacem inter se; in 
praesentia quidem pacem habentes, quum aulem unus ab alio 
discesserit, nequitia eorum in cordibus permanet. Hae sunt ergo 
scissurae, quas habent lapides. Qui vero curti sunt, ii sunt, 

1) L e. qui nec apostoli, episcopi| 4) Is tantum locum habebit in ec- 
etc., nec marlyres sunt; hi enim, | clesia, qui, dum turris aedificatur, 
prae ceteris egregii, politi sunt. poenitentiam agit. 

2) Aequitas — δικαίωμα, praecep- | 5) Qui fidem tentum simulant, 
fum; cfr. Ep. Barn. c. 2. p. 3. not. 5. | excludentur ab ecclesia, quae est 
3) Hermas docet, extra ecclesiam | eancta. Cfr. Rothe, Anf. p. 600. 
non esse salutem. Cír. Ep. 1 Clem.| 6) Hermas de haereticis loquitur. 

c. 57 et Rothe, Anf. p. 579 sq. Cfr. supra not. 3. 
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qui crediderunt quidem, plurimam partem habentes iniquitatis ; 
prepter hoc curti et non integri sunt.^  ,Candidi autem et 
rotundi, et non convenienles in slructuram turris, qui sunl, 
domina?^ Respondens mihi dixit: ,usquequo stultus es etl 
insensatus, el omnia interrogas, οἱ nihil intelligis? — Hi sunl 
habentes quidem fidem, habentes autem οἱ divitias hujus seculi. 
Quum ergo venerit tribulatio, propter divitias suas et negolia- 
Hiones abnegant Dominum.^ Respondens dico ei: , doming, 
quando ergo utiles erunt Domino ?^ —,Quum circumcisae,^ inquil, 
fuerint divitiae eorum, quae eos delectant, tunc erunt uliles 
Domimo ad aedificium. Sicut enim lapis rotundus, nisi decisus 
fuerit et abjecerit ab se aliquid, non potest quadratus fieri; 
sic et, qui divites sunt in hoc seculo, nisi circumcisae fuerint 
divitiae eorum, non possunt Domino utiles esse. * A te primum 
scito. Quando dives fuisti, inulilis. eras; nunc vero utilis es 
el aptus vitae tuae; nam et tu ipse ex eis lapidibus fuisti." 
VII. ,Caeteros autem lapides, quos vidisti longe projectos 
ἃ lurri, et currentes in via, et volvi de via in loca deserta, 
ii sunt, qui crediderunt quidem, dubitatione autem sua ? reliquerunt 
viam suam veram, pulanles, se meliorem viam posse invenire. 
Errant autem, et miseri sunt, ingredientes in desertas vias. 
Qui autem cadebant in ignem, el ardebant, ii sunt, qui in per- 
peluum abscesserunt a Deo vivo, nec amplius illis ascendit in 
corda, poenitenliam agere, propter desideria libidinum suarum 
el scelerum, quae operantur.^  ,Caeteri vero, qui cadebant 
juxla aquas, el non poterant volvi in aquas, qui sunt?^  ,li 
sunt, qui verbum audierunt, volentes baptizari in nomine Domini; 
quibus quum venit in memoriam sanclitas veritatis, retrahunt 
se, ambulantque rursus post desideria sua scelesta.^ —Consum- 
mavit igilur enarrationem lurris. Ego vero, quum adhuc essem 
* improbus, interrogavi illam: ,an iis omnibus lapidibus, qui 
projecti sunt, nec conveniebant in structuram turris, an es 


1) Cfr. Matth. 19, 21—24. 3) Cfr. II Petr. 2, 15. 

2) Hermas, antea dives, ob filios| 4) 1. e. vehemens, cupidus, τἱ 
prodigos ad inopiam erat redactus. | supra Vis. III, 3. 
Cfr. Vis. 1, 3. p. 324. not. 7. 
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poenilentia, et habebunt locum in turre hac?* 


inquit, ,poenitentiam; sed in 
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|, Habent," 
hac turre non possunt ? con- 


venire; alio autem loco ponentur mullo ? inferiore; et hoc, quuin 


cruciali fuerint, el impleverint dies peccatorum suorum. 


Εἰ 


propter hoc lransferentur, quoniam perceperunt verbum justum. 
Et tunc illis continget transferri de poenis, si ascenderint in corda 
ipsorum opera, quae operati sunt scelesta. Quodsi non ascenderint "Ὁ 
in corda ipsorum, non erunt salvi propler duritiam cordis sui.* 

VIII. Quum ergo destili interrogare illam de omnibus istis, 
ait mihi: ,vis aliud videre?* Quumque cupidus essem ad viden- 


dum, hilaris factus sum vultu. 


mihi: ,vides septem mulieres circa turrim ?^ 
,Turris haec,^ inquit, ,ab iis supportatur secundum 


,domina.* 
praeceptum Domini. Audi nunc 


Respiciens me subrisit, et ait 
,Video,^ inquam, 


effectus earum. "Prima quidem 


earum, quae continet ? manu, fides vocatur; 9 per hanc salvi 


1) Dubium est, utrum haec de 
poenitentia in terris, an de poeniten- 
tia post mortem in purgatorio sint 
intelligenda. Priorem opinionem de- 
vie rfendunt Bullius (Def. fidei Nic. p. 32), 
Nourrius (Apparat. p. 115), Cotele- 


Z. rius (8. h. 1.) et Jachmannus (]. c. 
σέ. p. 85). Posteriori interpretationi fa- 


vent Rothe, Anf. d. K. p. 624 et Edi- 
tores Bibl. max. P. P. Lugd. T. II, qui 
ad p. 27 annotant: perperam (Hermas) 
existimare videtur, in purgatorio 
locum esse merito el deimerito ; quod 
est haeresis manifeeata (cfr. Bellarm. 
de purgat. L. Il. c. 2). 

2) I. e. 8) aut: non possunt, poe- 
 milentia in lerris peracia, ilerum 
recipi in visibilem hanc ecclesiam, 
b) sut: non poesunt poenilenlia in 
purgalorio peracta coelui fidelium 
sanctorum | adjungi (Rothe ]l. c.), 
C) aut: non possuni, poenitenlia in 
terria peracta, ejusdem in. coelie 
beatitudinis fieri participes, qua ii 
geudent, qui numquam in magna 

Patres apost, Ed. IV. 


peccata sunt delapsi (Nat. Ale- 
«ander, H. E. T. III. p. 54. ed. Venet. 
1778.). Primam hujus loci interpre- 
tationem (lit. a) rejiciendam esse, ex 
libro Il. Mand. IV, 1 conjicio, ubi do- 
cetur, servis Dei unam esse poeni- 
tentiam, qua peracta iterum recipiendi 
sint. 

3) I. e. beatitudinem quandam con- 
sequentur post mortem, sed inferio- 
rem et adumbratam. Cfr. Rothe, l. c. 
Nat. Alexander , l. c. 

4) Clem. Alex. Strom. Il. 12. 
p. 458 ed. Venet. hunc lecum de 
septem virtutibus citat; non quidem 
iisdem apicibus, sed eodem sensu. 

9) Sc. ecclesiam. Ita jam Clemens 
Alex. haec interpretatus est; aliter 
Editor Oxoniensis, qui annotat, ma- 
num contractam seu clausam symbo- 
lum esse fidei, divina promissa ap- 
prependentis. 

. 6) Cfr. Matth. 9, 22. Marc. 5, 31. 
10, 52. Luc. 7, 50. 8, 48. 17, 19. 
Act. 26, 18. Roin. 3, 22. 28. 5, 1. 
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fient electi Dei. Alia vero, quae succincta est, et viriliter agit, 
abstinentia vocalur; haec filia est fidei. Quisquis ergo secutus 
fuerit illam, felix fiel in vita sua, quoniam ab omnibus operibus 
malis abstinebil, credens, quod, si se conlinuerit ab omni con- 
. cupiscenlia, haeres erit vitae aelernae.^  ,Caeterae autem," 
inquam, ,domina, quinque quae sunl?^  ,Filiae,^ inquit, ,in- 
vicem sunl. Vocatur autem quaedam simplicitas, alia $nno- 
centia, alia modestia, alia disciplina, alia aulem charitas. Quum 
ergo servaveris opera malris earum, omnia poteris custodire.* 
,Volebam scire, domina, quam quaeque earum habeat virtutem." 
,Audi,^ inquit: ,virtutes aequales habent, connexae aulem ad 
invicem sunl virtutes earum, et sequunlur se invicem sicul 
nalae sunl. !' Ex fide nascilur abstinentia, de abstinentia sim- 
plicitas, de simplicitate innocenlia, de innocentia modestia, de 
modestia disciplina et charitas. Harum ergo opera. sancla el 
pudica et recta sunt. Quicumque ergo servierit his, οἱ invalueril 
tenere opera earum, in lurri habebit habitaculum cum Sanclis 
Dei. Interrogavi illam de temporibus, si jam consummatio est? 
Illa autem exclamavil voce magna, dicens: ,insensate homo! 
? nonne vides turrim semper aedificari? Quando ergo consum- 
mala fueril turris el aedificata, habet finem; sed et cito con- 
summabitur. Noli me amplius interrogare quidquam.  Sufficial 
libi et omnibus Sanctis commemoratio ista, el renovatio spirituum 
vesirorum. Sed non tibi haec soli revelata sunt, sed ut omnibus 
demonstres ea. Post triduum enim intelligere te oportet, Herms, 
verba haec, quae libi incipio ? dicere, ut loquaris ea in auribus 
Sanctorum, ul audienles ea, quum fecerint, emundentur a ne- 
quiliis suis, sed et tu cum illis.* 
X. *,Audile me ergo, filii: ego vos enutrivi in mulli 
1) Sensum hujus loci putat Cl. Po(- | aedificari, et nondum perfectam esse 
(erus expressisse Clementem Alex.| ipse perspexeris? 
|l. c. hisce verbis: Xe: παλιν: Ilo-| 3) Sc. capite sequenti. 
ηγεῖται (praecedit) μὲν πίστι; φόβος) 4) Haec omnia, quae hoc capile 
δὲ οἰκοδομεῖ, τελειοῖ δὲ ἢ ἀγάπη. Garr. | continentur, Ecclesia ad Hermam lo- 
2) Dicere illa (Ecclesia) voluit:| quitur, eo fine, ut ipse aliis ea an- 
quomodo putare potuisti, jam esse|nuntiet. Filii illi non sunt filii Her- 
consummationem, quum turrim adhuc | mae, sed ecclesiae. 
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simplicitate el innocentia et modeslia, propter misericordiam 
Dei, quae super vos slillavit in justilia, ut sanclificemini et 
justificemini ab omni nequitia el omni pravitale; vos autem non 
vultis requiescere a nequiliis veslris. Nunc ergo audite me, 
el pacem habete alius cum alio, et ! visilate vos alterutrum, 
el suscipile vos invicem, et nolite soli ? creaturas Dei per- 
cipere; abundanlius eliam imperlite egentibus. Quidam enim 
compluribus cibis infirmilarem carnis suae contrahunt, et violant 
carnem suam. Aliorum autem, qui non habenl escas, marcescit 
caro ipsorum, propter id, quod non habent sufficientem cibum; 
et consumitur corpus eorum. Haec igitur intemperantia nociva 
est vobis, habentibus et non communicantibus iis, qui egent. 
Altendite judicium superveniens. Qui eminenliores eslis, in- 
quirile esurienles, dum adhuc turris non est consummata.  Post- 
quam enim consummala fueril lurris, volelis benefacere, et 
3 non habebitis locum. "Videte ergo vos, qui gloriamini in 
divitiis vestris, ne forte * ingemiscant ii, qui egent, el gemitus 
eorum ascendat ad Dominum, el excludamini cum bonis vestris 
exira januam turris. Nunc ilaque vobis dico, qui praeeslis 
ecclesiae, et 5 amatis primos consessus: nolite similes fieri male- 
ficis. ΕἸ malefici quidem venena sua in pixidibus bajulant; vos 
aulem venenum vestrum el. pharmacum in corde continelis, et 
non vullis purgare corda vesira, el permiscere sensum vestrum 
puro cordi, ul habealis misericordiam a rege magno. Videte 
ergo, filii, ne forle hae dissensiones vestrae fraudent vitam 
vestram. Quomodo vos erudire vultis electos Dei, quum psi 
non habeatis disciplinam ὁ —Commonete ergo vos invicem, 
pacatique estote inter vos, ul el ego coram patre vesiro adsians, 
rationem reddam pro vobis Domino.^ . 

X. Quumque desiisset mecum loqui, venerunt illi sex juvenes, 
qui aedificabant, et tulerunt illam ad turrim, et alii qualuor 


1) Similia leguntur in Ep. Barn.: consummatio seculorum. "Vide cap. 
c. 19: ἐχζητήσεις xaJ' ἑχαστὴν ἡμέ- , antecedens p. 338. not. 2. 
ραν τὰ πρόσωπα τῶν ἁγίων. 4) Cfr. Jac. 5, 4. 
2) lI. e. dona. Cír. Job. 31, 17. 5) Cfr. Matth. 23, 6. Marc. 12, 39. 
3) Consummatio turris simul esti Luc. 11, 43. 20, 46. 
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sustulerunt subsellium, et abierunt ipsi iterum in turrim. Horum 
faciem non vidi, quoniam adversi erant.  Euntem illam rogabam, 
ut mili revelaret de tribus figuris, in quibus mihi apparuit. Re- 
spondens autem mihi dixit: ,de his alium te oportet inter- 
rogare, ul libi reveletur.^ Apparuit autem mihi, fratres, 'prima 
visione, anno superiore, valde anus, et in cathedra sedens. 
? Alia autem visione faciem quidem juvenilem habebat, carnem 
autem et capillos aniles, et stans mihi loquebatur; hilarior 
aulem erat, quam primum. ? Tertia autem visione tota junior 
erat et aspectu decora, tantum quod capillos aniles habebat; 
hilaris aulem facie eral, el super subsellium sedens. De his 
ipsis moestus eram valde, donec cognoscerem visionem hanc. 
Video anum illam in visu noctis dicentem mihi: * ,omnis rogalio 
humililate eget; jejuna ergo, et percipies a Domino, quod po- 
slulas.^ Jejunavi ergo diem unam. Eadem nocte apparuit mihi 
juvenis, et ait: ,quid tu frequenter petis revelationes in oratione? 
Vide, ne multa postulans noceas carni tuae. Sufficiant libi 
revelationes hae. Numquid poteris fortiores revelationes videre, 
quam quas vidisli?^ — Respondens ei dico: ,domine, hoc solum 
pelo pro tribus figuris illius anus, ut integra fiat revelatio." 
Respondit mihi: ,vos non insensati estis; sed dubitationes vestrae 
vos insensalos faciunt, eo quod non habeatis cor vestrum ad 
Dominum.^ Respondi illi et dixi: ,sed a te ea diligentius 
cognoscemus.* 

XI. ,Audi,* inquit, ,de figuris, quas inquiris; in prima 
quidem visione quare anus tibi apparuit super cathedram sedens? 
5$ Quoniam spiritus vester antiquior etiam marcidus est, οἱ non 
habens vim a vestris infirmitatibus et dubitatione cordis. Sicut 
enim seniores, qui non habent spem renovandi, et nihil aliud 
exspeclant nisi dormitionem suam; sic el vos infirmali a secu- 
laribus negotiis tradidistis vos in socordiam, et non projecislis . 


1) Vis, I, 2 54. ταπεινοφροσύυνῆς ovx ἔστιν εὐπρόσδεκτον 
2) Vis. II, 1 sq. γενέσϑαι προσευχῆν. 

5) Aliam senectutis Ecclesiae expli- 
3) Vis. IL, 1 sq. cationem legimus Vis. II, 4: quonien 
4) Antiochus hom. 106: χωρὶς δὲ | omnium prima creata est, ideo exu 


iim. . 
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a vobis sollicitudinem in Domino, el confusus est sensus vester, 
et inveteraslis in trisliliis vestris.^ Quare ergo super cathedram 
sedebal, volebam cognoscere, domine?^ Respondit: ,quoniam 
omnis infirmus super calhedram sedel propter infirmilalem suam, 
ut conlinealur infirmilas ejus. Ecce habes figuram primae visionis.* 

ΧΙ. Secunda aulem visione vidisli illam stantem, et ju- 
venilem faciem habentem, el hilariorem quam pristinam; carnem 
autem et capillos aniles. Audi, inquit, et hanc parabolam. Quum 
senior jam fuerit aliquis, desperal de se ipso propter infirmi- 
latem suam οἱ pauperlalem, et nihil aliud exspectat, nisi diem 


extremum vilae suae. Deinde subito illi relicta est heredilas, - 


el audiens exsurgit, hilarisque factus induit virlulem; et jam 
non discumbil, sed slat, et liberatus est a prioribus moeroribus, 
et jam non sedet, sed viriliter agit. lta et vos, audila reve- 
latione, quam Deus vobis revelavit. Quia misertus est Dominus 
vestri, et renovavit spiritum vestrum, et deposuislis infirmilales 
veslras; accessit vobis forlitudo, et invaluistis in fide, el visa 
Deus fortitudine vestra gavisus est. Propter hoc demonstravit 
vobis slrucluram turris; et alia ostendet, si ex tolo corde pacem 
habueritis inter vos.* 

XIIL  ,Tertia autem visione vidisti illam adolescentiorem, 
honestam et hilarem, et serenum vullum ejus. Sicul enim, si 
alicui moesto supervenerit nuntius bonus aliquis, stalim oblitus 
est moeroris, nihilque aliud expectat, nisi annuntialionem, quam 
audivit, el conforlatur de cetero, et renovalur spirilus ejus 
propter gaudium, quod accepit; sic et vos renovalionem acce- 
pistis spirituum vestrorum, videntes haec bona. Et quia super 
subsellium vidisti sedentem, forlis positio est, quoniam quatuor 


pedes babet subsellium, et fortiter stat. Nam οἱ mundus per 


quatuor elemenia continetur. Qui ergo poenitentiam egerint 
l integre, juniores erunt; eb qui ex lolo corde poenitentiam 
egerint, erunt fundati. Habes in pleno revelationem; nihil 
amplius postules de revelandis. Si quid aulem oportuerit, reve- 
labitur tibi." 


1) In. codice Lambeth. deest in- | paullo post, ad distinctionem: ez tolo 
tegre. Εἰ recte, ut. videtur; nam|corde. GarLamp. 


9, 


342 HERMAE PASTOR. LIBER L VISIO IV. 
Visio IV. 


De tentatione et tribulatione hominibus supercentura. 


|. Visionem vidi, fratres, post dies viginti pristinae visionis, 
figuram 'tribulationis superventurae. Proficiscebar in illa via 
3 Campana; a via aulem publica in ? villam sunt fere stadia 
decem. Raro autem iter fit per locum illum. Et solus ambulans 
rogabam Dominum, ut revelationes ejus, quas mihi ostendit per 
sanctam ecclesiam suam, confirmaret, οἱ daret poenitentiam omni- 
bus servis suis, qui * scandalizati sunt; ut honorificetur nomen 
ejus magnum et honorificum; 5 et, quia me dignum existimavil, 
ul ostenderet mihi mirabilia sua, et eum honorificarem, et gratias 
agerem. Tamquam vox mihi respondit: ,ne dubites, Herma!" 
Intra me ergo coepi cogitare et dicere: ,ego quid habeo dubitare, 
sic fundatus a Domino, et qui vidi honorificas res ?^ Progressus 
sum paululum, fratres, et ecce video pulverem usque ad coelum. 
Coepi dicere intra me: ,numquid jumenta veniunt, et pulverem 
excitant ?^  Distabat aulem a me tamquam stadium. Εἰ ecce, 
video magis inagisque pulverem exsurgentem, adeo ut suspicarer, 
esse aliquid divinitus. Pusillum autem resplenduit sol, et ecce 
video bestiam magnam veluti $ celum, et ex ore ejus locuslae 
igneae procedebant. Erat autem slatura bestiae illius pedes fere 
centum, capul autem habebat tamquam vas urnale. Coepi flere 
et invocare Dominum, ut me liberaret ab illa. Deinde recorda- 
tus sum verbi, quod audieram: ,ne dubites, Herma.^  Indulu 
ergo, fratres, fidem Dei, et memoratus, quis docuit me magnalia, 
audenter in bestiam me tradidi. Sic autem veniebat bestia ills, 
ita ul posset in iclu civitatem delere. Veni prope illam, et tam 
grandis beslia extendit se in terram, et nihil nisi linguam pro- 


1) Tribulationem intelligit sub Do- | 5) Construe: orabam, οἱ [et in 
mitíano. Oxox. Epir. posterum] miAi mirabilia sue osten- 
2) ἴ. e. Appia, quae Cumas (Vis. | deret, quia [adhuc] sme digmum 
IL 1) ducit. existimavit. Gallandio magis place! 
3) Cfr. Vis. III, 1: in agrum. lectio Felli: Et quus honorificeren 
4) ΣΣκανδαλίζομαι — peccare, | et gratias agerem, tamquam vox et. 
delinquere, | in. errores. incidere. | 6) Cfr. Apoc. 11,7. 12,3. 13, 1s. 
SeRLEUsNER. 17, 8 sq. et Jachmann p. 58. 59. 
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ferebat, et in totum non movit se, donec pertransissem illam 
totam. Habebat autem bestia illa super capul colores qualuor: 
nigrum, deinde rubeum et sanguinolentum, inde aureum, deinde 
album. 

II. Postquam autem pertransivi illam, progressus sum fere 
pedes triginta; et ecce occurrit mihi '! virgo quaedam exornala, 
tamquam de thalamo prodiens, tola in albis, et calceamentis albis 
circumdata, et usque ad faciem mitram habens; pro tegumento 
aulem habebat capillos nitidos. Cognovi ergo a pristinis visioni- 
bus, quoniam ecclesia est; et hilarior faclus sum. Salutavit aulem 
me dicens: ,ave tu, homo.^ Εἰ illam resalutavi dicens: ,do- 
mina, ave.^ Respondens aulem dixit mihi: ,uihil tibi occurrit, 
homo ?* .Dico ei: ,domina, occurrit mihi talis beslia, quae possit 
populum consumere; sed virtute Dei et singulari ejus misericordia 
evasi illam.^  ,Bene effugisti,^ inquit, ,quoniam solitudinem et 
? sollicitudinem tuam ad Dominum projecisti, et cor tuum aperuisti 
ad eum, credens, ? quod per nullum alium poleris salvus esse, 
nisi per magnum et honorificum nomen ejus. Propter hoc misit 
Dominus angelum suum, qui est super bestias, cui nomen est 
* Hegrin, et obturavit os ejus, ne te dilaniarel. Magnam tribu- 
lationem effugisti propler fidem tuam, cl qui talem bestiam non 
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1) Cfr. Apoc. 21, 2 et Jachmann., 
l. c. p. 61. 
2) Cfr. I Petr. 5, 7. 


vigil, "y, quo nomine apud Da- 


nielem 4, 10 et 20 angelus signifi- 
catur; pro ἐγρηγ autem scriptum seu 


. 8) Cfr. Act. 4, 12. 


4) Hieronymus in Comment. ad 
proph. Habac. 1, 14 Hermae librum 
stultitiae condemnandum esse censet, 
cum angelum quemdam, nomine Tyri, 
reptilibus praeesse scribat. Sed an- 
gelus ille non Tyrus, sed Hegrin 
ab Herma appellatur, et procul dubio 
Tyri vox apud Hieronymum librario- 
rum vitio orlum debet,  Cotelerius 
duas conjecturas ad nomen MHegrin 
explicandum nobis reliquit: 1) For- 
4asse scriptum fuisse ἐγρηγ i. e. com- 
pendiosa scriptura pro ἐγρήγορος, 


lectum fuisse ἐγρη». 2) Fortasse Her- 
mam hoc fere modo scripisse: Lene 
κύριος ἄγγελον αὐτοῦ, ὃς ἔστιν ἐπὶ 
Juotor , o ὄνομα ἄγριον, misit Deue 
angelum suum auper besliam, cui 
(bestiae) nomen est τὸ ἄγριον, i. 6. ᾽ 
ferum. — Iuic  interpretationi favet 
Clem. Alea. (cfr. notam seq.), eique 
adstipulantur Nourrius et Hilgenfeld, 
l. c. p. 138; priori autem patrocinatur 
Lücke (Einleit. in die Offenbarung 
Johannis) p. 145. Not. 2. Cír. quo- 
que /ttigium, l. c. p. 168. Cfr. Apoc... 
9, 11: ἄγγελος ᾿Ἵββαδων. 
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dubitasti. Vade ergo, et enarra electis Dei magnalia ipsius, et 
dices illis, quod bestia haec figura est pressurae superventurae. 
Si ergo praeparaverilis vos, 

! ἐκφείξεσϑε τὴν ἐνέργειαν τῷ ! poteritis effugere illam, si cor 
ἀγρία, ἐὰν ἡ καρδία ὑμῶν yévn- vestrum fuerit purum ac sine 
ται καϑαρὰ καὶ ἄμωνος, macula, 

el reliquos dies vitae vestrae servieritis Deo sine querela. 
? [mmittite sollicitudines vestras super Dominum, el ipse ? dirigel : 
eas. Credite Deo, qui estis dubii, quoniam omnia polest, el 
avertere iram suam a vobis, et millere vobis praesidia. Vae 
dubiis iis, qui audierint verba haec, et contemserint; * melius 
eral ilis non nasci. 

IIl. Interrogavi eam de illis quatuor coloribus, quos habebat 
bestia in capite. At illa respondit mihi dicens: iterum tu 
curiosus es, de rebus hujusmodi interrogans." El dixi: ,domina, 
demonstra mihi, quid sint illa.^  , Audi," inquil: ,illud nigrum 
mundus est, in quo commoramini: igneum aulem et sanguinolen- 
tum, quoniam oporlet seculum hoc per sanguinem et ignem de- 
perire; aurea autem pars vos eslis, qui ? effugislis seculum hoc. 
6 Sicul enim per ignem aurum probatur etl ulile fil; sic et vos 
probamini, qui habitatis in ?illis. Qui igitur permanserint el 
perseveraverint et probati fuerint ab 5eis, purgabuntur. EL sicut 
aurum emundalur, el remittit sordem suam; sic et vos abjicielis 
omnem iristitiamm el angustiam, et emundabimini in structuram 
turris. Alba autem pars superventuri est seculi, in quo habila- 
bunt electi Dei, quóniam immaculati et puri erunt electi Dei in 
vitam aeternam. Tu ergo ne desinas loqui haec auribus sancto- 
rum. Habetis et figuram tribulationis superventurae magnae. 
Nam si vos voluerilis, ? nihil erit. In menle habete ista, quae 
praescripta sunt^ Haec quum dixisset, discessil. Non vidi autem, 


1) Clem. Alez.Strom. IV, 9. p. 596.} 5) Cfr. II Petr. 2, 20. 


ed. Venet. 6) Cfr. I Petr. 1, 7. 
2) Ps. 54, 23. Matth. 6, 25. Luc.| 7) I. e. hujus mundi hominibus. 
12, 22. Phil 4, 6. 8) Sc. hominibus hujus seculi. 


3) Ita codex Lambeth. Alii: dirigat.| 9) 1. e. non vobis nocebit, sicul 
4) Matth. 26, 24. Marc. 14, 21. | Hermae bestia illa non nocuit. 
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quem in locum: abierit. ! Strepilus autem factus est, el aversus 
sum relrorsum "metuens; et pulabam bestiam illam advenire. 


LIBER SECUNDUS, 


QUI INSCRIBITUR: 


MANDAT A 





Prooemium. 


? Quum orassem domi, et consedissem supra lectum, intravit 
vir quidam reverenda facie, habitu pastorali, pallio albo amictus, 
3 peram in humeris, et virgam in manu geslans, el salutavit me. 
Et ego resalulavi eum.  Protinusque consedil juxta me, et ait 
mihi: ,missus sum ab eo ^ venerabili nuntio, ut habilem tecum 
reliquos dies vitae tuae.^ Et ego putabam, ipsum ad lentandum 
me venisse. Et dico ei: ,tu enim quis es? Ego enim novi, 
cui tradilus sum.^ Ail mihi: ,non cognoscis me?*  ,Non,* 
inquam. ,Ego,^ inquit, ,sum pastor ille, cui traditus es.^ Ad- 
huc loquente eo figura ejus mutala est. Quumque cognovissem, 
esse eum, cui traditus fueram, confusus sum, prolinusque melus 
me subiit, et totus moerore confeclus sum, quia sic ei respon- 
deram insipienler. Ait mihi: ,noli confundi, sed virlutem con- 
cipe animo in mandalis meis, quae dalurus sum libi. Missus sum 


1) De simili strepitu cfr. IV Esr. 4) Venerabilis ille nuntius, qui 
10, 26. Jachmann., l. c. p. 65. Pastorem (angelum poenitentiae) ad 
Ilermam misit, ipse Christus cst, cfr. 
Simil. IX, 1; Pastor sutem qui ad 
Hermam venit, non alius erat ac ille 
juvenis speciosus, quem Hermas jam 
prius (Vis. II, 4 et ]II, 10) viderat, 
et cui ipse traditus erat. Quum vero 
j nunc angelus hic habitu pastorali esset 
j indutus, Hermas eum non statim re« 

cognovit. 


2) Notat hunc locum Tertullianus, 
de Orat. c. 12, conjiciens, hinc non- 
nullos murem derivasse sedendi, dum : 
orarent. Jachmannus annotat (p. 65), | 
eliam  Esrae recumbenli visionem 
contigisse. IV Esr. 3, 1. Cfr. supra 
Vis. I, 3. p. 325. not. 4. 


3) Cfr. Matth. 10, 10. 
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enim, inquit, ut, quae vidisti superius, omnia tibi rursus ostendam; 
praecipue quae ex eis utilia sunt vobis. Primum omnium man- 
dala mea el species similitudinum scribe; ' reliqua autem, sicul 
oslendero tibi, sic ea scribes. Ideo aulem praecipio tibi, primum 
mandata mea el similitudines scribere, ut subinde legendo facilius 
ea custodjre possis.^ 3. Scripsi igitur mandata el similitudines, 
ila ut praecepit mihi. Quae audila si custodieritis, atque in his 
ambulaverilis, et exercueritis ea menle pura, recipielis a Domino, 
quae pollicitus est vobis. Sin aulem iis auditis non egerilis 
poenilentiam, sed adhuc adjeceritis ad delicia vestra, a Domino 
adversa recipielis. Haec omnia praecepit mihi scribere pastor 
ille, ? nuntius poenitentiae. 


Mandatum. I. . 


De fide in «num Deum. 


* Πρῶτον πάντων πίστευσον, 
e T , € b t 4 ! 
ύτι εἰς ἐστιν 0 Θεος, 0 va παντα 
κτίσας καὶ καταρτίσας, καὶ 
ποιήσας ἐκ T μὴ ὄντος εἰς τὸ 
A] [] A , 
εἶναι τὰ πάντα. 5 Εἷς Θεὸς μόνος 
0 παᾶντα χωρῶν, μόνος δὲ ἀχώ- 
,! 
θητος ὧν, 


1) Reliqua. Inde colligitur, Her- 
mam libris nostris (II et llI, qui de 
mandatis eV similitudinibus agunt), 
librum quemdam quartum, qui reliqua 
contineret, addere voluisse. . 

2) Liber Hermae quodammodo 
Ethica christiana nominari potest. 
Cfr. Jachmann., l. c. p. 44. 

3) "Myytlo; τῆς μετανοίας etiam apud 
Clem. Alex. (quis dives c. 42 ad fin. 
p. 961. ed. Venet.) nobis occurrit. 

4) Graeca nostra desumta sunt ex 
Athanasii lib. de Decret. Nic. Syn. 
n. 4. T. I p. 211. ed. B. B. Non- 


* ,Primum omnium crede, 
quod unus est Deus, qui omnia 
creavil οἱ consummavit, el ex 
nihilo omnia fecit. * Ipse capax 
universorum solus immensus 
est, 


Vis. I, 1: condidit ea nihilo ea, quet 
sunt.  Sapientissimo Mandato hoc 
usi sunt olim S. S. Patres; usi el 
haeretici Ariani, Hermam docere af- 
firmantes, Filium quoque ex nihilo 
Patre creatum esse. Haereticos ho! 
castigat Jachmann. , |. c. p. 69. 70. 
Cfr. Itiig, hist. eccl. primi sec. p. 15; 
et Semleré hist. doctr. christ in 
Baumgarlen, theol. Sireitigkeiten, 
T. H. p. 13. Not. 15. 

9) Hoc, et multa alia Pastoris frag- 
menta exhibet Auctor Doctrinae ad An- 
tiochum Ducein, ἃ Cl. Montfauc. editae 


nulla his similia scripserat Hermas L. I. | T. Ill. Opp. S. Athanasii. p. 252. n. 1. 
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qui nec verbo definiri, nec mente concipi potest. 
in eum, el time eum, et limens habe abstinentiam. 
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Crede igitur 
Haec 


custodi, et abjice abs te omnem, concupiscenliam et nequitiam, 
et indue virlulem justitiae, el vives Deo, si custodieris manda- 


tum hoc.^ 


Mandatum Il. 


De fugienda obtrectatione , 


el eleemosyna facienda in 


simplicitate. 


ι Ἅπλότητα ἔχε, καὶ ἄκακος 
γενῶ, καὶ ἔσο ὡς τὰ νήπια τὰ 
pu; γινωσκοντα πονηρίαν, τὴν 
ἀπολᾶσαν τὴν σωτγρίαν τῶν αν- 

, - & 
ϑρώπων. Πρῶτον μὲν μηδενὸς 
καταλαλει, μηδὲ ἡδέως ἀκβὲ T8 

- 2 λῚ 3 * 

χαταλαλᾶντος εἰ δὲ μὴ καὶ συ 

» Pd - « 

αχϑων, ἔνοχος ἔσῃ τῆς ἁμαρτίας 

τᾶ χαταλαλᾶντος..... Πονηρὸν 

γὰρ πνεῦμα ἐστιν 7) καταλαλιὰ, 

καὶ ἀχατάστατον ὥδαιμόνιον, μη- 

δέποτε εἰρηνεῦον, ἀλλὰ παντοτε 
í 3 

ἐν διχοστασίαις κατοικᾶν. "fn - 
τ ^^ 

eye ὃν ἀπ᾽ αἰτᾶ, καὶ εἰρήνην 

ἕξεις μετὰ πάντων. Ἔνδυσαι 

* € , * 
δὲ τὴν ἁπλότητα καὶ τὴν σεμ- 
, )»9J 2 , 

vOrrta, ἐν οἷς HÓÉv ἔστι προσ- 

κομμα πονηρὸν, αλλὰ πάντα 
« M t ! 
ὁμαλὰ καὶ ἱλαρα" 


Dixit mihi: ' simplicitatem 
habe, et innocens esto; et eris 
sicul infans, qui nescit malitiam, 
quae perdidit vilam hominum. 
Primum de nullo male loquaris, 
neque libenter audias male lo- 
quentem. Sin vero et tu audieris, 
particeps eris peccati male lo- 
quenlis; et credens, tu quoque 
peccatum habebis, quia credidisti 
male loquenti de fratre tuo. Per- 
niciosa est delraclio, inconstans 
? daemonium est; numquam in 
pace consistit, sed semper in dis- 
cordia manet. Contine te ab illa, 
el semper pacem habe cum fratre 
luo. Iundue constantiam sanctam, 
in qua nulla sunt peccata, sed 
omnia laeta sunt; 


et benefac de laboribus tuis. ? Omnibus inopibus da simpliciter, 
nihil dubitans, cui des. Sed omnibus da; omnihus enim Deus 


dari vult de suis bonis. 


Qui ergo accipiunt, reddent ralionem 


Deo, quare acceperunt, et ad quid. Qui autem accipiunt ficta 


1) Ex Docir. ad Antioch. n. 2. 


2) Vitia a Patribus saepe vocantur 


p. 253. Eadem paucis mutatis habet | daemonia. 


Antiochus , homil. 29. 


3) Similia habet Antioch. hom. 98, 
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necessilale, reddent rationem; qui autem dat, innocens erit. 
Sicut enim accepit ἃ Domino, ministerium consummavit, nihil 
dubilando, cui daret et cui non daret; et fecit hoc ministerium 
simpliciler et gloriose ad Deum. Custodi ergo mandatum hoc, 
sicul tibi loculus sum, ut poenilenlia tua simplex inveniatur, et 
possit domui luae bene fieri; et cor mundum habe.* 


Mandatum Ill. 


De fugiendo mendacio, et Hermae poenitentia ob simulationem. 


! άλύϑειαν ἀγάπα, xol πᾶσα 
ἀλήϑεια ἐκ τᾶ στοματός ga ἐκ- 
πορευέσϑω, ἵνα τὸ πνεῦμα τὰ 
Θεᾶ κατοικῇ σοι... Οἱ γὰρ ψευ- 
δόμενοι ἀϑετᾶσι τὸν Θεύν.... 
Ἔλαβον γὰρ πνεῦμα αἀληϑείας, 
καὶ ἐγένοντο οἰκητήρια τᾶ ἀλη- 
ϑινᾷ πνεύματος. 


Iterum mihi dixit: ' ,veritatem 
dilige, οἱ omnis sermo verus ex 
ore luo procedat; ut spirilus, 
quem Dominus constituit in carne 
tua, verax inveniatur apud cun- 
clos homines, el Dominus magni- 
ficelur, qui dedit spiritum in te; 
quia Deus verax est in omni 


verbo, et non esl mendacium in ipso. Qui ergo mentiuntur, 
abnegant Dominum, non reddentes Deo deposilum, quod acce- 
perunt. Acceperunt enim spirilum sine mendacio. Hunc si 
mendacem reddunt, coinquinant mandatum Domini, et fraudatores 
fiun.^ His auditis ego vehementer flevi. Qui quum flentem 
me videret, dixit mihi: ,quid ploras?* Et dixi: ,quoniam, do- 
mine, nescio, an possim salvus esse.^  ,Quare?^ inquit. Εἰ 
dixi: ,quia numquam, domine, verum loculus sum verbum ἰδ 
vila mea, sed semper in ? simulatione vixi, el: mendacium pro 
verilale affirmavi omnibus; et non mihi quisquam contradixil, 
sed fides habita est verbo meo. Quo modo ergo potero vivere, 
quum sic egerim?^ Εἰ dixit mihi: ,lu quidem bene et vere 
senlis; oportebat enim te, sicut Dei servum, in veritale ambu- 
lare, et malam conscientiam cum spiritu veritatis non conjun- 
gere, nec ? tristitiam Spiritui Dei sancto et vero facere.^ Εἰ 


1) Ex Docir. ad Antioch. n. 3. |not. 7 monuimus: JZermam [uisse 
: . 2) Vide infra: locutus es falsa pro | mercatorem. 
negoliis tuis. Cfr. quae supra p. 324.| — 3) Ephes. 4, 30. ' 


"m, 
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dixi illi: ,numquam, domine, haec verba lam diligenter audivi.* 
Et dixit mihi: ,nunc audis; cura deincejs, ut et illa, quae prius 
locutus es falsa pro negotiis tuis, his verbis et illa fidem reci- 
piant. Possunt enim et illa fidem recipere, si vera loculus 
fueris deinceps; 

! ἐὰν ἂν τὴν ἀλήϑειων φυλάξῃς, ' οἱ si verilatem servaveris, po- 
δυνήσῃ σεαυτῷ ζωὴν περιποιΐ- ieris vilam consequi. 

σασϑαι. 

Et quicumque audierit hoc mandatum, et fecerit, et recesserit a 
mendacio, vivet Deo.^ 


Mandatum IV. 


De dimittenda adultera. 


2 Φύλασσε τὴν dyvdov, καὶ 1, ,Mando,^ ait, ,tibi, ? ut 
μὴ 3 αναμενέτω ἐπὶ τὴν καρδίαν castitalem custodias, 3 et non 
σου περὶ γυναικὸς αλλοτρίας, ascendat libi cogitatio cordis de 
ἢ περὶ πορνείας τινὸς, ἢ περὶ alieno matrimonio, aut de forni- 
τοιούτων ὀνομάτων" τοῦτο yaQ calione; haec emm parit pecca- 
ποιῶν ἁμαρτίαν μεγάλην ἐρ- tum magnum. Tu autem semper 
ya5n... Βλέπε ovv: ἀπέχου memor eslo Domini, omnibus 
ἀπὸ τῆς ἐνθυμήσεως ταύτης. horis, et numquam peccabis. Si 
enim haec cogilatio in cor tuum ascenderit lam mala, magnum 
peccatum facis; et qui haec faciunt, viam mortis sequunlur. Vide 
ergo iu; abstine te ab hac cogilalione. Ubi enim castitas manet 
in corde hominis justi, numquam ibi ascendere debet cogilalio 
mala.^ Εἰ dixi illi: ,domine, permille me pauca verba tecum 
loqui^ ,Dic,* inquit. Et dixi illi: ,domine, si quis habuerit 
uxorem fidelem in Domino, et hanc invenerit in adulterio, num- 
quid peccat vir, si convivat cum illa?^ ΕἸ dixit mihi: ,quam- 
diu nescil peccatum ejus, sine crimine est vir vivens cum illa. 
* Si autem scierit vir, uxorem suam deliquisse, et non egerit 


1) Ex Doctr. ad Antioch. l. c. 4) Citatur noster locus a Peiro 
2) Ex Doctr. ad Antioch. n. 4. Lombardo (Sent. I. IV. dist. 35. n. 5.) 
3) Forte leg. ἀναβαινέτω, ut Graeca | et ἃ Gratiano c. 7 (Caus. 34, q. 1), 
versioni antiquae cobaereant. mutatusque in Canonem cernitur apud 
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poenitentiam mulier, et permanet in fornicatione sua, el convivil 
cum illa vir; reus eril peccati ejus, el particeps moechationis 
ejus.^ Et dixi illi: , quid ergo, si permanserit in vilio suo 
mulier ?* ΕἸ dixit: ,dimiltat illam vir, et vir per se maneat. 
! Quodsi dimiserit mulierem suam, el aliam duxerit, et ipse 
moechatur.^ Et dixi illi: ,quid si mulier dimissa poenitentiam 
egerit, et voluerit ad virum suum reverti, nonne recipietur a viro 
suo?^ Et dixit mihi: ,imo, si non receperit eam vir suus, 
peccat, et magnum peccatum sibi admitlit; sed debet recipere 
peccatricem, quae poenitentiam egit; sed non saepe. * Servis 
enim Dei poenitentia una est. Propter poenilentiam ergo non 
debet, dimissa conjuge sua, vir aliam ducere. Hic actus similis 
est el in viro et in muliere. Non solum moechalio est illis, 
qui carnem suam coinquinant; sed et is, qui simulacrum facil, 
moechatur. ? Quodsi in his factis perseverat, el poenitentiam 
non agil, recede ab illa, et noli convivere cum illa; alioquin 
el tu parliceps eris peccati ejus. Propter hoc praeceptum est 
vobis, ut coelibes manealis, tum vir, tum mulier; potest enim 
in hujusmodi * poenilentia esse. Sed et ego non do 5 occasionem, 
ul haec ita agantur; sed ne amplius, qui peccaverit, peccet. De 
prioribus aulem peccatis ejus Deus, qui potestatem habet sani- 
tatem dandi, dabit remedium, quia ipse est, qui habet potestatem 
omnium.* 

ll. Iterum interrogavi, οἱ dixi: ,quoniam dominus exisli- 


Gregorium IX, c. 3 X. de adulteriis 
et stupris (V, 16). Similia decreta 
invenies apud Patres et Concilia an- 
tiqua. Cfr. Cotelerii notas ad ἢ. Il. 

1) Matth. 5, 32. 19, 9. Marc. 10, 11. 
I Cor. 7, 11. Cfr. Ittig, 1. c. p. 175, 
Jachmann. , 1. c. p. 84 et Cotelerii 
notas. 

2) De hac Hermae doctrina videan- 
tur JHiig., 1. c. p. 172. Münecher, 
(Lehrb. der Dogmengesch. ed. von 
Coelln, ed. Ili.) T. L p. 451. Jach- 
snann., l. c. p. 81. et Cotelerius a. h. l. 


3) De divortio in casu idololatriae 
εἴτ, Augusti, Handb. d. chr. Archaeol 
T. III. p. 151. Hic agitur de conjuge 
christiana, in idololatriam relepsa; 
non de conjuge infideli, ut I Cor. 7, 15. 

4) I. e. potest enim moechus seu 
moecha poenitentiam agere, qua pet- 
acta iterum recipiatur ab altera parte; 
ideo posterior non alio matrimonii 
vinculo ligari debet. 

9) I. e. Recipiendam esse adulte- 
ram docens, absit, ut adulterii occa- 
sionem praebeam. 
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mavit me dignum esse, ul mecum habiles semper; pauca verba 
mihi edissere, quia non intelligo quidquam, el cor meum ob- 
luratum est a pristina conversatione; et sensum mihi aperi, 
quia vehementer obtusus sum, el in lotum nihil intelligo.^ Εἰ 
respondens dixit mihi: ,ego ' praepositus sum poenitenliae, et 
omnibus poenitenliam agentibus sensum do. ?4An non tibi 
videlur, poenitentiam agere magnam sapienliam esse; quoniam, 
qui poenilentiam agit, sensum magnum adipiscitur? Senlil enim 
se peccasse el fecisse nequiter in conspectu Domini, el recordatur 
intellectu, quod deliquit, et poenitentiam agil, et amplius non 
operatur nequiler, sed operatur bene, et humilial animam suam, 
el lorquel eam, quia peccavi. Vides ergo, quod poenitentia 
sensus est magnus.^ Et dixi illi: ,propler hoc, domine, dili- 
genler inquiro omnia, quoniam peccalor sum; ul sciam, quae 
operer, et vivam; quia mulla sunt peccata mea.^ ΕἸ dixit mihi: 
vives, si haec mandala mea custodieris; et quicumque audierit 
el fecerit mandata haec, vivet Deo.* 

III. Et dixi illi: ,etiam nunc, domine, audivi a quibusdam 
doctoribus, quod ?alia poenitentia non est, nisi illa, cum in aquam 
descendimus et accipimus remissionem peccalorum noslrorum, 
ulterius non peccare, sed in castitate permanere.^ Et ail mihi: 
,recte audisti, Nunc autem, quia diligenter omnia *inquiris, et 
hoc tibi demonstro, non dans occasionem ? illis, qui credituri 
sunl, aut qui * modo crediderunt Domino. 7 Qui enim jam credi- 
derunt, aut qui credituri sunt, poenilentiam peccatorum non ha- 
bent, sed remissionem. llis * enim, qui vocati sunt ante hos 


1) Cfr. supra Prooem. hujus libri. | 4) Ita Lamb. Alii: quaeris. 

2) Haec ad sensum profert Clem.| 5) Sc. saepius peccandi, ut supra 
Alex. Strom. II, 12. p. 458 ed. Venet. | c. 1. p. 350. not. 5. 

3) Ab Herma distinguitur inter| 6) Modo addit Lamb. 
remissionem peccatorum et poeni- | 7) 1. e. baptizati vel baptizandi non 
tentiam. Prior per Baptismum tri- | habent poenitentiam, sed remiseio- 
buitur, posterior semel iis conceditur, | nem peccatorum, quia absque labori- 
qui post baptismum in peccata sunt|bus ac poenis satisfactionis conse- 
delapsi. Hanc distinctionem jam Cle- | quuntur veniam. Corzr. 
mens Alex. agnovit, qui locum nostrum | 8) Expectes: autem. — Particulam 
laudat |. c. p. 459. ed. Venet. male vertit vetus Interpres. Sensus 
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dies, posuit Dominus poenitentiam; quoniam cogitationes omnium 
praecordiorum novit Deus, et scit infirmitatem hominum, e 
multiplicem nequitiam diaboli, qua molitur aliquid sinistri servis 
Dei, el maligne insidiatur illis. Misericors ergo Dominus miser- 
lus est figmenli sui, et posuit poenitentiam istam, el potestatem 
poenitentiae hujus mihi dedil. Et ideo dico tibi, quod posl 
! vocalionem illam magnam et sanctam, si quis tentatus fueril à 
diabolo et peccaverit, unam poenitentiam habet. Si autem sub- 
inde peccet,. et poenitentiam agit, ? non proderit homini tilia 
agenti; difficile enim vivet Deo.^ Et ego dixi: ,domine, revixi, 
ubi tam diligenter audivi haec mandata. Scio enim, si postea 
nibil adjecero peccatis meis, salvus ero.^ Et dixit: ,salvus 
erís, inquam; et omnes, quicumque fecerint haec mandata, salvi 
erunt. 

IV. Et iterum dixi illi: ,domine, quoniam patienter me 
audis, etiam hoc mihi demonstra. ,Dic,^ inquit. Et dixi: ,si 
vir vel mulier alicujus decesserit, et nupserit aliquis illorum, 
numquid peccat?*^  ? ,Qui nubit, non peccat,^ inquit; ,sed si 
per se manserit, magnum sibi conquiril honorem apud Domi- 
num. Serva ergo castitatem et pudicitiam, et vives Deo. Haec, 
quae tecum loquor et mando tibi, custodi deinceps, ex quo libi 
wadilus sum, et in domo tua habito; et prioribus peccatis luis 
erit remissio, si haec mandala mea cuslodieris. Sed et omnibus 
erit remissio, qui mandata mea cuslodierint.* 


Mandatum V. 


De tristitia cordis et patientia. 


4 Φύλασσε τὴν ἀνίαν καὶ 1. * ,Aequanimis,^ inqui 
μακροϑυμίαν καὶ γίνου συνετὸς, ,esto et paliens; et omnium 


est: iis autem, qui post baptismum | 3) Cfr. Ittig, 1. c. p. 174. De 
in peccata sunt delapsi, misericors | nuptiis secundis cfr. Binterim, Derk- 
Deus poenitentiam concessit. würd. T. VI. P. I. p. 3514, 371. 
1) I. e. post baptismum. 4) Graeca exstant in  Docirim 
2) I. e. non in ecclesiam est reci- | ad Antioch. n. 5. “νέα — sollicitado. 
piendus, et vix salutem consequetur. | Mss. et Editi male: ἄγειαν. 
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καὶ πάντων τῶν πονηρῶν ἔργων 
κατακυριεύσεις, καὶ ἐργάση nà- 
, * * 
σαν δικαιοσύνην. Ἐὰν γὰρ 
μακρόϑυμος ἐση, τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, κατοικοῦν ἕν σοὶ, κα- 
* » M ?, 
«oo» ἔσται, (0) OXOTOULEYOY 
* “ Li * 
ὑπὸ πονηροῦ πνευματος, μὴ 
, , - ε M 
μειούμενον [f. uecovuevov] ὑπὸ 
τῆς ὀξυχολίας. ... 


᾿Ἰμφότερα οὖν τὰ πνεύματα 
ἀσύμφορον ἐστιν ἐν ταὐτῷ κα- 
τοικεῖν. Ἐὰν γὰρ λαβὼν ἀψψιν- 
ϑίου μικρὸν, εἰς κεράμιον μέ- 
λιτος ἐπιχέης, οὐχὶ ὅλον τὸ 
μέλε ἀφανίζεται; καὶ τοσοῦτον 
μέλε ὑπὸ τοῦ ἐλαχίστου ἀψιν- 
ϑίου ἀπόλλυται... 


Ἐὰν δὲ εἰς τὸ μέλε οὐ βληϑὴ 
τὸ ἀψένθιον, γλυκὺ ευρέσκεται 
τὸ μέλε, καὶ εὔχρηστον πάντως 
γένεται τῷ δεσπότῃ. Βλέπε 
οὖν, ὃ ὅτι αὶ μαχροϑυμία γλυκυ- 

1) Ex his consequitur, Spiritum 
sanctum in nobis bona operari. 


999 


operum nequissimorum domina- 
beris, et operaberis omnem ju- 
sliliam. Quodsi patiens fueris, 
Spirilus sanctus, qui habitat in 
te, mundus erit, et non obscu- 
rabitur ab aliquo nequissimo spi- 
ritu; sed gaudens dilatabitur, et 
epulabilur in vase, in quo inha- 
bitat, et apparebit Domino hila- 
ris in pace magna !. Quodsi ira- 
cundia aliqua supervenerit, con- 
tinuo Spiritus sanctus, qui in te 
est, angustiabitur, et quaeret dis- 
cedere. Suffocatur enim a spi- 
γα nequissimo, el non habet : 
locum apparendi, sicut vult ; tri- 
bulatur enim ab iracundia. Utri- 
que ergo spirilus quum pariter 
inhabitant, perniciosum est ho- 
mini. Si quis enim assumat ab- 
sinthii pusillum, et mittat in 
amphoram mellis; nonne totum 
mel extlerminabitur? Et tantum 
mellis a modico absinthio disperit, 
el perdit dulcedinem mellis; et 
jam non habet gratiam apud do- 
minum suum, quoniam totum mel 
amarum factum est et usum per- 
didit. Sed si in mel non mitta- 
tur absinthium, dulce erit, et in 
usu domino suo. Vide enim, 
* quam sit aequanimilas dulcior 
melle, et utilis erit domino, qui 


Clem. Alex., oppresso Hermae no- 
mine, in c. 45 Eclog. ex Script. 


2) Hunc locum laudat et illustrat | Proph., p. 1000 ed. Venet. 
23 


Patres spest. ed. IV. 
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τάτη ἐστὶν ὑπὲρ τὸ μέλι, καὶ in ipsa commoralur; nam ira- 
εὐχρηστός ἔστε τῷ κυρίῳ, καὶ cundia inulilis esl. Si ergo mixta 
ἐν αὐτῇ κατοικεῖ" 7 δὲ Obvyo- fuerit iracundia aequanimilali, 
λία τὴν μακροϑυμίαν μιαίνει. contribulatur animus, 

el non esl utilis Deo oralio illius.^ Et dixi illi: ,vellem scire, 
domine, nequitiam iracundiae, ul custodiam me ab illa.^ Et 
dixit mihi: ,scies; et si non cuslodieris te ab illa, perdes spem 
tuam cuim tota domo lua. Sed recede ab illa. Ego enim tecum. 
sum nunlius aequitatis, et omnes, qui ab ea recedunt, quicumque 
poenitentiam egerinl ex lolis praecordiis suis, vivent Deo; sed 
.et cum illis ero, el conservabo omnes; justificati enim sunl 


omnes, qui poenilenliam egerinl, a sanclissimo nuntio.^ 


ει ἄχουε δὲ καὶ τὴν ἐνέργειαν 
τῆς ὀξυχολίας, πῶς πονηρὰ 
ἔστιν, καὶ πλανᾷ τοὺς δούλους 
τοῦ Θεῦ, καὶ καταστρέφει τῇ 
ἑαυτῆς ἐνεργείᾳ" οὐκ ἀποπλανᾷ 
δὲ τοὺς ὄντας πλήρεις ἕν τῇ 
πίστει, οὐδὲ ἐνεργῆσαι δύναται 
εἰς αὐτοὺς, ὅτι ἡ δύναμις τοῦ 
χυρέου μετ᾽ αὐτῶν ἔστιν" αλλὰ 
αἀποπλανᾷ τοὺς διψύχους 3. 
Ὅταν γὰρ ἔδῃ τοὺς τοιούτους 
ἀνϑρώπους εὐσταϑοῦντας, παρ- 
ἐμβάλλει ἑαυτὴν εἰς τὴν καρ- 
δίαν τοῦ ἀνϑρωπου" 3 καὶ οὔ- 
τως πικραίνεται ἀνϑρωπος ἕνε- 
xev βιωτικῶν πραγμάτων, ἢ 
φίλου τινὸς, ἢ περί δόσεως καὶ 
ληψψεως, ἢ) περὶ τοιούτων μια- 
ρῶν πραγμάτων. Ταῦτα ovra 
μωρὰ ἔστιν καὶ κενὰ καὶ ασύμ- 


1) Ex [Doctr. ad Antioch. n. 5. 
p. 293 seq. 
2) Sc. fide. 


3) I. e. propter res minimi vel 


ll. ! ,Audi nunc,^ inquil, 
,ncquiliam iracundiae, quam 
prava quamque noxia est, el 
quo pacto servos Dei everlit. 
Qui enim pleni sunt fide, non 
potest nocere illis, quoniam 
virlus Dei esl cum illis; ever- 
tit enim dubios et ? vacuos. 
Quolies autem viderit tales 
homines, injicit se in cordi 
eorum, ?el de nihilo aut vir 
aul mulier amaritudinem per- 
cipit propler res, quae suni 
in usu, aul pro convictu, aul 
pro aliquo verbo, si quod 
forte incidit, supervacuo, aul 
pro amico aliquo, aut debilo, 
aul pro his similibus rebus 
supervacuis. Haec enim stulla 
sunt el supervacua et vana 


nullius momenti homines exacerbantur, 
e. g. propter res, quae ad quotidis- 
num vitae usum, aut victum elc 
pertinent, 
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φορὰ τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ. 
Ἢ δὲ μακροϑυμία μεγάλη ἐστὶ 
καὶ ὀχυρὼ, ἔχουσα τὴν δύναμιν 
ἰσχυρὰν καὶ καϑημένην ἐν ! πλα- 
τυσμῷ μεγάλῳ" ἱλαρὰ, ἀγαλ- 
λιωμένη, καὶ ἀμέριμνος οὖσα 
δοξάζει τὸν κύριον ἐν παντὶ 
καιρῷ, μηδὲν ἐχουσὰα ἕν ἑαυτῇ 
πικρὸν, παραμένουσα διὰ παν- 
τὸς [ἐν] πραύτητι καὶ ἡσυχίᾳ. 
Zim οὖν n μακροϑυμία κατ- 
οἰκεῖ μετὰ τῶν πίστιν ἐχόντων 
ὁλόκληρος" ἡ δὲ ὀξυχολία πρῶ- 
vOv μὲν μωρία ἐστὶν καὶ éAa- 
φρία φρενῶν, εἶτα ἐκ τῆς ἀφρο- 
σύνης γίνεται πικρία, [ἐκ δὲ 
τῆς πικρίας] ϑυμὸς, ἐκ δὲ τοῦ 
ϑυμοῦ ὀργὴ, ἔκ δὲ τῆς ὀργῆς 
μῆνις. Εἶτα Y μῆνις ἐκ τοσού- 
των καχῶν συνισταμένη, γίνεται 
ἁμαρτία μεγάλη καὶ ανίατος. 
Ὅταν γὰρ πάντα τὰ ανϑρώπινα 
ταῦτα ἐν bl 3 ἀγγείῳ κατοικεῖ, 
ὅπου καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
οὐ χωρεῖ ἐκεῖνο τὸ ἄγγος, ἀλλ᾽ 
ὑπερπλεονάζει τὸ τρυφερὸν 
πνεῦμα, μὴ ἔχον συνήϑειαν μετὰ 
πονηροῦ πνεύματος καὶ σχληρό- 
τητος κατοικεῖν" ὑποχωρεῖ οὖν 
ἀπὸ τοῦ ἀνϑρωπου τούτου, καὶ 
ζητεῖ κατοικεῖν μετὰ 3 πραύὐτη- 
τος καὶ ἡσυχίας. Εἶτα ὅταν 


1) Amplitudo, τιλατυσμὸς apud Pa- 
tres laetos animi affectue denotat. Cfr. 
I Clem. δὰ Cor. c. 3 supra p. 56. not. 4. 

. 2) I. e. anima hominis. Cfr. Mand. 
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servis Dei. Aequanimilas au- 
lem valida est et forlis, et 
habet virtutem magnam, et 
sedet in ' amplitudine magna, 
hilaris, in pace gaudens, et 
honorificans Dominum in omni 
leinpore mansuetle. Haec enim 
aequanimilas habitat cum bene- 
fidenlibus; nam iracundia stulta 
esl el levis et fatua. De stul- 
litia vero nascilur amaritudo, 
el ex amariludine iracundia, 
ex iracundia vero furor. 


Hic ex ot malis creatus 
furor operalur peccatum ma- 
gnum et insanabile. Quum 
enim haec omnia in uno ? vase 
sunt, ubi el Spiritus sanctus 
moratur, non capit hoc vas, 
sed supereffluit; quoniam lener 
Spiritus non potest cum malo 
spiritu immorari, recedit et ha- 
bilat cum ? mansuelo. 


Deinde, quum recesserit ab 


XI: Vacuis enim vasis quod com- 
sniltitur , non effluit. etc. 

3) 1. e. in animam iracundiae 
eoperlem 46 recipit. 


23 * 
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ἀποστῇ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, οὗ 
κατοικεῖ, γίνεται ὁ ἄνθρωπος 
ἐχεῖνος χενὸς ἀπὸ τοῦ πνεύμα- 
τος τοῦ αγίου, καὶ λοιπὸν ! πε- 
πληρωμένος τῶν πνευμάτων τῶν 
πονηρῶν, καί ὅλος ἀποτυφλοῦ- 
ται ἀπὸ τῆς διανοίας τῆς ἀγα- 
ϑῆς" οὕτως οὖν συμβαίνει πᾶσι 
τοῖς obvyoAoug." ᾿Απέχου οὖν 
ἀπὸ τῆς ὀξυχολίας τοῦ πονηροῦ 
δαίμονος" ἔνδυσαι δὲ τὴν μακρο- 
ϑυμίαν, καὶ ἀντίστηϑι τῇ οξυ- 
χολίᾳ, καὶ ἔσῃ ἐπαινούμενος 
μετὰ σεμνότητος τοῖς ἠγαπημέ- 
γοις ὑπὸ κυρίου. Βλέπε οὖν, 
μὴ παραλογήσῃ τὴν ἐντολὴν 
ταύτην" ἐὰν γὰρ ταύτην φυλά- 
ξῃς, δυνήσῃ καὶ τὰς λοιπὰς 
τηρῆσαι" ἔσχυε οὖν ἐν αὐταῖς 
καὶ ἐγδυναμοῦ, καὶ νικήσεις, 
καὶ ζ σεις. 
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homine; in quo habitabat, fit 
homo vacuus a Spirilu sancto, 
! et. postea repletur spirilibus 
malignis, et obcaecatur a cogi- 
tatione mala. Sic omnibus ira- 
cundis conlingit. 


Recede ergo tu ab iracun- 
dia, el indue animaequitatem, 
el resiste iracundiae; et in- 
venieris cum pudicilia et casli- 
late a Deo. 


Vide ergo, ne forte negligas 
hoc mandatum; si enim huic 
mandato obedientiam praestiteris, 
caelera mandata mea, quae libi 
mandaturus sum, poteris servare. 
Confirma ergo nunc te in man- 
dalis istis, ut vivas Deo; 


? et quicumque servaverint baec mandata, vivent Deo.* 


Mandatum Vl. 


De agnoscendis uniuscujusque hominis duobus Geniis, el 
utriusque énspirationibus. 


3 ᾿Ενετειλάμην σοι ἕν τῇ 

! ? - d N 
πρωτῃ ἐντολῇ, tva qvAasne τὴν 
πίστιν καὶ τὸν φόβον, καὶ * ἐγ- 
χρατεύση. ᾿Ἵπεκρίϑην" ναὶ, xv- 
Que, οὕτως ἐστίν. “1έγει" ἀλλὰ 
γῦν ϑέλω σοὶ δηλῶσαι καὶ τὰς 


1) Cfr. Luc. 11, 26. 


Ι. ?,Praeceperam,* inquil, 
lbi in primo mandato, ut cu- 
stodires fidem et timorem et 
* poenitentiam.^ — ,Etiam ,* in- 
quam, ,domine.^ - Et dixit: ,sed 
nunc tibi volo monstrare vir- 


4) Lege cum Graeco : ebestinentiam, 


2) Cfr. Matth. 19, 17. I Joh. 3, 24. | vel continentiam. ἘΛΒΒΙΟ. 


- Ex Docir. ad Asitioch. n. 6. p. 254. 
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, Y e ' s 
δυναμεις αὐτῶν, ἵνα νοησης τὴν 

᾿ «ι » , 
δυνάμιν, ἣν ἐχουσι καὶ ἐνέργειαν" 
διπλαῖ yaQ εἰσιν" ! κεῖνται γὰρ 
3. ν" J Λ΄ ^e! τλ τ 
ἐπὶ δικαίῳ καὶ αδίχῳ. Σὺ ovv 
πίστευξ τῷ δικαίῳ, τῷ δὲ ἀδίκῳ 
μηδὲν πιστεύσης. Τὸ γὰρ ὁέ- 

Ἵ LI 2 Li N d 4 A 

xato» ορϑὴν * 000v» ἔχει, τὸ δὲ 
ν δ , 
αδικον στρεβλὴν. 
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lules horum mandatorum, ut 
scias effectus illorum, quo 
modo ipsa ' posila sunt ad 
justum pariter et injustum. Tu 
itaque crede justo, injusto au- 
lem nihil crede.  Justilia enim 
rectam ? viam habet, at injusti- 
lia pravam. 


Sed tu reclam viam custodi, pravam aulem relinque. Prava 
autem via non habet exitum bonum, sed offendicula multa; 
aspera est et spinosa, et, ducit ad inleritum, et noxia est homi- 
nibus ambulantibus in illa. Qui autem viam rectam petunt, 
aequaliter ambulant sine offensione, quia non esl aspera neque 
spinosa. Vides igilur, quod melius est per hanc viam incedere. 
Ibis enim," inquit, ,el quicumque ex loto corde crediderint in 


Domino, ibunt per illam.* 

3 [vo εἰσὶν ἄγγελοι μετὰ τοῦ 
ἀνϑρώπου, εἷς τῆς δικαιοσύνης, 
καὶ εἷς τῆς πονηρίας" καὶ ὁ μὲν 
τῆς δικαιοσύνης ἄγγελος τρυ- 
φερὸς ἔστι καὶ αἰσχυντηρὸς καὶ 
πρᾶος καὶ ἰσχυρός. “Ὅταν οὖν 
4 οὗτος ἐπὶ τὴν καρδίαν σου 
ἀναβῆ, εὐϑέως λαλεῖ μετὰ σοῦ 
περὶ δικαιοσύνης, περὶ ἁγνείας, 

LY , * A , 
περὶ σεμνότητος, καὶ περὶ ow- 
ταρκείας, καὶ περὶ παντὸς ἔργου 
δικαίου, καὶ περέ πάσης ἀρετῆς 
ἐνδόξου. Ταῦτα παντα ὅταν 

1) I. e. attinent. 

2) De duabus viis cfr. Ep. Barn. 
c. 18—20. 

3) Ex Doctr. ad Antioch. l. c. 
Laudant hunc Hermae locum Orige- 
ses, hom. 35 in Luc. et de Princ. 


ΠῚ, 2.; Cassianus , Collat. 8, 17. et; 
13, 12. Hauc Pastoris doctrinam de 


II. ,Audi nunc,* inquit, ,pri- 
mum de fide. ? Duo sunt Genii 
cum honiine: unus aequitatis, et 
unus iniquitatis.^ ΕἸ ego dixi 
illi: ,quo modo, domine, scire 
potero, quod duo sunl Genii cum 
homine?* Audi," inquit, ,el 
intellige. Aequitatis Genius lenis 
est el verecundus, mansuelus et 
quielus. Quum ^*ergo in cor 
tuum ascenderit, continuo loqui- 
tur tecum de justitia, de pudi- 
cilia, de castitate, de benigni- 
duobus angelis, qnam inter errores 
rejicit Bellarminus de script. eccl, 
receperunt Origenes, Cassianus et 
Gregorius Nyssenus. Cfr. litig, l. c. 
p. 165—168, Jachmann., l. c. p. 73, 
74 et Münscher, Handb. der Dogm. 


Gesch. T. II. p. 20. ed. III. 
4) lta Gall. Editi: οὕτως. 
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εἰς τὴν καρδίαν cov ἀναβῇ, γί- 
νωσχε, ὅτι 0 ἄγγελος τῆς δικαιο- 
σύνης μετὰ σοῦ ἐστιν" ' τούτῳ 
οὖν πίστευε καὶ τοῖς ἔργοις αὐ- 
τοῦ, καὶ ἐγκρατὴς αὐτοῦ γενοῦ. 
Ὅρα οὖν καὶ τοῦ ἀγγέλου τῆς 
πονηρίας τὰ ἐργα". πρῶτον παν- 
τῶν Οξύχολός ἐστι καὶ πικρὸς 
καὶ ἄφρων, καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ 
πονηρὰ καταστρέφοντα τοὺς 
δούλους τοῦ Θεοῦ. Ὅταν αὐτὸς 
ἐπὶ τὴν καρδίαν σου ὠαβῆ, 
γνῶϑι αὐτὸν ἐπὶ τῶν ἔργων αὐ- 
τοῦ. — Πῶς κύριε νοήσω αὖὐ- 
τόν; --- “έγει" ἀκοιὲ λεπτο- 
μερῶς καὶ [προσεχὴς] γίνου" 
ὅταν oS Ξυχολία σοί ttg προσέλϑῃ 
ἢ πικρία, γίνωσκε, ὅτε αὐτός 
ἐστιν ἐν σοί" εἶτα λοιπὸν ἐπι- 
ϑυμίαι πραξεων πολλῶν, καὶ 
πολυτέλεια ἐδεσμάτων καὶ κραι- 
παλῶν πολλών, καὶ ποικίλων 
τροφῶν, καὶ οὐ δεόντων, καὶ 
ἐπιϑυμίαι ? γυναικῶν, καὶ πλεο- 
νεξίαι, ὑπερηφανία τε καὶ ἀλα- 
ζονεία, καὶ 00a τούτοις παρα- 
πλήῆσια. Ταῦτα οὖν ὅταν ἐπὶ 
τὴν καρδίαν σοῦ ἀναβῇ, γίνωσκε, 
ὅτι ἄγγελος τῆς πονηρίας ἐστὶν 
ἐν σοί. Σὺ οὖν ἐπιγνοὺς τὰ 
ἔργα αὐτοῦ, ἀπόστα ἀπ᾽ αὐτοῦ, 


1) Cassianus hinc conjecit, in solo 
hominis arbitrio esse positum, cuinam 
Genio velit obedire. Cfr. Ittig, 1. c. 
p. 171 et Jachmann., p. 78. lttigius 
Pastorem Pelagianismi suspectum ha- 
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tate, de venia, de charilate et 
de pielate. Haec omnia quum 
ascenderint in cor tuum, scilo, 
quod Genius aequitatis tecum est; 
! huic ergo Genio crede et operi- 
bus ejus. Accipe nunc et Genii 
iniquilatis opera. Primum ama- 
rus, iracundus et stolidus esl; 
el opera illius perniciosa sunt, 
el evertunt servos Dei. Quum 
ergo in cor tuum ascenderint 
haec, intelliges ab operibus ejus, 
hunc esse Genium iniquitalis.* 
Et dixi ei: ,quomodo, domine, 
intelligam ?*^ ,Audi,* inquit, ,et 
intellige. Quum iracundia tibi 
accesserit, aul amaritudo, in- 
lellige, eum in te esse; deinde 
cupiditas multorum operum et 
oplimorum ciborum et ebrieta- 
tum, et appetentia ? multarum 
rerum alienarum, et superbia et 
multiloquia et ambitio, et quae- 
cumque iis similia sunt. Haec 
ergo quum in cor tuum ascen- 
derint, intellige, Genium iniqui- 
tatis. lecum esse. Τὰ ergo 
quum cognoveris opera illius, 
recede ab illis omnibus, et nihil 
illi crede; quia mala sunt opera 
illius, et non conveniunt servo 


bet. Non jure, ut Nourrius docuit, 
Appear. p. 114. Cft. supra Vis. 1, 3. 
p. 325. not. 7. 

2) Graeca legendum suadent: mu- 
lierum et rerum. Corz:. 
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καὶ μηδὲν αὐτῷ πίστευε. Ἔχεις Dei. Habes ergo utrorumque 
οὖν ἀμφοτέρων τῶν ἀγγέλων Geniorum opera. 

τὰς ἐνεργείας. 

Intellige nunc, et crede Genio aequilatis, quia doctrina illius 
bona est. Licet enim sit felicissimus homo, el cogitatio allerius 
Genii ascendat in cor illius; oportet illum virum aut mulierem 
peccare. Si eutem etiam nequissimus vir fuerit aut mulier, et 
ascenderint in cor illius opera Genii aequitatis; necesse est, 
illum aut illam aliquid boni facere. Vides ergo, quod bonum 
est, Genium aequitalis sequi. Si ergo illum seculus fueris, et 
credideris operibus illius, vives Deo; et qui crediderint operibus 
illius, vivent Deo.* 


Mandatum ὙΠ], 


De Deo timendo et Daemone non metuendo. 


- , , 
! Φοβοῦ τὸν κύριον καὶ gv- 
λασσε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ" καὶ 
» ^ t 
ἔσῃ δυνατὸς ἔν πράξει, καὶ ἢ 
πρᾶξίς σου ἀσύγκριτος ἔσται. 
Φοβούμενος τὸν κύριον, πάντα 
καλὰ ἐργάσῃ" οὗτός ἔστιν ὁ φύ- 
€ ^ 0." ^ 
Boc, ὃν δεῖ σε φοβηϑηναι" vov 
* ' P e! , 
διάβολον μὴ φοβηϑῆςν, ott δυ- 
^v , ? 
γαμις ἕν αὐτῷ οὐχ ἔστιν, οὐδὲ 
, 2 * NE: μ * 
qoflog: & ᾧ δὲ ἢ δυναμις ἢ 
ἔνδοξος, καὶ φόβος ἐν αὐτῷ. 
Πᾶς γὰρ ὁ δύναμιν ἔχων καὶ 
, » € 0» , 
φόβον &xev* ὁ δὲ μὴ ἔχων δυ- 
γαμιν ὑπὸ πάντων καταφρο- 
νεῖται. 


1) Ecclesiastes 12, 13. Graeca 


! , Time,* inquit, , Dominum, 
et mandata ejus custodi. Servans 
enim praecepla Dei, eris potens 
in omni aclu, el omne negolium 
erit incomparabile. Timens enim 
Dominum, omnia bona operabe- 
ris. Hic est limor, quo timere 
oportet, ul salvus esse possis. 
Diabolum autem ne timeas; ti- 
mens enim Dominum, domina- 
beris illius; quia virtus in illo 
nulla est. 1n quo autem virtus 
non est, is ne timendus quidem 
est. In quo vero virtus gloriosa 
est, is eliam timendus est. Omnis 
enim virlutem babens etiam ti- 
mendus est ; nam qui vjrlulem non 
habet, ab omnibus contemnitur. 


hom. 127. Huc autem respexit Clem. 


sunt ex Doctir. ad Antioch. n. 7. Alex. Strom. Il, 12. p. 458 ed. 


p. 255. 


Exhibet ea et Antiochus | Venet. 
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Time plane facta diaboli, quoniam maligna sunt; metuens enim 
Dominum, timebis, et opera diaboli non facies, sed abslinebis 
tle ab eis. Duplex enim timor est. Si enim malum operari 
volueris; timens Dominum, ne id quidem facias. Si autem 
bonum operari volueris; 

. V'O δοῦλος οὖν τοῦ xvgiov ! timor utique Domini validus et 
ἰσχυρός ἐστε καὶ [ἐνδοξος]. ingens et gloriosus est. Time 
Φοβήϑητι οὖν τὸν κύριον xoi igitur Deum, et vives. Et quicum- 
ζήσῃ αὐτῷ, φυλάσσων τὰς ἐν- que eum meluerint, custodientes 
τολὰς αὐτοῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας. mandata ejus, eorum vita est apud 
Dominum; non custodientium autem, nec vita in illis est.* 


Mandatum VIII, 


Declinandum est a malo, et facienda bona. 


Dixi tibi," inquit, ,quod creaturae Domini duplices sunt, οἱ 

2 Ἢ ἐγχρατεια διπλῇ ἔστι. ὃ abstinentia duplex est. A qui- 
Ἐπί τινων γὰρ δεῖ σε ἐγκρα- busdam ergo abstinere oportet, 
τεύεσϑαι, ἐπί τινων δὲ οὐ δεῖ. a quibusdam vero ποῃ. “ 
»Manifesta,^ inquam, ,mihi, domine, a quibus abstinere oportet, 
el a quibus non.^ J4Audi,^ inquil: 

3 TC πονηρὸν ἐγκρατεύεσθαι ? ,a malo abstine, el noli illud 

καὶ μὴ ποιεῖν αὐτό" τὸ δὲ ἀγαθὸν facere; a bono autem abstinere 
μὴ ἐγκρατεύου, ἀλλὰ ποίει αὐτό. noli, sed fac illud. 
Si enim abstinueris a bono, et non id feceris, peccabis.  Abstline 
igitur ab omni malo, et *scies omnem justitiam.^ — ,Quales,* 
inquam, ,malignilates sunt hae, a quibus abstinere oportet ?* 
,Audi,^ inquil: 

5 Ἐγκρατεύου ὠτὸ πάσης  ,ab adulleriis, ebrietatibus el 
πονηρίας, ἀπὸ μεϑύσματος, ἀνο- comessationibus malignis, ab 
μίας, ἀπὸ τροφῇς πονηρᾶς, ἀπὸ esca nimia, a lautitia et inhone- 
ἐδεσμάτων πολλῶν καὶ πολυ- State, a superbia, ab abnegatione, 

1) Ex Doctr. ad Antioch. 1. c. 4) Forte: facies. Antiochus: ἐργα- 

2) Ex Docir. ad .ntioch. n. 8. ζόμενο;. GALLAND. 


Eadem habet Antiochus, hon. 79.| 5) Ex Doctr. ad Antioch. 1. c. 
3) Ibid. 


aiii. 
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τελῶν, πλούτου, καυχήσεως, 
ὑχψνηλοφροσύνης καὶ ὑπερηφα. 
vag, καὶ ψεύδους, xal καταλα- 
λεᾶς, καὶ ὑποκρίσεως, καὶ μνη- 
σικακίας, καὶ πάσης βλασφη- 
μίας. Ταῦτα τὰ ἔργα πονηρὰ 
ἐστι τῇ ζωῇ τῶν ἀνθρώπων. 
Τούτων οὖν τῶν ἔργων δεῖ ἐγ- 
κρατεύεσϑαι τὸν δοῦλον τοῦ 
Θεοῦ. Ὁ γὰρ μὴ ἐγκρατευό- 
μενος τούτων οὐ δύναται ζῆσαι 
τῷ Θεῷ. ᾿ἄκουε δὲ καὶ τὼ ακό- 
λουϑα τούτων. — Καὶ πολλὰ 
εἰσιν, ἀφ᾽ ὧν δεῖ τὸν δοῦλον 
τοῦ Θεοῦ ἐγκρατεύεσθϑαι" κλοπὴ, 
ψεῦδος, ἀποστέρησις, ψευδο- 
μαρτυρία, πλεονεξία, ἀλαζονεία, 
καὶ ὅσα τούτοις δμοια. Εἰ οὖν 
δοκεῖ σοι πονηρὰ εἶναι ταῦτα; 
— Koi λίαν πονηρὼ τοῖς δού- 
λοις τοῦ Θεοῦ. — Ἐγκρατευσαι 
οὖν ἀπὸ πάντων, ἵνα ζήσῃς τῷ 
Θεῷ, καὶ ἐγγραφήση μετὰ τῶν 
ἐγκρατευομένων. ““ μὲν οὖν δεῖ 
ἐγκρατεύεσϑαι, ταῦτα ἐστιν. 
"A δὲ δεῖ σὲ μὴ ἐγκρατεύεσϑαι, 
ἀλλὰ ποιεῖν, ἄκουε" πάντων 
πρῶτον πίστις, φόβος κυρίου, 
ὁμόνοια, ἀγάπη, δήματα δικαιο- 
σύνης, ἀλήϑεια, ὑπομονή " τού- 
των ἀγαϑώτερον οὐδέν ἐστιν 
ἐν τῇ ζωῇ τῶν ἀνθρώπων" ταῦτα 
ἐάν τις φυλάσσει, καὶ μὴ ἐγ- 
κρατεύεται ἀπ᾽ αὐτῶν, μακαριός 
ἐστιν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. Εἶτα 
τούτων τὰ ἀκύλουϑα ἄκουε" 
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a mendacio, a detractione, a ne- 
quilia Ποία, a recordatione inju- 
riae el a fama pessima. Haec enim 
sunt opera iniquilalum, a quibus 
abstinere oportet servum Dei. Qui 
enim ab iis abstinere non potest, 
vivere Deo non potest. Audi 
nunc, inquit, el sequentia eorum. 
Et quidem mulla sunt adhuc, a 
quibus abstinere debel servus 
Dei: a furto, ab abnegatione, a 
falso testimonio, a cupiditate, a 
superbia, et quaecumque iis si- 
milia sunt. Videntur ergo tibi 
haec mala esse, an non? — 
Equidem valde mala sunt ser- 
vis Dei. — Ab his ergo omni- 
bus debet abstinere servus Dei. 
Abstine ergo ab omnibus his, 
ul vivas Deo, et scribaris cum 
abstinentibus. A quibus ergo 
debeas abstinere, illa sunt. A 
quibus aulem non debeas absti- 
nere, audi. Ab omnibus bonis 
operibus noli abstinere, sed 
fac illa. Audi, inquit, virlutem 
bonorum operum, quae debeas 
operari, ul salvus esse possis. 
Primum omnium est fides, ti- 
mor Doniini, charitas, concor- 
dia, aequitas, veritas, patientia, 
caslilas. lis nihil est melius in 
vita hominum, qui haec custo- 
dierint οἱ fecerint in vita sua. 
Deinde horum sequentia audi. 
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“ 2 * 
! χήραις ὑπηρετεῖν, καὶ ὀρφανοὺς 
ὑστερουμένους ἐπισκέπτεσϑαι, 
ἐξ ἀνάγκης λυτρώσασϑαι τοὺς 
δούλους τοῦ Θεοῦ, φιλόξενον 
b - ε 
εἶναι (ἐν γὰρ τῇ φιλοξενίᾳ εὑ- 
€ 
ρέσχεται ἀγαϑοποίησις)" ησύ- 
χιον εἶναι, ὃ ἐνδεέστερον γενέ- 
, »! [i 
σϑαι, παντα ἀνϑρωπον πρεσβυ- 
την σέβεσθαι, ἀσκεῖν δικαιοσύνην, 
ἀδελφότητα συντηρεῖν, ὕβριν 
ὑποφέρειν, μακρόϑυμον εἶναι, 
ἀμνησίκακον, κάμνοντας τῇ ψυχῇ 
παρακαλεῖν, ἐσκανδαλισμένους 
3 4 “ο ^? , 
απὸ τῆς πίστεως 0) ἀποβαλέ-- 
σϑαι, ἀλλ᾽ ἐπιστρέφειν καὶ ἐν- 
ϑύμους ποιεῖν, ἁμαρτάνοντας 
“ ? M [] 
γνουϑετεῖν, χρεώστας ur ϑλίβειν, 
ἐνδεεῖς μὴ λυπεῖν, καὶ ὅσα τού- 
τοῖς ὁμοιὰ ἐστιν. Δοκεῖ σοι 
^" ? M , M 
ταῦτα ἀγαϑὰ εἶναι; — Τί γὰρ 
δύναται τούτων ἀγαϑώτερον εἷ- 
γαι; — Πύμναζε σεαυτὸν ἐν 
τούτοις, καὶ μὴ ἐγκρατεύου παν- 
των, ? καὶ ζήσῃ τῷ Θεῷ. 
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! Viduis administrare, orphanos 
el pauperes non despicere, et 
servos Dei ex necessitate redi- 
mere, hospitalem esse (hospita- 
lilate enim invenitur aliquando 
fruclus bonus) non contradicere; 
quietum esse, * humillimum fieri 
omnium hominum, majores natu 
colere, studere justitiae, frater- 
nitatem conservare, contumelias 
sufferre, aequanimem esse, lapsos 
a fide non projicere, sed aequa- 
nimes facere, peccantes ad- 
monere, debitores non premere, 
el si qua iis similia. — Videntur 
libi haec esse bona, an non?* 
Quid enim melius est, inquam, 
verbis islis?^ — ,Vive ergo,* 
inquil, ,in his mandatis, et noli 
ab eis recedere. Si enim cuslo- 
dieris haec omnia mandata, vives 
Deo ; ?et omnes, qui custodierint 
haec mandata, vivent Deo.^ 


Mandatum IX. 


Postulandum a Deo assidue et sine haesitatione. 


A 'dgov ἀπὸ 5 σοῦ τὴν διψυ- 
χίαν, καὶ 9 μηδενὸς ὅλως διψυ- 


1) Vide discrimen inter mandata 
et consilia ecclesiastica. Cfr. Jach- 
enans., |. c. p. 82. 

2) Vetus Interpres forte legit: ἐν- 
δεέστερον γενέσϑαι τιάντων ἀνϑρώπων. 
Sic et Anliochus. Aliter Pseudo- 
Athanasius. Garrawp. 


J) Cfr. supra Mand. Y in fine p. 356. 


— 





Iterum dixit mihi: * ,tollea 5te 
dubitationem, et 9 nihil omnino 


A) Ex Doctr. ad Antioch. n. 9. 
p. 256. Eadem exscripsit 4mtiochus 
hom. 85. Hujus mandati fragmentum 
edidit Grabius in Spicileg. Patrum 
T. I. p. 303. 

9) Grab. σεαυτοῦ, absque ἀπό. 

6) Grab. 453^». 
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χήσης, αἰτήσασθαι παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, λέγων ἐν σεαυτῷ, ὅτι 
πῶς ' δυνήσομαι αἰτήσασϑαι 
παρὰ τοῦ κυρίου [καὶ] λαβεῖν, 
ἡμαρτηκὼς τοσαῦτα εἰς αὐτὸν; 
Mir, διαλογίζου ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐξ 
δλης καρδίας σου ἐπίστρεψον 
πρὸς -κύριον, καὶ αἰτοῦ παρ᾽ 
αὐτοῦ ἀδιστάκτως, καὶ γνώσῃ 
τὴν ? πολυευσπλαγχνίαν αὐτοῦ, 
ὅτι οὐ μη] σε ἐγκαταλείπῃ, ἀλλὰ 
τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς σου πληρο- 
φορήσει. Οὐκ ἔστι γὰρ ὁ Θεὸς 
ὡς οἱ ἄνϑρωποι ? μνησικακοῦν- 
τες, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀμνησίκακός ἐστι 
καὶ σπλαγχνίζεται ἐπὶ τὴν ποίη- 
σιν αὐτοῦ. Σὺ οὖν καϑάρισον 
τὴν χαρδίαν σου ἀπὸ πάντων 
τῶν ματαίων τούτων, καὶ τῶν 
προειρημένων σοι ῥημάτων, καὶ 
αἰτοῦ παρὰ τοῦ κυρίου, 5 καὶ 
λήψη, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν αἱἷ- 
τημάτων σου ἀστέρητος ἔσῃ, 
ἐαν ἀδιστάκτως αἰτήσεις. Ἐὰν 
δὲ διστάσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, 
οὐδὲν οὐ μὴ λήψῃ τῶν αἰτημά- 
των σου. OL γὰρ διστάζοντες 
εἰς τὸν Θεὸν, οὐτοί εἰσιν ὡς 
δέψψυχοι, καὶ οὐδὲν ὅλως λαμ- 
Bavovot τῶν αἰτημάτων αὐτῶν. 
Οἱ δὲ ὁλοτελεῖς ὄντες ἐν τῇ 
πίστει παντα αἰτοῦνται, πεποι- 


1) Grab. δύναμαι αἰτησασϑαί τι. 
2) Grab. πολυστιλαγ νίαν. 


"» 
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dubites. Petens aliquid a Do- 
mino, ne dicas inira te: quo 
modo, vero ! possum aliquid pe- 
lere a Domino, el obtinere, quum 
sim peccalor tantorum malorum 
in Dominum? Noli hoc cogilare, 
sed ex totis praecordiis conver- 
tere ad Dominum. Pete sine du- 
bitatione, et scies * misericordiam 
Domini, quod non te dereliuquet, 
sed pelitionem animae luae ad- 
implebit. Non est enim Deus 
sicul homines ? memores in- 
juriarum; sed esl immemor in- 
juriarum, et miseretur figmenti 
sui 3, 

Ergo purificà cor tuum ab 
omnibus vitiis hujus seculi, ct 
observa praedicta verba tibi a 
Deo data, el *accipies omnia 
bona, quae pelis, el ex omnibus 
petitionibus (uis ^ nihil deerit 
libi, si sine dubitatione petieris 
a Domino. 


Qui ergo tales non sunt, om- 
nino nihil impelrant eorum, quae 
petunt. Nam qui pleni suut fide, 
omnia petunt fidentes, el acci- 
piunt a Domino, quia sine dubi- 
tatione petunt. Omnis enim du- 


9) Cfr. Matth. 7, 11. 21, 22. Her- 
mam ab oratione nimia fiducia opes 


3) Grab. oi urzawxoxobrre; ἀλλήλους. | terrestres expectasse putat Jachunan- 


4) Hucusque fragm. Grabii. 


| nue, 1. c. p, 84. 
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στεύουσα ἑαυτὴν, πάντων ἀπο- 
τυγχάνει ἔργων αὐτῆς, ὧν 
πρασσει. 9566 


Σὺ οὖν δούλευε τῇ εὐχῇ σου, 
τῇ δυνάμει τῆς πίστεως, καὶ 
bron τῷ Θεῷ, καὶ πάντες οἱ 
! καταφρονήσαντες. 


MANDAT. IX. X. 365 


traturam omnibus operibus suis, 
quae agit. Vides ergo, inquit, 
quod fides desursum est a Deo, 
et habel virtutem magnam. Dubi- 
tatio autem terrenus spirilus est, 


. et a diabolo, virtutem non habens. 


Tu igitur serva virlutem fidei, 
a dubitatione autem recede, quae 
non habet virtutem; et vives 
Deo, et omnes vivent Deo, qui- 
cumque haec egerint.* 


Mandatum X. 


De animi trislitia, et non contristando Spiritum Dei, qui in 
nobis est. 


ρον ἀπὸ σοῦ τὴν λύπην" 
καὶ γὰρ αὕτη ἀδελφή ἐστι τῆς 
διψυχίας καὶ τῆς οξυχολίας. 
Πῶς, κύριε, ἀδελφή ἐστιν αὐ- 
τῆς; “Αλλο γάρ μοι δοκεῖ ὀξυ- 
χολέα, καὶ ἀλλο διψυχία, καὶ 
ἄλλο λύπη. “έγει — διὰ τί 
οὐ νοεῖς τὰ λεγόμενα σοι; Οὐ 
γοεῖς, ὅτι ἡ λύπη πάντων τῶν 
παϑῶν πονηροτέρα ἐστὶν καὶ 
δεινοτάτη τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ, 
καὶ 3 παρὰ παντα τὰ πνεύματα 
καταφϑείρει τὸν ἀνϑρωπον;... 


et cruciat Spiritum sanclum; el iterum salvum facit.* 


L ?,Longe fac a te omnem 
tristitiam; etenim haec soror est 
dubitationis et iracundiae.* ,Quo 
modo,^ inquam, ,domine, soror 
est harum? Aliud mihi videtur 
tristitia, aliud iracundia, aliud 
dubitatio.^ Et ait: ,sine sensu 
non intelligis.  Tristitia enim 
omnium spiriluum nequissimus 
est, el pessimus servis Dei; et 
3 omnium spiritus exterminat, 


Ego," 


inquam, ,domine, insipiens sum, et non intelligo * quaestiones 
istas: quo modo possit cruciare, el iterum 5salvum facere, non 


1) Sc. τῆς διψυχίας. 


quam omnes aliae (nequitiae) spíri- 


2) Ex Docir. ad Antioch. n. 11. | tus hominum corrumpit. 


p. 257. 
3) Graeca sic vertas: quae plus 


4) I. e. sermones. 
9) Quia tristitia ad poenitentiam 
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intelligo.^  ,Audi,^ inquit, ,et intellige. Hi, qui numquam ex- 
quisierunt veritatem, neque inquisierunt de majestate, sed tantum 
crediderunt, sunt involuti in ! negotiis hominum ethnicorum. ΕἸ 
alius * mendax Propheles est, qui perdit sensus servorum Dei, 
dubiorum autem, non illorum, qui fidunt in Domino plene. [Illi 
ergo dubii quasi ad divinum Spiritum veniunt, el interrogant 
illum, quid illis futurum sit. Et ille mendax Prophetes, nullam 
habens in se virtutem Spiritus divini, loquitur illis secundum 
inlerrogationem illorum, el implet animas illorum promissis, 
sicul illi volunt. llle autem Propheles inanis est, et inania re- 
spondet inanibus. Quidquid enim interrogatur a vanis hominibus, 
vana respondet illis. ? Quaedam autem verba vera loquitur. Dia- 
bolus enim implet eum spiritu suo, ut dejiciat aliquem ex justis." 

II. ,Quicumque ergo fortes sunt in fide Domini, et induti 
sunl veritatem, talibus spiritibus non junguntur, sed discedunt 
ab illis: Quotquot autem dubii sunt, et subinde poenitentiam 
agunl, consulunt * tanquam ethnici, οἱ permagnum sibi peccatum 
congerunt, idolis servientes. Quicumque ergo tales sunt, inter- 
rogan! pro negotio quolibet, simulacra colunt, et stulti sunt el 
inanes a veritate. Omnis enim spiritus a Deo datus non * inter- 
rogatur; sed habens virlutem divinitatis, a se omnia loquitur, 
quia desursum est ἃ virlute divini spiritus. Qui autem inter- 
rogalus, loquitur secundum desiderium, et 9 aliis multis rebus 
hujus seculi. Hujusmodi non intelligunt * quaestiones divinilatis; 
obscurantur enim iis negotiis, et corrumpuntur, el confringuntur. 
Sicul viles bonae, quae negliguntur, ab herbis et spinis premuntur 
el necanlur; sic et homines, qui talibus crediderunt, ii negotiis 


ducit, ut c. 3, praesertim in Graeco 
demonstratur: αὕτη οὖν 5 λύπη δοκεῖ 
σωτηρίαν ἔχειν, ὅτι τὸ πονηρὸν πράξας 
Cfr. II Cor. 7, 10. 

1) Terrestria curant sicut ethnici. 

2) De duplici Prophetia cfr. infra 
Mand. ΧΙ, et Homil. Pseudo-Clement. 
Il, 15 et III, 22 sq. 

3) Laudatur hic locus a Clem. Alea. 
Strom. I, 17. p. 369 ed. Venet. 


, 
pttévoraev, 


"m 


Eandem doctrinam reperies in CTe- 
mentis Recogn. IV, 21. 22. VIII, 60. 
Pseudo- Ambros. δὰ I Thess. 5, 21. 
Cor£L. 

4) Sc. hosce prophetae. 

9) I. e. ipse loquitur, non a quo- 
piam prius interrogandus est. 

6) Fortasse: de aliia. FzrLvs. 

7) Cfr. supra c. 1. p. 365. not. 4. 
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el aclionibus multis inciderunt, 


nihil omnino intelligunt, de divitiis cogilantes. 
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el evacuantur. a sensu suo, et 
Sed si quando 


audierint de Domino, sensus eorum ! in negotiis ipsorum esl. 


? Οἱ δὲ φόβον ἔχοντες Θεοῦ, 
καὶ ἐρευνῶντες περὶ Θεοῦ ἐρ- 
γων καὶ αληϑείας, καὶ τὴν καρ- 
δίαν ἔχοντες πρὸς κύριον, πάντα 
τὰ λεγόμενα αὐτοῖς τάχιον 
νοοῦσι καὶ συνιοῦσιν, ὅτι --- 
τὸν φόβον τοῦ Θεοῦ ἔχουσιν 
ἐν ἑαυτοῖς. Ὅπου γὰρ ὁ κύριος 
κατοικεῖ, ἐχεῖ καὶ σύνεσις πολλή. 
Κολλήϑητι οὖν τοῦ κυρίου, καὶ 
πάντων νοήσεις. 

δ χάκουε οὖν, πῶς 7) λύπη ἐκ. 
τρίβει τὸ πνεῦμα, καὶ πάλιν 
σώζει. Ὅταν ὁ δίψυχος ἐπι- 
βάληται πρᾶξαί τι, καὶ ἀπο- 
τύχη διὰ τὴν διψυχίαν αὐτοῦ, 
7 λύπη ἐχπορεύεται εἰς τὸν 
ἀνϑρωπον, καὶ λυπεῖ τὸ " πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, καὶ στενοχωρεῖ αὐτο. 
Εἶτα πάλιν ὀξυχολία ὅταν κολ- 
ληϑῇ τῷ ἀνθρώπῳ περὶ πραγ- 
ματος τινος, καὶ λίαν πικρανϑῇ, 
καὶ ποιήσῃ τι κακὸν, πάλιν ἡ 
λύπῃ εἰσπορεύεται εἰς τὴν καρ- 
δίαν τοῦ ἀανϑρωποὺ τοῦ οξυ- 
χολήσαντος, καὶ λυπεῖται ἐπὶ 
τῇ πράξει αὐτοῦ, ἡ ἔπραξεν, 
καὶ μετανοεῖ, ὅτι πονηρὸν &iQ- 
γάσατος ΑΑὐτη οὖν ἡ λύπη 


1) Ergo non audiunt, quae quis 
forte de Deo loquitur. 

2) Ex Docir. ad Antioch. l. c. n. 11. 

3) Ibidem. 


? Oui autem timorem Donrini 
habent, et scrulantur de Deo 
verilalem , cogitationem omnem 
habent ad Dominum. Omnia, 
quae dicuntur eis, percipiunt, et 
stalim intelligunt, quia habent 
timorem Domini in se. Ubi enim 
Spiritus Domini inhabitat, ibi et 
sensus multus adjungitur. Ad- 
junge ergo te Domino ; el omnia 
intelliges ac senties.* 

Ill. 5 , Audi nunc, insipiens, 
quemadmodum tristitia cruciat 
Spiritum sanctum, et quo modo 
salvum facit. Quum dubius in- 
ciderit in negolium aliquod, et 
non provenit illi propler dubi- 
tationem; tristitia haec intrat in 
hominem, οἱ tristem facit * Spi- 
ritum sanclum, el vexat eum. 
Deinde ilerum iracundia quum 
accesseril homini pro negotio 
aliquo, vehementer irascitur; et 
haec ira intrat in praecordia 
irascenlis, el vexalur in negotio 
suo, quod agit, el postea poe- 
nitet, quod male fecerit. 


4) Hermas non de tertia persona 
SS. Trinitatis loquitur, sed de spiritu 
divino, fidelibus infuso. 


i. 
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δοκεῖ σωτηρίαν ἔχειν, ὅτι τὸ 
πονηρὸν πράξας μετενόησεν. 
[ἀμφότεραι δὲ τῶν] πραξεων 
λυποῦσι τὸν ἀνϑρωπον" [ἡ μὲν 
λύπη, ὅτι] ἀπέτυχε τῆς πρά- 
ξεως, ἡ δὲ ὀξυχολία, ὅτι ἔπραξε 
τὸ πονηρόν. “Αμφότερα οὖν 

TO - ; - 
"du ἔστε τῷ πνεύματι τῷ 
ἀγίῳ. “ρον οὖν απὸ σοῦ τὴν 
λύπην, καὶ μὴ ϑλίβε τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, τὸ ἐν σοὶ κατοικοῦν, 
μήποτε ? ἐντεύξηται τῷ Θεῷ, 
καὶ ἀποστῇ ἀπὸ σοῦ. Τὸ γὰρ 
πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, τὸ δοϑὲν εἰς 
τὴν σάρκα ταύτην, λύπην σαρ- 
κικὴν οὐχ ὑποφέρει, οὐδὲ στενο- 
χωρέαν. --- Ἔνδυσαι οὖν τὴν 
ἱλαρότητα, τὴν πάντοτε ἔχουσαν 
χάριν παρὰ τῷ Θεῷ, καὶ &)- 
πρόσδεκτον οὖσαν αὐτῷ, καὶ 
ἐντρύφησον ἐν αὐτῇ. Πᾶς γὰρ 
ἱλαρὸς ανὴρ ἀγαϑὰ ἐργάζεται, 
καὶ ἀγαθὰ φρονεῖ, καὶ κατα- 
φρονεῖ τῆς ματαίας ? λύπης. 
Ὁ δὲ λυπηρὸς ἀνὴρ παντοτε 
ὀργίζεται καὶ ανομίαν ἐργαζε- 
ται, μὴ ἐντυγχάνων, μηδὲ 5 ἐξ- 
ομολογούμενος τῷ Θεῷ. Παν- 
τότε 760 λυπηροῦ ἀνδρὸς ? 
ἐγτευξις Οὐκ ἔχει δυναμιν τοῦ 
Antioch. 


1) Haec item habet 


homil. 25. 
2) 'ÉEvrvyyavev, compellare, col- 
loqui, orare, non more indigi et 
auxilium quaerentis. Corzr. 
3) Forte: tristitiam. 
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Utraeque ergo res laedunt 
Spiritum sanctum, dubitatio οἱ 
tristitia: dubilatio, quia non suc- 
cessil aclus ejus; et tristitia, 
quia fecil iracundiam Spiritui. 

! Aufer ergo tristitiam a te, el 
noli offendere Spiritum sanctum, 
qui in te habitat; ne ὃ roget 
Dominum, et discedat a te. Spi- 
ritus enim Dei, qui datus est in 
carnem, tristitiam non sustinet. 


Indue te ergo hilaritate, quae 
semper habel gratiam apud Do- 
minum; οἱ laelaberis in ea. 
Omnis enim hilaris vir bene 
operatur, et bona sapit, et con- 
temnil ? injustitiam. — Vir aulem 
tristis male facit, quia tristem facil 
Spirilum sanctum, qui datus es! 
homini *hilari. Et iterum male 
facit, quod tristis orat Dominum, 
el non ante facit 5 exomologe- 
sin, et non impetrat a Deo, quod 
petit. Semper enim oratio tristis 
hominis non habet virtutem, ul 


quod sane contextus postulare vide- 
tur. GALLAND. 

4) F. Miarise. Fabnic. 

9) L e. confessio leudis divinae, 


|non peccatorum. Corz:i. 
Ita Graeca ; 
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! ἀναβῆναι ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 
τοῦ Θεοῦ. 
e € , 2 , 2 
Ot, TY λυπὴ ἐγκάϑτται εἰς 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ. Μεμιγμένη 
οὖν ἡ λύπη 7, κοσμικὴ μετὰ τῆς 
ἐντεύξεως, οὐκ ἀφίησι τὴν ἔν- 
τευξεν ἀναβῆναι καϑαραν εἰς 
* , er s 
TO ϑυσιαστηριον. Ὥσπερ yao 
» hj 
O5og οἴνῳ μεμιγμένον τὴν av- 
τὴν ἡδονὴν οὐχ ἔχουσιν [leg. 
ἔχει}" οὕτως καὶ λύπη μεμιγ- 
μένη μετὰ τοῦ ἀγίου πνεύμα- 
τος, τὴν αὐτὴν ἐντευξιν [ovx 
» ' τ ς * 
ἔχει]. Καϑαρισον ovv éaviov 
ἀπὸ τῆς λύπης πονηρᾶς ταύ- 
της, καὶ ζήσῃ τῷ Θεῷ. 
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! accedat ad altare Dei.^ Et 
dixi ilii: ,domine, quare non 
habet virtutem oratio tristis ho- 
minis, ut ascendat ad altare Do- 
mini ?^  ,Quoniam,* inquit, ,tri- 
stitia sedet in corde ejus. Quum 
ergo mixta fuerit oratio viri cum 
tristitia, non palielur orationem 
mundam ascendere ad altare Dei. 
Sicul enim vinum acelo mixlum, 
eamdem suavitatem non habet ; 
sic el tristitia Spiritui sancto mixta 
eamdem orationem mundam non 
habet. Munda ergo te a tri- 
stitia mala, et vives Deo; 


et omnes vivent Deo, qui projecerint a se tristitiam, el induerint 
hilaritatem.* 


Mandatum ΧΙ, 
Spiritus οἱ Prophetas probari ez operibus; el de duplici spiritu. 


Ostendit mihi sedentes in subselliis homines, et unum se- 
dentem in cathedra. Εἰ dixit mihi: ,vides illos, qui in scamnis 
sedent?*^  ,Video,^ inquam, ,domine.^  ,Illi,4 inquit, ,sunt 
fideles; et ille, qui in cathedra sedet, * spiritus terrestris est. 
Nam in ecclesiam vivorum non accedit, sed refugit; applicat 
aulem se dubiis et vacuis, et in angulis et abditis locis divinat 
illis, et delectat illos, loquendo secundum omnia desideria cordis 
eorum. Vacuis enim vasis quod commiltilur, non effluit; sed 
conveniunt alius ad alium. Quum autem venerit in turbam 


cathedra sedenti de clero ecclesiae 
catholicae intelligunt, cum Montanistae 
praesertim clericos ecclesiae odio 
habuerint. Sed cír. Hilgenfeld, apo- 
stol, Váter 1853. p. 143. 


24 


1) Forte: ascendat. GarraAnp. 

2) Qui libros Pastoris a Montanista 
quodam conscriptos putant (e. g. 
Ritschl, altkath. Kirche 1850, p. 553) 
locum bunc de spirilu terrestri in 

Patres apost. ed. IV. 
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virorum justorum, habentium spirilum divinitatis, el oratio illorum 
fit ad Dominum, exinanitur homo ille, quoniam spiritus ille ter- 
restris fugit ab illo, οἱ obmulescil, nec quidquam potest loqui. 
Sicut in apotheca, si ' obturaveris vinum vel oleum, el inter 
illa vasa posueris amphoram vacuam, ? οἱ rursum obturamentium 
deponere volueris, amphoram illam, quam posuisti, vacuam in- 
venies; sic el Prophelae vacui, quum venerinl inter spiritus 
justorum, quales veniunt, tales inveniuntur. [Spiritus omnium 
hominum lerresiris est et levis, et virlutem non habet in tolum, 
el multa loquitur.^ Εἰ dixi:. ,quo modo igitur scire polest 
aliquis * eos?^  , Audi, ^ inquil, , de utrisque vasis; et sicut 
dico libi, sic probabis Prophelam Dei, et falsum Prophetam. 
Primum itaque proba hominem, qui habet spiritum Dei; quia 
spirilus, qui desursum esl, quietus est et humilis, et recedit ab 
omni nequilia el desiderio vano hujus seculi, el omni homine 
se facit humiliorem, el nemini respondet inlerrogatus, nec sin- 
gulis respondel; neque quum vult, homini loquitur spiritus Dei, 
sed tunc loquitur, quum vult Deus. Quum ergo venerit homo, 
qui habel spirilum Dei, in ecclesiam justorum, habentium fidem 
Dei, et oratio fit ad Dominum; tunc nuntius sanctus divinitatis 
implet hominem illum spiritu sancto, et loquitur in turba, sicul 
Deus vult. Sic ergo dignoscitur spiritus divinitatis 5 in quo- 
cumque spiritus divinitatis loquitur. 9 Audi nunc et de spiritu 
lerresiri, vacuo et fatuo, virtutem non habente. 7 Primum autem 


1) 1. e. in vasis reclusum posueris. 

2) I. e. si amphoram vacuam postea 
aperies, eain adhuc vacuam reperies. 

3) Spiritus — θεὲ Prophetam. 
Haec uncis inclusa in Mstis (uno ex- 
cepto) et in Editis infra leguntur 
Mand. XII, c. 1 et 2, post verba: 
sorli tradit servos Dei. Hic ea 
esse inserenda jam Wakius vidit, e 
Graeco Pseudo-Athanasii et ex Cod. 
Lamb. id colligens. Adstipulatur ei 
Gallandius, monens, utriusque sane 
loci contextum (Mand. XI et XII) id 


non postulare tantum, sed et flagitare. 
— Mss. Angl. exhibent: JPrümum 
omnium. 

4) Sc. Prophetas. 

9) Bodl. et Lamb. quia, quicum- 
que spiritu divinitatis loquitur, lo- 
quitur, eicut Dominus vul. 

6) Hic in Editis incipit c. 2 
Mand. XII. 

7) Codex Bodl. sic habet: Pri- 
mum enim homo, qui putelur epiri- 
tum habere, exaliet se. 
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hunc homo pulatur spiritum habere; ! exaltat enim se, et vult 
primam cathedram habere; eti improbus est el verbosus, et in 
deliciis conversatur, et in voluptatibus mullis, et mercedem 
accipit divinationis suae. Quodsi non acceperit, non divinat. 
ltane spiritus Dei polest mercedes accipere el divinare? Non 
convenit haec facere Dei Prophetam]. Habes utrorumque Pro- 
phetarum vitam. Proba ergo de vita et operibus hominem, qui 
dicil, se spiritum sanctum habere. "Tu autem crede spiritui 
venienti a Deo, habenti virtutem. — Spiritui autem terrestri vacuo, 
qui a diabolo est, in quo fides non esl neque virtus, credere 
noli. Audi ergo similitudinem, quam tibi diclurus sum. — Áccipe 
lapidem, et mitle in coelum; aut iterum accipe siphonem aquae, 
el ejacula in coelum; el vide, si possis perlundere coelum.* 
,Quo modo,^ inquam, ,domine, haec fieri possent ? Utraque 
enim, quae dixisti, fieri non possunt. ^ Sicul ergo, inquit, 
haec fieri non possunt; sic spiritus terrestris sine virtule est, 
et sine effectu. ? Accipe nunc virtutem, desursum venientem, in 
hac similitudine. Grando minimum granum est; et quum cadit 
super capul hominis, quomodo dolores praesiat? Aut ilerum, 
vide slillicidium, quod a tegula cadit in terram, el cavat lapidem. 
Sic igitur minima, quae desursum cadunt super terram, magnam 
habent virlutem.  Adjunge te ergo huic habenli virlutem, et ab 
ilo vacuo recede.* 


Mandatum ΧΙ], 


De duplici cupiditate. Dei mandata non esse impossibilia, et 
diabolum non metuendum credentibus. 


ϑάρον ἀπὸ σοῦ πᾶσαν ἐπι- — L. lterum dixit mihi: ? tolle 
Suuíav πονηρὰν, ἔνδυσαι τὴν a ie omnem cupiditatem malam, 
ἐπιϑυμίαν τὴν ἀγαϑὴν καὶ σεμ- et indue cupidilatrem bonam et 
vp». Ἐνδεδυμένος γὰρ τὴν ἐπι- sanctam. Indutus enim cupidi- 


1) Eadem vitia in mendacibus Mon- | 2) Accipe — aspice, perepice. 
tenistarum — Prophetis redarguuntur| 3) Ex Docir. ad Amtioch. n. 10. 
apud Eusebium, hist. eccl. V, 16 et | p. 256. 

18. CorxL. 
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! * 
ϑυμίαν ταὐυτὴν, μισήσεις τὴν 
πονηρὰν ἐπιϑυμέαν. 


΄ * Ι 
"tyola γὰρ ἐπιϑυμία εἰς ταδε 
^ 2 Li 2." 
ἀνεμπεσεῖ, εἰς λύπην [— ἔαν 
^ ^ ^v C ? 
μὴ ἢ] συνετὸς, δαπανᾶται vx 
αὐτῆς δεινῶς. 


Δαπανᾷ δὲ τούτους, μὴ ἔχον- 
τας ' ἔνδυμα ἐπιϑυμίας ἀγα- 
ϑῆς, aÀÀ ἐμπεφυρμένους τῷ 
αἰῶνι τοὐτῳ" τούτους οὖν παρα- 
δίδωσιν εἰς ϑανατον. --- Πυῖα, 
κύριε, εἰσι τῆς ἐπιϑυμίας τῆς 
πονηρᾶς, τὰ παραδιδόντα τοὺς 
ἀνϑρώπους εἰς ϑάνατον; Ivo- 
ρισόν μοι, ἵνα φύγω ἀπ᾽ αὐ- 
τῶν. ᾿ἀχουσον. 
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latem bonam, oderis malam, el 
refrenabis eam, sicut volueris. 
Horrenda est enim cupiditas mala, 
et difficile mitigatur. Horribilis 
est valde et fera, οἱ feritate sua 
consumit homines; maxime si in- 
ciderit in eam servus Dei, el 
nisi sapiens fuerit, consumetur 
ab illa pessime. Consumit autem 
tales, qui non habent ! vestem 
cupidilatis bonae, et implicat 
illos negotiis hujus seculi, el 
tradit illos morti.^ ,Quae sunt,* 
inquam, ,domine, opera cupidi- 
latis malae, quae tradunt homines 
morli? Demonsira mihi, ul re- 
cedam ab illis.^ Audi," 


inquil, ;in quibus operibus cupiditas mala morti tradit servos Dei.* 


2 Πρῶτον πάντων ἐπιϑυμία 
γυναικὸς, καὶ πολυτέλεια πλού- 
του, ἢ ἔστι φιλαργυρία, καὶ 
ἐδεσμάτων πολλῶν καὶ ματαίων, 
καὶ μεϑύσματος πολλοῦ, δια- 
φόρων γεύσεων, καὶ ἑτέρων τρυ- 
qv πολλῶν, καὶ μωρών, καὶ 
δόξης ἀνθρωπίνης καὶ ματαίας. 
Πᾶσα τρυφὴ μωρὰ ἐστι καὶ 
κενὴ τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ. 


IL. *,Sed cupiditas mala esl, 
concupiscere uxorem alienam, 
vel mulierem concupiscere virum 
alienum, οἱ lautitias concupiscere 
divitiarum, et multitudinem ci- 
borum supervacuorum, et ebrie- 
tatem multam, ei delicias multas. 
Fatuae enim sunt deliciae mul- 
tae, et voluptates multae super- 
vacuae sunt servis Dei. 


Haec ergo cupiditas mala est perniciosa, quae morlificat servos 


Dei. 


1) Mattb. 22, 11. 
2) Ex Doctr. ad Antioch. 1. 


Haec enim cupiditas a diabolo est. 
cesserint a cupidilatle mala, vivent Deo. 


Quicumque ergo re- 
Nam quicumque sub- 


Primum omnium, quod in Mss. Angl. 


c.|adhuc reservatur, sed loco mutato, 


Cfr. supra Mand. XI. p. 370. not. 3. | in superiori Mandato, Not. 3. 


Male in Codicibus sed legitur, pro:| 
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jecti fuerint cupidilati malae, in perpetuum morientur; mortifera 
enim est haec cupiditas mala. Tu ergo indue cupiditatem justitiae, 
el armatus limore Domini, resisle cupiditati malae. "Timor enim 
habitat in cupiditate bona. Εἰ cupiditas mala, quum viderit te 
armatum limore Domini, resislentem sibi, fugiet a te longe, et 
non comparebit anle te, timens arma lua, el obtinebis victoriam, 
et coronaberis ob illam, el pervenies ad cupiditatem bonarn, et 
trades vicloriam Deo, quam acceperis, el servies ei operando, 


sicut ipse volueris. 
ι Ἐὰν δὲ δουλεύσῃς τῇ ἐπιϑυ- 
μίᾳ τῇ αγαϑῇ, καὶ ὑποταγῇς 
αὐτῇ, δύνασαι κατακυριεῦσαι 
τῆς ἐπιϑυμίας τῆς πονηρᾶς, καὶ 
ὑποτάξαι αὐτὴν, καϑὼς βούλει. 
Ἤθελον γνῶναι, ποίοις τρό- 
ποις δεῖ με δουλεῦσαι τῇ ἔπι- 
ϑυμίᾳ τῇ ἀγαϑῇ. ᾿Ακουε" ἔρ- 
γασαι δικαιοσύνην καὶ ἀρετὴν 
ἀληθείας, καὶ φύβον κυρίου, 
καὶ πίστιν, καὶ ἀγάπην. Ταῦτα 
ἐργαζόμενος εὐάρεστος ἔσῃ δοῦ- 
Aog Θεοῦ. — 


3 Kal συντελέσας τὰς δωδεκα 
ταύτας ἐντολὰς λέγει" --- πο- 
ρεύου ἐν ταῖς ἐντολαῖς ταύταις, 
καὶ παρακάλει καὶ τοὺς ἀκούον- 
τας πορεύεσϑαι ἐν αὐταῖς, ἵνα 
ἢ μετάνοια αὐτῶν καϑαρὰ γέ- 
γηται τὰς λοιπὰς ἡμέρας τῆς 
Dorg αὐτῶν. 


! Si autem servieris cupiditati 
bonae, et subditus ei fueris; 
poleris dominari super cupidi- 
latem malam, et erit subdita tibi, 
sicut volueris.^ 

ΠῚ. ?, Vellem scire, domine, 
quo modo servire debeam cupi- 
dilati bonae.^  ,Audi,^ inquit: 
habe timorem Dei et fidem in 
Deo, et veritatem ama, el justi- 
liam dilige, et fac bonum. Haec 
operando probatus eris servus 
Domini, et servies Deo; el om- 
nes, quicumque servierinl cupi- 
ditati bonae, vivent Deo.^ ? Con- 
summatis his mandatis duodecim 
dixit mihi: ,habes haec mandata, 
ambula in his; et audientes ho- 
mines horlare, ul poenitentiam 
agant, el poenitentia eorum 
munda fiat reliquis diebus vilae 
eorum. 


Et ministerium hoc, quod tibi do, explica diligenter; οἱ multum 
consequeris fructum, et invenies graliam apud omnes, qui poeni- 


1) Ibidem. 
2) Ex Docir. ad Aniioch. l. c. 


3) Ex Doctr. ad 4nlioch. n. 13. 
p. 259. 
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tentiam agent et credent verbis 
cogam illos credere.^ 
! Κύριε, αἱ ἐντολαὶ αὗται ue- 
γάλαι καὶ καλαὶ καὶ δυναταί 
εἰσιν, δυνάμεναι εὐφρᾶναι τὴν 
καρδίαν τοῦ δυναμένου τηρῆσαι 
αὐτάς. ὃ Οὐκ οἶδα, κύριε, εἰ 
δύνανται αἱ ἐντολαὶ αὖται ὑπὸ 
πολλῶν φυλαχϑῖῆναι, διότι σκλη- 
gol εἶσιν. Ἐμβλέψας δὲ αὐτὸν 
. 0 δοῦλος τοῦ Θεοῦ μετὰ πολλῆς 
αὐστηρίας εἶπεν" ἄνανδρε, ἀκη- 
διαστά, ῥάϑυμε καὶ ολιγόψυχε, 
ovx οἶδας, ὅτι, ἐὰν ἐν σοὶ ἑαυτῷ 
προϑῇ, ὅτι δύνανται φυλαχϑῆ- 
γαι, εὐχόλως αὐτὼς φυλάξεις, 
καὶ οὐκ ἔσονται σκληραί; Εἰ δὲ 
αναβῆ ἐπὶ τὴν καρδίαν σου, οὐ 
δύνασθαι αὐτὰς ὑπὸ ἀανϑρώπων 
φυλαχϑῆναι, οὐ φιλάξεις αὐτάς. 
Nunc aulem dico tibi: si non 
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tuis. Ego enim tecum sum, et 


Et dixi illi: 


! ,domine, haec mandata magna 
et praeclara sunt, et exhilarare 
cor hominis possunt, qui potuerit 
custodire mandata haec. Sed 
nescio, domine, an possint man- 
data haec ab homine custodiri." 


Ait mihi: ,haec mandata facile 
custodies, et non erunt dura; sed 
si tamen in cor tuum posueris, 
non posse ab homine custodiri, 
non cusliodies ea. 

custodieris haec mandata, el 


omiseris, non eris salvus, neque filii lui, neque domus tus; 


quia ipse judicaveris, quod non 
custodiri. 


possint haec mandata ab homine 


IV. Haec mihi vehementer iracunde locutus est, ita ut con- 


lerreret me valde. 


possel homo suslinere iram ejus. 


Vullum enim suum mutaverat, ita ut non 


Et quum vidisset me contur- 


batum totum et confusum, coepit loqui moderalius et hilaris, 
dicens: ,stulte et insensale, inconstans et 


5 ^ ^ [d 

3 Οὐ νοεῖς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, 
πῶς μεγάλη ἐστὶ καὶ ἰσχυρὰ 
μ c * 

καὶ ϑαυμαστὴ" ὅτι ἔχτισεν τὸν 


1) Ibid. n. 21. p. 263. 

2) Simili errore Trypho Judaeus, 
disceptans cum Justino Martyre, prae- 
cepta Evangelica, quae admiratur et 


3 ignorans majesiatem Dei, quam 
magnus quamque mirabilis sil, 
qui orbem creavit propter homi- 


praedicat, a nemine posse serwiri 
suspicatur. Corrr. 
3) Ex Doctr. ad Jniioch. l. c. 
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, 4 4 » 4 
κοσμον διὰ τὸν ἀνϑρωπον, xci 
τὴν ἐξουσίαν ἅπασαν ἔδωκεν 
αὐτῷ κυριεύειν πάντων τῶν ἐπὶ 

- e Y ' ? 
τῆς γῆς; Εἰ ovv navrov vov- 

, f 

των ὁ ἀνϑρωπος κύριός ἐστι, 
καὶ πάντων δύναται κατακυριεῦ- 
σαι, πῶς οὐ δυνήσεται καὶ τού- 
των τῶν ἐντολῶν κατακιριεῦσαι; 
— Ὥστε πασῶν τῶν ἐντολῶν 
τούτων κατακυριεῦσαι ὁ ἄνϑρω- 
πος, ὃ ἔχων τὸν κύριον ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ. Οἱ δὲ ἐπὶ τὰ 
! χείλη ἔχοντες τὸν κύριον, τὴν 
δὲ ὃ καρδίαν πεπωρωμένην, καὶ 
μαχρὰν ὄντες ἀπὸ τοῦ κυρίου 
διὰ τὴν ἑαυτῶν ῥαθυμίαν, ἐκεί- 

€ 5 H » L 
νοις αἱ ἐντολαὶ avra, σκληραί 
εἰσιν καὶ δυσκατόρϑωτοι. Θέσϑε 

y ει» € 2 ! * 
ov» υμεῖς, οἱ oAtyoyvyor. καὶ 
ἐλαφροὶ τῇ πίστει, τὸν κύριον 
? , 2 * J 
αδιαλείπτως εἰς τὰς χαρδίας 
ὑμῶν, καὶ γνώσεσϑε, ὅτι οὐδέν 

μ -€- 2) ^" 
ἐστιν εὐκολώτερον τῶν ἐντολῶν 

J , 
τούτων, οὔτε γλυκύτερον, οὔτε 
€ ' 4 J 
ημερωτερον. — ὃ Βλέπε στε- 
ρεῶς, καὶ ἐξ ὁλὴς τῆς καρδίας 
ἐπίστρεφε πρὸς κύριον, καὶ μὴ 
φοβηϑῆς τὸν διάβολον" δύναμις 
γὰρ ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν κατὰ 
τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ. Ὁ Θεὸς 
γάρ ἔστιν ὁ παρέχων τὴν νίκην. 
, » 

Ὁ διαβολος μόνον φόβον ἔχει" 

« 4 - Li 5 
ὁ δὲ φόβος αὐτοῦ τόνους οὐκ 


1) Isai. 29, 13. Matth. 15, 8. 
2) Joh. 12, 40. 1I Cor. 3, 14. 
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nem, el omnem crealuram sub- 
jecit homini, el omnem potesta- 
lem dedit illi, ut dominetur horum 
mandatorum. 


Dominari, inquit, potest omnium" 
horum mandatorum, qui habet 
Dominum in corde suo. 

Qui autem habent Dominum 
in ! labiis suis, et *cor illorum 
obtusum est, et longe sunt a 
Domino, illis mandala haec dura 
sunt el difficilia. 


Ponite ergo vobis, qui vacui et 
leves estis in fide, Dominum 
Deum vestrum in corde ha- 
bere; el inlelligelis, quod nihil 
facilius est his mandalis, neque 
dulcius, neque mansuelius, ne- 
que sanclius; ?et convertite 
vos ad Dominum Deum, et re- 
linquile diabolum et voluptates 
ejus, quia malae sunt et amarae 
el immundae, et nolite timere 
diabolum, quia in vobis pote- 
slatem non habel. Ego enim 
vobiscum sum nuntius poeniten- 
liae, qui dominor illius. Diabolus 
aulem timorem facil, sed timor 


3) Ex Doctr. ad -ntioch. n. 12. 
p. 258. 
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ἔχει. ΜῊ gofi9üc οὖν αὐτὸν illius vanus est. Nolite ergo 
xal φεύξεται ἀπὸ σοῦ. timere eum, el fugiet ἃ vobis.* 

V. Et dixi illi: ,domine, audi me pauca verba dicentem 
tibi.* —,Dic,^ inquit. ,Homo,^ inquam, ,cupit quidem mandata 
Dei custodire, et nemo est, qui non pelat a Domino, ut possit 
mandata ejus servare; sed diabolus durus est, el potentia sua 
dominatur in Dei servos.^ Et dixit: 


! Οὐ δύναται γὰρ καταδυνα- 
στεύειν τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ, 
τῶν ἐξ ὅλης καρδίας ἐλπιζόν- 
των ἐπ᾽ αὐτόν. “ύναται οὖν 
ὁ διάβολος παλαῖσαι" καταπα- 
λαῖσαι δὲ οὐ δύναται. Ὁ Ἐὰν οὖν 


! ,non polest dominari in Dei 
servos, qui ex tolis praecordiis 
in Dominum credunt. Potest 
autem diabolus luclari, sed vin- 
cere non polest. ?Si enim re- 
sislitis illi, fugiet a vobis con- 


ἀντιστῇς αὐτὸν, νικηϑεὶς φεύξε- fusus. 
ται ἀπὸ σοῦ κατῃσχυμμένος. 
Nam quicumque fide pleni non sunt, timent diabolum, quasi 
potestatem habentem. Diabolus enim tentat servos Dei, οἱ si 
invenerit vacuos, exterminat. ?Sicul enim homo, quum implevit 
amphoras bono vino, el inter illas amphoras paucas semiplenas 
posuit, el venit, ut tenlet et guslet amphoras, non tentat plenas; 
801} enim, quod bonae sunt; semiplenas autem gustat, ne sint 
acidae factae, cilo enim semiplenae amphorae acescunt, el per- 
dunt saporem vini; sic el diabolus venit ad homines servos 
Dei, ut tentel illos. Quicumque aulem pleni sunt fide, resistunt 
ei fortiter; et ille recedit ab eis, quia non habel locum intrandi. 
Tunc vadit ad illos, qui non sunt in fide pleni, et quoniam habet 
locum, inde intrat in illos, et quaecumque vult, facit illis, οἱ 
fiunt famuli ejus.^ 

VI. ,Sed vobis dico ego nuntius poenitentiae: ne limealis 
diabolum. Missus enim sum, ut vobiscum sim, quicumque ex 
totis praecordiis egerilis poenitentiam; ut confirmem vos in fide. 
* Credite ergo, qui propler delicta vestra obliti estis Deum, 5el 


1) Ex Doctr. ad Antioch. n.12. p.258. 

2) Jac. 4, 7. 

J) Hunc locum laudat Origenes, 
Comment. in Matth. 24, 42. 


4) Ista. exscripsit Antiochus λο- 
mil. 77. 

29) Wakius ita hunc locum restitui: 
Οὐδ estie Deum εἰ salutem ct 
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qui salutem vestram objicientes peccatis vestris, gravalis vilam 
vestram: quodsi conversi fuerilis ad Dominum ex totis prae- 
cordiis vestris, el servieritis ei secundum voluntatem ipsius, dabit 
remedium animabus vestris, poslhabilis peccatis vestris prioribus; 
et habebitis potestatem dominandi omnibus operibus diaboli. 
! Μηδὲ τὴν ἀπειλὴν αὐτοῦ ! Minas aulem illius in totum 
δειλιάσῃς" cevovog ydg ὡς ve- limere nolile, sine virtute enim 
κροῦ νεῦρα. — ὃ MaàAÀov φο- sunt, sicut hominis mortui nervi. 
βήϑητι τὸν κύριον, τὸν δυνα- Audite ergo me, et ? timele Do- 
μενον σῶσαι xal ἀπολέσαι. minum omnipotentem, qui polest 

vos salvos facere el perdere; 
et custodite mandata ejus, ul vivatis Deo.^ ΕἸ dixi illi: ,do- 
mine, modo confirmatus sum in omnibus mandatis Domini, quam- 
diu mecum es; scio, quod confringes omnem virlutem diaboli. 
Sed el nos exsuperabimus illum, si possumus mandala haec, 
quae praecepisti, Domino confirmanle cuslodire.^ ,Custodies,* 
inquit, ,si cor tuum purificaveris ad Dominum. Sed et omnes 
custodient, qui purificaverint corda sua a vanis cupiditatibus 
hujus seculi, et vivent Deo.^ 


LIBER TERTIUS, 


QUI INSCRIBITUR : 


SIMILITUDINES. 


Dd 


Similitudo lI. 


Nos, quia tn hoc mundo permanentem civitatem non habemus, 
debere inquirere futuram. 

Et dixit mihi: ,scilis vos, Domini servos in ? peregrinatione 

morari? Civitas enim vestra longe est ab hac civitate. Si 


elram; οἱ qui adjicientes. peccatis| 1) Ex Doctr. ad Antioch. n. 12. 
vestri&, gravalis vitam vestram. | p. 258. 

Fortasse leges: qui salutem vestram | 2) Matth. 10, 28. Luc. 12, 5. 
abjicientes . . . gravalis vilam | 3) Hebr. 13, 14. Haec laudat 
vestram. Antiochus homil. 15. 


HERMAE PASTOR. LIBER III, SIMILIT. 1]. 919 


Similitudo Il. 


Ut vitis ulmo fulcitur, sic dives oratione pauperis juvatur. 


Quum ambularem in agrum, et considerarem ulmum et 
vitem, el cogitarem intra me de fruclibus earum, apparuil mihi 
angelus, el dixit mihi: ,quid tu inlra te cogitas?^ Et dixi illi: 
,de hac vile et ulmo dispulo, domine, quoniam fructus illarum 
decori sunt.^ Et dixit mihi: ,hae duae arbores in exemplum 
positae sunt servis Dei.^ Et dixi illi: ,vellem scire, domine, 
harum arborum exemplum, quod dicis.^ ,Audi,^ inquil: ,vides 
hanc vitem ei hanc ulmum? ^  , Video, ^. inquam, ,domine.* 
! ,Haec vitis,^ inquil, ,fruclifera est, ulmus autem lignum sine 
fructu est; sed vitis haec, nisi *applicita fuerit ulmo, et super 
illam requieverit, non potest multum fructum facere. Jacens 
enim in terra malos fructus dat, quia non pendet super ulmum; 
sed si suspensa fueril vitis super ulmum, et pro se et pro ulmo 
fructum dat. Vide ergo, quod ulmus fructum dat non minorem, 
quam vitis, sed polius majorem.^ ,Quo modo,* inquam, ,domine, ' 
majorem, quam vilis?^ .,Suspensa,^ inquil, ,ad ulmum fructum 
multum et bonum dat; jacens aulem in terra exiguum et pes- 
simum fructum dat. Haec igitur similitudo posita est servis Doi, 
pauperi et diviti.^ Respondi inquiens: ,domine, demonstra mihi.* 
,Audi,^ inquit: ,dives habet opes, a Domino vero pauper est; 
distrahilur enim circa divitias suas, el valde exiguam habet 
orationem ad Dominum; et quam habet, inertem habel, et non 
habentem virtutem. ? Quum igitur dives praestat pauperi, quae 
illi opus sunt; pauper orat ad Dominum pro divile, οἱ Deus 
praestal divili omnia bona, quia pauper dives est in oratione, 
el virtutem magnam habet apud Dominum oratio ejus. Tunc 
ergo dives praestat omnia pauperi, quia senlil illum exaudiri 
a Domino, et libentius ac sine dubitatione praestat ei omnia, 


1) Laudat haec Origenes homil. X. 3) De satisfactione per elee- 
in Josuam. T. III. p. 423. ed. Ruae.|mosynam cfr. Münscher,  Lehr- 
2) Ex his quoque verbis elucet, |buch der Dogmengeschichte T. I. 
librum nostrum in Italia scriptum esse, | p. 447. 
cfr. supra p. 326. 
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el curat, ne quid ei desit. Pauper Deo gratias agit pro divite, 
quia opus faciunt a Domino. Apud homines ergo ulmus non 
putatur dare fruclum, ei nesciunt, neque intelligunt , quod, si 
societas advenerit vili, el vitis duplum dat fructum, el pro se 
et pro ulmo. 816 et pauperes pro locuplelibus orantes ad Do- 
minum exaudiunlur, et augentur opes eorum, quoniam praestant 
pauperibus ex opibus suis. Sunt igitur ambo consortes bonorum 
operum suorum. Quicumque igitur haec fecerit, non deseretur 
a Domino, ac erit scriptus in libro vilae. Felices igitur, qui 
possident, et senliunt se locupletari; qui hoc enim senserit, 
poterit aliquid administrare.* 


Similitudo Ill. 


Ut hyeme virides arbores ab aridis, sic in hoc seculo justi 
ab injustis internosci nom possunt. 


Ostendit mihi arbores multas abjectis foliis, quae mihi velul 
aridae videbantur; omnes enim similes erant. Et dixit mihi: 
vides arbores has?^  ,Video,^ inquam, ,domine, similes ari- 
dis.^ Respondens dixit mihi: ,hae arbores in similitudinem sunt 
hominum, qui in seculo morantur.^ Respondi, inquiens: ,domine, 
cur velut aridis similes sunt ?^ — ,Quoniam,^ inquit, ,nec justi, 
nec injusti cognoscuntur, sed similes sunt in hoc seculo. Hoc 
enim seculum justis hyems est, qui non agnoscunlur, cum pec- 
catoribus habitantes. Sicut in hyeme omnes arbores abjeclis 
foliis aridis similes sunt, nec potest cognosci, quae sunt aridae, 
aul quae virides; sic et in hoc seculo nec justi nec injusli 
cognoscunlur, sed similes sunt. omnes.* 


Similitudo IV. 


Ut aestate vividae arbores ab aridis fructu et viventibus foliis 
internoscuntur, sic in futuro seculo justi ab injustis beatitudine 
differunt. 


Ostendit mihi iterum arbores multas, quarum aliae frondes 
emillebant, aliae aridae erant. Et dixit mihi: , videsne has 
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arbores ?^ Respondi: ,video, domine, alias aridas, οἱ alias 
frondentes.^  ,Hae arbores,^ inquit, ,quae virides sunt, jusli 
sunt, qui habitaturi sunt in futuro seculo. lllud enim futurum 
seculum aestas est justis; peccatoribus aulem hyems. Quum 
ergo illuxerit misericordia Domini, tunc declarabuntur, qui 
serviunt Deo, et omnibus perspicui erunt. Sicul enim in aestate 
fructus arboris cujuscumque declaratur et patel; sic et justorum 
faclum declarabitur ei patebit; et omnes -hilares et gaudentes 
in illo seculo restituentur. Nam caeterae genles, peccalores 
scilicel, sicul arbores, quas vidisti aridas, tales inveniuntur aridi, 
et sine fructu in illo seculo, et sicul arida ligna comburentur !; 
el palam fiel, quoniam male fecerunt in omni tempore vilae 
suae; ? et comburentur ideo, quia peccaverunt, el peccatorum 
suorum non egerunt poenitentiam. Sed et caeterae gentes com- 
burentur, quia ? non agnoverunt Deum crealorem suum. Tu 
ergo fac fructum bonum, ut in aestale cognoscatur fruclus tuus, 
et abstine te a multis negotiis, et nihil delinques. Quicumque 
enim multa negotia agunt, multa delinquunt; quia constricti 
sunt circa negolia sua, et non serviunt Deo. Nam quo modo 
potest homo, qui non servit Deo, aliquid pelere et accipere 
a Deo? Qui enim serviunt Deo, petunt et accipiunt sua desi- 
deria. Quodsi unum negotium iractat aliquis, poterit servire 
Deo; quoniam non alienatur animus ejus a Domino, sed pura 
mente servil Deo. Hoc ergo si feceris, poteris in venturo seculo 
habere fructum; sed et omnes, qui fecerint haec, fructum ferent.* 


Similitudo V. 


De vero jejunio et ejus mercede; tum el de corporis munditia. 


I. Quum jejunarem et sederem in monte quodam, et gralias . 
agerem Deo pro omnibus, quae fecerat mecum, video pastorem 
illum sedentem juxta me ac dicentem mihi: ,quid tam mane 
huc venisti?* Respondi: ,quoniam, domine, * stationem habeo.^ 
. 1) Scil. in inferno. Jachmann.,| 3) Cfr. Rom. 1, 20 et Jachmann., 


l. c. p. 88. l. c. p. 79. | 
2) Matth. 3, 10. 7, 19. . 4) Inter Latinos vivens Hermas 
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Qvid est, ^ inquit, ,statio?* ΕἸ dixi: .jejumium.* ΕἸ dixi: 
,quid est illud jejunium ?* — ,Sicut solebam,^ inquam, .sic je- 
juno.^ ,Nescitis,* inquit, ,Deo jejunare; 'neque esi jejunium 
boc, quod jejunalis, Deo, nihil proficientes.? Quare," inquam, 
domine, ila dicis?^ — ,Dico cerie,^ inquil, ,non esse jejunium 
boc, quod pulalis vos jejunare; sed ego le docebo, quod si 
jejunium plenum acceplumque Deo. Audi,* inquit: ,Dominus 
non desideral lale jejunium supervacuum; sic enim jejunando 
nibil praestas aequilali.  Jejuna certe verum jejunium ale. 
? Nihil in vita tua nequiler facias; sed menle pura servi Deo, 
cuslodiens mandata ejus, el in praecepta ejus ingrediaris, neque 
admiseris desiderium nocens in animo luo. Crede autem Domino, 
si haec feceris, timoremque ejus habueris, alque abslinueris ab 
omni negolio malo, Deo te viclurum. Haec si feceris, jejunium 
magnum consummabis acceptumque Domino.^ 

Il. , Audi similitudinem, quam dicturus sum tibi, ad jejunium 
perlinenlem. Quidam, quum haberet fundum servosque multos, 
in quadam parte fundi sui posuit ? vineam successoribus; deinde 
peregre profectus elegit servum, quem habebat fidelissimum ac 
sibi probalum; eique assignavit vineam, praecipiens, ul viübus 
jungeret palos; quod si fecisset, et mandatum suum consum- 
massel, libertatlem eidem se dalurum promisit. Nec praeterea 
quidquam aliud praecepit illi, quod in ea faceret; alque ils 
peregre profectus est. Postquam aulem servus ille curam ap- 
prehendit, fecit, quaecumque praeceperat dominus. Quumque 
depalasset vineam illam, et animadvertisset eam herbis repletam; 
coepil secum ita cogitare, dicens: peregi, quod mihi praeceperat 


στάσεω; (stationis) vocabulum more| 1) De jejuniis falsis cfr. Barn. Ep. 
illorum usurpavit. Non enim memini | c. 3. 

me legere jejunium in Graecia sic| 2) De spirituali jejunio Pastoris cfr. 
voca(um fuisse. Interdum etationem | infr. c. 3. 

a Jejunio distingui, ut speciem scili- | 3) Parabolas de vinea reperies in 
cet a genere, atque accipi pro jeju- | Novo Test. Matth. 20 et Luc. 20. 
nio quartae feriae et sextae, colligitur | In sequentibus similitudo baec duplici 
ex multis locis Tertulliani. Corri.; modo explicatur: 8) sensu morali in 
Cfr. 4ugueti, Handb. d. chr. Archaeo- | capite 3tio et b) sensu mystico in 
logie, T. III. p. 320. capite 5. 
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dominus; fodiam nunc vineam hanc, et erit formosior, quum 
fuerit fossa, et exlractis herbis majorem dabit fructum, el non 
suffocabitur ab herbis. Adgressus deinde fodit, et omnes herbas, 
quae in ea erant, exiraxit; atque ila evasit vinea speciosissima 
ac laeta, non suffocala ab herbis. Post aliquantum vero temporis 
venit dominus ejus, el ingressus esl vineam. Quam quum de- 
palatam vidisset decenter, ac circumfossam, el extractas herbas 
ab ea, el laelas esse viles, ex facto hoc servi sui gaudium 
cepit. Adhibito itaque filio, quem charum et haeredem habebat, 
et amicis, quos in consilio advocabat, indicat ea, quae servo 
suo facienda mandasset, quae praeterea ille fecissel. ΑἹ illi 
protinus gratulati sunt servo illi, quod tam plenum testimonium 
domini sui asseculus fuissel. Ail deinde illis: ego quidem huic 
servo libertatem promisi, si custodisset mandatum meum, quod 
dederam; et custodivit illud, et praeterea opus bonum adjecit 
in vineam, quod mihi quam plurimum placuit. Pro hoc igitur 
opere, quod fecil, volo eum filio meo facere cohaeredem; 
quoniam, quum sensissel, quid essel bonum, non omisit, sed 
fecit illud. Hoc consilium domini el filius el amici ejus com- 
probaverunt, ut fierel scilicet hic servus cohaeres filio. Post 
dies deinde non multos, convocalis amicis, palerfamilias misit 
de coena sua servo illi cibos complures. Quos quum accepisset 
ile, sustulit ex eis, quod sufficiebat sibi; reliquum autem con- 
Servis suis distribuit. Quibus acceptis illi laetati sunt, et coeperunt 
ili optare, ul majorem gratiam apud dominum invenirel ob ea, 
quae fecerat ipsis. Haec omnia quum audisset dominus ejus, 
percepil iterum maximum gaudium; el convocatis rursum amicis 
et filio, exponit faclum servi sui de cibis suis, quos ei miserat. 
Illi itaque tanto magis assenserunt patrifamilias, ipsum servum 
cohaeredem filio debere fieri.^ 

lll. Dico ei: ,domine, has similitudines non novi, neque 
intelligere possum, nisi eas tu mihi exponas.^ ! ,Omnia,^ inquit, 


1) In. hoc capite moralie sensus | Domino majori praemio ornatus erat, 
similitudinis illius explanatur. Quem- | ita et omnes, qui opera supereroga- 
admodum servus ille, quia plus pere- | toria, e. g. jejunia, peragunt, mag- 
gerit, quam quae ipsi jussa erant, a| nam apud Deum gratiam obtinebunt. 
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,exponam libi, quaecumque locutus fuero tecum, aut ostendero 
tibi. Mandata Domini custodi, el eris probatus, et scriberis in 
numero eorum, qui .custodiunl mandata ejus. Si aulem praeler 
ea, quae mandavit Dominus, 'aliquid boni adjeceris, majorem 
dignilatem tibi conquires, el honoralior apud Dominum eris, 
quam eras futurus. Igitur si cuslodieris mandata Domini, et 
adjeceris etiam ad ea stationes has, gaudebis; maxime, si se- 
cundum mandatum meum servaveris ea.^ Dico ei: quidquid 


mihi praeceperis, domine, servabo; scio enim te mecum futurum." 


,Ero,^ inquit, ,lecum, qui tale 


omnibus ero, quicumque idem propositum habuerint. 


hoc, inquit, custoditis mandatis 
igitur servabis illud. 


* Πρῶτον πάντων qvAa&at: 


4 A * 
νηστεύειν ἀπὸ παντὸς ῥήματος 


αν a 4 “ - 
πονηροῦ x«t ocxong 7v0OYrOGS". 


LI , , 4 r] 
καὶ χαϑαρισον σου τὴν καρδίαν 
ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ, καὶ μνη- 
σικακίας, καὶ αἰσχροκερδίας. 


Καὶ ἐν ἡμέρᾳ, ἡ νηστεύεις, 
ἀρκέσϑητι 3 ἄρτῳ καὶ λαχανοις 
καὶ ὕδατι, εὐχαριοτῶν τῷ Θεῷ" 
ἃ συμψηφίσας δὲ τὴν ποσότητα 
τῆς δαπάνης τοῦ ἀρίστου, οὗ 
ἔμελλες ἐσϑίειν κατ᾽ ἐχείνην 
τὴν ἡμέραν, δὸς χήρᾳ 7 ὀρφάνῳ 
ἢ στερουμένῳ, πρὸς ὃν δὴ σα- 
φῶς ἐμπλήσας τὴν ἑαυτοῦ ψυ- 

1) Hermam opera supererogatoria 
docere annolant ]ttig, ]l. c. p. 173; 
Münscher, Lehrb. d. D.G. T. I. 
p. 475; ejusdem Handb. d. D.G. T. II. 
p. 256 et Jachmann., l. c. p. 82. 

2) Ex Doctr. ad Antioch. n. 16. 
p. 261. Doctrinam Hermae de spiri- 
tuali jejunio laudibus extollit Nean- 


Sed et cum 
Jejunium 
Sic 


propositum habes. 
Domini, valde bonum est. 


? Primum omnium cave ab omni 
probro et turpi verbo, et ab 
omni noxia cupiditate, et puri- 
fica sensum tuum ab omni vani- 
tate seculi hujus. Si haec cuslo- 
dieris, erit hoc jejunium justum. 
Sic ergo facies. Peraclis, quae 
supra scripla sunt, illo die, quo 
jejunabis, nihil ? omnino gusta- 
bis, nisi panem et aquam; *e& 
compulala quantitate cibi, quem 
celeris diebus comesturus eras, 
sumptum diei illius, quem factu- 
rus eras, repones, et dabis vi- 
duae, pupillo aut inopi; et sic 
consummabis humilitatem animse 
der, Kirch.Gesch. edit. IL T. I. p. 479. 

3) Pastor maxime austerum genu 
AXerophagiae praecipit. Corzr. 

4) Hunc locum respicit Antiochut, 
homil 7. Nihil frequentius inculcat! 
sancti patres, quam praeclaram ban 


jejunii cum eleemosyna consociatio- 
nem. CorzL. 
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χὴν, εὔξεται ὑπέρ σου πρὸς luae, ul qui ex eo acceperit, 
κύριον. Ἐαν οὖν vtÀéUng τὴν satiel animam suam, et pro te - 
νηστείαν, ὡς ἐνετειλάμην σοι, adeat Dominum Deum oratio ejus. 
ἔσται ἡ ϑυσία σου δεκτὴ ἐνώ- Si igitur sic consummaveris je- 
TELOY κυρίου, καὶ ἐγγεγραμμένη junium iuum, quemadmodum 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἐν ἡμέρᾳ τῆς praecipio libi, erit hostia iua 
ανταποδόσεως τῶν ἡτοιμασμέ- accepla Domino, et scribetur 
γων ayaOxoy τοῖς δικαίοις. hoc jejunium tuum. 

Haec statio sic acta est bona, hilaris el accepla Domino. Haec 
tu si servaveris cum liberis tuis et toto domo iua, custoditis 
bis, felix eris. Et quicumque haec audita custodierint, felices 
erunt; et quidquid petierint a Domino, obtinebunt.* 

IV. Et precatus sum eum, ut mihi explanaret hanc simili- 
tudinem de fundo et domino, ac vinea el servo, qui depalaverat 
vineam, el herbis, quae exiraclae de vinea erant, et de filio, 
el de amicis, quos in consilio adhibuerat. Intellexi enim, esse 
illud similitudinem. ^ Ait mihi: ' ,valde audax es ad inter- 
rogandum. Nihil enim debes interrogare; nam si oportuerit 
demonstrari, demonstrabitur tibi.^ Dico ei: ,domine, quaecum- 
que ostenderis mihi, nec declaraveris, frustra videro illa, si 
non intellexero, quidnam sint; οἱ similitudines, si quas pro- 
posueris et non exposueris, frustra audiero eas.^ Respondit 
mihi rursus dicens: ,quicumque Dei servus est, Dominumque 
habet in praecordiis suis, petit ab eo intellectum, et obtinet; et 
omnem similitudinem explicat, et inlelligit verba Domini, quae 
inquisilione egent. Quicumque vero inertes sunt et pigri ad 
orandum, illi dubitant petere a Domino; quum sit Dominus tam 
profundae bonitatis, ut petentibus a se cuncta sine intermissione 
tribuat. Tu ergo, qui confirmatus es ab ? illo venerabili nuntio, 
el accepisli orationem tam polenlem, quum piger non sis, cur 
jam a Domino intellectum non petis, el accipis?^ Dico ei: 
quum te praesentem habeam, necesse est, ut a te pelam, el 
interrogem; iu enim omnia mihi ostendis el loqueris, quum 


1) Supra quoque ob interrogetiones| 2) Venerabilis nuntius est Chri- 
suas vituperatus est Hermas Vis. III, 3. | stus, qui Pastorem ad Hermam misit. 
p. 333. Cfr. supra p. 345. not. 4. 

Patres opost, Ed. IV. 95 
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ades. 
rogarem, ut ostenderet míihi.* 


- 
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Nam si sine te ea viderem vel audirem, tunc Dominum 


. V. Et respondit: ' dixeram tibi paulo ante, callidum te 


esse et audacem, qui solutiones similitudinum interrogas. 


Sed 


quia ila es ?pertinax, solvam tibi hanc, quam desideras, simili- 
tudinem, ut omnibus notam facias eam. Audi nunc, inquil, el 


percipe animo. 


1) Vide cap. anteced, 

2) De pertinacia in petendo cfr. 
Luc. 11, 8. 

3) Quod nunc sequitur, est ex- 
planatio smyetici sensus similitudinis 
ilius, quam supra capite 2 legimus. 
Dominus (undi est — Deus, qui 
omnia creavit; servus, quem in vi- 
neam suam misit, est Filius Dei i. e. 
Christus in terris apparens (de aeterna 
existentia Filii Dei — τοῦ 2foyov hic 
non est sermo). Servum illum propter 
labores suos Dominus fundi exaltavit, 
i. e. peracto opere redemptionis ho- 
minum Christus etiam quoad humanam 
suam naturam a Patre summo honore 
alfectus est. [n similitudine autem illa 
praeter Dominum et servum etiam 
de alia quadam persona fit sermo, 
quae nominatur Filius et haeres. ln 
explicatione similitudinis hic Filius et 
haeres summopere discernitur a Filio 
Dei (i. e. Christo, servo), et vocatur 
ille Spiritus sanctus. Praesente hoc 
Spiritu sancto et praesentibus angelis 
servus ille Cbristus a Domino exal- 
tatur et cohaeres declaratur, cohaeres 
spiritui sancto, i. e. Christus assumitur 
in coelos et humana quoque ejus 
natura (servus) divini honoris fit par- 
ticeps. — Ex dictis apparet, valde 
omnes errare, qui contendere velint, 
Filium Dei et Spiritum sancium ab 
Herma confundi. — Sed fortasse quis 


3 Orbem terrarum fundus ille significat, qui in 


putet, Filium Dei hic postponi Spiri- 
tui sancto et declarari inferiorem. 
Haec suspicio tollitur, si illos locos 
respicias, in quibus de Filio Dei 
secundum aelernam ejus existentiam, 
i. e. de -foyw disseritur, e. g. Simil. 
IX, 12: ,Filius Dei omni creatura 
antiquior est, ita ut in consilio Patri 
suo adfuerit ad condendam creatu- 
ram,^ οἱ ibid. c. 14: ,nomen Fili 
Dei magnum et immensum est, et 
totus ab eo sustentatur orbis", εἰ 
Visio II. 2: ,Juravit enim Dominus 
per Filium suum etc.^ Plura ad er- 
planandam Hermae theologiam οἱ 
Christologiam infra in notis ad capul 
sequens demonstrabimus. — Olim 
cum Grotio, Bullo, Ittigio, Mohlero 
(Athanas. T. I. p. 17), Baumgarten- 
Crusio (Lehrbuch der Dogmengesch. 
T. II. p. 1052), Jachmanno (Il. c. p. 70), 
Schliemanno (die Clementipen elc 
p. 423) et aliis sub vocabulo Spiritu 
sancli intelligendam esse putavimus 
divinitatem Christi, vov foyor, qui 
et alias e. g. a Tertulliano (de orat. 
c. 1) sb Hippolyto (adv. No&tum c. 1) 
et a Theophilo Ántiocheno (ad Aulo- 
lyc. lib. II. c. 10) Spiritus Dei vo- 
catur. Simili modo B. Paulus εὐ 
Rom. 1, 3 et 4 distinguit inter Chri- 
slum κατὰ σάρχα etl xard πνγεῦμε 
ἁγιωσύνης. llle ó κατὰ σάρκα ee fliw 
hominis, hic ὁ κατὰ πνεῦμα — diri 
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similitudinem est positus. Dominus autem fundi demonstratur 
esse is, qui creavil cuncta, el consummavil, et virtutem illis 
dedil. Filius autem Spiritus sanclus esl. Servus vero ille 
Filius Dei est. Vinea autem populus est, quem servat ipse. Pali 
vero nuntii sunl, qui a Domino praeposili sunt ad conlinendum 
populum ejus. Herbae autem, quae evulsae sunt de vinea, ad- 
missa sunt servorum Dei. Cibi vero, quos de coena misil illi, 
mandata sunt, quae per Filium dedit populo suo. Amici autem 
illi, quos in consilio advocavit, angeli sunl sancli, quos primo 
creavit. Absentia vero illius patrisfamilias tempus est, quod in 
adventum ejus restaL^ Dico ei: ,domine, magnifice et mire 
omnia haec se habent, atque honeste: numquid ergo, domine, 
inquam, haec poteram intelligere? Νὰ quidem quispiam prae- 
lerea homo, lametsi valde prudens sit, poteril intelligere ea. 
Sed nunc mihi demonstra, domine, quod quaero.^  ,Quaere, 
quod vis,^ inquil. ,Quare,^ inquam, ,Filius Dei in similitudine 
hac servili loco ponitur ὁ“ 

Υ !',Audi,^ inquit, ,in servili conditione non ponitur 
Filius Dei, sed in magna poleslate et imperio.^ Εἰ dixi: 
,quo modo, inquam, domine? Non intelligo.^  ,Quoniam,* 
inquit, ,eis, quos Filio suo tradidit, Filius ejus nunlios prae- 
posuit ad conservandos singulos; ipse aulem plurimum labo- 
ravit, plurimumque perpessus est, ut abolerel delicta eorum. 
Nulla enim vinea potest fodi sine labore ac dolore. Deletis 
igitur peccatis populi sui, ipse eisdem monstravit iinera vitae, 
data eis lege, quam ἃ Paire acceperat. Vides igitur, esse 
dominum populi, accepta a Patre suo omni potestale. 2. Quare 


nitas Christi. Quam sententiam ut te- 
neremus praesertim nos moverunt ea, 
quae capite sequenti de éncarnatione 
Spirilus sancti dicta videbantur. Sed 
subtilior capitis sequentis explanatio 
omnem nodum solvet. Cfr. infra p. 388. 
not. 1 et Dorner, Lehre von der Person 
Christi, edit. II. p. 193—200. Hilgen- 
feld , die àpostol. Vàüter etc. p. 145. 

1) Sensus est: Filius Dei speciem 


quidem servi habebat, revera autem 
magna potestale erat ornatus. psi 
enim Pater omnes populos omnem- 
que potestatem tradidit. Ipsi etiam 
angeli sunt subditi, quos singulis 
hominibus praeposuit. Speciem autem 
servi magnus hic Dei filius ideo in- 
duendam putavit, ut homines a pec- 
catis et interitu liberaret. 

2) Sequentia fortasse varie corrupta 

* 
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autem Dominus in consilio adhibuerit Filium de haereditate, et 
bonos angelos? Quia nuntius audit illum Spirilum sanctum, ! qui 


et passim valde obscura sunt. — 
*Pastor nunc respondet secundae in- 
terrogationi Hermae. Cum Deus ser- 
vum (i. e. Christum secundum humanam 
ejus naturam) exaltaret et divinae 
gloriae participem faceret, ppaesenti- 
bus Spiritu sancto et bonis angelis 
id factum est. Quare? Quia servus 
ille (qui hlc ut saepius nuntius vo- 
catur, cfr. p. 385. not. 2) semper 
audivit Spiritum sanctum, i. e. sem- 
per obedivit illi; — In sequentibus 
baec repetens Pastor dicit: ,servivit 
illi Spiritui, neque maculavit illum", 
et ,servivit Spiritui sancto sine que- 
rela^. Aliter Dornerus (l. c. p. 204) 
locum nostrum explicat. Ipsi nuntius 
ille est divina Christi natura et per- 
sona, ὁ -foyog, qui Spiritum sanctum 
audivit, i. e. in consilium vocavit, 
cum ipse (ὁ λόγος) corpus humanum 
(Christi) ad habitaculum Dei (rov 
Aoyov) praepararet. — In prioribus 
editionibus locum: audit illum Spi- 
rilum elc. corruptum putantes cum 
Ànonymo quodam (in Halle'sche allg. 
Literaturzeitung 1840. Nr. 118) resti- 
tuendum censuimus: Quia muntiue 
vadit ille Spiritus sanclus, qui in- 
fusus est omnium primo in corpore 
etc.; sensum ita explicantes: ΕΠ πὶ 
in consilium advocavit Pater; nam 
filius, i. e. Spiritus ille sanctus, ad- 
venire (vadere) debebat, ut nuntiaret, 
seu (c. 7) testimonium referret, quo- 
modo corpus Domini, spiritui huic 
junctum, ipsi paruisset." 

1) Ad explicanda ea, quae se- 
quuntur, plura moneamus oportet. 
«) Ut in N. T. ἢ σὰρξ, ita apud Her- 


mam vocabulum corpus totam bu- 
manam Christi naturam denotat (non 
humanam personam, ut Hilgenfeld |. c. 
p. 146. not. 2) putavit, quod ἃ sensu 
N. T. et Patrum plane alienum est. 

8) In hac humana Christi natura 
Deum habitasse, edocemur verbis: 
n quo habitaret Deus.'* 

y) Ab hac inhabitatione Dei di- 
stinguitur  infusio Spiritus sancti. 
Deus Spiritum sanctum infudit corpori 
Christi, i. e. humanae Christi naturae. 
Hanc sententiam Hermas pluries offert 
in sequentibus: ,,spiritue sanclus 
infusus est in corpore'*, ,,in hoc 
corpus inductus est Spiritus sanc- 
(us ^, ,,hoc corpus possedit in st 
Spiritum sanctum **, οἱ ,,collocavil 
eum tntellecius (i. e. νοῦ; — Deus, 
seu ὁ λόγος, σοφία) in corpore." 

δὴ Non a veritate recedere puti- 
mus, si ultima haec verba ita intelli- 
gimus: intellectum, i. e. τὸν 2doyr 
seu τὴν «Σοφίαν infudisse Spiritum 
sanctum humanae Christi naturae." 
Cfr. Dorner, l. c. p. 204 et 205, 
praesertim ibid. not. 52. 

e) Ex dictis sub lit. » et 2 elucel, 
a Nostro non doceri incarnationem 
Spiritus sancti, ut male putarunt 
Baurius (Trinitátslehre, T. 1. p. 136) 
et alii. Dei enim inhabitatio (in- 
carnatio) bene distinguitur ab ἐπ 
fusione Spiritus sancti; et o loy« 
seu 7 «Σοφία infundit Spiritum sanctum. 
Edocemur itaque: in humana Christi 
natura inhabitasse Deum, et prae- 
terea humanae huic naturae infusum 
fuisse spiritum sanctum, simili que- 
dam modo, quo ille infunditur omnibu 
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! infusus est omnium primus in ?*corpore, in quo habilaret Deus. 
3 Collocavil enim eum intelleclus in corpore, ut ei videbatur. Hoc 
ergo corpus, in quod induclus est Spiritus sanctus, servivit illi 
Spiritui, recle in modestia ambulans el caste, neque omnino macu- 
lavit Spiritum illum. Quum igitur corpus illud paruisset omni tem- 
pore Spirilui sanclo, recleque et caste laborasset cum eo, nec 
succubuissel in omni tempore; * fatigatum corpus illud serviliter 
conversalum est, sed fortiler cum Spiritu sancto comprobalum Deo 
receptum est. Placuil igilur Deo hujusmodi potens cursus; quia 
maculatus 5 non esset in terra, 9 possidens in se Spiritum sanctum. 
In consilio advocavit ergo Filium et nuntios bonos, ut et huic, 


justis ad opera bona peragenda, ut 
patet ex Mandat. V, 1. et infra ex 
nota 2), et'ex p. 390. not. 2. Cfr. 
Dorner , l. c. p. 198. 

() Praeterea Hermas aliis locis in- 
carnationem τοῦ .foyov pronuntiat, 
praesertim similitudine IX, c. 12, ubi 
Filius Dei aeternus et Salvator noster 
in terris clare et plane wa eadem- 
que persona sunt. Filius Dei ibi est 
illa vetus petra, omni creatura an- 
tiquior, simulque illa porta moca, 
quae in consummalione in novis- 
simis diebus apparuit; Filius Dei 
aeternus simul ille est, cujus nomen 
nos (Christiani) ferre debemus, ipse 
ile est, per quem salvamur. Cfr. 
Dorner , |. c. p. 196 et 197. 

5) Plane injuste Doctor Hilgenfeld 
(spost. Vàáter etc. p. 146 et 167) 
Hermam nostrum haereseos Antitrini- 
tariorum suspectum reddere voluit. 
Si ipsum audias, Hermas non tres 
divinas personas, sed unam tantum 
vim divinam agnoscit, immediate a 
Deo procedentem — Spiritum sanctum, 
quamque vim in corpore Christi, i. e. 
in humana Christi persona (ut Hil- 
genfeldio videtur) efficacem putat. 


Sed cfr. Dorner, l. c. p. 193 sq. 

3) Denique investigandum est, quid 
sibi veliat verba Pastoris: ,,qui (Spi- 
ritus sanctus) infusus est omnium 
primus in corpore'* etc. Pastor noster 
Spiritum sanctum distinguit ab aliis 
spiritibus seu spiritibus sanctis (Simil. 
IX, 13. 15). Bi spiritus sancti nil 
sunt nisi viriules hominis Christiani, 
et dona Spiritus sancti. (sensu pro- 
prio), ideoque Spiritus sanctus pri- 
mus, i. e. ante hos virtutum spiritus, 
infusus est humanae Christi naturae. 

1) Infusus. Plures codices habent 
creatus. 

2) Corpus — humana natura. 

3) Hilgenfeld conjicit: Collocavit 
intellectus spiritum (den Geist der 
Erkenntniss) in corpore, quod ei 
videbatur. Forte intellectus — Deus, 
γοῦς, 861 — σοφία. λόγος. 

4) Dorner (l. c. p. 202) vertit: 
Jener Kórper ist ewar ermattet und 
ἱπ Knechtagestall — einhergewandelt 
(serviliter conversatum). 

9) Scil. Christus. 

6) Dornerus (l. c. p. 203) male 
legit: possidene in se Spiritum in 
consilio. 
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scilicet corpori, quod servivit Spiritui sancto sine querela, ἢ locus 
aliquis consistendi daretur, ne viderelur mercedem servitutis suae 
perdidisse. Accipiel enim mercedem omne corpus purum ac sine 
macula repertum, ?in quo habitandi gratia constitutus fuerit 
Spiritus sanctus. Habes et hujus similitudinis expositionem.* 

VII ,Percepi,^ inquam, ,domine, tuam voluntatem, audita 
hac expositione.^ —,Audi ullerius,^ inquit: ,corpus hoc tuum 
custodi mundum atque purum, ut spiritus ille, qui inhabitabit in 
eo, testimonium referat illi, et tecum fuisse judicetur. Alque 
eliam vide, ne quando persuadealur libi, interire corpus hoc, 
et abutaris eo in libidine aliqua. Si enim corpus tuum macu- 
laveris, maculabis etiam eodem lempore ct Spiritum sanctum; 
el si maculaveris Spiritum sanctum, non vives.^ Et dixi: ,quid, 
si per ignorantiam aliquam id admissum est, antequam. audirenlur 
verba haec? Quo pacio assequitur salutem is, qui maculavil 
corpus suum ?^  ,Prioribus,^ inquit, ,rebus, qui per ignorantiam 
admiserunt, remedium tribuere solus Deus polest; ejus enim 
est omnis poteslgs. Sed nunc custodi te; et quum sit Dominus 
omnipotens el misericors, prioribus admissis remedium dabit, si 
in futurum non maculaveris corpus tuum οἱ spirilum. — Consorles 
sunt enim ambo, et alleruter sine allero non coinquinatur. 
Utrumque ergo serva mundum, et vives Deo.* 


Similitudo Vl. 


De duplici genere hominum voluptariorum, et eorum morte, 
defectione et poenarum duratione. 


L Quum sederem domi, et glorificarem Dominum pro 
omnibus, quae videram, et de mandalis cogitarem, ea valde 
bona esse et magna et honesta ac laeta, et quae possint salutem 
hominum afferre; intra me ipsum haec dicebam: ,felix ero, si 
in his mandatis ambulavero; et quicumque in his ambulaveril, 


1) Locus consistendi —  dva- tur: nec consistendi eie locum per- 
παυσις, selige Vollendung, ut apud | mittebat, 
Clementem in II. ad Cor. c. 5. Cfr.| 2) Non solum in corpore Christi, 
Simil. VI. c. 2, ubi graeca verba |sed et in corporibus hominum Spiri- 
ἀγάπαυσιν αὐτοῖς οὐκ ἐδίδου vertun- | tus divinus habitat; cfr. Mandat. Y, f. 


&. 
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vivet Deo.^ Dum haec loquerer mecum, video eum, quem et 
prius, sedentem juxta me, et haec mihi dicentem: ,quid dubitas 
de mandalis meis, quae tibi praecepi? Dona sunt, nihil omnino 
dubitaveris; sed indue fidem Domini, et ambulabis in eis. Ego 
enim in illis dabo libi vires. Haec mandata utilia sunt his, qui 
deliclorum suorum anle admissorum acturi sunt poenilentiam, 
si in futurum in iis ambulaverint. Quicumque igilur agilis 
poenitentiam, abjicite ἃ vobis nequitiam hujus seculi. Induite 
vero omnem virlulem et aequilatem, el poteritis custodire haec 


mandata; neque deinceps peccetis. 
peccaverilis, plurimum ex prioribus recidetis. 
Haec 
quam haec mecum locutus est, 


ambulate, et vivetis Deo. 


Si enim deinceps non 
In mandatis meis 
a me dicla sunt vobis.^ Post- 
ail mihi: ,eamus in agrum, et 


! pastores pecorum libi ostendam.^ ,Eamus,* inquam, ,domine.* 


? Ἦλϑον εἰς πεδίον, καὶ 
[δείκνυσί μοι] παῖδα νεανίσκον 
ἐνδεδυμένον 3 σύνϑεσιν ἐνδυμάα- 
τῶν χροχαίων, βόσκοντα πρό- 
βατα πολλὰ λίαν" καὶ τὰ πρό- 
Bera ταῦτα ἣν ὡσεὶ τρυφῶντα 
καὶ λίαν σπαταλώντα, καὶ ἱλαρα, 
σκιρτῶντα ὧδε κακεῖ. Καὶ aU- 
τὸς ὁ ποιμὴν πανυ ἱλαρὸς ἐπὶ 
τῷ ποιμνίῳ αὐτῷ ἣν, καὶ περι- 
ἔτρεχε τὰ πρόβατα. * Καὶ ἀλλα 
πρόβατα σπαταλώντα καὶ τρυ- 
φῶντα ἐν τόπῳ &, οὐ μέντοι 
σχιρτῶντα. 

1) Quia hisce in Visionibus multi 
Pastores apparent, eapropter Hermae 
opus Origenes appellat librum de 
Pastoribus. Corxzi. At Benedictinus 
editor, lectione hac rejecta, locum 
Origenis T. I. p. 140. col. 2. D. ex 


Mss. sic restituit: sed εἰ Pastoris 
liber. GaALLAND. 


? Et venimus in quemdam cam- 
pum; et illic ostendit mihi ju- 
venem pastorem, vestilum ?syn- 
thesim — veslimentorum — colore 
coccineo. Pascebal autem pecora 
copiosa, et pecora illa velut in 
voluptatibus erant, et plurimis 
deliciis, et hilaritate exsullabant, 
et exsultantia discurrebant huc 
atque illuc. Et ipse pastor ve- 
hementem ex grege suo perci- 
piebat voluptatem; et vultus pa- 
Storis illius valde hilaris erat, 
inter pecora discurrentis *. 


2) Ex Doctr. ad Antioch. n. 18. 
p. 261. 262. 

3) Recte Pastori Angelo illecebra- 
rum, dulcedinis ac voluptatis datur 
Synthesis coccinea, quam nemo nescit 
vestem fuisse preciosam , elegantem, 
coenatoriam, indicem laetitiae, atque 
a mollioribus solitum indui. Corzr. 

4) Ista Pseudo-Athanasii (doctr. ad 
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τῶν αὶ ζωὴ ϑανατός ἐστιν. Α͂ 
δὲ εἶδες ur σχιρτῶντα, d)Àa 
καὶ ἐν τόπῳ βοσχόμενα, ovtot 
εἰσιν οἱ παραδέδωχότες μὲν τὴ 
τριφῇ καὶ ἀπάτῃ ἕαντοις, εἰς 
δὲ τὸν xvgiov μὴ βλασφημή- 
σαντες. Οὗτοι οὖν κατεφϑαρ- 
μένοι εἰσὶν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας" 
ἐν τούτοις ἐλπίς ἐστε μετανοίας, 
ἐν r δύνανται ζῆσαι. Ἡ κατα- 
φϑορὰ οὖν ἐλπίδα ἔχει ava- 
στάσεως ξως τινός" ὁ δὲ ϑάνα- 
τος ἀπώλειαν ἔχει αἰωνιον. 
Παλιν προέβημεν μιχρὸν, καὶ 
δείκνυσί μοε ἕτερον ποιμένα 
μέγαν, ὡς ἄγριον τῇ ἰδέᾳ, περι- 
χείμενον δέρμα αἴγιον λευχὸν, 
καὶ πήραν τινὰ εἶχεν ἐπὶ τὸν 
ὦμον, καὶ ῥάβδον σκληρὰν λίαν, 
καὶ ὄζους ἔχουσαν, καὶ τὸ βλέμμα 
εἶχεν πιχρὸν, ὥστε φοβηϑῆναΐ ue 
αὐτόν. Οὗτος οὖν ὁ ποιμὴν 
παρελάμβανε τὰ πρόβατα ἀπὸ 
τοῦ ποιμένος τοῦ πρώτου τοῦ 
γεανίσχου, ἐχεῖνα τὰ σπατα- 
λώντα καὶ τριφῶντα, μὴ σχιρ- 
τῶντα δὲ, καὶ ἔβαλλεν αὐτὰ 
εἰς τινὰ τόπον χρημνωδηὴ καὶ 
ἀκανθώδη καὶ τριβολώδη" ὥστε 
ἀπὸ τῶν ἀχανϑῶν καὶ τριβό- 
λων μὴ δύνασθαι ἐχπλέξαι τὰ 
πρόβατα, αλλ ἐμπλέχεσϑαι 
ταῖς ἀχάνϑαις καὶ τριβόλοις, 
καὶ λίαν ἐταλαιπώρουν δερό- 
μενα ὑπ᾽ αὐτοῦ" καὶ ὧδε καχεῖ 


περιέλαυνεν αὐτά" καὶ ὅλως 
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sunt deslinali. Quae vero vidisti 
pecora non exsullantia, sed uno 
loco vescenlia ii sunl, qui tra- 
diderunt se quidem deliciis ac 
voluptatibus, nihil vero nefandum 
in Dominum locuti sunt. Hi igitur 
non defecerunt a verilate, ideo- 
que repositam adhuc habent spem 
vitae in poenitentia.  Defectio 
enim habet spem aliquam red- 
integralionis; mors vero perpe- 
luo tenelur interilu.^ Rursum 
progressi sumus paululum, et 
ostendit mihi paslorem magnum, 
et velut agrestem figuram haben- 
lem, amictum pelle' alba caprina, 
peram gestanlem in humero, et 
manu virgam nodosam οἱ valde 
duram, et flagellum in manu, 
aspectum aulem trucem el sae- 
vum habebat, ul posset terrere 
aliquos; talis erat aspectus ejus. 
Hic ergo accipiebat ab illo ju- 
vene pastore ea pecora, quae 
delicias quidem agebant, sed non 
exsultabant; et compellebat ea in 
praecipitem locum quemdam ac 
spinosum tribulisque confertum, 
usque adeo, ut de spinis et tri- 
bulis se non possent explicare; 
sed implicita ibi pascebantur spi- 
nis el tribulis, et graves cru- 
cialus experiebantur ex verberi- 
bus ejus; agebat enim ea, et 
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ἐν ἀκαταστασίαις, ἕτεροι ὑβρι- 
ξόμενοι ὑπὸ τῶν ἐλαττόνων, καὶ 
ἑτέραις ποικίλαις πράξεσι. Πολ- 
λοὶ γὰρ ἀκατασταντες ἐν ταῖς 
βουλαῖς αὐτῶν ἐπιβαλλονται 
εἰς πολλὰ πράγματα, καὶ οὐδὲν 
αὐτοῖς ὅλως ὑποβαίνει, xai 
δυσχεραίνουσιν, καὶ οὐ γινώσ- 
κουσιν, ὅτι διὰ τὼ πονγρὰ, ἃ 
ἔπραξαν, οὐκ εὐοδοῦνται" καὶ 
λοιπὸν αἰ[τιώνται] τὸν κύριον, 
καὶ οὐκ ἀνέχονται τὰς λοιπὰς 
ἡμέρας αὐτῶν ἐπιστρέψαντες 
δουλεῦσαι τῷ Θεῷ ἐν καϑαρᾷ 
καρδίᾳ. "dv δὲ μετανοήσωσι 
καὶ αἀνανήψωσι, τότε συνιῶσι, 
ὅτε διὰ τὰ ἔργα αὐτῶν τὰ πο- 
γγρὰ οὐκ εὐοδοῦντο" καὶ οὕτως 
δοξάζουσι τὸν κύριον, ὅτι δί- 
χαιος κριτής ἔστιν, καὶ δικαίως 
ἔπαϑον, καὶ ἐπαιδεύϑησαν κατὰ 
τὰς πράξεις αὐτῶν. 
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Plurimi enim inconstanti consilio 
mulia conanlur, nec quidquam 
conducit eis ; el dicunt in actibus 
suis, successum. se non habere. 
Succurruni iis ea, quae nequiler 
fecerunt, et Dominum causantur. 
Quum igilur perpessi fuerint om- 
nem vexalionem el omne incom- 
modum, tunc traduntur mihi ad 
bonam admonitionem, et firman- . 
tur in fide Domini, et per reli- 
quos dies vitae serviunt Domino 
mente pura. Et quum coeperint 
deliclorum agere poenitentiam, 
lunc ascendunt in praecordia 
eorum opera suá, in quibus se 
nequiler exercuerunt; οἱ tunc 
dant Deo honorem, dicentes, 
justum judicem eum esse, me- 
riloque se omnia esse perpes- 
sos secundum facla sua. 


In reliquum vero serviunt Deo mente pura, et successum habent 
in negoliis suis omnibus, accipientes a Domino, quaecumque 
poscunt. Et tunc gratias agunt Domino, quod sint mihi tradili ; 
nec jam quidquam crudelitalis patiuntur." 

IV. Dico illi: ,etiamnunc, domine, demonstra mihi.^ ,Quid, 
inquiris ? ^ inqui. Dixi ei: ,an per idem lempus crucientur, 
qui discedunt a timore Dei, quantum usi fuerint falsa dulcedine 
ac voluptatibus?* Ait mihi: ,per idem tempus eliam cruciantur.* 
Et dixi ei: ,exiguum igitur cruciantur; oporlebat autem eos, 
qui sic percipiunt voluptates, ut Dominum obliviscantur, septies 
lantum pati poenarum.^ Ail mihi: ,fatuus es, nec intelligis hujus 
poenae virlulem.^ Εἰ dixi: ,si enim intelligerem, domine, non 
interrogarem, ul demonstrares mihi." 
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V'xove. οὖν ἀμφοτέρων τὴν 
δύναμιν, τῆς τρυφῆς καὶ τοῦ 
βασάνου. Τῆς τρυφῆς καὶ τῆς 
ἀπάτης 0 χρόνος ὥρα ἐστὶ μία" 
τῆς δὲ βασάνου ὦραι τριάκοντα 
ἡμερῶν δύναμιν ἔχουσαι. 3 Ἐὰν 
οὖν μίαν ἡμέραν τις τρυφήσῃ 
καὶ ἀπατηϑῇ, μίαν δὲ ἡμέραν 
βασανισϑῆ, ἐνιαυτοῦ ὁλοκλήρου 
ἰσχὺν ἔχει ἡ ἡμέρα ἐκείνη τῆς 
βασάνου. Ὅσας οὖν ἡμέρας 
τρυφήσῃ τις, τοσούτους ἐνιαυ- 
τοὺς βασανισϑήσεται. Βλέπεις 
οὖν, ὅτι τῆς τρυφῆς καὶ ἀπά- 
τῆς ὁ χρόνος οὐδέν ἐστιν, τῆς 
δὲ τιμωρίας καὶ βασάνου πολύς. 
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! , Audi, inquit, , quanta sit 
vis utriusque, dulcedinis ac poe- 
nae. Dulcedinis una hora suo 
spatio terminatur; poenae vero 
una hora triginta dierum vim 
possidet. * Quicumque igitur uno 
die perceperit fallacem dulcedi- 
nem ac voluptatem, unoque die 
cruciatus sit, anni spatium dies 
ile cruciatus ejus valebit. lla, 
quot dies perceperit quisque vo- 
luptatem, totidem annis crucia- 
lur. Vides igitur, inquit, exi- 
guum esse lempus mundanae 
dulcedinis ac voluptatis, poenae 
vero tormentorumque amplius." 


V. Dixi ei: ,domine, quoniam non intelligo omnia tempora 





haec dulcedinis, voluptatis ac poenae, lucidius mihi de his ex- 
pone.^ Respondit mihi dicens: ,insipientia tua tibi perseveranter 
inhaeret. Nonne vis potius mentem luam purificare, et Deo 
servire? "Vide, ne forte tempore exacto tu insipiens reperiaris. 
Audi nunc, quemadmodum vis, quo facilius intelligas. 

3 Ὁ τρυφῶν xol ἀπατώμενος, ? Qui uno die commiserit se 
xal πράσσων, ἃ βούλεται, vtoÀ- voluptatibus et fecerit, quidquid 
Arv ἀφροσύνην ἐνδέδυται" ἀντὶ appetit animus ejus, plurima re- 
γὰρ τῆς τρυφῆς xal ἀπάτης pletur stultitia, nec intelligit, quid 
ἑκάστης ἡμέρας ἀποτίσει βάσα- admittat; ac die postero oblivi- 
vov μεγάλην, ἐνιαυτὸν τῇ ἡμέρᾳ. scitur, quid fecerit pridie; dulcedo 
enim el voluptas mundana nullam memoriam habent propler 
stulliliam, quae insita est illis. Quum vero uno die accesseri! 
homini cruciatus ac poena, toto anno torquelur; magnam enim 
memoriam possidet poena. Toto igilur anno dolens meminil, 
et tunc recordatur dulcedinis illius vanae ac voluptatis, οἱ senlil, 


1) Ex Doctr. ad Aniioch. 1. c. 3) Ex Doctr. ad Antioch. lc; 
2) Laudat hunc locum Origenes,|sed graeca latinis non plane re- 
hom. 8 in Num. T. II. p. 294. ed. Ruae. | spondent. 
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propterea se poenas pali. 
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Quicumque igitur se dulcedini et 


voluptati tali tradiderint, sic puniuntur; quoniam vitam habentes 
ipsi se reddunt obnoxios morti.* 


! Καὶ λέγω τῷ ἀγγέλῳ" ποῖαι 
τρυφαί εἰσι βλαβεραί; “1έγε μοι. 
Πᾶσα πρᾶξις σαρκικὴ τρυφή 
ἐστιν. Νὺν ἡδέως ποιεῖ αὐ- 
τήν. [Ὁ ydo] ὀξύχολος τῷ 
ἑαυτοῦ πάϑει τὸ ἱκανὸν ποιῶν 
τρυφᾷ" ὁμοίως καὶ ὁ μοιχὸς, 
καὶ ὁ μέϑυσος, καὶ ὁ καταλα- 
Aog, καὶ ὁ ψεύστης, καὶ ὃ πλεο- 
γέχτης, καὶ ὁ ἀποστερητὴς, καὶ 
ὅσα τοιαῦτα" τρυφῶσι γὰρ ἐν 
τῇ αὐτῶν πράξει. Αὗται δὲ 
αἱ πράξεις βλαβεραί εἰσι τοῖς 
“δούλοις τοῦ Θεοῦ. Εἰσὶ δὲ καὶ 
τρυφαὶ σωζουσαι τοὺς ανϑρώ- 
πους. Πολλοὶ γὰρ ἀγαθὰ ἐρ- 
γαξζόμενοι τρυφῶσιν" αὕτη οὖν 
y) τρυφὴ τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ 
περιποιεῖται ζωὴν, αἱ δὲ προ- 
εἰρημέναι τρυφαὶ βάσανον. 


! Dixi ei: ,quae sunt, domine, 
voluptates noxiae?^ ,Omni,* in- 
quil, ,homini voluptas est, quod- 
cumque libenter facit. Etenim 
iracundus, salisfaciens moribus 
suis, percipit voluplatem suam; 
el aduller et ebriosus et delractor 
et mendax et cupidus et fraudator 
el quicumque iis simile aliquid 
admillit, morbo suo parens, per- 
cipil ex ea re voluptatem. Hae 
omnes dulcedines ac voluptates 
noxiae sunt servis Dei. Propter 
has itaque cruciantur, et paliun- 
lur poenas. Sunt eliam volupia- 
tes, salutem hominibus afferentes. 
Multi enim, opera bonilatis fa- 
cientes, percipiunt voluptatem, 
dulcedine sua tracti. Haec ergo 
voluptas ulilis est servis Dei, οἱ 
vitam parat hujusmodi homini- 
bus. lllae vero noxiae, quae 
supra dictae sunt, tormenta el 
poenas pariunt. 


Quicumque vero permanserint in illis, nec admissorum suorum 
egerint poenitentiam, mortem sibi acquirent.* 


Similitudo VII. 


Poenitentibus faciendos esse poenitentiae dignos fructus. 
Post dies paucos video illum in eo campo, in quo ἢ pastores 


illos ante videram, et ait mihi: 


' f) Ex Doctrina ad Antioch. 1. c. | 


,quid inquiris ?* 


Φ & . 
»Veni,^ inquam, 


2) Vide Simil. VI. c. 1. 


- 
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tradidi. Quin potius gratias agas Domino, quod praescius 
futuri dignum te habuil, cui praediceret tribulationem instare 
valentibus eam sustinere. ^ Dico ei: ,et tu, domine, mecum 
esto, et facile omnem vexationem suslinebo.^  ,Ego,^ inquit, 
ero tecum, sed et rogabo nuntium illum, qui praeposilus est 
poenae, ut levius te affligat; sed et ! exiguo tempore patieris 
adversa, iterumque tuo loco restilueris, tantummodo in humilitate 
animi persevera. Pare Domino mente pura, domusque tua ac 
nati; et in mandatis ejus ambula, quae praecepit tibi; οἱ poeni- 
tentia tua polerit esse firma atque pura. Et si haec custodieris 
cum domo tua, incommoda a te recedent; sed el ab omnibus, 
quicumque in his mandatis ambulaverint, omnis vexatio recedet. 


Similitudo VIII. 


Electorum et poenitentium peccatorum multa sunt genera; omnes 
aulem pro poenitentiae et bonorum operum suorum modo 
habebunt mercedem. 


I. Ostendit mihi ? salicem tegentem campos ac montes, sub 
cujus umbram venerunt omnes, qui vocati erant in nomine Do- 
mini ΕἸ juxta salicem illam stabat ? nuntius Domini valde 
praeclarus et sublimis; et secabat cum falce magna ab illa 
* salice ramos, et populo illi, qui erat sub umbra salicis illius, 
exiguas el quasi cubilales virgas 5 porrigebat, Postquam autem 
accepissenl universi, deposuit falcem, et arbor illa integra per- 
mansit, sicut antea videram eam; quam ego rem mirabar, atque 
intra me disputabam. Ait ad me pastor ille: ,desine mirari, 
quod arbor illa tot ramis praecisis permanserit integra; sed 
exspecta. Nunc demonsirabitur tibi, quid significet angelus 


1) Hinc colligit Morinus, primis| 4) In Libro IV Esdr. 2, 45 similiter 
seculis non diuturnam fuisse poeni- | paisnae populo porriguntur. Cfr. JacA- 
tentiam. Cfr. Ittig, 1. c. p. 173. menn, l. c. p. 65 et supra Lib. I.. 

2) Salix haec magna — lex Evan- | Vis. I, 3. p. 325. not. 4. 
gelii, orbi annuntiata. 5) I. e. unicuique Evangelium prae- 

3) Sc. archangelus Michael, cui| dicatum est. 

Christiani traditi sunt. Cfr. infra c. 3. 
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ile, qui populo porrexit virgas.^ Et rursus eas ab his re- 
poscebal; et quo quisque eas perceperal ordine, eodem etiam 
vocabalur ad illum, virgasque reddebat; quas quum acceperat 
ile, considerabat. A ' quibusdam enim accipiebat aridas εἰ 
putridas, velut a tinea lactas; et jubebat eos, qui hujusmodi 
virgas tradiderant, secerni et seorsum stalui. ? Alii porrigebant 
&ridas quidem, sed non taclas a linea; et hos seorsum statui 
jubebat. Alii porrigebant ? semiaridas virgas; et hi quoque 
seorsum staluebantur. Quidam autem dabant virgas suas * semi- 
aridas el scissuras habentes; et hi seorsum statuebantur. 5 Alii 
virgas suas adferebant, 9 quarum dimidia pars arida eral, 
dimidia vero viridis; et hi seorsum statuebantur. Alii ? virgas 
suas afferebant, quarum duae partes virides erant, tertia vero 
arida; οἱ hi seorsum slatuebantur. Alii ? virgas suas afferebanl, 
quarum duae parles erant aridae, tertia vero viridis; οἱ hi 
seorsum slatuebantur. Quidam ? porrigebant virgas suas pau- 
lulum aridas, exiguissimum enim aridum erat in virgis eorum, 
id est, ipsarum cacumen, scissuras vero habebant; et hi seorsum 
statucbaniur. Aliorum autem "in virgis exiguum erat viride, 
reliquum vero aridum; et hi seorsum slaluebantur. Alii venie- 
bant !! afferentes virgas suas sicut acceperant virides, maximaque 


1) Hi sunt ecclesiae proditores, 
qui reliquis delictis suis abnegationem 


7) Hi sunt ii, qui complurihut 
modis depravati negaverunt Domi- 


fidei adjecerunt. Cfn c. 6. 

2) Hi sunt paseudodoctores. Cr. 
infra c. 6. 

3) Hi sunt dubii. Cfr. infra c. 7. 

4) Hi sunt dubii et snaledici. Cfr. 
infra c. 7. 

9) Conjicit Wakius, ante ista verba: 
Alii virgas suas eic. excidisse libra- 
rio sequentia: Alii virgas adferebant, 
virides quidem, aed scissuras haben- 
les. Haec enim memorat Hermas in 
hac ipsa Similit. cap. 5 et 7. GarraNmp. 

6) Hi sunt negoliationibus invo- 
luti, neque. appliciti sanctis. Cír. 
infra c. 8. 


-— 





num, i. e. vitiis suis, non abjuratione 
fidei, negaverunt Dominum. Cfr. infr: 


'c. 8. 


8) Hi sunt divites et superbi, vi 
cum paganis convicerunt. Cfr. inlra 
c. 9. 

9) Hi sunt ii, qui parumper tan- 
tum deliquerunt propter inanes vo- 
luptates δὲ minulae — cogitatione. 
Cír. infra c. 10. 

10) Hi sunt fideles, in sceleri 
convereati. Cfr. infra c. 10. 

11) Hi sunt smodesti atque justi, 
qui talde pura sente vixerunt. 
Cfr. c. 3. - 
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pars populi hujusmodi virgas porrigebat, et magnum ex his nun- 
lius ille gaudium cepit; el hi seorsum statuebantur. Alii ! ad- 
ferebant virgas suas virides, et pampinos habentes, et hi seorsum 
staluebantur. Et hos quoque nuntius ille magna cum hilaritate 
excipiebat. Alii afferebant virgas suas virides, ex quibus ex- 
creverant pampini earum, qui pampini quosdam íructus adfere- 
bant. Qui hujusmodi virgas porrigebant, valde hilares erant 
vuliu; sed et nuntius ipse quidem ex eis magnam laetitiam 
percipiebat; nec minus pastor ille cum eo ex eadem causa hila- 
ritatem capiebat. 

II. Tunc nuntius Domini coronas jussit adferri. Allatae 
sunt autem coronae velut ex palmis factae, el coronavit eos viros 
nunlius, in quorum virgis pampinos invenerat et fructum; οἱ 
jussit eos ire in * turrim. Sed et illos viros misit in turrim, 
in quorum virgis sine fruclu invenerat pampinos, dato eis sigillo. 
Nam vestem eamdem habebant, id est, candidam sicut nivem; 
cum qua jubebat ipsos ire in turrim. Nec minu$ el eos, qui 
reddiderant virgas suas siculi acceperant virides, dala eis veste 
candida; et sic eos dimisit ire in turrim. His consummatis ait 
ad pastorem illum: ,ego vado; ?tu vero dimitte hos intra 
muros, in eo loco, quo quisque meruit habitare, consideratis 
prius virgis eorum diligenter; tamen, ne quis te fallat, con- 
sidera. Sed el si quis le praelerierit, inquil, ego eos super 
aram probabo.^ His ad pastorem diclis recessit. Postquam ille . 
discesserat, ait mihi pastor: ,accipiamus ab omnibus virgas, et 
plantemus illas, si possint revirescere.^ Dico ei: ,domine, 
islae, quae sunt aridae virgae, quo modo possunt revirescere ?^ 
Ait mihi: ,arbor ista salix est, οἱ semper amat * vitam. Si 
plantatae ergo fuerint hae virgae, exiguumque humoris acceperint, 
plurimae ex eis revirescent. Tentabo enim et suffundam eis 


1) Hi sunt confessores, qui vexa- |tentiae, ii traduntur, quibus poeniten- 
tiones ob fidem perpessi sunt. Cfr. c. 3. | tia. est agenda." Cfr. c. 3. 

2) Omnes in turrim mittuntur, qui] 4) L e. Lignorum salicum nalura 
satisfecerunt legi et servaverunt eam. |ea est, ut arefacta licet, &i modo 


Cfr. c. 3. aquis adluantur, virescant. S. Hilar. 
3) Pastori, qui est nuntius poeni- [δὰ Ps. 136. 
Patres apost, Ed. iV. 26 
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qui virides virgas pampinosque sine fructu habentes tradiderunt, 
propter eamdem quidem legem vexationem sustinuerunt, non 
obierunt autem morlem; sed nec abnegaverunl sanclam legem. 
Hic vero, qui virides, sicul acceperant, tradiderunt, modesli sunt 
atque justi, et qui valde pura mente vixerunt, el custodierunt 
mandata Dei. Reliqua autem scies, quum consideravero illas 
virgas, quas plantavi et irrigavi.* 

IV. Post paucos vero dies reversi sumus; eodemque loco 
consedit nuntius ille magnificus, ego autem adstiti ei. Tunc ait 
mihi: ,succinge te 'sabano, el ministra mihi.^ Succinxi me 
sabano mundo, quod erat factum ex sacco. Ut autem vidit me 
cinctum et paratum illi ministrare, ait: ,voca viros illos, quorum . 
virgae plantatae sunt, suo quemque ordine, sicul porrexerunt 
illas.^ Et duxit me in campum; et vocavi omnes, qui eliam 
universi consliterunt ordinibus suis. Ail deinde ad illos:- ,quis- 
que virgam suam exirahat, el ad me afferat.^ Et primo tradi- 
derunt, qui aridas et putridas habuerunt. Et quorum pultridae 
el aridae repertae sunt virgae, jussit eos stare seorsum. Deinde 
porrexerunt, qui aridas quidem, sed non putridas habuerunt. 
Aliqui eorum tradiderunt virgas virides, quidam vero aridas et 
putridas, velut a tinea tactas. Eos, qui virides tradiderunt, jussit 
seorsum stare; illos vero, qui aridas et putridas tradiderunt, 
cum primis stare jussil. Porrexerunt deinde illi, qui semiaridas 
habuerant, et scissuras habentes; multi ex illis * virides porrexe- 
runt, nec scissuras habentes; quidam vero virides ,* pampinos 
habentes et in pampinis fructum; sicut illi, qui in turrim iverunt, 
coronati. Alii porrexerunt aridas, et non pulridas; quidam 
vero, sicut fuerant, semiaridas et scissuras habentes. Jussit 
unumquemque eorum seorsum slare, alios suo quemque ordiri, 
alios seorsum. | 

V. Deinde porrexerunt, qui ? habuerant virides quidem 
virgas, sed scissuras habentes. Hi omnes * virides tradiderunt, 


1) .Usitatam Graecis vocem oafavov,| 2) Sc. nunc. 
quae linteum sive linteamen denotat,| 8) Sc. prius. 
vetus Interpres heic in sua versione| 4) Sc. munc virides virgas δὶνθ 


retinuit. GaLramp. scissuris tradebant. 
oc e 
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suoque ordine steterunt. Gaudium aulem ex his percepit hic 
pastor, quod omnes polilae essent, el deposuissent scissuras suas. 
Deinde porrexerunt, qui dimidiam viridem, et dimidiam aridam 
habuerant; quorumdam vero inventae sunt totae virides, aliorum 
semiaridae, aliorum virides et pampinos habentes. Hi omnes 
dimissi sunt, unusquisque in suum ordinem. Tradiderunt deinde, 
qui habuerant duas partes virgarum suarum virides, terliamque 
aridam; multi ex eis virides porrexerunt, multi semiaridas, 
caeleri vero aridas et non putrides. Hi omnes dimissi sunt in 
suum quisque ordinem. Deinde porrigebant, qui habuerant in 
virgis suis duas partes aridas, terliamque viridem ; multi quoque 
ex eis porrexerunt semiaridas, quidam vero aridas et pulridas, 
alii aulem semiaridas et scissuras habenles, pauci vero virides. 
Hi igilur omnes conslilerunt in suo quisque ordine. Deinde 
porrexérunt, qui tertium habuerant viride, reliquum vero aridum. 
Horum virgae majori ex parle inventae sunt virides, ramusculos 
habentes, et in eis ramusculis fructum; et reliquae virides totae. 
Ex his virgis gaudium vehementer percepil pastor ille, quia sic 
invenerat eas.  Abierunt et illi in ordines suos. 

Vl. Postquam autem omnium virgas considerasset, ait mihi: 
! ,dixeram tibi, arborem hanc diligere vitam. Vides, quod 
multi egerunt poenilentiam, et assecuti sunt salutem.^ — , Video," 
inquam, ,domine.^ οὔ! scias," inquil, ,bonitatem οἱ clementiam 
Domini nggnam et honorandam esse, qui dedit spiritum iis, qui 
digni erani agere poenitentiam.^ ΕἸ dixi: ,quare ergo, domine, 
non omnes egerunt poenitentiam ?*^ Ait mihi: ? ,quorum viderit 
Dominus puras menles futuras, οἱ servituros ei ex tolis prae- 
cordiis, illis tribuit poenitentiam. Αἱ quorum aspexit dolum el 
nequitias, et animadvertit, ad se fallaciler reversuros, negavil 
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1) Cfr. supra c. 2. p. 401. not. 4. 

2) Cfr. Simil. IX, 33: quumque 
vidisset Dominus bonam atque pu- 
ram poenitentiam eorum, el posee 
608 in ea permanere, juseit priora 
peccala eorum deleri. Hermas do- 
Cet, arbitrium hominis esse liberum, 
eos praedestinare, quos 


*. 


gratiae suae assentientes seu coope- 
rantes praesciverit. Cfr. Iutig, l.c 
p. 171. Münscher, Lehrb. d. Dogm.- 
Gesch. I. p. 358 et 868, Jachmana, 
l| c. p. 76. Theoriam de scienti 
medias hunc locum sancti Hermae in 
$uos usus convertere posse mone! 
Münscher, Hendb. d. Dogm.-Gesck. 
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iis ad poenilentiam regressum, ne rursus legem ejus nefandis 
maledicerent verbis.^ — Dico ei: ,nunc mihi, domine, demonstra, 
qualis sit locus cujusque eorum, qui virgas reddiderunt, et sedes 
eorum; ul audilis his et creditis, ii, qui non custodierunt inte- 
grum, sed dissipaverunt sigillum, quod acceperunt, agnitis suis 
factis poenitenliam agant, et acceplo a te sigillo Domino dent 
honorem, quod sit super eos molus clementia sua, et miserit te, 
ul spirilus eorum renoves.^  ,AÀudi,^ inquil: ! ,quorum virgae 
aridae el putridae repertae sunt, et velut a tinea tactae; hi sunt 
transfugae et ecclesiae proditores, qui inter reliqua sua delicla 
nefandis verbis Dominum  insectati, ? nomen ejus negaverunt, 
quod super eos erat invocatum. Hi igilur omnes mortui sunt 
Deo, atque eliam neminem eorum vides egisse poenitentiam, 
tametsi audierint mandata mea, quae lu eis protulisti; ab hujus- 
modi ergo hominibus abest vita. Hi quoque, qui aridas et non 
putridas tradiderunt, non procul ab illis fuerunt; ficti enim erant, 
el doctrinas pravas intulerunt, et perverlerunt servos Dci, prae- 
cipue eos, qui peccassent, non sinentes eos ?ad poenitentiam 
redire, sed doctrinis faluis delinentes. Hi ergo habent ad spem 
regressum; atque ctiam mullos vides agere poenilentiam, ex quo 
eis mandala mea prolulisti; et adhuc agent poenilentiam.  Qui- 
cumque vero non egerint poenilentiam, ii et * patientiam per- 
diderunt, et vitam suam amitlent. ΑἹ his, qui egerint, murus 
imprimis coepit esse sedes eorum; quidam vero etiam in tur- 
rim ascenderunt. Vides igitur, inquit, in poenilentia peccantium 
inesse vitam, non agenlium vero poenitentiam mortém paratam.*. 

VIL. ,De his vero, qui semiaridas virgas porrexerunt, et 
scissuras habuerunt, audi. Quorum tantummodo semiaridae erant 
virgae, hi dubii sunt; nec enim vivi sunt, nec mortui. ΑἹ hi, 
qui semiaridas et scissuras habentes tradiderant, et dubii sunt et 
maledici, de absentibus detrahentes, et numquam inter se pacem 
habentes, et inter se invidentes. Et iis quidem proposita est 
poenitentia; vides enim ex his aliquos poenitlere. Quicumque 
vero eorum cito egerunt poenitentiam, hi in turri habent sedem; 


1) Cfr. supra c. 1. p. 400. not. 1.| 3) Ut Montanistae. 
2) Jac. 2, 7. 4) ΑἹ. poenitentiam. 


HERMAE PASTOR. LIBER III. SIMILIT. VIII. 407 
Φ 


poenitentiam, nec voluplatibus suis remorali fuerint; si autem 
permanserint in faclis suis, morlem sibi acquirent.* 

IX. ,Qui vero porrexerunt virgas suas, quarum duae par- 
tes aridae fuerant, el terlia viridis, fideles quidem fuerunt, sed 
locupletati et exsaturali bonis, apud exteras gentes celebriores 
esse cupierunt, et in superbiam magnam inciderunt, et sublimia 
coeperunt spirare, el verilatem deserere; neque appliciti sunt 
justis, sed cum exleris gentibus convixerunt; et haec illis vita 
dulcior visa est; a Deo tamen non recesserunt, et in fide per- 
severaverunt, sed opera fidei non exercuerunt. Multi igitur ex 
ilis egerunt poenilentiam, et sedes eorum in turri esse coepe- 
runt. Alii vero viventes cum exteris gentibus, et elati vanitali- 
bus suis, in perpetuum a Deo defecerunt, nationum facinoribus 
el operibus servientes. Hujusmodi ergo homines adnumerati sunt 
exteris nationibus. Alii ex his dubiam mentem habere coepe- 
runt, non sperantes, se propter facta sua assequi posse salutem; 
alii dubii facli, dissensiones excitaverunt. His igitur et illis, qui 
propter facta sua dubii esse coeperunt, adhuc est regressus; sed 
baec poenilentia cita esse debet, ut sit in turri sedes eorum. 
His vero, qui non agunt poenitentiam, sed permanent in volup- 
latibus suis, mors prope 68." 

X. ,AL hi, qui virgas virides porrexerunt, exceptis cacumi- 
nibus earum, quae sola arida erant, et scissuras habebant, sem- 
per boni alque fideles el probi erga Deum fuerunt, sed parumper 
deliquerunt propter inanes voluptates et minutas cogitaliones, 
quas intra se habuerunt. Auditis ergo verbis meis plurimi ege- 
runt poenitenliam celeriter, et in turri habitare coeperunt. Qui- 
dam aulem ex his evaserunt dubii; quidam adjecerunt ad dubiam - 
menlem eliam dissensiones movere. In his igitur eliamnunc spes 
esl regressus, quia boni semper fuerunt; difficile autem move- 
buntur. Qui vero virgas suas aridas porrexerunt, exceptis cacu- 
minibus earum, quae sola erant viridia, crediderunt quidem Deo, 
in sceleribus vero conversali sunt, numquam tamen a Deo re- 
cesserunt, sed semper nomen Domini libenter tulerunt, οἱ liben- 
ter in hospitiis suis Dei servos susceperunt. Audito igilur hoc, 
regressi, sine mora egerunl poenilentiam, el omnem virtuls 
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aequitatem exercuerunt. Aliqui vero eorum mortem obierunl, 
el alii libenler adversa passi sunt, memores faclorum suorum.* 
.. XI Postquam finisset omnium virgarum explanationes, ait 
mihi: ,vade, et dic omnibus, ut agant poenitenliam, et vivent 
Deo; quia motus dominus magna clemenlia sua misit me, ut 
poenitentiam nuntiarem omnibus, his eliam, qui non merentur 
propter facta sua assequi salulem. — Sed patiens est Dominus, εἰ 
invitationem per Filium suum factam vult conservare.^ Dico ei: 
»spero, domine, fore, ut auditis his universi agant poenitentiam. 
Credo enim, unumquemque, agnitis suis factis el accepto Dei 
timore, ad poenitentiam regressurum.^ Ait mihi; ! quicumque 
toto corde egerint poenilenliam, et purificaverint se ab omni 
nequitia, quae supra dicla est, el non adjecerint adhuc ad de- 
licta sua quidquam, accipient a Domino remedium priorum pec- 
catorum suorum, si nihil dubitlaverint de mandatis his; et viven! 
Deo. Qui vero adjecerint, inquit, ad delicta sua, et converseli 
fuerint in cupiditatibus seculi hujus, damnabunt se ipsos ad mor- 
lem. Tu vero ambula in mandatis islis, et vives Deo; et qui- 
cumque ambulaverint in his, el recte ea exercuerint, vivent Deo.* 
Postquam vero haec omnia mihi ostendil, ait mibi: ,reliqua posl 
dies paucos tibi ostendam.* 


Similitudo IX. 


Aedificandae militantis et triumphantis ecclesiae mysteria 
“- mazima. 


[. Postquam scripsi mandata et similitudines pastoris illius, 
, nuntii poenitentiae, venil * ad me, et dixit mihi: ,volo ostendere 
libi, quaecumque ? spirilus tibi ostendit, qui in effigie ecclesise 


1) Hoc quoque loco libertas humani | steria sua Hermae aperuisse conten- 
arbitrii a Patre nostro docetur. Cfr.| ditur. Cfr. Vis. IV, 1: ubi Dominu! 
supra c. 6. p. 404. not. 2 et Jach- | revelationes per ecclesiam ostendisse 
mann., l. c. p. 77. dicitur. Nunc Pastor eadem per figu- 

2) Sc. nuntius poenitentiae. ram (urris aedificandae (cfr. infr 

3) Spiritus Dei, i. e. Filius Dei, in| c. 3 sqq.) Hermae ostendit, 
Visionibus per figuram Ecclesiae my- 
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loculus est tecum. "' lle enim spiritus Filius Dei est. Et quia 
infirmior eras corpore, ὁ non ante per nunlium declaratum est 
tibi, quam firmatus es a spirilu, auctusque viribus, ut etiam nun- 
tium possis videre. Tunc enim bene quidem ac magnifice ac- 
dificalio turris ab ecclesia libi ostensa est; sed ut a virgine 
monstrata cuncta vidisti. Nunc aulem per nuntium illustraris, 
3 per eumdem quidem spirilum. Sed oportet te omnia diligenter 
videre; idcirco enim in domum luam missus sum habitare ab 
illo nuntio * venerando, ut, quum omnia potenter videris, nihil 
ut prius expavescas.* Et duxit me in ascensum montis 5 Ar- 
cadiae; ei consedimus in cacumine ejus. E! oslendit mihi cam- 
pum magnum, el circa eum 5 duodecim montes, alia atque alia 
figura. 7 Quorum primus niger erat sicut fuligo; 8. secundus 
glabrus sine herbis; 9 terlius spinis et tribulís. plenus; '" quar- 
lus habebat semiaridas herbas, quarum superior pars erat viridis, 
proxima autem a radicibus arida; quaedam etiam herbae, quum 
sol incanduisset, aridae fiebant. ^'!' Quintus mons asperrimus 
erat, sed herbas virides habebat. 12 Sextus mons scissuris erat 
plenus, quibusdam minoribus, quibusdam vero majoribus; sed in 
illis scissuris erant herbae non valde quidem !?laetae, sed velut 
marcidae esse videbantur. 13 Septimus vero mons delectabiles 
habebat herbas, et totus fertilis eral; οἱ omne genus pecudum 
el volucrum coeli pabulum carpebant ex illo; et quantum vesce- 


1) Spiritus filius Dei ΞῈ ὁ -foyos | Horeb. Cfr. Jachmann, l. c. p. 65. 
cfr. supra p. 408. not. 3. et supra Vis. I, 3. p. 325. not. 4. 


2) Sensus est: priori tempore, 6) De his montibus — gentibus, 
eniequam firmalus eras a spiritu, quibus Evangelium praedicatum est, 
non Dominus ipse (venerabilis ille cfr. infra c. 17 sqq. 
puntius cfr. p. 345 et 385) tibi ap- 7) Mons hic fusius describitur infra 
paruit, sed per figuram ecclesiae ille | ^ 19. 
ad te locutus est. Nunc nuntius ille| — 9) Ibidem. 


ipse tecum loquetur. 9) Vide infra c. 20. 
10) Vide infra c. 21. 


11) Vide infra c. 22. 

12) Vide infra c. 23. 
4) I. e. Filio Dei. 13) Ita. Mss. Lamb. Vict. ct Carm. 
3) Similiter Esdras (IV Esr. 2, 33) | Al. latae. Gatraxp. 

praeceptum accepit a Domino in monte | 14) Vide infra c. 24. 


3) 1. e. Christus Dominus ipse o 
"foyo; est. 
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res viderem. Et rursus mirabar propter virgines illas, quod tam 
decorae οἱ delicatae essent, et ita constanter ac forliler starent, 
tamquam totum coelum portaturae. Et quum haec inlra me 
cogitarem, ail ad me pnsltor ille: ,quid intra le disputas atque 
lorqueris, el ipse tibi solicitudinem adjicis? Quaecumque non 
potes intelligere, noli allendere, lamquam si sapiens sis; sed 
roga Dominum, ul accepto sensu inlelligas ea. Quaecumque 
post te sunt, non poles videre; quae vero sunt anle le, vides. 
In his igitur, quae non poles videre, noli lorqueri; et eorum 
intelligentiam cape, quae lu vides. Desine esse curiosus. Ego 
autem demonstrabo tibi cuncta, quaecumque debeo oslendere ; 
nunc autem reliqua considera.* 

Ill. Et quum haec dixissel mihi, suspexi; et ecce, vidi 
venisse ! sex viros excelsos ac. venerandos, et omnes similes 
vultu; et vocasse * quamdam multitudinem virorum; et hi, qui 
venerant vocali ab illis, et ipsi quoque excelsi et forles erant. 
Jusserunt autem illi sex eos ?turrim quamdam * super eam 
porlam aedificare. Magnus vero tunc fremilus coepil esse de- 
currentium circa portam huc atque illuc, eorum virorum, qui 
ad aedificandam turrim convenerant. Virgines vero illae, quae 
stabant circa portam, jubebant eis aedificationem turris accelerare. 
Ipsae aulem exporrexeruni manus suas, tamquam aliquid accep- 
turae ab iliis. Tunc illi sex jusserunt, ut ex quodam profundo 
lapides attollerent, οἱ in aedificationem turris praepararent. Et 
elevati sunt * decem lapides candidi, quadrati, 9 [nec] circumcisi. 
Postquam vero sex illi advocaverunt has virgines, jusserunt eas 
universos lapides, quicumque in turris aedificationem mitlendi 


1) Hi sex viri excelsi nuntii| est Ecclesiae et omnium fidelium. 


sunt Filii Dei, ipsum circumstantes. 
Vide infra cap. 12. De sex juveni- 
bus εἴτ, Vis. lII, 2 et 4. 

2) Illi sex virt advocarunt multi- 
tudinem. 

3) Turris haec Ecclesia est. Vide 
infra c. 13. 

4) Turris super petram et portam 
aedificatur, quia Cbristus fundamentum 


Cfr. infra c. 14. 

9) Hi decem lapides viri justi, 
primo seculo snundi (non ecclesiae) 
viventes. E profundo illi attollun- 
tur, quia hi, jam ante adventum Do- 
mini sunt mortui. Vide infra c. 15 
et 16. 

6) Addendum esse nec ex cap. 5$ 
et 16 conjecit Cotelerius. 
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accipientes transferebant, et in aedificationem turris porrigebant. 
In qua quum siíructi essent illi, candidi variique fiebant; el si- 
militer omnes priores mulabant colores. Quidam vero ab ipsis 
viris porrigebantur; qui quum in eam aedificationem venissent, 
quales ponebantur, tales et permanebant. . Hi nec candidi fiebant, 
nec varii; quoniam non erant a virginibus per portam translati. 
Hi ergo lapides deformes erant in aedificatione. Quos quum 
animadverlissent illi sex viri, jusserunt tolli, et suo loco reponi, 
unde delati fuerant. Et dicunt ad illos, qui lapides illos ad- 
ferebant: ,omnino vos nobis ad aedificationem hanc lapides por- 
rigere nolite, sed juxta iurrim ponite eos, ul hae virgines 
translatlos porrigant; nisi enim ab his virginibus translati fuerint 
per hanc portam, colores suos mutare non possunt; nolite igilur 
frustra laborare.* 

V. !Effecta est autem structura illo die, sed turris con- 
summala non est; fulurum enim erat, ut aedificarelur, propterea 
etiamnunc el quaedam dilalio facta est. Εἰ jusserunt illi sex eos, 
qui aedificabant, abire, et veluti aliquamdiu quiescere; illis vero 
virginibus praeceperunt, ne a turri discederent. Propterea autem 
videbantur mihi reliclae, ut custodirent turrim illam. Postquam 
autem recesserunt, dico ad pastorem illum: ,quare, domine, non 
est peracia aedificalio turris ?^  ,Non enim,* inquit, ,anle con- 
summari polest, quam veniat dominus ejus, et structuram hanc 
probet, ut, si quos lapides non bonos in ea invenerit, mutentur; 
Δα voluntatem enim ejus aedificatur haec turris.^  ,Vellem,* 
inquam, ,domine, scire, quid significet aedificatio turris hujus, et 
de hac petra et de hac porta cognoscere, et de montibus et de 
virginibus et de lapidibus, qui extracti sunt de profundo, nec 
circumcisi sunt, sed sicul ascenderunt, sic missi sunt in structu- 
ram; et quare prinum lapides decem in fundamento structi sunt, 
deinde viginti quinque, deinde triginta quinque, deinde quadra- 
ginta; ilem de illis lapidibus, qui positi sunt in slructuram, 
iterumque sublati, et in locum suum relati. De omnibus his, do- 
mine, desiderium animae meae comple, et omnia mihi demonstra. 


1) 1. e. nunc incepta et ad ter- | consummata illo die aedificatio turris 
minum quemdam perducta, sed non| erat. 
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Et dixit mihi: ,si arduus non fueris, omnia cognosces, et vide- 
bis reliqua, quae futura sunt huic turri, el omnes similitudines 
diligenter cognosces. Εἰ venimus post dies paucos in eumdem 
locum, ubi sederamus, et dixit mihi: ,perveniamus ad turrim; 
dominus enim ejus venturus est, ul consideret eam.^ — Venimus 
igilur illuc, οἱ neminem alium, quam virgines illas invenimus. 
Et interrogavit eas, an affuissej ibi dominus turris illius ? Et re- 
sponderunt, continuo eum adfuturum, ul consideret structuram illam. 

Vl. Post pusillum vero video multiludinem virorum raagnam 
venientem, et in medio eorum ita !excelsum virum, ut magni- 
tudine sua ipsam turrim superaret; οἱ circa eum sex illos, quos 
in aedificatione imperare videram, et eos omnes, qui aedificave- 
runt turrim illam, et praeterea alios quamplures dignitate splen- 
"didos viros. "Virgines vero illae, quae custodiebant turrim illam, 
adcurrerunt, et osculatae sunt eum, et prope eum coeperunt am- 
bulare. llle autem tam diligenter considerabat structuram illam, 
ut singulos lapides contrectarel; quin eliam singulos virga, quam 
in manu tenebat, feriebat. Ex quibus quidam, quum essent per- 
cussi, 3 nigri fiebant velut fuligo; quidam autem tamquam scabri; 
quidam quasi scissuras habentes; quidam curti; quidam nec nigri, 
nec albi; quidam asperi, nec cum caeteris lapidibus convenientes; 
quidam plurimas maculas habentes. Hae sunt varietates lapidum 
illorum, qui in structura illa non idonei reperti sunt. ? Jussi 
eos dominus omnes de turri deponi, et juxta eam relinqui, e 
alios lapides afferri, et loco eorum reponi. Et interrogaverunt 
eum, qui aedificabant, ex quo monte vellet afferri, et reponi in 
locum ejectorum? De montibus quidem vetuit afferri, sed ex 
* campo quodam, qui prope erat, jussit afferri. Foderunt enim 
campum illum, et invenerunt lapides splendidos, quadratos, quos- 
dam vero etiam 5 rotundos. Quicumque autem erant in illo 
campo, omnes allati sunt, et per portam transportati a virginibus 


1) Is est Filius Dei. Vide supra|lapides — fideles vitiis dediti. Cr. 
C. 3. p. 411. not. 1 et infra c. 12. | Vis. III, 5. 6. 

2) 1. e. proditores, qui fidem abne- | 4) Vide infra c. 29 et c. 30. 
gaverunt. Vide infra c. 19. 5) Vide infra c. 30. 

3) Cír. infra c. 13. Reprobati hi 
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illis; et qui ex eis quadrati erant. ! deformati sunt. et positi ia 
loco ejectorum. Αἱ vero qui rotundi, non sunt adjecti in structu- 
ram; quoniam duri erant, cl longum esse videbatur, circum- 
cidere eos; sed posili sunl circa turrim, tamquam futurum esset, 
ut circumciderentur, et in structuram mitterentur; valde enim 
splendidi erant. 

VIL Haec quum vidisset vir ille dignitale praecipuus, et 
dominus tolius turris, vocavit hunc pastorem, οἱ tradidit ei lapi- 
des, qui reprobati erant, et posili circa turrim; et ail ad illum ; 
»communda diligenter lapides hos, et apta in structuram turris, 
ul cum caeteris possint convenire, eos autem, qui non con- 
veniunt, longe a turri projicies.^ Haec quum praecepisset ei, 
cum omnibus, cum quibus venerst ad turrim, abiit. Virgines 
autem illae steterunt circa turrim, custodientes eam. Et dixi ad 
pastorem illum: ,quonam modo possunt lapides hi in structuram 
hujus turris, quum reprobati sint, redire?* ΕἸ dixit mihi: ,ego 
de lapidibus istis majorem partem circumcidam, el adjiciam in 
siructuram, et convenient cum caeteris.^ Εἰ dixi: ,quomodo, 
domine, possunt circumcisi eumdem locum implere?* — ,Quicum- 
que, inquit, ,minores inventi fuerint, in mediam strucluram 
ibunt; majores vero deforis ponentur, et conlinebunt eos.^ Haec 
quum dixisset mihi, ,eamus,^ inquil, ,et post triduum reverta- 
mur; et emundatos hos lapides in structuram adjiciam. Ea cnim, 
quae sunt circa turrim, commundari debent omnia; ne forte subito 
paterfamilias supervenial, et immunda ea, quae circa turrim sunt, 
inveniat, el ita aspernetur; et hi lapides non mitlantur in structu- 
ram lurris hujus, et ego negligens ? patrifamilias videar esse." 
Post triduum autem quum venissemus ad eamdem turrim, ait 
mihi: ,consideremus hos lapides omnes, et videamus, qui ex cis 
' possunt in structuram ire.^ Dico ei: ,consideremus, domine.* 

VIII. Primum omnium coepimus considerare eos, qui nigri 
fuerant. Quales enim a structura depositi fuerant, tales sunt 
reperti. Jussit eos a turri moveri, et seorsum reponi. Deinde 
consideravil eos, qui scabrosi fuerant; et multos ex eis circumcidi 


1) 1. 4. ἐπ᾿ formam redacti; cfr.| 2) Ita leg. Codices male habent: 
c. 8. p. 416. not. 1. paterfamilias. 
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jussit, et per virgines eos in structuram turris aptari; illae autem 
sublalos eos aptaverunt in media struclura. Reliquos autem jussi 
cum illis nigris reponi; nam οἱ hi evaserunt nigri. Deinde con- 
siderabat eos, qui scissuras habebant; el ex illis multos circum- 
cidi jussit, et per illas virgines adjici in structuram. Hi deforis 
posili sunt, quoniam integri inventi sunt; reliqui aulem propler 
multitudinem scissurarum non potuerunt ! deformari; propterea 
projecti sunt ab aedificatione turris. Deinde considerabal eos, 
qui curti facli erant; mulli ex illis scissuras habebant, et nigri 
evaseranl; alii vero scissuras magnas habebant, quos jussit ap- 
poni cum illis, qui ejecti erant; reliquos autem commundatos οἱ 
Ὁ deformatos adjici jussit in structuram, quos sublatos virgines 
illae in media structura aptaverunt ; infirmiores enim erant. Deinde 
considerabat eos, qui dimidii quidem albi, dimidii autem nigri 
fuerant reperli; et multi ex illis nigri inventi sunt. Jussit et hos 
transferri ad illos, qui rejecli erant. Reliqui vero toti candidi 
invenli sunt; el hi sublati sunl a virginibus el aptati in eadem 
lurri. Exleriores autem positi sunt, qui inlegri inventi sunt, ila 
ul possent continere eos, qui in medio consirucli erant; nihil 
enim eis recisum esl. Deinde considerabal eos, qui duri et asperi 
fuerunt. Pauci ex his adjecti sunt, quoniam non poterant circum- 
cidi, valde enim duri reperli sunt; reliqui autem formati sunl, 
et in media slruclura a virginibus aptati; infirmiores enim eranl. 
Deinde considerabat illos, qui maculas habebant; et ex eis pauci 
reperli sunl nigri, et hi ad caeteros adjecli sunt. Qui vero 
superfuerant, candidi el integri inventi sunt; el hi a virginibus 
in strucluram aplali sunt, et deforis posili, propter fortitudi- 
nem suam. 

IX. Venit deinde, ut consideraret eos lapides, qui candidi 
el rotundi erant; et ait mihi: ,quid faciemus de his lapidibus?" 
El ego dixi: ,domine, nescio.^ — ,Nihil ergo, inquit, ,excogilas 
de his?^  ,Ego,^ inquam, ,artem hanc, domine, non novi, nec 
lapidarius sum, nec possum intelligere quidquam. ΕἸ dixil: 

1) Ita legendum esse monet Cleri- | — mutare formam in quamvis aliem. 


cus, non afformari, quae cst inepta | Cfr. supra c. 6. p. 415. not. 1. 
et inusitata vox. JDeformare &utem| 2) Cír. not. praecedentem. 
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.Dnon vides, eos valde rotundos esse? . Quodsi voluero eos qua- 
dratos redigere, plurimum mihi ex his recidendum est; sed ne- 
cesse esl aliquos ex his in structuram turris transire.^ Et dixi: 
,Si necesse esl, quid igitur te implicas, et non eligis, si quos 
habes eligere, et apias in structuram illam ?^ ΕἸ elegit, quos 
vidit maximos οἱ splendidissimos, et ! deformavit eos; quos sub- 
latos virgines illae in exterioribus partibus structurae posuerunt. 
Reliqui vero, qui superfuerunt, repositi sunt in eumdem campum, 
unde sumpti erant; abjecli vero non sunt, ,quoniam,^ inquit, 
adhuc exiguum deest huic lurri, quod aedificandum erit, et for- 
sitan vult dominus hos lapides aptari in ea structura, quia valde 
candidi sunt.^  Vocatae sunt deinde ? mulieres speciosissimae 
duodecim, nigra veste veslitae, incinctae, et exertis humeris, 
capillisque solutis. —Videbantur autem mihi hae mulieres agrestes 
esse. Et jussit eas pastor ille tollere lapides illos, qui de structura 
ejecti erant, et eos referri in montes, unde ablati fuerant. Et 
illae gaudentes sustulerunt omnes, et reportaverunt eos, unde 
extiracli fuerant. Postquam autem nullus lapis circa turrim jace- 
ret, ait mihi: ,circumeamus hanc turrim, el videamus, numquid 
aliquid desit illi. ^ —Coepimus ergo circumire eam. ' Et ut vidil 
eam decenter aedificatam, coepit valde hilaris esse; ita enim de- 
center aedificata fuerat, ut, qui vidissel, concupiscerel structuram 
ejus; ?quoniam quasi de uno lapide videbatur esse, nec usquam 
commissura apparebat, sed ex petra una videbatur exsculpta. 
X. Ego autem hujusmodi turrim atlente considerans valde 
laetabar. Et ait mihi: affer calcem οἱ testas minutas, ut formas 
eorum lapidum, qui sublati sunt de structura et iterum reposili, 
expleam; ea enim, quae circa turrim sunt, omnia aequari debent. 
Et feci, sicut jussit mihi, et attuli ad eum. Et ait mihi: ,praesto 
adsis mihi; et cito hoc opus perficietur.* —Complevit ergo formas 
illorum lapidum, et jussit locum mundari circa turrim. Tunc 
virgines illae apprehenderunt scopas, et mundaverunt totum, et 


1) Ita recte codex Lamb.  Alii|sunt daemones, spiritus maligni — 
efformavit. Cfr. supra c. 6 eL 8, | vitia. 
2) Cfr. infra c. 13. p. 421. not. 5,| 8) Laudat ἢ. l. Origenes, Comment. 
c. 15 et c. 18. Mulieres hae|in Osee. T. Il. p. 439. ed. Ruae. 
Patres apost. ed, IV, 21 
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illa nocle cum eis juxta eamdem turrim. — Straverunt. autem 
lunicas suas linteas in terram, et me in medio collocaverunt, nec 
quidquam aliud faciebant, ' nisi quod orabant. Sed et ego cum 
illis sine intermissione orabam, neque minus, quam illae. Quae 
quum me sic orantem vidissent, ingens gaudium perceperunt; et 
cum eis illic fui usque ad diem posterum. ΕἸ quum adorassemus 
Dominum, tunc venit paslor ille, et ait ad illas: ,nullam ei 
fecistis injuriam ?* ΕἸ dixerunt ei: jipsum interroga.4^ Dico ei: 
,domine, magna voluplas me cepit, quod mansi cum eis.^ Εἰ 
dixit mihi: ,quid coenasti?^ ΕἸ dixi: ,coenavi, domine, tota 
nocte verba Domini.^ ,Bene,^ inquit, ,te acceperunt?* ΕἸ 
dixi: ,bene, domine.^ ,Numquid vis nunc audire?^ ΕἸ dixi: 
,volo, domine; et primum, sicut le interrogavero, rogo, ut sic 
mihi demonstres.^ Quemadmodum vis, inquit, ,sic tibi rem 
explanabo, nec quidquam te celabo.* 

XI Primum omnium, domine,* inquam, ,hoc mihi de- 
monstra; pelra haec el porta quid sunt?*  ,Audi,* inquil: 
1 petra haec et porta Filius Dei est.*  ,Quonam paclo,^ inquam, 
domine, pelra vetus est, porla aulem nova?^  ,Audi,^ inquit, 
insipiens, el intellige. Filius quidem Dei ? omni creatura anti- 
quior esl, ita ut in consilio Patri suo adfuerit ad condendam 
crealuram. Porla autem proplerea nova cst, quia in consum- 
matione in novissimis diebus * apparuil, ul, qui asseculuri sunt 
salutem, per eam intrent in regnum Dei.  Vidisti,^ inquit, ,lapi- 
des illos, qui per portam translati sunt, in structuram turris col- 
localos; eos vero, qui non erant translati per portam, abjectos 
in locum suum?* Εἰ dixi: ,vidi, domine.^ —,Sic,^ inquit, 


1) Nonnullos priscos fideles totas | citatum et virtutibus ornatum. Hermas 
noctes in oralione et cantu psalmo- | de Christo loquitur. 
rum transegisse nolum est. 3) Hermam hic ad modum S. Joan- 

2) Sic in sacris litteris Dominus | nis (1, 1—3, 10) De Filio Dei disse- 
Petra et Janua dicitur. I Cor. 10, 4. | rere, monet Jachmann 1. c. p. 70, 
Joh. 10, 7. 9. Garrtasp. Baumgar-| 4) Mss. Angl. et Carm. apparuit. 
ten-Crusius (Lehrbuch der Dogm.- | Vulgata lectio — apparebit — fortasse 
Gesch. T. H. p. 1052. Not. ἘΞ) male, confirmari potest ex llebr. 10, 28. 
contendit, fium Dei hic signifi- | Altera vero ex Hebr. 1, 1. 2. Gar- 
care (omnem) hominem a Deo ex- |rax»v. Clr. Dorner, l. c. p. 194. 
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gines polestates sunt Filii Dei. Ita frustra nomen ejus portabit 
quis, nisi eliam potestates ejus porlaveritL.^ ΕἸ dixil mihi: ,vi- 
disti lapides illos, qui abjecli sunt? Illi enim nomen quidem 
portarunt, vestem autem illarum non induerunt.^ ΕἸ dixi: ,quae 
est veslis earum, domine?^  ,Ipsa,^ inquit, ,nomina vestis 
earum est. Quicumque ergo,^ inquit, ! ,nomen Filii Dei portat, 
harum quoque nomina portare debet; nam et Filius nomina 
portat earum.  Quoscumque,^ inquit, ,lapides vidisli in structura 
remansisse per manus harum traditos, earum potestate veslili 
sunt. ?*Ideoque tolam turrim concordem vides cum petra, et 
velut ex uno lapide faclam. Sic quoque ii, qui crediderunt 
Deo per Filium ejus, induti sunt 3 spiritum hunc. Ecce unus 
erit spiritus, et unum corpus, et unus color veslium eorum; 
Sed et illi assequentur ista, qui porlaverint nomina virginum 
barum. Εἰ dixi: ,quare ergo, domine, * abjecli sunt lapides, 
qui reprobali fuerunt, quum ipsi per portam translati fuerint, 
et traditi per manus virginum harum in structuram turris hujus ?* 
Quoniam, inquit, ,cura libi est, omnia diligenter inquirere, 
audi de iis lapidibus, qui abjecli sunt. Hi omnes nomen Filii 
Dei acceperunt, sed et polestatem virginum harum. His ergo 
Spiritibus acceptis consummati fuerunt, et in numerum servorum 
Dei redacli, et unum corpus eorum esse coepit atque una 
vestis; eamdem enim senliebant aequitatem, quam pariler exer- 
cebant. Αἱ vero postquam viderunt 5 mulieres illas, quas ad- 
verlisti nigra vesle vestitas, exerlis humeris et solutis crinibus, 
concupiverunt solicitare illas ob pulchritudinem earum, et induti 
Sunt polestate earum; virginum vero projecerunt amictum. Hi 
igilur abjecli sunt a domo Dei, et traditi mulieribus illis. ΑἹ hi, 
qui non sunt corrupti pulchritudine earum, in domo Dei re- 


e 

1) Cfr. Apoc. 3, 12. 14,.1. Num| 3) I e. Spiritum divinum, qui est 
Hermas apocalypsin S. Joannis imi- | fons virtutum christianarum. 
tari voluerit, dubium est. Cfr. Jach- | 4) Cfr. supra c. 6. p. 414. not. 3 
suann. l. c. p. 62. et Vis. III, 5. 

2) Hermam de unitate ecclesiae | 5) De bis mulieribus vide supra 
loqui monet Rothe, Anf. d. christl. | c. 9. p. 417. not. 2 et infra c. 15, 
Kirche p. 596. ubi earum nomina invenies. 
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manserunt. Habes,^ inquit, ,lhorum lapidum, qui abjecti sunl, 
explicalionem.* 

XIV. Et dixi: !',si qui ergo, domine, hominum, qui 
hujusmodi sunt, egerint poenitentiam, el abjecerint cupiditatem 
mulierum illarum, et conversi redierint ad virgines, et earum 
potestatem induerint, nonne inirabunt in domum Dei?^  ,In- 
trabunt,^ inquit, ,si abjecerint omnia opera mulierum illarum, 
et harum virginum resumpserint potestatem, et in operibus earum 
ambulaverint. Et ideo intermissio facla est struendi, ut, si hi 
egerint poenitentiam, adjiciantur in structuram turris, si aulem 
non egerint poenitentiam, alii struantur loco eorum, et illi tunc 
abjiciantlur in toto.^ Ad haec omnia gratias egi Domino, quod 
in omnes, in quibus invocatum est nomen ejus, motus cle- 
menlia miscrit praesidem nuntium poenitenliae ad nos, qui de- 
liquimus €i; et quod renovaverit spirilus nostros jam certe 
deficientes, neque habentes spem salulis, nunc vero recreatos 
ad redintegralionem vitae. Εἰ dixi: ,nunc, domine, demonstra 
mihi, * quare non in terra aedificatur haec lurris, sed supra 
petram et porlam?* — ,Quoniam,^ inquil, ,insipiens et sine in- 
tellectu es, ideo interrogas.^ Εἰ dixi: ,uecesse habeo, domine, 
omnia le inlerrogare, quoniam nihil omnino intelligo; responsa 
enim omnia magna cl praeclara sunt, et quae homines vix in- 
lelligere possunt.^  ,Audi,* inquit: * ,nomen Filii Dei magnum 
el immensum est, *et totus ab eo sustentatur orbis.^ | ,Si ergo? 
inquam, ,0mnis Dei creatura per Filium ejus sustentatur, cur 
non et eos sustinet, qui invilali sunt ab eo, et nomen ejus 
ferunt, el in praeceptis ejus ambulant ?*  ,Nonne etiam vides,* 
inquil, ,quod suslinel eos, qui ex tolis praecordiis portant 
nomen ejus? Ipse igitur fundamentum est eorum, et libenter 


porlat eos, qui non negant nomen ejus, sed libenler suslinen! 
51 «4 . 
illud. 


1) Similia leguntur Libr. L Vis. | Baumgarten- Crusius hunc quoque 
III, 7. locum male explicat. Cfr. supra c. 12. 
2) Cfr. supra c. 3. p. 419. not. 2. 
3) Hic locus tesümonium ortho-| 4) Cfr. Hebr. 1, 3. 
doxiae Hermae nominari  potest.| 5) Ita codex Lamb. Ceteri: ilum. 
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XV. Et dixi: ,demonstra mihi, domine, nomina virginum 
harum et mulierum illarum, quae nigra veste sunt indulae.* 
»Audi,^ inquit: ! ,nomina virginum, quae potentiores sunt, 
quae obtinuerunt angulos porlae, haec sunt: prima vocatur fides, 
secunda abstinenlia, terlia potestas, quarla patientia. — Caelerae 
aulem, quae iníra has consistunt, his nominibus vocantur: 
simplicitas, 1nnocentia, castitas, hilaritas, ceritas, intellsi- 
gentia, concordia, charitas. Quicumque itaque portant haec 
nomina el nomen Filii Dei, in regnum Dei poterunt intrare. 
* Audi nunc mulierum nomina, quae nigra vesle veslitae sunt. 
Ex his quatuor potentiores sunt: quarum prima perfidia, se- 
cunda intemperantia, lerlia incredulitas , quarla voluptas no- 
minatur. Sequentes vero harum sic nominantur: fristilia, tha- 
litia, libido, iracundia, mendacium, stultitia, inflatio, odium. 
Hos spiritus qui portat Dei servus, regnum Dei videbit quidem, 
sed non intrabit in illud.^ — ,Lapides vero illi, domine, qui de 
profundo in struclura aptali sunt, qui sunt?*^ 3$ ,Decem,^ in- 
quit, 4qui in fundamentis collocati sunt, primum seculum est; 
* sequenles viginti quinque, * secundum seculum est justorum 
virorum. llli autem triginta quinque, Prophetae Domini ac 
ministri sunt. ^ Quadraginta vero Apostoli el doclores sunl 
praedicationis Filii Dei.^ Et dixi: ,cur ergo, domine, virgines 
illae etiam hos lapides in structuram turris porrexerunt, irans- 
latos per porlam?* Εἰ dixit: ,hi enim primi spiritus illos por- 
taverunt, el omnino alius ab alio non recesserunt, nec spirilus 
ab hominibus, nec homines a spiritibus; sed juncli fuerunt hi 
Spiritus eis usque ad diem quietis; qui nisi hos spirilus secum 
habuissent, non fuissent utiles structurae turris hujus.* 

1) Cfr. nomina virginum similium | Christum vixisse. Male. Non enim 


Vis. 3, 8. Laudant ἢ. 1. Origenes, | de seculo secundo ecclesiae, sed de 
hom. 13 in Ezech. et Auctor operis| seculo secundo virorum justorum 


imperf. in Matth. 19, 28. Veleris Testamenti auctor noster 
2) Cfr. supra c. 13. p. 421. not. 5. | loquitur, quod facile ex cap. 16 per- 
3) Vide supra c. 3. spicitur. 
4) Vide supra c. 4. 6) Vide supra c. 4. 


5) Hinc concludit Jachmannus| 7) lbid. p. 412. not. 7. 
p. 32, Hermam seculo secundo post 
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XVI. Et dixi: ,etiamnunc, domine, demonstra mihi.^ Quid 
quaeris?^ inquit. ,Quare,^ inquam, ,de profundo ! hi lapides 
ascenderunt, et posili sunt in sirucluram turris hujus, * quum 
jampridem porlaverint spiritus justos ?"^  ,Necesse est,^ inquil,. 
,ut per aquam habeant ascendere, ut requiescant. Non poterant 
enim in regnum Dei aliter intrare, quam ut deponerent mortili- 
tatem prioris vitae. Illi igilur defuncti ?sigillo Filii Dei signati 
sunt, *et intraverunt in regnum Dei. *? Antequam enim accipiat 
homo nomen Filii Dei, morti destinatus est; at ubi accipit illud 
sigillum, liberatur a morte, et traditur vitae. Illud autem sigillum 
aqua est, in quam descendunt homines morli obligati, ascen- 
dunl vero vilae assignali; et illis igilur praedicatum est illud 
sigillum, et usi sunt eo, ut intrarent in regnum Dei.^ Et dixi: 
quare ergo, domine, et illi quadraginta lapides ascenderunt cum 
illis de profundo, jam habentes illud sigillum ?^ — Et dixit: 
6 ,quoniam hi Apostoli et doctores, qui praedicaverunt nomen 
Filii Dei, quum habentes fidem ejus et potestatem  defuncli 


essent, praedicaverunt illis, qui 
' xal αὐτοὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν 
σφραγίδα τοῦ κηρύγματος. Κατ- 


1) Ex profundo allati sunt la- 
pides 10 et 25 et 35 et 40, i. e. 
viri justi primi et secundi seculi, 
Prophetae V. T., et Apostoli N. T. 
Cfr. supra c. 3 et 4. Cur et Apostoli 
N. T. ex profundo adducti fuerint, 
mox perspicies. 

2) Sensus est: cur viri probi Ve- 
teris Testamenti novae ecclesiae 
adaplantur, quum ipsi jum dudum 
ante adventum Christi. in. justitia 
eint moriui? Respondetur: baptismo 
. δὲ indigebant. 

3) I. e. baptisari debebant. 

4) I. q. ut intrare possent. 

9) Hermas necessitatem baptismi 
testificatur. Cfr. Münscher, Lehrb. 
der Dogm.Gesch. T. [. p. 464 et 


uim. 


ante obierunt, 
' et. ipsi dederunt eis 
signum. — Descenderunt 


illud 
igilur 


Permaneder, Biblioth. Patristica T. I. 
p. 209. 

6) Hermas docet, Apostolos ad in- 
feros descendisse, ut viros justos 
Veteris Testamenti baptizarent. Cír. 
Semler. in Baumgarten, theol. Streit. 
T. Il. p. 14. Not. 17. 1ttig, l. c. p. 176. 
Tillemont, Mémoires etc. T. II. p. 521. 
edit. Venet. Jachmann. l. c. p. 87. 
Hermas male intelligens verba Apo- 
stoli I Petr. 3, 19 haec scripsisse 
videtur. Monendum quoque, auclo- 
rem nostrum,.de smoríe Apostolorum 
verba facientem, non ante seculum 
secundum librum suum exarasse. 

7) Clem. Alex. Strom. II, 9. p. 452. 
ed. Venet. Cfr. Strom. VI, 6. p. 764. 
ed. Venet, 
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Y - s 
ἔβησαν ov» μετ᾽ αὐτῶν εἰς τὸ 
ὕδωρ, καὶ πάλιν ἀνέβησαν. 142A" 
οὗτοι ζῶντες κατέβησαν, καὶ 
πάλιν ζῶντες ἀνέβησαν" ἐκεῖνοι 
δὲ, οἱ προκεκοιμημένοι, γεχροὶ 

, $e αν i1 
κατέβησαν, ζώντες δὲ ανέβη- 

- “4 te 
σαν. Διὰ τουτων OU» 6E400- 

, 3 2. » N 
ποιηϑησαν, καὶ ἐπέγνωσαν TO 
ὄνομα τοῦ υἱοῦ Θεοῦ: διὰ 
τοῦτο καὶ συνανέβησαν μετ᾽ αὐ- 

Dd à , 2 Ν 
τῶν, καὶ συνήρμοσαν εἰς τὴν 
ς Lh! ^T , 
οἰχοδομὴν τοῦ πύργου, καὶ αλα- 
τόμητοι συνῳχοδομήϑησαν" ἔν 
δικαιοσύνῃ ἐχοιμήϑησαν καὶ ἔν 

, € , * 
ueyaÀn ἀγνείᾳ' μόνον δὲ τὴν 
σφραγίδα ταύτην οὐκ ἔσχον. 
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in aquam cum illis, οἱ ilerum 
ascenderunt. Sed hi vivi ascen- 
derunt; at illi, qui fuerunt ante 
defuncli, mortui quidem de- 
scenderunl, sed vivi ascende- 
runt. Per hos igilur vilam 
receperunt, el cognoverunt Fi- 
lium Dei; ideoque ascenderunt 
cum eis, el convenerunt in 
structuram turris; nec circum- 
cisi, sed inlegri aedificati sunt, 
quoniam aequilate pleni cum 
summa caslilate defuncti sunt; 
sed tantummodo hoc sigillum 
defueral eis. Habes horum ex- 
planationem.^ 


XVII. Et dixi: ,nunc ilerum, domine, et de montibus illis 
mihi demonstra, quare varii, et alia atque alia sunt figura." 
,Audi,^ inquit: ,hi duodecim montes, quos vides, duodecim sunt 
gentes, quae ! totum oblinent orbem.  Praedicatus est ergo im 
eis Filius Dei per eos, quos ipse ad illos misi.^ Quare autem, 
inquam, ,varii sunt, et alia atque alia figura ?*  ,Audi: hae 
duodecim gentes, quae totum obtinent orbem, duodecim nationes 
sunt; el sicut eos montes vidisti varios, ita et hae genles. 
Sensus quoque et actus uniuscujusque montis le docebo.* 
,Prius,^ inquam, ,domine, hoc mihi demonstra: quum sint lam 
varii hi montes, quonam paclo in struciuram hujus turris con- 
venerint, ? unoque redigantur colore, et non minus splendidi 
sint, quam qui ascenderunt ex profundo ?*  ,Quoniam,^ inquil, 
universae naliones, quae sub coelo sunt, audierunt et credi- 
derunt, et uno nomine Filii Dei vocati sunt. Acceplo igilur 
ejus sigillo, eamdem omnes prudentiam eumdemque sensum 
acceperunt; el una fides atque charitas eorum fuit, et spiritus 


1) Hermas ecclesiam universulem| — 2) Cfr. supra c. 4. p. 412 sq.: illi 
praedicat. Cfr. Rothe, Anfünge p. 577. | autem excidebant variorum colorum 
Hilgenfeld , 1. c. p. 154. not. 17. | lapides etc. 
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virginum harum cum ejus nomine ferebant. Ideoque struclura 
N turris hujus concolor videbatur, οἱ fulgebat usque ad solis 
claritalem. Αἱ vero, poslquam ita senserunt, unum corpus 
eorum coepit esse omnium. Quidam tamen ex eis macula- 
verunt se, et projecti sunt de genere justorum, et iterum 
redierunt ad stalum pristinum, atque etiam deteriores quam prius 
evaserunt.^ 
XVIII. ,Quo modo,^ inquam, ,domine, deteriores, qui 
cognoverunt Dominum ?* Et dixit: ,is quidem, qui non novil 
Dominum, si nequiter vivil, manet in eo nequiliae suae poena. 
At qui novit Dominum, omnino abstinere se debel ab omni 
nequitia, et magis magisque servire bonilali. Nonne ergo ille, 
qui bonitatlem sequi debebat, si nequitiae praeferat partes, plus 
peccare videtur, quam is, qui deliquit ignorans Dei virtutem? 
Ideoque hi quidem morti destinati sunt; at vero hi, qui cogno- 
verunt Dominum, alque ejus mirabilia opera viderunt, si nequiler 
vivunt, duplo amplius punientur, et ipsi morientur in aevum. 
Sicul ergo vidisti, postquam ! ejecti sunt lapides de turri, qui 
reprobati erant, traditi sunt ?spiritibus perniciosis atque saevis; 
et ila purificatam turrim vidisti, ut crederetur ex uno lapide 
esse lota; ila et ecclesia Dei, quum purificata fueril, ejeclis ex 
ea malis atque fictis, scelestis et dubiis, et quicumque nequiter 
in ea se gesserunt, ac variis nequiliae peccatorum generibus, 
erit ?unum corpus ejus, unus intellectus, unus sensus, una fides 
eademque charitas; et tunc Filius Dei laetabitur inter illos, e! 
recipiet voluniate pura populum suum.^ Et dixi: domine, 
magnifice et honorifice se habent cuncta. Nunc mihi demonstra 
effectum et vim uniuscujusque montis, ut omnis anima in Domino 
fidens audilis his honoret magnum ac mirabile et sanclum nomen 
ejus.^ ,AÀudi,^ inquit, ,varietatem horum montium, id esl, 
duodecim gentium.* 
XIX. ,De primo monte nigro: * qui crediderunt, transfugae 


1) Cfr. supra c. 6. post purificetionem ejus, loquitur. 
2) Cfr. supra c. 9. p. 417. not. 2, | Cfr. Rothe, Anf. p. 596. 
et c. 15. 4) l. e. mons hic eos significat, 


3) Hermas de unitate ecclesiae, qui crediderunt, sed postea fidem 


"D, 
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sunt, ac nefanda in Dominum loquentes, et proditores servorum 
Dei. lllis proposita mors est, poenitentia non est; ideoque nigri 
sunt, quia genus eorum scelestum est. De secundo vero monte 
glabroso: ! ficti sunl, qui crediderunt, et doctores sunt nequitiae; 
et hi proximi sunt superioribus, non habenles inter se fructum 
aequitalis. Sicul enim mons eorum slerilis est ac sine fructu, 
ita et hujusmodi homines habenl quidem nomen, fide vero inanes 
sunt, neque est in eis ullus fructus veritatis. His tamen data 
est poenitentia, si cilo eam sequuniur; sin aulem tardant, erunt 
et ipsi morlis priorum consortes.^ Quare, inquam, ,domine, 
lis quidem aditus est ad poenitentiam, prioribus vero non est? 
Paene enim eorum eadem sunt admissa.^  ,ldeo,^ inquit, ,est 
his per poenitentiam regressus ad vilam, quia nihil in Dominum 
suum locuti sunt nefandum, neque prodilores servorum Dei 
fuerunt; sed per quamdam habendi cupiditatem  fefellerunt 
homines, ducentes eos secundum cupidilales peccantium; ideo 
dabunt quamdam ejus rei poenam; sed lamen iis proposita est 
poenitentia, quia nihil in Dominum suum dixerunt nefandum.* 
XX. ,De tertio vero monte, qui spinas et tribulos habebat: 
tales sunt, qui crediderunt, divites quidam, quidam autem plu- 
rimis obsiricti negoliis; tribuli enim divitiae sunt, ? spinae vero, 
qui multis obligati sunt negotiis. ? Hi ergo, qui plurimis obligati 
sunl negoliis variisque rebus, non adjungunt se servis Dei, sed 
aberrant, ab his negotiis revocati, a quibus suffocantur. Etiam 
el hi, qui divites sunt, ipsi difficiles se ad conversationem ser- 
vorum Dei praebent, metuentes, ne quid poscalur ab illis; * hi 
ergo difficile in regnum Dei intrabunt. Sicut enim excalceatis 
pedibus difficile in tribulis ambulatur, sic et hujusmodi hoinines 
difficile est in regnum Dei intrare. Sed et eis omnibus datur 
ad poenitentiam regressus, si tamen cilo redierint ad illum; ut, 


abnegaverunt. De his proditoribus|aridas et non pulridas tradide- 

similia leguntur Simil. VIII, 6: quo- | runt etc. . 

rum virgae aridae et putridae re- 2) Cfr. Matth. 13, 22. 

períae sunt etc. 3) lidem describuntur Vis. IIT, 6 
1) Hi sunt peseudodoctores.  Si- | et Simil. VIII, 8. 9. 

milia reperies Simil. VIII, 6: qui; 4) Cfr. Matth. 19, 23. 24. 
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XXII. ,De sexto vero monte, habente scissuras majores 
el minores: hujusmodi sunt, qui crediderunt. ΕἸ hi, in quibus 
Scissurae minores erant, hi sunt, qui inter se habent lites, et 
propter querelas suas in fide languent; sed mulli ex iis egerunt 
poenitentiam, idemque caeteri facient audilis mandatis meis; exi- 
guae enim sunt lites eorum, ac facile ad poenitentiam recurrent. 
At hi, qui majores habent, sicul lapides pertinaces erunt, simul- 
tatum et offensarum sunt memores, iracundiam inler se exer- 
centes. Hi ergo abjecli sunt a turri, et a struclura ejus re- 
probati ; hujusmodi ergo homines difficile vivent. Deus et Dominus 
noster, qui dominator omnium rerum, et creaturae suae universae 
habet potestatem, offensas meminisse non vult, sed ab his, qui 
peccata sua confitentur, facile placatur. Homo vero, quum sit 
languidus, mortalis, infirmus et repletus peccatis, homini ? per- 
severanter irascitur, tamquam ? conservare eum possit aut perdere. 
Ego aulem vos moneo, nuntius et praeposilus poenitentiae, ut, 
quicumque propositum tale habetis, deponatis illud, et ad pocni- 
tentiam recurratis; et Dominus medebitur prioribus delictis 
vestris, si ab hoc daemonio vos purificaverilis; sin minus, ad 
morlem trademini illi.4 

XXIV. ,De monte vero septimo, in quo * virides et hilares 
erant herbae, et lotus mons fertilis eral, omneque genus pecu- 
dum carpebant pabulum ex herbis montis ejusdem, et quanto 
magis herbae illae carpebantur, tanto laetiores revirebant: 
hujusmodi sunt, qui crediderunt, simplices et boni semper, et 
nullas habentes inter se dissensiones; sed laelantes semper de 
servis Dei, induti spirilum virginum harum, οἱ semper in omnes 
homines ad faciendam misericordiam prompti, et de laboribus 
suis cunclis hominibus facile tribuentes sine improperio et de- 
liberatione. Visa igitur Dominus simplicitate et omni infantia 
eorum, auxit eos in laboribus manuum suarum, et dedit eis in 
omni opere graliam. Ego autem hortor vos, praepositus poeni- 


1) Cfr. de iisdem Simil. VIII, 7 et| 4) Cfr. Simil. VIII, 3: Hi vero, 


Vis. III, 6. qui virides, sicut acceperant, (ra- 
2) Eccli. 28, 3. diderunt, modesti eun atque. justi 
3) Jac. 4, 12. etc. 
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tentiae nuntius, in eodem proposito permanere, quicumque estis 
hujusmodi, ne eradicelur semen vestrum in aevum. Dominus 
enim vos probavit, et conscripsit in nostrum numerum, et onine 
semen veslirum cum Filio Dei ' habitabit; de spiritu enim ejus 
estis omnes.* 

XXV. ,De oclavo vero monte, in quo plurimi erant fontes, 
in quibus adaquabatur omne genus creaturae Dei; tales sunl, 
qui crediderunt Apostolis, quos misil Dominus in totum orbem 
praedicare; el quidam doclores, qui caste et sincere praedi- 
caverunt ac docuerunt, nec quidquam omnino subscripserunt 
malae cupiditati, sed assidue in aequitate ac veritate ambula- 
verunt. Hi ergo inter angelos conversationem habent.* 

XXVI. ,De nono autem monte deserto ac serpentes ha- 
bente: hujusmodi sunt, qui crediderunt, sed et maculas habebant. 
Hi sunt ministri, male ministerium agentes, diripientes viduarum 
bona et pupillorum, sibi, non aliis ex his, quae acceperunt, 
ministranles. Hi, si permanserint in eadem cupiditate, mori 
se tradiderunt, nec ulla erit in eis spes vilae; quodsi conversi 
fuerint, et caste consummaverint minislerium suum, poterunt 
vivere. Qui vero scabrosi reperli sunt, ii sunt, ὃ qui nomen 
Domini abnegaverunt, nec ad Dominum rursus redierunt, sed 
agresles evaserunt alque deserli, non applicantes se ad Dei 
servos, sed separali ab eis, pro parva sollicitudine vitam suam 
amiserunt. Sicul enim vilis aliqua derelicta in sepe, cui nulla 
cultura contingit, disperit et suffocatur ab herbis, et agrestis 
tempore efficitur (desinit enim utilis esse domino suo), sic el 
hujusmodi homines de se ipsis desperanles, exacerbati, Domino 
suo inuliles esse coeperunt. ? His ergo demum datur poeni- 
lentia, si non ex praecordiis inventi fuerint denegasse; quodsi 
quis ex praecordiis inventus fuerit denegasse, an vitam assequi 
possit, ignoro. Ideoque dico, ut in his diebus, si quis negavit, 


1) Ita codex Bodl.; quam lectio- | negaverunt, et supra c. 19. p. 426. 
hem secutus est Fellus in edit. Oxon. | not. 4. 


Vulg. ditavit. 3) Qui tormentis tantum coactus, 
2) Cír. Simil. VIII, 6: Ai sunt|non ex corde, fidem abnegavit, ad 
iranefugae, qui . . . nomen ejus|poenitentiam admittatur, 
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ad poenitentiam reverlalur; nam fieri non potest, ut ! nunc 
Dominum suum quis abnegans postea assequi possil salutem; 
sed illis reputatur proposita poenilentia, qui ? olim abnegaverunt. 
Accelerare enim, qui acturus esl poenitentiam, debet, antequam 
peragalur aedificatio turris hujus; sin minus, a mulieribus illis 
trahetur ad mortem. Qui vero ? curti, dolosi sunt, et alius in 
alium comminiscentes, hi sunt serpentes in eo monte mixli. 
Sicut enim mortiferum est hominibus serpentum venenum, ila 
et verba talium inficiunt homines, atque perdunt. Curti sunt 
igilur a fide sua, propler hoc genus vitae suae, in quo morantur. 
Aliqui vero eorum accepta poenitentia asseculi sunt salutem; 
sed el caeleri hujusmodi homines aeque assequenlur, si egerint 
poenilentiam; sin minus, morientur cum mulieribus illis, quarum 
vim possident ac polestalem.* 

XXVII. ,De decimo vero monte, in quo arbores erant 
legentes pecora: tales sunt, qui crediderunt, * quidam episcopi, 
id est, praesides ecclesiarum. Alii vero, hi lapides, qui non 
ficlo, sed alacri animo semper in domos suas servos Dei rece- 
perunt; et deinde, qui praesides sunl «minisleriorum, qui etl 
inopes el viduas protexerunt, et castam perpetuo conversationem 
habuerunt. Ergo li homines a Domino proteguntur. Haec 
quicumque egerint, honorati sunt apud Dominum, el inter nuntios 
locus eorum esl, si perseveraverint usque in consummalionem 
parere Domino.^ 

XXVII. ,De undecimo monte, in quo erant arbores aliis 
atque aliis ? fructibus oneratae: hi sunt, qui crediderunt, et propter 
nomen Domini mortem obierunt, et animo prompto passi sunt, 
el ex toto corde suo animas suas tradiderunt.^ Et dixi: ,quare 


1) I. e. in fine, postquam ecclesiae | patribus sermo eret. Cfr. Hilgenfeld, 
aedificatio consummata est. l. c. p. 156. 
2) Lk e. ante consummationem| 5) Cfr. Sim. VIII, 1: Alii affere- 
structurae turtis. bant virgas suae virides, ex quibus 
3) Cfr. Vis. III, 6: Qui vero curti| excreverant pampini earum, qui 
sunt etc. pampini quosdam fructus adferebant. 
4) Cfr. Vis. III, 5. Hic de vivis, | Ibid. c. 3: quicumque lucta. cum 
capit. vero 15 (ejusdem similitudinis) | diabolo vicerunt eum. 
de moriuis ecclesiae praesulibus et 


- 
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ergo, domine, omnes hae arbores habent quidem fructus, sed 
earum quaedam pulcriores? ^ —, Audi,^ inquit: , quicumque 
propter nomen Domini passi sunt, honorati apud Deum habentur; 
αἱ omnium eorum deleta sunt delicta, quia propler nomen Filii 
Dei mortem obierunt. Quare autem fructus earum dispares 
sint, et excellant quidam inter illos, audi: quicumque enim, 
perducti ad potestates, interrogati non negaverunt Dominum, 
sed prompto animo passi sunt, honoratiores sunt apud Deum; 
qui excellunt igitur fructus, eorum sunl. Qui vero limidi el 
dubii fuerunt, et deliberaverunt in corde suo, utrumne faterentur 
an negarent, et passi sunt; horum fruclus exiguiores sunl, 
quoniam haec cogitatio ascendit in corda eorum; mala enim ac 
nequam est hujusmodi cogitalio, perinde ac si quis servus neget 
Dominum. Cavete igitur vos, qui hujusmodi cogilationes habetis, 
ne permaneat haec mens in vobis, et Deo moriamini. Vos 
igitur, quicumque propter hoc nomen mortem obitis, Dominum 
honorare debelis; quod dignos vos habet Dominus, ut nomen 
ejus feratis, et omnia peccata vestra redimantur. Nonne ergo 
vos potius felices exislimatis? — Putate potius, si quis ex vobis 
patitur, magnum opus perficere. Vitam enim vobis donat Do- 
minus, nec intelligitis. Delicta enim vestra vos gravabant; el - 
nisi passi essetis hujus nominis causa, propter peccata certe 
vestra mortui eralis Deo. Haec igilur vobis dico, quicumque 
deliberatis de confessione aut de abnegatione.  Confiteamini 
. igitur vos habere Dominum Deum, ne forte negantes tradamini 
in vincula. Si omnes enim gentes servos suos puniunt, qui- 
cumque dominum suum negaverunt, quid putatis vos Dominum 
vobis facturum, qui universorum habet potestatem? . Removete 
igilur de praecordiis vestris has dispulaliones, ut in perpetuum 
vivatis Deo.* 

XXIX. ,De duodecimo vero monte candido: tales sunt, qui 
crediderunt sicul infantes sinceri, quibus nulla malitia ascendit 
in: sensum, nec sciverunt, quid sit malitia, sed semper in sin- 
eeritate manserunt. Hujusmodi ergo homines sine ulla dubi- 
tatione inhabitabunt regnum Dei, quoniam in nullo negotio 
mandata Dei maculaverunt, sed cum sinceritate permanserunt 


uio. 
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omnes dies vilae suae, eodem sensus tenore. Quicumque ergo 
permanserint,^ inquit, ,sicut infantes, non habentes malitiam, 
! honoratiores erunt omnibus illis, quos jam dixi. Omnes enim 
infantes honorati sunt apud Dominum, et primi habentur. Felices 
ergo vos, quicumque removeritis malitiam a vobis, et induerilis 
innocentiam; quia primi videbitis Deum.^ Postquam finivit 
omnium montium, explanationem, dico ei: ,domine, nunc ex- 
pone mihi de lapidibus his, ? qui allati ex campo in locum 
reprobatorum, ad structuram turris missi sunt; item de lapidibus 
illis rotundis, qui in structuram turris adjecli sunt, et de his, 
qui adhuc rotundi remanserunt.* 

XXX. ,AÀudi nunc,* inquit, ,de lapidibus. Qui allati de 
campo in siructuram turris posili sunt eorum loco, qui reprobati 
erant, radices sunt illius ? candidi montis. Quum igilur hi, qui 
de illo monte crediderunt, facti sunt innocentes, jussit dominus 
ejus turris eos, qui de radicibus montis essent, in structuram 
collocari. Intellexit enim, si ad aedificationem iissent, splendidos 
illos permansuros, nec ullum de his amplius denigrandum. Quodsi 
ita de caeteris montibus adjecisset, non necesse habuisset rursus 
visitare eam turrim alque purgare. Hi aulem omnes candidi, 
juvenes sunt, qui crediderunt, et qui credituri sunt; * ex eodem 
enim genere sunt. Felix hoc genus, quia innocuum est. Audi 
nunc et de illis rotundis lapidibus et splendidis. Hi omnes de 
hoc candido monte sunt. Quare autem ? rotundi sunt reperti, 
causa esi, quia divitiae suae illos pusillum a veritate obscura- 
verunt atque obfuscaverunt; sed a Deo numquam recesserunt, 
nec ullum verbum malum processit de ore eorum, sed omnis 
aequitas, virlus et veritas. Horum ergo mentem quum vidisset 
Dominus, et posse eos veritati favere, jussit bonos quoque per- 


1) In Similitudine octava Hermas| 4) Sc. ex eodem genere cum in- 
martyribus primas partes tribuit. fantibus capitis antecedentis, i. e. ex 

2) Vide supra c. 6. genere innocentiae. 

3) Sc. montis duodecimi. Ad ra-| 5) Vide supra c. 6. p. 414. De 
dices hujus montis siti erant lapides | lapidibus rotundis, cfr. Vis. III, 6. 
illi, de campo allati. Significantur | Cfr. quoque de hujusmodi hominibus 
lapidibus illis juvenes innocentes. Simil. VIIP, 10. 

Patres apost. ed. IV. 28 
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Dominus habitat in viris amanlibus pacem; etenim vera pax 
chara est, a contenliosis vero el perdilis malitià, longe abest. 
! Reddite igitur ei spiritum integrum, sicul accepistis. Si enim 
dederis fulloni vestimentum integrum, idque inlegrum vis denuo 
recipere, fullo autem scissum tibi illud reddat, recipies illud ? 
Nonne stalim excandesces, et eum convilio prosequeris, dicens: 
vestimenlum meum inlegrum libi dedi, quare scidisti illud, et 
inutile fecisti? Nunc propter scissuram, quam in eo fecisli, usui 
esse non potesl. Nonne haec omnia verba dices fulloni, el de 
scissura, quam in vestimento tuo fecerit? Si igilur tu doles 
de vestimento tuo, et quereris, quod non illud integrum recipias; 
quid putas Dominum tibi facturum, qui spiritum integrum libi 
dedit, et tu eum totum inutilem reddidisti, ita ut nullo usui esse 
possit Domino suo?  Inulilis enim coepil esse usus ejus, quum 
sit corruplus a le. Nonne igitur Dominus de spiritu suo, propter 
hoc factum tuum, idem faciet ?^ —,Plane,^ inquam, ,omnibus iis, 
quoscumque invenerit in memoria offensarum permanere, idem 
faciet.^ —,Clementiam,^ inquit, ,ejus nolite calcare; sed polius 
honorificate eum, quod tam patiens est ad delicla veslra, et 
non est sicut vos. Agite poenitentiam; utile enim id esl vobis.* 

XXXIIL ,Haec omnia, quae supra scripta sunt, ego pastor 
nuntius poenilentiae ostendi, et loculus sum servis Dei. Si ergo 
credideritis, et audieritis verba mea, et ambulaveritis in ipsis, 
el correxeritis ilinera vestra; vivere polerilis. Sin aulem per- 
manseritis in malitia el memoria offensarum; nullus ex hujus- 
medi peccatoribus vivet Deo. Haec omnia a me dicenda, dicta 
sunt vobis.^ Ait mihi ille pastor: ,omnia a me interrogasti ?* 
Et dixi: ,ita, domine.^ Quare ergo non interrogasli me," 
inquit, ,de forma lapidum in struclura ?repositorum, ut tibi 
explicarem formas?* Εἰ dixi: ,oblitus sum, domine.^ Audi 
nunc ergo,^ inquit, ,et de illis. Hi sunt, qui nunc mandata 
haec audierunt, et ex totis praecordiis egerunt poenitentiam, 
! quumque vidisset Dominus bonam atque puram poenitentiam 
eorum, el posse eos in ea permanere, jussit priora peccata 

1) Exscripsit hunc locum Antiochus, | 2) Cfr. supra c. 7 sqq. 
homil. 94. 8) Cfr. supra c. 10. 
| 28 * 
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acluros esse poenitentiam, vilam recupcrantes.^ ,Permane ergo,* 
inquit, ,in hoc ministerio, et consumma illud. Quicumque autem 
mandata hujus exequunlur, habebunt vitam, et hic el apud 
Dominum magnum lonorem. Quicumque vero hujus mandata 
non servant, fugiunt a vila sua, et adversantur illi; et qui 
mandata ejus non sequunlur, morli se tradunt, οἱ unusquisque 
eorum reus erit sanguinis sui. Tibi aulem dico, ut serves man- 
data haec, et remedium peccatorum tuorum omnium habebis.* 

Ill. ,Misi autem tibi has ! virgines, ut habitent tecum; 
vidi enim, eas valde affabiles libi esse. Habebis igitur tu eas 
adjutrices, quo agis possis hujus mandata servare; non potest 
enim fieri, ul sine his virginibus haec mandala servenlur. Vides 
aulem eas libenter esse lecum; sed el ego praecipiam eis, ut 
omnino a domo tua non discedant. Tu tantum communda 
? domum tuam; in munda enim domo libenter habitabunt, mundae 
sunt enim, alque castae el industriae, el omnes habentes gratiam 
apud Dominum. Igitur si habueris domum luam puram, tecum 
permanebunt. Si autem pusillum aliquid inquinationis acciderit, 
protinus a domo lua recedent; hae enim virgines nullam omnino 
diligunt inquinationem.^ — Dico ei: ,spero me, domine, placitu- 
rum eis, ita ut in domo mea libenter inhabitent semper. Et 
Sicut is, cui me tradidisli, nihil de me querilur; ita ncque illae 
querentur.^ Ait ad paslorem illum: ,video servum Dei velle 
3videre el custodire haec mandata, el virgines has munda ha- 
bitatione collocaturum.*^ Haec quum dixisset, iterum pastori illi 
me tradidit, et vocavit virgines, et dixit eis: ,quoniam video 
vos libenter in domo hujus habitare, commendo eum vobis et 
domum ejus, ut a domo ejus non recedatis omnino.^ Illae vero 
libenter haec verba audierunt. 

IV. Ait deinde mihi: ,viriliter in ministerio hoc conver- 
sare, omni homini indica magnalia Dei, et habebis gratiam in 
hoc ministerio. Quicumque ergo in his mandatis ambulaverit, 
vivet, et felix erit in vita sua; quicumque vero neglexerit, non 
vivet, et erit infelix in vita sua. Dic omnibus, ul non cessent, 


1) Cfr. supra Simil. IX, 15. 3) Fellus aliique conjiciunt legen- 
2) Cfr. supra Vis. I, 3. II, 2. dum: ticere. GartaND. 
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quicumque recte facere possunt; bona opera exercere, utile esl 
illis. Dico autem, ! omnem hominem de incommodis eripi opor- 
tere. Is enim, qui eget, οἱ in quotidiana vila palitlur incommodi, 
in magno tormento est ac necessitate. Quisquis igitur hujusmodi 
animam eripit de necessilate, magnum gaudium sibi acquirit. 
Nam is, qui hujusmodi vexatur incommodo, pari tormento cru- 
ciatur, alque se lorquel is, qui in vinculis est. Mulli enim 
propter hujusmodi calamitates, quum eas sustinere non possunt, 
mortem sibi consciscunt. Qui novit igitur calamitatem hujusmodi 
hominis, el non eripil eum, magnum peccatum admittit, el fit 
reus sanguinis ejus. Facite igitur opera bona, quicumque ac- 
cepistis a Domino, ne, dum moramini facere, ? consummetur 
structura turris; propter vos enim inlermissum est opus aedi- 
ficationis ejus. Nisi igilur festinaveritis facere recte, consum- 
mabitur turris, οἱ excludemini.^ Postquam vero locutus est 
mecum, surrexit de lecto, οἱ apprehenso pastore el virginibus 
abii. Dixit aulem mihi, remissurum se pastorem illum et vir- 
gines illas in domum meam. 


1) Commendat eleemosynam etc. | 2) Cfr. Simil. IX, 5. 
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pro animabus nostris 120. Christi 
sanguis, propter nostram salutem 
effusus, toti mundo poenitentiae 
gratiàm contulit 62. Christus passus : 
est, ut nos remissione peccatorum | 
sanctificemur 8. Christus plurimum j 
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laboravit, plurimumque perpessus 
est, ut aboleret delicta singulorum 
387. Christus passus est, ut pro- 
missum parentibus redderet 8. Sus- 
tinuit, ut vacuam faceret mortem, 
et de mortuis resurrectionem osten- 
deret 8. Christus se ipsum pro 
nobis obtulit Deo oblationem et 
hostiam 152. Funiculus coccineus, 
e domo Rahab demissus, est signum 
redemtionis nostrae per sanguinem 
Christi 70. Per mysterium mortis 
Christi fidem accepimus 180. Pro 
fide divina Christus crucifixus est 
166. Christi passio est resurrectio 
nostra 226. Et Angeli, si non cre- 
dant in sanguinem Christi, judica- 
buntur 226. Christus vere in carne 
passus est, non ro δοχεῖν 222. 224. 
192. Christus vere crucifixus et 
mortuus est, videntibus coelestibus, 
terrestribus οἱ subterraneis 192. 
Christi passio, passio Doi 204. 
Christus sub Pontio Pilato et Herode 
vere clavis confixus est pro nobis 
in carne 182. 192. 222. 224. 


. VII. Christussalvatornoster 


192. 256. 172. Christus nos reno- 
vavit per remissionem peccatorum, 
ut aliam formam haberemus, ani- 
mam nempe puerorum instar 12. 
Sine Christo vitam non habemus 
192. Christus est spes nostra 182, 
et vita nostra 224. Passio Christi 
nos vividos reddidit 16. Christus 
fecit praeceptum, i. e. Patris jus- 
sionem implevit de humani generi 
reparatione 10. Christus salvos nos 
fecit, quum vidisset in nobis inte- 
ritum 136; lucem nobis largitus 
ost, el innumera beneficia 134. 
Christus cst pontifex oblationum 
nostrarum, infirmitatis nostrae pa- 
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íisio facta in CCCXVIII 
familia Abrahae, figura est 
:X& Christi 22.  Circamci- 
admittunt. Aegyptii, Ara- 
22. Circumcisio cordis et 


| Ephebus, Roma ad Co- 
ἃ Clemente missus 132. 
Rom. memoratur ab Her- 


us dimissa conjuge adul- 
stulatur 349. — Coelibatus 
| 448. Cfr. Continentia 
43. 

ibernatione Dei commoti, 
juntur in pace 82. Coelos 
lentia sua firmavit, pruden- 
ivit 96. Deus fortissimo 
i0 coelum confixit 325. 
icatio idiomatum 16. 
Clemens Romanus de pas- 
4 loquitur 54; Ignatius de 
! Dei 152 et de passione 


io bonorum 46. 304. 
m (ovvufovAov) a S. Poly- 
invocatum 240 53q. 

iam et pacem amat Deus 
concordi charitate canitur 
154. 

scentia mala grande pec- 
it 323. 349. 371. 372. Non 
aec cogitatio abhorrenda 
rvis Dei 324. Cfr.Cupiditas. 
io. Confiteberis peccata 
Confiteri de peccatis prae- 
m indurare cor 122. Deus 
iobis desiderat, quam ut ei 
mur 124. Confessio aut 
ia 142. Cfr. Peccata. 
itia salvos nos facit 328. 
lia maritis commendatur, 
δ suas quasi sorores ha- 
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beant 327. Qui carne castus est, 
ne insolescat, sciens, continentiam 
a Deo datam esse 104. 106. 238. 
240. Vide Castitas ,  Coelibatus, 
Corpus et innocentia. 
Conventus Christianorum v. 
Cultus. 
Cordis genu flectamus 130. 
Corinthiorum elogium 52. Seditio 
Corinthi orta 56. 116. Corinthiorum 
antiqua οἱ firmissima ecclesia 118. 
Corinthii probatos suos antistites 
injuste dejecerunt 114. S. Paulus 
ad Corinthios epistolam scripsit 118. 
Coronari si non possumus omnes, 
salté prope coronam simus 142. 
Corpus non interit 390. Corpus 
mundum custodiendum est ibid. Ne 
abutaris corpore in libidine aliqua 
ibid. — Accipiet mercedem omne 
corpus purum ibid. Corpus vas 
appellatur 16. 30. 50. 
Corvi esus vetitus Judaeis 21. 
Creatio ex nihilo 323. 346. Creatio 
terrae et coeli 325. Pater per 
Christum omnia creavit 308. Deus 
orbem creavit hominum causa 314. 
374. Omnium prima cresta est 
ecclesia, et propter illam mundus 
factus est 329. Propter ecclesiam 
Deus creatures multiplicavit 323. 
Christus solem creavü 8. Creator 
operibus suis se ipsum exornat 98, 
Creatarum rerum pax et constans 
obedientia erga Deum 82. Cfr. Deus. 
Credere cogimur a Deo 374. 
Crescens laudatur a Polycarpo 273. 
Crocus laudatur ab Ignatio 152. 208. 
Crux figura literae T. adumbratur 
22. Crux per Mosen, expensis ma- 
nibus orantem, significata 80. Crux 
spes nostra 28. [ncredulis-quidem 
crucis lignum in scandalum, fide- 
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dinati 110. Diaconi hono- 

int 186. Diaconi ecclesiae 

yistri sunt ibid. ; caveant sibi 

nibus ibid. Diaconos reve- 
ut Dei mandatum 228. 
inculpati esse debent 262. 

Nacopua. 

nox ordinatum a Deo cur- 

rüciunt 82. .Dies unus apud 

m aequiparatur mille annis 

88 octava seu dominica apud 
nos solemuis 40. 150. 

um vani 296 sqq. 

62. 

lia 335. 

ionis ac seditionis auctores 

ericulosum est 72 sqq. Cfr. 

a. 

. Dives oratione pauperis 

ur 379. Qui divites sunt in 

:'ulo, nisi circumcisae fuerint 
eorum, non possunt Domino 

sse 336. Divitiae gentium 

»5ae sunt servis Dei 375; 

jMtstate Diaboli sunt 378. 
valde exiguam habent ora- 
ad Dominum 379. Divi- 

pericula 323. 407. 

um 349 sq. 

rum error casligatur 150. 

)2 sq. 222 sq. 

1m perversorum duplex con- 

io 146. 

ia christiana nullum dogma 

im. admittit 304. 

ca dies 40. 180. 

giarum formulae 50. 82. 

12. 116. 122. 132. 136. 

imo vituperantur 68. 86. 146. 

à7. 334. 406. 407. 408. 


K. | 
ἃ. |. Extra ecclesiam 
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nulla salus 130. 336. Nisi quis 
intra altare sit, privatur pane Dei 
156. Qui in conventum non venit, 
seipsum judicavit ébid. Qui extra 
altare est, non est mundus 190. 
Haeretici sunt herbae noxiae, non 
sunt plantatio Patris 212, Si quis 
schisma facientem sectatur, regni 
divini haereditatem non consequitur 
212. Qui ambulat in aliena doctrina, 
is non assentitur passioni bid. 
Haeretici in ignem ibunt 166. Nemo 
regnum Dei intrare potest, nisi per 
portam Christi 420. li, qui ab 
ecclesia separati sed poenitentes 
sunt mortui, beatitudinem inferiorem 
consequentur 337. 

|l. Ecclesia universalis. 
Omnes ubique terrarum sanctae et 
catholicae ecclesiae paroeciae 272. 
Ecclesia catholica 223. 250. 290. 
292. Ecclesiam universalem prae- 
dicet Hermas 425. 

lll. Ecclesiae unitas. Epi- 
scopi, per tractus terrae constituti, 
in sententia Jesu Christi sunt 154. 
Ecclesia erit turris ita purificata, 
ut credatur ex uno lapide esse 
tota; et ecclesia erit unum corpus 
etc. 332. 426. Ecclesia — turris 
velut ex uno lapide facta 421. Una 
fides et charitas estomnium 425. Uni- 
tas commendatur 176. Cfr. Unitas. 

IV. Ecclesiae sanctitas. 
Ecclesia catholica vocatur sancta 
272. ]s tantum locum habebit in 
ecclesia, qui, dum turris ecclesiae 
aedificatur, poenitentiam agit 335. 
Qui fidem tantum simulant, exclu- 
dentur ab ecclesia ibid. Omnes, 
qui nequiter vivunt, non sunt membra 
ecclesiae 426. 

V. Ecclesia οὐράνιος 329. 
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mente indivulsa, frangentes panem 
unum 170. Non licet familiarius 
uti juventute episcopi 174. Epi- 
scopus praesidet loco Dei, Presby- 
teri loco senatus apostolici, et 
Diaconi concreditum habent mini- 
sterium Jesu Christi 176. Sine 
Episcopo et Presbyteris nihi! per- 
agendum est, quod ad ecclesiam 
spectat 178. 186. 190. 216. 228. 
Valida eucharistia habeatur illa, 
quae sub Episcopo peragitur 228. 
Non licet sine Episcopo neque 
baptizare, neque agapen celebrare 
ἐδ. Ubi comparuerit Episcopus, 
ibi et multitudo sit ibid. Qui clam 
Episcopo aliquid agit, diabolo servit 
sbid. ΑὖὉ Haereticis vos custodire 
poteritis, si uniti fueritis Episcopo 
190. Qui sine Episcopo et presby- 
terio et Diaconis quidpiam agit, is 


451 


tavit 226 sqq. Frangimus panem 
unum, qui pharmacum immortali- 
tatis est, antidotum, ne moriamur, 
sed vivamus semper in Jesu Christo 
170. Eucharistia est panis Dei 156; 
Eucharistia est panis Dei, panis 
coelestis, panis vitae, caro Christi; 
et potus Dei sanguis ipsius 206. 
Una eucharistia utendum; una 
enim est caro Domini et unus calix 
et unum altare 212. Valida eucha- 
ristia habeatur illa, quae sub Epi- 
scopo peragitur, vel sub eo, cui 
ipse concesserit. Non licet, sine 
Episcopo agapen celebrare 228. 
Utile est ἀγαπᾶν, ut resurgamus 
228. Ab Ignatio fides quoque caro 
Domini vocatur, et charitas sanguis 
Christi 192. Ab eucharistia abstinent 
haeretici, carnem Christi eam esse 
negantes 226 sq. 


non est mundus in conscientia ibid. | Euplus a S. Ignatio laudatur 152. 
Episcopo attendite, ut et Deus vobis| Eutecnus ἃ S. Ignatio laudatur 
attendat 240. Quotquot Dei et| 232. 

Christi sunt, hi sunt cum Episcopo | Evangelii principium 118. In Evan- 
212. Sit unum altare et unus|  gelio Christi passio nobis ostensa 


Episcopus ibid. Officia Episcopi| est et resurrectio 228. Ad Evan- 
234 sqq.; Episcopus omnes adhor- 
tetur, ut salventur 234; unitatis 
curam habeat ibid. ; omnes perferat 
ibid. ; precibus vacet perpetuis 
ibid.; malos mansuetudine sibi 
subjiciat 236; sit sobrius ut Dei 
athleta. ibid. ; viduas ne negligat 
239; servos et ancillas ne con- 
temnat ibid.; Omnium Episcopus 


gelium confugiamus, tanquam ad 
carnem Jesu 214. Evangelium an- 
nuntiarunt Prophetae ibid. Eximium 
quiddam habet Evangelium, nimirum 
adventum Salvatoris, passionem 
ipsius et resurrectionem 218. Evan- 
gelium est perfectio incorruptionis 
ibid. Male nonnulli dicunt, Evangelio 
non credo, nisi invenero in docu- 


est Deus 174. 
Epitropi uxor salutatur a S. Ignatio 
242. 
Esther perfecta in fide 123. 
Eucharistia est caro Christi, quae| «tios locus 148. 
pro peccatis nostris passa est,|Evarestus scripsit acta martyrii 
quam Pater sua benignitate susci- | S. Polycarpi 292. 
Patres apost, Ed. IV. 30 


mentis 216. Evangelium arbori 
comparatur, sub cujus umbra omnes 
populi stant 402. 

Evangelii secundum Aegyp- 
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vires praestant 391. Dei longani- 
mitas timenda est, ne in judicium 
nobis cedat 162. 


Haeresis est herba diaboli 162. 


190. 212. 


Haeretici in ignem ibunt 166; sunt 


metuendi 224; sunt ferse, humana 
specie indutae ibid.; eos non re- 
cipere vos oportet, neque obvium 
eis fieri, solum vero pro eis ornre, 
ut pocnitentiam agant, quod ad- 
modum difficile est ibid. Orandum 
est pro inimicis crucis 271. Haere- 
tici sunt herbae noxiae, quas Christus 
non colit, quia non sunt plantatio 
Patris 162. 190. 212; patroni mortis 
sunt magis, quam veritatis 221; 
ἃ Christo abnegantur ibid.; con- 
trarii eunt. divinae voluntati 226 ; 
morliferum  pharmacum exhibent 
190; ab eucharistia et oratione 
abstinent, carnem Christi illam 
esse negantes 226; sunt lapides 
scabrosi et scissuras habentes 332. 
335. 428. 430. Haeretici virgis 
assimilantur aridis 403. Decet absti- 
nere ab ejusmodi hominibus, et nec 
in privato, nec in communi colloquio 
de illis verba facere 228.  Haeretici 
in iznem ibunt 166. Cfr. Ecclesia. 
Benignitas erga schismaticos 72. 
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filios ibid. εἰ 327. Ejus conjux 
futura soror 327. Jubetur Hermas 
duos libros scribere 329. . Hermas 
aliquando dives fuit, sed inutilis 
336. Ipsum Pastor alloquitur, nun- 
tius poenitentiae 345 sqq. Hermas 
Antitrinitarisimi non est suspectus 
389. 


Herodes irenarcha 278. 280. 290. 


204. 


Hierosolymis tantum offerebantur 


sacrificia 108. Hierosolymitani ex- 
cidii meminit Barnabas 42. 


Hirci duo figura duorum Christi ad- 


ventuum 16. 


Homo animal est excellentissimum, 


et intellectus dignitate celsissimum 
96 sq. 314 sq. Deus sacris et in- 
taminatis manibus suis formavit 
hominem, imaginis suae characterem 
314. Homo qualis veniat in mundum 
106. Homo est terra patiens, i. e. 
e terra formatus, non quidem agente, 
sed patiente 12 et 13. not. 14. 
Homo carnalis spiritualia exercere 
nequit, neque spiritualis carnalia 
158. Propter homines Deus mundum 
creavit 314; iis omnia suhjecit ibid. ; 
Hominis praestantia ibid. 


Hospitalitatis merces 68. 
Humilitas 


commendatur 44. 72. 
Christus exemplum humilitatis 74. 
Humilium Christus est, non elatorum 
tbid. — Humilitas Abrahae, Jobi, 


Hegriu angelus, qui est super bestias 
313. Mosis, Davidis 76 sqq. Quanto 
Heldam et Modal populo Israelitico| — quisque major, tanto humilior esse 
vaticinati sunt in solitudine 329. debet 120. Humilis sibi testimo- 
Heliopolis 88. nium non ferat 104. Sit laus nostra 
Hermas fortasse laicus fuit et mer-| in Deo, et non ἃ nobis ipsis; 
cator, a filiis sd inopiam redactus| — odit enim Deus eos, qui semetipsos 
324; vir erat continens, omni sim-| laudant 94. Humilitas seu mansue- 
plicitate plenus et innocentia magna| — tudo est virtus, qua princeps hujus 
bid.; reprehensus ob uxorem et! mundi destruitur 188. Castus sit 
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humilis 104. 106. 238. 240. Cordis | Injuriarum memoria mortem opera- 


genu flectamus 130. 
Hyaenae esus Judaeis vetitus 24. 


X. 

Jakob ob humilitatem benedictionem 
conseculus est 94. 

Jactantia. Odit Deus eos, qui se 
ipsos laudant 94. Cfr. Humilitas. 

Jejunium statio dicta 381. 384. 
Jejunium verum est, si quid praestas 
aequitati, nil nequiter facis, et 
mente pura Deo servis 382 et 384. 
Die jejunii nihil gustabis, nisi 
panem et aquam, et computata 
quantitate cibi, quem ceteris diebus 
comesturus eras, sumtum diei illius 
dabis viduae, pupillo aut inopi 
384. Hoc jejunium est hilare et 
acceptum Deo ibid. Jejunium et 
oratio conjungantur 264. 340. 

Jesu nomen duabus literis graecis 
I et H exprimitur 22. Jesu typus 
erat Josue, filius Navge 32. Jesus 
sub figuris in V. T. annuntiatus est 
14 sqq. 30 sqq. 

Ignatius, Joannis Apostoli disci- 
pulus 244. J]gnatii cura pastoralis 
et martyrii desiderium ibid. Ignatii 
humilitas 154. 162. 189. Ignatius 
ferarum dentibus moli cupit, ut 
purus Christi panis inveniatur 200. 
Ignatius a Trajano condemnatur 246. 
Smyrnam navigat 248. Romam 
ducitur 250. 4A bestiis devoratur 
252. Tempus martyrii 254. Ejus 
meminit Polycarpus 266. 270. 273. 

Ignis aeternus 166. 316. 381. 

Incarnatio cfr. Christus. 

Infidelium poenae. Ab infidelibus 
Deus sanguinem Christi requiret 
298. Infideles in ignem aeternum 
ibunt 166. 316. 381. v. Haeretici. 


tur, oblivio vero vitam aeternam 328. 

Innocentiae honor major honore 
martyrii 433. 

Inspiratio 114. Per inspirationem 
S. Paulus ad Corinthios scripsit 118. 

Invidiae pravi effectus 56 sq. 406. 

Invocatio Sanctorum 128. Sancti 
mortui pro nobis orant 254. Sancti 
non ita coluntur, ut Christus 290. 

Jobi humilitas 78. 

Josue 32. 

Iracundia pellit Spiritum sanctum, 
qui est in corde hominis 353. 
Irenaeus, Polycarpi discipulus 294. 
[saac libenter factus est sacrificium 

94. 

Judaei superstitiosi sunt 300. Ju- 
daei Polycarpum accusant 284; 
alacri animo interfectores ejus ad- 
juvant 286. Ipsis sdmonentibus 
corpus S. Polycarpi combustum est 
290. 

Judaismus in Christianismum cre- 
dit, non Christianismus in Judais- 
mum 180. δὶ juxta Judaismum 
vivimus, confitemur, nos gratiam 
non accepisse 178. 

Judaistae 178. 180. 214. 218. 

Judicium. Jam ante judicium aeter- 
num probi sedes beatorum habent 
122. Beati ante Christum in Scheol 
habitant 424. Mors et vita in- 
cumbunt simul, et unusquisque in 
proprium locum iturus est 176. 
Doininus non accepta persona ju- 
dicat mundum ; unusquisque secun- 
dum ea, quae facit, accipiet 7. 
In memoriam tuam nocte ac die 
revocabis judicii diem 46. Dei 
judiciis nemo se subducere potest 
92. Nemo dicat, quod haec caro 
non judicatur, neque resurgit 144. 


INDEX RERUM ET PERSONARUM. 461 


Qui dicit, neque resurrectionem, !Lapsi in peccatum quomodo sint 
neque judicium esse, hic primo-| suscipiendi 128. Cfr. Poenitentia. 
genitus est Satanae 264. Cfr. Ignis |Leporis esus prohibitus Judaeis 24. 
et Infidelium poenae. Levitis sua ministeria incumbunt 
Judith beata propter amorem pa-| 108. 
triae 126. Lex Dei — Evangelium sub figura 
Justi non efficimur per nosmet ipsos! — arboris ostenditur 402. Toti orbi 
et opera nostra, sed per fidem 96. | terrarum praedicata est ibid. Dei 
cfr. Fides. Justi carnalia exercere! — mandata sunt valde bona et magna 
nequeunt 158. Justi ab injustis in| οἱ honesta et laeta 390; non sunt 
hoc seculo internosci non possunt;| impossibilia, non dura 374. Ut 
in futuro manifesti erunt 380. Justi| observentur, angelus Domini vires 
non a justis, sed ab iniquis vexan- | praestat 391. Quicumque in his 
tur 114. Justi quomodo erga alios| legibus ambulaverit, vivet Deo 
se gerere debeant 160. Omnia,  iéid. Lex Christi sine jugo neces- 
faciant, quasi Deo in ipsis habi-|  sitatis est 4. 
tante, ut sint illius templum 164,166. Liberorum educetio negligens et 
Justificatio. Justificamur non per justo mitior est peccatum 324. 328. 
nos ipsos, neque per sapientiam : Libertas humani arbitrii 404. 407, 


nostram aut intelligentiam aut pie- 
tatem aut opera, quae in cordis 
sanctitate operati sumus, sed per 
fidem, per quam omnipotens Deus 
ab initio omnes justificavit 96. Ne 


Omnes, qui volunt, diaholo resistere 
possunt 375. 376. Deus nobiscum 
tanquam cum obsequenlibus sgit, 
non tanquam violentiam adhibens 
310. Credere cogimur a Deo 374. 


derelinquamus vero bona opera et 
charitatem ibid.  Iniqui et impii 
justificari non possunt, nisi in Chri- 
sto, filio Dei 314. Christus sola 


Lignum cognitionis et lignum vitae 
318 sq. 

Lingua duplex est laqueus mortis 
46. De nemine male loquaris, ne- 
que libenter audias male loquentem 
347. Cfr. Detrectatio. 

Locus neminem efferat 226. 406. 

4 óyoc. num Hermss rov foyov no- 


314. Justitia unius multos injustos 
jastifica ibid. Per charitatem ἃ 


Deo peccata nostra remittuntur, 
obteguntur 120. Cfr. Opera. 


minet Spiritum sanctum 388. 388. 
Incarnatio τοῦ 2foyov 389, not. ζ. 


Juvenes in omnibus inculpati sint 
262, praesertim castitali studeant 
ibid. Vide Castitas. 


-doyo; non e Sige progrediens 178. 
Lot propter hospitalitatem et pieta- 
tem salvus evasit 6& — Ejus uxor 
ibid. 
lL. 
Labor. Ubi plus laboris, multum 
lacri 236. 
Laicus homo praeceptis laicis con- 
stringitur 108. 


M. 
Magistratus, imagines Dei 46. 
lis fideles obtemperent ibid. Orate 


| 
porta ad Patrem 420.  Iniquitas 
multorum in uno justo absconditur 
pro regibus 'et potestatibus et prin- 
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non iterandae sunt conjuge super- 
stite 349 sq. Nuptiae secundae 
sunt licitae 352; sed qui per se 
manserit, magnum sibi conquirit 
honorem apud Dominum ibid. 

Numismata duo, alterum Dei, al- 
terum mundi 176. 


Obedientia Enochi 66; Abrahae 
tbid. ; rerum creatatum 82. 

Oblationes non in omni loco offe- 
runtur, sed Hierosolymis tantum 
108. Oblationes an maculae ex- 
pertes essent, in veteri lege summa 
diligentia explorabatur ibid. 

Oceanus dispositionibus Dei guber- 
nalur 82. Mundi trans Oceanum 
sbid. 

Onesimus, Ephesiorum episcopus 
153. 157. 

Opera. Operibus, non verbis justi- 
ficamur 96. 'Non per nos ipsos 
justificamur, neque per sapientiam 
nostram aut intelligentiam aut opera, 
quae in cordis sanctitate operati 
sumus, sed per fidem, per quam 
omnipotens Deus ab initio omnes 
justificavit ibid. Sed non cessa- 
bimus a bonis operibus i6id. Omnes 
justi bonis operibus ornati fuerunt 
98. Dominus ipse operibus se 
ipsum ornans, gavisus est ibid. 
Totis nostris viribus opus justitiae 
operemur ibid. Ne segnes et de- 
sides simus ad omne opus bonum 
ibid. Beati sumus, si praecepta 
Domini in charitatis concordia im- 
pleverimus, ut per charitatem pec- 
cata nostra nobis remittantur 122 
In operibus Dominum confiteamur, 
non verbis 138. Opera fidelium 
sunte eorum deposita 240. Opera 
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bona debet homo operari, ut salvus 
fiat 361. "Varia opera bona 362. 
Ex operibus Deus cognoscit, nos 
membra esse filii sui 156. Qui cupi- 
ditates superat, Deo, non sibi ipsi, 
gloriam tribuat 101 sq. 238 sq. 373. 
Unusquisque secundum ea, quae 
facit, accipiet. Si fuerit bonus, 
bonitas eum antecedit, si nequam, 
merces nequitiae eum sequilur 7. 
Si quis cupit pervenire ad prae- 
finitum locum, suis operibus id 
consequi studeat 44. 

Opera supererogatoria 384. 
Cfr. Coelibatus, Jejunium, Inno- 
centia. 

Oratio. Assidue et sine haesitatione 
orandum est 362 sq. Oremus, ut 
Deus erga nos propitio animo sit 
94. Indesinenter oremus pro aliis 
hominibus 160. Diu noctuque sol- 
liciti simus pro universa fraterni- 
tate 54. S. Ignatius pro ecclesiis 
οἱ fratribus precatus est 252. Vi- 
duae sine intermissione interpellent 
pro omnibus 260. Pauper oret pro 
divite, et dives praestel pauperi, 
quae illii opus sunt 379. Si pre- 
catio unius atque alterius tantas 
vires habet, quanto magis illa, quae 
episcopi est et totius ecclesiae 156. 
Vires orationis 363 sq. Oratione 
peccata sanantur 323. Orete pro 
regibus et potestatibus et princi- 
pibus 271; pro inimicis ébid.; pro 
omnibus sanctis ibid. Tristis ho- 
minis oratio virtutem non habet, 
ut ad altere Dei ascendat 369. 
Oratio humilitate eget 340. Oratio 
et jejunium conjungantur 264. 340. 
Non accedas ad orstionoem tuam in 
conscientia mala 48. Genibus po- 
sitis orare 330. 
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Ordo in militia et in corpore nostro| Pax. Dominus habitat in viris aman- 


servatus 104; servandus utique 
cuique et in ecclesia 104. 108. 110. 


E. 


Parentes, officia eorum erga liberos 
46. 328. 

Pastor ubi est, eodem et oves se- 
quautur 212. Pastori Hermes tra- 
ditur 345. Pastor, nuntius poeni- 
tentiae 346, Pastor rationem red- 
dere debet de ovibus 434. 

Patientia. Qui patitur propter 
nomen Domini, honoratus apud 
Deum habetur 432. Propter Deum 
omnia nos sustinere oportet 236 sq. 
Magni. athletae est, caedi et vin- 
cere ibid. Patientia maneat, ut 
tota armatura 240. 

Patrine causa multi etiam genti- 
lium morti se tradiderunt 126.  Pa- 
trias proprias inhabitant Christiani, 
sed tanquam inquilini 304. Omnis 
peregrina regio eorum est patria, 
et omnis patria peregrina ibid. 

Patriarchae ab Apostolis mortuis 
baptizati sunt 424. not. 6. 

Paulus Apostolus in vincula septies 
conjectus 60. Praeco veritatis factus 
in Oriente et Occidente ibid. Ad 
Occidentis terminos venit ibid. 
Martyrio coronatus est ibid. Ad 
Corinthios epistolam scripsit 118. 
Pauli et epistolae ejus ad Ephesios 
meminit Ignatius 162. Paulum apud 
Philippenses fuisse, narrat Poly- 
carpus 260. Paulus absolute vo- 
catur Ápostolus 320. 

Pauper. Christiani mendici sunt, et 
multos ditant; rebus omnibus in- 
digent, et omnia illis redundant 
906. Pauper a divite accipiat, et 
ipse oret pro divite 379. 


tibus pacem 435. Vera pax cha 
est ibid. Nihil praestantius pace 
164. Alta et abundans pax olim 
in Corinthiorum ecclesia fuit 54. 
Peccatum invitum 54; originale, 
quod per serpentem in Eva con- 
tigit 32. Propter peccata morti 
tradimur ibid. Ob charitatem re- 
mittuntur nobis peccata 122; es 
obteguntur ibid. Peccata Deu 
sanat, si oras ad Dominum 323. 
54. 350. Confessionem peccatorum 
Deus postulat 124. Bonum et, 
peccata confiteri 122. — Omnibo: 
poenitentibus remittit Deus, si se 
convertant ad unionem cum Deo 
et ad communionem cum Episcopo 
216. Peccatorum remissione sancti- 
ficamur, quod est sporsione san- 
guinis Christi 8. 62. Deleta sun 
delicta ejus, qui palitur propter 
nomen Domini 432.  Peccatorum 
remissione Christus nos renovavit, 
effecitque, ut aliam formam habe- 


remus 12.  Poenae peccatorum 
aeternae 166. 316. 381. Cír. Rr- 
inissio. 


Persecutio. Adversus Christianos 
tanquam alienigenas Judaei bellum 
gerunt, et Graeci eos persequuntur 
306. Persecutio Trajani 244. Per- 
secutio Marci Aurelii 274. Per- 
secutionem passi sunt Apostoli Pe- 
trus et Paulus etc. 60, 

Philippus Asiarcha 284. 

Philo comes itineris S. Ignatii 220. 
230. 232. 

Phoenix 
imago 88. 

Pionius christianus 294. 

Piscis non babens squamam im- 
mundus Judaeis 24. . 


resurrectionis — nostrae 


INDEX RERUM ET PERSONARUM. 


Poenitentiae locus est, quamdiu 


sumus in hoc seculo, minime vero 
post 142. Christus nobis poeni- 
tentiae gratiam largitur 64. 221. 269. 
Ante consummationem turris eccle- 
sise poenitentia agenda est 335. 
431. 434. Poenitentiae justorum 
habent fines, gentibus autem poe- 
nitentia usque in novissimum diem 
327. Donec tempus habemus, ppe- 
nitentiam agamus 142. Num possit 
poenitentia agi post mortem 337. 
Qui poenitentiam egerunt, beati- 
tudinem quidem consequentur post 
mortem, sed inferiorem et sdum- 
braetam 337. Poenitentia agenda 
est 346. 373. 327. Servis Dei poe- 
nitentia una est 350. 352; etiam 
post baptismum 351, sed unica 352. 
406. Nuntius poenitentiae 316; 
praepositus poenitentine 381; cui 
soli per totum orbem poenitentiae 
potestas tributa est 436. Qui poe- 
nitentiam agunt, vitam recuperant 
437; salutem assequuntur. 404; 
peccata illis remittuntur 327. Poe- 
nitentiam Noé praedicavit, et qui 
obedierunt, servati sunt 61. Omni- 
bus poenitentibus remittit Deus, si 
se convertant ad unionem cuin Deo 
et ad communionem cum episcopo 
216. Quotquot poenitentia ducti 
ad unitatem ecclesiae redierint, ei 
isti Dei erunt et secundum J. Chri- 
stum vivant 212. — Poenitentinm 
agere magna sapientia est 351. 
Quibusnam det, quibusnam neget 
Deus poenitentiae  grntiam 406. 
Poenitentiae gratiam sanguis Christi 
toti mundo obtulit 61, Omnes di- 
lectos suos Deus poenitentiae fieri 
vult participes 64. Omnibus vo- 
lenfibus ad ipsum converti Dominus 
Patres 53post. ed, IV, 
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poenitentiae locum concessit 64, 
Poenitentia rémuneratio quaedam 
est, quam Deo, medico nostro, 
tribuimus 144.  Poenitentibus fa- 
ciendi sunt digni fructus poeni- 
tentiae 397 sq. Poenitentia labo- 
' riosa. est ; poenitens enim affligere 
debet animam suam, et vexationes 
multas perferre 398. Electorum et 
poenitentium multa sunt genera ;. 
omnes autem pro poenitentiae et 
bonorum operum suorum modo 
mercedem habebunt 399. Qui tor- 
mentis tantum coactus, non ex 
corde, fidem abnegavit, ad poeni- 
teotiam admittatur. 430. — Quodsi 
quis ex praecordiis inventus fuerit 
denegasse, an vitam sssequi possit, 
ignoro ibid. Vide Hemissio. 


Polybius, Trallianorum episcopus, 


a S. Ignatio laudetur 186. 


Polycarpi elogium 234. Polycar- 


pus epistolus Ignatii ad Philippenses 
transmittit 270 sq. Ab iis edoceri 
petit de ipso Ignatio, deque illius 
comitibus, qui Romam eum de- 
duxerunt 273. Polycarpus in vi'lam 
secedit 276; 8 persecutoribus in- 
venitur 278; in urbem ducitur 280; 
ἃ Niceta et Herode e curru. de- 
jicitur ibid.; octoginta et sex annos 
Deo serviit 282: ad rogum dam- 
natur 244. Judaeorum odium ad- 
versus Polycarpum 281. 286. 290. 
Polycarpi precatio 280. Polycarpus 
igne non laeditur 288; pugione 
transfigitur ibid. Corpus ejus Chri- 
stinnis non traditur 290; sed com- 
buritur 290 Reliquiae ejus ibid. 
Tempus martyrii 292. 


Polypi esus vetitus Judaeis 24. 
Pontifex summus praestantior sa- 


cerdotibus 218. 108. 
31 


ZXDPEX RERUE ET PERSON UE 


gwmem Chre&£ τὸ Ct. Chr 
pesseo εὐ τοαῦσὲ ἘΞ σα πα 
Βεξυνα De quot vetu 
185. 
Reliquiae Sanctarum besorabtar 
a Béóecsbes. αἱ thesaurus .aaestima- 
BRemissie peccaterm — Omaitas 
poeurtemtibus remet: Deas 216. 
Propter mostram saleiem  effa:us . 
Christi sanguis toti mondo pocsai- ; 
testiae gratiam obtulit 62. Remit- 
tamtar poeaiteatibus peccata 327. 
Qai dubii soa sunt, emuadabuntur 
ab omaibus peccatis 331. De prio- 
ribus peccatis Deus, qui potestatem 
habet sanitatem dandi, dabit re- 
medium 350. (τ. Peccatum οἱ 
Poenitentia. 
Resurrectio. 
fscimus voluntatem Dei 258. In 
carne judicabimur 142. [n carne 
mercedem recipiemus 144. Oportet 


ἀγάπην celebrare, ut resurgamus 228. | Sanctis adhaerendum eat. [1]. 


Resurrectio in vitam aeternam 286. 
Resurrectionem nostram Christus 
ostendit 8. Pater nos resuscitabit- 
in Jesu Christo 192. Qui in cha- | 
ritate sunt consummati, resurgent 


δὲξ 


Reveist/ienes wisine epu o9 
com ἐξ. 

Rhens, ἃ ᾿ς δὴ cue m oA 
Kemase 220. £3 

Remanae echt (SH COR. 

Βείες: ἃ S leere jlandotut QUE 


v. 

Sabbati menie m phe (nen 
Lenis ὃν Sabbat) abregete (X US 
lmpium eM, de Des messy Sh 
dic sabbati vetare, ben δἰ νην υὴ 
merogere 3, 

Sacerdos summa, sac(etdheten οἱ 
levitae lS 308 

Sacrificiotum tempere, — heorma, 
locum, miaistros Deus delimvit COR, 
Judaeorum  sacrilicantium — atultitta 
3 sq. 300. 


Nos resurgemus, si| Salus nulla sine Chriato ὁ. Nalua 


" mulla. sine. virtutibus. 49U.— Nalua 
nulla «aine fide οἱ operibus, vlr, 
Fides οἱ Opera. 

ul 

exempla nobis ain üU — Saneti. pro 

nobis orant 234, llus. (mitemur 

76. Eorum iuvocatio (3B, Nanetorum 

natalitia. celehrantur 200, Heliquine 

Sanctorum 254. 2:0, v. Juroratto. 


122. Nemo dicat, quod hnec caro | Satanas vocatur Contrariua di Ne 


non judicatur, neque resurgit 141. 
Phoenix resurreclionis nostrae imago 
83. Futuram resurrectionem Deus 
continue nobis in natura ostendit 88, 
Resurgemus igitur, quod et S. 
Scriptura testatur 90. Christus pol- 
licitus est nobis, quod resuscitabit 
nos e mortuis 202. Qui dicit, ne- 
que resurrectionem, neque judicium ' 
esse, hic primogenitus est Satanae . 
261. Eucharistia est pharmacum, 
ne moriamur 170. 


Resurrectio Christi v. Christus. 








Satisfactio per. Christum. 


quam 7; princeps temporis. iniqui 
41. Angeli Satanae (bid. Ulr, Due - 


9?100/04. 
( fr, 


Chrislus. 


Schísmatis iniquitses οἱ yerninins 


460. 1185. Cur inter vos aunt con- 
tentiones, irae, disennsionee, ychis- 
msta εἰ bellum"? — Nonno. unum 
Deum et unum Christum hobamus t 
Nonne usus ew μήνα gratie, 
qui super nos &ffeeus «ot, ^t una 
vocatio ia Christo? Cost divollimuo 


$1atius Quadratus proconsul tem- 
pere mortis S. Polycarpi ?94. 

Subintroductae 418. 
$upererogatoria opera 384. 
Superbia 46. 226. 406. 

$yri circumcisionem admittunt 22. 


τ. 
Tempestates Deo ordinante in 
pace aliae aliis succedunt 82. 
lemplum Hierosolymitanum ever- 
sum 42. 
lemplum consummatum Deo sunt 
Christiani 7; templum sanctum 14. 
Templi spiritualis aedificatio 42. 
l'entationes diaboli cfr. Diebolus. 
Terra jussu Dei alimenta profert 
82. Terram Deus super immobile 
propriae voluntatis fundamentum 
Brmavit 96. 
Testamentum vetus Christianorum 
est, et cur? 6. 34. 
Traditio. Ad traditum nobis ab 
initio sermonem revertamur, dere- 
licta plerorumque vanitate falsisque 
doctrinis 264. 
Trinitatis confessio 116. 160. 182. 
254. 294. 292. not. 4. 

Tristitia spirituum nequissimus, et 
pessimus servis Dei, cruciat Spi- 
ritum sanctum 367. 

Turri ecclesia assimilatur 332 sqq. 

409 sqq. 





U. 

Unitas ecclesiae.  Presbyterii 
unitatem cum episcopo imitemini 
154. Laus et utilitas hujus unitatis 
156. 178. Tenete concordiam 176. 
Sitis unum templum Dei 178. Con- 
firmemini in fide et unione 182. 
Manete in unitate et charitate 194. 
Tenete unionem cum Episcopo 210. 
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Spiritu sancto impellente Ignatius 
Philadelphenses ad unionem ad- 
hortatur 216. Studete unitati ibid. 
Uniti sitis Episcopo 228. Unitatis 
curam habeat Polycarpus 234. Nihil 
sit in vobis, quod possit vos dirimere 
176. In unum convenientibus una 
sit oratio, una precalio, una mens, 
una spes, in charitate, in gaudio 
sancto 178. Cur inter vos sunt 
contentiones, irae, dissensiones, 
schismata et bellum? Nonne unum 
Deum et unum Christum habemus? 
Nonne unus cst Spiritus gratiae, 
qui super nos effusus est, et una 
vocatio in Christo2 Cur divellimus 
et discerpimus membra Christi, et 
contra proprium corpus seditionem 
movemus? 116. Una certate, una 
currite, compatimini, una dormite, 
una exsurgite 240. Cfr. Schisma. 
Uxores Corinthiorum in inculpabili, 
honesta et casta conscientia omnia 
peregerunt, diligentes maritos suos, 
prout officium postulat, et in obe- 
dientiae canone se continentes res 
domesticas cum gravilate admini- 
sirabant 54. "Viri uxores suas ad 
id, quod bonum est, dirigant 54. 
Uxores mores castitatis amabiles 
ostendant iíbid.; puram et sinceram 
mansuetudinis suae voluntatem de- 
monstrent ibid.; linguae suae mo- 
derationem manifestam faciant ibid. ; 
charitatem suam sine personarum 
acceptione, omnibus Deum timen- 
tibus aequalem exhibeant bid. 
Uxores Dominum ament et maritis 
contentae sint carne c spiritu 
238.  Doceamus uxores nostras, 
ambulare in fide ipsis tradita et in 
charitate et in castitate, amantes 
viros suos in omni veritate, ac 





